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STATELE-UNITE ALE AMERICEI, 
IMPERIUL BRITANIC, FRANȚA, ITALIA 

Șl JAPONIA

Puteri desemnate în Tractatul <le l'ață ca Prin­
cipale Puteri aliate și asociate,BELGIA,-CHINA, CUBA, GRECIA, NICARAGUA, PANAMA, POLONIA, PORTUGALIA, ROMÂNIA, STATUL SERBO-CROATO-SLQVEN, SIAM, CEHO- SLOVACHIA,

Constituind împreună cu Principalele. Puteri de 
mai sus, Puterile aliate, și asociate,

de. o parte; , 

și UNGARIA
de altă parte.;

Considerând că, in urina cererii fostului Gu­
vern Imperial și Ilegal al Austro-Ungariei, un ar­
mistițiu a fost acordat Austro-Ungariei la 3 No- 
emvric 1918, <le către Principalele. Puteri aliate și 
asociate și completat in ce privește Ungaria prin 
Convențiunea Militară din 13 Noemvrie 1918, 
pentru ca un tractat de pace'sa poala li încheiat;

Considerând că Puterile aliate și asociate sunt 
de asemenea doritoare ca răsboiul in care unele 
dintre ele au fost târâte pe rând, in mod direct 
sau indirect, contra Austro-Ungariei, și care iși 
are origina in declarațiitnea de răsboi adresată, la 
28 Iulie 1914 de către fostul Guvern Imperial și 
Regal al Austro-Ungariei, Serbiei, și in ostilitățile 
conduse de Germania, aliata Austro-Ungariei, să 
facă, loc unei păci temeinice, drepte și durabile ;

Considerând că losta monarhie ansi ro-ungară 
a încetat azi de. a mai există și a făcut loc in Un­
garia mini guvern național ungar;

Spre acest sfârșit, ÎNALTELE PĂRȚI CON­
TRACTANTE au desemnat drept plenipotențiari :

PREȘEDINTELE STATELOR-UNITE ALE AME-
RIGEI:

I). 1IUGH CAK1PHELL WALLAGE, Ambasa­
dor extraordinar și plenipotențiar al Stalelor- 
IJnile ale Americei la Paris;

Maiestatea sa regele regatului unit 
Al, MAP.EL-BRLTAjNIl Șl IRLANDEI SI AL 
TERITORIILOR BRITANICE DE PESTE MARI, 
ÎMPARAT Al. INIMILOR:'
Prea Onorabilul Edward-George VILLIERS. 

Conte de Derby, K. G_. p. C., K. Q. V. O., 
C. B., Ambasador extraordinar și plenipo­
tențiar al Maiestății Sale britanice la Paris ;

Și: pentru DOMINION AL CANADEI:
Onorabilul Sir George Ifalsey PERLEY, K. C. 

M. G., înalt Comisar pentru Canada in Re- 
gatul-Unit ;

Pentru COMMON WEALTH AL AUSTRALIEI:
Prea Onorabilul Andrew E1SRHER. înalt Co­

misar pentru Australia in Regatnl-Unit:
Pentru DOMINION AT, NOIJEI ZEI.ANDE :

Onorabilul Sir Thomas MACKENZIE, K. C. 
M. G„ înalt Comisar pentru Noua Zelandă 
in Regatul-Unil :

Pentru UNIUNEA SUD-AFRICANĂ :
D. Regin'ald Andrew BLANKENBERG, O. B. E„ 

făcând funcțiuni de Înalt Comisar pentru 
Uniunea Sud-Africană in Regatul-Unit;

Pentru INDIA :
Prea Onorabilul Edward-George VILLIERS, 

Conte de Derby, K. G., P. C., K. C. V. O., 
C. B., Ambasador extraordinar și plenipo­
tențiar al Maiestății Sale britanice la Paris 

PREȘEDINTELE REPUBLICE!' FRANCEZE :
D. Alexandru MILLERAND, Președinte al Con­

siliului, Ministru al Afacerilor Străine ;
D. Frederic FRANC01S-M ARSAL, Ministrul 

Finanțelor;
D. August PAUL-LoUlS-ISAAC, Ministrul Co­

merțului și Industriei:
D. Jules CAAIBON, Ambasador al Franței;
D. Georges MAUR1GE PALEOLOGUE, Amba­

sador al Franței, Secretar General al Minis­
terului de Afaceri Străine :

MAIESTATEA SA REGELE ITALIEI:.
Contele Lelio Boniu LoNGARE, Senator al Re­

gatului, Ambasador extraordinar și plenipo­
tențiar al M. S. Regelui Italici la Paris:

| Contra Amil aiul MARIO GRASSI;



MAIESTATEA Să ÎMPĂRATUL JAPONIEI :
D. K. MATȘU1, Amabsador extraordinar și 

plenipotențiar al M. S. Împăratului .Japoniei 
la Paris;

MAIESTATEA SĂ REGELE BELGILOR:
D. .lules van den 1IEUVEL, Trimis extraordinar 

și Ministru plenipotențiar, Ministru de Stal,;
D. Rolin JACQUEMYNS, Membru al Institu­

tului deTTfcpt internațional privat. Secretarul 
general al Delegațiunei belgiene :

PREȘEDINTELE REPUBLICEI CHINEZE :
D. Vikvuin Wellington KOO;
D. Sac-Ke Ălfred SZE;

PREȘEDINTELE REPUBLICE! CUB ANE :
Doctorul Rafael Martinez QRTIZ, Trimis ex­

traordinar și Ministru plenipotențiar al Re­
publicei Cubane la Paris ;

MAIESTATEA SA REGELE ELENILOR :
D. Atlios ROMANOȘ. Trimis extraordinar și 

Ministru plenipotențiar al M. S. Regelui Ele­
nilor la Paris:

PREȘEDINTELE REPUBLICEI NICARAGUA :
D. Carlos A. V1LLANUEVA, însărcinat cu Afa­

ceri al Republicei Nicaragua la Paris;
PREȘEDINTELE REPUBLICEI PANAMA :

D. Râul A. AMADOR, însărcinat cu Afaceri al 
Republicei Panama la Paris;

PREȘEDINTELE REPUBLICE! POLONEZE:
Principele Eustache SAPIEHA, Trimis extraor­

dinar și Ministru plenipotențiar al Republi- 
cei poloneze la Londra ;

D. Eiasme P1TZ, Trimis extraordinar și Minis­
tru plenipotențiar al Republicei poloneze la 
Praga;

PREȘEDINTEI.E REPUBLICE! PORTUGHEZE :

Doctorul Alfonso Augusto da-COSTA, fos: pre­
ședinte al Consiliului de Miniștri;

D. .Joâo CHAGAS, Trimis extraordinar și Mi­
nistru plenipotențiar al Republicei Portugheze 

la Paris;

MAIESTATEA SĂ REGELE ROMÂNIEI:
Doctorul Ion CANTAGUZlNO, Ministru de 

Stat; ~
D. Nicolae T1TULESGU, fost Ministru. Secretar 

dirSTÎiT;" ■' '

MAIESTATEA SA REGELE SÂRBILOR, CROA­
ȚILOR ȘI SLOVENILOR I

D. NICOLAE P. PACIIITCH, fost. Președinte 
al Consiliului do Miniștri ;

D. Ante TRUMBIC., Ministru al Afacerilor 
Străine ;

D. [van ZOLGER. Doctor in drept ;

MAIESTATEA SA REGELE SIAMULUI :

Alteța Sa Principele ClIAROON, Trimis extra­
ordinar și Ministru plenipotențiar al M. S. 
Regelui Siamului la Paris ;

PREȘEDINTELE REPUBLICEI CEHO SLOVACE:
D. Eduard BENES, Ministru al Afacerilor 

Străine;
D. Stephen OSUSKY, Trimis extraordinar și 

Ministru plenipotențiar al Republicei ceho­
slovace la Londra;

UNGARIA :

D. Gaston de BENARD. Ministrul Muncei și 
ocrotirei sociale;

D. Alfred Drasche-Lăzăr de THORDA, Trimis 
extraordinar și Ministru plenipotențiar.



PARTEA. 1PACTUL SOCIETĂȚII NAȚIUNILOR
înaltele părți gontrctante,
Considerând că, pentru a desvoltă cooperarea 

intre națiuni și pentru a le garantă pacea și sigu­
ranța, importă :

să se primească anumite obligațiuni de a nu 
recurge Ja răsboi,

să se întrețină, la lumina zilei, relațiuni inter­
naționale, bazate pe justiție și onoare,

să se observe, riguros, prescripțiunile dreptu­
lui internațional, recunoscute de aci înainte ca 
regulă de conducere electivă a guvernelor,

să se facă să domnească dreptatea'și să se res­
pecte cu sfințenie toate obligațiile Tractatelor, in 
raporturile mutuale dintre popoarele organizate,

Adoptă prezentul [‘act, care institue Societatea 
Națiunilor.

Airrtcon’1, 1
Sunt Membrii originari ai Societății Națiunilor, 

acei dintre semnatari al căror nume figurează în 
Anexa prezentului Pact, precum și Statele, de 
asemenea numite în Anexă, cari vor fi aderat la 
prezentul Pact. Iară nici o rezervă, prin o decla­
rațiilor, depusă la Secretariat în cursul celor două 
luni dela intrarea în.vigoare a Pactului și despre 
care se va face notificare celorlalți Membrii ai 
Societății.

Oifice Stat, Dominion sau Colonie, care se gu­
vernează liber și care nu este menționat în 
Anexă, poate deveni Membru al Societății, dacă ad­
miterea sa este pronunțată de cele două treimi ale 
Adunării, cu condiție să dea garanții efective de 
intenția sa sinceră de a observă angajamentele 
sale internaționale și de a ^acceptă regulamentul 
stabilit de Societate, în ceeace privește forțele și 
armamentele sale militare, navale și aeriene.

Orice Membru ai Societății poate, după o prea­
labilă înștiințare fă .ută cu doi ani mai înainte, 
să se retragă din Societate, cu condiția de a li în­
deplinit, în'acel moment, toate obligațiunile sale 
internaționale, inclusiv cele prevăzute în prezentul 
Pact.

Ar. riCol.LL 2

Acțiunea Societății, astfel cum este definită in 
: prezentul Pact, se exercită de o Adunare și de un 
l Consiliu asistați de un Secretariat permanent.

AriTtaor.fi. 3i
Adunarea se compune din reprezentanți ai 

membrilor Societății.
Ea se întrunește la epoci fixate și la orice alt 

moment, dacă împrejurările o cer, la sediul So­
cietății sau în vreun alt loc care va putea fi de­
semnat.

Adunarea are căderea de a se pronunță asupra 
oricărei chestiuni care intră în sfera de activitate 
a Societății sau care atinge pacea lumii.

. Fiecare Membru al Societății nu poate avea 
mai mult de trei reprezentanți în Adunare și nu 
dispune decât de un vot.

Aiiticoi.pl 4
Consiliul se compune din reprezentanți ai prin­

cipalelor Ppteri aliate și asociate, precum .și 
din reprezentanți ai altor patru Membrii ai So­
cietății. Acești patru Membrii ai Societății 'sunt 
desemnați, in mod liber, de Adunare și la datele 
ce va crede de cuviință. Până la prima desem­
nare, de către Adunare, reprezentanții B-lgiei, 
Brasiliei, Spaniei și Greciei sunt Membrii în 
Consiliu.

Cu aprobarea majorității Adunării, Consiliul 
poate desemnă alți Membri ai Societății a căror 
reprezentare în Consiliu va fi de aci înainte per­
manentă.

El poate, cu aceeaș aprobare, să sporească nu­
mărul Membrilor Societății cari vor 11 aleși de 
Adunare pentru a fi reprezentați in Consiliu.

Consiliul se întrunește când o cer împrejurările 
și cei puțin odată pe an, la sediul Societății, sau 
în orice alt loc care va puteâ fi desemnat.

Orice chestiune intrând în sfera de activitate a 
Societății sau privitoare la pacea lumii e de că­
derea Consiliului.

Orice Membru al Societății care nu este repre­
zentat în Consiliu este invitat să trimeată un re­
prezentant, spre a luă parte în Consiliu, atunci

AriTtaor.fi
Aiiticoi.pl
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când o chestiune care îl interesează in particular 
e adusă înaintea Consiliului.

Fiecare Membru al Societății reprezentat la 
Consiliu nu dispune decât de un vot și nu are 
decât un singur reprezentant.

An'i icoi.i i. 5
Afară de vreo dispozițiune hotărît contrara 

acestui Pact sau clauzelor prezentului Tractat, 
hotăririle Adunării sau ale Consiliului sunt date 
de unanimitatea membrilor societății reprezentați 
la Adunare.

Toate chestiunile de procedură cari se ivesc, 
la întrunirile Adunării sau ale Consiliului, inclu­
siv desemnarea Comisiunilor însărcinate să an­
cheteze asupra unor puncte particulare, se des- 
leagă de Adunare sau de Consiliu și se decid de 
majoritatea Membrilor Societății reprezentați la 
întrunire.

Prima întrunire a Adunării și prima întrunire 
a Consiliului vor avea loc în urma convocării 
Președintelui Statelor-Vnite ale Americei.

Anric.oi.ri. 6
Secretariatul permanent este stabilit la sediul 

Societății. El se compune dintr’un secretar gene­
ral, din secretarii și din personalul necesar.

Cel dintâiu secretar general e desemnat prin 
Anexă. In urmă, secretarul general va fi numit 
de Consiliu, cu aprobarea majorității Adunării.

Secretarii și personalul Secretariatului sunt 
numiți de secretarul general, cu aprobarea Con­
siliului.

Secretarul general al Societății este de drept 
secretar general al Adunării și al Consiliului.

Cheltuielile Secretariatului sunt în sarcina 
Membrilor Societății in proporția stabilită pen­
tru Biuroul internațional al Uniunii poștale uni­
versale.

Anricoi.ri. 7
Sediul Societății este stabilit la Geneva.
Consiliul poate, la orice moment, să hotărască 

stabilirea sediului in orice alt loc.
Toate funcțiunile Societății sau ale serviciilor 

cari depind de ea, inclusiv Secretariatul, sunt egal 
accesibile bărbaților și femeilor.

Reprezentanții Membrilor Societății și agenții 
'acesteia se bucură, în exercițiul funcțiunilor lor, 
de privilegiile și imunitățile diplomatice.

Clădirile și terenurile ocupate de societate, de 
serviciile sau de întrunirile ei, sunt inviolabile.

An i icoi.ui. g

Membrii Societății recunosc că menținerea păcii 
cere reducerea armamentelor naționale la jnini-

nml compatibil cu siguranța națională și cu exe ­
cutarea obligațiunilor internaționale impuse prin- 
tr’o acțiune comună.

Consiliul, ținând seamă de situațiunea geogra­
fică și de condițiunile speciale ale fiecărui Stal, 
pregătește planurile acestei reduceri, în vederea 
examinării și.deriziunii diverselor guverne.

Aceste planuri trebuie să facă obiectul unei 
noui examinări și. dacii e nevoie, al unei revizuiri, 
cel puțin la fiecare zece ani.

Iiupă adoptarea lor de diversele guverne, li­
mita armamentelor aslfel fixată nu poate îi de­
pășită Iară c.onsimțimântul Consiliului.

Având in vedere că fabricarea privată a muni- 
țiunilor și a materialului de răsboi ridică grave 
obiecțiuni, Membrii Societății însărcinează con­
siliul să chibzuiască asupra măsurilor ce sunt de 
luat pentru a cvilâ efectele ei supărătoare, ținând 
seamă de nevoile Membrilor Societății cari nu-și 
pot fabrică munițiile și materialul de răsboi nece­
sare siguranței lor.

Membrii Societății își iau îndatorirea să-și co­
munice, în modul cel mai franc și complect, toate, 
informațiunile privitoare la scara armamentelor 
lor, la programele lor militare, navale și aeriene 
și la starea acelora dintre industriile lor cari sunt 
susceptibile de a ti utilizate pentru răsboi.

Atrrmoi.ri. 9
O Gomisiune permanentă va fi formalii pentru 

a da Consiliului avizul său asupra executării 
dispozițiunilor articolelor 1 și 8 și, în mod ge­
neral, asupra, chestiunilor militare, navale și 

i acria ne.

Aivricoi.ui. 10
Membrii Societății își iau îndatorirea să res­

pecte și să menție, in contra oricărei agresiuni 
externe, Integritatea teritorială și independența 
politică existentă a tuturor Membrilor Socie­
tății. In caz de agresiune, de amenințare sau 
de pericol de agresiune, Consiliul avizează asu­
pra mijloacelor de a asigură-executarea acestei 
obligațiuni.

Aicrmoi.ui. 11
Se declară în mod hotărît că orice răsboi sau 

amenințare de răsboi, Ce că ar atinge direct 
sau nu pe unul din Membrii Societății, intere­
sează Societatea intrergă, și că aceasta trebuie să 
ia măsurile proprii pentru a salvă in mod eficace 
pacea națiunilor. In asemenea caz, secretarul ge­
neral convoacă imediat Consiliul, după cererea 
oricărui Membru al Societății.

In afară de aceasta, se mai declară că orice 
Membru al Societății are dreptul să atragă, In 



mori amical, atențiunea Adunării sau a Consi­
liului asupra oricărei ■ împrejurări de natură să 
atingă relațiunile internaționale și cari amenință 
iu urmă să turbure pacea, sau buna înțelegere 
între națiuni, <le care depinde pacoa.

Ahtic.oi.i'i. 12
Toți Membrii Societății convin că, dacă se 

ivește intre ci un diferend susceptibil să aducă o 
ruptură, îl vor supune, fie procedurii, arbitra­
jului, fie examinării Consiliului. Ei mai convin 
că, în nici un caz, nu trebuie să recurgă la răs- 
boi, înainte de expirarea unui termen de 3 luni 
după darea sentinței arbitrilor, sau după raportul 
consiliului.

In toate cazurile prevăzute de acest articol, 
sentința arbitrilor trebuie să fie dată intr’un 
timp util, iar raportul Consiliului. trebuie să 
fie întocmit. în cursul celor 6 luni, cu începere 
din ziua când diferendul a fost adus la cunoș­
tința lui.

Airricoi.ia. 13
Membrii Societății convin că dacăs’ar ivi intre 

ei un diferend susceptibil, după părerea lor, de 
o soluțiune arbitrală și dacă acestui diferend 
nu i se poate pune capăt în mod satisfăcător, 
pe cale diplomatică, chestiunea va ti.supusă în 
întregime arbitrajului.

Printre diferendele cari sunt în general sus­
ceptibile de o soluțiune arbitrală, se declară: 
toate diferendele privitoare la interpretarea unui 
tractat,'la orice chestiune de drept internațional, 
la orice fapt care, dacă s’ar realiză, ar constitui 
ruptura unui angajament internațional, precum 
și diferendele relative la întinderea sau la natura 
reparațiunii datorite pentru o asemenea ruptură.

Curtea de arbitraj, căreia ii este supusă ches­
tiunea, este Curtea indicată de părți, sau prevă­
zută în convențiunile lor anterioare.

Membrii Societății se îndatoreză să execute, de 
bună credință, sentințele date și să nu recurgă la 
răsboi în contra oricărui Membru al Societății, 
care se va conformă lor. Jn lipsă de executare a 
sentinței, Consiliul propune măsurile cari trebuie 
să-i asigure efectul.

A’rrricoi.i.'i. 14
Consiliul este însărcinat să prepare un proiect 

de Curte permanentă de justiție internațională 
și să-l supună Membrilor Societății. Această Curte 
va fi competentă de a judecă toate diferendele cu 
caracter internațional, ce Părțile i Ie vor supune. 
Ea va dă, de asemenea, avize consultative asu­
pra oricărui diferend sau oricărui punct ce 

' va fi adus înaintea ei de către Consiliu sau de 
j Adunare.

Anriaoi.ci. 15
I

Dacă se ivește, între Membrii Societății, un 
j diferend susceptibil de a atrage după sine o rup­

tură, și dacă acest diferend nu este supus ar- 
I bitrajului, prevăzut prin art. 13, Membrii So- 
| cietății convin să-1 aducă în fața Consiliului. In 
acest scop, este de ajuns ca unul dintre ei să aducă 
acest diferend la cunoștința Secretarului General, 
care iâ orice dispozițiuni în vederea unei anchete 
și a unei examinări complete.

In cel mai scurt termen, Părțile trebuie să-i 
comunice expunerea faptului împreună cu toate 
circumstanțele, referitoare și cu piesele justifica­
tive. Consiliul poate să ordone publicarea lor 
imediată.

Consiliul se silește să asigure soluționarea di­
ferendului. Dacă reușește, publică, în măsura 
pe care o crede folositoare, o expunere relatând 

I faptele, explicațiunile ce ele comportă și solu- 
i țiunea dată.

Dacă nu s’a putut pune capăt diferendului, Con­
siliul redactează și publică un raport, votat, fie 
în unanimitate, fie cu majoritate de voturi, pen­
tru a arătă circumstanțele diferendului și solu- 

' țiunile ce recomandă ca fiind cele mai echitabile 
I și cele mai apropiate în speță.
I Orice Membru al Societății reprezentat in
■ Consiliu poate, de asemenea, să publice o expu­

nere a. faptelor diferendului, precum și propriile
■ sale concluziuni.
j Dacă raportul Consiliului este acceptat în una- 
i nimitate, votul Reprezentanților Părților nefiind 
socotit în calculul acestei unanimități, Membrii

1 Societății iși iau îndatorirea să nu recurgă la răs­
boi în contra nici unei Părți, care se conformă 
concluziunilor raportului.

In cazul când Consiliul nu reușește a face ca 
raportul său să fie primit de către toți Membrii 
săi, alții decât Pieprezentanții Părților în litigiu, 
Membrii Societății iși rezervă dreptul de a lucră 
cum vor crede de cuviință pentru menținerea 
dreptului și a justiției.

Dacă ana din părți pretinde, și dacă Consiliul 
I recunoaște, că diferendul atinge o chestiune pe 
' care dreptul internațional o lasă la competința 
exclusivă a acestei Părți, Consiliul va constată 
aceasta priutr'un raport, fără a recomandă însă 

. vreo soluțiune.
Consiliul poate, în toate cazurile prevăzute in 

prezentul articol, să aducă diferendul înaintea 
Adunării. Adunarea va trebui, de asemenea, sa 
Ce • încunoștiințătă despre diferend, după cererea 
uneia din Părți ; această cerere va trebui să fie 
prezentată in termen de patrusprezece zile, cu in-



cepele din momentul in caro diferendul este adus 
Înaintea Consiliului.

In orice afacere supusă Adunării, dispozițiunile 
prezentului articol și ale articolului 12, privitoare 
la acțiunea și la puterile Consiliului, se aplică, de 
asemenea, la acțiunea și la puterile Adunării. Se 
înțelege ca un raport făcut, de Adunare, cu apro­
barea Reprezentanților Membrilor Societății re- 
prezentați in Consiliu și a unei majorități a celor­
lalți Membrii ai Societății, cu excluderea, pentru 
fiecare caz în parte, a Reprezentanților Părților, 
are acelaș efect, ca un raport al Consiliului, adop­
tat în unanimitate de Membrii săi, afară de repre­
zentanții Părților.

Anricoi.fi. 16
Dacă un membru al Societății recurge la răsboi, 

contrar angajamentelor luate prin articolele 12, 
13 sau 15, este ipso facto considerat că a comis un 
act de răsboi în contra tntulor celorlalți Membrii 
ai Societății. Aceștia se îndatorează să rupă ime­
diat cu el orice relațiuni comerciale sau financiare, 
să interzică orice raporturi între naționalii lor și 
aceia ai Statului care a călcat Pactul, și să facă 
să înceteze orice comunicațiuni financiare, comer­
ciale sau personale, între naționalii acestui Stat și 
aceia ai oricărui alt Stat, Membru sau nu al 
Societății.

In acest caz, Consiliul are datoria de a reco­
mandă, diferitelor guverne interesate, efectivele 
militare, navale sau aeriene cu cari Membrii So­
cietății vor contribui, fiecare in parte, la forțele 
armate destinate pentru respectarea angajamente­
lor Societății.

Membrii Societății mai convin, in afară de 
acestea, de a-și da sprijin reciproc pentru aplica­
rea măsurilor economice și financiare ce urmează 
a se luă în virtutea prezentului articol, pentru a 
reduce, la minimum, pierderile și neajunsurile ce 
ar putea rezultă. Iși dau de asemenea spr’jin reci­
proc pentru a rezistă împotriva oricărei măsuri 
speciale, îndreptată in contra unuia dintre ei, de 
către Statul care a călcat Pactul. Ei iau dispozi­
țiunile necesare pentru a. înlesni trecerea, prin te­
ritoriul lor, a forțelor oricărui membru al Socie­
tății, care iă parte la o acțiune comună pentru a 
obține respectarea angajamentelor luate de So­
cietate.

Poate să fie exclus din Societate orice Membru 
care s’a făcut vinovat de violarea vreunuia din 
angajamentele ce rezultă din Pact. Excluderea este 
pronunțată prin votul tutulor celorlalți Membrii 
ai Societății reprezentați în Consiliu.

Articolul 17
In caz de diferend între două State, dintre cari j 

numai unul singur este Membru al Societății, sau

între două State cari nu fac parte din Societate. 
Statul sau Statele, rari nu sunt Membrii ai Socic 
tății, sunt, invitate să se supună obligațiunilor im­
puse Membrilor oi, pentru soluționarea diferendu ­
lui, în condițiunile socotite drepte de Consiliu. 
Dacă această invitație este primită, dispozițiuni'e 
articolelor 12—16 se aplică sub rezerva modifică­
rilor considerate ca necesare de Consiliu.

Din momentul trimiterii acestei invitațiuni, Con­
siliul deschide o anchetă asupra împrejurărilor 
diferendului și propune măsura care i se pare cea 
mai nemerită și cea mai eficace in acea împre­
jurare.

Dacă Statul invitat refuza să (u imească obliga­
țiunile de Membru al Societății, in scopul soluțio­
nării diferendului, și recurge la răsboi în contra 
vreunui Membru al Societății, ii sunt aplicabile 
dispozițiunile articolului 16.

Dacă cele două Părți, invitate, refuză să pri­
mească obligațiunile de Membrii ai Societății, in 
scopul soluționării diferendului, Consiliul poate sa 
iă toate măsurile și să facă orice propuneri de 
natură a preveni ostilitățile și a pune capăt, con- 
flu t.ului.

Articolul 18
Orice tractat sau angajament internațional În­

cheiat, în viitor, de un Membru ăl Societății, va 
trebui să fie imediat înregistrat de Secretariat și 
publicat de el, cât mai curând posibil. Nici unul 
din aceste tractate sau angajamente internațio­
nale nu va fi obligatoriu înainte de a li fost 
înregistrat.

Articolul 19 l
Adunarea poate, din când în când, să invite 

pe membrii societății ca să procedeze la o nouă 
examinare a tractatelor devenite inaplicabile, 
precum și a situaț.iunilor internaționale, a căror 
menținere ar putea să pună în pericol pacea 
lumei.

Artjgoi.li. 20
Membrii Societății recunosc, fiecare in ce îl 

privește, că prezentul Pact abrogă orice obl’ga- 
țiuni sau înțelegeri „inter se-c incompatibile cu 
dispozițiunile sale și se leagă în mod solemn să nu 
mai contracteze în viitor altele de acest fel.

Dacă, înainte de intrarea sa în Societate, un 
Membru a luat asupră-și obligațiuni incompati­
bile cu dispozițiunile Pactului, dânsul trebuie să 
ia măsuri imediate pentru a se desface de aceste 
obligațiuni.

Articolul 21
Angajamentele internaționale, precum sunt 

tractatele de arbitraj și înțelegerile regionale, ca și 
doctrina Iui Monroe, făcute în vederea mențineri! 

Anricoi.fi
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pftcei, nil suni considerate ca incompatibile cu nici 
tina din dispozițiunilo prezentului Pact.

Articolul 22

Principiile următortre se aplică coloniilor și te­
ritoriilor cari, în urma răsboiuiui, au încetat de a 
li sub suveranitatea Statelor cari le guvernau mai 
înainte și cari suni locuite de popoare încă inca- 
pabi'e de a se conduce ele însăși, dale fiind condi- 
liunile deosebii de grele ale lurnei moderne, liuna 
stare și desvoltarea acestor popoare'formând o 
misiune sacră de civilizațiune, este necesar să se 
incorporeze in prezentul Pact garanții pentru în­
deplinirea acestei misiuni.

Cea mai bună meloadă pentru realizarea in mod 
practic a acestui principiu este de a încredința 
tutela acestor popoare națiunilor mai înaintate 
cari, prin resursele, experiența sau pozițiunea lor 
geografică, sunt cele mai în măsură să-și iâ această 
răspundere și cari consimt să o primească: ele ar 
exercită această tutelă in calitate de Mandatare și 
în numele Societății.

Caracterul mandatului trebuie să difere după 
gradul de desvoltare al poporului, după situația 
geografică a teritoriului, după condițiunile sale 
economice și după orice alte circumstanțe asemă­
nătoare.

Anumite comunități, cari aparțineau alta dată 
Imperiului Otoman, au ajuns la un așa grad de 
desvoltare, încât ex:sfența lor, ca națiuni indepen­
dente, poale să fie recunoscută provizoriu, cu con- 
dițiune ca consiliile și ajutorul unui Mandatar să 
călăuzească administrația lor până în momentul 
in care vor fi capabile să se conducă singure. Do­
rințele acestor Comunități trebuie să fie luate mai 
întâiu în considerațiune la alegerea Mandatarului.

Gradul de desvoltare în care se găsesc alte po­
poare, în special cele din Africa centrală, cere ca 
in acele ținuturi Mandatarul să-și asume admi­
nistrația teritoriului, în condițiuni cari, împreună 
cu prohibirea de abuzuri, — precum este co­
merțul cu sclavi, traficul de arme și de alcool,— 
să garanteze libertatea conștiinței și a religiei, fără 
alte limitări, decât acelea pe.cari le poate impune 
menținerea ordinei publice și a bunelor moravuri 
și să interzică de a ridică fortificațiuni sau de a 
stabili bazo militare sau navale și de a da indige­
nilor o instrucție militară alta decât aceea caie e 
necesară pentru poliția sau apărarea teritoriului, 
și cari să asigure deopotrivă celorlalți Membrii ai 
Societății condițiuni de egalitate pentru schimburi 
și comerț.

In sfâișit, sunt teritorii, ca Sud-Vestul african 
și anumite insule din Pacificul austral, cari din 
cauza slabei densități a populației lor, a suprafeței 
lor restrânse, a depărtării lor de centrele de civi­

lizație, a Învecinării lor geografice cu teritoriul 
Mandatarului, sau a altor circumstanțe, n’ar puteă 
să fio mai bine administrate decât sub legile Man­
datarului, ca și cum ar face parle integrantă din 
teritoriul lui, sub rezerva garanțiilor prevăzute 
mai sus, în interesul populațiunii indigene.

In toa te cazurile Mandatarul trebuie să trimeată 
Consiliului un raport anual asupra teritoriilor cu 
a căror administrare esle însărcinat.

Dacă gradul de autoritate, de control sau de ad­
ministrare, ce urmează a exercită Mandatarul, n’a 
făcut obiectul unei conyențiiini anterioare între 

; Membrii Societății, Consiliul va hotărî, în mod 
expres, asupra acestor puncte.

O comisiune permanentă va fi însărcinată să 
primească și să examineze rapoartele anuale ale 
Mandatarilor și să deâ Consiliului părerea sa asu­
pra tutulor chestiunilor privitoare la executarea 
mandatelor.

Ait'i icoi.ci. 23
Sub rezerva și conform dispozițiunilor conven- 

țiunilor internaționale, actualmente in ființă sau 
cari se vor încheia ulterior, Membrii Societății: 

i a) iși vor dă silința de a asigură și a menține 
condițiuni de muncă echitabile și umane pentru 
băi bat, femee și copil pe teritoriile lor proprii, 
precum și în toate țările asupra cărora se îniind 
relațiunile lor comerciale și industriale și, in acest 
scop, de a înființași a întreține organizațiuni in­
ternaționale necesare;

b) iau îndatorirea de a asigură un tratament 
echitabil pentru populațiunile indigene, în terito­
riile supuse administrațiunii lor;

c) însărcinează Societatea cu controlul general 
al acordurilor relative la comerțul de femei și co­
pii, al traficului de opium și alte toxice vătămă­
toare ;

dj însărcinează Societatea cu controlul general 
al comerțului de arme și de munițiuni cu țările 
unde controlul acestui comerț esle indispensabil 
interesului comun ;

ej vor luă dispozițiunile necesare pentru a asi­
gură garantarea și menținerea libertății comuni- 
cațiunilor și tranzitului, precum și un echitabil 
tratament pentru comerțul tutulor membrilor So­
cietății, rămânând bine înțeles că nevoile speciale 
ale regiunilor devastate în timpul răsboiuiui 
din 1914—1918 vor trebui să fie luate în con­
siderare ;

f) își vor dă silința de a luă -măsuri de ordin 
internațional, pentru a preveni și combate 
boalele.

Articolul 24
Toate biurourile internaționale anterior în­

ființate prin tractate colective vor fi, sub rezerva 
consimțimântului Părților, puse sub autoritatea 



Societății. Oricari alte biurouri internaționale și 
orice comisiuni pentru reglementarea aface­
rilor de interes internațional, cari vor li create 
ulterior, vor li puse sub autoritatea Societății.

Pentru'orice chestiuni de inteies internațio­
nal, stabilite prin convențiuni generale, dar ne­
supuse controlului unor comisiuni sau biurouri 
internaționale, Secretariatul Societății va tre­
bui. dacă Părțile o cer și dacă Consiliul con- ■ 
simte, să adune și să distribue toate informa- 
țiunile folositoare și să deâ tot ajutorul necesar 
sau dorit.

Consiliul poate decide ca printre clicltuelile 
Secretariatului să intre și acelea ale oricărui biu- 
rou sau comisiune puse sub autoritatea So­
cietății.

Ahtic.oi.i i. 25
Membrii Societății își iau îndatorirea de a în­

curaja și favoriza înființarea și cooperarea orga- 
nizațiunilor voluntare naționale ale Crucei Roșii, 
autorizate in regulă, cari au de obiect iiidrep- 
tarea sănătății, apărarea preventivă în contra 
boalei și alinarea suferinței in lume.

Aktic.oi.i i. 26

Modificările Pactului de față voi- intră în 
vigoare din momentul ratificării lor de către 
Membrii Societății, ai cărei Reprezentanți com­
pun Consiliul, și de către majoritatea acelora ai 
căror Reprezentanți formează Adunarea.

Oricare Membru al Societății este liber a nu 
primi amendamentele aduse Pactului, in care 
caz el încetează de a mai face parte din So­
cietate.

Anexă

1. Membrii originari ai Societății Națiunilor .semnalare 
ale Tractatului de Pace

Stalele-Unite ale A ine- Haiti.
ricei. lledjaz.

Belgia. Honduras.
Bolivia. Italia.
Brazilia. Japonia.
Imperiul Britanic. Liberia.
Canada. Nicaragua.
Australia. Panama.
Africa de Sud. Peru.
Noua-Zelandă. Polonia.
India. Portugalia.
China. România.
Cuba. Statul Sorb - Croat - Slo­
Equator. ven.
Franța. Siam.
Grecia. Celio-Slovacia.
Guatemala, Uruguav.

State Invitate a adera la Pact
Argentina.
(Utili. 
Columbia. 
Danemarca 
Spania.
Norvegia. 
Paraguay.

Țările-dc-Jos 
l’ersia.
Salvador.
Suedia.
Elveția. 
Venezuela.

11. Primul Socrotar General al Societății Națiunilor 
Onorabilul Sir James Eric Drimimond, K.

C. M., G. C. B.

PARTEA. IIFRUNTARIILE UNGARIEI
Ahtigoi.i i. 27

Fruntariile Ungariei vor li fixate după cum ur ­
mează :

(A se vedea harta anexată).
1° Cu Austria:
dela un punct.ce se va stabili la aproximativ 

un kilometru ki Vest de Antonienhof (Est de Ivit t- 
see), punct comun celor trei frontiere ale Ungariei. 
Austriei, Ceho-Slovachiei, spre Sud și până la cola 
115 situată la aproximativ 8 kilometri la Sud-Vest 
de Saint-.lohann ;

o linie de determinat pc teren, lăsând în între­
gime pe teritoriul ungar linia ferată Karlburg- 
Csorna și trecând spre Vest de Kr. Jahrndorf și de 
Wust-Sommerein și la Est de Kitlsee, D. .Jahrn­
dorf, Nickelsdorf și dc Andau;

de acolo, spre Vest și până la un punct de ales 
pe malul meridional al lui Neusiedler See intre 
1 lolling și 1 lidegs°g;

o linie de determinat pe teren, trecând la Sud 
de Painhagen, lăsând în Ungaria întreg canalul 
Einser precum și linia ferată secundară ducând 
spre Nord-Vest plecând de la stațiunea Mexiko, 
traversând Neudsiedler See și trecând la Sud de 
insula pe care se găsește cota 117 :

de acolo, spreSud și până la cola 265 (Kamenje) 
la aproximativ 2 kilometri la Sud-Est de Nikilscli;

o linie de determinat pc teren, trecând la Est de 
Zinkcndorf și de Nikilscli și la Vest de Nemet, Pe- 
reszteg și de Kovesd ;

de acolo, spre Sud-Vest și până la cola 88,3 
(Trott lvo) ia aproximativ 9 kilometri la Sud-Vest 
de Koszeg;

o linie de determinat pe teren, trecând la Sud- 
Est de Locsmand. Olmod și de Liebing și la Nord- 



Vest de, K'îiszeg și de drumul ducând dela această 
din urmă localitate la Salamonfa;

de acolo, spre Sud și până la cota 234 aproxi­
mativ 7'kilometri la Nord-Nord-Est de l’inka- 
niindszent:

o linie de determinat pe teren, trecând la Est 
de lîohoncz și de Nagynarda și la Vest de But- 
sching și de Dozmat, apoi prin cotele 273, 260 
Și 241 ;

de acolo, într’o direcțiune generală spre Sud- 
Vest și până la cota 353 la aproximativ 6 kilo­
metri la Nord-Nord-Est de Szt-Gotthard :

o linie de determinat pe teren, trecând intre 
Nagvsaroslak și Pinkamindszent, la Sud de satele 
Karacsfa, Nemetbiikkos și Zsamand, apoi prin 
cola 323 (I lochkogel):

de acolo, spre Sud-Vest și până la un punct de 
determinat pe linia de delimitare a "apelor intre 
basinurile Baba (llaab) și Mur la aproximativ 2 
kilometri la Est de ’l’oka, punct comun celor trei 
fruntarii ale Austriei, Ungariei și Statului Sârb- 
Croat-Sloven:

o linie de determinat pe teren, trecând la Est de 
satele Babakereszlur, Nemetlak și Nagyfalva și la 
Vest de drumul Radkersburg-Szt Gottbard și prin 
cota 353 (Janke B.):

2° G'u Stalul Surb-Croat-Sloven t

dela punctul mai sus stabilit, spre Sud și 
până la cota 313 la tO kilometri aproximativ la 
Sud de Szt Gottbard :

o linie de determinat pe teren, urmând in direc­
țiune generala linia despărțind basinurile Baba la 
Nord și Mur la Sud;

de acolo, până la Sud și până la cota 295 (la 
aproximativ 16 kilometri la Nord-Est de Murasz- 
ombat) :

o linie de determinat pe teren, trecând la .Est de 
localitățile Nagydolany, Orihodos împreună cu 
stațiunea sa de cale feretă, Kapornak, Domon- 
kosfa și Kisszerclabely și la Vest de Kotormany și 
de Szomorocz și prin cotele 319 și 291 :

de acolo, spre Șud-Est și până la cota 209 la 
aproximativ 3 kilometri la Vest de Nemesnep:

o linie de determinat pe teren, urmând in direc­
țiune generală linia despărțind basinurile Neraens- 
nepi la Nord și Rebele la Sud;

de acolo, spre Sud-Sud-Est și până la un punct 
li de ales pe Lendva la Sud de cota 265:

o linie de determinat pe teren, trecând la Est 
do localitățile Kebeleszentmarton, Zsitkdcz, Gon- 
tei'baz.a, Hidveg, Csenlc, Pinczc, și la Vest de 
Lendvajakabfa, Bodehaza, Gaborjanhaza, Dedes, 
Leudva-Ujfalu:

de acolo, spre Sud-Est: 
cursul râului Lendva in jos;

apoi, cursul râului Murs in jos;
apoi, până la Întâlnirea ei cu vechea limită intre 

Ungaria și Croația-Slavonia, la aproximativ 1 ki­
lometru 500 in sus de podul de cale ferată dela 
Gvekenyes la Koproncza;

cursul râului Drau (Drave) in jos;
de acolo, spre Sud-Est și până la un punct de 

ales la aproximativ 9 kilometri la Est de.Miholjac- 
dolnji;

vechiul hotar administrativ intre Ungaria și Croa­
ția-Slavonia, rectificat astfel încât să lase in în­
tregime pe teritoriul ungar linia ferată dela Gye- 
kenves la Barcs, inclusiv stațiunea Gola;

de acolo, spre Est și până la cota 93 la aproxi­
mativ 3 kilometri la Sud-Vest de Baranyavar;

o linie de determinat pe teren, trecând la Nord 
de localitățile Torjancz. Locs și lienge.și ia Sud de 
Kassad, Bercmend irppreună cu stațiunea sa de 
cale ferată și lllocska;

de acolo, spre Nord-Est și până la un punct al 
cursului Imnărei, de ales pe teren la aproximativ 
8 kilometri la Nord de cota 169 (Kiskoszeg);

o linie de determinat pe teren, trecând la Vest 
de Baranyavar, l-'oherczeglak, lăsând Statului 
Sârb-Croat-Sloven calea ferată, reunind aceste 
două .localități cu bifurcația imediată la Nord de 
Baranyavar .și Dalyok, și la Est de IvanDarda. 
Sarok, Udvar și Izabellafdld (împreună cu calea sa 
ferată);

de acolo, spre Est-Nord-Est și până la un punct 
al cursului râului Kigyos la aproximativ 3 kilo­
metri la Est-Sud-Est de slațiuunea ‘Bacsmadaras ;

o linie de determinat pe teren, trecând intre lo­
calitățile I lerczegszanto și Bereg, urmând apoi in 
direcțiune generala cursul râului Kigyos, dar fă­
când o curbii la Nord de Rigyicza;

de acolo, spre Est-Nord-Est și până la un punct 
de ales pe brațul mort al Tis fi (Theiss) la aproxi­
mativ 5 'L kilometri la Est Nord-Est de stațiu­
nea Horgos;

o linie de determinat pe teren, trecând la Sud 
de Kun-Baja, tăind calea ferată dela Szabadka la 
Bacsalmas la aproximativ 1 '/* kilometri la Est 
de stațiunea Csikeria, tăind calea ferată dela Sza­
badka la Kiskunhalas la aproximativ 3 kilometri 
la Sud de stațiunea Kelebia și trecând la Nord de 
Horgos și de stațiunea sa și la Sud de Rdszke- 
Szentmihalytelck;

de acolo, spre Sud-Est și până la Tisa; ’
linia mediană a brațului mort;
de acolo, spre amonte pe o distanță de aproxi­

mativ 5 kilometri și până la un punct de ales pe 
teren : cursul Tisei ;

de acolo, intre direcțiune generalii spre Est și 
până la un punct de ales pe teren la aproximativ 

I 4 kilometri la Sud-Vest de stațiunea Kiszombor. 
| aproximativ la Est-Sud-Est de cota 84 și la Sud.- 
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Sud-Vesl de cota 83, acest punct fiind punctul co- 
inun celor trei fruntarii, a României. Ungariei și 
a Statului sârb-croat-sloven:

o linie de determinat pe teren, trecând iuli e 
localitățile Ovala și Oszontivan .și intre Obeb și 
Kiibekhaza.

.V Cu România t

Dela punctul mai sus definit, spre Est-Nord- 
Est și până la un punct de ales pe râul Maros 
la aproximativ-3 kilometri 500 in amonte de 
podul căiei ferate dela Mako la Szeged :

o linie de determinat pe teren ;
de acolo, spre Sud-Est,
apoi spre Nord-Est și panii la un punct de ales 

la aproximativ 4 kilometru la Sud do stațiunea 
Nagylah :

Cursul râului Maros spre amonte ;
de acolo, speNord-Est și până la eșindul limi­

tei administrative intre comitatele Csanad și Arad 
la Nord-Nord-Vest de Nemetpereg :

o linie de determinat pe teren, trecând intre 
Nagy’ak și stațiunea de cale ferată :

de acolo, spre Est-Nord-Est și până la un punct 
de iixat pe teren intre localitățile Batlonya și Tor- 
itya ;

aceasta limita administrativii trecând la Nord 
de Nemetpereg și de Kispereg;

de acolo și până la cota 1’23 (aproximativ 1 ki­
lometru 200 la Est de Magosliget), punct comun 
celor trei fruntarii ale Ungariei, României și Ccho- 
Slovachiei (teritoriul rutean):

o linie de determinat pe teren, trecând la Vest 
de Nagyvarjas, Kisvarjas și Nagyiratos, la Est de 
Dombegy haz, Kevermes și de Elek, la Vest de 
Oltlaka, Nay-Pel, Gyula Varsand, Aut și lllye, Ia 
Est de Gyula, Gyula-Vari și Kotegyan, tăind calea 
ferată dela Nagyszalonta la Gyula la aproximativ 
12 kilometri de Nagyszalonta și intre cele două 
bifurcațiuni pe cari le formează înci ucișareă a- 
ctstei căi ferate cu calea ferată dela Szegha lom la 
Erdogyarak ; trecând la Est de Mebkerek, la Vest 
de Nagyszalonta și de Marczihaza, la Est de Geszt, 
la Vest de Atyas, Olah-Szl-Miklos și de Rojt, la 
Est de Ugra și de Harsany, la Vest de K.orosszeg și 
de Kdros-Tarjan, la Est de Szakul și deBerek-B6s- 
zormeny, la Vest de Borș, la Est de Artandr la 
Vest Nagy-Szanto, la Est de Nagy-Kereki, la Vest 
de l’elbarthida și de Bihardioszeg, la Est de Kis- 
Marj i, la Vest de Csokaly, la Est de Nagyleta și 
de Alinosd, la Vest de Er-Selind, la Est de Baga- 
mer, la Vest de Er-Kenez și de Ermihalyfulva, la 
Est de Szt-Gyorgy-Abrany și dePeneszlek, la Vest 
de Szamiszlo, Bere-Csornakoz, Feny, Gsanalos, 
Borvely și de Domahida, |a Est de Vallaj la Vest 
de Gsenger-Bagos și de Ovari, la Est de Gsenger-

Hjfalu. la Vest de Dara, la E«l do Csengcr și d« 
Komlod-Totfalu, la Vest de Pete, la Est de Nagy- 
Gecz, la Vest do Szaraz- Berek, la Est de Mehtelek, 
Garbolo.z și de Nagy-Hodos, la Vest'de Fertds-AI- 
inas, la Est de Kis-Ilodos, la Vest de Nngy-Palad, 

i la Est de Kis-Palad și de Magosliget.

1 Ceho-Slovai’liiii :
| Dela cola 123 mai sus descrisă, spre Nord-Vest 
: și până la un p'uiict de fixat pe cursul râului Ba 
I tai- ld aproximativ 1 kilometrii la Est de Magos­
liget :

o linie de determinat pe teren ;
de acolo, cursul râului Batar in jos ;
de acolo și până la un punct de ales iu jos de 

i Badalo și aproape do acest sat :
cursul Tisei în jos ;
de acolo, spre Nord-Nord-Vest și până la un 

punct do ales pe teren la Nord-Est de Darocz :
o linie de determinat pe terent, lăsând in terito­

riul rutean al Statului Ceho-Slovac localitățile 
Badalo, Csoma-Macsola, Asztely și De la, și în te- 

1 ritoriul ungar localitățile Bereg-Surany și Da- 
| rocz ;

de acolo, spre Nord-Vest și pânii la conllueuța 
I râului Fekele Viz, cu râul Gsaronda :
; o linie de determinat pe teren, trecând prin 

cota 179, lăsând in teritoriul rutean localitățile 
Mezo Kaszony. Lonyay Tu., Degenfeld Tn., liel- 
gen, Horvartiii Tu., Komjithy Tn.;.și în teritoriul 
ungar localitățile Kerck Gorond Tn., Berki Tn. 
și Barabas ;

de acolo, pânii la un punct de ales pe teren in 
amonte de linii administrativii între comitatele 
Szabolcs și Bercg :

cursul râului Csaronda în jos ;
de acolo, spre Vest și pânii la punctul unde li­

mita mai sus menționată, venind despre malul 
drept, taie cursul Tisei:

o linie de determinat pe teren ;
de acolo, în jos și până la un punct de ales pe 

teren la Est-Sud-Est de Tarkany:
cursul Tisei;
de acolo, în direcțiune generală spre Vest și 

până la un punct al cursului râului Ronyva la 
aproximativ 3 kilometri 700 la Nord de podul 

' intre orașul și gara Satoralja-Ujhely :
o linie de determinat pe teren, lăsând Geho- 

I Slovachiei localitățile Tai lcauy, Perbenyik, Otos, 
Kis-Kovesd, Bodrog-Szerdahily, Bodrog-Szog și 
Borsi, și Ungariei localitățile Damoc, Laca, ‘ Ros- 
vagy, Pacin, Karos, Felso-Berecki, traversând 
râul Bodrog și tăind triunghiul de căi ferate la 
Sud-Est. de Satoralja-Ujhely, trecând la Esf de 
acest oraș, astfel încât să lase în teritoriul ceho­
slovac întreaga cale ferată Kassa-Csap :



H
de acolo in amonte și până la un punct situat j 

aproape de cola 125 la aproximativ 1 kilometru 
500 la Sud de Alsomihaly :

cursul râului Ronyva ■
de acolo, spre Nord--Vest și panii la un punct al 

cursului râului Ilernad la înălțimea cotei 167, ' 
situată pe malul drept la Sud-Vest de Abairjna- 
dasd :

o linie de determinat pe teren, urmând în di­
recțiune generală linia de despărțire a apelor între ! 
basinurile râului Ronyva la Est și al râului Bozs"a I 
la Vest, dar trecând la aproximativ 2 kilometri la 
Est de Pusztafalu, îndreptându-se la cota 896 spre. ’ 
Sud-Vest, tăind la cota 424 șoseaua Kassa-Salo- 
ralja și trecând la Sud de Abaujnadasd ;

de acolo, în aval și până la un punct de ales 
pe teren la aproximativ | kilometru 500 la Sud- ■ 
Vest de Abaujvar :

cursul râului Hernad;
de acolo, spre Vest și până la cota 330 la apro- i 

xirnaliv 1 kilometru 500 la Sud-Sud-Vest de : 
Peren v :
e linie de determinat pe teren, lăsând Geho-Slova- i 
chiei localitățileMiglecznemeti și Peren v; și Ungă- 1 
riei Tornyosnemeti;

de acolo, spre Vest și până la cota 291 la a- 
proximativ 3 kilometri 500 la Sud-Est de Janok:

linia de dcspărl re a apelor între basinurile râu­
lui llodva la Nord și râului Rakacza la Sud, lăsând 
inșii pe teritoriul ungar drumul de pe creasta la 
Sud- Est de Buzita;

de acolo, spre Vest-Nord-Vest și până la cota 
431 la aproximativ 3 kilometri la Sud-Vest de 
Torna :

o linie de determinat pe teren, lăsând Geho- 
Slovaciiiei localitățile Janok, Tornahorvati și'Bod- 
vavendegi, și Ungariei localitățile Tornaszentjakab 
și H idvegardo;

de acolo, spre Sud-Vest și până la cota 365 la 
aproximativ 12 kilometri la Sud-Sud-Estde Pel- 
socz: '

o linie de determinat pe teren, trecând prin co­
tele 601, 381 (pe șoseaua Rozsnyo-Edelenv), 557 : 
și 502:

de acolo, spre Sud-Sud-Vest și până la cota 
305, la aproximativ 7 kilometri la Nord-Vest de 
Putnok: ■

linia de despărțire a apelor între basinurile râu- | 
rilor Sajo la Vest și Szulia și Kelemeri la Est;

de acolo, spre Sud-Sud-Vest și până la cota I 
278, la Sud de confluența rîurilor Sajo și Rima :

6 linie de determinat pe teren, trasă in așa tel 
încât să lase Ungariei gara Banreve, permițând 
însă la nevoie construirea pe teritoriul Geho-Slo- 
vac al unei racordări între cele două linii ferate 
dela Pelsiicz și dela Losoncz;

de acolo, spre Sud-Vest și până la cota 485 la 

aproximativ 10 kilometri de Esi-Nord-Est de 
Salgo-tarjan :

o linie de determinat pe teren, urinând in di­
recțiune generală linia de despărțire a apelor in­
tre basinurile râurilor Rima la Nord și llangony 
și Tarna la Sud;

de acolo, spre Vest-Nord-Vest și până la cola 727:
o linie do determinat pe teren, lăsând Ungariei 

localitățile și minele Zagyva-Rona și Salgo și'tre­
când la Sud de stațiunea Somos-IJjfaiu;.

de acolo, spre Nord-Vest și până la cota 391 la 
aproximativ 7 kilometri la Est de Litke :

o linie urmând în direcțiunea generală creasta 
limitând la Nord-Est basinul râului Dobroda și 
trecând prin cota 446;

de acolo, spre Nord-Vest și până la un punct de 
ales pe cursul râului Eipel (Ipoly) la aproximativ 
1 kilometru 500 la Nord-Est de Tarnocz :

o linie de determinat pe teren, trecând prin cota 
312 și între Tarnocz și Kalonda:

de acolo, spre Sud-Vest și până la un punct de 
ales pe cotul format de râul Eipel la aproximativ 
1 kilometru la Sud de Tesmag;

cursul râului Eipel în aval;
de acolo, spre Vest și până la un punct de ale- 

pe cursul râului Eipel la aproximativ t kilometru 
la Vest de Tesa:

o linie de determinat pe teren, in așa mod În­
cât să treacă la Sud de stațiunea Ipolysag și sa 
lase în întregime pe teritoriul Geho-Slovac calea 
ferată dela Ipolysag la Csata, precum și ramiflca- 
țiunea spre Korpona(Karpfen), lăsând însă Unga­
riei localitățile Bernecze și Tesa;-

de acolo, spre Sud și până la confluența sa cu 
Dunărea:

cursul râului Eipel in aval:
de acolo, în amonte și până la un punct de lixat 

la aproximativ 2 kilometri la Est de Antonienhof 
(Est de Kittsee):

cursul principal de navigațiune al Dunărei:
de acolo, spre Vest și până la un punct de ales 

pe teren la aproximativ 1 kilometru la Vest, de 
Antonienhof (Est de Kittsee), punct comun celor 
trei fruntarii ale Austriei, Ungariei și Ceho-Slo- 
vachiei:

o linie de determinat pe teren.

Airric.oi.fi. 28
fruntariile descrise prin Tractatul de fața sunt, 

indicate pentru părțile lor definite, pe o hartă la 
scara 1/ l.OOO.OuO, anexată la Tractatul de față. 
In caz de divergență între text și hartă, textul 
va avea precădere.

Anric.<>i.ri. 29
Aceste fruntarii vor fi trase pe teren de către 

Comisiuni de delimitare, a căror compunere este 

Airric.oi.fi


fixată prin Tractatul do față sau va fi fixată 
printr’un Tractat intre Principalele Puteri aliate 
și asociate și Statele interesate sau unul dinele.

Ele vor avea deplină putere, nu numai pentru 
determinarea fracțiunilor definite sub numele de 
«linie de determinat pe teren», dar și pentru re- I 
vizuirea fracțiunilor definite prin linii adminis­
trative in cazul când unul din Statele interesate 
face cerere și Gomisiunea aprobă oportunitatea 
(afară de fruntariile internaționale in ființă in 
August 1914, pentru cari rolul Comisiunilor se 
va mărgini la restabilirea stâlpilor sau movilelor 
de fruntarie). Ele iși vor dă silința, in aceste două 
cazuri, de a urmă cât mai de aproape indicațiu- 
nile date în Tractate, ținând seamă pe cât posibil 
de hotarele administrative și de interesele econo­
mice locale.

Deciziunile Comisiunilor vor fi luate cu ma­
joritate de voturi și vor fi obligatorii pentru păr­
țile interesate.

Cheltuelile Comisiunilor de delimitare vor că­
dea, în părți egale, în sarcina celor două State 
interesate.

Ahtjc.oi.ii. 30

In ce privește fruntariile definite printr’un 
curs de apă, termenii „curs” sau «șenal» între­
buințați în descrierile Tractatului de față, însem­
nează: de o parte, pentru fluviile nenavigabile, li­
nia mediană a cursului apei sau a brațului său 
principal, și’de altă parte, pentru lluviile naviga­
bile, linia mediană a șenalului principal de navi­
gație. Cu toate acestea, va aparține Comisiunilor 
de delimitare,, prevăzute prin Tractatul de față, 
de a specifică dacă linia de fruntarie va urmă, in 
deplasările ei eventuale, cursul sau șenalul astfel 
definit, sau dacă ea va fi determinată in mod 
definitiv prin pozițiunea cursului sau a șenalului, in 
momentul punerii în vigoare a Tractatului de față.

Akticoij'i. 31

Statele interesate se, obligă să deă Comisiunilor 
toate documentele necesare pentru lucrările lor. 
in special copii autentice depe procesele-verbale 
de delimitare a actualelor sau vechilor fruntarii, 
toate hărțile existente pe scară mare, datele geo- 
desice, ridicările executate și nepublicate, infor- 
maț’unile despre schimbările cursurilor apelor 
formând fruntariile.

Ele se mai obligă să invite autoritățile locale 
ca să comunice Comisiunilor toate documentele 
in special planurile, cadastrele și registrele fun­
ciare, și de a le da, la cererea lor, toate desluși­
rile cu privire la proprietatea, la curentele eco­
nomice și alte informațiuni necesare. |

Airricoi.ui. 32
Statele interesate se obligă să deă ajutorul lor 

comisiunilor de delimitare, lie direct, li > prin mij­
locirea autorităților locale, pentru lot ce privește 
transportul, găzduirea, lucrătorii, (main d’oiuure) 
materialele (stâlpi, semne de fruntarie) necesare 
pentru îndeplinirea misiunii lor.

Aii rmoi.ri. 33

Diversele state interesate se obligă a luă măsuri 
pentru respectarea reperărilor trigonometrice, 
semnelor stâlpilor și movilelor de fruntarie așe­
zate de comisiune.

Aiîticoi.i'i. 34

Movilele de fruntarii vor fi astfel așezate încât 
să se vadă una dela alta; ele vor ii numerotate,iar 
locul și numărul lor vor.fi înscrise pe un docu­
ment cartografic.

Aiiric.oi.ri. 35

Procesele-verbale definitive de delimitare, hăr­
țile și documentele anexate vor fi întocmite în 
triplu original, din cari două vor fi transmise Gu­
vernelor statelor limitrofe, și al treilea va li transmis 
Guvernului Republicei franceze, care va liberă 
copii autentice Puterilor semnalare ale Tracta­
tului de față.

PARTEA 111GLH1ZE POLITICE EUROPENE
SECȚIUNEA I

Italia

Ak i'icoi.ul 36

Ungaria renunță, in ceeaceo privește, în favoa­
rea Italiei, la toate drepturile și titlurile ce ar 
putea avea asupra teritoriilor vechei monarchii 
auslro-ungare, recunoscute ca făcând parte din 
Italia, conform articolului 36, aliniatul 1 al 'Frân­
tului de pace încheiat la 10 Septemvrie 1919 
dintre Puterile aliate și asociate și Austria.

Aimc.oi.rt. 37

Nici o suma nu va fi datorită de Italia pentru 
intrarea sa în posesiunea clădirii «Palazzo-Vene- 
zia» din Roma.



AnTtc.oi.VL 38

Ungaria va restitui Italici, într.'un termen de . 
trei luni, toate vagoanele aparținând cailor ferate ■ 
italiene cari, înainte de începutul răsboiului, tre­
cuseră în Austria și cari se găsesc actualmente în 
Ungaria.

AliTb.ol.IT. 39

Prin derogare dela articolul 252, partea X (Cla­
uze economice), persoanele având reședința obiș­
nuită în teritoriile fostei monarhii auslro-ungare 
încorporate la Italia conform ai ticolului 36 alin. 1 
<lin Tractatul de Pace cti Austria și cari în cursul 
răsboiului se găseau afară din teritoriile fostei 
monarhii austro-ungare sau fuseseră închise in­
ternate sau evacuate, se vor bucură în mod inte­
gral de dispoziținnile prevăzute la articolele 235 
și 236, partea X (Clauze economice).

Anric.oi.un 40

1° Hotărârile date în materie civilă și comer­
cială dela 4 August 1914 încoace, de către tribu­
nalele teritoriilor incorporate Italiei, conform ar­
ticolului 36 alin. 1 din Tractatul de pace cu Au­
stria, între locuitorii ziselor teritorii și alți supuși 
(ressortissanls) ai fostului imperiu al Austiiei, sau 
între locuitorii sus ziși și supușii Puterilor aliate 
ale monarhiei austro-ungare, nu vor fi executorii 
decât după cxcqualuivl pronunțat de noul tribu­
nal corespunzător al leriitoriilor în chestiune.

2° Toate hotărârile date dela 4 August 1914 
încoace, pentru crime sau delicte politice, de către 
autoritățile .judiciare ale fostei monarhii auslro- 
ungare contra supușilor italieni, inclusiv acei cari 
vor li dobândit naționalitatea italiană In virtutea 
Tractatului de față, vor fi socotite nule.

SECȚIUNEA II

Statul Serb.o-Groato-Sloven

AiriTc.iii.i L 41

Ungaria recunoaște, precum au făcuto-o deja 
Puterile aliate și asociate, deplina independență a 
Statului serbo-croato-sloven.

Autu'.oi.i:l 42

Ungaria renunță, in ceeace o privește, în fa­
voarea Statului serbo-croato-sloven, latoatedrep- 
lurile și titlurile asupra teritoriilor fostei monarhii 
austro-ungare situate dincolo de fruntariile Un­
gariei , astfel precum sunt descrise la articolul 27, 
Partea II (Fruntariile Ungariei), și recunoscute ca

făcând parte din Statul serbo-croato-sloven, prin 
Tractatul de față, sau prin orice alte Tractate în­
cheiate în vederea'regulării afacerilor actuale.

AiiiTc.oi.i L 43
O comisiune compusă din șapte membri, din­

tre cari cinci vor fi numiți de către Principalele 
Puteri aliate și asociate, unul de Statul serbo- 
croalo-sloven și unul de Ungaria, se va constitui 

' în cursul celor cincisprezece zile dela punerea în 
vigoare a Tractatului de față, pentru a fixă la fața 
locului traseul liniei de fruntarie descrisă la arti­
colul 27 — 2°, Partea JI (Fruntariile Ungariei).

Auticoi.it. 44
■ Statul serbo-croato-sloven recunoaște și con- 
I firmă față de Ungaria angajamentul de a consimți 
I la inserțiunea înlr’un Tractat, cu Principalele Pu- 
I teri aliate și asociate a dispozițiunilor ce aceste 
I Puteri le vor socoti necesare pentru a ocroti in 
' Statul serbo-croato-sloven interesele locuitorilor 
I cari se deosibesc prin rassă, limbă sau religiuiie de 
majoritatea populațiunii, precum și pentru a pro­
teja libertatea transitului și a aplică un regim 
echitabil comerțului celorlalte națiuni.

Proporția și natura sarcinclor financiare ale Un­
gariei, pe cari Sfatul serbo-croato-sloven va avea 
să le iâ pe seama sa pentru teritoriul pus sub a sa 
suveranitate, se vor fixă conform articolului 186, 
partea IX (Clauze financiare), al Tractatului de 
față.

Convențiuni ulterioare vor regula toate ches- 
| tiunile cari n’ar fi regulate prin Tractatul de față 

și cari ar putea lua naștere din cesiunea zisului 
teritoriu.

SECȚIUNEA III
România

AiiTic.ot.IT. 45
Ungaria renunță, in ceeace o privește, în favoa­

rea României, la toate drepturile și titlurile asupra 
teritoriilor fostei monarhii austro-ungare situate 
dincolo de fruntariile Ungariei, astfel cum sunt 
fixate la articolul 27, Partea II ( Fruntariile Unga­
riei) și recunoscute prin prezentul Tractat sau prin 
orice alte Tractate încheiate în scop de a regulă 
afacerile actuale, ca făcând parte din România.

AWTie.oi.vL 46 •

O comisiune compusă din șapte membri, din 
cari cinci vor fi numiți de principalele Puteri a- 
liate și asociate, unul de România și unul de Un­
garia, se va constitui in cursul celor 15 zile dela 

AliTb.ol.IT
Auticoi.it
AiiTic.ot.IT


pumni in vigoare a Tractatului de față pentru a 
fixă la tata locului traseul linie; de fruntarie des­
crisa la articolul 27 — 3°. Partea II (Fruntariile 
Ungariei).

Ahttcoi.it. 47
România recunoaște și confirmă față de Unga­

ria angajamentul de a consimți Ia insorțiunea în- 
tr~nti Tractat cu Principalele Puteri aliate și a- 
sociato a unor dispozițiuni pe cari aceste Puteri 
le vor socoti necesare pentru a ocroti în Româ­
nia interesele locuitorilor ce se deosibesc prin 
rassă, limbă sau religiune de majoritatea popu- 
lațiunii, precum și pentru a ocroti libertatea 
transitului și a aplică un regim echitabil co­
merțului celorlalte națiuni.

Proporția și natura sarcinelor financiare ale 
Ungariei pe cari România va aveă să le iă pe 
seama sa pentru teritoriul pus sub suveranita­
tea ei vor fi fixate conform cu articolul 186, 
Partea IX (Clauze financiare), a Tractatului de 
fața.

Gonveiițiuni ulterioare vor regulă toate ches­
tiunile cari n’ar fi regulate prin Tractatul de 
față și cari ar puteă luă naștere din cesiunea 
zisului teritoriu.

SECȚIUNEA IV
Statul Ceho-Slovac 

Aitricou'i. 48
Ungaria recunoaște, precum a făcut-o deja Pu­

terile aliate și asociate, deplina independență a 
Statului ceho-slovac. care va cuprinde și terito­
riul autonom al Pintenilor dela Sudul Carpaților.

f Articolul 49
Ungaria renunță, în ceeace o privește, in fa­

voarea Statului ceho-slovac, la toate dreptmile și 
titlurile asupra teritoriilor fostei monarhii austro- 
ungare, situate dincolo de fruntariile Ungariei, 
astfel precum sunt fixate la articolul 27, Partea II 
(Fruntariile Ungariei) și recunoscute prin Trac­
tatul de față, sau prin orice alte Tractate încheiate, 
în scop de a regulă afacerile actuale, ca făcând 
parte din Statul ceho-slovac.

Abticoi.il 50
O coniisiuiie.compusă din șapte -membri, din 

cari cinei vor fi numiți de principalele Puteri aliate 
și asociate, unul de Statul ceho-slovac și unul de ' 
Ungaria, se va constitui în cursul celor cincispre­
zece zile dela punerea In vigoare a Tractatului de 
față pentru a fixă la fața locului traseul liniei de 

fruntarie descrisa la articolul 27-4", Partea II 
(Fruntariile Ungariei).

An i moi.i i. 51
Statul ceho-slovac se obligă a nu ridică nici o 

lucrare militară pe partea teritoriului său care 
este situată pe malul drept al Dunărei, la Sud de 
Bratislava (Presbourg).

Ahticoi.it. 52
8 Proporția și natura sarcinelor financiare ale 
Ungariei pe cari Statul ceho-slovac le va avea pe 
seama sa pentru teritoriul pus sub a sa suverani­
tate, se vor fixă conform cu articolul 186, Partea 
IX (Clauze financiare), a Trae'latului de față.

Convențiuni ulterioare vor regulă toate ches­
tiunile cari n’ar fi regulate prin Tractatul de față 
și cari ar putea luă naștere din cesiunea zisului 
teritoriu.

SECȚIUNEA V 
F i u m e 
Ahttcoi.it. 53

Ungaria renunță la toate drepturile și titlu­
rile asupra orașului Fiume și a teritoriilor ală­
turate aparținând fostului regal al Ungariei și 
cuprinse în hotarele cari vor fi fixate ulterior.

Ungaria se obligă să recunoască slipulațiunile 
cari vor interveni relativ la aceste teritorii, în 
special în ceeace privește naționalitatea locuito­
rilor, în Tractatele destinate a regulă afacerile 
actuale.

SECȚIUNEA VI
Protecția minorităților

Akticoluj. 54
Ungaria se obligă ca slipulațiunile conținute 

în secțiunea de față să fie recunoscute ca legi 
fundamentau, astfel ca nici o lege, nici un re­
gulament și nici un act oficial să nu fie în con­
trazicere sau în opozițiune cu aceste stipulațiuni 
și ca nici o lege, nici un regulament și nici un 
act oficial să nu aibă precădere față de ele.

Artkmi.lt. 55
Ungaria se obligă să acorde tuturor locuitori­

lor I ’ngariei, Iară deosebire de naștere, de naționa­
litate, de limbă, de rassă sau de religiune, deplina 
și întreaga protecțiune a vieții și libertății lor.

Toți locuitorii Ungariei vor aveă dreptul la li­
berul exercițiu, atât public cât și privat, al ori­
cărei credințe, religiuni sau confesiuni, a căror

Ahttcoi.it
Abticoi.il
Ahticoi.it
Ahttcoi.it
Artkmi.lt


practicare nu va li incompatibilă <m ordinea pu­
blică și cu bunele, moravuri.

Au Ticoi.m. 56
Ungaria recunoaște ca supuși (ressurtissanlsj 

unguri, de plin drept .și fără nici o formalitate, 
toate persoanele având' indigenatul fpertinenza) 
pe teritoriul ungar Ia data punerii în vigoare a 
Tractatului de față și cari nu sunt supuși ai unui 
alt Stat.

Anric.oi.ui. 57
Naționalitatea ungară va li obținută de plin 

drept, prin singurul fapt al nașterii pe teiitoriul 
ungar, de orice persoană care nu poale prin naș­
tere invocă vreo altă naționalitate.

Abtic.oi.ih. 58
'l'oți supușii/resso»’/ts.‘antsy ungari vor fi egali 

înaintea legii și se vor bucură de aceleași drepturi 
civile și politice fură deosebire de rassă, de limbă 
sau de religiune.

Deosebirea de religiune, de credință sau de con­
fesiune nu va trebui să păgubească pe nici un su­
pus (ressorlissanlj ungar înceeace privește^folosința 
drepturilor civile și politice, în special pentru ad­
miterea în slujbe publice, funcțiuni și onoruri sau 
pentru exercitarea diferitelor profesiuni și indus- 
tri i,

Nu se va impune nici o restricțiune contra li­
berei întrebuințări pentru orice supus (ressortis- 
santl ungur a unei limbi oarecare, fie în relațiu- 
nile private sau de comerț, fie în materie de reli­
giune, de presă sau de publicațiuni de orice na­
tură, fie în adunările publice.

Cu toată stabilirea de către Guvernul ungar a 
unei limbi oficiale, se vor acordă înlesnii i cuvenite 
supușilor (ressoriissantsj unguri de altă limbă decât 
cea ungară, pentru întrebuințarea limbii lor, fie 
oral, fie în scris, înaintea tribunalelor.

Supușii unguri aparținând minorităților etnice, 
de religiune sau de limbă, se vor bucură de ace- 
laș tratament și de aceleași garanții în drept și în 
fapt ca și ceilalți supuși (ressortissants) unguri. Ei 
vor aveă în special un drept egal de a înființâ, 
conduce și controlă, pe cheltueala lor, instituțiuni 
de binefacere, religioase sau sociale, școli și alte 
așezăminte dc educațiune, cu dreptul de a se fo­
losi în ele în mod liber de propria lor limbă și de 
a exercită în mod liber religiunea lor.-

Articolul 59
In materie de învățământ public, Guvernul un­

gar va acordă, în orașele și districtele unde lo- 

cuește o proporție considerabilă de supuși (ressor- 
lissanls) unguri de altă limbă decât limba impară, 
înlesniri cuvenite spre a asigură ca in școlile pri­
mare instrucția sa fie dată in limba lor proprie 
copiilor acestor supuși fresnorlissantsj unguri. A- 
ceastă stipulațiune nu va împiedică Guvernul un­
gar do a face obligator învățământul limbei un­
gare in zisele școli.

In orașele și districtele unde locue.ște o propor­
ție considerabilă de supuși (ressortissants] unguri 
cari aparțin minorităților etnice, de religiune 
sau de limbă, se va asigură acestor minorități 
o parte echitabilă in folosința și distribuirea su­
melor, ce ar puteă ti atribuite din fondurile pu­
blice prin bugetul Statului, bugetele municipale 
sau altele, pentru scopuri de educațiune, de reli­
giune sau de caritate.

AiiTu'.oi.ri. 60

Ungaria consimte ca, in măsura in care stipu- 
lațiunile articolelor precedente ale secțiunii de față 
ating persoane, cari aparțin minorităților de rassă, 
de religiune sau de limbă, .aceste stipulațiuni să 
constitue obligațiuni de interes internațional și să 
fie puse sub garanția Societății Națiunilor. Ele nu 
vor puteă fi modificate fără consimțimântul ma­
jorității Consiliului Societății Națiunilor. Puterile 
aliate și asociate reprezentate în Consiliu se obligă 
respectiv să nu refuze consimțimântul lor la orice 
modificare a ziselor articole, cari ar fi aprobate in 
forma cuvenită de o majoritate a Consiliului So­
cietății Națiunilor.

Ungaria consimte ca fiecare membru al Conci­
liului Societății Națiunilor să aibă dreptul de a 
semnală atențiunii Consiliului oiice infracțiune 
sau primejdie de infracțiune la oricare din aceste 
obligațiuni, și ca Consiliul să poată procedă în 
așa cb'p și să dea verice instrucțiuni ce ar păreâ 
mai nemerite și mai eficace, după împrejurări.

Ungaria mai consimte ca în caz de divergență 
de opinie asupra unor chestiuni de drept sau de 
fapt cu privire la aceste articole, între Guvernul 
ungar și una din Principalele Puteri aliate și aso­
ciate,'sau oricare altă Putere, care ar fi membră a 
Consiliului Societății Națiunilor, această diver­
gență să fie considerată ca un diferend cu caracter 
internațional conform cu termenii articolului 14 
al Pactului Societății Națiunilor. Guvernul ungar 
consimte ca orice diferend de acest soiu, dacă cea­
laltă parte o cere, să fie deferit Curții permanente 
de justiție internațională. Decizia Curții perma­
nente va fi fără apel și va aveă aceeaș putere și 
valoare ca și o deciziune dată in virtutea artico­
lului 13 al Pactului.



SECȚIUNEA VII
Clauze cu privire la naționa­

litate
Alt Ticni.UI. 61

Orice persoana având indigenatul i'perlinenza) 
pe un teritoriu tăcând parte anterior din teritoriile 
fostei monarhii austro-ungare. va dobândi, de plin 
drept și cu excluderea naționalității ungare, na­
ționalitatea Stalului ce exercită suveranitatea 
asupra zisului teritoriu.

Ahticoi.i i. 6'2
Contra dispozițiunilor articolului 61, persoanele 

cari au obținui indigenatul după I Ianuarie 1910 
intr’un teritoriu transferat Statului sâib-croat- 
sloven sau Statului cebo-slovac, in virtutea Tracta­
tului de față, nu vor dobândi naționalitatea sârbă- 
croată-slovenă sau celio-slovacă decât cu condi- 
țiunea de a obține autorizați unea Statului sârb* 
croat-sloven sau Statului cebo-slovac, după cum 
va fi cazul.

Dacă autorizațiunea prevăzuta la alineatul pre­
cedent nu este dată sau este refuzată, interesații 
vor dobândi de plin drept naționalitatea Statului 
ce exercită suveranitatea - asupra teritoriului in 
care ei lși aveau mai înainte indigenatul.

Ahth'.oi.ri. 63
Persoanele mai în vârstă de 18 ani, cari pierd 

naționalitatea lor ungară și dobândesc de plin 
drept o nouă naționalitate în virtutea articolu­
lui 61, vor avea [acuitatea, in cursul unei pe­
rioade de nu an dela punerea în vigoare a Trac­
tatului de față, să opteze pentru naționalitatea 
Statului în care aveau indigenatul lor mai înainte 
de a dobândi indigenatul în teritoriul transferat.

Opțiunea soțului atrage după sine pe aceea a 
soției și-opțiunea părinților va atrage după sine 
pe aceea a copiilor mai mici de 18 ani.

Persoanele cari au exercitat dreptul de opțiune 
prevăzut mai sus, vor trebui, in cele 12 luni ce 
urmează, să-și mute domiciliul în Statul in fa­
voarea căruia vor fi optat.

Ele vor fi libere să păstreze bunurile imobile 
ce posedă pe teritoriul celuilalt Stat unde iși avu­
sese domiciliul mai înainte de opțiunea lor.

Ele vor putea luă cu ele bunurile mobile de 
orice natură, fără ca pentru aceasta să li se impue 
vreun drept sau vreo taxă, fie de ieșire, fie de in­
trare.

Abticoi.i.i. 64
Persoanele cari au indigenatul intr’un teritoriu 

ce făceâ parte din fosta monarhie austro-ungară, 
și cari se dcosibesc acolo, prin rassă și limbă, de 

majoritatea populațiunii. vor putea, in termen de 
6 luni,cu începere dela punerea în vigoare a Tral­
iatului do tații, să ople>.e pentru Austria, Ungaria, 
Italia, Polonia, România, Stalul serbo-croato- 
sloven sau Statul ceho-sloyac, după cum majori­
tatea populațiunii de acolo va li compu-’ă din per­
soane vorbind acecaș limbă și având acecaș raesă 
ea ele. I lispozițiunilc articolului 63, privitoare la 
exercițiul dreptului de opțiune, vor li aplicabile 
exercițiului dreptului recunoscut prin articolul de 
față.

Ao.Tii.oi.t'i. 65
Înaltele Părți contractante, se obligă de a nu 

aduce nici o piedică la exercitarea dreptului de 
opțiune prevăzut de Tractatul de față sau de 
Tractatele încheiate intre Puterile aliate și aso­
ciate. și Germania, Austria sau Rusia, sau intre 
zisele Puteri aliate și asociate însăși, și cari per­
mit inleresaților să dobândească orice altă națio­
nalitate ce le-ar li accesibilă.

Aiith'.oi.ui. 66
femeile căsătorite vor urmă condițiunea soților 

lor și copiii mai mici de 18.ani vor urmă condi- 
ținnea părinților lor pentru tot ce privește apli­
carea dispozițiunilor secțiunii de față.

SECȚIUNEA VIII
Clauze politice cu privire 

la unele State ale Europei
1. Belgia

Ahticoi.i i. 67

Ungaria, recunoscând că Tractatele din 19 
Aprilie 1839, cari hotărau înainte de răsboi re­
gimul Belgiei, nu mai corespund împrejurărilor 
actuale, consimte, în ceeace o privește, la abro­
garea acestor Tractate și se obligă de pe acum 
să recunoască și să observe toate convcnțiunile, 
oricari ar li ele, pe caii Principalele Puteri aliate 
și asociate, sau unele dintre ele, le-ar încheia cu 
Guve-nele Belgiei sau .Țărilor-de-Jos, in scopul 
dea înlocui zisele Tractate din 1839. Dacă ade- 
siunea sa formalii la aceste convențiuni sau la 
unde din dispozițiunile lor ar li cerută, Ungaria 

I se obliga de pe acum de a o dă..

2. Luxemburg

Ahik’.oi.i i. 68
Ungaria declară că consimte, In cceace o pri­

vește, la abrogarea regimului de neutralitate a 
Marelui Ducat al Luxemburgului și primește mai 
dinainte toate învoielile internaționale încheiate 



de Puterile aliate și asociate cu privire la Marele 
Ducat.

3. Sleswig 
AnTTc.of.ci. 69

Ungaria declari! că recunoaște, tn ceeace o pri­
vește., toate dispoziț.iunile încheiate de Puterile 
aliate și asociate cu Germania cu privire la teri­
toriile a căror pierdere fusese impusă Danemarcei 
prin 'Frac,Latul din 30 Oc.lomvrie 1864.

4. Turcia'și Bulgaria 
Amtc.oi.it. 70

Ungaria se obligă a recunoaște și a primi, în 
ceeace o privește, toate învoielile pe cari Puterile 
aliate și asociate le vor încheia cu Turcia și cu 
Bulgaria cu privire la drepturile, interesele și pri­
vilegiile de orice fel, pe cari Ungaria sau supușii 
(rexxorlissanlsj unguri le-ar putea pretinde in 
Turcia sau in Bulgaria și cari nu fac. obiectul dis- 
pozițiunilor Tractatului de față.

5. Austria
Amtc.oi.ci. 71

Ungaria renunță in favoarea Austriei la toate 
drepturile și titlurile asupra teritoriilor fostului 
regat al Ungariei, situate dincolo de fruntariile 
Ungariei, astfel după cum sunt fixate la articolul 
27—1°, Partea 11 (fruntariile Ungariei).

O comisiune compusă din șapte membri,dintre 
cari cinci vor fi numiți de principalele Puteri aliate 
și asociate, unul de Ungaria și unui de Austria, va 
fi constituită în cele cincisprezece zile dela pune­
rea in vigoare a Tractatului de față, pentru a fixă 
pe teren traseul liniei de fruntarie prevăzut mai 
sus.

Naționalitatea locuitorilor teritoriilor prevăzute 
in prezentul articol va- fi regulată conform dispo- 
z.ijinnilor articolelor 61, 63—66.

6. Rusia și Statele Rusești 
Amtcoi.it. 72

1° Ungaria recunoaște și se obligă a respectă, 
ca permanentă șr inalienabilă, independenta tu­
turor teritoriilor ce făceau parte la 1 August 1914 
din vechiul Imperiu al Rusiei.

Conform cu dispozițiunilc conținute in arti­
colul 193. Partea IX. (clauze financiare), și arti­
colul 227, Partea X (clauze economice), ale Trac­
tatului de față, Ungaria recunoaște in mod defi­
nitiv, in ceeace o privește, anularea Tractatelor 
dela Brest-Litovsk, precum și a tuturor tracta­
telor, învoielilor și convențiunilor încheiate de 

fostul guvern aiistro-ungar cu guvernul maxima- 
list din Rusia.

Puterile aliate și asociate rezervă în mod ex­
pres drepturile Rusiei de a obține dela Ungaria 
toate restituirile și reparațiurrile Întemeiate pe 
principiile Tractatului de față.

2° I ngaria se obligă a recunoaște deplina va­
loare a tuturor Tractatelor sau Învoielilor pe 
caii Puterile aliate și asociate ar Încheia cu.Sta­
tele ce s’au constituit sau se vor constitui, în 
total sau în parte, pe teritoriul fostului Imperiu 
al liusiei, astfel precum există Ia I August 1914. 
și a recunoaște fruntariile acestor State, așa pre­
cum ele vor fi fixate.

SECȚIUNEA IX

Dispozițiuni generale
AitTir.oi.ci. 73

Independența Ungariei este inalienabila, atăt 
timp cât Consiliul Societății Națiunilor n’a decis 
altfel. In consecința, Ungaria se obligă să se abție. 
afară numai dacă aie consimțimântul zisului 
Consiliu, dela orice act ce ar putea compromite, 
în mod direct sau indirect și pe orice cale ar fi, 
independența sa in special și până la admiterea 
sa ca Membru al Societății Națiunilor, pe cale de 
participare la afacerile unei alte Puteri.

Amtc.oi.it, 74
Ungaria declară de pe acum că recunoaște și 

primește fruntariile Austriei, Bulgariei, Greciei. 
Poloniei, României, Statului serbo-croato-sloven 
și ale Statului ceho-slovac, astfel precum aceste 
fruntarii vor fi fost fixate de către, principalele 
Puteri aliate și asociate.

Ungaria se obligă a recunoaște deplina valoare 
a tractatelor de pace și a convențiunilor adițio­
nale, cari sunt sau vor fi încheiate de Puterile 
aliate și asociate cu Puterile cari au combătut 
alături de fosta monarhie austro-ungară, să pri­
mească dispozițiunile cari au fost luate sau se 
vor luă cu privire la teritoriile fostului Imperiu 
german, ale Austriei, ale Regatului Bulgariei și 
ale Imperiului Otoman, și să recunoască nouilc 
State în fruntariile ce le sunt astfel fixate.

Amtc.oi.it. 75
Ungaria renunță, in ceeace o privește, in favoa­

rea Principalelor puteri aliate și asociate, la toate 
drepturile și titlurile sale asupra teritoriilor cari 
aparțineau mai înainte fostei monarhii austro- 
ungare și cari, situate dincolo de nouile fruntarii 
ale Ungariei, astfel precum ele sunt descrise la 
articolul 27, partea 11 (Fruntariile Ungariei), nu 

Amtc.oi.it
Amtcoi.it
Amtc.oi.it
Amtc.oi.it
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sunt actualmente obiectul nici unei alte stipula-’ 
t iuni.

Ungaria se obligă u recunoaște dispoziții! nile pe 
cari principalele Puteri aliate și asociate le vor 
luă cu privire la aceste teritorii, înspecial in ceeace 
privește naționalitatea locuitorilor.

Articolul 76
Nici un locuitor al teritoriilor vechei monarhii 

austro-ungare nu va putea ti urmărit sau perse­
cutat, fie pentru atitudinea sa politică dela 28 
Iulie 1914 încoace și până la recunoașterea defi­
nitivă a suveranității asupra acestor teritorii, fie 
din cauza regulării naționalității sale în virtutea 
Tractatului de față.

Articolul 77
Ungaria va remite fără întârziere Guvernelor 

aliate sau asociate interesate arhivele, registrele, 
planurile, titlurile și documentele de orice natură 
ce aparțin administrațiunilor civile, militare, fi­
nanciare, judecătorești sau altele, ale teriitoriilor 
cedate. Dacă unele din aceste documente, arhive, 
registre, titluri sau planuri au fost ridicate, ele 
vor fi restituite de către Ungaria la cererea Guver­
nelor aliate sau asociate interesate.

In cazul când arhivele, registrele, planurile, ti­
tlurile sau documentele arătate la alineatul 1 și 
cari n’ar avea un caracter militar, ar privi în a- 
cclaș timp administrațiunile ungare, și deci remi­
terea lor n’ar putea avea loc fără prejudiciu pen­
tru aceste din urmă, Ungaria se obligă, sub 
condiția rcciprocitățiii, să facă comunicare despre 
ele Guvernelor aliate și asociate interesate.

Articolul 78
Se va prevede prin convențiuni deosebite între 

Ungaria și fiecare din State'e la cari s’a incorpo­
rat vr<un teritoriu al fostului regat al Ungariei 
sau cari sunt născute din desmembrarea fostei 
monarhii austro-ungare, regulamentarea interese­
lor locuitorilor, in special în ceeace privește drep­
turile lor civile, comerțul lor și exercițiul profe­
siunii lor.

PARTEA IVINTERESE UNGARE ÎN AFARADE EUROPA
Ahticolul 79

In ceeace privește teritoriile 
hotarele sale, astfel cum 
prezentul Tractat, 

situate în afară de 
ele sunt stabilite prin 

Ungaria renunță, în ceeace o

i privește, la toate drepturile, titlurile sau privile­
giile sale, de orice natură, asupra sau cu jirivire 
la oricât i teritorii în afară de Europa, cari ar li 
putut să aparțină fostei monarhii austro-ungare 
sau aliaților ei, precum și la orice drepturi, lil - 
luri sau privilegii de orice fel, cari ar fi pulul sa 
le aibă față de Puterile aliate .și asociate.

Ungaria își iă de pe acum îndatorirea de a re­
cunoaște "și a acceptă măsurile cari sunt sau vor 
Ii luate de Principalele Polei i aliate și asociate do 
acord,.dacă va fi cazul, cu terțele Puteri, în sco­
pul dea reglementa consecințele dispoziținni pre­
cedente.

SECȚIUNEA I
Maree,

Articolul 80
Ungaria renunță, în ceeace o privește la toate 

drepturile, titlurile sau privilegiile ce rezultă în 
folosul ei, din actul general dela Algesiras din 7 
Aprilie 1906, din Acordurile franco-germane din 
9 Fevruarie 1909 și din 4 Noemvrie 191'1. Toate 
tractatele, acordurile, convenț.iunile sau contrac­
tele încheiate, de guvernul foslei monarhii austro 
ungare cu Imperiul șerilian sunt considerate ca 
abrogate, cu începere dela 12 August. 1914.

In nici un caz, Ungaria nu va putea trage fo­
loase din aceste acte, și-ea își iâ îndatorirea să nu 
intervie, în nici un chip, în negocierile cari vor 
putea aveă loc între Franța și celelalte Puteri cu 
privire la Maroc.

Articolul 81
Ungaria declară că primește toate consecințele 

stabilirii protectoratului Franței în Maroc, recu­
noscut de guvernul fostei monarhii austro-ungare 
și renunță la regimul capilulațiunilor în Maroc.

Această renunțare își va produce efectul cu în­
cepere dela 12 August 1914.

Articolul 8-2
Guvernul șerilian va aveă o întreagă libertate 

de acțiune pentru a regulă statutul și condițiunile 
stabilirii supușilor (ressurtisfani^ ungari în Maroc.

Protejați', ungari, embaticarii (censaux) și aso­
ciații agricoli ungari, vor fi considerați că au în­
cetat, cu începere dela 12 August 1914, de a se 
bucură de privilegiile decurgînil din aceste cali­
tăți pentru a fi supuși dreptului comun.

Articolul 83
Toate drepturile mob'liare și imobiliare ale fos- 

I tei monarhii austro-ungare in Imperiul șerilian 
. trec de plin drept asupra Maghzen-ului, fără altă 
i indemnizare.



in această privință, bunurile și proprietățile 
fostei monarhii austro-ungare vor li considerate 
ca cuprinzând toate proprietățile Coroanei, precum 
și bunui ile private ale fostei familii suverane 
austro-ungare.

Toate di epturile mobiliare și imobiliare aparți­
nând supușilor (ressarlissanls) ungari in Imperiul 
șerifian vor fi tratate conform Secțiunilor III și 
IV din Partea X (Clauze economice) a prezentului 
Tractat.

Drepturile miniere cari vor fi recunoscute su­
pușilor (ressorlissanlsj ungari de către Tribunalul 
arbitrai instituit în virtutea regulamentului mi­
nier ma1 ocan, vor urmă soarta, bunurilor aparți­
nând în Maroc supușilor (ressortissantsj ungari.

Articolul 84

Guvernul ungar va asigură trecerea asupra per­
soanei, care va fi desemnată de către guvernul 
francez, a acțiuni'or cari reprezintă partea Unga­
riei în capitalul Băncii de Stat a Marocului. A- 
ceastă persoană va rambursa celor în drept valoa­
rea acestor acțiuni, indicată de Banca de Stat.

Acest transferi se va face fără a prejudicii ram­
bursarea datoriilor pe cari supușii (ifassortisșantsj 
ungari le-ar fi contractat la Banca de Stat a 
Marocului.

Articolul 85

Mărfurile marocane vor beneficia la intrarea 
lor In Ungaria de regimul aplicat, mărfurilor 
franceze.

SECȚIUNEA 11

-Egipt
Articolul 86

Ungaria declară că recunoaște protectoratul de­
clarat asupra Egiptului de Marea-Britanie Ia 18 
Decemvrie 1914 și renunță, în ceeace o privește, 
la regimul capitulațiunilor în Egipt.

Această renunțare va produce efect dela 12 Au­
gust 1914.

Articolul 87
Toate tractatele, acordurile, convențiunile sau 

contractele încheiate de guvernul fostei monarhii 
austro-ungare cu Egiptul sunt considerate ca a- 
brogate dela 12 August 1914.

In nici un caz, Ungaria nu se va puteă folosi 
de aceste acte și ea își iâ îndatorirea să nu inter­
vină, în nici un chip, în negocierile cari ar putea 
aveă loc în Marea-Britanie și celelalte Puteri cu 
privire la Egipt.

Articolul 88

Pană la punerea în vigoare a unei legislațiuni 
egiptene de organizare judiciară, care ar înființă 
Curți cu completă competință, se va luă măsuri, 
]>e cale de decrete date de Măria Sa Sultanul, spre 
a exercită jurisdicția asupra supușilor i'ressorlis- 
sants) unguri și asupra proprietăților lor prin tri­
bunalele consulare britanice.

Articolul 89
Guvernul egiptean va avei deplină libertate de 

acțiune pentru a regulă statutul și condițiunile 
stabilirii supușilor (ressortissahts) unguri in Egipt.

Articolul 90

Ungaria consimte. în ceeace o privește, la abro­
garea decretului dat de Alteța Sa Kedivul la 28 
Noemvrie 190 4 privitor la Comisiunea Datoriei 
Publice egiptene, sau la modificările ce ar păreâ 
necesare guvernului egiptean ca să fie aduse acelui 
decret.

Articolul 91

Ungaria consimte, în ceeace o privește, să trans­
fere Guvernului Maiestății Sale britanice puterile 
conferite Maiestății Sale Impeiiale Sultanul, prin 
Convențiunea semnată la Constantinopol la 29 
Octomvrie 1888, privitoare la libera navigațiune 
în Canalul de Suez.

Ea renunță la orice participare la Consiliul 
sanitar, maritim și de carantină al Egiptului și 
consimte, în ceeace o privește, la transferarea 
către autoritățile egiptene a puterilor acestui Con­
siliu.

Articolul 92

Toate bunurile și proprietățile fostei monarhii 
au«tro-ungare in Egipt trec de plin drept asupra 
Guvernului egiptean, fără nici o indemnizare.

In această privință, bunurile și proprietățile 
fostei monarhii austro-ungare vor II considerate 
ca cuprinzând toate proprietățile Coroanei, ca și 
bunurile private ale fostei familii suverane a 
Austro-Ungariei.

Toate bunurile mobile și imobile aparținând, in 
Egipt, supușilor (ressoriissants) unguri vor li tra­
tate conform Secțiunilor 111 și IV din Partea X 
(Clauze economice) a prezentului Tractat.

Articolul 93

Mărfurile egiptene vor beneficiâ la intrarea in 
Ungaria de regimul aplicat mărfurilor britanice.



SECȚIUNEA III 
Siam

Aivric.oi.ri. 9't-
Ungaria recunoaște, iu ceeace, o privește, ca 

fiind caduce, dela 22 Iulie 1917, toate, tractatele, 
convențiunile sau acordurile încheiate de fosta 
monarhie austro-ungară eu Siamul, împreună cu 
drepturile, titlurile sau privilegiile ce ar putea re­
zultă din ele, inclusiv orice drept de jurisdicțiune 
consulară în Siam.

Articolul 95
Ungaria cedează, în ceeace o privește, Siamulni 

toate drepturile ei asupra bunurilor și proprietă­
ților cari aparțineau fostei monarhii auslro-ungare 
în Siam, exceplându-se clădirile întrebuințate ca 
reședințe sau biurouri diplomatice, sau consulare, 
precum și toate efectele și mobilierul ce s’ar. află • 
într’insele. Aceste bunuri și proprietăți vor fi do­
bândite de plin drept de Guvernul Siamez, fără 
nici o indemnizare.

Bunurile, proprietăți le și drepturile private, ale 
supușilor iressorlistanlsi ungari în Siam vor ti tra­
tate conform cu stipulațiunile Părții X (Clauze 
economice) a Tractatul uhde față.

Artic.olil 96
Ungaria renunță, pentru ta și pentru naționalii 

ei, la orice reclamațiune, contra Guvernului Sia­
mez, privitoare la lichidarea bunurilor ungare și 
la internarea supușilor iressorlistantsj ungari în 
Siam. Această dispozițiunc nu trebuie să atingă 
drepturile părților interesate asupra produsului 
nici uneia din aceste lichidări, drepturile acestea 
fiind regulate de dispozițiunile Părții X (Clauze 
economice) a Tractatului de față.

SECȚIUNEA IV
China

Articolul 97
Ungaria renunță, în ceeace o privește, in fa­

voarea Chinei, la toate privilegiile și avantajele re­
zultând din dispozițiunile Protocolului final semnat 
la Peking la 7 Septemvrie 1901, cuprinzând și 
toate anexele, notele și documentele complimen­
tare. Ea renunță, de asemenea, în virtutea zisului 
Protocol, in favoarea Chinei, la orice reclamațiune 
de indemnizare posterioare dalei de 14 August 
1917.

. Articolul 98
Dela punerea in vigoare a Tractatului de fața, 

înaltele Părți contractante vor aplica, fiecare în 
ceeace o privește ;

1° Convențiunea din 29 August 1902, privi­
toare la nouiie tarife vamale chineze;

2° Convențiunea din 27 Septemvrie 1905, pri­
vitoare la Whang-Poo și convențiunea provizorie 
complimentară din 4 Aprilie 1912.

Cu toate acestea, China nu va ti ținută să acorde 
Ungariei avantajele sau privilegiile pe cari ea le 
consimțise fostei monarhii auslro-ungare prin 
acesle convențiuni.

Aiurmoi.i'i. 99 •
Ungaria cedează, in ceeace o privește, Chinei 

toate drepturile ei asupra clădirilor, cheiurilor, 
pontoanelor, cazărmilor, forturilor, armelor și 
muniț'mnilor de răsboi, vasele de orice fel, insta- 
lațiunile de telegrafie fără fir și alte proprietăți 
publice, aparținând fostei monarhii auslro-ungare, 
cari sunt situate sari cari s’ar putea găsi in con­
cesiunea austro-ungară la Tien-'fsin sau în cele­
lalte ținuturi ale teritoriului chinezesc.

Se înțelege Iptuș, cil clădirile întrebuințau ca 
reședințe sau biurouri diplomatice sau consulare, 
precum și efectele și mobilierul ce se găsesc în ele 
uu sunt cuprinse în cesiunea de mai sus; în afară 
de acestea, nici o măsură nu va fi luală de. către 
Guvernul chinez pentru a dispune de proprietățile 
publice și private ale f'oslei monarhii austro-un­
gare situate la l’eking in cartierul zis al legațiu- 
nilor, fără consimțimântul Reprezentanților di­
plomatici ai Puterilor cari, la punerea în vigoare 
a prezentului Tractat, rămân ca Părți ale Proto­
colului final din 7 Septemvrie 1901.

Aivric.oLt'L 100
Ungaria primește, în ceeace privește, abrogarea 

contractelor obținute dela Guvernul chinez, în 
virtutea cărora stăpânește actualmente concesiu­
nea austro-ungară din Tien-Tsin.

China pusă din nou în posesiunea deplinului 
exercițiu al drepturilor safe, suverane asupra zise­
lor teritorii, declară că Ie- va pune la dispoziție 
pentru a fi utilizate ca reședință internațională și 
pentru comerț. Ea declară că abrogarea contrac­
telor, in virtutea cărora aceste concesiuni sunt ac­
tualmente deținute, nu trebuie să atingă dreptu­
rile de proprietate ale supușilor Puterilor aliate și 
asociate, deținători de loturi în acesle concesiuni.

I
Articolul 101

Ungaria renunță la orice reclamațiune contra 
Guvernului chinez sau contra oricărui Guvern ahal 
sau asociat in ceeace privește inlernarea in China a 
supușilor (resortisant*) ungari și repalriarea lor. 
Ea renunță, de asemenea, la orice reclamațiune ni 

I ceeace privește sechestrarea vaselor austro-ung°ie 
i în China, lichidarea, punerea sub sechestru, disp11 
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nerea sau luarea în stăpânire a proprietăților 
drepturilor și intereselor ungare in această țară, 
dela 14 August I 917 încoace. Această dispozițiuno 
nu va atinge toluș drepturile părților interesate 
in produsele nici uncia din aceste lichidări, aceste 
drepturi fiind regulate prin dispozițiunile Părții X 
(Clauze economice) a Tractatului do lății.

PARTEA VCLAUZE MILITARE, NAVALE ȘI AERIENE
In scopul de a face posibilii prepararea unei li­

mitări generale a armamentelor tutulor Națiuni­
lor, Ungaria se obligă să observe în mod strict 
clauzele militare, navaleșiaeriene stipulate mai jos.

SECȚIUNEA I ’
Clauze militare

CAPITOLUL I

Clauze generale

Alt’rii'.oi.i i. I 02
După 3 luni dela punerea în vigoare a Tracta­

tului do lății torțele militare ale Ungariei vor tre­
bui să fi<: demobilizate în măsura prescrisă mai jos.

Aiiiiuoi.l’i. 103
Serviciu! militar obligator pentru toți va fi des­

ființat in Ungaria. Armata ungară nu va fi pe vii­
tor constituită și recrutată decât prin înrolări vo­
luntare.

CAPITOLUL II

Efectivele și cadrele armatei ungare

Anricoi.ui, 104
Numărul total al torțelor militare, in armata 

ungară nu va putea trece de 30.000 oameni, in­
clusiv ofițerii și trupele depozitelor.

Formațiunile ce vor compuiie armata ungarii 
vor li fixate după voia Ungariei, însă sub rezervele 
următoare :

1" ea electivele unităților formale să, fie în mod 
obligator cuprinse între cifra maximă și cifra mi­
nimă indicată în tabela IV anexată la Secțiunea 
de față.

2° ca proporția ofițerilor, inclusiv personalul 
Statelor-Majoare și al serviciilor speciale, să nu 
depășească a douăzeCea parte «lin efectivul total 
aflat sub arme și aceea a subofițerilor să nu de­
pășească a cincisprezecea parte din efectivul total 
aflat sub arme ;

3” ca numărul mitralierelor, tunurilor și obu­
zierelor să nu treacă de numărul fixat pentru fie­
care mie de oameni a efectivului total aflat sub 
arme, prin tabela V anexată la Secțiunoi de față.

Armata ungară va trebui să fie întrebuințată în 
mod exclusiv la menținerea ordinei iu cuprinsul 
teritoriului Ungariei și la supravegherea frunta­
riilor ei.

Aii’itcoi.ui. 105
Forțele maxime ale Statelor Majoare și ale tutu­

lor formațiunilor susceptibile de a fi constituite 
de Ungaria, sunt indicate în tabelele anexate la 
Secțiunea de față. Aceste cifre vor putea să nu fie 
urmate în mod exact, dar nu vor putea in nici un 
caz fi depășite.

Orice altă organizație cu privire Ia comanda­
mentul trupei sau la pregătirea pentru rasboi 
este interzisă.

Ahtic.oi.it. 106 •
Orice măsuri de mobilizare, sau având legătura 

cu mobilizarea, sunt interzise.
Formațiunile, serviciile administrative și State- 

le-Majore nu vor puteă, în nici un caz, să cu­
prindă cadre suplimentare.

Este interzis de a execută măsuri pregătitoare 
în vederea rechizițiunii de animale sau de alte mij­
loace de transporturi militare.

Ahtigoi.it. 107

Numărul jandarmilor, agenților vamali, guar­
zilor silvici, agenților poliției locale sau munici­
pale, sau altor funcționari similari, nu va putea 
depăși numărul oamenilor cari îndeplineau o 
funcțiune asemănătoare în 1913 și cari func­
ționează actualmente în limitele teritoriale ale 
Ungariei, astfel precum acestea sunt fixate prin 
Tractatul de față. Totuș Principalele Puteri aliate 
și asociate vor puteă spori acest număr, in cazul 
când Comisiunea de control, prevăzută la articolul 
137, va socoti, după constatarea la fața locului, că 
este insuficient.

Numărul acestor funcționari nu va putea, pe 
viitor, să fie sporit decât in proporție corespun­
zătoare cu aceea a sporurilor populațiunii in lo­
calitățile și municipalitățile ce-i întrebuințează.

Acești impiogați și funcționari, precum și cci 
din serviciul căilor ferate, nu vor putea li reuniți 
pentru a luă parte la vreun exercițiu militar 
oarecare.'

Aktigoi.it. 108
Orice formațiune de trupă, neprevăzută în ta­

belele anexate la Secțiunea de față, este interzisă.

Ahtic.oi.it
Ahtigoi.it
Aktigoi.it
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Formațiunile ce ar există peste efectivul autorizat 
deJțO.OOO oameni, vor fi suprimate în termenul 
prevăzut la articolul 102.

CAPITOLUL IU 
K

Recrutarea și instrucția militară

Articoi.ui. 109

Toți ofițerii vor trebui să fie ofițeri de ca­
rieră. Ofițerii actualmente în serviciu, cari vor 
fi menținuți în armată, vor trebui să se oblige 
să servească cel puțin până la vârsta de 40 ani. 
Ofițerii actualmente în serviciu, cari nu se vor 
înrolă în noua armată, vor fi scutiți de orice 
obligațiune militară; ei nu vor trebui să iă 
parte la nici im exercițiu militar, teoretic sau 
practic,

OGțerii numiți de curând vor trebui să se oblige 
să servească în mod efectiv timp de cel puțin două­
zeci de ani consecutivi.

Proporția ofițerilor cari părăsesc serviciul, sub I 
orice motiv. înaintea expirării angaj imentului lor, i 
nu va trebui să depășească, în fiecare an, a două- 
zecea parte din efectivul total al ofițerilor pre­
văzut la articolul 104. Dacă această proporție este 
depășită pentru cauză de forță majoră, golul ce 
s’ar produce astfel în cadre nu va putea fi acope­
rit prin numiri noui.

Articolul 110

Angajamentul subofițerilor și soldaților nu 
va puteă fi mai scurt de 12 ani consecutivi, so- 
cotindu-se cel puțin șase ani de serviciu sub 
arme.

Proporția oamenilor concediați înaintea expi­
rării termenului angajamentului lor, pentru mo­
tive de sănătate sau ca măsură disciplinară, sau 
pentru orice altă cauză, nu va trebui să depă­
șească în fiecare an a douăzecea parte din efectivul 
total fixat prin art. 104. Dacă această proporție 
este depășită pentru cauză de forță majoră, golul 
ce s’ar produce astfel nu va puteâ fi acoperit prin 
noui înrolări.

, CAPITOLUL IV

Școli, așezăm nte de învățământ, societăți și 
asociattuni militare■. •

Articolul 111

Numărul elevilor adinjși să urmeze cursurile 
școliloi militare va fi, în mod strict, proporțional 
cu vacanțele produse în cadrele ofițerilor. Elevii 
și cadrele vor fi socotiți în efectivele fixate prin 
articolul 104.

In consecință, toate școlile militare, ce nu răs­
pund acestor trebuințe, vor fi suprimate.

Articolul 112
Așezămintele de învățământ, altoie decât cele 

indicate prin articolul 111, precum și toate socie­
tățile sportive sau altele, nu vor trebui să se ocupe 
de nici o chestiune militară.

CAPITOLUL V

Armament, minițiuni și material

Articolul 113

După trei luni dela punerea in vigoare a Trac­
tatului de față,. armamentul armatei ungare nu 
va puteâ să depășească cifrele fixate pentru fiecare 
rniie de oameni, în tabela V, anexată la prezenta 
Secțiune.

Excedentele, in raport cu efectivele, vor li în­
trebuințate numai la înlocuirile ce ar puteâ ti 
eventual necesare.

Articolul 114
Stocul de munițiuni de cari armata ungară va 

puteâ să dispună, nu va trebui să depășească pe 
acel fixat în tabela V, anexată la Secțiunea d<j 

j față.
In cele trei luni ce vor urmă punerii in vigoare 

a Tractatului de față, Guvernul ungar va trebui 
să depoziteze prisosul armamentului și munițiu- 
nilor, existând actualmente, în locurile ce ii vor fi 
desemnate de către Principalele Puteri abate și 
asociate.

Nici un alt sloc, depozit sau rezervă de muni­
țiuni nu vor puteâ fi create.

Articolul 115

Fabricarea urmelor, munițiunilor și a oricărui 
I material de răsboi nu va puteâ 11 efectuată decât 
într’o singură uzină. Aceasta va li administrată de 
Stat, care va fi proprietarul ei, și producția va_fi 
limitată în mod strict la faLricațiunile ce ar fi ne­
cesare pentru efectivele militare și armamentele 
indicate în articolele 104, 107, 113 și 114.

Totuș Principalele Puteri aliate și asociate vor 
puteâ autoriză pentru o perioadă ce ar socoți-o 
convenabilă, fabricațiunile mai sus arătate într’una 
sau mai multe alte uzini, cari vor trebui să fie 
încuviințate de către Comisiunea de control pre­
văzută-la art. 137.

Fabricarea armelor de vânătoare nu va fi inter­
zisă, cu condițiunea ca nici o armă de vânătoare 
fabricată în Ungaria, și întrebuințând munițiuni 

| sub formă de gloanțe, să nu fie de acelaș calibru 
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ca acela al armelor de făsboi, hilrebiiințute in 
vreuna din armatele europene.

In cele trei luni dela punerea in vigoare a Trac­
tatului de fa|.ii, orice alte stabilimente având ca 
scop fabricarea, prepararea, înmagazinarea sau 
studiul armelor, munițiunilor sau oricărui mate­
rial de răsboi, vor fi desființate sau transformate 
pentru o întrebuințare pur comercială.

In acelaș interval de timp, toate arsenalele vor 
li de ademenea desființate, afară de cele intrebu- 
intale ca depozile pentru stocurile de munijiuni 
autorizate, iar personalul lor va fi concediat.

Articolul 116
lnstalafiunile stabilimentelor sau arsenalelor, 

cari depășesc trebuințele fabricajiunii autorizate, 
vor trebui să fie scoase din uz sau transformate 
pentru o întrebuințare pur comercială, în confor­
mitate cu deriziunile Comisiunii militare inter­
aliate de control prevăzută la ari 137.

Articolul 117
Iu termen de trei luni dela punerea în vigoare 

a Tractatului de fată, toate armele, munițiunile 
și tot materialul de răsboi, inclusiv orice material 
de apărare antiaeriană, cari ex'stă în Ungaria, de 
orice originii ar fi și cari vor trece peste cantitatea 
autorizată, vor trebui să fie predate Principalelor 
Puteri aliate și asociate.

Această predare se va face in punctele teri­
toriului ungar, ce vor fi determinate de zisele 
Puteri, cari vor hotărî asemenea asupra destina- 
țiunii ce se va dă acestui material.

Articolul TIS

Importul iu Ungaria de arme, tnunițiuni și 
material de răsboi de orice natură ar fi, este în 
mod formal interzis.

Aceleași măsuri se vor luă și in ce privește 
fabricarea și exportul armelor, munițiunilor și 
materialului de răsboi de orice natură ar fi, care 
va fi destinat țărilor străine.

Articolul 119

Întrebuințarea aruncătoarelor de flăcări și a 
gazelor asfixiante, otrăvitoare sau similare, pre­
cum și a lichidelor, materiilor sau procedeurilor 
analoage sunt strict interzise în Ungaria, fiind 
oprită fabricarea și importul lor.

Tot astfel se va procedă și cu materialul desti­
nat în special pentru fabricarea, conservarea sau 
întrebuințarea zișilor produse sau procedeuri.

Sunt de asemenea prohibite fabricarea și im­
portul în Ungaria a carelor blindate (chars 

blindat), a carelor de asalt jlanks) sau a oricărei 
alte mașini similare putând servi Ia scopuri de 
răsboi.

TABELA I

Compunerea și efectivele maxime alo unei divizii 
de infanti rie

I N 1 T Ă Ț 1
Efectivul maxim ■ 
al fiecărei unități ' 
Ofițeri j Oameni 1

25' 70
5 50
4 30

195; 6.000
6 160

14 500
14 500
80 1.200
1a 450
11 33’*
28' 5"i0
14 94n

ț Stalul major al diviziei de infanterie 
».■>•> infanteriei divizionare

■ ” n - artileriei divizionare.
■ 3 regimente de infanterie ’) (cu un

efectiv fiecare de 65 ofițeri și 2 000 
oameni)......................... ....

• 1 escadron..........................................
1 batalion de artilerie de tranșee

(3 companii)..................................
1 batalion de pione-i2).....................

I 1 icgiment de artrerie de câmo a) .
1 batalion ciclist de 3 companii . .

J l detașament de legătură Ț ....
Serviciul sanitar divizionar" ....
Alte servicii...........................................
Totalul pentru o divizie de infanterie 414 i(J7tO.

‘) Fiecare regiment cuprinde 3 batalioane de infantere. Fiecare ba 
i tali m cuprinde 3 comp^ni* de infanterie și o companie de mitraliere. 
I 2, Fiecare batalion cuprinde 1 statmijor, 2 companii de pioneri, o
■ secție de pontonieri și o secție de proirctori.

-j Fiecare regiment coprinde 1 s'atmajor, 3 grupuri de arti erie de 
câmp sa a «’e munte, cuprinzând în total 8 baterii, având fiecare 4 tu- 

! nuri s»u obuziere de câmp sau de munte.
Arest detașament cuprinde 1 detașament de telefoniști și lelegra- 

(iști, o secție de observație [eco'tU) și o secție de porumbei.

Compunerea și electivele maxime ale unei divizii 
de cavalerii

TABELA II

• UNITĂȚ‘1
Nuruirul 
maxim al 

acestor uni- 
. tați tn 
aceenș di­

vizie

Efectivul maxim 
al fiecărei unități
Ofițeri !

Oameni

i Stitul major al unei divi- • 1 iJ
zii de caval-rie. . . . 1 15 aO,

Regiment de cavalerie ■) 6 30 720;
Gi up <ie artdarie de câmp I

(3 baterii).................... 1 39 4301
■ Grup de auto-mitra'iere si , J

de auto-tunuri -) . . . 1 SOi
! Servicii diverse................. — 30! 500-
*;' Totalul pentru divizia de i I i

cavalerie de 6 regimente j. _ 259' 5.880!
4 Fiecare regiment cuprinde 4 escad-oane.
-) Fiecare grup cuprinde 9 trasuri de lupta purtând fiecare 1 tun, 

1 mitralie-ă și ț mitralieră de schimb, 4 trasuri du legătură, 2 camio­
nete de aprovizionare, 7 camioane din cari 1 camicm-atelier, 4 moto- 

: ciclete.
KOl'Ă.— Marile unități de cavalerie pol cuprinde u i număr vu- 

, riahil de regimente și pol fi chiar constituite în brigăzi independente 
( în limita efectivelor de mai sus.
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Compunerea și efectivele maxime ale unei brigăzi mixte
TABELA III

UNIT ?\ Ț I

Efectivul maxim al 
fiecărei unități

Ofițeri Oameni

Stalul-major al brigăzii.................
2 regimente dv infanterie*) . . .

10 50
13o 4.000

1 batalion ciclis*..................... 18 450
1 escadron de cavalerie................. 5 100
1 grup de artilerie de câmp . . . 20 400
1 companie de artilerie de tranșee. 5 -150
Servicii diverse.............................. 10 200
Totalul pentru o brigadă mixtă. . 198 5.350

i
r» Fiecare regiment cuprinde 3 batalioane de infanterie. Fiecare L

al iun cuprinde 3 comp mii de infanterie și 1 companie de mitraliei

TABELA IV
Efectivul minim de unități oricare ar fi organizarea 

adoplală’in armată
(Diviziuni, brigăzi, mixte, etc.)

TABELA V

■
UNITĂ T 1

LFECTiV MAXIM
(pro memoria ) IFECTIV MINIM

Ofițeri Oameni Ofițeri Oameni

i Divizia de infanterie..................... ii 4 10.780 300 8.000
Divizia de cavalerie ...... 259 5.380 180 3.650
Brigadă mixtă............................. 198 5.350 140 1.-250
Regiment de infanterie................. 65 2.00( R9 1.600
Batalion de infanterie.................
Companie de infanterie sau de mi-

16 650 12 500

trahere......................................... :j IG< 2 120
Crup ciclist.................................. 18 45€ 12 300
Regiment de cavalerie .... 30 720 -20 450
Escadron. de cavalerie................. 6 160 3 100
Regiment de artilerie................ Xfl 1.-200 . 60 1.000
Baterii de artilerie de câmp. . . 4 ■ 150 2 1-20
Companie de artilerie de tranșee. 15( 2 100
Batalion de pionieri..................... 14 500 8 300
Baterie de artilerie tle munte 320. 3 200

Maximum de armament și de munițiuni autorizalo

MATERIALE
Cunlitalea pentru

1.600 oameni

Cantitatea de mu- 
nițiuni pe armă 
(puști, tunuri, 

etc.)

Pușcă sau carabină ’) . 1.150 500 lovituri
Milralere grele sau u-

soare ...................... 15 10.000 lovituri
1 Mortiere de tranșee u-

șoare ...................... 2 1.000 lovituri «
Morliera de tranșee mij-

locii......................... 2 500 lovituri
Tunuri sau obuziere de

câmp sau de munte. 3 1.000 loii'uri 1
1

1i. l'ușlile siu carabinele aiitonuilice suni suentilr ca milraliei'C ușoare. 
Nici un iun greu, adiei de un calibru superior lui 105 m „. „â este 

autorizai, in afara de acelea cari conslituiese armainentuI normal a 
retafdor.

SECȚIUNEA II
Clauze navale

Aiitic.oi.ui. 120
Cu începere (lela punerea in vigoare a Tracta­

tului de față, toate vasele de răsboi austro-un- 
garo, inclusiv submarinele, sunt declarate ca fiind 
predate în mod definitiv Principalelor Puteri aliate 
și asociate.

Toate monitoarele, torpiloarcle și vasele armate 
ale flotilelor de pe Dunăre vor li predate Princi­
palelor Puteri aliate și asociate.

Ungaria va avea totuș dreptul să mențină pe 
Dunăre, pentru poliția fluvială. trei șalupe de pază 
(chaloupes-eclaireursj, cu condiția ca alegerea lor 
să se facă de Conlisiunea prevăzută la ari. 138 al 
Tractatului de față.

Principalele Puteri aliate și asociate, vor putea 
spori acest număr, in cazul când zisa Gomisiune 
va socoti, după constatarea la fața locului, că este 
insuficient.

A1IT1C.OI.U1/ 121 3

Incrucișătoarcle auxiliare și vasele auxiliare au- 
stro-ungare, enumărate mai jos, vor fi dezarmate 
și tratate ca vase de comerț;

Bosnia. Herkules.
Gablonz. Pola.
Carolina. Najade.
Africa. Pluto.
Tirol. President Wiison
Argentina. ('fost Kaiscr Er
Lussin. Josepli).
Tcodo. Trieste.
Nixe. Baron Bruck.
Gigante. Elizabet.
Dai mat. Metcavich
Persia. Baron Caii.
Prince Hohenlobe. Gaea.
Gastein. Cyclop.
l.Ielouan. Vesta.
Graf Wnrnibrand. Nymplie.
Pelikan. Buffel.

Aiitic.oi.it. 122
Toate vasele de răsboi. inclusiv submarinele, 

actualmente în construcțiune in porturile ce apar­
țin Ungariei sau cari aparțineau mai înainte Mo- 
narchiei austro-ungare, vor fi distruse.

Lucrarea de distrugere a acestor vase va trebui 
să înceapă cât mai curând posibil, după punerea 
in vigoare a prezentului Tractat.

Totuș vasele puitoare de mine, cari ar fi in 
construcțiune Ja Porto-re, vor putea fi păstrate, 
dacă Comisiunea navală interaliată de control și

Aiitic.oi.it


25

Gomisiiinoa de reparațiuni vor socoti, pentru mo­
tive economico, că întrebuințarea lor comercială 
ar li necesară. In acest caz, zisele vase vor fi re­
mise Coinisiunei de reparațiuni, care va fixă va­
loarea lor, valoare pe care o va trece, în total sau 
in parte, în creditul Ungariei, sau al Austriei, dacii 
e cazul, la titlul reparațiunilor.

Anrm.oi.tT. 123
Toate obiectele, orice mașini și materiale pro­

venind din distrugerea bastimentelor de răsboi 
austro-ungare, oricare ar fi ele, bastimente de su­
prafață sau submarine, nu vor puteă fi întrebuin­
țate decăt într’un scop exclusiv industrial sau 
comercial.

Ele nu vor putea fi nici vândute, nici cedate in 
străinătate.

Aiitii.oi.ii. 124
Construcțiunea sau procurarea oricărui basti­

ment submarin, chiar de comerț, vor fi 'interzise 
în Ungaria.

Aisricoi.ii. 125
Toate armele, toate munițiunile și orice mate­

rial naval de răsboi, inclusiv minele .și torpilele, 
cari aparțineau Austro-lJngariei in momentul 
semnării armistițiului dela 3 Noemvrie 1918, sunt 
declarate ca predate în mod definitiv Principalelor 
Puteri aliate și asociate.

AiiTic.oi.ri. 126
Ungaria nu va fi răspunzătoare de predarea 

(articolele 120 și 125), de dezarmarea (articolul 
121), de distrugerea (articolul 122), precum și de 
telul dea trată (articolul 121), sau de a in tre­
buință (articolul 123) obiectele arătate în artico­
lele precedente decât in ceeace privește obiectele 
cari se găsesc, pe propriul ei teritoriu.

Aiirmoi.i i. 127
In timpul celor trei luni cari vor urmă dela 

punerea în vigoare a prezentului Tractat, stațiunea 
ungară de telegrafie fără jir, foarte puternică, din 
Budapesta, nu va putea fi întrebuințată, fără au­
torizarea Principalelor Puteri aliate și asociate, 
pentru a transmite mesagii privitoare la chestiu­
nile de ordin naval, militar sau politic, interesând 
Ungaria sau orice alt Stal care a fost aliat al Au- 
stro-Ungariei în timpul răsboiului. Această sta­
țiune va putea transmite telegrame comerciale, dar 
numai sub controlul ziselor Puteri, cari vor fixă 
lungimea undei de întrebuințat.

Jn timpul aceluia.ș termen, Ungaria nu va putea 
construi stațiuni de telegrafie fără fir puternice, 

i atât pe propriul său teritoriu/ cât și pe acela al 
Austriei, al Germaniei, al Bulgariei sau al Turciei.

SECȚIUNEA III

Clauze privitoare la Aeronau­
tica Militară și Navală

Aiittc.oi.it. 128

Forțele militare ale Ungariei nu vor putea cu­
prinde nici o aviațiune militară sau navală.

Nici un balon dirijabil nu va putea fi păstrat.

An i moi.m. 129
In termen de două luni dela punerea in vigoare 

a prezentului Tractat, personalul aeronauticei, care 
figurează actualmente în controalele armatelor un­
gare de uscat și de mare, va fi demobilizat.

AuTmoi.il. 130
ț Până la complecta evacuare a teritoriului Un- 
| gariei de trupele aliate și asociate, aparatele de 
aeronautică ale Puterilor aliate și asociate vor avea 
în Ungaria libertatea de trecere prin aer, liberta­
tea de transit și de aterisaj.

- Airrmoi.iT. 131
In cursul celor șase luni dela punerea în vi­

goare a Tractatului de față, fabricarea, importațiu- 
nea și expoftațiunea aeronavelor, a pieselor de 
aeronave, precum și a motoarelor de aeronave și 

. a pieselor de motoare de aeronave vor fi interzise 
în tot teritoriul Ungariei.

Amrmoi.iT. 132
Liela punerea în vigoare a Tractatului de față, 

tot materialul aeronauticei militare și navale va 
trebui să fie predat de Ungaria și pe cheltueala ei 
Guvernelor Principalelor Puteri aliate și asociate.

Această predare va trebui făcuta in locurile pe 
cari le vor indică Guvernele ziselor Puteri; ea va 
trebui să fie terminată într’un termen de trei luni.

In acest material se va cuprinde, în special, 
materialul care este sau a fost întrebuințat sau 
destinat pentru scopuri de răsboi, și anume:

Avioanele și hidroavioanele complete. • precum 
și cele in curs de fabricațiune, în reparațiune sau 
pe cale de a fi montate;

Baloanele dirijabile în stare de a sbură, în curs 
de fabricațiune, în reparațiune sau pe cale, de a fi 
montate;

Aparatele pentru fabricarea hidrogenului: 
Hangarele baloanelor dirijabile și adăposturile 

de tot felul pentru aeronave;

Aiittc.oi.it
AuTmoi.il
Airrmoi.iT
Amrmoi.iT
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Până la predarea lor, baloanele dirijabile vor fi 
menținute, pe cheltueala Ungariei, umflate cu hi­
drogen ; aparatele pentru fabricarea hidrogenului, 
precum și adăposturile pentru baloanele dirijabile 
vor puteă, după hotărirea ziselor Puteri, să fie lă­
sate Ungariei până in momentul predării baloane- 
lor dirijabile :

Motoare'e de aeronave ;
Celuiele;
Armamentul (tunuri, mitraliere, puști mitrali­

ere (fussilx-mitraillevrs), aruncătoaie de bombe 
(lunce-boinbes), aruncătoare.de torpile (lance-tor- 
pi'les), aparate de sinchronisațiune, aparate de 
vizat);

Munițiunile (cartușe, obuze, bombe Încărcate, 
corpuri de bombe, stocuri de explozive sau materii 
destinate In fabricarea lor);

Instrumentele de bord ;
Aparatele de telegrafie fără tir și aparatele foto- ; 

grafice sau cinematografice întrebuințate de aero­
nautică ;

Piesele detașate ce se referă la fiecare din cate­
goriile ce preced ;

Materialul mai sus arătat nu va puteă fi depla­
sat fără o autorizate specială a ziselor Guverne.

SECȚIJNEA IV

Comisiuni interaliate de 
control

Articolul 133
Toate clauzele militare, navale și aeronautice 

cari sunt conținute in prezentul Tractat și pentru 
executarea cărora s’a fixat un anumit termen, vor 
fi executate de Ungaria sub controlul Comisiuni- 
lor interaliate numite special în acest scop de Prin­
cipalele Puteri aliate și asociate.

■ Comisiuniie sus menționate vor reprezentă pe 
lângă Guvernul ungar Principalele Puteri aliate și 
asociate pentru tot ce privește executarea clauze­
lor militare, navale sau aeronautice. Ele vor face 
cunoscut autorităților Ungariei deriziunile pe cari 
Principalele Puteri aliate și asociate și-au rezervat 
dreptul de a le luă. sau cari ar putea fi necesare 
pentru executarea z’nelor clauze.

Articolul 134

Comisiuniie interaliate de control vor putea 
instală serviciile lor la Budapesta și vor avea fa­
cultatea, ori de câte ori vor crede folositor, de a se 
duce la orice punct depe teritoriul ungar, sau de 
a trimite acolo subcomisiu ni, sau de a însărcina 
pe unul sau pe mai mulți din membrii lor să se 
transporte acolo.

Articolul 135

Guvernul ungar va trebui să deâ (.'.omisiunilor 
interaliate de control toate informațiunile și do­
cumentele ce ele vor socoti necesare pentru înde­
plinirea misiunii lor. precum și toate mijloacele, 
atât în ce privește personalul, cât și materialul de 
cari sus zisele comisiuni ar puteă avea nevoie 
pentru a asigură completa executare a clauzeloi 
militare, navale și aeronautice.

• El va trebui să desemneze un reprezentant ca­
lificat pe lângă fiecare Comisiune interaliată de 
control, cu misiunea de a primi dela acesta co­
municările ce ar aveă de adresat Guvernului 
ungar, și de a-i dâ sau procură toate lămuririle 
sau documentele cerute.

Articolul 136

Întreținerea și cheltuelile (.'.omisiunilor de con- 
Irol și cheltuelile ocazionate prin funcționarea lor 
vor cădeâ în sarcina Ungariei.

Articolul 137

Comisiunea militară interaliată de control va. 
aveă în special misiunea de a primi dela Guvernul 
ungar notificările privitoare la locul de așezare al 
uzinelor sau fabricelor de arme, de munițiuni și 
de material de răsboi și la funcționarea lor.

Fa va luă in primire armele, munițiunile și 
materialul de răsboi, uneltele destinate fabricațiu- 
nilor de răsboi, va fixă locul unde această predare 
va trebui efectuată, va supraveghea distrugerile, 
scoaterile din uz sau transformările prevăzute prin 
prezentul Tractat.

Articolul 138

Comisiunea navală interaliată de control va 
aveă în special-misiunea să meargă la șantierele 
de con'trucțiune și să controleze distrugerea va­
selor cari se găsesc in șantier, să iă în primire 
armele, munițiunile și materialul naval de răsboi 
și si controleze distrugerile sau dărâmările deter­
minate.'

Guvernul ungar va trebui să deâ Gomisiunii 
navale interaliate de control toate lămuririle și 
documentele ce le va socoti ne.esare pentru a se 

j asigură de completa executare a clauzelor navale. 
1 in special planurile vaselor de răsboi, compoziția 
! armamentului lor, caracteristicile și modelele de 
I tunuri, munițiunile, torpilele, minele, explozibi­

lele, aparatele de telegrafie tară fir și în geneial 
tot ce privește materialul naval de răsboi, precum 

■ și toate documentele legislative, administrative 
sau regulamentare.

arunc%25c4%2583toare.de
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Articolul 139
Goniisiunea aeronautica interaliată de control | 

va avei în special misiunea de a inventării ma- | 
terialul aeronautic ce se găsește actualmente în 
mâinile Guvernului ungar și de a inspectă uzi­
nele de avioane, de baloane și de motoare de 
aeronave, lubricele de arme, munițiuni și i ;plo- 
sibile ce pot fi întrebuințate de aeronave, de a 
vizita toate aerodromurile, hangarele, l.ertnurile 
de ateri=aj, parcurile și depozitele cari se găsesc 
pe teritoriu! ungar și de a dispune, dacă e nevoie, 
strămutarea materialului prevăzut și de a-I luă 
in primire.

Guvernul ungar va trebui să deâ Comisiunii 
aeronautice interaliate de control toate lămuririle 
și documentele legislative, administrative sau al- i 
tele, ce le va socol'i necesare pentru a se asigură 
de completa executare a clauzelor aeronautice, în 
special un stat numeric al personalului aparți­
nând tuturor serviciilor aeronautice ale Ungariei, 
precum și al materialului existent în fabrica- 
țiune sau în comandă, o Jistă completă de toate 
stabilimentele lucrând pentru aeronautică, a lo­
cui ilor unde se găsesc și a tuturor hangarelor și 
terenurilor de aterisaj.

SECȚIUNEA V

Clauze generale

Articolul 140
La expirarea unui termen de 3 luni, cu înce­

pere dela punerea în vigoare a Tractatului de fața, 
legislația ungară va trebui să ti fost modificată 
și va trebui să fie menținută de către Guvernul 
ungar, in conformitate cu prezenta parte a 
Tractatului de față.

In acelaș termen, toate măsurile administra­
tive sau altele, relative la executarea dispozițiu- 
nilor părții de față, vor trebui să fi t'osl luate de 
către Guvernul ungar.

Articolul -141
Dispozițiunile următoare ale armistițiului dela 

3 Noemvrie 1918, și anume : paragrafele 2 și 3 ale 
Capitolului I (clauze militare), paragrafele 2, 3 și 
6 ale Capitolului I din Protocolul anexă (clauze 
militare), rămân în vigoare întrucât aceste dispo- 
ziținni nu sunt contrarii stipulațiunilor ce preced.

- Articolul 142
Ungaiia se obligă, cu începere dela punerea in 

vigoare a prezentului Tractat, să nu acrediteze în 
nici o țară străină nici o misiune militară, navală 
sau aeronautică, și să nu trimită, nici să lase să

plece vreo asemenea misiune; se obliga, in afară 
de aceasta, să iâ măsurile cuvenite pentru a îm­
piedică pe supușii (ressorli3sanls) ungari de a pă­
răsi teritoriul ei spre a se înrolâ în armata, flota 
sau serviciul aeronautic al vreunei Puteri străine, 
sau spre a fi atașați la o asemenea Putere in sco­
pul de a o ajută la pregătirea ei sau, în general, 
de a dă vreun concurs la instrucția militară, na­
vală sau aeronautică într’o țară străină.

Puterile aliate și asociate convin, în ceeace le 
privește, că, dela punerea în vigoare a prezentului 
Tractat, ele nu vor putea să înroleze în armatele, 
flotele sau forțele lor aeronautice, nici să atașeze 
acestora vreun supus (ftssorlissani) ungar în sco­
pul de a ajută la pregătirea lor militară, sau, în 
genera), să întrebuințeze vreun supus (ressortis- 
sanl) ungar ca instructor militar, naval sau aero­
nautic.

Totuș, prezenta dispoziție nu aduce nici o atin­
gere dreptului Franței de a recrută Legiunea stră­
ină conform cu legile și regulamentele militare 
fraheeze.

Articolul 143
Atâta timp cât Tractatul de față va rămâne în 

vigoare, Ungaria se obligă a se supune oricărei 
cercetări pe care Consiliul Societății Națiunilor, 
votând-o cu majoritate, ar socoti-o necesară.

PARTEA. ViPRIZONIERI DE RĂSBOI ȘI MORMINTE
SECȚIUNEA I

Prizonieri de răsboi
Articolul 144

Repatrierea prizonierilor de răsboi și interriați- 
lor civili unguri va avea loc cât mai curând po­
sibil, după punerea în vigoare a Tractatului de 
față și se va efectua cât mai neîntârziat.

Articolul 145
Repatrierea prizonierilor de răsboi și interna- 

ților civili unguri se va asigură in condițiunile 
fixate la articolul 144, prin îngrijirea unei Co- 
misiuni compusă din Reprezentanții. Puterilor 
aliate și asociate, de o parte, și ai Guvernului 
ungar, de altă parte.

Pentru fiecare dintre Puterile aliate și asociate, 
o Subcomisiune, compusă numai din Reprezen­
tanții Puteră interesate și Delegații Guvernului 
ungar, va regulă amănuntele executării repatrierii 
prizonierilor de răsboi.



Aiitu'.oi.iji. 151Anrir.oi.i'i. 146
Îndată după predarea ltsr în mâinile autorită­

ților ungare, prizonierii de răsboi și internații 
civili vor trebui să fie trimiși fără întârziere la 
vetrele lor, prin îngrijirea acelor autorități.

Acei dintre ei, al căror domiciliu dinainte de 
răsboi se găsește pe teritorii ocupate de trupele 
Puterilor aliate și asociate, vor trebui de ase­
menea să fie trimiși acolo, sub rezerva aprobării 
și controlului autorităților militare ale armatelor de 
ocupațiune aliate și asociate.

Aktic.oi.ii. 147
Toate cheltuelile rezultând din această repa­

triere vor fi, cu începere din momentul pornirii 
prizonierilor, in sarcina Guvernului ungar, care 
va fi ținut să puie la dispoziție mijloacele de trans­
port și personalul tehnic, după cum'va crede ne­
cesar Gomisiunea prevăzută la articolul 145.

Anric.oi.ri. 148
Prizonierii de răsboi și internații civili, fie pa­

sibili, fie loviți de pedepse pentru greșeli contra 
disciplinei, vor fi repatriați, fără să se ție soco­
teală de terminarea pedepsei lor sau a acțiunii 
deschise contra lor.

Această dispozițiune nu se aplică prizonierilor 
de răsboi și internaților civili cari ar li pedepsiți 
pentru fapte posterioare zilei de 1 Ianuarie 1920.

Până la repatrierea lor, toți prizonierii de răs­
boi și internații civili rămân supuși regulamen­
telor în vigoare, în special din punct de vedere 
al muncii’și al disciplinei.

Ai: Ticoi.ri. 149
Prizonierii de răsboi și internații civili, cari 

sunt pasibili sau loviți de pedepse pentru alte 
fapte decât greșeli contra disciplinei, vor putea fi 
menținuți în detențiune.

. Airncoi.ri. 150
Guvernul ungar se obligă a primi pe teritoriul 

său pe toți indivizii repatriabili fără dislincțiune.
Prizonierii de răsboi sau supușii unguri cari 

iTar dori să fie repatriați. vor putea fi excluși dela 
repatriere; insă Guvernele aliate și asociate își 
rezervă dreptul, fie de a-i repatria, fie de a-i con­
duce intr’o țară neutră, fie de a-i autoriză să lu­
mească pe teritoriul lor.

Guvernul ungar se obligă de a nu luâ împo­
triva acestor indivizi sau a familiilor lor nici o 
măsură de excepțiune, nici a exercită împotriva 
lor, penti u acest motiv, vreo represiune sau a luâ 
vreo măsură jignitoare de orice natură.

Guvernele aliate și asociate lși rezervă dreptul 
de a subordonâ repatrierea prizonierilor de răsboi 
și a supușilor unguri, cari se găsesc in puterea lor. 
declarațiunii și punerii în libertate imediată de 
către Guvernul ungar a tuturor prizonierilor de 
răsboi și alți supuși ai Puterilor aliate sau asociate 
cari s’ar mai găsi încă reținuți contra voinței lor 
în Ungaria.

Aiiru:oi.i:i. 152
Guvernul ungar se obligă :
1° De a înlesni accesul Comisiunilor pentru cău­

tarea dispăruților; de a le pune la dispoziție toate 
mijloacele de transport trebuincioase ; de a le lăsă 
să pătrundă în lagăre. închisori, spitale și în toate 
celelalte localuri; de a pune la dispoziția lor toate 
documentele de ordin public, sau privat, cari pot 
să le ajute în cercetările lor ;

2" De a luâ măsuri contra funcționarilor sau 
particularilor unguri cari ar fi tăinuit prezența 
unui supus al unei Puteri aliate sau asociate sau 
cari nu s’ar fi îngrijit să destăinueiscă prezența 
acestuia, îndată ce avea cunoștință de ea.

Ah ticoi.ul 153
Guvernul ungar se obligă să restilue fără întâr­

ziere, după punerea în vigoare a Tractatului de. 
față, toate obiectele, valorile sau documentele ce 
au aparținut supușilor Puterilor aliate sau aso­
ciate și cari ar fi fost reținute de autoritățile un­
gare.

Airricoi.ri. 154
înaltele Părți contractante declară că renunță 

. Ia rambursarea reciprocă a suinelor datorite 
pentru Întreținerea prizonierilor de răsboi pe teri- 

I toriile lor respective.

SECȚIUNEA II 
Morminte

Abticoi.il 155
| Guvernele aliate și asociate și Guvernul ungar 

vor face să se respecte și să se întrețină mormin­
tele soldațilorși marinarilor îngropați pe teritoriile 
lor respective.

1 Ele se obligă să recunoască orice Conysiunc în­
sărcinată de unul ,san altul dintre Guverne de 
a identifică, înregistra, întreține sau ridica mo- 

i numente convenabile pe zisele morminte și de a 
; înlesni acestei Comisiuni îndeplinirea sarcinelor 
I sale.

Abticoi.il
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Ele mai convin de a-și da reciproc, sub rezerva 
prescripțiunilo'r legislați iniilor naționale și a nece­
sităților higienci publice, toate Înlesnirile pentru 
a satisface cererile de repatriere a rămășițelor sol- 
daților și marinarilor lor.

Airricoi.fi. -156
Mormintele prizonierilor de răsboi și internă­

rilor civili, supuși ai diferitelor State beligerante, 
rnorți in captivitate, vor fi întreținute în mod cu­
viincios în condițiunile prevăzute la articolul 155 
al Tractatului de față.

Guvernele aliate și asociate, de o parte, și Gu­
vernul ungar, de altă parte, se mai obligă să-și 
procure reciproc :

1. Lista completă de morți cu toate inlormațiu- 
nile necesare pentru identificarea lor;

2. Toate indicațiunile asupra numărului și lo­
cului mormintelor tuturor morților îngropați fără 
identificare.

PARTEA ViiSANCȚIUNI
Airric.oi.fi. I 57

Guvernul ungar recunoaște Puterilor aliate și 
asociate libertatea de a trimite înaintea tribuna- 
lelor lor militare persoanele acuzate deza fi comis 
acte contrarii legilor și obiceiu'rilofrăsboiului. 

k. Pedepsele prevăzute de legi vor fi aplicate persoa­
nelor găsite vinovate. Această dispozițiune se va 
aplică chiar dacă vor există acțiuni sau urmăriri 
înaintea unei jurisdicțiuni a Ungariei sau a aba­
ți lor ei.

Guvernul ungar va trebui să predea Puterilor 
aliate și asociate, sau aceleia dintre ele care ii va 

' adresă cererea, orice persoane cari, fiind acuzate 
de a fi comis un act contrariu legilor și obiceiu­
rilor răsboiului, i-ar fi indicate fie nominativ, fie 
prin gradul, funcțiunea sau întrebuințarea ce li se 
va fi dat de autoritățile ungare.

Aivric.oi.ri. 158
Autorii unor fapte criminale în contra supu­

șilor uneia din Puterile aliate și asociate vor fi 
chemați înaintea tribunalelor militare ale acestor 

' Puteri.
Autorii unor fapte criminale comise contra su­

pușilor mai multor Puteri aliate și asociate vor fi 
chemați înaintea tribunalelor militare compuse 
din membrii aparținând tribunalelor militare ale 
Puterilor interesate.

In tot cazul acuzatul va avea dreptul să indice 
el insuș pe avocatul său. '

Anric.oi.fi, 159
Guvernul ungar se obligă să procure orice do­

cumente și informațiuni, de orice natură'ar fi, a 
căror prezentare va fi socotită îfcesară pentru 
cunoașterea completa a faptelor in riminate, 
căutarea vinovaților și aprecierea exactă a respon­
sabilităților.

Airric.oi.fi. 160
Dispozițiunile articolelor 157 până la 159 .*> 

aplică de asemenea Guvernelor Statelor cărora li 
s’au atribuit teritorii ce au aparținut fostei mo- 
înarhii austro-ungare, Aii ceeace privește persoa­
nele acuzate de a fi comis acte contrarii legilor și 
obiceiurilor răsboiului și cari se găsesc pe terito- 

: riul sau la dispoziția ziselor State.
Dacă persoanele despre cari este vorba au do- 

I bandit naționalitatea unuia din zisele State, Gu- 
’ ve.rnul acestui Stat se obligă să iă toate măsurile 

necesare pentru casă asigure urmărirea și pedep­
sirea lor, în urma cererii Puterii interesate și de 
acord cu aceasta.

PARTEA VIIIREPARAȚIUNI
SECȚIUNEA I

Dispozițiuni Generale

Artic.oi.ii. 161
Guvernele aliate și asociate declară, iar Un­

garia recunoaște că Ungaria și aliații ei sunt răs­
punzători pentru că le-a cauzat toate pierderile, 
și toate pagubele suferite de Guvernele aliate și a- 
sociate și de naționalii lor ca urmare a răsboiului, 
care le-a fost impus de agresiunea Auslro-Unga- 
riei și a ajiaților ei.

Airricoi.fi. 162
Guvernele aliate și asociate recunosc că resur­

sele Ungariei nu sunt îndestulătoare — ținând 
seamă de scăderea permanentă a acestor resurse, 
după cum rezultă din celelalte dispOzițiuni ale 
prezentului Tractat — pentru a asigură repara- 
țiunea completă a tutulor acestor pierderi și a tu- 
lulor acestor pagube;

Guvernele aliate și asociate cer cu toate acestea, 
iar Ungaria își iâ angajamentul, ca să repare toate 

Airricoi.fi
Airric.oi.fi
Anric.oi.fi
Airric.oi.fi
Airricoi.fi


pagubele cauzate populațiunii civile a fiecă­
reia din Puterile aliate și asociate, cum și bunu­
rile ci, in timpul perioadei in care această Putere 
s'a aflat in stare de răsboi cu Ungaria, prin zisa 
agresiune pe uscat, pe mare și prin aer, și, în mod 
general, toate pagubele așa precum sunt definite 
in anexa I aci alăturată.

Articolul 163
Valoarea ziselor pagube, pentru cari desdăuna- 

rea este datoritii de Ungaria, va fi fixată de o co- 
misiune interaliată, care va luă numele de »Co- 
misiunea reparațiunilor- ( Commission des repara- 
tionsj, și va fi constituită in forma și cu puterile 
indicate mai jos, precum și în Anexele II până la 
V aci alăturate. Comisiunea prevăzută la artico­
lul 233 al Tractatului cu Germania este una și a- 
ceeaș cu prezenta Gomisiune, sub rezerva modifi­
cărilor cari rezultă din Tractatul de față ; ea va 
constitui o secțiune pentru chestiunile speciale 
relative la aplicarea prezentului Tractat ; această 
secțiune' nu va aveâ decât o putere consultativă, 
afară decazurde în cari Comisiunea reparațiunilor 
îi va delegă puterile pe cari le va socoti necesare.

Gomi-iunea de reparațiuni va examina recla- 
mațiunile și va dâ Guvernului ungar echitabila 
facultate de a fi ascultat.

Comisiunea va stabili in acelaș timp un stat al 
plăților, specificând epocile si modalitățile achitării 
de către Ungaria, într’o perioadă de 30 ani, cu în- 
c pere dela 1 Mai 1921, a părții din datorie care 
îi va fi fost fixată, după ce Comisiunea va fi sta­
bilit dacă Germania este în situațiunea să plătea­
scă restul valorii totale a reclamațiunilor prezen­
tate în contra Ger maniei și a aliaților ei și verifi­
cate de Gomisiune. Cu toate acestea, dacă în cursul 
zisei perioade Ungaria nu’și va achită datoria ei, re- 
gulamentarea plății oricărui rest rămas neplătit 
va putea fi reportat pe anii următori, după voința 
Confisiunii, sau va putea face obiectul unui trata­
ment diferit, în condițiunile pe cari le vor hotărî 
Guvernele aliate și asociate, urmând procedura 
prevăzută în prezenta Parte a acestui Tractat.

Articolul 164
Comisiunea de reparațiuni va trebui, după 1 

Mai 1921, din vreme în vreme, să. studieze re­
sursele și puterile de plată ale Ungariei, și 
după ce va fi dat reprezentanților acestei țări 
echitabila facultate de a fi ascultați, zisa Comi- 
siune va aveâ tot dreptul de a prelungi perioada 
și de a mod fica modalitățile de plată, cari ar urmă 
să fie prevăzute in conformitate cu art. 163 ; ea 
nu va puleâ insă să ierte niți o plată fără autori- 
zațiunea speciala a diverselor Guverne reprezen­
tate în Gomisiune.

Articolul 165
Ungaria va plăti, in cursul anului 1920 și 

în timpul primelor patru luni alo anului 1921. 
în atâtea vărsăminte și după anumite modali­
tăți (in aur, mărfuri, năvi, valori sau altfel), pe 
cavi Comisiunea do reparațiuni le va pute! fixă, 
o sumă echitabilă pe care Comisiunea o va ho­
tărî în contul creanțelor de mai sus; din această 
sumă vor fi mai întâiu plătite cheltuelile ar­
matei de ocupație după armistițiul dela 3 No- 
emvrie 1918, și vor puteâ fi plătite, cu aproba­
rea ziselor Guverne, de asemenea prin deducere 
din acea sumă, acele cantități de produse ali­
mentare și de materii prime pe cari Guvernele 
Principalelor Puteri aliate și asociate le vor 
socoti necesare pentru a permite Ungariei să 
facă față obligațiunii de a desdâunâ. Soldul se 
va deduce din sumele datorite de Ungaria drept 
reparațiuni. Ungaria va mai remite pe lângă a- 
ceasta bonurile prescrise la paragraful 12 c, al 
Anexei TI aci alăturată.

Articolul 166
Ungaria primește, afară de aceasta, ca re­

sursele sale economice să fie direct. întrebuin­
țate pentru reparațiuni, precum este specificat 
în Anexele 111, IV și V, privitoare, fiecare în 
parte, la marina comercială, la rest, iurăriie ma­
teriale și la materiile prime, fiind în tot leauna 
înțeles că valoarea bunurilor transferate și a fo­
losinței lor, stabilite prin zisele Anexe, va li tre­
cută în creditul Ungariei, după ce va fi fixată 
în chipul acolo arătat, și se va deduce din obli­
gațiunile prevăzute în articolele de mai sus.

Articolul 167

Vărsărnintele succesive, cuprinzând și cele 
despre cari tratează articolele precedente, efec­
tuate de Ungaria pentru a satisface reclamațiu- 
nile de mai sus, vor fi repaitizate de Guvernele 
aliate și asociate după proporțmnile determinate 
de ele mai dinainte și întemeiate pe echitate și 
drepturile fiecăruia.

In vederea acestei repartizări, valoarea credi- 
1 telor aiătate la art. 173 și la Anexele III, IV și V 
i.va fi calculată in acelaș chip ca și plățile efectuate 
i în acelaș an.

Articolul 168

In afară de plățile prevăzute mai sus, Ungaria 
i va efectua, conformându-se procedurii stabi- 
| lite de Comisiunea reparațiunilor, restituirea în 
i bani a suinelor ridicate, luate sau sechestrate, 
I cât și restituirea animalelor, obiectelor de orice 
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fel și a valorilor ridicate, luate sau sechestrate, 
in cazul când va ti posibil de a le identifică lie pe 1 
teritoriile aparținând Ungariei sau aliaților ei, fie 
pe terilotiile râmase iri posesiunea Ungariei sau I 
a aliaților ei, până la completa executare a. Trac­
tatului do față.

Articolul 169

Guvernul ungar își ia îndatorirea de a face ime­
diat restituirile prevăzute de articolul 168 de mai 
sus și de a efectua plățile și predările prevăzute 
de articolele 163. 164, 165 și 166.

Articolul 170

Guvernul ungar recunoaște Comisiunea prevă­
zută de articolul 163, astfel precum va puteă fi 
constituită de Guvernele aliate și asociate, în con­
formitate cu Anexa II; el îi recunoaște în mod 
irevocabil posesiunea și exercițiul drepturilor și 
putmilor ce i le conferă Tractatul de față.

Guvernul ungar va da C.omisiunii toate lă­
muririle de cari ea va putea avea nevoie asupra 
situațiunii și ope ațiundor financiare și asupra 
bunurilor, capacității de producțiune, aprovizio­
nărilor și producțiunii curente a materiilor prime 
și a obiectelor manufacturate ale Ungariei și 
ale supușilor ei ; el va da, de asemenea, toate 
infoimațiunile relative la operațiunile militare 
ale răsboiu’ui din 1914 — 1920, a căror cunoș- 
lință ar fi considerată ca necesară de către Co- 
misiune.

Guvernul ungar va acordă membrilor Corni- 
siunii și agenților ei autorizați toate drepturile 
și imunitățile *de cari se bucură în Ungaria a- 
genții diplomatici acreditați în regulă ai Puterilor 
amice.

Ungaria primește, pe lângă aceasta, să suporte 
lefurile și cheltuelile Gomisiunii și ale personalu­
lui ce ar întrebuința.

Articolul 171
Ungaria iși iă îndatorirea să promulge, sa men- 

ție in vigoare și să publice orice Ugislațiune, orice 
regulamente și decrete ce ar puteă fi necesare 
pentru a asigură completa executare a stipulațiu- 
nilor de față.

Articolul 172

Dispozlțiunile prezentei Părți a Tractatului de 
față nu vor atinge în'ru nimic dispozițiunile Sec­
țiunilor III și IV ale Părții X (Clauze economice) 
a Tractatului de față.

ArTicoi.l’i. 173
Se vor trece în creditul Ungariei, drept obliga­

țiuni de reparare, următoarele elemente :
u) Orice sold definiiiv in favoarea Ungariei ară­

tat ia Secțiunile III.și IV ale Părții X (Clauze e- 
conomice) a Tractatului de față ;

5) Orice sume datorite Ungariei provenind din 
cesiunile arătate la Partea IX (Clauze financiarei 
și la Partea XII (Poriuri, că’ pe apă și căi ferate);

c) Orice sume pe cari Comisiunea de repara- 
țiuni le va judecă ca trebuind trecute în creditul 
Ungariei in contul oricăror alte transmiteri de 
proprietăți, drepturi, concesiuni sau alte interese 
prevăzute de Tractatul de față.;

Totuș, în nici un caz, restituirile efectuate în 
virtutea articolului 168 al prezentului Tractat nu 
vor putea fi trecute în creditul Ungariei.

Articolul 174
Cesiunea cablurilor submarine ungare in lipsa 

unei dispozițiuni speciale a Tractatului de față, 
este regulată prin Anexa VI aci alăturată.

Anexa I

Compensa ți une poate fi reclamată dela Ungaria, 
conform aiticolului 1.62 de mai sus, pentru tota­
litatea pagubelor ce ar intră in categoriile urmă­
toare :

1° Pagube pricinuite civililor atinși în persoana 
sau in vieața lor și supraviețuitorilor cari erau in 
sarcina acestor civili, prin orice acte de răsboi, 
cuprinzând și bombardările sau alte atacuri pe 
uscat, pe mare sau pe cale aeriană, și toate con- 
secinț-le lor directe sau din toate operațiunile de 
răsboi ale celor două grupuri de beiigeranți. în 
orice loc s’ar fi produs.

2° Pagubele piicinuite de Ungaria, sau de 
aliații ei, civililor vmtime ale vreunor acte de 
cruzime, de vio'ență sau de rău tratament (in­
clusiv atingerile aduse vieții sau sănătății, prici­
nuite in urma unei detențiuni, deportări, inter­
nări sau evacuări, abandon în largul mării sau 
in urma unei munci forțate), în orice loc s’ar fi 
produs, precum și supraviețuitorilor cari erau în 
sarcina acestor victime.

3° Pagube cauzate de Ungaria, sau ue aliații ei, 
pe teritoriul lor sau în teritoriul ocupat sau inva­
dat, persoanelor civile, victime ale oricăror aci ? 
cari au adus atingere sănătății, capacității de 
muncă sau onoarei, precum și supraviețuitorilor 
cari erau in sarcina acestor victime.

4° Pagubele pricinuite prin orice fel de rele tra­
tamente aplicate prizonierilor de răsboi.

5° Intru căt există o daună cauzată Puterilor 
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aliate și asociate, orice pensiuni sau compensa- 
țiuni de aceeaș naturii, acordate victimelor mili­
tare de răsboi (armate de uscat, de apa sau forțe 
aeriene), mutilalilor, răniților, bolnavilor sau in­
valizilor .și persoanelor al căror sprijin erau aceste 
victime; totalul sumelor datorite Guvernelor aliate 
și asociate se va calculă, pentru fiecare, din zisele 
Guverne, după valoarea capitalizată, la data pu­
nerii in aplicare a prezentului Tractat, a ziselor 
pensiuni sau compensări, pe baza tarifelor in vi­
goare în Franța, la 1 Mai 1919.

6° Cheltueli tăcute de Guvernele Puterilor aliate 
și asociate pentru asistența dată prizonierilor de 
răsboi, familiilor lor sau persoanelor al căror 
sprijin erau.

7° Alocațiuni date de Guvernele Puterilor aliate 
și asociate familiilor sau altor persoane cari erau 
in sarcina mobilizaților, sau a tululor acelora 
cari au servit in armată; totalul sumelor ce le- 
sunt datorite pentru fiecare din anii in cursul că­
rora au avut loc ostilitățile, va fi calculat pentru 
fiecare din zisele Guverne, pe baza tarifului mijlo­
ciu aplicat in Franța, plăților de această natură 
in cursul zisului an.

8° Pagube pricinuite civililor in urma obliga­
țiunii ce li s’a impus de Ungaria sau de aliații ei 
de a lucră fără o justă remunerare.

9° Pagube privitoare la orice proprietăți, in 
orice loc ar fi situate, aparținând uneia din Pu­
terile. aliate sau asociate sau supușilor lor (excep- 
lându-se lucrările și materialul militar sau naval), 
cari au fost ridicate, sechestrate, stricate sau dis­
truse de Ungaria sau de aliații ei. pe uscat, pe 
apă sau in aer. sau pagube pricinuite ca conse­
cință directă a ostilităților sau a oricăror opera­
țiuni de lăsboi.

I 0° Pagube pricinuite sub formă de (preleve- 
ments) amenzi sau constrângeri (exaclions) simi­
lare, de către Ungaria sau de aliații ei, in detri­
mentul populațiuuilor civile.

Anexa II

Comisiunea prevăzută la articolul 163 va purtă 
titlul de «Comisiunea reparațiuniior« (faunmissmn 
des reparations] ; ea va fi desemnată în articolele 
de mai jos prin cuvântul «Comisiunea» (La 
mission).

Delegații la Comisiune vor fi numiți de Statele- 
Unite ale Americei, Marea Britanie, Franța, 
Italia, Japonia, Belgia, Grecia, Polonia, România. 
Statul Șârbo-Croato-Sloven și Geho-Slovacia. Sta­
tele-Unite ale Americei, Marea Britanie, Franța, 
Italia, Japonia și Belgia vor numi fiecare câte un 
Delegat. Celelalte cinci Puteri vor numi un Delegat 

comun în condițiunile prevăzute, la alineatul al 
treilea al paragrafului 3 de mai jos. Odată cu fie­
care delegat va li numit un Dclegal-ajutor, care 
îl va înlocui, în caz dc boală, sau <Ic absență silită, 
dar care, in orice altă împrejurare, va avea numai 
dreptul să asiste la desbateri, fără însă să ia vreo 
parte la ele.- s

In nici un caz, Delegații a mai mult de cinci 
dintre Puterile sus arătate nu vor aveâ dreptul de 
a luă parte la desbaterile Comisiunii și a-și da 
votul. Delegații Statelor-Unite, ai Marei-Britanii, 
ai Franței și Italiei vor ave* totdeauna acest drept. 
Delegatul Belgiei va aveâ acest drept în țoale ca­
zurile, în afară de cele arătate mai jos. Delegatul 
Japoniei va avea acest drept în cazurile când vor 
fi cercetate chest iuni privitoare la daunele pe mare. 
Delegatul comun al celorlalte cinci Puteri mențio­
nate mai sus va aveâ acest drept când se vor exa­
mina chestiuni privitoare la Austria, la Ungaria 
sau la Bulgaria.

Fiecare din Guvernele reprezentate în Comi­
siune va aveâ dreptul de a se retrage, după o 
prealabilă' înștiințare notificată Comisiunii, cu 
douăsprezece luni înainte și confirmată în cursul 
lunii a șasea dela dala notificării inițiale.

§ 3
Aceea dintre Puterile aliate și asociate, cure ar 

puleâ fi interesată în cauză, va aveâ dreptul de a 
numi un delegat, ori de câte ori creanțele și inte­
resele zisei Puteri vor fi examinate sau discutate. 
In aceste cazuri, Delegatul va fi prezent,' și va 
lucră ca assesor, fără a aveâ dreptul de vot.

Secțiunea pe care Comisiunea o va constitui 
pentru executarea articolului 163, va cuprinde 
reprezentanți ai Puterilor următoare : Statele- 
Unite ale Americei, Marea Britanie, Franța, Italia, 
Grecia, Polonia, România^ Statul Serbo-Croalo- 
Sloven, Geho-Slovacia, fără ca această compozi- 
țiune să influențeze, în nimic, asupra admisibili­
tății reclamațiunilor. Gând secțiunea va vota, 

I reprezentanții Statelor-Unite ale Americei, ai Ma­
rei Britanii, ai Franței și ai Italiei vor avea fiecare 
câte două voturi.

Reprezentanții celorlalte cinci Puteri mențio­
nate mai sus vor numi un Delegat comun, care 
va luă parte în Comisiunea reparațiunilor, in con­
dițiunile arătate la paragraful 2 al prezentei Anexe. 
Acest Delegat, care va fi numit pe timp de un an, 
va fi in mod succesiv ales dintre supușii /ressor- 
tissantsl fiecăreia din cele cinci Puteri mai sus 
arătate.

§ 4
In caz de deces, demisiune sau rechemate a 

oricărui Delegat, Delegat-ajulor sau assesor, acesta 
va trebui să fie înlocuit cât mai grabnic posibil.



§ 5
Comisiunea va avea principalul ei biurou per- , 

manent la Paris, unde iși va ține prima Întrunire, 
in cel mai scurt timp posibil, după punerea in vi­
goare a prezentului Tractat; ea se va Întruni apoi 
la locul și la data ce va crede de cuviință în vede­
rea Îndeplinirii cât mai grabnice a îndatoririlor ei.

I 6
Chiar dela prima ei întrunire Comisiunea va 

alege, printre delegații arătați mai sus, un Preșe­
dinte și un Vice-Președinte, cari vor rămâne în 
funcție timp de un an și vor fi reeligibili ; dacă 
posturile de Președinte sau de Vice-Președinte de­
vin vacante în cursul anului, Comisiunea va pro­
cedă imediat la o nouă alegere pentru restul zisei 
perioade.

§ 7
Comisiunea este autorizată a numi orice func­

ționari, agenți și impiegați, cari pot (i necesari, 
pentru executarea funcțiunilor ei, și să hotărască 
salariile lor, să constitue secțiuni sau comitete ai 
căror membri pot. fi și alții decât cei cari fac parte 
din Comisiune, și a luă toate măsurile de execuție 
trebuincioase la îndeplinirea sarcinei ei, să înves­
tească cu autoritatea necesară și să dea depline pu­
teri funcționarilor, agenților secțiunilor și comi­
tetelor ei.

§ 8
Toate deliberările Comisiunii vor fi secrete, 

afară numai dacă, pentru motive speciale, Comi­
siunea, în cazuri particulare, nu va decide altfel.

§ 9
Comisiunea va trebui, in termenele ce le va 

fixă din timp în timp, și dacă Guvernul ungar o 
va cere, să asculte orice argumente și mărturii 
prezentate de Ungaria asupra tutelor chestiunilor 
cari se referă la capacitatea ei de plătii.

§ 10
Comisiunea va studia reclamați uni le și va dâ 

Guvernului ungar echitabila facultate de a fi as­
cultat, Iară ca el să poată luă vreo parte, sub orice 
formă, la holărîrile Comisiunii. Comisiunea va 
acordă aceeaș facultate aliaților Ungariei, când ea 
va socoti cil interesele lor sunt în joc.

§ 11
Comisiunea nu va fi legată de nici o legislație 

nici prin vreun cod particular, nici printr’o re­
gulă specialii, c.u privire la instrucție sau proce­

dura; ea va fi călăuzită de dreptate, echitate și 
Imnă credință. Deciziile sale vor trebui să se con­
forme la principii și reguli uniforme, ori de câte 
ori aceste principii și aceste reguli vor fi aplica­
bile. Ea va fixă regulele privitoare la modurile 
de probare in materie de reclamațiuni. Ea va 
putea să întrebuințeze orice metodă legitimă de 
calcul.

§ 12
Comisiunea va aveă toate puterile și va exer­

cită toate atribiițiunile ce îi sunt date prin pre­
zentul Tractat.

Comisiunea va aveă, in mod general, cele mai 
întinse puteri de control și de executare in ceeace 
privește problema reparațiunilor, astfel cum ea 
este tratată în prezenta Parte și va avea puterea 
de ă interpretă aceste dispozițiuni. Sub rezerva 
clispozițiunilor prezentului Tractat, Comisiunea 
este constituită din diferitele Guverne aliate și 
asociate menționate la paragrafele 2 și 3, consi­
derată fiind ca reprezentantul lor exclusiv, pentru 
partea ce-i privește, în scopul de a primi, vinde, 
păstră și repartiza plata reparațiunilor de efectuat 
de Ungaria, in termenele prezentei Părți din 
Tractat. Ea va trebui să se conformeze condițiu- 
nilor și dispozițiunilor următoare:

a) Orice fracțiune din valoarea totală a crean­
țelor verificate, care nu va fi plătită în aur, sau 
în bastimente, valori sau mărfuri, sau in orice 
alt mod, va trebui să fie acoperită de Ungaria 
in condițiunile pe cari Comisiunea le va stabili 
prin remiterea, drept garanție, a unei valori 
echivalente de bonuri, de titluri de obligațiuni sau 
altele, in scop de a constitui prin aceasta o recu­
noaștere a fracțiunii datoriei despre care este 
vorba;

bl Pentru a determină in mod periodic capaci­
tatea de plată a Ungariei, Comisiunea va examina 
sistemul fiscal ungar : 1° cu scopul ca toate ve­
niturile Ungariei, inclusiv și cele destinate servi- 
viciului sau plății a oricărui împrumut interior, 
să fie bine întrebuințate cu privilegiu la plata su­
melor datorite de ea drept reparațiuni, și 2° în 
așa fel încât să obție certitudinea că, în general, 
sistemul fiscal ungar este proporțional, tot atât de 
încărcat ca și acela al oricăreia din Puterile re­
prezentate în Comisiune

Comisiunea de reparațiuni va primi instruc­
țiuni prin cari i se va recomandă să țină seamă mai 
ales: 1° de situația economică și financiară reală 
a teritoriului ungar așa precum este delimitat 
prin prezentul Tractat, și 2° de micșorarea resur­
selor sale și a capacității sale de plată rezultând 
din clauzele prezentului Tractat. Atât timp cât 
situația Ungariei nu va fi modificată, Comisiu-

3
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nea va trebui să i;\ aceste clemente in considerație 
când va fixă totalul definitiv al obligațiunilor Un­
gariei, vărsămintele prin cari această țarii va tre­
bui să se acliitc și reporturile oiicăror plăți de 
dobânzi ce vor puteă fi cerute de ea;

c) Comisiunea, după curn este prevăzut la ar­
ticolul 165, va cere să i se predea de către Un­
garia, drept garanție de recunoaștere a datoriei 
ei, bonuri la purtător in nur, libere de laxe sau im­
pozite de orice fel, stabilite sau cari vor li stabi­
lite de Guvernul ungar sau de orice autoritate de­
pinzând de el; aceste bonuri vor fi predate în 
orice timp socotit prielnic de Comisiune și in trei 
fracțiuni ale căror valori respective vor fi de ase­
menea fixate de Comisiune. [Coroana de aur fiind 
plătibilă conform articolului 197, partea IX 
(clauze financiare) a prezentului Tractat]:

1° O primă emisiune de bonuri la purtător, 
plătibile până la 1 Mai 1921 cel mai târziu, fără 
dobânzi; pentru amortizarea acestor bonuri se va 
aplică mai ales vărsămintele pe cari Ungaria s’a 
obligat să le facă conform articolului 165, scă- 
zându-se sumele destinate pentru rambursarea 
cheltuelilor de întreținere a trupelor de ocupație 
și pentru plata cheltuelilor de aprovizionare cu 
alimente și materii prime; acelea dintie bonuri cari 
nu voi’ fi fost amortizate la 1 Mai 1921 vor 11 
atunci schimbate contra unor noui bonuri de 
acelaș tip ca cele prevăzute mai jos (§ 12 c 2°);

2° O a doua emisiune de bonuri la purtător 
cu dobândă de 2,/i‘7o (doi și jumătate la sulă) 
între 1921 și 1926 și apoi cu 5 n/0 (cinei la sută), 
cu 1 % (unu la sută) în plus pentru amortizare, 
cu începere dela 1926, asupra valorei totale a e- 
misiunii ;

3° Un angajament scris că va emite ca nou 
vărsământ, și numai când Comisiunea va fi con­
vinsă că Ungaria poate să asigure plata dobân­
zilor și a fondului de arnoitizare, bonuri la 
purtător, cu dobânzi de 5% (cinci la sută), ur­
mând ca termenele și modul de plată a capita­
lului și dobânzilor să fie determinate de Comi­
siune.

Datele la cari dobânzile sunt datorite, modul 
de întrebuințare a fondului de amortizare și 
toate chestiunile analoage relative la emisiune, 
la gestiune și la reglementarea emisiunii bonu­
rilor, vor fi determinate din timp in timp de 
Comisiune.

Noui emisiuni vor putea fi cerute, drept recu­
noaștere și garanție, în condițiunile pe cari Co­
misiunea le va determină ulterior, din timp în 
timp.

In cazul când Comisiunea de reparațiuni ar 
proceda la fixarea definitivă, și nu numai provi­
zorie, a totalului părții din sarcinele comune ce 
cad asupra Ungariei în urma reclamațiunilor 

Puterilor aliate și asociâ‘e, Comisiunea va anulă 
imediat toate bonurile cari ar fi putut fi emise 
p.ste zisul total;

d) In cazul când bonuri, obligațiuni sau alte 
recunoașteri de. datorii emise de Ungaria, dr pt 
garanție sau recunoaștere a datoriei sale de re­
parațiune, vor 11 atribuite, cu titlu definitiv, iar 
nu ca garanție, altor persoane decât diferitelor 
Guverne in profitul cărora fusese fixat la origină 
totalul datoriei de reparațiune a Ungariei, zi-a 
datorie va fi considerată ca stinsă față de acestea 
d;n urmă, pentru un total corespunzător valoarei 
nominale a bonurilor asttel atribuite în mod defi­
nitiv, iar obligațiunea Ungariei aferentă' ziselor 
bonuri va fi limitată la obligațiunea care este 
menționată pe ele;

e) Cheltuelile necesitate de reparațiunile și 
reconstrucțiunile proprietăților situate în regiu­
nile invadate și devastate, inclusiv reinstalarea 
mobilierelor, mașinelor și a întregului material, 
vor fi evaluate după costul de reparațiune și re- 
construcțiune la epoca în care aceste lucrări vor 
li executate;

f) Deciziunile Comisiunii relative la o achitare 
totală sau parțială, în capital sau dobânzi, a ori­
cărei datorii verificate a Ungariei, vor trebui să 
fie motivate.

§ 13
In ceeace privește voturile, Comisiunea se va 

conformă regulilor următoare :
Când Comisiunea iă o deciziune, voturile tu- 

tulor Delegaților cari au dreptul să voteze, sau, 
în absența unora dintre ei, ale Delegaților lor 
ajutori, vor fi înregistrate. Abținerea va fi con­
siderată ca un vot emis contra 'propunerii 
pusă în discuție. Assesorii nu vor a'Veâ dreptul 
de vot.

Unanimitatea va fi necesară asupra următoare­
lor chestiuni :

a) Chestiuni interesând suveranitatea Pute­
rilor aliate și asociate sau privind remiterea în 
total sau în parte a datoriei sau a obligațiunilor 
Ungariei;

b) Chestiuni relative la totalul, precum și la 
condițiunile bonurilor și a altor titluri de obliga­
țiuni ce urmează să fie remise de Guvernul un­
gar și la fixarea epocei și a modului de vânzare, 
de negociere sau de repartiție;

c) Orice report total sau parțial, trecând peste 
anul 1930, ai plăților cu scadența intre 1 Mai 
1921 și sfârșitul lui 1926 inclusiv;

d) Orice report total sau parțial, pentru o du­
rată superioară de trei ani, al plăților ajunse la 
scadență după 1926 ;

e) Chestiuni prjv.itoaie la aplicarea, tntr’un caz 



particular, a unei metode de evaluare a pagube­
lor, deosebită de aceea care a fost mai înainte a- 
doplată Intr’un caz asemănător;

f) Chestiuni de interpretare a dispozițiunilor 
prezentei Părți din Tractatul de față.

Orice alte chestiuni vor fi rezolvitc printr'un 
vot dat. cu majoritate.

In caz când s’ar iscă între delegați un con­
flict de pă cri asupra chestiunii de a se ști dacă 
o speță determinată face pat te din acelea a 
cărei deciziur.e cere sau nu un vot unanim, și 
în caz când acest conflict n’ar putea li rezolvat 
prin instrucțiunile cerute Guvernelor lor, Gu­
vernele aliate și asociate se obligă să supue 
imediat acest conflict arbitrajului unei persoane 
imparțiale, asupra desemnării căreia ci se vor 
pune de acord și a cărei sentință dânșii se obligă 
s’o accepte.

§14
Deriziunile luate de Gormsiune, în conformitate 

cu puterile cari îi sunt conferite, vor fi de îndată 
executorii și vor puteâ fi aplicate imediat fără altă 
formalitate.

, § 15
Gomisiunea va predă fiecărei Puteri interesate, 

în forma pe care o va fixă :
1° Un certificat, menționând că ea deține, pe 

contul zisei Puteri, bonuri ale emisiunilor sus 
menționate, zisul certificat putând, la cererea 
Puterii interesate, să fie împărțit îptr'un număr 
de diviziuni (coupures) cari să nu treacă de cinci ;

2° Din timp în timp, certificate menționând că 
ea deține pe socoteala zisei Pi teri orice alte bunuri 
predate de Ungaria drept acont din datoria sa 
pentru reparațiuni.

Certificatele sus arătate vor fi nominative și vor 
puteâ să fie transmise pe calea indosării, după 
notificarea Gomisiunii.

'Gând sunt emise bonuri pentru a fi vândute 
sau negociate și când' vor fi predate bunuri de 
către Gomisiune, un număr corespunzător de cer­
tificate trebuie să fie retras.

§ 16
Guvernul ungar va fi debitat, cu începere dela 

1 Mai 1921, cu dobânda datoriei sale, așa după 
cum va fi fost fixată de Comisiun», scăzând otice 
vărsăminte efectuate sub formă de plăți în bani 
sau echivalentele lor sau în bonuri emise in pro­
filul Gomisiunii și orice plăți arătate la arti­
colul 173.

Cuantumul acestei dobânzi va fi fixat la 5%, 
afapă numai dacă' Gomisiunea nu socotește, la 

vreo dată ulterioară, că împrejurările justifică o 
modificare a acestui cuantum.

Gomisiunea fixând la 1 Mai 1921 totalul da­
toriei Ungariei va puteâ ține socoteala de dobân­
zile datorite asupra sumelor cuvenite pentru re- 
parâțiunea pagubelor materiale, cu începere dela 
11 Noemvrie 1918 sau oricare altă dată ulterioară 
careva puteâ fi fixită de Gomisiune până la 1 
Mai 1921.

§ 17
In caz de neexecutare din partei Ungariei a 

vreuneia din obligațiunile arătate în prezenta 
Parte a Tractatului de față, Gomisiunea va sem­
nală imediat această neexecutare fiecărei Puteri 
interesate, făcând totdeodată orice propuneri 
cari i-ar păreâ oportune cu privire la măsurile de 
luat în vederea acestei neexecutări.

Măsurile pe cari Puterile aliate și asociate vor 
avea dreptul să le iâ in caz de neexecutare vo­
luntară de către Ungaria și pe cari Ungaria sa 
obligă a nu le consideră ca acte de ostilitate, pot 
să cuprindă acte de prohibiri și de represalii eco­
nomice și financiare și, în general, orice alte mă­
suri pe cari Guvernele respective le vor puteâ con­
sideră ca fiind dictate de împrejurări.

Plățile, cari trebuiesc să fie efectuate în aur, sau 
echivalentele lor, drept acont asupra reclamațiilor 
verificate ale Puterilor aliate și asociate, pot să fie 
acceptate în orice moment de Gomisiune; sub formă 
de bunuri mtsbiliare și imobiliare, de mărfuri, de în­
treprinderi, drepturi și concesiuni înlăuntrul teri­
toriilor ungare sau in afară de aceste teritorii, 
de năvi, obligațiuni, acțiuni sau valori de' orice 
natură sau monede ale Ungariei sau ale altor 
State; valoarea lor de înlocuire în raport cu au­
rul fiind fixată la un cuantum just și leal de însăș 
Comisiunea.

Comision a, fixând sau acceptând plățile cari 
se vor efe.tuă prin remiterea de bunuri sau drep­
turi determinate, va ține seamă de orice drepturi 
și interese legitime ale Puterilor aliate și asociate 
sau neu're și ale supușilor lor.

Nici un membru al Gomisiunii nu va 11 respon­
sabil, afară numai față de Guvernul care l-a de­
semnat, do orice ajt sau omisiune decurgând d'O 



funcțiunile sale. Nici unul din Guvernele aliate și 
asociate nu-și asuma vreo răspundere pe seama 
vreunui alt Guvern.

§22
Sub rezerva stipulaț.iunilnr Tractatului de față> 

prezenta Anexa va putea ti modificata prin deri­
ziunea unanima a Guvernelor reprezentate la Go- 
misiune.

§23
Când Ungaria și Aliații ei se vor (I achitat de 

toate sumele ce datoresc, spre executarea prezen­
tului Tractat sau a deriziunilor Comisiunii, și 
când toate sumele primite sau echivalantele lor 
vor fi fost repartizate intre Puterile interesate, 
Comisiunea va fi dizolvată.

Anexa III

§1
Ungaria recunoaște dreptul Puterilor aliate și 

asociate pentru înlocuirea, tonă pentru tonă (ca­
pacitate brută) (juge brute) și categorie pentru ca­
tegorie, a tuturor bastimentelor și vaselor de co­
merț și de pescuit pierdute sau avariate din cauza 
răsboiului.

Totuș,—cu toate că bastimentele și vasele un­
gare în ființă astăzi reprezintă un tonagiu mult 
inferior aceluia al pierderilor suferite de către 
Puterile aliate- și asociate, ca consecință a 
agresiunii Austro-Ungariei și a aliaților ei — 
dreptul recunoscut mai sus va fi exercitat asupra 
acestor vase și bastimente ungare, în condițiunile 
următoare :

Guvernul ungar, in numele său și în așa chip 
încât să lege pe orice alți interesați, cedează Gu­
vernelor aliate și asociate proprietatea oricăror vase 
și bastimente de comerț și de pescuit aparținând 
supușilor fostului imperiu ungar.’

Guvernul ungar, în termen de două luni după 
punerea în vigoare a prezentului Tractat, va predă 
Comisiunii de reparațiuni toate vasele și bastimen­
tele arătate ia paragraful 1.

Vasele și bastimentele arătate la paragraful 1 
cuprind toate vasele și bastimentele : a) purtând 
sau având dreptul să poarte pavilionul de comerț 
austro-ungar, înscrise înt’r’un port al fostului re­
gat al .Ungariei, sau b) aparținând unei persoane, 
unei societăți sau unei companii supuse (ressortis- 

sunlj fostului regalai Ungariei sau unei societăți 
sau companii a unei alte țări decât țările aliate si 
asociate și puse sub controlul sau direcț iunea unor 
supuși (ressortissants) ai fostului regal al Unga­
riei, sau c) actualmente In construcție j 1" în (os­
tul regalai Ungariei; 2° in alte țări decât, in ță­
rile aliate sau asociate, pe senina unei persoane, 
unei societăți sau a unei companii supuse /ressor- 
tissant) fostului regat al Ungariei.

Pentru ca să procure titluri de proprietate 
pentru fiecare din vasele remise în modul sus 
arătat, Guvernul ungar :

a) Va remite pentru fiecare vas Comisiunii 
de reparațiuni, după cererea sa, un act de vân­
zare sau orice alt-titin de proprietate, stabilind 
transfertul către zisa Comisiune a deplinei pro­
prietăți a vasului, liber de orice privilegii, ipo­
teci și sarcini;

b) Va luă toate măsurile cari i s’ar indică de 
către Comisiunea de reparațiuni, pentru a asi­
gură zisei Comisiuni punerea acestor vase la 
dispoziția ei.

§ 5

Ungaria își iă îndatorirea să reslitue, în 
natură și în bună stare Puterilor aliate și aso­
ciate, într’un termen de două luni, începând 
dela punerea in vigoare a prezentului Tractat, 
conform unei proceduri ce va fi stabilită de 
Comisiunea de reparațiuni, toate vasele și alte 
aparate mobile de navigațiune fluvială cari, dela 
28 Iulie 1914, au trecut, sub orice formă, în 
posesiunea ei sau în posesiunea unuia dintre 
supușii ei, și cari vor putea fi identificate.

Spre a compensa pierderile tonajului fluvial, 
datorite oricărei cauze, suferite In timpul 
răsboiului de Puterile aliate și asociate și 
cari nu vor puteâ fi reparate prin restituțiunile 
prescrise mai sus, Ungaria își iâ îndatorirea să 
cedeze Comisiunii de reparațiuni o parte din to­
talul vaselor sale fluviale, până la concurența 
totalului acestor pierderi, zisa cesiune neputând 
depăși 20% din totalul acestor vase fluviale așa 
cum erau în ființă la data de 3 Noemvrie 1918.

Modalitățile acestor cesiuni vor fi regulate de 
arbitrii prevăzuți la articoiul 284 al Părții XII 

: (Porturi, Căi pe apă, și Căi ferate) din prezentul 
Tractat, cari sunt însărcinați să rezolve dificul­
tățile relative la repartițiunea tonajului fluvial 
și cari decurg din noul regim internațional al 
unor anumite rețele fluviale sau din modificările 
teritoriale atingând aceste rețele.
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Ungaria își iâ îndatorirea să iâ toate masu­

rile pe cari Comisiunea de reparațiuni i le va 
putea indică in scopul de a obține deplinul 
drept de proprietate asupra tutulor vaselor cari 
,au putut fi transferate în limpuî răsboiului sau 
ar li pe cale de transferat sub pavilioane neutre, 
fără consimțământul Guvernelor aliate și aso­
ciate.

Ș S * 7

S ‘2
Guvernele Puterilor aliate și asociate vor pre­

zentă Comisiunii de reparațiuni liste cuprinzând :
a) Animale, mașinile, material de drum de fier, 

echipamentele, strungurile și toate articolele simi­
lare, cu un caracter comercial, cari au fost luate, 
întrebuințate sau distruse de Ungaria, sau dis­
truse ca o consecință directă a operațiunilor mi­
litare, și pe cari aceste guverne, pentru satisface­
rea nevoilor imediate și urgente, doresc să le vadă 
înlocuite cu animale sau articole'de aceeaș natură,

Ungaria renunța la orice revendicare, de 
orice natură ar li, contra Guvernelor aliate și 
asociate și contra supușilor (ressorlissunls), fer 
in ceeace privește deținerea sau utilizarea ori­
căror vase sau bastimente ungare și orice 
pierdere sau pagubă suferite 'le zisele vase și 
bastimente.

§ «
Ungaria renunță la orice revendicări asupra 

vaselor sau încărcăturilor, scufundate din cauza 
sau in urma unei acțiuni navale inamice, și apoi 
salvate, și i i cari unul din Guvernele aliate sau 
asociate sau supușii lor au interese, in calitate 
de proprietari, închirietori, asigurători sau sub 
orice alt titlu, chiar dacă vreun Tribunal de 
prize ale fostei monarhii austro-ungare sau al 
aliaților ei ar ti pronunțat vre-o sentință de 
condamnare.

Anexa IV

§ 1
Puterile aliate și asociate cer, și Ungaria ac­

ceptă, ca Ungaria pentru a satisface în parte o- 
bligațiunile sale menționate în prezenta Parte, și 
urmând modalitățile mai jos definite, să între­
buințeze isvoarele sale economice, in mod direct, 
la restaurarea materială a regiunilor invadate 
aparținând Puterilor aliate și asociate, in măsura 
pe care aceste Puteri o vor determină. 

existând pe leritoriulungar la data punerii in vi­
goare a prezentului Tractat ;

b) Materialele de reconstruire ( piatra, cărămizi, 
cărămizi refractare, țigle, lemn de construcție, 
geamuri, oțel, var, ciment, etc.), mașini, aparate 
de încălzit, mobile și orice articole cu un carac­
ter comercial, pe cari zisele Guverne doresc să le 
aibă produse și fabricate in Ungaria și predate 
lor pentru restaurarea regiunilor invadate.

Listele relative la articolele menționate in pa­
ragraful 2 a de mai sus vor li procurate în cele 
trei luni cari vor urmă punerii in vigoare a pre­
zentului Tractat.

Listele vor cuprinde toate detaliile obișnuite iu 
| contractele comerciale relativ la articolele arătate, 

inclusiv specificarea, termenul do predare (acest 
; termen trebuind să nu depășească patru ani) și 

locul de predare ; dar ele nu vor conține nici 
preț, nici estimațiune, aceste prețuri sau estima- 
țiuni trebuind să fie fixate de către Comisiune, 
după cum se arată mai jos.

§ 4
îndată după primirea listelor, Comisiunea va 

examina in ce măsură materialele și animalele 
menționate în aceste liste, pot fi cerute Ungariei. 
Pentru a ajunge la deciziunea sa, Comisiunea va 
ține socoteală de nevoile interne ale Ungariei 
atât cât va fi trebuință pentru menținerea vieții 
sociale și economice ; ea va ține socoteală, de ase­
menea, de prețurile și datele la cari astfel de arti­
cole pot fi obținute în țările aliate și asociate, și 
le vor compară celor aplicabile articolelor ungare; 
va ține socoteală, în sfârșit, de interesul general 
ce guvernele aliate și asociate au pentruca vieața 
industrială a Ungariei să nu fie dezorganizată m 
așa fel încât să compromită capacitatea ei de a 
îndeplini celelalte acte de reparațiune ce i se cer.

Cu toate acestei, nu se va cere Ungariei ma­
șini, echipamente, strunguri și orice articole simi- 

| lare cu caracter comercial, actualmente în ser- 
i viciu în industrie, decât in cazul când nu se gă- 
| sesc disponibile și de vânzare stocuri din aceste 

articole ; pe de altă parte, cererile de această na­
tură nu vor trece de 30°/„ din cantitățile fiecărui 
articol aflător în serviciul unui stabiliment ungar 
sau unei întreprinderi ungară oarecare.

Comisiunea va du reprezentanților Guvernului 
ungar facultatea de a fi ascultați, într'un termen 
determinat, asupra capacității lui de a procură 
zisele materiale, animale și obiecte.

Deciziunea Comisiunii va li apoi, și cât mai 
repede posibil, notificată Guvernului ungar și di­
feritelor Guverne aliate și asociate interesate.
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Guvernul ungar lși iă Îndatorirea să predeă 
materialele, obiectele și animalele, specificate in 
această notificare, și Guvernele aliate și asociate 
interesate lși iau îndatorirea, fiecare în ceeace îl 
privește, să primească aceste furnituri, sub re­
zerva că ele vor fi conforme cu specificările date 
sau că, după avizul Comisiunii, nu vor fi impro- 
pii întrebuințării cerute pentru efectuarea repa­
rați unilor.

§ 5
Comisiunea va determini valoarea de atribuit 

materialelor, obiectelor și animalelor, predate 
după cum se arată mii sus, iar Guvernele aliate 
și asociate cari vor primi aceste furnituri primesc 
a fi debitate cu valoarea lor și recunosc că suma 
corespunzătoare va trebui să fie socotită ca o 
pla’ă făcută de Ungaria, și care se va repartiza 
potrivit articolului 167 al Tractatului de față.

In cazul câni se va- exercită dreptul de a cere 
restaurarea materială, în condițiunile arătate mai 
sus, Comisiunea se va încredință că suma trecută 
în creditul Ungariei reprezintă valoarea normală 
a muncii făcute sau a materialelor procurate de 
ea, și că suma la care se ridică reclamațiunea fă­
cută de Puterea interesată pentru paguba repa­
rată în parte, este scăzută în proporția contribu- 
țiunii la reparațiunea astfel efectuată.

§ 6
Spre a răspunde nevoilor imediate a țărilor a 

căror vite an fost luate, consumate sau distruse, 
Puterile aliate și asociate, vor puteâ prexentă Co- 
misiunei de reparațiuni, imediat după punerea în 
vigoare a Tratatului de față, o listă de vite a că­
ror predare o cer, într'un termen de trei luni după 
punerea in vigoare a Tratatului, ca avans imediat, 
drept acont, asupra animalelor menționate la pa­
ragraful 2 de mai sus.

Comisiunea de reparațiuni va decide ce canti­
tăți de vite vor trebui predate în termenul de trei 
luni mai sus arătat și Ungaria să obligă să efec­
tueze aceste predări conform' deriziunilor Corai- 
siunei.

Comisiunea va repartizâ între Puterile intere­
sate, animalele ce sunt de predat, ținând seamă 
de nevoile i med a te a fiecăreia dintre Puteri și de 
nevoile cari au fost satisfăcute prin Tratatele în­
cheiate de Puterile aliate și asociate deoparte, 
Austria și Bulgaria de altă parte.

Animali.le predate vor fi normale ca sănătate și 
condiția ne.

Itacă animalele astfel predate nu pot fi identifi­
cate ca fiind luate sau ridicate, valoarea lor va fi 
trecută în creditul obligațiunilor de reparațiuni 
ale Ungai iei conform stipulațiunilor paragrafului 5 
din prezepta anexă.

Anexa V

§1
Ungaria dă fiecăruia dintre Guvernele aliate 

și asociate, sub formă de reparațilme parțială, o 
opțiune pentru predarea anuală, in timpul celor 
5 ani ce vor urma punerii in vigoare a'prezenlului 
Tractat, a materiilor prime enumerate mai jos, 
până la concurența cantităților cari vor fi, față de 
importurile anuale din Auslro-Ungaria făcute de 
fiecare dintre țările aliate sau asociate înainte de 
răsboi, in acelaș raport in care se găsesc resursele 
Ungariei in actualele ci fruntarii—astfel cum sunt 
definite prin prezentul Tractat — față de resursele 
dinainte de răsboi ale fostei monarhii austro-un- 
gare:

Lemn de construcție și produsele lemnului ;
Fier și aliaje de fier ;
Afară de aceasta, Ungaria dă Puterilor aliate și 

asociate drept reparațiune parțială o opțiune 
pentru predarea anuală, in timpul celor 5 ani cari 
vor urma punerii in vigoare a Tractatului de față, 
a unei cantități de cărbuni de tracțiune provenind 
din minele dela Pecs, care va fi fixată ir. mod pe­
riodic de către Comisiunea de reparațiuni și de 
care Comisiunea de reparațiuni va dispune in fa­
voarea Statului serbo-croato-sloven in condițiunile 
pe cari ea le va fixă.

§ 2
Prețul ce trebuiește plătit pentru produsele 

arătate la paragraful precedent va fi prețul plătit 
de supușii (ressorlissints) ungurii pentru produsele 
similare, iar ambalajul și transportul lor până la 
fruntaria ungară se vor efectua in condițiunile 
cele mai avantajoase cari sunt acordate supușilor 
(ressorlissanls') ungari pentru predarea unor ase­
menea produse.

§ 3
Opțiunile prezentei Anexe vor fi exercitate prin 

mijlocirea Comisiunii de reparațiuni. Aceasta va 
avea căderea, în ce privește executai ea dispoziți- 
unilor de mai sus, să hotărască asupra oricăror 
chestiuni privitoare la procedură, la calitățile și 
cantitățile furniturilor, li termenele și modalită­
țile de predare și de plată. Ce erile, însoțite de spe- 
cificațiunile n<-cesare, vor trebui să fie notificate 
Ungariei cu o sută douăzeci de zile înainte de data 
fixată pentru începerea eX' CUlătii, in ce privește 
predările de făcut, cu începere dela 1 Iulie 1920, 
și cit treizeci de zile înaintea acestui termen, în ce 
privește predăiile de făcut între data punerii in 
vigoare a prezentului Tractat și data de 1 Iulie 
19z0. Dacă Comisiunea va socoti că satisfacerea 
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completă a cererilor este de natură să apese In mod 
excesiv asupra trebuințelor industriale ungare' 
ea va pnteă să le amâne sau să le anuleze, pre­
cum și să stabilească ordinea de prioritate.

Anexa VI
Ungaria renunță în numele ei și al supușilor 

(ressor/issanls) ei, în favoarea Italiei, la orice 
drepturi, titluri sau privilegii asupra, cablurilor 
sau porțiunilor de cabluri cari leagă teritorii ita­
liene. inclusiv teritoriile atribuite [taliei prin pre­
zentul Tractat.

Ungai ia renunță de asemenea, în numele ei .și 
al supușilor (ressorlissants) ei, in favoarea Princi­
palelor Puteri aliate și asociate, la orice drepturi, 
titluri sau privilegii asupra cablurilor sau porțiu­
nilor de cabluri cari leagă intre ele teritorii cedate 
do Ungaria diferitelor Puteri aliate și asociate, 
conform dispoziținnilor prezentului Tractat.

Statele interesate vor trebui să mențină așeza­
rea (tterrissagp) și funcționarea ziselor cabluri.

In ce privește cablul Triest-Corfu, Guvernul 
italian se va bucură, in raporturile sale cu Socie­
tatea proprietară a cablului, de aceeaș situație de 
care se bucură Guvernul austro-ungar.

Valoarea c.iblurilor sau porțiunilor de cabluri 
menționate in primele două paragrafe ale prezen­
tei Anexe, calculată pe baza prețului de instalație 
și micșorată cu un procent, echitabil din cauza 
deprecierii, va fi trecută în creditul Ungariei la 
capitolul reparațiunilor.

SECȚIUNEA II

Dispoziția ni particulare

Articolul 175
Pentru aplicarea dispoziținnilor dela articolul 

168, Ungaria se obligă să restitue, respectiv, 
fiecăreia dintre Puterile aliate ,și asociate toate 
actele, documentele, obiectele antice și de artă 
și orice material .științific și bibliografic, ridicate 
din teritoriile invadate .și aparținând fie Statului, 
fie administrațiunilor provinciale, comunale, de 
binefacere (hospitalieres) sau eclesiastice ori altor 
instituțiuni publice sau private.

Articolul 176
Ungaria va restitui de asemenea lucrurile de 

aceeaș natură cu cele arătate la articolul pre­
cedent, cari ar fi fost ridicate, dela 1 Iunie 191-4, 
din teritoriile cedate, afară de lucrurile cumpă­
rate dela particula! i.

Comisiunea de reparațiuni va aplică acestor 
lucruri, dacă este cazul, dispozițiunile articolului 

191, Partea IX (clauze financiare) a prezentului 
Tractat.

Articolul 177
Ungaria va restitui respectiv fiecăruia din Gu­

vernele aliate sau asociate interesate, toate actele, 
documentele și memoriile istorice aflate in stabi­
limentele oi publice, cari au o legătură directă cu 
istoria teritoriilor cedate și cari au fost riiicate 
din aceste teritorii, dela 1 Ianuarie 1868. In ce 
privește Italia, această din urmă perioadă va în­
cepe dela data proclamării Ilegalului (1861).

In ceeace privește obiectele sau documentele 
având un caracter artistic, arheologic, științific 
sau istoric și făcând parte din colecțiunile cari 
au aparținut mai înainte Guvernului monarhiei 
austro-ungăre sau Coroanei, în cazul când nu vor 
face obiectul altor dispozițiuni aie Tractatului de 
față. Ungaria se obligă:

a) să negocieze cu Statele interesate, c.ând i se 
va cere un aranjament amiabil, în virtutea căruia 
orice pă' ți a ziselor colecțiuni sau toate acelea din 
obiectele sau documentele mai sus arătate, cari ar 
trebui să aparțină patrimoniului intelectual al zi­
selor State, vor putea fi, cu titlul de reciprocitate, 
repatriate In țara.lor de origină ;

b) și să nu înstrăineze sau să împrăștie nimic 
din zisele colecțiuni și să nu dispună de nici unul 
din zisele obiecte tnip de douăzeci ani, decât nu­
mai in cazul când a i itervenit un aranjament spe­
cial înaintea expirării acestui termen, dar să asi­
gure păstrarea și buna lor conservare și să ie țină 
împreună cu inventariile, cataloagele și documen­
tele administrative, relative Ia zisele colecțiuni, la 
dispozițiunea studenților, supuși ai oricăreia din 
Puterile aliate și asociate.

In mod reciproc, Ungaria va avea dreptul de a 
se adresă ziselor State, și in special Austriei, pen­
tru a negociă, în aceleași condițuni ca cele de mai 
sus, aranjamentele necesare pentru repafriarea în 
Ungaria a colecțiunilor, documentelor și obiecte­
lor mai sus arătate, cărora li se aplică garanțiile 
prevăzute la alineatul b).

Articolul -178
Nouile State create din fosta monarhie austro- 

ungară și Statele cari primesc o parte din terito­
riul acestei monarhii, se obliga, la rândul lor, să 
restituie Guvernului ungar actele, documentele și 
memoriile cari nu datează de mai mult de două­
zeci de ani, cari au un raport direct cu istoria sau 
cu administrațiunea teritoriului ungar și cari 
eventual s’ar găsi in teritoriile transferate.

Articolul 179
Ungaria recunoaște că este ținută să execute 

față de Italia obligațiunile prevăzute de artico-



Iul XV al Tractatului din Ziirich din 10 Noemvrie 
1859, de articolul XVIII al Tractatului din Viena 
din 3 Octomvrie 1866 și de Convenția din Flo­
rența dela li Iulie 1868, încheiate intre Italia și 
Austro-Ungaria, întiucât aiticolele arătate n’ar li 
fost de fipt executate integral și întrucât docu­
mentele și obiectele la cari se referă se găsesc pe 
teritoriul Ungariei sau al aliaților săi. 

PARTEA IX clauze financiare
Articolul 180

Sub rezerva derogațiunilor ce ar putea li acor­
date de Comisiunea de reparațiuni, se stabilește 
un privilegiu de rangul intâiu asupra tuturor bu­
nurilor și veniturilor Ungariei pentru plata repa­
rațiunilor și altor sarcini izvorând din Tractatul 
de față, sau din orice alte tractate și convențiuni 
complimentare, sau din înțelegerile încheiate intre 
Ungaria și Puterile aliate și asociate, în t;mpul ar­
mistițiului semnat la 3 Noemvrie 1918.

Până la 1 Mai 1921, Guvernul ungar nu va 
putea nici exportă aur sau să dispue de el, nici să 
autorize ca aurul să fie exportat sau să se dispue 
de el, fără autorizarea prealabilă a Puterilor aliate 
și asociate, reprezentate prin Comisiunea de repa­
rațiuni.

Articolul 181

Costul total al întreținerii tuturor armatelor 
aliate și asociate pe teritoriile ungare ocupate în 
limitele definite prin prezentul Tractat va li sub 
rezerva alineatului 5 al prezentului articol, în sar­
cina Ungariei, cu începere dela semnarea Armisti­
țiului din 3 Noemvrie 1918. întreținerea armate­
lor cuprinde hrana oamenilor și a animalelor, 
găzduirea și cantonamentul, soldele și accesoriile, 
apuntamentele și salariile, dormitul, încălzitul, lu­
minatul, îmbrăcămintea, echipamentul, harnașa- 
mentul, armamentul și materialul rulant, servi­
ciile de aeronautică, îngrijirea bolnavilor și a răni- 
ților, serviciile veterinare și de remontă, serviciile 
transporturilor de orice natură (precum: cale fe­
rată, maritimă sau fluvială, camioane, automobile), 
comunicațiunile și corespondențele și, în genere, 
toate serviciile administrative și tehnice, a căror 
funcționare e necesară pentru antrenarea trupelor, 
menținerea efectivelor și forței lor militare.

Rambursarea tuturor cheltuelilor cuprinse în 
categoriile de mai sus, întrucât ele corespund 
cumpărăturilor sau rechizițiunilor făcute de Gu­

vernele aliate și asociate in teritoriile ocupate va 
fi efectuată, de către Guvernul ungar, Guvernelor 
aliate și asociate, în coroane sau în orice altă mo- 

i ncdă având cursul legal și înlocuind coroana in 
Ungaria.

I In toate cazurile, când un Guvern aliat va fi 
I achitat aceste cumpărături sau aceste rechizițiuni 
| din teritoriul ocupat, in altă monedă decât coroana, 
i aceste-cheltueli ii vor fi rambursate în orice mo- 
| nedă având un curs legal în Ungaria, pe cursul 

schimbului admis în mod general la data acestei 
rambursări sau pe un curs convenit.

Orice alte cheltueli dintre cele enumerate mai 
sus, vor fi rambursate în moneda țării creditoare.

Dispozițiunile ce preced se vor aplică operațiu­
nilor militare cari au avut loc după 3 Noemvrie 
1918, în măsura in care Comisiunea de repara­
țiuni o va crede necesară, și aceasta din urmă va 
aveâ, în ceeace privește aceste operațiuni, depline 
puteri de a hotărî asupra tuturor chestiunilor cari 
privesc în special :

o) cheltuelile armatelor de operațiune, și mai 
ales specificarea lor, suma la care se ridică, parte 
din aceste cheltueli care urmează să lie imputata 
Ungariei, modul și moneda de plată a acestei 
părți, cu toate dispozițiunile eventuale de privi­
legii sau întâietate, relative la această plată;

b) rechizițiunile bunurilor și valorilor de orice 
natuiă, efectuate în cursul operațiunilor și in spe­
cial clasificarea eventuală ca pradă de răsboi a 
uneia sau alteia din părți a acestor bunuri sau 
valori, restituțiunile ce urmează a fi prescrise, im­
putarea în contul reparațiunilor Puterii dețină- 

: toare a sumei reprezentând bunurile și valorile 
j nerestituite, modul de plată, fie în numerar, fie 
prin compensațiune, iu contul reparațiunilor su­
melor astfel imputate, scadențele de plată sau de 
compensațiune.

Articolul 182

Ungaria confirmă predarea întregului material 
predat sau care urmează să fie predat de ea Pute­
rilor aliate și asociate pentru executarea armisti­
țiului din 3 Noemvrie 1918 și a tuturor conven- 
țiunilor ulterioare de armistițiu, și recunoaște 
dreptul Puterilor aliate și asociate asupra acestui 
material.

Va 11 trecută la creditul Ungariei, după scăde­
rea sumelor datorite pentru reparațiuni Puterilor 
aliate și asociate, valoarea socotită de către ('.omi­
siunea de reparațiuni a materialului arătat mai 
sus, asupra căruia Comisiunea de reparațiuni s’ar 
pronunță că, față cu caracterul său nemilitar, va­
loarea lui trebuie să fie trecută în creditul Un­
gariei.

Nu vor fi trecute în creditul Ungariei bunurile 
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aparținând Guvernelor aliate și asociate sau su ­
pușilor (rcssorlissanls) lor, și restituite sau predate 
astfel cum erau (ă ridenlirjuej, drept executare a 
Convenționilor de armistițiu.

Articolul 183
Privilegiul stabilit prin articolul 180 se va exer­

cita in ordinea următoare, sub rezerva menționată 
in ultimul paragraf al prezentului articol :

al Costul armatelor de ocupațiune, așa cum e 
definit în articolul 181, în timpul Armistițiului;

b) Costul tuturor armatelor de ocupațiune, așa 
cum e definit în articolul 181, după intrarea în 
vigoare a Tractatului de față;

c) Totalul reparațiunilor rezultând din Tracta­
tul de față sau din tractatele și convențiunile com­
plimentare ;

d) Toate celelalLc sarcini ce ar cădea asupra 
Ungariei în virtutea convențiunilor de armistițiu, 
a Tractatului de față sau a tractatelor și conven­
țiunilor complimentare.

Plata- aprovizionării Ungariei in produse ali­
mentare și materii prime, precum și toate celelalte 
plăți ce ar avea de efectuat Ungaria in măsura in 
care Guvernele aliate și asociate le vor fi găsit ne­
cesare pentru a permite Ungariei de a face față 
obligațiunii sale de a repară, vor avea precădere 
in măsura și in condițiunile ce au fost sau ce ar 
putea fi stabilite de către guvernele ziselor Puteri.

Plata cheltuelilor armatelor întrebuințate la o- 
perațiunile cari au avut loc după 3 Noemvrie 
1918, vor avea întâietate în măsura și condițiu­
nile cari vor fi fixate de către comisiunea de re- 
parațiuni în virtutea dispozițiunilor art. 181.

Articolul 184
Dispozițiunile precedente nu aduc atingere drep­

tului fiecăreia din Puterile aliate și asociate de a 
dispune de averile și proprietățile inamice găsin- 
du-se sub jurisdicțiunea lor în momentul intrării 
în vigoare a Tractatului de față.

Articolul 185
Dispozițiunile ce preced nu pot atinge în nici 

un chip gajurile sau ipotecile constituite in mod 
regulat în folosul Puterilor aliate și asociate sau al 
supușilor lor, de fostul guvern ungar sau de su­
pușii [ressortissmls) fostului Regat al Ungariei 
asupra bunurilor și Veniturilor ce le aparțin, în 
toate cazurile în cari constituirea acestor gajuri și 
ipoteci ar fi anterioară existenței stării de răsboi 
intre Austro-Ungaria și fiecare din Puterile inte­
resate, afară de cazul în care modificările acestor 
gajuri și ipoteci suni expres prevăzute conform 
prezentului Tractat sau tradatelor și convențiuni­
lor complimentare.

Articolul 186
1 0 Fiecare dintre Statele cărora li s’a transferat 

un teritoriu al fostei monarhii austro-ungare și 
fiecare dintre Statele create in urma desmembrării 
acestei monarhii, inclusiv Ungaria, vor trebui, în­
trucât le au fost recunoscute teritorii, conform cu 
Tractatul de față, să-și asume răspunderea unei 
părți din datoria fostului guvern ungar, garantata 
in special cu drumuri de fier, sau alte bunuri, așa. 
precum eră constituită la 28 lidie 1914. Partea pe 
care și-o asumă fiecare Stat va fi aceea care, după 
părerea Comisiunii de repara ți uni .reprezintă, par­
tea datoriei garantată prin drumurile de fier și 
alte bunuri transferate zisului Stat, conform pre­
zentului Tractat sau tractatelor și convențiunilor 
complimentare.

Valoarea obligațiunii privitoare la datoria ga­
rantată, luată asupra sa de fiecare Stat, afară de 
Ungaria, va fi evaluată de Comisiunea de repara- 
țiuni după principiile pe cari aceasta le va socoti 
echitabile. Valoarea astfel fixată, va li dedusă din 
suma datorită Ungariei de Statul in chestiune, 
pentru bunurile și proprietățile fostului și actua­
lului guvern ungar, cari sunt, dobândite de acest 
Stat împreună cu teritoriul • transferat. Fiecare 
Stat va fi răspunzător numai de partea datoriei 
garantată, pe care o iâ asupra sa, conform prezen­
tului articol' și purtătorii părții de datorie garan­
tată, luată asupra sa de un Stat cesionar, nu vor 
aveâ drept de recurs in contra nici unui alt Stat.

Bunurile destinate în special la garantarea da­
toriilor arătate în prezentul articol, vor rămâne 
destinate in special pentru a garantă noui datorii. 
Insă, în căzut când, prin prezentul Tractat, aceste 
bunuri s’ar împărți între mai multe State, frac­
țiunea situată pe teritoriul unuia din ele. va ga­
rantă partea de datorie luată asupra sa de zisul 
Stal, cu excluderea oricărei alte părți din datorie.

Pentru aplicarea prezentului articol, vor fi con­
siderate ca datorii garantate obligațiunile de plată 
luate de fostul guvern ungar și privitoare la cum­
pără, i de linii de drum de fier sau de proprietăți 
de aceeaș natură. Repartizarea sarcinelor cari re­
zultă din aceste obligațiuni va li determinată de 
Comisiunea de reparațiuni în acelaș mod ca și 
pentru datoriile garantate.

Datoriile a căror sarcină este transferată, con­
form prezentului articol, vor fi socotite iu moneda 
Statului care iși asumă sarcina, în cazul când da­
toria primitivă eră socotită în monedă de hârtie aus- 
tro-ungară. Cursul adoptat pentru această conver­
siune va fi cursul după care Statul, care iâ asupra 
sa datoria, a efectuat primul schimb de coroane 
de hârtie austro-ungare în propria sa moneda. 
Baza conversiunii coroanei de hârtie austru ungara 

| in moneda în care vor fi socotite titlurile, va ti 
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supust\ aprobării Comisiunii de reparațiuni, care 
va puteâ, dacă va crede necesar, să ceară ca Sta­
tul. care face această conversiune, să-i modifice 
condițiunile. O astfel de modificare nu va fi cerută 
decât in cazul când Comisiunea este de părere că 
valoarea, după cursul schimbului Î11 străinătate a 
monedei sau a monedelor substituite monedei in 
care erau socotite titlurile vechi, este cu mult in­
ferioară, în momentul conversiunii, valoarei, după 
cursul schimbului in străinătate, a monedei pri­
mitive.

Di că datoria ungară piimitivă a fost socotită 
tntr’una sau mai multe monede străine, noua da­
torie va fi socotită in aceeaș sau in aceleași mo­
nede.

Dacă datoria ungară primitivă a fost socotită în 
monede de aur auslro-ungire, noua datorie va fi 
socotită in lire sterlinge și in dolari ai Statelor- 
Unite ale Americei, prin valori echivalente, după 
greutatea și titlurile respective ale celor trei mo­
nezi, conform legislațiunilor in vigoare la 1 Ianua­
rie 1914.

In cazul când vechile titluri stipulau, în mod 
explicit sau implicit, alegerea unui curs fix de 
schimb asupra străinătății sau orice altă opțiune 
de schimb, nouile titluri vor trebui să aibă ace­
leași avantaje.

2° Fiecare dintre Statele cărora li s’a transferat 
un teritoriu care făcea parte din vechea monarhie 
austro-ungară, inclusiv Ungaria, și fiecare dintre 
Statele create în urma dezmembrării acestei mo­
narhii, vor trebui să iâ asupra lor răspunderea 
unei părți din datoria publică ungară, negaran­
tată și reprezentată prin titluri, astfel precum eră 
constituită Ia 28 Iulie 1914, și calculată, luându- 
se drept bază media celor trei ani financiari 1911, 
1912 și 1913, după raportul existent între anu­
mite categorii de venituri din teritoriul împărțit 
conform Tractatului de față și veniturilor cores­
punzătoare ale întregului teritoriu al fostului re­
gat al Ungariei, cari venituri, după părerea Co- 
toisiunii de reparațiuni, vor fi cele mai indicate 
să deâ adevărata măsură a facultăților contribu- 
tive respective ale acestor teritorii. Veniturile 
Bosniei și Ilerzegovinei nu vor intră în acest 
calcul.

Totuș, când înainte de 28 Iulie 1914, existau 
acorduri financiare relative la datoria publică un­
gară negarantată, reprezentată prin titluri, Comi­
siunea de reparațiuni va puteâ ține seamă de a- 
ceste acorduri, procedând la repartizarea acestei 
datorii între Statele.rnai sus rnmționate.

Obligațiunea stipulată in prezentul articol, pri­
vitoare la dato: ia reprezentată prin titluri, va fi 
executată în condițiunile fixate în Anexa de 
mai jos.

Guvernul ungar va fi singur răspunzător de 

toate obligațiunile contractate mai înainte de 28 
Iulie 1914 de fostul guvern ungar, altele decât 
angajamentele reprezentate prin titluri de rentă 
bonuri, ob'igațiuni, valori și bib te desemnate spe­
cial in prezentul Tractat.

Nici una din dispozițiutiile prezentului articol 
și ale Anexei de mai jos nu se vor aplică titlurilor 
fostului guvern ungar depuse la Banca Austro- 
Ungariei drept garanție a biletelor emise de acea­
stă bancă.

• I
__ Anexă

Datoria ce urmează a fi repartizată, după cum 
s’a arătat la articolul 186, este vechea datorie pu­
blică ungară negarantată, reprezentată prin titluri, 
astfel cum eră constituită la 28 Iulie 1914.

In termen de trei luni dela punerea in vi­
goare a prezentului Tractat, Statele cari iau în 
sarcina lor vechea datorie publi’ă ungară ne­
garantată, vor stampilă, dacă n’au făcnt-o încă, 
cu un timbru special pentru fiecare din ele, toate 
titlurile acestei datorii cari se găsesc pe teritoriile 
lor respective. Se va luă notă de numerele titluri­
lor astfel stampilate și aceste numere vor fi tri­
mise Comisiunii de reparațiuni împreună cu cele­
lalte documente relative la această operație de 
stampilare. '

Purtătorii de titluri deținute în teritoriul unui 
Stat care trebuie să le stampileze, conform pre­
zentei Anexe, vor deveni, din ziua punerii in vi- 

-goare a prezentului Tractat, creditorii zisului Stat 
pentru valoarea acestor titluri, și nu vor puteâ 
exercită nici un recurs in contra vreunui alt Stat.

Când stampilarca va arătă că valoarea titlurilor 
provenind dintr’o emisiune dată de vechea datorie 
publică ungară negarantată, deținută în teritoriul 
unui Stat, este inferioară părții zisei emisiuni pusă 
în sarcina sa de Comisiunea de reparațiuni, zisul 
Stat va trebui să remită acestei Comisiuni noui 
titluri de o valoare egală diferenței constatate. Co­
misiunea de reparațiuni va fixă forma acestor 
noui , titluri și valoarea cupoanelor (cow^ures/. 
Aceste noui titluri vor conferi, în ce piive.Ic do­
bânda și amortizarea, aceleași drepturi ca vechile 
titluri pe cari le înlocuesc. Toate celelalte carac­
teristice ale lor vor fi determinate cu aprobarea 
Comisiunii de reparațiuni.

Dacă titlul primitiv eră exprimat în monedă de 
hârtie austro-ungară, noul titlu prin care va fi în­
locuit va fi exprimat în moneda Statului emitent. 
Cursul adoptat pe' tril această conversiune va fi 
cursul, după care Statul emitent va fi făcut primul 
schimb de coroare de hârtie austro-ungară cu 
propria sa monedă. Baza conversiunii coroanei de 
hârtie austro-ungară în moneda in care titlurile 
vor fi exprimate va li supusă la aprobarea Corni-



siunii de reparațiuni, care va puteâ, dacă va so­
coti oportun, să ceară ca Statul care face această 
conversiune să-i modifice condițiunile. O astfel de 
modificare nu va fi cerută decât dacă Comisiunea 
este de părere că valoarea, după schimbul asupra 
străinătății, a monedei sau a monezilor substituite 
monedei in care erau exprimate titlurile vechi, 
este cu mult inferioară in momentul conversiunii, 
valoarei după schimbul asupra străinătății, a mo­
nedei primitive.

Dacă titlul primitiv era exprimat intr’una sau 
în mai multe monede străine, noul titlu va fi ex­
primat în aceeaș sau aceleași monede. Dacă titlul 
primitiv eră exprimat în monede de aur austro- 
ungare, noul litiu va fi exprimat în lire sterlinge 
și în dolari de aur ai Statelor-Uni te pentru valo~i 
echivalente, echivalențele fiind determinate după 
greutățile și titlurile respective ale celor trei mo­
nezi, conform legist,ițiunilor în vigoare la 1 Ia­
nuarie 1914.

In cazul când vechile titluri stipu'au, explicit 
sau implicit, alegerea unui curs fix de schimb asu­
pra străinătății, sau orice altă opțiune de schimb, 
ncuile titluri vor trebui să aibă aceleași avantaje.

Când stampilarea va fi arătat că valoarea titlu­
rilor provenind dintr’o emisiune dată de vechea 
datorie publică ungară- negarantată, și deținută 
în teritoriul unui Stat, este superioară părții zisei 
emisiuni'pusă în sarcina sa de Comisiunea de re­
parațiuni, zifful Stat va tribul să primească dela 
această Comisiune o parte proporțională din fie­
care din nouile emisiuni de titluri, făcute conform 
dispozițiunilor prezentei anexe.

Purtătorii de titluri ale vechei datorii publice 
ungare negarantate, deținute în afară de Statele 
cărora li s’a transferat un teritoriu al fostei mo­
narhii austro-ungare sau cari sunt născute din 
desmembrarea acestei monarhii, în care se cu­
prinde și Ungaria, vor remite, prin mijlocirea 
Guvernelor lor respective, Comisiei de reparațiuni 
titlurile pe cari le au. In schimb această Comi­
siune le va liberă certificate cari să le deă dreptul 
la o parte proporțională din fiecare din nouile 
emisiuni de titluri, făcute pentru schimbul de 
titluri corespunzătoare, remise conform cu dispo­
zițiunile prezentei Anexe.

Statul sau purtătorii cari vor avei dreptul la o 
parte din fiecare din nouile emisiuni de titluri, 
făcute conform cu dispozițiunile prezentei Anexe, 
vor primi o parte din valoarea totală a titlurilor 
fiecăreia din aceste emisiuni, calculată după ra­
portul existent între valoarea titlurilor vechei emi­
siuni, ce dețineau, și valoarea totală a vechei emi­
siuni prezentate pentru schimb Comisiunii de 
reparațiuni ca executare a prezentei Anexe.

Comisiunea de reparațiuni va puteă, dacă soco­
tește aceasta oportun, să încheie aranjamente cu
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purtătorii de noui titluri emise pentru executarea 
prezentei Anexe, în vederea emisiunii de împru­
muturi de unificare pentru fiecare din Statele 
debitoare. Titlurile acestor împrumuturi vor fi 
substituite titlurilor emise spre executarea pre­
zentei Anexe, cu condițiuni fixate după înțelegerea 
dintre Comisiune și purtători.

Statul care a luat asupra sa răspunderea 
unui titlu al fostului Guvern ungar va luă de ase­
menea sarcina cupoanelor sau anuității de amor­
tizare a acestui titlu, care, dela punerea în vigoare 
a prezentului Tractat, ar fi devenit txigibile și 
n’ar fi fost plățile.

Datoria de repartizat după cum se arată Ia 
art. 18G conține, în afară de fosta datorie publică 
ungară negarantată, de care e vorba mai sus, 
partea de datorie austriacă a cărei sarcină incumbă 
guvernului fostului regat al Ungariei drept execu­
tare a Convințiunii adiț onale, aprobată de către 
legea austro- ungară din 30 Decemvrie 1907 (B. 
L. I. No. 278) și care reprezintă contribuțiunea la 
datoria generală a Austro-Ungariei a teiiioiiilor 
depinzând de s'âota coroană a Ungariei.

Fie.‘are Stat, care în virtutea Tractatului de față 
își asumă o parte a datoriei austriece despre care 
tratează paragraful precedent, va trebui să remită 
Comisiunii de reparațiuni noile titluri pentru o 
sumă erală cu partea zisei datorii austriace care-i 
este atribuită.

Socotirea acestor titluri va fi fixată de către 
Comisiunea de reparațiuni. Ea va trebui să repro­
ducă pe cât mai exact posibil socotirea fostelor 
titluri austriace cărora aceste titluri vor trebui să 
fie substituite, pentru a- fi remise Statelor sau 
purtătorilor titlurilor austriace, cari au dreptul la 
o pai te din fiecare din nouile emisiuni de titluri, 
făcute conform dispozițiunilor Anexei articolu­
lui 203 din Tractatul cu Austria.

Articolul 187

1° In cazul în care nouile fruntarii, așa precum 
sunt fixate de prezentul Tractat, ar fracț'onâ o 
circumscripție administrativă care avei asupra sa 
sarcina unei datorii publice regulat constituită, 
fiecare din nouile părți ale zisei circumscripții va 
luă o parte din această datorie, care va fi deter­
minată de Comisiunea de reparațiuni după prin­
cipiile stabilite de articolul 186 al Tractatului de 
față pentru repartiția datoriilor de Stat, Comisiu­
nea de reparațiuni va regulă modurile de exe­
cutare.

2° Datoria publică a Bosniei și Herzegovinei 
va 11 considerată ca datorie de circumscripție 
administrativă și nu ca datorie publică a fostei 
monarhii austro-ungare.



Artic.oi.ui. 188 Artic.oi.ui. 189

In termen de doua luni dela punerea in vigoare 
a prezentului Tractat, fiecare din Statele cărora 
conform prezentului Tractat li s’a transferat un 
teritoriu al fostei monarhii austro-ungare sau cari 
s’au născut din desmembrarea acestei monarhii, 
in care se cuprinde și Ungaria, vor stampilă, dacă I 
nu au făcut aceasta, cu un timbru special fie­
căruia din ele, diferitele titluri corespunzătoare 
părții datoriei de răsboi a fostului Guvern ungar 
reprezentată prin titluri, deținută in teritoriile lor 
respective și legal emisă înainte de 31 Octomvric 
1918.

Valorile astfel stampilate vor fi schimbate cu 
certificate și retrase din circulație; se va luă notă 
de numerele lor și vor 11 trimise Comisiunii de re­
parațiuni cu toate documentele relative la această 
operație de schimb.

Faptul pentru un Stat de a fi stampilat și în­
locuit titluri prin certificate in condițiunile pre­
văzute de prezentul articol nu va implică pentru 
acest Stal obligațiunea de a luă asupra sa sau de 
a recunoaște prin aceasta o sarcină oarecare, afară ■ 
numai dacă nu a dat el însuș această semnifi- ■ 
care precisă operațiunilor de stampilare și de înlo­
cuire.

Statele menționate mai sus, afară de Ungaria, 
nu vor fi (iniile de nici o obligațiune pentru da­
toria de răsboi a fostului Guvern ungar, ori­
unde s’ar găsi titlurile acestei datorii, însă nici 
Guvernele acestor State, nici supușii (ressorlis- 
sants) lor nu vor putea, in nici un caz, să exer­
cite vreun recurs contra altor State, in care se 
cuprinde și Ungaria, pentru titlurile de datorie 
de răsboi, ai căror proprietari sunt ele însăși sau 
supușii (ressorlissants) lor.

Sarcina părții de datorie de răsboi a fostului 
Guvern ungar care, înainte de semnarea prezen­
tului Tractat, eră proprietatea supușilor sau Gu­
vernelor altor State decât Statele cărora li s’a atri­
buit un teritoriu din fosta monarhie austro-un- 
gară conform Tractatului de față va fi exclusiv su­
portată de Guvernul ungar, și celelalte State men­
ționate rnai sus nu vor fi in nici un fel responsa­
bile de această parte a datoriei de răsboi.

Dispozițiunile prezentului articol nuse vor aplică 
titlurilor fostului Guvern ungar, cari au fost de­
puse de el la Banca Austro-Urfgariei pentru ga­
rantarea biletelor emise de această banca.

Guvernul ungar actual va fi singur responsabil 
de toate angajamentele contractate in timpul răs- 
boiiilni de fostul Guvern ungar, afara de cele re­
prezentate prin titluri de rentă, bonuri, obliga­
țiuni, valori și bilete arătate în mod expres in. pre­
zentul Tractat.

I11 In termen de doua luni dela punerea in vi­
goare aTractatului cu Austria. Statele cărora li s’a 
transferat un teritoriu al fostei monarhii austro- 
ungare sau cari s’au născut din desmembrarea 
zisei monarhii, in care se cuprind Austria și Un- 

I garia actuală, vor'trebui, dacă n’au făcut aceasta 
până acum, să stampileze cu un timbru special 
fiecăruia din ele, biletele Băncii austro-ungare 
deținute în teritoriile lor respective.

2° In termen de douăsprezece luni dela punerea 
în vigoare a Tractatului cu Austria, Statele cărora 
li s’au transferat un teritoriu din fosta monarhie 
austro-ungară sau cari s’au născut din desmem­
brarea zisei monarhii, în cari se cuprind Austria 
și Ungaria actuală, vor trebui să înlocuească prin 
propria lor monedă sau printr’o monedă nouă, iii 
condițiunile ce vor determină, biletele stampilate 
cum s’a arătat mai sus.

j 3° Guvernele Statelor cari ar fi (acul conver­
siunea biletelor Băncii Austro-Ungariei, fie stam- 
pilându-le, fie punând în circulație propria lor 

! monedă sau o monedă nouă, și cari, în cursul 
j acestei operațiuni, ar fi retras din circulație, fără 

a le stampilă, toate sau o parte din aceste bilele, 
vor trebui, fie să stampileze biletele astfel retrase, 
De să le țină la dispoziția Comisiunii de reparațiuni.

4° In termen de 14 luni dela punerea în vigoare 
aTractatului cu Austria,Guvernele cari au schim­
bat, conform dispozițiunilor prezentului articol, 
biletele Băncii Auslro-Ungariei cu propria lor 
monedă sau o monedă nouă, vor trebui 
să remită Comisiunii de reparațiuni toate bi­
letele Băncii Austro-Ungare stampilate sau nu, 
cari au fost retrase din circulație cu ocazia aces­
tui schimb.

5° Comisiunea de reparațiuni va dispune, in 
condițiunile prevăzute la Anexa de mai jos, de 
toate biletele cari ii vor li fost remise spre execu­
tarea prezentului articol.

6° Operațiunile de lichidare ale Băncii Auslro- 
Ungare vor avea loc a doua zi după semnătură 
Tractatului cu Austria.

7° Lichidarea va fi făcuta de comisari numiți 
în acest scop de Comisiunea de reparațiuni.

In această lichidare, comisarii vor trebui să ob­
serve regulele statutare și, în general, regulamen­
tele în vigoare relative la funcționarea băncii, fără 
să se aducă vreo atingeredispozițiunilor prevăzute 
în prezentul articol.

In cazul iu care s’ar ivi îndoeli in privința 
interpretării regulelor privitoare la lichidarea 
băncii, așa cum sunt fixate, fie prin prezentele 
articole și anexe, fie prin statutele băncii, del'c- 
rendul va fi supus Comisiunii de reparațiuni sau 



Unui arbitru numii de ea. Deriziunea va fi fără 
apel.

8" Biletele emise de bancă după 27 Oclom- 
vrie 1918 vor avea ca unică garanție titlurile 
emise de Guvernele austriac și ungar din trecut 
sau actuale și depuse la bancă ca garanție a 
emisiunii acestor bilete. Gu toate acestea, pur­
tătorii acestor bilele nu vor avea nici un 
drept rsupra celorlalte elemente ale activului 
băncii.

9° Purtătorii de bilete emise de bancă până 
la 27 Octomvrie 1918 inclusiv, întrucât, conform 
prezentului articol, aceste bilete vor Îndeplini 
condițiunile necesare pentru a ti admise la lichi­
dare, vor avea drepturi egale asupra întregului 
activ al băncii, titlurile emise de fostele sau ac­
tualele Guverne austriac și ungar și depuse la 
bancă ca garantare a diverselor emisiuni de 
bilete, nu sunt considerate ca făcând parte din 
acest activ.

10° Vor fi anulate titlurile depuse la bancă de 
Guvernele austriac și ungur din trecut și actuale, 
spre garantarea biletelor emise până la 27 Oc­
tomvrie 1918 inclusiv, întrucât corespund uno;’ 
bilete convertite în teritoriile fostei monarhii 
austro-ungară, așa precum eră constituită la 
28 Iulie 1914, de Slate cărora li s’a transferat 
aceste teritorii sau cari s'au născut din desmem- 
brarea acestei monarhii, în care se cuprind Aus­
tria și Ungaria.

11° Titlurile cari au fost depuse de fostele și 
actualele Guverne austriac și ungar din trecut și 
actual ca garantare a biletelor emise până la 
27 Octomvrie 1918 inclusiv și cari n’ar fi fost 
anulate prin aplicarea paragrafului 10 al prezen­
tului articol, vor continuă să garanteze, până la 
concurența datorită, biletele acelorași emisiuni 
cari, la 45 Iunie 1919, se găseau deținute în afară 
de fosta monarhie austro-ungară. Aceste bilete 
cuprind, în afară de oricare altele: 1) biletele 
adunate de Statele cesionare în partea din teri­
toriile lor respective situată în afară de fosta mo­
narhie și cari vor ti remise Comisiunii de repara- 
țiuni conform paragrafului 4 ; 2) biletele adunate 
de orice alle State și cari vor li prezentate, con­
form dispozițiunilor Anexei de mai jos. comisarilor 
însărcinați cu lichidarea băncii.

12° Purtătorii oricăror alte bilete emise până 
la 27 Octomvrie 1918 inclusiv nu vor aVeă nici 
un drept asupra titlurilor depuse de fostele și 
actualele Guverne austriac și ungar din trecut și 
actual ca garanție a emisiunii de bilete și in gene­
ral nici asupra activului băncii. Titlurile, cari nit 
vor fi fost distruse sau nu vor fi primit o destinație 
conform condițiunilor prevăzute la paragrafele 10 
și 11, vor fi anulate.

13° Guvernele Austriei și Ungariei actuale vor 

luă asupra lor singure, pentru părțile lor res­
pective și in afară de orice alte State, sarcina tutu- 
lor titlurilor cari au fost depuse'la bancă de fostele 
și actualele Guverne austriac și ungar din trecut 
și actual ca acoperire a emisiunilor de bilete și 
cari nu vor ti fost anulate.

14° Purtătorii de bilete ai Băncii Austro-Un- 
gare nu vor aveă recurs in contra Guvernelor 
Austriei și IJnguriei actuale, nici In contra ori­
cărui all Guvern, pentru pierderi pe cari le-ar 
puteă cauză lichidarea băncii.

15° In cazul când dificultăți' de aplicare s’ar 
naște dela data când va fi semnat prezentul Tractat, 
Gomisiunea de reparațiuni va aveă depline puteri, 
pentru a modifică termenele prevăzute în prezen­
tul articol.

Anexă

Guvernele respective, transmițând Comisiunii 
de reparațiuni toate biletele Băncii Austro-Unga- 
riei retrase din circulație ca executare a articolu­
lui 189, vor remite de asemenea Comisiunii toate 
documentele cari stabilesc natura și valoarea con­
versiunilor ce au făcut.

§ 2

Comisiunea de reparațiuni, după ce va exa­
mina aceste documente, va liberă ziselor Guverne 
certificate stabilind în mod distinct valoarea totalii 
a biletelor de bancă ce au convertit :

a) in limitele fostei monarhii auslro-ungare. așa 
cum eră constituită la 28 Iulie 1914;

b) în orice alte locuri.
Aceste certificate vor permite purtătorilor lor de 

a valorifică înaintea comisarilor însărcinați cu 
lichidarea băncii drepturile pe cari biletele astfel 
schimbate le reprezintă in repartiția activului 
băncii.

§ 3
Îndată ce lichidarea băncii se va termină 

Gomisiunea do reparațiuni va distruge biletele 
asiei retrase.

§ 4
Biletele emise până la 27 Octomvrie 1918 in­

clusiv nu vor da drepturi asupra activului băncii 
decât întrucât vor fi prezentate de Guvernul țării 
în care au fost deținute.

AiiTtc.oi.ui. 190
fiecare din Statele cărora li s’,i transferat lin 

teritoriu din fosta monarhie austro-ungară sau



cari s’au născut din desmembrarea acestei mo­
narhii, in care so cuprinde și Ungaria, vor aveă de­
plină libertate de acțiune în ce privește moneda 
divizionară a fostei monarhii austro-ungare exis­
tând in teritoriile lor respective.

Aceste State nu vor puteâ, in nici un caz, fie în- 
contul lor, fie în acela al supușilor (ressorlissants) 
lor, să exercite vreun recurs în contra altor State 
pentru moneda divizionară pe care o dețin.

Articolul 191

Statele cărora li s’a transferat un teritoriu al 
fostei monarhii austro-ungare sau cari s’au născut, 
din desmembrarea acestei monarhii, vor dobândi 
toate bunurile și proprietățile ce aparțin Guvernu­
lui ungar, din trecut sau actual, și situate pe teri­
toriile lor respective.

După prezentul articol, bunurile și proprietățile 
fostului sau actualului Guvern ungar vor fi consi­
derate ca cuprinzând bunurile aparținând fostului 
regat al Ungariei și interesele acestui regat în bu­
nurile cari aparțineau in comun monarhiei austro- 
ungare, precum și toate proprietățile Coroanei și 
bunurile private ale fostei familii suverane a 
Austro-Ungariei.

Aceste State nu vor puteă totuș să ridice nici o 
pretențiune asupra bunurilor și propiietăților 
fostului sau actualului Guvern îl Ungariei situate 
în afară de teritoriile lor respective.

Valoarea bunurib-r și proprietăților dobândite 
de diferitele State, exceptând Ungaria, se va fixă 
de Comisiunea de reparațiuni pentru a fi tre­
cută in debitul Statului dobânditof și în cre­
ditul Ungariei in contul sumelor datorite ca titlu 
de reparațiuni. Comisiunea de reparațiuni va 
trebui să rnai scadă din valoarea proprietăților 
publice astfel dobândite o sumă proporțională 
cu contribuția in bani, în pământ sau in mate­
rial, dată deadreptul cu ocaziunea acestor pro­
prietăți de către provincii, comune sau alte auto­
rități locale autonome.

In cazul unui Stat dobândi tor conform acestui 
articol și fără a se aduce atingere di-pozițiunilor 
articolului 18G cu privire la datoria amanetată, 
se va scădeă din valoarea trecută în creditul 
Ungariei și în debilul zisului Stat, conform ali­
neatului precedent, partea din datoria neamane­
tată a fostului guvern ungar pusă în sarcina zi­
sului Stat dobânditor pe baza zisului articol 180 
și corespunzând, după părerea Comisiunii de re­
parațiuni cheltuelilor făcute pentru bunurile și 
proprietățile dobândite. Valoarea de scăzut se va 
fixâ de către Comisiunea de reparațiuni după 
principiile pe cari le va găsi echitabile.

Printre bunurile și proprietățile Guvernului 
ungar, trecut 6au actual, trebuie să fie cuprinse I 

o parte din bunurile imobiliare de orce natură 
din Bosnia și Hcrzegovina, peniiu cari guvernul 
fostei monarhii au<tro-ungare a plătit Guvernu­
lui otoman 2.500.000 lire turcești, conform art. 5 
al convenției din 2G Fevruarie 1909. Această 
parte va fi proporțională cu contribuția suportata 
de fostul regat al Ungariei la zisa plată și va­
loarea, socotită de către Comisiunea de repara­
țiuni, va fi trecută în creditul Ungariei la titlul 
reparațiunilor.

Ca excepție la dispozițiile de mai sus, se vor 
transferă fără plată :

1° Bunurile și proprietățile provinciilor, co­
munelor și altor iiistituțiuni locale autonome 
din fosta monarhie austro-ungară, precum și 
bunurile și proprietățile din Bosnia și Herzego- 
vina cari nu aparțineau fostei monarhii austro- 
ungare.

2° Școlile și spitalele, proprietăți ale fostei ino- 
naihii austro-ungare ;

In afară de aceasta și după autorizarea Comi­
siunii de reparații, Statele vizate de alineatul în- 
tâiu și cărora li s’au transferat teritorii vor puteă 
dobândi fără plată toate imobilele sau alte bunuri 
situate în teritoriile respective și cari au apar­
ținut mai înainte Regatelor Boemiei sau Croa- 
ției-Slavoniei-Dalmației sau Bosniei-llerzegovinei 
sau Republicilor Kagusa, Veneția sau Principa­
telor episcopale Trente și Bressanone și a căror 
principală valoare constă în amintirile istorice 
rămase dela ele;

Articolul 192

Ungaria renunță in ceeace o privește, la orice 
reprezentare sau participare pe cari Tractate, 
convențiuni sau orice fel de înțelegeri i le asigură 
ei sau supușilor (ressorti'sanlsj ei în administrația 
sau controlul comisiunilor, agenților și banc lor 
de Stat, și în oricari alte organizări financiare și 
economice cu caracter internațional de control sau 
de gestiune, funcționând în vreunul din Statele 
aliate și asociate, în Germania, în Austria, în Bul­
garia sau in Turcia, în posesiunile și dependințele 
sus ziselor State, precum și în fostul Imperiu 
rusesc.

Articolul 193

1° Ungaria se obligă a transferă in termen de 
o lună, cu începere del i punerea în vigoare a Trac­
tatului cu Austria, samei în aur depusă la Banca 
Austro-Ungariei în numele Consiliului de admi­
nistrație al datoriei publice otomane ca garanție a 
primei emisiuni de bilete monedă a Guvernului 
turc.

2° Ungaria renunță, în ceeace o privește, la be­
neficiul tutelor stipulațiuuilor inserate in Tracta- 



fele din București și din Brest-Litowsk și Tracta­
tele complimentare, fără ca să se aducă atingere 
articolului 227, Partea X (Clauze economice) din 
prezentul Tractat.

Ea se obligă a transferă in mod respectiv, fie 
României, fie Principalelor Puteri aliate și aso­
ciate, orice instrumente monetare, b>ni, valori și 
instrumente negociabile sau produse, pe cari le-a 
primit spre executarea Tractatelor surzise.

3° Sumele in bani cari trebuiesc plătite și instru­
mentele monetare, valorile și produsele de orice fel 
cari tiebuiesc predate sau transferate pe baza sti— 
pulațiunilor prezentului articol vor fi întrebuințate 
de cătie Principalele Puteri aliate și asociate, con­
form cu modalitățile ce se vor determină ulterior 
de către zisele Puteri.

4° Ungaria se obligă a recunoaște transferările 
de aur prevăzute de articolul 259, alineatul 5, din 
Tractatul de pace încheiat la Versailles in 28 Iunie 
1919 de Puterile aliate și asociate și Germania, 
precum și transferările de creanțe vizate de arti­
colul 261 din acelaș Tractat.

Articolul 194

Fără a aduce vreo atingere renunțării Unga­
riei, in viitutea altor dispozițiuni din Tractatul de 
față, la drepturile ce are, ea sau supușii (ressorlis- 
sanls) ei, Gomisiunea de reparațiuni va putea pre­
tinde, în termen de un an dela intrarea în vigoare 
a Tractatului de față, ca Ungaria să dobândească 
toate drepturile și interesele supușilor săi (ressor- 
iiss.mts) în oiice întreprindere de utilitate publică 
sau în orice concesiune in Rusia, în Turcia, in 
German a, iu Austria sau in Bulgaria, sau în po­
sesiunile și în dependințele acestor State, .sau pe 
un teritoriu care, aparținând altă dată Ungariei 
sau aliaților ei, trebuie sălie transferat de Ungaria 
sau de alia ții ei, sau administrat de un procurator 
pe baza unui Tractat încheiat cu Puterile aliate și 
asociate. Ungaria, pe de altă parte, urmează să 
transfere in termen de șase Iutii, cu începere dela 
data cererii, Gomisiunii de repurațiuni, totalitatea 
acestor drepturi și interese și a tuturor drepturilor 
și intereselor similare pe cari Guvernul ungar, cel 
trecut sau cel actual, le poate posedă.

Ungaria va supoi tâ sarcina de a despăgubi pe 
supușii (ressortissants) ei astfel deposedați, iar Go­
misiunea de repurațiuni va trece în creditul Un­
gariei, spre a fi deduse din suinele datorite drept 
reparațiuni, suinele ce corespund valorii dreptu­
rilor și intereselor transferate, astfel cum această 
valoare va fi fixată de către Gomisiunea reparațiu- 
nilor. Ungaria va trebui să comunice Gomisiunii 
reparați miilor, in termen de 6 luni dela data in­
trării in vigoare a Tractatului de față, lista tu- 
tulor drepturilor și intereselor în chestiuue, fie ele 

dobândite definitiv, fie eventuale sau neexercitate 
încă, și va renunță in folosul Puterilor aliate și 
asociate, in numele ei și in acel al supușilor (res or- 
lissants) ei, la toate drepturile și interesele sus 
arătate, cari n’ar fi fost menționate in lista de 
mai sus

Articolul 195
Ungaria se obligă să nu pună nici un obstacol 

dobândirii, de către guvernele german, austriac, 
bulgar sau turc, oricăror drepturi și interese 
pentru supușii (ressoriiss'ints) germani, austriaci, 
bulgari sau turci în orice întreprindere de utilitate 
publică sau in orice concesiune din Ungaria, cari 
ar puteă să fie reclamate de Com’sia de repara­
țiuni, conform Tractatelor de pace, Tractatelor 
sau convențiunilor complimentare respectiv în­
cheiate intre Puterile aliate și asociate și Guver­
nele german, austriac, bulgar sau turc.

Articolul 196
Ungaria se obligă a transferă Puterilor aliate și 

asociate toate creanțele sau drepturile de repara­
țiuni în folosul guvernului ungar, trecut sau ac­
tual, dela Germania, Austria, Bulgaria sau Turcia 
și mai ales toate creanțele sau drepturile de repa- 
rațiuni cari rezultă sau vor rezultă din executarea 
obligațiunilor (angajamentelor) luate dela 28 Iulie 
1914 până la punerea în vigoare a prezentului 
Tractat.

Valoarea acestor creanțe siu drepturi de repa­
rații va 11 stabilită de Comisiunea de reparațiuni 
și trecută de dânsa in creditul Ungariei în contul 
sumelor datorite ca titlu de reparații.

Articolul 197
In afară de stipulațiuni contrarii inserate in 

prezentul Tractat sau in Tractatele și convențiu- 
nile complimentare, orice obligațiune de a plăti in 
numerar, spre executarea prezentului Tractat, și 
declarată în coroane aur austro-ungare, va fi plă- 
bilă, la alegerea creditorilor, în lire sterline, plăti— 
bile 'a Londra ; in dolari aur ai Statelor-Unite ale 
Americei, plătibili-la Ncw-York; in franci aur 
plătibili la Paris, sau in lire aur plătibile la Roma.

Pentru satisfacerea prezentului articol, s’a con­
venit ca monedele de aur de mai sus să aibă greu­
tatea și titlul legalmente stabilite la 1 Ianuarie 
1914 pentru fiecare din ele.

Articolul 198
Vor fi fixate, printr’o înțelegere lutre diferitele 

guverne interesate, așa încât să asigure cel mai 
bun și cel mai echitabil tratament pentru toata 
părțile, toate învoirile financiare cari au devșnit



w
necesare prin desmembrarea fostei monarhii 
austro-ungare și prin reorganizarea datoriilor 
publice și sistemului monetar in condițiunile pre­
văzute de articolele precedente. Aceste învoiri 
privesc, intre altele, băncile, companiile de asigu­
rare, cassele de economie, cassele de economi,' 
poștale, instituțiile de credit financiar, societățile 
ipotecare și orice alte instituții similare cari fac 
operații pe teritoriul fostei monarhii austro-un­
gare. In cazul când zisele guverne n’ar putea să 
ajungă Ja o înțelegere asupra acestor probleme fi­
nanciare sau in cazul când un guvern ar găsi că 
supușii săi nu primesc un tratament echitabil, Co­
misiunea de reparațiuni, la cererea unuia din gu­
vernele interesate, va numi pe unul sau mai mulți 
arbitri, a căror deciziune va fi fără apel.

Articolul 199
Pensionarii civili sau militari ai fostului regat 

al Ungariei, recunoscuți sau deveniți, pe baza 
prezentului Tractat, supuși (ressorlissants) ai unui 
Stat altul decât Ungaria, nu vor puteă exercită, 
in ceeace privește pensia lor, nici un recurs in 
contra guvernului ungar.

PARTEA. XCLAUZE ECONOMICE
SECȚIUNEA I

Relațiuni comerciale
CAPITOLUL I

Reglementare, Taxe și Restricțiuni vamale

Articolul 200
Ungaria iși iâ îndatorirea să nu supună mărfu­

rile, produsele naturale sau fabricate ale oricăruia 
din Statele aliate sau asociate, importate pe teri­
toriul ungar, oricare ar fi locul de unde sosesc, la 
drepturi vamale sau sarcini, inclusiv impozitele 
interne, altele sau mai urcate decât acelea la cari 
sunt supuse aceleași mărfuri, produse naturale 
sau fabricate, ale oricăruia din zisele State sau ale 
unei alte țări străine.

Ungaria nu va menține sau nu va impune nici 
o prohibire sau nstricțiune la importul pe teri­
toriul ungar a oricăror mărfuri, produse naturale 
sau fabricate, ale teritoriilor oricărui Stat aliat 
sau asociat, de oriunde sosesc, dacă acele probi- , 
biri sau restricțiuni nu se aplică și la importul 
acelorași mărfuri, produse naturale sau fabricate, 
ale oricăruia din zisele State sau ale vreunei alte 
țâri străine.

AUTlc.oL.tU. 201
Ungaria se mai obligă să nu stabilească, m 

ceeace privește regimul de import, diferențe in 
detrimentul comerțului oricăruia din Statele aliate 
sau asociate, in raport cu oricare altul din zisele 
State, sau în raport cu oricare altă țară străinii, 
chiar prin mijloace indirecte, acelea cari rezultă 
din reglementarea sau din procedura vamală, sau 
din meloadele de verificare și de analiză, sau din 
condițiunile de plata drepturilor vamale, sau din 
metoadele de clasificare sau de interpretare a ta­
rifelor, sau din exercițiul monopolnri’or.

Articolul. 202.
In ceeace privește ieșirea, Ungaria se îndato­

rează să nu supuie mărfurile, produsele naturale 
sau fabricate exportate din teritoriul ungar în 
teritoriile oricăruia din Statele aliate sau asociate, 
la drepturi de vamă sau sarcini, inclusiv pentru 
impozite interne, altele, sau mai urcate decât 
acelea plătite pentru aceleași mărfuri exportate 
in oricare din zisele State sau în vreo țară străinii.

Ungaria nu va menține sau nu va impune 
nici o prohibire sau restricțiune pentru exportul 
oricăror mărfuri expediate din teritoriul ungar 
vreunuia din Statele aliate sau asociate care nu se 
s’ar aplică și exportului acelorași mărfuri, produse 
naturale sau fabricate, expediate in vreun altul 
din zisele State sau în vreo țară străină oarecare.

Articolul 203
Orice favoare, imunitate sau privilegiu cu pri­

vire la import, export sau transit de mărfuri, 
care ar fi acordat de Ungaria vreunuia din Sta­
tele aliate sau asociate sau vreunei alte, țari 
străine, vor fi simultan și în mod necondiționat, 
fără a fi nevoie de cerere sau de compensații!ne, 
întinse la toate Statele aliate sau asociate.

Articolul 204
Prin derogare dela dispozițiunile art. 27(i, 

partea XII (porturi, căi pe apă și căi ferate), din 
prezentul Tractat și pe o perioadă de trei ani dela 
punerea in vigoare a prezentului Tractat, produ­
sele în transit prin porturi, cari înainte do răsboi 
se aflau in teritoriile fostei monarhii austro- 
ungare, se vor bucură la importarea lor in Unga­
ria de reduceri de taxe proporțional corespunză­
toare acelora cari se aplicau acelorași produse 
după tariful vamal austro-ungar din anul 1906, 
când importarea lor se făcea prin zisele porturi.

Articolul 205
Deși exislă dispozițiunile art. 206 — 203, Pute­

rile aliate și asociate accepta ca sa nu invoace
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aceste disp.ozițiuni pentru a-și asiguri avantajul 
oricărui aranjament special ce ar putea să lie În­
cheiat de către Guvernul ungar cu Guvernele 
Austriei sau Ceho-Slovaciei, spre a stabili un re­
gim vamal special în favoarea unor produse na­
turale sau manufacturate originare și de prove­
niență din acele țări cari vor ti specificate în aran­
jamentele în chestiune, cu condițiunea ca durata 
acelui aranjament sil nu depășească o perioadă de 
cinci ani cu începere dela punerea in vigoare a 
prezentului Tractat.

Articolul 206
Intr’un termen de 6 luni, începând dela pu­

nerea în vigoare a prezentului Tractat, taxele im­
puse de Ungaria importațiunilor Puterilor aliate 
și asociale nu vor putea ti superioare taxelor celor 
mai favorabile cari erau aplicate pentru importa- 
țiunile in fosta monarhie austro-ungară la data de 
28 Iulie 1914.

Această dispoziție va continuă să fie aplicată 
inlr’o a doua perioadă de treizeci luni după ex­
pirarea primelor șase luni exclusiv față de im- 
porlațiunile de fructe proaspete și uscate, legume 
verzi, uleiu de măsline, ouă, porci și- produse de 
cârnățărie și păsări vii, în măsura în care acele 
produse se bucurau la data sus menționată (28 
Iulie 1914) de tarifele convenționale fixate de 
Tractatele cu Puterile aliate sau asociate.

Articolul 207
1° Aranjamente speciale se vor încheia între 

Statul ceho-slovac și Polonia și Ungaria pentru 
furnizarea reciprocă de cărbuni coprinzâtid și lig­
nitul, produse alimentare și materiale brute.

2° In așteptarea încheierii acestor aranjamente, 
dar in nici un căz într’un timp mai mare de cinci 
ani după punerea în vigoare a prezentului Trac­
tat, Statul Geho-Slovac și Polonia se obligă să nu 
impună nici o taxă la export și nici o altă restricțiune 
de orice natură la exportul spre Ungaria de căr­
buni sau de lignit până la concurența unei cantități 
ce se va fixă, în lipsa unei învoieli între Statele 
interesate, do către Comisiunea dereparațiuni. Pen­
tru determinarea acestei cantități Comisiunea de 
reparațiuni va ține socoteală de orice elemente, 
inclusiv cantitățile de cărbuni ca și de lignit schim­
bate înainte de răsboi între teritoriul actual al 
Ungariei pe de o parte, Silesiași teritoriul fostului 
Imperiu austriac cedate Statului ceho-slovac și 
Poloniei, conform cu prezentul Tractat, pe de altă 
parte, precum și de cantitățile actualmente dispo­
nibile pentru exportul în aceste țări. Ca titlu de 
reciprocitate, Ungaria urmează să furnizeze Sta­
tului ceho-slovac și Poloniei cantitățile de lignit, 
de produse alimentare-și de materii prime vizate 

ia paragraful 1, in conformitate cu ceeace se va 
decide de Comisiunea de reparațiuni.

3° Statul ceho-slovac și Polonia se mai obligă, 
pe aceeaș perioadă, să iâ toate măsurile trebuin­
cioase pentru a asigură ca cărbunii și lignitul să 
poată fi dobândite de cumpărătorii cari locuesc în 
Ungaria în condițiuni tot așa de favorabile ca 
acelea cari se fac pentru vânzarea produselor de 
aceeaș natură pusă într’o situație analoagâ cum­
părătorilor cari locuesc în Statul ceho-slovac sau 
Polonia, în țările lor respective sau în orice altă 
țară.

4° Dispozițiunile paragrafelor 2 și 3 interzicând 
drepturile sau restricțiunile exportului și determi­
nând condițiunile de vânzare, se vor aplică de ase­
menea și furniturilor de lignit făcute de Ungaria 
Poloniei și Statului ceho-slovac.

5° In caz de neînțelegere cu privire la execu­
tarea sau la interpretarea uneia din dispozițiile de 
mai sus, Comisiunea de reparațiuni va decide.

6° In scop de a permite Poloniei, României, Sta­
tului serbo-croato-sloven, Ceho-Slovaciei, Unga­
riei și Austriei de a se ajută între ele în ceeace 
privește produsele, cari până acum erau schim­
bate (echange ) între teritoriile acestor Siate, și 
cari ar fi indispensabile producțiunii sau comer­
țului acestor teritorii, unul sau altul din aceste 
State va întreprinde, in cele șease luni cari vor 
urmă punerii'în vigoare a Tractatului de față ne­
gocieri spre a încheiă cu unul din celelalte State 
convcnțiuni separate conform cu stipulatiunile 
prezentului Tractat, adică cu cele ale articolelor 
200 până la 205.

La expirarea acestui termen, Statul care va fi 
solicitat o astfel do convențiune fără a reuși să o 
încliee se va putea adresa la Comisiunea de repa­
rațiuni pentru a-i cere să-i grăbească încheierea.

Articolul 208
1° Aranjamente speciale vor fi încheiate intre 

Ungaria și Austria pentru furnizarea reciprocă a 
produselor alimentare, a mate, iilor prime și a 
produselor fabricate.

2° In așteptarea încheierii acestor aranjamente, 
dar în nici un caz în mai mult de 5 ani după pu­
nerea în vigoare a prezentului Tractat, Ungaria se 
obligă să nu impue la nici o taxă și la nici vreo 
altă restricțiune, de orice natură ar li, exporta- 
țiunea spre Austria, a oricărui fel de produse ali­
mentare, produse pe teritoriul ungar, până la con­
curența unei cantități care va fi fixată, in lipsa 
unui acord între Statele interesate, de către Co­
misiunea de reparațiuni. Pentru determinarea 
acestei cantități, Comisiunea de reparațiuni va 
ține seamă de toate elementele și în special de pro- 
ducțiunca și de nevoile consumațiunii în cele doua 

4
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țări interesate. Cu titlul de reciprocitate, Austria 
va trebui să furnizeze Ungariei cantitățile de ma­
terii prime și de produse fabricate, arătate la pa­
ragraful 1, conform cu deriziunile ce vor fi luate 
de Comisiunca de reparațiuni.

3° Ungaria se mai obligă ca in timpul aceleeaș 
perioade să iâ măsurile necesare pentru a asigură 
ea toate aceste produse să poată ti dobândite de 
către cumpărătorii locuind in Austria in condi- 
țiuni tot așa de favorabile ca acelea cari sunt tă­
cute în țările lor respective sau in orice altă țară, 
cumpărătorilor locuind in Ungaria, pentru vân­
zarea produselor de aceeaș natură așezate într’o 
situațiune analoagă.

4° In caz de vreo neînțelegere privitoare la exe­
cutarea, sau la interpretarea uneia din dispozițiti- 
nile de mai sus, Comisiunca de reparațiuni va 
decide.

CAPITOLUL II

Tratamentul navigațiunii

Articolul 209

înaltele Părți Contractante se invoiesc a recu­
noaște pavilionul, vaselor oricărei Părți contrac­
tante, care n’are litoralul maritim, dacă sunt în­
registrate într’un loc anume determinat, situat pe 
teritoriul său; acest lcc va constitui pentru aceste 
vase portul de înregistrare.

CAPITOLUL III

Concurență neleală

Articolul 210
!țț

1) Ungaria se îndatorează să iâ toate măsurile 
legislative sau administrative necesare pentru a 
garantă produsele naturale sau fabricate origi­
nare din vreuna din Puterile aliate sau a'Ociate, 
contra oricărei forme de concurență neleală, în 
Iransacțiunile comerciale.

Ungaria se obligă să reprime și să oprească prin 
sechestrare sau prin orice alte sancțiuni potrivite, 
importul și exportul, precum și fabricarea, cir- 
culațiunea, vinderea și punerea in vânzare in in­
teriorul teritoriului său, a oricăror produse sau 
mărfuri purtând pe ele sau pe învelitoarea lor 
imediată, sau asupra ambalajului lor exterior: 
mărci, nume, inscripțiuni sau orice senine, com­
portând, direct sau indirect, indicațiuni false 
asupra originei, speței, naturei sau calităților spe­
cifice ale acestor produse sau mărfuri.

2) Ungaria, cu condițiunea ca un tratament 
reciproc să-i fie acordat in această materie, se 
obligă să se conformeze legilor, precum și deri­
ziunilor administrative și judiciare, luate în con­
formitate cu aceste legi, in vigoare într’o țară 

aliată sau asociată și notificate regulat Ungariei 
de către autoritățile competinte, determinând sau 
reglementând dreptul la o denumire regională, 
pentru vinurile sau spirtoasele produse in țara 
căreia aparține regiunea, sau condițiunile în cari 
întrebuințarea udei denumiri regionale poate fi 
autorizată’; de asemenea imperiul, exportul, pre­
cum și fabricarea, circulațiunea, vânzarea sau 
punerea iu vânzare a produselor sau mărfurilor 
având denumiri regionale contrarii legilor sau 
deriziunilor sus amintite, v<r li interzise de Un­
garia și reprimate prin măsurile prescrise la pa­
ragraful 1 al prezentului articol.

capitolul iv
Tratamentul supușilor (ressortissants) Puterllor 

aliate și asociate

Articolul 211
Ungaria își iâ îndatorirea :
a) Să nu impună supușilor (ressortissants) Pute­

rilor aliate și asociate, în ceea’ce privește exercita­
rea meseriei, profesiunii, comerțului și industriei, 
nici o excludere care n’ar fi de asemenea aplica­
bilă tuturor străinilor tară excepțiune;

b) Să nu oblige pe supușii (ressortissjints) Pute­
rilor aliate și asociate la nici un regulament sau 
restricțiune, în ceeace privește drepturile arătate 
la paragraful a), cari ar putea atinge direct sau

' indirect stipulațiunile zisului paragraf, sau cari 
ar fi diferite sau.mai puțin avantajoase decât 
acelea ce se aplică străinilor supuși (resssortissants) 
ai națiunii celei mai favorizate;

czl Să nu oblige pe supușii (ressortissants) Pute­
rilor aliate și asociate, bunurile, drepturile și in­
teresele lor, inclusiv societățile sau asociațiunile în 
cari ei sunt interesați, la nici o sarcină, taxă sau 
impozite directe sau indirecte, altele sau mai ur­
cate decât acelea cari sunt sau cari vor putea fi 
impuse supușilor/'ressortissunts,/săi sau Imnurilor, 
drepturilor sau intereselor acestora ;

d) Să nu impună supușilor (ressortissants) vre­
uneia din Puterile aliate și asociate vreo restric­
țiune care nu eră aplicabilă supușilor (ressortissants) 
acestor Puteri la data de 1 Iulie 1914, afară nu­
mai dacă aceeaș restricțiune n’ar fi impusă -și 
propriilor săi naționali.

Articolul 212

Supușii (ri'ssoilissanls) Puterilor aliate și aso­
ciate se vor bucură pe teritoriul ungar de o pro- 
tecțiunc constantă, pentru persoana lor, bunurile 
lor, drepturile și interesele lor, și vor aveâ acces 
liber înaintea tribunalelor.
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articolul 213
Ungaria se. îndatorează să recunoască noua na­

ționalitate care ar li fost sau ar fi dobândită de 
supușii fressortissanfs) săi, după legile Puterilor 
aliate sau asociate și conform decizi uni lor autori- 
lăților compelinte ale acestor Puteri, fio pe cale 
de naturalizare, fie prin efectul unei clauze a unui 
Tractat, precum și să desfacă, din toate punctele 
de vedere, pe acești supuși (ressorlissanls) In vir­
tutea acestei dobândiri de naționalitate nouă, de 
orice legământ față de Statul lor de origină.

Articolul 214
Puterile aliate și asociate vor putea numi 

consuli generali, consuli, vice-consuli și agenți 
consulari In orașele și porturile Ungariei. Ungaria 
se îndatorează să aprobe numirea acestor consuli 
generali, consuli, vice-consuli și agenți consulari, 
ale căror nume îi vor 11 notificate și să-i admită 
a-și îndeplini funcțiunile, conform regulelor și 
uzanțelor obișnuite.

CAPTITOLUL V
Clatize generale

Anricoi.fi. 215
Obligațiunile impuse Ungariei prin capitolul I 

de mai sus, vor încetă de a mai avea 'tărie cinci 
ani după dala punerii în vigoare a prezentului 
Tractat, afară numai dacă nu rezultă contrariul 
din text sau dacă Consiliul Societății Națiunilor 
decide, douăsprezece luni cel puțin înainte de expi­
rarea acestei perioade, că aceste obligațiuni vor fi 
menținute pentru o perioadă următoare cu sau 
fără modificări.

Rămâne tntuș bine stabilit că afară de o hotă- 
î’îre contrarie a Societății Națiunilor, obligațiunea 
impusă Ungariei prin articolele 200, 201, 202 sau 
203 nu va putea fi invocată după expirarea unui 
termen de trei ani dela intrarea în vigoare a Trac­
tatului de față, de către o Putere aliată sau aso­
ciată care n’ar acorda Ungariei un tratament, co­
respunzător.

Articolul 2 1 1 va rămâne în vigoaredupă această 
perioadă de cinci ani, cu sau fără modificări, pen- 
ru o perioadă, dacă e cazul, pe care eventual o va 
fixa majoritatea Consiliului Societății Națiunilor 
și care nu va putea depăși cinci ani.

Articolul 216
Dacă Guvernul ungar va face comerț interna­

țional, nu va avea, din acest punct de vedere, 
nici nu va fi considerat ca având vreunul din 
drepturile, privilegiile sau imunilățile suverani­
tății.

SECȚIUNEA II
Tractate

Articolul 217
îndată după punerea în vigoare a prezentului 

Tractat și sub rezerva dispozițiunilor pe cari le 
cuprinde numai tractatele, convențiunile și acor-„ 
durile . multilaterale, cu caracter economic sau 
tehnic Încheiate de către fosta monarhie austro- 
ungară și enumerate măi jos și în articolele cari 
urmează, vor ti singurele aplicate între Ungaria și 
acelea dintre Puterile aliate și asociate cari figu­
rează ca părți :

1 0 Convențiunile dela 14 Martie 1884, dela 1 
Decemvrie 1886 și dela 23 Martie 1887 și Pro­
tocolul de încheiere dela 7 Iulie 1887, relative la 
protecțiunea cablurilor submarine ;

2" Convențiunea dela 11 Octomvrie 1909, re­
lativă la circu’ația internațională a automobi­
lelor ;

3° Acordul dela 15 Mai 1886, relativ la plum- 
buirea vagoanelor supuse vămii, și Protocolul 
dela 18 Mai 1907 ;

4" Acordul dela 15 Mai 188G, relativ la unita­
tea tehnică a drumurilor de fier;

5° Convențiunea dela 5 Iulie 1890, relativă la 
publicarea tarifelor vamale și Ia,organizarea unei 
Uniuni internaționale pentru publicarea tarifelor 
vamale ;

6° Convențiunea dela 25 Aprilie 1907, relativă 
la urcarea tarifelor vamale otomane ;

7" Convențiunea dela 14 Martie 1857, relativă 
la răscumpărarea drepturilor de podărit (droits 
de peagej prin Sund și prin strâmtorile Belt;

8" Convențiunea dela 22 Iunie 1861, relativă la 
răscumpărarea drepturilor de podărit (droits de 
peage) pe Elba ;

9° Convențiunea din 16 Iulie 1863, relativa la 
răscumpărarea drepturilor de podăiit (droits de 
peage) pe râul Escaut;

10° Convențiunea din 29 Octomvrie 1888, rela­
tivă la stabilirea unui regim definitiv destinata 
garantă libera întrebuințare a canalului de Suez;

11" Condițiunile din 23 Septemvrie 1910, re­
lative la unificarea unor anumite regiile in ma­
terie de abordaj, de asistență și de salvare ma­
ritime ;

12° Convențiunea din 21 Decemvrie 1904, rela­
tivă la scutirea pentru vasele spitale d,e. drepturile 
și taxele din porturi ;

13" Convențiunea din 26 Septemvrie 1906, 
relativii la suprimarea muncii de noapte pentru 
femei ;

14" Convențiunile din 18 Mai- 1904, 4 Mai 
1910, relative la represiunea comerțului de carne 
vie ;

X
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15° Convențiunea din 4 Mai 1910, relativă la 
suprimarea pubhcațiuuilor pornografice;

10° Convențiunea sanitară din 3 Decemvrie 
1903, precum și cele precedente semnate la 30 
Ianuarie 1892, la 15 Aprilie. 1893. la 3 Aprilie 
1894 și la 19 Martie 1897 ;

17° Convențiunea din 20 Mai 1875, relativă la 
unificarea și perfecționarea sistemului metiic ;

18° Convențiunea din 29 Noemvrie 1906, re­
lativă la unificarea formulei medicamentelor 
eroice;

19° Convențiunea din 16 și 19 Noemvrie 1885, 
relati'ă la construirea unui diapason normal;

20° Convențiunea din 7 Iunie 1905, relativă 
la crearea unui institut internațional agricol la 
Roma;

21° Convențiunile din 3 Noemvrie 1881, 15 j 
Aprilie 1889, relative la măsurile de luat contra 
filoxerii ;

22° Convențiunea din 19 Martie 1902, relativă 
la protecțiunea păsări'or utile agriculturii;

23° Convențiunea din 12 Iunie 1902, relativă 
la tutela minorilor. '

Articolul 218
îndată după punerea in vigoare a Tractatului 

de față, înaltele Părți Contractante vor aplică din 
•nou convențiunile și învoirile arătate mai jos,"atât 
cât ii plivesc, Ungaria luându-și angajamentul să 
observe stipulaținnile particulare conținute în ar­
ticolul de țață :

Convențiunile poștale
Convențiunile și înțelegerile uniunii poștale uni­

versale, semnate la Viena, la 4 Iulie 1891 ;
Convențiuni'e și înțelegerea uniunii poștale, 

semnate la Washington, la 15 Iunie 1897 ;
Convențiunile și înțelegerile uniunii poștale, 

semnate la Roma, la 26 Mai 1906. -

Convențiunile telegrafice
Convențiunile telegrafice internaționale, sem­

nate la St. Petersburg, la 10/22 Iulie 1875 ;
Regulamentul și tarifele hotărlte de conferința 

telegrafică internațională dela Lisabona din 11 
Iunie 1908.

Ungaria se obligă a nu refuză consimțimântul 
său la încheierea cu nouile State a înțelegerilor 
speciale prevăzute de convențiunile și înțelegerile 
relative la Uniunea poștală universală și Ia Uniu­
nea telegrafică internațională, din cari nouile State 
tac. parte sau la cari aderă.

Articolul 219
îndată după punerea in vigoare a Tractatului 

de față, Inaltelo Părți contractante vor aplică, 

întrucât aceasta le privește, convențiunea radio­
telegrafiei internațională, din 5 Iulie 1912, Un­
garia luându-și angaj «meniul să observe regulele 
provizorii, cari îi vor fi indicat'.' «le către Puterile 
aliate și asociate.

.Dacă, in cursul celor cinci ani ce vor urma 
dupii punerea in vigoare a Tractatului de f.«ță, o 
nouă convențmne regulând relațiumle radio-tele- 
graiice internaționale va li încheiată, înlocuind 
convențiunea din 5 Iulie 1912, această nouă con- 
vențiune va legă Ungaria chiar in cazul când ea 
ar fi refuzat, fie să participe la întocmirea con- 
veuțiunii, fie să o semneze.

Această nouă convențiune va înlocui doaseme- 
nea regulele provizorii în vigoare.

Articolul 220
Convențiunea internațională dela Paris din 

20 Martie 1883, pentru protecțiunea proprietății 
industriale, revizuită la Washington la 2 Iunie 
1911 și Aranjamentul’din 14 Aprilie, 1891 privitor 
la înregistrarea internațională a mărcilor de fa­
brică și de comei ț, vor fi aplicate cu începere dela 
intrarea în vigoare a Tractatului de față, întru 
cât nu vor fi alin-e și modificate de excepțiunilo 
și restricțiunile rezullân l din zisul tractat.

Articolul 221
îndată după punerea in vigoare a Tractatului 

de față, înaltele Păi ți Contractante vor aplică, 
întru cât aceasta le privește, Convențiunea dela 
Ilaga din 17 Iulie 1905 privitoare la procedura 
civilă. Totuș, această punere din nou în vigoare 
rămâne și va rămâne fără efect față de Franța, 
Portugalia și România.

Articolul 222
Ungaria se obligă a aderă cu formele prescrise, 

și înaintea expirării unui termen de douăsprezece 
luni dela intrarea în vigoare a Tractatului de 
față, la Convențiunea internațională dela Berna 
din 9 Septemvrie 1886 pentru protecțiunea ope­
relor literare și artistice, revizuită la Berlin la 13 
Noemvrie 1908 și complectată cu Protocolul adi­
țional, semnat la Berna la 20 Martie 1914.

Până ce nu va fi aderat la Convențiunea sus 
numită, Ungaria se obligă a recunoaște și a pro- 
tejă operele literare și artistice alesupușilor (ressor- 
tissants) Puterile aliate sau asociate, prin dispo- 
zițiuni efective luate in conformitate cu princi­
piile zisei Convențiuni internaționale.

In afară de aceasta și in mod independent de 
adesiunea sus arătată, Ungaria se obligă a asi­
gură mai departe recunoașterea și protecțiunea 
tuturor operelor literare și artistice ale supușilor 
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fiecăreia din Puterile aliate sau asociate, într’un 
mod cel puțin tot atât do larg ca și la dala de 28 
Iulie 1914 și în aceleași condițiuni.

Articolul 223

Ungaria iși iă îndatorirea de a aderă la Gon- 
vențiuuile următoare :

I 0 Convențiunea din 26 Septemvrie 1906, pri­
vitoare la suprimarea întrebuințării fosforului alb 
la fabricarea chibriturilor ;

2° Convențiunea din 31 Decemvrie 1913, pri­
vitoare la unificarea statisticelor comerciale.

Articolul 224

Fiecare din Puterile aliate și asociate, călău- 
zindu-se după principiile generale sau după 
stipulațiunile particulare ale Tractatului de lată, 
va notifică Ungariei convențiunile bilaterale de 
orice natură, încheiate cu fosta monarhie austro- 
ungară, a c tror respectare o va cere.

Notificarea prevăzută la acest articol va fi fă­
cută, fie direct, fie prin mijlocirea unei alte Pu­
teri. Se va răspun le do primire do către Ungaria 
in scris; data punerii în vigoare va fi aceea a no­
tificării.

Puterile aliate sau asociate se obligă între ele 
de a nu aplică față de Ungaria decât convențiu- 
nilc ce sunt conforme cu stipulațiunile Tractatu­
lui de față.

Notificarea va menționa eventual acele dispo- 
zițiuni din aceste convențiuni cari, nefiind în con­
formitate cu stipulațiunile prezentului Tractat, hu 
vor fi considerate ca aplicabile.

In caz de divergință de păreri, Societatea Na­
țiunilor va fi chemată să se pronunțe.

Un termen de șase luni, care va curge dela pu­
nerea în vigoare a Tractatului de față, este acor­
dat Puterilor aliate sau asociate pentru a procedă 
la notificare,

Nu voi' fi puse în vigoare între Puterile aliate 
și asociate de o parte, și Ungaria de alta, decât nu­
mai convențiunile bilaterale, cari voi- face obiectul 
unei asemenea notificări.

R< gulele de mai sus sunt aplicabile tuturor con- 
vențiunilor bilaterale existente, intre toate Pute­
rile aliate și asociate semnatare ale Tractatului de 
față și Ungaria, chiar dacă zisele Puteri aliate și 
asociate n’au fost în stare de răsboi cu ea.

Articolul 225

Ungaria declară că recunoaște ca lipsite de 
orice efect toate Tractatele, convențiunile sau în- 
țclegeri'e încheiate de ea sau de fosta monarhie 
austro-ungară cu Germania, Austria, Bulgaria 

sau Turcia dela 1 August 1914 și până la punerea 
in vigoare a Tractatului de față.

Articolul 226
Ungaria se obligă a a-igură de plin drept. Pute­

rilor aliate și asociate, precum și funcționarilor și 
supușilor ziselor Puteri, folosința tutulor drepturi­
lor și avantajelor de orice natură ar fi, pe cari ei 
sau fosta monarhie austro-ungară le-a putut con- 
cedă Germaniei, Austriei, Bulgariei sau Turciei, sau 
funcțional ilor și supușilor (ressorlissants) acestor 
State, prin Tractate, convențiuni sau înțelegeri, 
încheiate înainte de 1 August 1914, atât timp cât 
aceste Tractate, convențiuni sau înțelegeri vor fi 
în vigoare.

Puterile aliate și asociate î.și rezervă dreptul 
de a primi sau nu folosința acestor drepturi și 
avantaje.

Articolul 227
Ungaria declară că recunoaște ca lipsite de 

orice efect toate Tractatele, convențiunile și 
înțelegerile pe cari ea sau fosta monarhie austro- 
ungară le-a încheiat cu Rusia sau orice Stat sau 
Guvern al'Cărui teritoriu constituiă mai înainte 
o parte a Rusiei, cât și cu România înainte de 28 
Iulie 1914, sau dela această dată până la punerea 
în vigoare a Tractatului de față.

Articolul 228
In cazul când, dela 28 Iulie 1914, o Putere 

aliată sau asociată, Rusia, .sau un Stat sau Gu ­
vern al cărui teritoriu constituiă mai înainte o 
parte a Rusiei, ar fi fost constrâns în urina unei 
ocupaț.iuni militare, prin orice alt mijloc sau pen­
tru orice altă cauză, să acorde sau să lase să se 
acorde printr’un act emanat dela o autoritate 
publică oarecare, concesiuni, privilegii și favoruri 
de orice natură ar fi, Ungariei, fostei monarhii 
austro-ungare sau unui supus (ressortissint) un­
gur, aceste concesiuni, privilegii și favoruri sunt 
anulate de plin drept prin Tractatul de față.

Toate sarcinele sau indemnizările ce ar pnteă 
eventual rezultă din această anulare nu vor ii, în 
nici un caz, suportate de către Puterile aliate și 
asociate, urci de Puterile, Statele, Guvernele sau 
autoi itațile publice, pe cari acest articol le Beș­
leagă de angajamentele lor.

Articolul 229
Îndată după punerea in vigoare a Tractatului 

de față, Ungaria se obligă, în ceeace o privește, a 
face să beneficieze de plin drept atât Puterile abate 
și asociate, cât și supușii (ressortissan/s) lor, de 
drepturile și de foloasele de orice natură conce- 
date, de ea sau de fosta monarhic austro-ungară.



dela 28 Iulie 1914 până la punerea iu vigoarea 
Tractatului de față, prin Tractate, convențiuni 
sau înțelegeri, unor State nebeligerante sau supu­
șilor (ressortissantsj acestor State, atât, timp cât. 
aceste Tractate, convențiuni sau înțelegeri vor fi 
în vigoare pentru Ungaria.

Airric.oi.VL 230
’ Acele din înaltele Părți Contractante cari n’ar 
11 semnat încă sau cari, după ce au semnat., n’ar 
fi ratificat încă Conversiunea asupra Opiumului, 
semnată la llaga in 23 Ianuarie 1912, se învoiesc 
spre a pune această convențiune in vigoare, și, 
in acest scop, a face legislația necesară îndată 
ce va fi cu putință și, cel mai târziu, in cele 12 
luni ce vor urmă punerii in vigoare a Tractatului 
de față.

In afară de acestea, Înaltele Părți Contractante 
mai convin, ca acelea dintre ele cari n’au ratificat 
încă zisa Convențiune, ratificarea Tractatului de 
față să echivaleze, in toate privințele, cu această 
ratificare și cu semnarea Protocolului special des­
chis la Haga, în conformitate cu fiotăririle Confe­
rinței a-treia asupra Opium-ului, ținută în 1914, 
pentru punerea în vigoare a zisei Convențiuni.

Guvernul Republicei franceze va comunică Gu­
vernului Țărilor-de-Jos o copie certificată con­
formă cu procesul-verbal de depunerea ratifică­
rilor Tractatului de fața și va invită Guvernul 
Țărilor-de-Jos să accepte și să primească acest 
document drept depunere a ratificărilor Conven- 
țiunii din 23 Ianuarie 1912 și drept semnare a 
Protocolului adițional din 1914.

toriul acestei Puteri, a căror executare totală sau 
parțială a fost, suspendată prin faptul stării do 
răsboi ;

3° Dobânzile exigibile Înainte și în cursul răs­
boiului, și datorite unui supus (ressorlissanls) al 
uneia din Puterile Contractante, provenind din 
valorile emise sau retrase de către o Putere ad­
versă, cu condiție ca plata acestor dobânzi către 
supușii (ressvtissants) acestei Puteri sau către 
neutrii să nu ti fost suspendată în cursul răs­
boiului ;

4" Capitalurile rambursabile înainte și în cursul 
răsboiului, plătibile supușilor (ressorU.sswîf.s) uneia 
din Puterile Contractante, reprezentând valori 
emise de o Putere adversă, cu condiție ca, plata 
acestui capital către supușii (r.essorlissints) acestei 

i Puteri sau către neutrii, să nu fi fost suspendată 
i in cursul răsboiului.

In cazul unor dobânzi sau capitalul plătibile 
pentru titluri emise sau retrase de Guvernul 

i fostei monarhii austCo-ungare, suina- ce va li cre­
ditată și plătită de Ungaria va fi numai aceea la 

i care se ridică dobânzile și capitalurile corespun­
zătoare cu datoria ce revine Ungariei potrivit dis— 

. pozițiunilor Părței IX.-a (Clauze financiare) din 
I Tractatul de față și principiilor stabilite de Co- 

misiunea reparațiunilor.
Tot ce va rezultă din lichidările bunurilor, drep- 

' turilor și intereselor, inamice arătate în Secțiunea 
IV și în Anexa sa, vor fi socotite in moneda și pe 

I cursul prevăzut mai jos la alineatul d}, de către 
■ Oficiile de verificare și compensare și vor li între­

buințate de către aceste Oficii în condițiunile pre­
văzute de zisa Secțiune și Anexă.

SECȚIUNEA III

Datorii

Auticolcl 231
Se vor reglementă prin mijlocirea Oficiilor de 

verificare și compensare, ce vor fi constituite de 
fiecare dintre înaltele Părți Contractante într’un 
țermen de trei luni, cu începere dela data notifi­
cării prevăzută la alineatul e) de mai jos, urmă­
toarele catrgorii de obligațiuni pecuniare:

1” Datoriile exigibile înainte de răsboi și dato­
rite de supușii (nssorfissants) uncia din Puterile 
Contractante, având reședința pe teritoriul acestei I 
Puteri, către supușii unei Puteri adverse având 
reședința pe teritoriul acestei Puteri;

2" Datoriile devenite exigibile în cursul răsboiu- 
lui și datorite supușilor (ressortissants'i uneia din 
Puterile Contractante, având reședința pe terito- 1 
riul acestei Puteri, și rezultând din transacțiuni 
sau din contracte, încheiate cu supușii (r-esso/Vrs- 
surrts) unei Puteri adverse având reședința pe teri-

Operațiunile de cari se vorbește in acest articol 
vor fi efectuate după următoarele principii și in 
conformitate cu Anexa Secțiunii de fâță :

a) Fiecare din înaltele Părți Contractante va in­
terzice, indata după punerea in vigoare a prezen­
tului Tractat, toate plățile, acceptările de plăți și 
in general toate comunicările dintre părțile inte­
resate, relative la lichidarea ziselor datorii, altfel 
decât prin mijlocirea Oficiilor de verificare și de 
compensare arătate mai sus;

b) Fiecare din înaltele Părți Contractante va fi 
respectiv răspunzătoare de plata ziselor datorii, 
ale naționalilor ei, afară de cazul când debitorul 
erâ, înaintede răsboi, în stare de faliment, in de- 
confitură sau in stare de insolvabilitate declarai;* 
sau dacă datoria ei â in sarcina unei societăți, ale 
cărei afaceri au fost lichidate in cursul râsboiu- 
lui conform legislației excepționale de răsboi ,

c' Sumele datorite supușilor (ressoJ’tîSsaiiOț 
uneia din Puterile Contractante de către sirpu?" 
(ressorfissau/s) unei Puteri adverse vor fi puse țu 
debitul Oficiului de verificare și de compensare a 



țării debitorului și vărsate creditorului de cătro 
Oficiul țării căreia aparține acesta din urmă ;

d) Datoriile vor ti plătite sau creditate în mo­
neda aceleia dintre Puterile aliate sau asociate in-, 
clusiv coloniile și protectoratele Puterilor aliate 
(«Dominion-urile» britanice și India) care va fi

<j interesată. Dacă datoriile vor trebui să fie regulate 
în orice altă monedă, ele vor li plătite sau credi­
tate în moneda Puterii aliate sau asociate intere­
sate (colonii, protectorat, «Dominion" britanic sau 
India). Conversiunea se va face pe cursul schim­
bului dinaintea răsboiului.

Pentru aplicarea acestei dispozițiuni, se consi­
deră că cursul schimbului dinnaintea răsboiului 
este egal cu media cursurilor transferțurilor tele­
grafice ale Puterii aliate sau asociate interesate, 
în cursul lunii ce a precedat imediat des­
chiderea ostilităților dintre zisa Putere interesată 
și Austro-Ungaria.

In cazul când un contract ar stipula in mod ex­
pres un curs fix pentru conversiunea monedei în 
care obligațiunea este exprimată, în moneda Pu­
terii aliate sau asociate interesate, dispozițiunea 
de'mai sus, relativă Ia cursul schimbului nu va fi 
aplicabilă.

In ceeace privește Polonia și Statul ceho-slovac, 
Puteri nou creiate, moneda de plată și cursul de. 
schimb aplicabil la datoriile de plătit sau de cre­
ditat se vor fixă de către Comisiunea de repara- 
țiuni, prevăzută în Partea VIII,--afară numai dacă 
Statele interesate, nu au ajuns mai dinainte la o 
înțelegere regulând chestiunile in suspensie.

e) Prescripțiunile acestui articol și ale Anexei 
aci alăturate nu se vor aplică intre Ungaria de o 
parte, și oricari din Puterile aliate sau asociate, 
coloniile lor și țările de protectorat, sau vreunul 
din «Dominion-urile" britanice sau India, de altă 
parte, afară dacă într’un termen de o lună, cu în­
cepere dela depunerea ratificării Tractatului de 
față de către Puterea respectivă sau a depunerii 
ratificării pe scama acestui «Dominion" sau a In­
diei, nu se va face notificarea în acest scop Unga­
riei de către Guvernele vreunei Puteri aliate sau 
asociate, «Dominion" britanic sau al Indiei, după 
cum va li cazul;

Puterile aliate și asociate cari au aderat la 
acest articol și la Anexa aci alăturată, se vor pu­
tea înțelege între ele ca acestea să se aplice supu­
șilor (ressorlissanls) lor respectivi stabiliți pe teri­
toriul lor, în ceeace privește raporturile intre a- 
cești supuși [ressorlissants] și supușii (ressorlis- 
sants) unguri. In acest caz plățile făcute prin apli­
carea dispozițiunii de față vor face obiectul 
schimbului de plăți dintre Oficiile de verificare și 
compensare aliate și asociate interesate.

Anexă

§ 1
Fiecare din înaltele Părți Contractante va crea, 

într’un termen de trei luni, cu începere dela data 
notificării prevăzute la articolul 23 le/ un «Oficiu 
de verificare și compensare" pentru plata și aco­
perirea datoriilor inamice.

Se vor putea crea Oficii locale pentru o parte 
din teritoriile înaltelor Părți Contractante. Aceste 
Oficii vor lucra pe aceste teritorii ca și Oficiile 
centrale ; însă toate raporturile cu Oficiul stabilit 
in țara adversă vor avea loc prin mijlocirea Ofi­
ciului central.

§2
In Anexa de față se indică prin cuvintele «da­

torii inamice" obligațiunile precuniare arătate la 
întâiul paragraf al articolului 231 ; prin -de­
bitori inamici" persoanele cari datoresc aceste 
sume ; prin «creditori inamici" persoanele cărora 
ele sunt datorite ; prin «Oficiu creditor" Oficiul 
de verificare și compensare ce funcționează in 
țara creditorului și prin «Oficiu debitor« Oficiul 
de verificare și compensare caro funcționează în 
țara debitorului.

.§ 3
înaltele. Părți Contractante vor sancționa in­

fracțiunile la dispozițiunile paragrafului a} al ar­
ticolului 231 cu pedepsele prevăzute actualmente 
in legislațiunea lor, pentru comerțul cu inamicul. 
Acelea cari nu ar fi interzis comerțul cu inamicul 
vor promulgă legi pedepsind infracțiunile sus ară­
tate prin pedepse riguroase. înaltele Părți Con­
tractante vor interzice asemenea pe teritorul lor 
orice acțiune în justiție relativă la plata dato­
riilor inamice, in afară de cazurile prevăzute de 
Anexa de față.

§ 4
Garanția guvernamentală prevăzută la para­

graful b) al articolului 231 se aplică, când acope­
rirea nu poate li efectuată, pentru orice cauză 
ar ti, afară de cazul când, după legislația țării 
debitorului, datorii ar fi fost-prescrisă in momen­
tul declarării răsboiului sau dacă, in acest mo­
ment, debitorul ar fi fost in stare de faliment, in de- 
conlitură sau in stare de insolvabilitate declarată 
sau dacă datoria eră în sarcina unei societăți ale 
cărei afaceri au fost lichidate in conformitate cu 
legislația excepțională de răsboi. In acest caz, 
procedura prevăzută de Anex-a <le față va fi apli­
cată la plata repartițiunilor,
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Termenele 'in stare de faliment, in deconlitură'1 
se referă la aplicarea legislațiunilor cari prevăd 
aceste situațiuni juridice. Expresiunea 'in stare 
de insolvabilitate declarată- are aceeaș semnifi­
care ca in dreptul englez.

§ 5
Creditorii vor notifică, Oficiului creditor, in 

termen de șase luni, dela data înfățișării sale, 
sumele ce-i sunt datorite și vor furniză acestui 
Oficiu toate documentele și informațiunile ce li se 
vor cere.

înaltele Părți Contractante vor luă toate mă­
surile utile pentru a urmări și pedepsi înțelege­
rile frauduloase (collusions) ce s’ar putea stabil 
intre creditorii și debitorii inamici. Oficiile iși 
vor comunică toate indicațiunile și informațiu­
nile ce ar putea ajută la descoperirea și pedep­
sirea unor asemenea înțelegeri frauduloase (col- 
lusionsl.

înaltele Părți Contractante vor înlesni, pe cât 
va fi posibil, comunicarea poștală și telegrafică, 
pe cheltueala păiților și prin mijlocirea Oficiilor, 
între debitorii și creditorii doritori de a ajunge ia 
un acord asupra sumei datoriei lor.

Oficiul creditor va notifică Oficiului debitor 
toate datoriile cari li vor fi fost declarate. Oficiul 
debitor va face la timp cunoscut Oficiului creditor 
datoriile recunoscute și datoriile c ntestate. In 
acest din urmă caz, Oficiul debitor va menționa 
motivele nerecunoașterii datoriei.

§ 6
Când o datorie va fi fost recunoscută, în în­

tregime sau în parte, Oficiul debitor va credita 
in lată, cu suma recunoscută, pe Oficiul creditor, 
care va fi, în acelaș timp, înștiințat despre acest 
credit.

§ ?
Datoria va fi considerată ca recunoscută pen­

tru totalitatea ei și suma ei va fi imediat pusă 
în creditul Oficiului creditor, afară dacă, într’un 
termen de trei luni cu în:epere dela primirea no­
tificării ce i-a fost făcută (afară de o prelungire 
a acestui termen acceptată de Oficiul creditor), 
Oficiul debitor n’ar înștiința că datoria nu este 
recunoscută.

§ 8

In cazul când datoria nu va fi recunoscută în 
întregime sau în parte, ambele Oficii vor exarninâ 
chestiunea, de comun acord, și vor încercă să îm­
pace părțile.

S 9
Oficiul creditor va plăti particularilor creditori 

suinele puse în creditul său, utilizând în acest 
scop fondurile puse la dispoziția sa de către Gu­
vernul țării sale, și în condițiunile lixatc de acest 
Guvern, operând în special orice reținere socotită 
trebuincioasă pentru acoperirea riscurilor, a clicl- 
tuelilor sau drepturilor de comision.

§ io
Orice persoană care va fi reclamat plata miei 

datorii inamice a cărei sumă nu va fi fost recu­
noscută în întregime sau .in parte, va trebui să 
plătească Oficiului, drept amendă, o dobândă de 
5 la sută asupra părții nerecunoșcută a datoriei. 
Asemenea, orice persoană care va fi refuzat pe 
nedrept să recunoască în întregime sau in parte 
o datorie ce i se reclamă va trebui să plătească, 
drept amendă, o dobândă de 5 la sută asupra 
totalului pentru care refuzul său nu va fi fost re­
cunoscut ca justificat.

Această dobândă se va datora cu începere din 
ziua expirării termenului prevăzut la paragraful 
7 până in zma când reclamațiunea va fi fost re­
cunoscută ca nejustificată sau datoria va fi fost 
plătită

Oficiile, fiecare în ceeace îl privește, vor ur­
mări incassarea amenzilor arătate inai sus și vor 
fi răspunzătoare în cazul când aceste amenzi nu 
vor putea fi inca'sate.

Amenzile vor fi puse in creditul Oficiului ad­
vers, care le va conservă drept contribuțiune la 
cheltuelile de executare a dispozițiunilor prezente.

§ 11
Balanța operațiunilor intre Oficii se va stabili 

la fiecare 3 luni, iar soldul va fi regulat de către 
Statul debitor într’un termen de o lună și prin­
tr’un vărsământ efectiv în numerar.

Totuș, soldurile ce ar putea fi datorite de una 
sau mai multe Puteri aliate sau asociate vor fi 
reținute până la plata integrală a sumelor dato­
rite Puterilor al ate său asociate sau supușilor 
(ressorlissantsj lor în urma și din pricina răs- 
boiului.

§ 12
In vederea inlesnirii discuțiunii intre Oficii, fie­

care dm ele va avea un reprezentant în orașm 
unde va funcționa celălalt.

§ 13
Afară de o excepțiune motivată, afacerile s-- 

vor discuta pe cât va fi cu putință in biurouriă 
Oficiului debitor.
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§ U
Prin aplicarea articolului 231, paragraful b, 

(naltele l'arți Contractante sunt răspunzătoare de 
plata datoriilor inamice ale supușilor (ressortin- 
sants) lor debitori.

Oficiul debitor va trebui deci să crediteze pe 
Oficiul creditor pentru toate datoriile recunoscute, 
chiar atunci când incassarca dela particularul de­
bitor ar fi fost imposibilă. Guvernele vor trebui 
totuș să deâ Oficiului lor toată puterea necesarii 
spre a urmări incassarca creanțelor lecunoscute.

§ 45
b'iecare Guve n va garanta chelluelile Oficiului 

instalat pe teritoriul său, inclusiv lefurile perso­
nalului.

§ 16
In caz de dezacord intre cele două Oficii, asu­

pra realității datoriei, sau in caz de conflict intre 
debitorul și creditorul inamici sau intre oficii, 
contestațiunea va li sau supusă unui arbitraj, 
(dacă părțile consimt la aceasta și în condițiunile 
fixate de ele de comun acord), sau adusă înain­
tea tribunalului arbitrai mixt prevăzut în Secțiu­
nea VI de mai jos.

Contestațiunea poale fi totuș, supusă jurisdic- 
țiunii tribunalelor de drept comun ale domici­
liului debitorului,; în urma cererii Oficiului cre­
ditor.

§ 17
Suinele atribuite de tribunalul arbitrai mixt, 

de tribunalele de drept comun sau de tribunalul 
de arbitraj, vor li acoperite prin mijlocirea Ofi­
ciilor, ca și cum ace<te sume ar fi fost recunos­
cute ca datorite de către Oficiu) debitor. 

§ 18
Guvernele interesate vor desemnă, un agent 

însărcinat să introducă cererile la Tribunalul 
arbitrai mixt în contul oficiului său. Acest'agent 
va exercită un control general asupra mandata­
rilor sau advocaților supușilor (rtssorlissaiits) țârii 
sale.

Tribunalul judecă pe temeiul documentelor. 
El poate totuș să asculte părțile cari se vor în­
fățișă in persoană sau reprezentate, după voia 
lor, fie prin mandatari agreați de cele două gu­
verne. fie prin agentul arătat mai sus, care are 
puterea de a interveni, asistând pe parte, precum 
și de a redeschide și susține cererea la care dânsa 
a renunțat.

§ 19
Oficiile interesate vor dâ Tribunalului arbitrai 

mixt toate informațiunile și documentele ce le

vor avea In posesiunea lor, pentru a permite Tri­
bunalului să decidă repede asupra afacerilor ce-i 
sunt supuse.

§ 20
Apelurile uneitl di'fi părți contra decizimiii în­

trunite a Celor două oficii, atrag după sine, in 
sarcina apelantului, o consemnare care nu este 
restituită decât atunci când întâia decizluile eslti 
reformată în favoarea apelantului și pe măsura 
câștigului de cauză al acestuia din urmii, adver­
sarul său trebuind, in acest caz, să fie intr’o egala 
pfoporțiune, condamnat la daune și cheltuieli. 
Gonsemnațiunca poate fi înlocuită printr’o cati- 
țiune acceptată de Tribunal.

Un drept de 5 la sută, asupra sumei în litigiu, 
va fi perceput pentru toate afacerile asupra Tri- 

: bunalului. Afara de o hoturire contrară a Trib't- 
I naiului, obligația de mai sus va fi în sarcina pur- 
! ții care pierde. Această obligațiune se va cumula 
cu consemnarea arătată mai sus. Ea este de ase­
menea independentă de Cauțiune.

Tribunalul poate atribui uneia din păi ți daune 
și interese până la suma la care se ridică cheltue- 
lilc procesului

Orice sumă datorită prin aplicarea paragra­
fului de față, se va pune in creiitul oficiului 
părții câștigătoare și va face obiectul unui cont 
separat.

§ 21
In vederea expedierii cât mai repede a aface­

rilor, se va ține socoteală, pentru alegerea perso­
nalului Oficiilor și Tribunalului arbitrai mixt, 
de cunoștința limbei din țara adversă interesată.

Oficiile vor puteâ să corespundă u mod liber 
între ele și să-și transmită documente scrise in 
limba fiecăruia.

§ 22
Afară de un acord contrar între Guvernele in­

teresate, datoriile vor produce dobânzi în condi­
țiunile următoare :

Nu se va plăti nici o dobândă pentru sumele 
datorite ca dividende, dobânzi sau alte plăți pe­
riodice, reprezentând dobânda capitalului.

Cuantumul dobânzii va fi de 5 la sută pe an, 
afară dacă, în virtutea unui contract, a legii sau 
a obiceiului locului, creditorul ar trebui să pri­
mească o dobândă difeiită. In acest caz se va a- 
plicâ această dobândă.

Dobânzile vor curge din ziua deschiderii ostili­
tăților sau din ziua scadenței, dacă datoria de in- 
cassat a devenit exigibilă în cursul răsboiului și 
până în ziua .când suma datorită va fi trecută in 
contul Oficiului creditor.

Dobânzile, întrucât sunt datorite, vor fi consi- 



derute cil datorii recunoscute de Oficii și vor fi 
trecute în aceleaș condițiuni, în contul Oliciulu 
creditor.

§23

Dacă, in urma hoțăririi Oficiilor sau a Tribu­
nalului arbitrar mixt, o reclamațiune nu e con­
siderată ca intrând în cazurile prevăzute la arti­
colul 231, creditorul va avea facultatea de a ur­
mări acoperirea creanței sale înaintea tribuna­
lelor de drept comun sau pe orice altă cale de 
drept.

Cererea adresată Oficiului întrerupe proscrip- 
țiunea.

§24 ■
Înaltele Părți Contractante consimt să con­

sidere hotăririle Tribunalului arbitrai mixt ^ca 
definitive și să le facă obligatorii pentru supu­
șii lor.

§ 25
Dacă un Oficiu creditor refuză sâ notifice 

Oficiului debitor o reclamațiune, sau să îndepli­
nească un act do procedură prevăzut in Anexa 
de față, pentru a se tine seara ăț' pentru tot sau 
în parte, de o cerere ce-i va fi fost notificată în 
regulă, el vji fi Jurat să libereze creditorului un 
certificat indicând suma reclamată și zisul cre­
ditor va avea facultatea de a urmări acoperirea 
creanței înaintea tribunalelor de drept comun sau 
pe orice altă cale de drept.

SECȚIUNEA IV

Bunuițl, Drepturi și Interese

Articolul 232
1. Chestiunea bunurilor, drepturilor și interese­

lor private in țară inamică va ti rezolvată con­
form principiilor stabilite in prezenta Secțiune 
și conform dispozițiunilor Anexei aci alăturate.

a) Măsurile excepționa'e de răsboi și măsurile 
de dispoziție luate in teritoriul fostului regat al 
Ungariei așa precum sunt definite în Anexa aci 
alăturată, paragraful 3, privitoare la bunurile, 
drepturile și interesele supușilor (ressortissants) 
Puterilor alia’e și asociate, inclusiv Societățile și 
asociațiunile în cari acești supuși (ress rlissanls) 
erau interesați, vor fi imediat ridicate sau oprite, 
aceasta în ipoteza când lichidarea lor nu va fi 
lost terminată, iar bunurile drepturile și interesele 
de cari este vorba vor fi restituite celor în drept.

ă) Sub rezerva dispozițiunilor contrarii cari ar 
putea să rezulte din prezentul Tractat, Puterile 
aliate sau asociate își rezervă dreptul de a reține 
și de a lichida toate bunurile, drepturile șl inte­

resele cari aparțin, la data punerii în vigoare a 
prezentului Tractat, supușilor (ressorlissants) fos­
tului regat al Ungariei sau unor «ai Li ti con­
trolate de ei și cari se găsesc pe teritoriul lor, 
în coloniile, posesiunile și (urile lor de protectorat, 
inclusiv in teritoriile cari le-au fost cedate în 
virtutea prezentului Tractat, sau cari sunt sub 
controlul ziselor puteri.

Lichidarea va avea loc conform legilor Stalului 
aliat sau asociat interesat, iar proprietarul nu va 
putea sa dispună de aceste bunuri, drepturi și 
interese, nici să le greveze cu vreo sarcină, fără 
consimțimântul acestui Stat.

Nu vor fi considerați, in spiritul acestui para­
graf, ca supuși (ressorli.ssanls) unguri persoanele 
cari tn'termen de șease luni dela intrarea în vi­
goare a Tractatului de față vor dovedi că au do­
bândit de plin drept, conform dispozițiunilor aces­
tui Tractat, naționalitatea unei Puteri aliatesau aso­
ciate, precum și acelea cari, in virtutea articolu­
lui 62, obțin această naționalitate cu consimțămân­
tul autorităților competente, sau cari, în virtutea 
unui indigenat (pertinenza) anterior.

c) Prețurile .sau indemnizările rezultând din 
exercițiul dreptului arătat la paragraful b) vor ti 
fixate după modurile de evaluare și de lichidare 
determinate de legislația țării, în care bunurile 
au fost reținute sau lichidate ;

d.) In raporturile dintre Puterile aliate sau aso­
ciate, sau supușii (ressorlissanls) lor, de o parte, și 
supușii fostului regat al Ungariei de altă parte, 
precum și între Ungaria de o parte și Puterile 
aliate și asociate și supușii lor (ressorlissants), de 
altă parte, vor fi considerate ca definitive și opo­
zabile oricărei persoane, sub rezervele prevăzute 
în prezentul Tractat, o. ice măsuri excepționale 
de răsboi sau de dispoziție sau acte îndeplinite sau 
cari vor fi de îndeplinit în virtutea acestor măsuri, 
așa precum sunt definite în paragrafele 1 și 3 ale 
Anexei aci alăturate.

e) Supușii (ressorlissants) Puterilor aliate sau 
asociate vor avea dreptul la o indemnizare pentru 
pagubele său prejudițiile cauzate bunurilor drep­
turilor sau intereselor lor. inclusiv Societățile sau 
asociațiunile în cari erau interesați pe teritoriul 
fostului regat al Ungariei prin aplicarea atât a 
măsurilor excepționale de răsboi cât și a măsu­
rilor de dispoziție cari fac obiectul paragrafelor 1 

j și 3 ale Anexei aci alăturate. Reclamațiunile for­
mulate in această privință de acești supuși (res- 
sortissants) vor fi examinate și valoarea indemni­
tăților va fi fixată de Tribunalul arbitrai mixt, 
prevăzut de Secțiunea VI, sau de un arbitru de- 

’ semnat de zisul Tribunal; indemnizările vor fi in 
i sarcina Ungariei și vor putea fi luate din bunu- 
’ rile supușilor fostului regat al Ungariei sau ale 
' societăților asupra cărora ei au un control după 



cum se arată la paragraful b) și cari sc găsesc pe 
teritoriul Statului reclamant sau sub controlul 
său. Aceste bunuri vor putea fi constituite în gaj 
pentru îudeplinirea obligațiunilor inamicilor, în 
condițiunile fixate de paragraful 4 al Anexei aci 
alăturate. Plata acestor indemnizări va piiteă fi 
făcută de Puterea aliată sau. asociată, iar valoarea 
trecută în debitul Ungariei.

/) Ori de câle ori supusul (ressortissant) unei 
Puteri aliate sau asociate, proprietar al unui bun, 
drept sau interes, care a făcut obiectul unei mă­
suri de dispoziție pe teritoriul fostului regat al 
Ungariei, își va exprimă dorința, văii satisfăcut 
în reclamațiunea sa prevăzută la paragraful e), 
când bunul există încă in natură, prin restituirea 
acelui bun.

In acest caz, Ungaria va trebui să iă toate 
măsurile necesare pentru a repune pe proprie­
tarul deposedat în posesiunea bunului său, liber 
de orice sarcini sau servituți, cu cari ar fi fost 
grevat după lichidare și să îndemriizeze pe orice 
lerțiu păgubit prin restituire.

Dacă restituirea arătată în prezentul paragraf 
nu poate fi făcuta, vor putea interveni înțelegeri 
particulare, negociate prin mijlocirea Puterilor 
interesate sau a Oficiilor de verificare și compen­
sare arătate la Anexa alăturată la Secțiunea IU, 
cari să asigure supusului (ressortissantj unei Pu­
teri aliate sau asociate că va fi indemnizat pentru 
prejudiciul arătat la paragraful e), prin acordarea 
de avantagii sau de echivalente, pe cari el con­
simte să le primească in schimbul bunului, drep­
turilor sau intereselor de cari a fost deposedat 
(ei’ince).

In vederea restituirilor făcute conform prezen­
tului articol, prețurile sau indemnizările fixate 
prin aplicarea paragrafului e), vor fi scăzute cu 
valoarea actuală a bunului restituit, ținându-se 
seamă de indemnizările cuvenite pentru lipsa de 
folosință sau pentru deteriorare.

g) Facultatea prevăzută la paragraful /') este re­
zervată proprietarilor supuși (ressorlissants) ai Pu­
terilor aliate sau asociate, pe teritoriul căror Pu­
teri nu se aplicau, înainte de' semnerea Armisti­
țiului, măsuri legislative cari ordonau lichidarea 
generală a bunurilor, drepturilor sau intereselor 
inamicuiui.

/i) Afară de caztd când, prin aplicarea paragra­
fului /'), au fosL făcute restituiri în natură, produ­
sul net al lichidărilor de bunuri, drepturi și inte­
rese inamice, oriunde ar fi fost situate, .făcute fie 
în virtutea legislațiunii excepționale de răsboi, fie 
pi in aplicarea prezentului articol, și în general 
toate averile în numerar ale inamicilor, altele de­
cât produsul lichidării bunurilor sau avutul, în 
numerar, aparținând în țările aliate sau asociate 

persoanelor arătate în ultimul aliniat al pagrafu- 
lui b), vor primi destinația următoare :

1° In ce privește Puterile cari adoptă Secțiunea 
III și Anexa alăturată, zisele produse și averi vor 
fi trecute în creditul Puterii al cărei supus (ressor- 
tissant) este proprietarul, prin mijlocirea Oficiului 
de verificare și compensare instituit prin sisa Sec­
țiune și Anexă ; orice sold creditor ce rezultă in 
favoarea Ungariei va primi destinație conform ar­
ticolului 173, partea VIII (Reparați uni), a Tracta­
tului de față.

2° In ceeace privește Puterile cari nu ar adoptă 
Secțiunea III și Anexa alăturată, produsul bunu­
rilor, drepturilor și intereselor și averile în nume­
rar ale supușilor (ressorlissanls) Puterilor aliate sau 
asociate, deținute de Ungaria, vor fi plătite îndată 
celui în drept sau Guvernului său. Fiecare Pu­
tere aliată sau asociată va putea dispune, con­
form legilor și regulamentelor sale, de produ­
sul bunurilor, drepturilor’și intereselor și de a- 
verile în numerar cari aparțineau supușilor (res- 
sorlissants) fostului regat al Ungariei sau unor 
societăți asupra cărora ei au controlul, după cum 
arată paragraful b) și pe cari ea le-a confiscat și 
le va putea destină la plata reclamațiunilor și 
creanțelor definite în articolul de față sau in pa­
ragraful 4 al Anexei ac-i alăturate. Orice bunuri, 
drepturi și interese sau produsul lichidării bunu­
rilor și orice avere în numerar, care nu se va li 
întrebuințat după cum se arată mai sus, pot fi re­
ținute de zisa Putere aliată sau asociată, și, in 
acest caz, valoarea lor in numerar va fi tratată 
conform articolului 173, Partea VIII (Repara- 
țiuni) din Tractatul de față ;

i) Sub rezerva dispozițiunilor articolului 250, 
in cazul lichidărilor făcute fiein nouile State sem­
natare ale Tractatului de față ca Puteri aliate și 
asociate, fie în Statele cari nu iau parte la repara- 
țiunile ce trebuie să plătească Ungaria, produsul 
lichidărilor făcute de zisele State va trebui vărsat 
deadreptul proprietarilor, sub rezerva drepturilor 
Comisiunii reparați uni lor iu virtutea Tractatului 
de față și în special a articolului 165, Partea VIII, 
(Reparațiuni) și a articolului 194,Partea IX (Clauze 
financiare).' Dacă proprietarul stabilește înaintea 
tribunalului arbitrai mixt prevazutla Secțiunea VI 
din această Parte, sau înaintea unui arbitru desem­
nat de acest Tribunal, cil condițiunile vânzării sau 
că măsuri luate de Guvernul Statului in chestiune, 
în afară de legislațiunea sa generală, au prejudiciat 
pe nediept prețul lui, Tribunalul sau arbitrul va 
aveâ. facultatea de a acordă celui in drept o des­
păgubire echitabilii, ce va trebui plătită de Stalul 
in chestiune;

j) Ungaria se obliga să indemniz.eze pe supușii 
(ressortissants) ei pentru lichidarea sau reținerea 



bunurilor, drepturilor sau intereselor lor în Țările 
■diate sau asociate!;

• ■' Cuantumul total iii laxelor și impbziteior 
asupra capitalului) cari au fost impuse sau ar li 
trebuit impuse de Ungaria asupra bunurilor, drep­
turilor și intereselor supușilor (ressprlissants) Pu­
terilor aliate sau asoblate, dela 3 Ndenlvric 1918 
pana la expirarea a irei luni după punerea iu vi­
goare a prezentului Tractat, sau dacă e vorba de 
Imnuri, drepturi și interese cari au fost, supuse la 
măsuri excepționale de răsboi, pănă la restituirea 
lor conform dispozițiunilor prezentului Tractat, 
H fi restituit pei’soaueldr în drept.

ÎI. Sub rezerva dispozițiunilor ce preced, stint 
declarate nule și neavenite toate măsurile afară 
de cele mai sus arătate, cari ar 11 fost luate de 
Către autoritățile de drept sau de fapt pe teritoriul 
tbsluiui regat al Ungariei dela 3 NOemvrie 1918 
pană la punerea în vigoare a Tractatului de față și 
cari ar prejudicia bunurilor, drepturilor .și intere­
selor Puterilor aliate și asociate sau ale supușilor 
(ressortissants) lor, inclusiv societățile și asociațiu- 
nile în cari ei erau interesați.

Dispozițiu nile paragrafelor a/, ej, f), h) și kj. de 
mai sus sunt aplicabile bunurilor, drepturilor și 
intereselor cari aparțin supușilor (ressortissan's) 
Puterilor aliate și asociate, inclusiv societățile sau 
asociațiunile în cari ei erau interesați și cari au 
fost obiectul unor măsuri dăunătoare, precum ex- 
propriațiuni, confiscaținni, s-chestrăi i, rechizi- 
țiuni, distrugeri sau deteriorări, cari au avut loc, 
lie din cauza legilor- sau regulamentelor, fie din 
cauza actelor de violență ale autorităților de drept 
sau de fapt, cari au existat în Ungaria sau ale po- 
pulațiunii ungare.

III. In societăți sau asociațiuni sunt cuprinse in 
special comunitățile greco-ortodoxă așezate la 
Buda-Pesta și în celelalte orașe ale Ungariei, pre­
cum și fundațiunile credincioase (pieuses) sau altele 
când supușii Puterilor aliate și asociate sunt in­
teresați în aceste comunități sau fundațiuni.

IV. Nici o decădere (vec/ieance) nu va putea fi 
sau să li fost opusă in mod valabil supușilor Pu­
terilor aliate și asociate, inclusiv societăților sau 
asociațmnilor în cari ci erau interesați, în cazul 
când ei ar fi lipsit de a îndeplini formalitățile sau 
'declarațiunile impuse prin vreo lege sau ordo-

e nanță ungară posterioare armistițiului și ante­
rioare punerii în vigoare a Tractatului de față.

Articolul 233

Ungaria se obligă, în ce privește bunurile, drep­
turile și interesele restituite, prin aplicarea arti­
colului 232, supușilor (ressort ssants) Puterilor 
aliate sau asociate, inclusivsocietățile și asocia­
țiile în cari acești supuși erau interesați.

rt) Să pună și să mențină, in afară de excepțiu- 
nde expres prevăzute In prezentul Tractat, bunii 
iilcj drepturile și interesele supușilor Puterilor 
aliate sau asociată, in situațiilnea de drept in cari 
se găseau, conform legilor în vigoare înainte de 
răsboi, bunurile, drepturile și interesele supușilor 
(t-essortissanls) fostului regat al Ungariei ■

0) !&1 nu siipuită bitnurile, drepturile sait inte­
resele supușilor (ressortlssciiUs) Statelor aliate smt 
asociate la nici o măsură care să aducă a tiiigei'e 
proprietății, cape să nu fie aplicată deopotrivă bu­
nurilor, drepturilor sau intereselor supușilor 
(ressorlicsants) ungari și să plătească indemni­
tăți pdtrivite in cazul când aceste măsuri ar li 
luate.

Anex fi

In spiritul articolului 232, paragralul d/ este 
confirmată validitatea oricăror măsuri alribu- 
tive de proprietate, oricăror ordonanțe pentru 
lichidarea de întreprinderi sau de societăți 
sau a oricăror altor ordonanțe, regulamente, 
deciziuni sau instrucțiuni date do orice tribunal 
sau administrațiune a uneia din înaltele Părți 
Contractante sau considerate ca fiind date prin 
aplicarea legislației de răsboi, referitoare la bunu­
rile, drepturile sau interesele inamicului.

Interesele oricăror persoane vor trebui să (ie 
considerate că au făcut, în mod valabil, obiectul 
oricăror regulamente, ordon.-nanle, cleciziuni sau 
instrucțiuni privitome ia bunurile în cari sunt 
cuprinse interesele de mai sus, fie că aceste inte­
rese au fost sau nu avute în vedere în mod expres 
în zisele ordonanțe, regulamente, d<ciziuni sau 
instrucțiuni. Nu se va ridică nici o contestație cu 
privire la regularitatea unui transfert de bunuri, 
drepturi sau interese, făcut in virtutea regulamen­
telor, ordonanțelor, deciziunilor sau instrucțiu­
nilor sus arăfate. Este de asemenea confirmai» 
validitatea oricăror măsuri luate în privința unei 
proprietăți, unei întreprinderi sau societăți, fie 
că e vorba de acte de anchetă, de sechestru, de ad- 
ministratiune forțată, de utilizare, de rechiziție, 
de supraveghere sau de lichidare, de vânzare sau 
de administrarea bunurilor, drepturilor și intei ti­
selor, de acoperirea sau plata datoriilor, de plata 
cheltuelilor, sarcinilor sau a oricăror altor mâi-m' 
luate pentru executarea de ordonanțe, de regu a 
mente, de diciziuni sande instrucțiuni lllJl’ 
date sau executate de orice tribunale sau 
administrațiune ale uneia din înaltele l’âl •' 
Contractante, sau considerate că au fost lua 



date sau executate ca aplicare a legislației excep­
ționale do răsboi privitoare la bunurile, drepturile 
sau interesele inamicului, cu condițiune ca dispo- 
zițiunile acestui paragraf- sii nu aducă vătămare, 
drepturilor de proprietate dobândite mai înainte 
(pricidemment), de bună credință și cu un preț 
jud, conform legii regiunii in care sunt situate 
bunurile, de către supușii (ressorlissanls) Puterilor 
aliate și asociate.

Stipulațiunile prezentului paragraf nu se aplică 
acelora dintre măsurile enumărate mai sus, cari 
au fost luate de către fostul guvern austro-ungar 
in teritoriile invadate sau ocup ite și nici acelora 
dintre măsui ile menționate mai sus cari au fost 
luate de către Ungaria sau de autoritățile ungare, 
după 3 Noemvrie 1918, toate aceste măsuri ră­
mânând mile.

Nici o reelamaț une sau acțiune fie din partea 
Ungariei sau a supușiior (res^ortissanis) ei, fie din 
partea supușilor (ressortissants) fostului regat al 
Ungariei sau în numele lor ori unde aceștia și-ar 
avei reședința, nu poale fi primită în contra unei 
Puteri aliate și asociate, sau contra unei per­
soane oarecare, lucrând în numele sau sub or­
dinele vreunei jurisdicțiuni sau adtnipistrațiuni 
a zisei Puteri aliate și asociate, relativă la orice 
act sau omisiune privitoare la bunurile, dreptu­
rile sau interesele supușilor (ressor:issants) unguri 
și făcute în timpul răsboiului sau în vederea pre- 
parațiunii răsboiului. De asemenea nu se primește 
nici o reclamațiune sau acțiune in contra vreunei 
persoane, cu privire la vreun act sau omisiune 
rezultând cbn măsurile excepționale de răsboi, din 
leg le și regulamentele vreunei Puteri aliate sau 
asociate.

§3

'In articolul 232 și in prezenta Anexă, expresi- 
unea «măsuri excepționale de răsboi« cuprinde 
măsurile de orice natură, legislative, adniinistra- 
liveț judiciare săli altele, .luate sau cari vor fi 
luate Jn urmă, în privința bunurilor inamicului și 
cari au avut sau vor avea ca efect, fără a atinge 
proprietatea, să ridice proprietarilor dispozițiunea 
bunurilor lor, în special măsurile de supraveghere, 
de ndministrațiime'Torțată, de sechestru, sau „mă­
surile cari au avut sau vor aveă ca scop de a luâ 
averile inamicului, de a le utiliza sau blocă, 
și aceasta pentru orice motiv, sub orice formă 
ar ti, și în orice loc. Actele îndeplinite pentru 
executarea acestor măsuri sunt: toate hotăririle, 
instrucțiunile, ordinele sau ordonanțele admini- 
strațiunilor sau tribunalelor cari aplică aceste 

măsuri bunurilor inamicului, precum și toate ac­
tele îndeplinite de orice persoană însărcinată cu 
administrațiuneasausupravegherea bunurilor ina­
micului, ca : plăți de datorii, incassări de creanțe, 
plăți de cheltueli,de sarcini sau incassări de onorarii.

«Măsurile de dispozițiune« sunt acelea cari au 
atins sau vor atinge proprietatea bunurilor ina­
mice, trasferând-o în total sau in parte asupra 
unei alte persoane decât proprietarul inamic, dar 
fără consirnțimântul său, în special măsurile or­
donând vânzarea, lichidarea, transmiterea de pro­
prietate a bunurilor inamicului, anularea titlurilor 
sau a valorilor mobiliare.

§
Bunurile, drepturile și interesele supușilor fres- 

sortissmts) fostului Regat al Ungariei în terito­
riile unei Puteri aliate sau asociate, precum și 
produsul net al vânzării, lichidării sau al altor 
măsuri de dispoziție, vor puteă fi grevate de 
această Putere aliată sau asociată : in primul rând 
cu plata indemnizațiilor datorite cu ocazia recla­
mațiunilor supușilor acestei Puteri, privitoare la 
bunurile, drepturile și interesele lor, inclusiv so­
cietățile sau asoci ițiunile în cari acești supuși erau 
interesați pe teritoriul fostului Regat, al Ungariei, 
sau cu creanțele ce au asupra supușilor (ressorti- 
ssanls) unguri, precum și cu plata reclamațiunilor 
făcute pentru acte comise de fostul guvern austro- 
ungar, sau de orice altă autoritate ungară, după 
28 Iulie 1914 și înainte de participarea la răsboi 
a acestei Puteri aliate sau asociate. Cuantumul 
total al acestor feluri de re dama ți uni va puteâ fi 
fixat de un arbitru desemnat de d. Gustav Ador, 
dacă acesta consimte, sau.în caz contrariu, de 
Tribunalul arbitrai mixt prevăzut la Secțiunea VI. 
Vor puteâ fi grevate, in al doilea rând, cu plata 
indemnizărilor datorite cu ocazia reclamațiunilor 
supușilor Puterii aliate sau asociate, privitoare la 
bunurile, drepturile și interesele lor pe teritoriul 
celorlalte Puteri inamice, întrucât aceste indem- 
nizări nu au fost achitate într'alt mod.

§ 5
Cu toate dispozițiunile articolului 232, când, 

imediat înaintea în leputului răsboiului, o societate 
autorizată într’un Stat aliat sau asociat aveâ, în 
comun cu o societate controlată de ea și autori­
zată în Ungaria, dreptul să întrebuințeze în alte 
țări mărci de fabrică sau comerciale, sau când 
avea folosința împreună cu această societate a 
unor procedee exclusive de fabricare de mărfuri 
sau de articole, pentru a ti vândute in alte țări, 
prima societate va aveâ singură dreptul să între­
buințeze aceste mărci de fabrică in alte țări, 
cu excluderea societății ungare ; iar procedeele de 



fabricare comune vor li remise primei societăți, cu 
toate cil s’ar fi luat măsuri pentru aplicarea legis- 
lațiunii de răsboi în vigoare în monarhia austro- 
ungară în contra celei de-a doua societăți, sau a 
intereselor sale, proprietăților comerciale sau ac- i 
ținnilor lor. Totuș, prima societate, dacă i s’a fă­
cut cerere, va predă celei de a doua Societăți mo­
dele permițând continuarea fabricațiunii de măr- i 
(uri. cari vor trebui să fie întrebuințate exclusiv 
în teritoriul ungar..

§ 6
Până in momentul în care restituirea va pnteă 

fi făcută conform articolului 232, Ungaria este 
responsabilă de conservarea bunurilor, drepturilor 
și intereselor supușilor (ressortissants) Puterilor 
aliate sau asociate, inclusiv societățile și asociațiu- 
nile in cari acești supuși (ressortissants) erau inte­
resați și cari au fost supuse de ea unei măsuri ex­
cepționale. de răsboi.

§ 7
Puterile aliate sau asociate vor trebui să facă 

cunoscut, in termen de un an, cu începere dela 
data punerii in vigoare a prezentului Tractat, bu­
nurile, drepturile și interesele asupra cărora înțe­
lege să exercite dreptul prevăzut la articolul 232, 
paragraful f).

§ 8
Restituirile prevăzute de articolul 232 vor fi 

făcute după ordinul Guvernului ungar sau al au­
torităților cari vor fi fost substituite. Autoritățile 
ungare vor dă persbanelor interesate deslușiri 
amănunțite asupra gestiunii administratorilor, în 
urma cererii care poate fi făcută din momentul 
punerii în vigoare a prezentului Tractat.

§ 9
Bunurile, drepturile și interesele persoanelor 

prevăzute la articolul 232; paragraful bj, vor con- 
linuâ, până la terminarea lichidării, [nevăzută la 
zisul paragraf, să Ce supuse măsurilor excep­
ționale de răsboi luate sau cari vor fi luate în 
privința lor.

§ 10
Ungaria va remite, într’un termen de șase luni 

dela data punerii în vigoare a prezentului’Tractat, 
fiecărei Puteri aliate sau asociate, toate contrac­
tele, certificatele, actele și alte titluri de proprie­
tate, cari se găsesc în mâinile supușilor (ressortis­
sants) ei și cari se referă la bunuri, drepturi și in­
terese situate pe leiitoriul zisei Puteri aliate sau 
asociate, inclusiv acțiunile, obligațiunile sau alte 

valori mobiliare ale oricăror societăți autorizate 
de legislația acestei Puteri.

Ungaria va dă in orice moment, la cererea 
Puterii aliate sau asociate interesate, orice lămu­
riri privitoare la bunurile, drepturile sau interesele 
naționalilor unguri aflate pe teritoriul zisei Puteri 
aliate sau asociate, precum și asupra transacțiimi- 
lor cari an [nilul, fi făcute dela 1 Iulie 1914 și 
cari privesc zisele bunuri, drepturi sau interese.

§ 11
Prin termenul «avere în numerar11 trebuie să 

se înțeleagă toate depozitele sau proviziunile con­
stituite înainte sau după declararea răsboiului. 
precum și toate averile provenind din depozite, din 
venituri sau din beneficii incasate de administra­
tori, secheștri sau alții, din proviziuni constituite 
în bancă sau din orice altă sursă cu exclud' rea 
oricărei sume de bani aparținând Puterilor aliate 
sau asociate sau Statelor lor particulare, provincii 
sau municipalități.

§ 12
Vor fi anulate plasamentele efectuate, ori undi' 

ar fi, cu averile în numerar ale supușilor (ressor­
tissants) înaltelor’Părți Contractante, inclusiv so­
cietățile și asociaținnile, în cari acești supuși (res­
sortissants) erau interesați, de către persoanele 
responsabile de administrația bunurilor inamicului 
sau cari controlează această administrație, sau din 
ordinul acestor persoane sau al unei autorități 
oarecare; în dispozițiunile ce se vor luă asupra 
acestor averi nu se va ține seamă de aceste pla­
samente.

§ 13
Ungaria va remite respectiv fiecăreia din Pute- . 

rile aliate sau asociate, in termen de o lună dela 
data punerii in vigoare a prezentului Tractat sau 
după cerere, la orice dată ulterioară, toate contu­
rile sau actele de contabilitate, arhivele, documen­
tele și deslușirile de orice natură, cari pot să se 
găsească pe teritoriul ei și cari privesc bunurile, 
drepturile și interesele supușilor (ressortissants) 
acestor Puteri, inclusiv societățile și asociaținnile 
în cari acești supuși (ressortissants) erau intere­
sați, cari au făcut obiectul unei măsuri excepțio­
nale de răsboi sau al unei măsuri de dispoziție, tic 
pe teritoriul fostului regat al Ungariei, fie în teri­
toriile cari au fost ocupate de ea sau de aliații ei.

Controlorii, supraveghetorii, geranții, ahniuis- 
tratorii, secheștrii, lichidatorii și curatorii vor fi, 
sub garanția Guvernului ungar, personal răspun­
zători de predarea imediată în întregime, cum șt 
de exactitatea acestor conturi și documente.



s 14
Dispozițiunile articolului 232 și alo prezentei 

Anexe, relative la bunuri, drepturi și interese in 
țări inamice și la produsul lichidării lor, se vor 
aplică la datorii, credite și conturi, Secțiunea III 
nereglementând decât mijloacele de plată.

Pentru reglementarea chestiunilor arătate la 
articolul 232, intre Ungaria și Puterile aliate și 
asociate, coloniile sau protectoratele lor sau unul 
din Dominion-urile britanice sau India, in pri­
vința cărora nu va fi l'ost făcută declarația că se 
adoptă Secțiunea 111, și între naționalii lor res­
pectiv’, se vor aplică dispozițiunile Secțiunii III 
privitoare la moneda in care trebuie să fie făcută 
plata și la cursul schimbului și al dobânzilor, 
afară numai dacă Guvernul Puterii aliate sau aso­
ciate interesate nu notifică Ungariei, în cele șase 
luni dela data punerii in vigoare a prezentului 
Tractat, că una sau mai multe din zisele clauze 
nu vor fi aplicabile.

§15
Dispozițiunile articolului 232 și ale prezentei 

Anexe se aplică la drepturile de proprietate in­
dustrială, literară sau artistică, cari sunt sau vor 
fi.cuprinse in lichidarea de bujiuri, drepturi, in­
terese, societăți sau întreprinderi, făcută prin 
aplicarea legislației excepționale de răsboi, de că­
tre Puterile aliate sau asociate și prin aplicarea 
stipulațiunilor articolului 232, paragraful b).

SECȚIUNEA V
Contracte, Prescripții, Hotârîri

Articolul 234

a) Contractele încheiate între inamici vor fi 
considerate ca fiitid anulate din momentul in care 
două dintre părți au devenit 'inamice, afară de 
ceeace privește datoriile sau aUe obligațiuni bă­
nești rezultând din executarea unui act sau 
plăți prevăzute de aceste contracte și sub re­
zerva excepțiunilor și a regalelor cari sunt spe­
ciale] unor anumite contracte sau categorii de 
contracte, prevăzute mai jos sau în Anexa aci 
alăturată ;

b) Vor fi exceptate dela anulare, conform pre­
zentului articol, contractele pentru cari, intr’un 
interes general, Guvernele Puterilor aliate sau 
asociate, cărora una dintre Părțile Contractante le 
este supus (ressorlissanls), vor cere, intr’un termen 
de șase luni dela data punerii în vigoare a prezen­
tului Tractat, executarea.

Când executarea contractelor astfel menținute 
atrage pentru una din părți, în urma schimbării 
condițiunilor comerțului, un prejudițiu conside­

rabil, Tribunalul arbitrai mixt, prevăzut de sec­
țiunea VI, va putea să acorde părții lezate o în­
demni za re echitabilă ;

c) Din cauza dispozițiunilor Constituțiunii și a 
legislației Statelor-Unite ale Americei și a Japo­
niei, prezentul articol, precum și articolul 235 și 
Anexa aci alăturată, nu se aplică eoni radelor în­
cheiate de către supușii (res.sorZissan/s) acestor 
State cu supuși (ressorllssanls) ai fostului regat al

I Ungariei și tot astfel, articolul 240 nu,se aplică 
Statelor-Unite ale Americei sau supușilor (re-ssor- 

i lissants) lor ;
d) Prezentul articol, pr.ecum și Anexa aci ală­

turată nu se aplică contractelor ale căror părți
| au devenit inamice prin faptul că una din ele lo- 
I cuiă un teritoriu care își schimbă suveranitatea, 
cât timp această parte va fi dobândit, prin aplica­
rea prezentului Tractat, naționalitatea, unei Puteri 
aliate sau asociate, nici contractelor încheiate 

I între supușii (ressorlissants) Puterilor aliate sau 
asociate, intre cari comerțul a fost împiedecat prin 
faptul că una din părți se găsea intr’un teritoriu 

' al unei Puteri aliate sau asociate ocupat de 
! inamic ;

e) Nici o dispozițiune a prezentului articol și 
a Anexei aci alăturate nu poate fi privită ca in­
validând o operațiune care a fost efectuată in 
mod legal, în virtutea unui contract încheiat

j intre inamici cu autorizarea uneia din Puterile 
I beligerante.
I

Auric.nl.ul 235
a) Pe teritoriul înaltelor Părți contractante, 

în. raporturile, dintre inamici, orice termene de 
prescripție, de perimare sau de limitare â drep­
tului de acțiune (forclu^ion), vor fi suspendate in 
timpul duratei răsboiului, fie că au început să 
curgă înaintea începutului răsboiului, fie în 
urmă ; ele vor reîncepe să curgă cel mai curând 
in trei luni dela punerea in vigoare a prezen­
tului Tractat. Această dispozițiune se va a- 
plică termenelor pentru prezentarea cupoane­
lor de dobâhz.i sau de dividende, și terme­
nelor de prezentare, în vederea rambursării, 
a valorilor ieșite la sorți, sau rambursabile din 
orice alt motiv;

b) Gând, din cauza neindeplinirii unui act sau 
unei formalități în timpul răsboiului, măsuri de 
executare au fost luate pe teritoriul fostului regat 
al Ungariei, aducând prejudiciu unui supus țns- 
sorlissanl) al Puterilor aliate și asociate, reclama- 
țiunea, formulată de supusul unei Puteri aliate 
sau asociate, va fi adusă înaintea Tribunalului 
arbitrai mixt prevăzut de Secțiunea VI, afară nu­
mai dacă afacerea nu este de competința unui 
Tribunal al unei Puteri aliate sau asociate;
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c> După cererea supusului interesat al unei 
Puteri aliate sau asociate, Tribunalul arbitrai 
mixt va pronunță restabilirea diepturilor lezate' 
prin măsuiile de execuție menționate la paragra­
ful b), ori de câte ori față de Împrejurările spe­
ciale ale afacerii aceasta va li echitabilă și posi­
bilii.

In cazul când această restabilire ar li nedreaptă 
sau imposibila, Tribunalul arbitrai mixt, va putea 
să acorde părții lezate o indemnizare care va fi in 
sarcina Gtivernului ungar ;

dj Când un contract între inamici a fost in­
validat, fie din cauza faptului că una din părți 
nu a executat o clauză, fie din cauza exerci­
țiului unui drept stipulat in contra t, partea 
lezată va putea să se adreseze Tribunalului ar­
bitrai mixt pentru a obține reparațiune. Tribu­
nalul va aveă, in acest caz, puterile prevăzute Ia 
paragraful c);

e) Dispozițiunile paragrafelor precedente ale 
prezentului articol se vor aplică supușilor (res- 
sortissants) Puterilor aliate sau asociate, cari au 
suferit un prejudițiu din cauza măsurilor pre­
văzute mai sus, luate de autoritățile fostului 
Guvern ungar în teritoriul invadat sau ocupat, 
dacă ei nu au fost indemnizați in alt mod;

f) Ungaria va indemniză pe orice terțiu lezat 
prin restituirile sau restabilirile de drept pronun­
țate de Tribunalul arbitrai mixt, conform dispo- 
zițiunilor paragrafelor precedente ale prezentului 
articol ;

țj) In ce privește efectele de comerț, termenul 
de trei luni, prevăzut la paragraful a), va începe 
din ziua în care vor luă sfârșit în mod definitiv 
măsurile excepționale aplicate in teritoriile Pute­
rii interesate, cu privire la efectele de comerț.

Articolul 236

In raporturile dintre inamici, nici un efect de 
comerț, emis înaintea răsboiului, nu va fi consi­
derat ca invalidat prin simplul fapt că nu a fost 
prezentat pentru acceptare sau pentru plată în 
termenele hotărîte, nici pentru faptul că nu s’a 
făcut înștiințare trașilor (tireurs), sau giranților 
de neacceptare sau de neplată, nici din cauza lip­
sei de protest, nici pentru lipsa de îndeplinire a 
vreunei formalități oarecare în timpul răsboiului.

Dacă perioada în care un efect de comerț ar 
(1 trebuit să fie prezentat pentru acceptare sau 
pentru plată sau în timpul cărei perioade avizul 
de neacceptare sau de neplata ar fi trebuit să fie 
dat trasului (fireur) sau giranților, sau în cursul 
căreia efectul ar fi trebuit să fie protestat, a ajuns 
la scadență in timpul răsboiului, și dacă partea 
care ar fi trebuit să prezinte sau să protesteze 
efectul, sau să deâ aviz de neacceptare sau de 

neplata, nu a făcut aceasta in timpul răsboiului, 
i se va acordă cel puțin trei luni după punerea in 
vigoare a prezentului Tractat, pentru a prezentă 
efectul, a da avizul de neacceptare sau de neplată, 
sau pentru a face protest.

Artic.oi.ui. 237

I întăririle date de tribunalele unei Puteri alia te 
sau asociate in cazul când aceste tribunale sunt 
competinte după prezentul Tractat, vor fi consi­
derate in Ungaria ca având autoritate de lucru 
judecat și vor fi executate acolo fără să fio ne­
voie de exeqiiatur.

Dacă in timpul răsboiului s’a pronunțat o sen­
tință sau s’a luat o măsură de exccuțiune, in ori­
ce materie ar fi, de către o autoritate judecăto­
rească a fostului regat al Ungariei împotriva unui 
supus (ressorlissan ) al Puterilor aliate sau asociate, 
sau împotriva unei societăți sau asociațiuni în 
care eră interesat unul din acești supuși (ressor- 
tissi.nl') într’o instanță în fața căreia supusul (res- 
sorlissant) in chestiune oii societatea sau asocia- 
țiun-a nu s’au putut apără, supusul (r'e.ssor/is.sa»/) 
aliat sau asociat care va fi suferit din aceasiă 
cauză un prejudițiu, va putea obține o repara­
țiune, care va fi determinată de Tribunalul arbi­
trai mixt prevăzut de Secțiunea VI.

După cererea supusului Puterii aliate sau aso­
ciate, reparațiunea de mai sus va putea fi efec­
tuată în urma hotărîrii Tribunalului arbitrai 
mixt și când aceasta va fi posibil, repunându-se 
părțile în situația în care se găseau înaintea hotă­
rîrii date de tribunalul ungar.

Reparațiunea de mai sus va puteâ fi de ase­
menea obținută înaintea Tribunalului mixt, de 
supușii (ressoriissanls) Puterilor abate sau aso­
ciate cari au suferit un prejudițiu din cauza mă­
surilor judiciare luate în teritoriile invadate sau 
ocupate, dacă nu au fost despăgubiți în alt mod.

Articolul 238
Prin expresiunea »in timpul răsboiului" din 

Secțiunile Iii, IV, V și VIt se înțelege, pentru 
fiecare Putere aliată sau asociată, perioada cu­
prinsă între momentul in care a existat starea de 
răsboi dintre fosta monarhie austru-ungară și 
această Putere și punerea în vigoare a prezentului 
Tractat.

Anexă
1. Dispozițiunî generale

§1
I In spiritul articolelor 234, 235 și 236, persoa­

ne e părtașe la un contract sunt considerate fa 
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inamice, când comerțul dintre ele va li fost in­
terzis sau va ti devenit ilegal, in virtutea legilor, 
decretelor sau regulamentelor, cărora una din 
aceste părți eră supusă, și aceasta cu Începere tic 
din ziua când acest comerț a fost interzis, fie 
din ziua când a devenit ilegal din orice împreju­
rare.

§ 2
Sunt exceptate dela anularea prevăzută la 

articolul 234, și rămâ i în vigoare, fără preju- 
• lițiu pentru drepturile prevăzute la articolul 232, 
paragraful b] și sub rezerva aplicării legilor, de­
cretelor și regulamentelor interne, întocmite în 
timpul răsboiului de Puterile aliate sau asociate, 
precum și fără prejudițiu pentru clauzele contrac­
telor :

a) Contractele având de scop transfertul pro­
prietății, bunurilor -i efectelor mobiliare sau 
imobiliare, când proprietatea va fi fost transferată 
sau obiectul predat înainte ca părțile să fi devenit 
inamice;

â) Arendările, închirierile și promisiunile de lo­
cuțiune ;

c) Contractele de ipotecă, de gaj și de amanet 
inanlissement);

d) Concesiunile privitoare la mine, la mine în 
exploatare, cariere și zăcăminte ;

e) Contractele încheiate între particulari și 
State, provincii, municipalități sau alte persoane 
juridice administrative analoage și concesiunile 
date de zisele State, provincii, municipalități sau 
alte persoane juridice administrative analoage.

. § 3
Dacă dispozițiunile unui contract sunt în 

parte anulate, în conformitate cu articolul 234 și 
dacă se poate face disjoncțiunea, celelalte dispo- 
zițiuni ale acestui contract vor rămâne în ființă 
sub rezerva aplicării legilor, decretelor și regula­
mentelor interne, prevăzute la paragraful 2 de 
mai sus. Dacă disjoncțiunea nu se poate face, con­
tractul se va consideră anulat în întregime.

II. Dispozițiuni speciale unor anume categorii 
de coatracte. Operațiunile de bursă de valori și de 

comerț (Stock Exchai'ge end Commercial 
Exchange Contracts)

§ 4
a) Operațiunile făcute în timpul răsboiului de 

bursele de valori sau de comerț recunoscute, sti­
pulând lichidarea pozițiunilor de bursă luate îna­
intea răsboiului de un particular dușman, de ase­
menea și măsurile luate în vederea aplicării aces­
tor operațiuni, sunt confirmate de către înaltele 
Părți Contractante, sub următoarele rezerve:

1. Să fi fost prevăzut în mod expres că opera­
țiunea va fi supusă competinței ziselor burse;

2. Ca aceste operațiuni să fi fost obligatorii pen­
tru toți;

3. Ca condițiunile lichidării să fi fost juste și - 
raționale ;

b) Paragraful precedent nu se aplică măsurilor 
luate în timpul ocupației în bursele din regiunile 
cari au fost ocupate de inamic;

c) Lichi larea operațiunilor cu termen privitoare 
la bumbac, încheiate la data de 31 Iulie 1914, în 
urma hotărîrii Asociațiunii bumbacurilor din Li- 
verpool, este confirmată.

G a j
§ 5

In caz de neplată se va socoti ca valabilă vân­
zarea unui gaj constituit drept garanție a unei da­
torii contractate de un inamic, chiar atunci cânii 
proprietarul nu a putut fi avizat dacă creditorul 
a lucrat cu bună credință și a luat precauțiunile 
cuvenite, și, în acest caz, proprietarul nu va putea 
formulă nici o reclamațiune pentru vânzarea ga­
jului.

Această dispozițiune nu se aplică la vânzările 
obiectelor in gaj făcute de inamic în timpul ocu­
pației în regiunile invadate sau ocupate de inamic.

Efecte de comerț
ȘȘ 6

In ceeace privește Puterile cari au aderat la 
Secțiunea 111 și la Anexa alăturată, obligațiunile 
pecuniare existând între inamici și cari ar rezultă 
din emisiunea de efecte de comerț, vor fi regulate 
potrivit zisei Anexe, prin mijlocirea Oficiilor de ve­
rificare și de compensare cari sunt subrogate în 
drepturile purtătorului în ce privește diferitele 
căi de recurs de cari dispune acesta din urmă.

§7
Dacă o persoană s’a obligat, fie înainte, fie în 

timpul răsboiului, la plata unui efect de comerț 
ca urmare a unui angajament luat față de ea de 
către o altă persoană devenită inamică, aceasta 
din urmă este ținută, independent de începerea 
ostilităților, să fie garantă celei dintâiu pentru 
consecințele obligațiunii sale.

III. Contracte de asigurare

§ 8
Contractele de asigurare încheiate intre o per­

soană și o alta devenită in urmă inamică vor fi 
regulate potrivit paragrafelor următoare :



Asigurări in contra incendiului
§ 9

Contractele de asigurare in contra incendiului, 
referitoare la proprietăți, încheiate intre o per­
soană având interese in această proprietate .și o 
persoană devenită în urmă inamic, nu vor li con­
siderate anulate prin deschiderea ostilităților sau 
prin faptul că persoana a devenit inamică sau 
pentru că una din părți n’a îndeplinit o clauză a 
contractului, in timpul răsboiului, sau in o peri­
oadă de trei luni după răsboi; dar vor fi anulate 
cu începere dela cea dintâiu scadență de primit 
anuală, scadență care va veni după trei luni dela 
punerea în vigoare a Tractatului de față.

Un regulament va fi întocmit pentru primele 
neachitate ajunse la scadență în timpul răsboiului, 
sau pentru reclamațiunile relative la pierderi su­
ferite în timpul răsboiului.

§ io
Dacă, in urma unui act administrativ sau le­

gislativ, o asigurare contra incendiului făcută îna­
intea răsboiului a fost transferată în timpul răs­
boiului dela primul asigurător la un altul, tran- 
sfertul va fi recunoscut, iar responsabilitatea pri­
mului asigurător va fi considerată ca încetată din 
ziua transfertului. Cu toate acestea, primul asi­
gurător va avea dreptul, la a sa cerere, să fie pe 
deplin informat de condițiunile transfertului, și 
dacă se va vedea că aceste condițiuni nu erau e- 
chitabile, ele vor fi modificate pe cât va fi nevoie 
spre a le face echitabile.

Pe lângă aceasta, asiguratul va avei dreptul ca, 
in înțelegere cu primul asigurător, să transfere 
contractul acestuia din urmă cu începere din ziua 
cererii.

Asigurări pe vieață
§ 11

Contractele, de asigurări pe vieață încheiate 
între un asigurător și o persoană devenită în 
urmă inamică nu se vor consideră anulate prin 
declarația de răsboi sau prin faptul că persoana a 
devenit inamică.

Orice sumă devenită exigibilii in timpul răs­
boiului pe baza unui contract care. în virtutea 
paragrafului precedent, nu se consideră anulat, 
va putea li incassată după răsboi. La aceasta 
sumă se vor adaogă dobânzile de 5 la sută pe an 
dela data exigibilității ei până in ziua plății.

Dacă contractul a devenit caduc în timpul răs­
boiului în urma neachitării prime'or sau dacă a 
devenit Iară efect in urma neîndeplinirii clauzelor 
contractului, asiguratul sau reprezentanții săi, sau 
persoanele în drept, vor avea dreptul în orice mo­

ment, timp de douăsprozece luni, începând din 
ziua punerii in vigoare a Tractatului de față, să 
ceară asigurătorului valoarea poliței din ziua ca­
ducității sau anulării ei.

In cazul când contractul a devenit caduc în 
timpul răsboiului, ca urmare a neachitării prime­
lor din cauza aplicării măsurilor de răsboi, asi­
guratul sau reprezentanții săi, sau persoanele în 
drept, au dreptul în cele Irei luni ce urmează 
după punerea în vigoare a Tractatului de față, de 
a pune din nou în vigoare contractul, achitând 
primele ajunse eventual la scadență, la cari se 
vor adăogâ dobânzile de 5 la sută pe an.

§ 12
Dacă contractele de asigurare pe vieață au fost 

încheiate de o sucursală a unei Societăți de Asi­
gurare stabilită intr’o țară devenită in urmă ina­
mică, contractul va trebui ca, în lipsa vreunei sti— 
pulațiuni contrarii conținută în însuș contractul, 
să fie supus legii locale, iar asigurătorul va avea 
dreptul de a cere asiguratului sau reprezentanți­
lor săi rambursarea sumelor plătite în urma unor 
cereri făcute sau impuse, ca aplicare a măsurilor 
luate in timpul răsboiului, și contrare condițiuni- 
lor contractului însuș și a legilor sau Tractatelor 
existente la epoca în care a fost încheiat.

§ 13
In toate cazurile când, în virtutea legii aplica­

bile contractului, asigurătorul rămâne legat prin 
contract, cu toată neplata primelor, el va avea 
dreptul ca, atunci când din cauza răsboiului n’a 
putut face notificare asiguratului despre caduci­
tatea contractului, să incasseze dela asigurat pri­
mele neplătite, sporite cu dobânzi de 5.1a sută 
pe an; acest drept îl are asigurătorul până în mo­
mentul când a înștiințat pe asigurat de caducita­
tea contractului.

.§ 1 4
Pentru aplicarea paragrafelor 11 până la 13 

vor fi considerate ca contracte de asigurări pe 
vieață contractele de asigurări cari se bazează pe 
probabilitățile vieții omenești, combinate cu anui­
tățile (Jaux d'inlcrel), în ce privește calculul anga­
jamentelor reciproce ale ambelor părți.

Asigurări maritime
§ 13

Contractele de asigurare maritimă, precum J 
polițele cu termen și polițele de călătorie, i|H 11 
iale intre un asigurător și o persoană devenita in 
urină inamică, se vor consideră anulate in 11,0 



meniul in care acea persoană a devenit inamică, 
afară de cazul în care anterior acestui moment 
riscul prevăzut in contract începuse să curgă :

In cazul când riscul nu a început să curgă, su­
mele plătite drept primă sau altfel vor putea fi 
reincassate dela asigurător.

In cazul când riscul a început a curge, contrac­
tul se va consideră ca valabil, chiar dacă una din 
părți ar fi devenit inamică, iar plățile sumelor da­
torite conform contractului, fie ca prime, fie în 
urma sinistrelor, vor (î exigibile după punerea in 
vigoarea Tractatului de față.

In cazul când se va încheia o convențiune pen­
tru plata de dobânzi la sume datorite înainte de 
răsboi, unuia sau de către unii supuși (ressortis- 
sants) ai Statelor beligerante, și acoperite după 
răsboi, aceste dobânzi, în caz de pierderi suscepti­
bile de a fi acoperițe pe baza unui contract de asi­
gurare maritimă, vor trebui să cur gă dela expi­
rarea unei perioade de un an dela ziua acestor 
pierderi.

§ 16
Nici un contract de asigurare maritimă încheiat 

cu un asigurat devenit în urmă inamic, nu va 
avea efect când este vorba de sinistre cauzate prin 
acte de răsboi săvârșite de puterea al cărei supus 
(ressortissjEHi) este asigurătorul, sau de aliații sau 
asociații acestei Puteri.

§ 17
Dacă este dovedit că o persoană care, înaintea 

răsboiului, încheiase un contract de asigurare 
maritimă cu un asigurător devenit în urmă ina­
mic, a încheiat după deschiderea ostilităților, cu 
un asigurător ce nu e inamic, un nou contract 
pentru acoperirea aceluiaș risc, noul contract se 
va consideră substituit celui dinlâiu, cu începere 
din ziua în care va fi fost încheiat, iar primele 
scăzute se vor regulă pe baza principiului că pri­
mul asigurător nu va rămâne legat prin con­
tract decât până în momentul in care noul con­
tract va fi fost încheiat.

Alte asigurări
§ 18

Contractele de asigurare încheiate înaintea răs- 
boiului intre un asigurător și o persoană devenită 
in urma inamică, altele decât contractele de cari 
este vorba în paragrafele 9 până la 17, vor fi tra­
tate, în toate privințele, în acelaș mod in care ar 
fi tratate, potrivit ziselor paragrafe, contractele de 
asigurări în contra incendiului intre aceleași părți.

Reasigurări
§ 19

Toate contractele de reasigurare incheiate cu o 
persoană devenită inamică se vor consideră abro­
gate, prin faptul că acea persoană a devenit ina­
mică, însă fără prejudiciul dreptului de a redo- 
dândi după răsboi plata sumelor datorite pentru 
risc pe vieață, sau risc maritim, in cazul când 
aceste riscuri începuseră să se producă. înaintea 
răsboiului.

Totuș, dacă partea reasigurată a fost pusă, din 
cauza invaziunii, în imposibilitatea de a găsi un 
alt asigurător, contractul subsistă până la expi­
rarea unei perioade de trei luni, după punerea in 
vigoare a Tractatului de față.

Dacă un contract de reasigurare este anulat în 
virtutea acestui articol, se va întocmi între părți 
un cont care ar cuprinde tot deodată primele 
achitate și exigibile și responsabilitățile pentru 
pierderile suferite, în ceeace privește riscurile pe 
vieață sau maritime cari ar fi început să se pro­
ducă înaintea răsboiului. In cazul altor riscuri 
decât cele menționate la paragrafele 11 până la 17, 
regularea socotelilor se va face pe ziua in care 
părțile au devenit inamice, Iară a se ține seamă 
de reclamațiunile pentru pierderile suferite cu în­
cepere dela acea dată.

§ 20
Dispozițiunile paragrafului precedent se întind 

de asemenea și la reasigurările existente în ziua 
în care părțile au devenit inamice, pentru riscu­
rile particulare acceptate do asigurător intr’un 
contract de asigurare, altele decât cele pe vieață 
și maritime.

§ 21
Reasigurarea unui contract de asigurare pe 

vieață, făcută printr’un contract special și care 
nu ar li cuprinsă intr'un contract general de rea­
sigurare, va rămâne în vigoare.

§ 22
In cazul unei reasigurări făcute Înaintea răs­

boiului, a unui contract de asigurare maritimă, 
cesiunea riscului cedat reasiguratorului va rămâne 
valabilă dacă acest risc a început să curgă înaintea 
deschiderii ostilităților, iar contractul va rămâne 
valabil cu toată deschiderea ostilităților. Sumele, 
datorite în virtutea contractului de reasigurare, 
privitoare lie la primo, tic la pierderi suferite, vor 
putea li ineassalo după răsboi.
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§ 23

Dispozițiunile paragrafelor 16 și 17 și ultimul 
alineat din paragraful 15 se vor aplică contrac­
telor de reasigurări pentru riscuri maritime

SECȚIUNEA VI

Tribunalul arbitrai mixt

AnTic.oi.m. 23^

a) Se va constitui un Tribunal arbitrai mixt 
între fiecare din Puterile aliate sau asociate, de 
o parte, și Ungaria, de altă parte, intr’un termen 
de trei luni, cu începere dela punerea in vigoare 
a prezentului Tractat. Fiecare din aceste Tribu­
nale va fi compus din trei membri. Fiecare din 
Guvernele interesate va desemnă pe unul din 
acești membrii. Președintele va fi ales în urma

■ unei înțelegeri între cele două Guverne interesate.
In cazul când acest acord nu ar puteă inter­

veni, Președintele Tribunalului și două alte per- 
/ sparte, in condițiune~unași alta șă-1 înlocuească, 
' în caz de nevoie, vor li alese de Consiliul Socie- 
. tății Națiunilor, .și până în momentul când va fi 
^constituit, de d. Gustave Ador, dacă consimte. 
Aceste_persoane vor aparține Puterilor cari au 
rămas"neutre în cursul răsboiului.

Când un Guvern nu se va îngriji, într’un ter­
men de o lună, de desemnarea prevăzută aci mai 
sus a unui membru al Tribunalului, în acest caz. 
acest membru va fi ales de către Guvernul advers 
dintre cele două persoane—menționate—mai- sus, 
altele decât Președintele.

Tribunaruriiotaraște cu majoritatea de voturi a 
membrilor ce-1 compun ; i

b) Tribunalele arbitrate mixte create prin apli­
carea paragrafului a) vor judecă diferendele ce sunt 
în competența lor, în înțelesul Secțiunilor IU, IV. 
V și VII.

Afară de aceasta, toate diferendele, oricari ar fi 
ele, relative la. contractele încheiate, înainte de 
punerea în vigoare a Tractatului de față, între su­
pușii Puterilor aliate și asociate și supușii (ressor- 
tissants) unguri, vor fi regulate de Tribunalul ar­
bitrai mixt, cu excepțiunea diferendelor cari, prin 
aplicațiunea legilor Puterilor aliate, asociate sau 
neutre, sunt de competința tribunalelor naționale 
ale acestor din urmă Puteri. In acest caz, aceste 
diferende se vor regulă de către aceste tribunale 
naționale cu'excluderea Tribunalului arbitrai mixt. 
Supusul (ressorlissant) interesat al unei Puteri 
aliate sau asociate va puteă totuș aduce afacerea 
înaintea Tribunalului arbitrai mixt, afară numai 
dacă legea sa națională nu se opune la aceasta.

c) Dacă afacerile vor fi numeroase, va trebui 
să fie desemnați și alți membri, pentru ca fiecare 
Tribunal arbitrai mixt să poată să se împartă în 
mai multe secțiuni Fiecare din aceste secțiuni va 
trebui compusă după cum este arătat mai sus ;

d) Fiec. re Tribunal arbitrai mixt își va stabili 
el însuși procedura sa întrucât aceasta nu va fi 
stabilită prin dispozițiunile Anexei dela articolul 
de față. El va aveă căderea de a lixâ sumele pe 
cari partea care a pierdut va trebui să le plătească 
drept cheltueli și spese de procedură;

e) Fiecare Guvern va plăti onorariile membru­
lui Tribunalului arbitrai mixt pe care îl numește 
și ale oricărui agent pe care îl va desemna pentru 
a-1 reprezenta înaintea Tribunalului. Onorariile 
Președintelui se vor fixă prin acord special între 
Guvernele, interesate, și aceste onorarii, precum și 
cheltuelile comune ale fiecărui Tribunal, se vor 
plăti pe jumătate de către cele două Guverne;

f) Înaltele Părți Contractante se obligă ca Tri­
bunalele și autoritățile lor să deă Tribunalelor ar­
bitrate mixte orice ajutor ce stă în puterea lor, în 
special in ceeace privește transmiterea notificărilor 
și strângerea dovezilor;

g) înaltele Părți Contractante consimt să con­
sidere hotărîrile Tribunalului arbitrai mixt ca de­
finitive și săje facă obligatorii pentru supușii 
țressorfissanfs) lor.

Anexă

In caz de deces sau de demisiune a unuijnem- 
bru al TiTEunalîilui. sau 'dacă'.inrmembru al Tri­
bunalului se găsește, pentru un motiv oarecare, 
în imposibilitate de a împlini l'pncțiunile sale, 
aceeași procedură, care a fost urmată la numirea 
sa, va fi observată și la înlocuire.

§2
Tribunalul va adoptă pentru procedura sa re­

guli conforme cu dreptatea și cu echitatea. El va 
decide ordinea și termenele în cari fiecare parte 
va trebui să prezinte con efuziunile sale și va re­
gulă formalitățile cerute pentru administrarea 
dovezilor.

§3
Advocații și consilierii celor două părți vor fi 

autorizați să prezinte în mod oral și in scris Tri­
bunalului concluziunile pentru susținerea sau 
apărarea cauzei lor.

Tribunalul va coi servă arhivele proceseloi 
cauzelor ce-i vor fi supuse și ale actelor de PI0C 
dura respective, cu mențiunea datelor.
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5
Fiecare dintre Puterile interesate va putea 

numi nn secretar. Acești secretari vor constitui 
^secretariatul mixt, al Tribunalului și vor fi sub 

•• ordinele sale. Tribunalul poale numi și întrebu­
ința unul sau mai mulț.i funcționari ce vor fi ne­
cesari pentru a-1 asistă in îndeplinirea sarcinii 
sale.

§ 6
Tribunalul va decide asupra tuturor chestiu­

nilor și materiilor ce-i vor li supuse, după dove­
zile, mărturiile și informațiunilc ce vor putea fi 
produse de către părțile interesate.

§ 7
Înaltele Părți Contractante se obligă să doâ 

Tribunalului toate înlesnirile și informațiunile 
necesare pentru facerea anchetelor.

§ 8
Limba in care se va urmă procedura va fi, în 

lipsa unei convențiuni contrare, engleza, franceza, 
italiana sau japoneza, după cum se va hotărî de 
către Puterea aliată sau asociată interesată.

Locul și data ședințelor fiecărui Tribunal se 
vor determină de către președintele Tribunalului.

Ahtigoi.ui. 240
bacă un tribunal competent a dat sau dă o ho- 

tărîi'e intr’o afacere prevăzută de secțiunile 111, 
IV, V sau VI [ și dacă această hotărîre nu este 
conformă dispozițiunilor ziselor Secțiuni, partea 
care va fi suferit, din această pricină, o pagubă va 
aveâ dreptul la o reparațiune care va fi determi­
nată de Tribunalul arbitrai mixt. După cererea 
supusului (ressorlissant) unei Puteri aliate sau a- 
sociate, reparațiun a sus amintită va puteă fi e- 
fectuată, când va fi posibil, către Tribunalul ar­
bitrai mixt, repunănd părțile în situațiunea in 
care se găseau înainte ca hotărîrea să fi fost dată 
de tribunalul fostului regat al Ungariei.

SECȚIUNEA VII
Proprietatea industrială

Autic.oi.ui. 241
Sub rezerva stipulațiunilor Tractatului de față’ 

drepturile de proprietate industrială, literară sau 
artistică, astfel cum această proprietate este defi­
nită de Gondițiunile internaționale din Paris și din 
Berna, arătate la articolele 220 și 222, vor fi res­

tabilite sau restaurate, cu începeri- deki punerea 
în vigoare a Tractatului de față, pe teritoriile 
înaltelor Părți Contractante, in favoarea persoa­
nelor cari beneficiau de ele, în momentul când 
starea de răsboi a început să existe, in favoarea 
celor în drept de a- i reprezentâ. De asemenea, vor 
voi’ fi restabilite sau restaurate in folosul persoa­
nelor, cari ar aveâ căderea de a beneficia de ele, 
drepturile cari, dacă răsboiul n’ar fi intervenit, 
le-ar fi putut fi consfințite în timpul acelei pe­
rioade pe baza unei cereri ce ar fi fost făcută in 
scopul protejării proprietății industriale sau a pu­
blicării unei opere literare sau artistice ; această 
restabilire sau restaurare de drepturi va aveâ loc 
cu începere dela punerea în vigoare a prezentului 
Tractat.

Cu toate acestea, actele făcute in virtutea mă­
surilor speciale ce ar fi fost luate în cursul răsbo­
iului de către o autoritate legislativă, executivă 
sau administrativă a unei Puteri aliate sau aso­
ciate cu privire la drepturile supușilor (ressorlis- 
sants) fostului regat al Ungariei, in materie de pro­
prietate industrială, literală sau artistică, vor ră­
mâne valabile și vor continuă să aibă efectele lor 
depline.

Nu va dâ loc la nici o revendicare sau ac­
țiune, fie din partea Ungariei, sau a supușilor (res- 
sortissanfs) săi, fie din partea supușilor (ressortis- 
sants) fostului regat al Ungariei sau în numele 
lor, contra utilizării ce ar fi fost făcută în cursul 
duratei răsboiului,.de către Guvernul unei Pu­
teri aliate sau asociate sau de către orice per­
soană, în contul acestui Guvern sau cu consimți- 
mântul său, a drepturilor de proprietate indus­
trială, literară, sau artistică, nici contra vânzării, 
punerii în vânzare sau întrebuințării de produse, 
aparate, articole sau oricari obiecte, cărora aceste 
drepturi le erau aplicate.

Dacă legislația uneia din Puterile aliate sau aso­
ciate, in vigoare în momentul semnării Tracta­
tului de față, nu a dispus altfel, sumele datorite 
sau plătite, cu privire la proprietatea persoanelor 
arătate la articolul 232 b), prin aplicarea oricărui 
act și oricărei operațiuni efectuate în executarea 
măsurilor speciale arătate la alineatul 2 al ai tico- 
lului de față, vor primi aceeaș întrebuințare ca și 
celelalte creanțe ale ziselor persoane în conformi­
tate cu dispozițiunile prezentului Tractat, iar su- 

j mele strânse ca urmare măsurilor speciale luate 
de Guvernul fostului regat al Ungariei in ce pri- 

i vește drepturile de proprietate industiială, literară 
sau artistică a supușilor (ressortissants) Puterilor 
aliate sau asociate vor fi considerate și tratate 
întocmai ca toate celelalte datorii ale supușilor 
(ressortis ■ ants) ung u ri.

Fiecare din Puterile aliate sau asociate iși re­
zervă tacul ti tea de a aduce drepturilor de pro­



prietate industrială, literară sau artistică (excep­
tând mărcile de fabrică sau de comerț) .dobândite 
înainte de răsboi, sau în 'cursul duratei lui, sau 
cari ar li dobândite ultei iorde către supușii (ressor- 
tissnn/s) unguri, conform cu legislația ei, fie ex- 
ploatându-le, lie acordând licențe pentru exploata­
rea lor, lie conservând controlul acestei exploatări, 
lie în alt mod. toate acele limitări, condițiuni sau 
rosti acțiuni cari ar putea să fie considerate ca 
necesare pentru trebuințele- apărării naționale, sau 
pentru interesul public, sau pentru a asigură un 
tratament echitabil din partea Ungariei a dreptu­
rilor de proprietate industrială, literară sau artis­
tică. posedate pe teritoriul ungar de către’ su­
pușii (r'essorl issanls) săi, sau pentru a garantă în­
treaga îndeplinire a tuturor obligațiunilor con­
tractate de Ungaria in virtutea Tractatului de 
fală, l’entru drepturile de proprietate industrială, 
literară sau artistică, cari ar fi dobândite după 
punerea în vigoare a Tractatului de față, facul­
tatea de mai sus, rezervată Puterilor,aliate și aso­
ciate, nu va putea li exercitată decât, in cazul când 
limitațiunile, condițiunile sau restricțiunile ar 
putea fi considerate ca necesare pentru trebuințele 
apărării naționale sau ale interesului public.

In cazul când s’ar aplică de către Puterile aliate 
și asociate dispozițiunile ce preced, se vor acordă 
indemnizări sau redevențe raționale, cari vor fi 
afectate întocmai ca și toate celelalte sume dato­
rite supușilor (ressorlissants) unguri potrivit dis- 
pozițiuiiilor Tractatului de față.

Fiecare din Puterile aliate sau asociate își re­
zervă facultatea de a consideră ca nulă și de nul 
efect orice cesiune totală sau parțială, și orice 
concesiune de drepturi de proprietate industrială, 
literară sau artistică, cari ar fi fost efectuate dela 
28 Iulie 1914 încoace sau cari vor fi efectuate pe 
viitor și cari ar avea ca rezultat de a pune piedică 
la aplicarea dispozițiunilor acestui articol.

Dispozițiunile articolului de față nu sunt apli­
cabile drepturilor de proprietate industrială, lite­
rară sau artistică cuprinse în societățile sau în­
treprinderile a căror lichidare a fost efectuată de 
către Puterile aliate sau asociate, în conformitate 
cu legislația excepțională de răsboi, sau care va fi 
efectuată în virtutea articolului 232, paragraful &)•

Articolul 242
Un termen minim de un an, cu începere dela 

punerea în vigoare a Tractatului de față, fără de 
nici un fel de suprataxă sau penalitate, seva acordă 
supușilor (ressorlissants) fiecăreia din înaltele Părți 
Contractante, pentru a îndeplini orice act, a înde­
plini orice formalitate, a plăti orice taxă și în ge­
nere pentru a satisface orice obligațiune prescrisă 
de legile și regulamentele fiecărui Stat, pentru a

conservă sau obține drepturile de proprietate in­
dustrială do,ji dobândite la 28 Iulie 191 4 sau cari, 
dacă răsboiul n’ar fi avui loc, ar fi pulul fi do­
bândite dela aceasta dală încoace, în urma unei 
cereri făcute, înainte do răsboi sau în cursul du­
ratei lui, câl și pentru a face opozițiune la aceste 
drepturi. Totuș acest articol nu va putea conferi 
nici un drept pentru a obține în Sta lele-Uni te ale 
Americei redeschiderea unei proceduri de micșo­
rarea drepturilor (inler/eren c), când această pro­
cedură a avui loc în ultima instanță (/'«ndience 
[inale).

Drepturile de proprietate industrialii cari ar li 
fost lovite de decădere din lipsa de îndeplinire a 
unui aci, a unei executări de formalitate sau de 
plata unei taxe, vor ti puse din nou în vigoare, 
sub rezerva că, in c.ceaco privește brevetele și 
desenurile, fiecare Putere aliata sau asociată va 
putea luă măsurile pe cari ea le va socoti in mod 
echitabil necesare pentru salvarea drepturilor 
terțiilor, cari ar fi. exploatat sau întrebuințat 
brevete și desenuri in timpul când acestea erau 
lovite de decădere, l’e lângă aceasla, brevetele 
de invcnțiunc sau desenurile aparținând unor 
supuși (ressor/issan/s) unguri și cari vor fi puse 
din nou în vigoare, vor rămâne supuse, în ceeacc 
privește acordarea licențelor, prescripțiunilor cari 
le-ar fi fost aplicabile în cursul răsboiului, 
precum și tutulor dispozițiunilor Tractatului de 
față.

Perioada cuprinsă între 28 Iulie 1914 și dala 
punerii în vigoare a Tractatului de față nu va fi 
socotită în termenul prevăzut’pentru punerea în 
exploatare a unui brevet sau pentru întrebuința­
rea mărcilor de fabrică sau de comerț sau dese­
nuri, și este convenit că nici un brevet, marcă de 
fabrică sau comerț, sau desen care eră încă în vi­
goare la 28 Iulie -1914, nu vor puteâ fi lovite de 
decădere sau de anulare din simplul fapt al nc- 
exploatării sau neîntrebuințării lor, înainte de ex­
pirarea unui termen de doi ani cu începere dela 
punerea in vigoare a Tractatului de față.

Articolul 243 ’
Termenele de prioritate, prevăzute de articolul 

4 al Conveniiunii internaționale din Paris din 20 
Martie 1883, revizuită la Washington în 1911, 
sau prin orice altă Convențiune sau lege în vi­
goare, pentru depunerea sau înregistrarea cereri­
lor de brevete de invcnțiunc sau modele de utili­
tate, de mărci de fabrică sau de comerț, de dese­
nuri și modele, cari nu erau încă expirate Ia 2ț> 
Iulie 1914, precum și cele cari ar fi luat nașteie 
în cursul răsboiului sau ar fi putut luă nașteie 
'Iacă răsboiul n’ar li avut Ioc, vor fi prelungite de 
către fiecare din înaltele Părți Contractante in ta' 
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voarea tutulor supușilor (rcssor/i.ssanfs) celorlalte 
înalte Părți Contractante până la expirarea unui 
termen de șase luni cu începero dela punerea in 
vigoare a prezentului Tractat.

Toluș această prelungire de termen nu va a- 
duce atingere drepturilor oricărei dintre înaltele 
1’ărj.i Contractante și nici vreunei persoane care 
ar li, in posesiune de bună credință, in momentul 
punerii in vigoare a Tractatului de față, a unor 
drepturi de proprietate industrială in opoziție cu 
drepturile cerutecari revendică termenul de prio­
ritate, și vor conservă folosința drepturilor lor, lie 
personal, lie prin orice agenți sau titulari de li­
cență cărora le-ar li concedat aceste drepturi îna­
inte de punerea in vigoare a Tractatului de fața, 
Iară a putea fi tulburați, nici urmăriți in nici un 
lei ca contrazicători.

Ahticoi.ui. 244
Nici o acțiune nu va putea fi intentată și nici o 

revendicare nu va putea li exercitată, pe de o 
parte, de către supușii (ressorlixsanls) fostului 
regal al Ungariei, sau de persoane locuind 
sau exercitând industria lor in teritoriile fostu­
lui regal al Ungariei și, de altă parte, de către su­
puși (ress irlissanlis') ai Puterilor aliate sau asociate 
sau de persoane locuind sau exercitând industria 
lor pe teritoriul acestor Puteri, nici de către terții 
cărora aceste persoane le-ar li cedat drepturile lor 
in cursul răsboiului, din cauza unor fapte ce s’ar 
li produs pe teritoriul celeilalte Părți, între dala 
declarării răsboiului și data punerii in vigoare a 
Tractatului de fală .și cari fapte ar ti pulul li con­
siderate că le aduce o atingere drepturilor de pro­
prietate industrială sau de proprietate literară sau 
artistică ce au exislat intr’un moment oarecare în 
cursul răsboiului și cari vor fi restabilite conform 
articolelor 242 și 243.

Nici o acțiune nu va putea fi de asemenea pri­
mită din partea acelorași persoane, pentru infrac­
țiune la drepturile.de proprietate industrială, lite­
rară sau artistică, la nici un moment, cu ocazia 
vânzării sau a punerii în vânzare, în curs de un 
an dela data semnării prezentului Tractat, pe teri­
toriile Puterilor aliate sau asociate, pe de o parte, 
sau ale Ungariei, pe de altă parte, a unor produse 
sau articole fabricate, sau a unor opere literare 
sau artistice publicate în perioada cuprinsă între 
dala stării de răsboi și aceea a semnării Tracta­
tului de față, nici cu ocazia dobândirii lor și a în­
trebuințării sau folosinței lor, înțelegându-se totuș 
că această dispozițiune nu se va aplica când pose­
sorii drepturilor aveau domiciliul lor sau stabili­
mente industriale sau comerciale situate in regiu­
nile ocupate de armatele austro-ungare în cursul 
răsboiului.

Acest articol nu va fi aplicabil raporturilor din­
tre Statele-Unite alo Americei, pe de o parte, și 
Ungaria, de altă parte.

Airnc.oi.UL 245
Contractele de licență de exploatare de drepturi 

de proprietate industrială sau de reproducere de 
opere literare sau artistice, Încheiate Înainte de 
starea de răsboi între supuși (ressorlissan's) ai Pu­
terilor aliate sau asociate sau persoane locuind pe 
leiiloriul lor, sau exercitând acolo industria lor, 
pe de o parte, și supuși (ressorlissmils) ai [ostului 
regat al Ungariei, ele altă parte, vor ii considerate 
ca reziliate, cu începere dela starea de răsboi, intre 
fosta monarhie auslro-ungară și Puterea aliată 
sau asociată, insă, in toate cazurile, beneficiarul 
primitiv al unui contract de acest fel vă avea 
dreptul, intr’un termen de șase luni dela pu­
nerea in vigoare a Tractatului de țață, să ceară 
dela titularul drepturilor concesiunea unei noui 
licențe, ale cărei condiliuni, în lipsa unei în­
țelegeri între părți, se vor fixă de către tribu­
nalul competent din țara sub a cărei legisla- 
țiune drepturile fuseseră dobândite, afară de 
cazul unor licențe obținute in virtutea drepturi­
lor dobândite sub legislația fostului regat al 
Ungariei ; in acest caz, condițiunile ar urină să 
se fixeze de Tribunalul arbitrai mixt prevăzut 
de Secțiunea VI a părții de față. Tribunalul va 
putea, dacă va fi cazul, să fixeze cu acea oca­
ziona quantumul redevențelor ce i s’ar păreă 
justificate, în vederea utilizării acelor drepturi in 
răsboi.

Licențele relative la drepturi de proprietate in­
dustrială, literară sau artistică, cari vor fi fost 
concedate conform cu legislația specială de răsboi 
a unei Puteri aliată sau. asociată, nu vor puteâ să 
se găsească atinse prin continuarea unei licențe 
care există înainte de răsboi, dar ele vor rămâne 
valabile și vor continuă să aibă deplinele lor efecte; 
in cazul când una din aceste licențe ar fi fost a- 
cordată beneficiarului primitiv al unui contract 
de licență încheiat înainte de răsboi, ea va li con­
siderată ca înlocuind-o.

Gând in timpul răsboiului vor fi fost plătite 
sume, relativ la proprietatea persoanelor arătate la 
articolul 232 l>), in virtutea unui contract sau unei 
licențe oarecare intervenite înainte de răsboi pen­
tru exploatarea unor drepturi de proprietate in­
dustrialii sau pentru reproducerea sau reprezen­
tarea unor opere literare, dramatice sau artistice, 
aceste sume vor primi aceeaș întrebuințare ca și 
celelalte datorii sau creanțe ale ziselor persoane 
potrivit Tractatului de față.

Acest articol nu va fi aplicabil raporturilor dintre 
Statele Unite ale Americei, pe de o parte, și Un­
garia, pe de altă porte.

drepturile.de


SECȚIUNEA VIII
Dispozițiuni speciale pentru 

teritoriile cedate
Aivru'.oi.ui. 246

liinlre persoa clc fizice și morale, cai i erau 
mai înainte supuse (ressortissantes) ale fostului 
regat al Ungariei, precum și dintre supușii (res- 
sorlissants) Bosniei-I Ierzegovinei, acelea cari do­
bândesc de plin drept, prin aplicarea Tractatului 
de față, naționalitatea unei puteri aliate sau 
asociate, sunt desemnate in stipnlațiunile de 
mai jos prin expresiunea „supuși (ressortissants) 
ai fostului regat al Ungariei" ; celelalte sunt 
desemnate prin expresiunea „supuși (ressortissants) 
unguri«.

Articolul 247

Locuitorii teritoriilor transferate în vii tulea Trac­
tatului de față, vor păstră, contrar acestei transfe­
rări și a schimbării naționalității ce decurge din 
ea. întreaga f-losință in Ungaria a tuturor dreptu­
rilor de proprietate industrială, literară și artistică 
pe cari le aveau conform legislațiunii în vigoare 
in momentul transferării.

Anricoi.ui. 248

Chestiunile privitoare la supușii (ressortissants) 
fostului regat al Ungariei, precum și la supușii 
(ressortissants) unguri, la drepturile, privilegiile 
și bunurile lor, cari nu ar fi prevăzute, nici in 
Tractatul de față, nici în Tractatul care trebuie 
să reguleze unele raporturi imediate între Statele 
cărora li s’a transferat un teritoriu al fostei mo­
narhii sau cari s’au născut din desmembrarea 
acestei monarhii, voi1 face obiectul unor conven­
țiuni speciale între Statele interesate, cupriuzân- 
du-se în acestea și Ungaria, rămânând bine sta­
bilit că aceste convențiuni nu vor puteă fi, in nici 
un caz, in contradicțiune cu dispozițiuuile Tracta­
tului de față.

In acest scop, s’a convenit că in termen de trei 
luni dela intrarea in vigoare a Tractatului de față 
va aveâ loc o conferință intre Delegații Puterilor 
interesate

AitTtcoi.i i. 249

Guvernul Ungar va reintegra fără întârziere 
pe supușii (ressortissants) fostului regat al Ungariei 
în posesiunea bunurilor, drepturilor și intereselor 
lor situate pe teritoriul ungar.

Suma taxelor și impozitelor pe capital cari 
au fost percepute sau mărite, asupra bunurilor, 
drepturilor și intereselor supușilor (ressortissants) 

fostului regat al Ungariei dela 3 Noemvrie 1918 
sau cari ar putea li percepute s;iu mările până la 
reslituțiunc conform dispozițiunilor Tractatului 
de față, sau dacă este vorba de bunuri, de drep­
turi și interese cari nu au fost supuse la măsuri 
excepționale de răsboi, până la expirarea unui 
termen de trei luni dela intrarea în vigoare a 
Tractatului de față, va fi restituită celor în drept.

Bunur/'e, diepturile și interesele restituite nu 
vor fi supuse la nici o taxă impusă oricărui alt 
bun sau întreprindere aparținând aceleeaș per­
soane, din momentul în care aceste bunuri vor ti 
fost retrase din Ungaria, sau aceste întreprinderi 
au încetai de a fi exploatate în Ungaria.

Dacă s’au plătii cu anticipație taxe de orice na­
tură, pentru bunurile, drepturile și interesele re­
trase din Ungaria, proporția acestor taxe plătită 
pentru o perioadă de timp posterioară retragerii 
bunurilor,drepturilor și intereselor, va fi restituită 
celor în drept.

Dispozițiuuile articolelor 231 d) și 254 din 
Tractatul de față privitoare la moneda în care 
trebuie făcută plata și la cursul schimbului, se 
vor aplica, în cazurile la cari se referă acele dis­
pozițiuni, la restituirea averilor menționate in pa­
ragraful 1 -iu din acest articol.

Legatele, donațiunile, bursele, Iiuidațiunile de 
orice fel, nființate sau croate în fostul regat al 
Ungariei și destinate supușilor (ressortissants) aces­
tuia, vor fi puse de Ungaria, întrucât aceste fun- 
dațiuni se găsesc pe teritoriul său, la dispozițiunea 
Puterei aliate sau asociate ai cărei supuși (ressor- 
tissinls) sunt acum zisele persoane sau vor deveni 
supuși in urma dispozițiunilor prezentului Tractat 
sau a Tractatelor încheiate în vederea regularii 
afacerilor actuale, în s'area în care se găseau acele 
fondațiuni la data de 28 Iulie 1914, ținăndu-se 
seamă de plățile făcute în mod regulat pentru sco­
pul fundațiunii.

In cazul când statutele fundațiunilor familiale 
cari vor continuă să fie administrate de către Sta­
tul ungar, vor face să depindă folosința beneficiilor 
lorde naționalitatea ungară, beneficiarii prezump- 
tivi vor conservă dreptul lor la pensiuni, indem­
nități de educațiune, zestre sau alte avantaje, chiar 
dacă au dobândit sau dacă vor dobândi mai târ­
ziu, in virtutea Tractatului de față sau ale Tracta­
telor încleiate in vederea regulării chestiunilor 
actuale, naționalitatea vreunuia din Statele căruia 
teritorii din fostid regat al Ungariei i au fost sau 
ii vor fi transferate prin zisele Tractate.

In cazul când in urma stingerii unei familii in 
favoarea căreia o astfel de fundațiune fusese fă­
cută, fondurile trebuind să revină Statului ungă* 
sau unei institujiuni a Statului ungar, dreptul de 
succesiune va trece asupra Statului căruia apai- 
ținea ultimul beneficiar.
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Ar. rii.nl.ții, 250

Contrar dispozițiunilor articolului 232 și Anexei 
Secțiunii IV, bunurile, drepturile și interesele su­
pușilor (ressoriissants) unguri sau ale societăților 
asupra cărora ei au controlul, situate pe teritoriile 
fostei monarhii austro-ungare, nu vor_puteâ fi 
confiscate sau lichidate in conformitate cu aceste 
dlspozițiuni.

Aceste bunuri, drepturi și interese vor li resti­
tuite celor in drept libere de orice măsuri de acest 
(el sau de orice altă măsură de dispozițiune, de 
adrainistrațiune forțată sau de sechestru luate 
dela 3 Noemvrie 1918 până la intrarea in vigoare 
a Tractatului de față. Ele vor fi restituite în sta­
rea în care se găseau înainte de aplicarea măsu­
rilor în chestiune.

Reclama [.iun i le cari ar putea.fi făcute. de. către 
supușii unguri in virtutea prezentului articol vor 
fi supuse Tribunalului arbitrai mixt prevăzut la 
art. 239.

Bunurile, drepturile și interesele prevăzute in 
acest articol nu cuprind bunurile supuse artico­
lului 191, Partea IX (Clauze financiare).

Articolul de față nu schimbă întru nimic dis­
pozițiunile Anexei III din Secțiunea I, Partea VIII 
(Reparațiuni), privitoare la proprietatea supușilor 
(ressortissanls') unguri asupra năvilor și vapoa­
relor.

Aktigolul 251

Toate contractele pentru vânzarea mărfurilor 
ce trebuiau predate pe calea Mărei înainte de 
1 Ianuarie 1917, încheiate între supuși (ressortls- 
*ants) ai fostului regat al Ungariei, de o parte, și 
administrațiunile fostei monarhii austro-ungare, 
ale Ungariei, ale Bosniei-Herzegovinei sau supuși 
(ressorlissants) unguri, de altă parte, vor fi anu­
late, afară de ceeace privește datoriile și alte obli­
gațiuni pecuniaie, rezultând din orice operațiune 
sau plăți prevăzute în contract. Toate celelalte 
contracte între părțile sus zise, încheiate înainte de 
1 Noemvrie 1918 și in vigoare Ia această dată, vor 
fi menținute.

Aivric.oi.UL 252
In materie de prescripțiune, de limitarea 

dreptului de acțiune (forclusiori) și de pierderea 
unui drept, (dec/idance), vor fi aplicabile, în teri­
toriile transferate,dispozițiunile prevăzute in arti­
colele 235 și 236, fiind stabilit că expresiunea 
«începutul răsboiului" Irebuie înlocuită cu expre­
siunea »data care va fi fixată pe cale administra­
tivă de fiecare Putere aliată sau asociata, căreia 
raporturile inlre părți i-au devenit imposibile de 
fapt și de drept" și că expresiunea «durata răsbo-

tre data prevăzută mai sus și aceea a intrării in 
vigoare a Tractatului de față".

An ricoi.ri. 253
Ungaria își iâ îndatorirea de a nu împiedică, 

în nici un mod, ca bunurile, drepturile și inte­
resele aparținând unei societăți constituite con­
form legilor fostei monarhii austro-ungare și în 
cari sunt interesați supuși (ressorlissants) aliați 
sau aso.-iați, să fie transferate unei societăți con­
stituite conform legilor oricărei alte Puteri, de 
a înlesni măsurile necesare pentru executarea 
acestei transferări și a dă tot concursul care i-ar 
putea fi cerut pentru efectuarea restituțiunii 
către supușii (ressorlissants) aliați sau asociați 
sau către societățile în cari aceștia sunt inte­
resați, a bunurilor, drepturilor și intereselor lor 
situate, fie in Ungaria, fie în teritoriile trans­
ferate.

Aiurii-.olul 254
Secțiunea 111, afară de articolul 231 4), nu se 

va aplică datoriilor contractate între supuși (res- 
sortissanls) unguri și supuși (ressorlissants) ai fos­
tului regat al Ungariei.

Sub rezerva dispozițiunilor speciale prevăzute 
la articolul 231 4), pentru nouile State create, 
datoriile menționate la aliniatul 1 din acest ar­
ticol se vor plăti în monedă având curs legal, 
la data plății, în Statul al cărui supus (ressor- 
Hssa.nl) a devenit supusul (rcssoîdissanf) fostului 
regat al Ungariei. Cursul schimbului aplicabil zi­
sului regulament va li cursul mijlociu cotat la 
Bursa din Geneva in timpul celor două luni ina­
pte de 1 Noemvrie 1918.

A ivi icului. 255
Societățile de asigurări cari își aveau princi­

palul sediu comercial în teritoriile ce făceau 
parte din fosta monarhie austro-ungară, vor avea 
dreptul de a exercită industria lor in teritoriul 
ungar in timpul unei perioade de zece ani după 
intrarea în vigoare a Tractatului de fața, fără ca 
schimbarea naționalității lor să atingă intru ni­
mic situațiunea juridică de care se bucurau mai 
înainte.

In timpul aceleeaș perioade, operațiunile zi­
selor soc'etăți nu vo" putea li supuse de Ungaria 
la nici o taxă sau sarcină mai mare decât acele 
impuse operațiunilor societăților naționale. Pro­
prietatea lor nu va putea fi atinsă de nici o mă- 
sură care să nu fie de asemenea aplicată și bunu­
rilor, drepturilor sau intereselor societăților de 
asigurare naționale; iar in cazul când s’ar luă 

putea.fi
Hssa.nl


asemenea măsuri, se vor plăti indomnizările 
cuvenite.

Aceste dispozițiuni se vor aplică numai intru 
cât și atâta timp cât societățile ungare de asigu­
rare, cari înainte își exercitau afacerile in terito­
riile transferate, vor ti admise pe bază de reci­
procitate a se bucură de acelaș drept de a exer­
cită industria lor'în zisele teritorii, chiar dacă 
sediul lor principal eră in afară de aceste teri­
torii.

După termenul de zece ani arătat mai sus, so­
cietățile de asigurare in chestiune, aparținând 
Puterilor aliate și asociate, se vor bucură de regi­
mul prevăzut la articolul 211 din Tractatul de 
fața.

Dispozițiunile prezentului articol se vor aplică 
și societăților cooperative, numai dacă regimul le­
galul acestor societăți va implică o răspundere efec­
tivii a aderenților lor pentru toate operațiunile și 
contractele cari constitue obiectul ziselor societăți.

Anric.ou’i. 256
Convențiuni speciale vor regulă repartițiunea 

bunurilor cari aparțin unor colectivități sau unor 
persoane morale publice exercitau lu-și activitatea 
asupra unor teritorii ce au fost împărțite prin 
Tractatul de față.

AivrmoLfi. 257
Statele cărora li s’au transferat un teritoriu al 

fostei monarhii austro-ungare sau cari au luat 
naștere din desmembrarea acestei monarhii, vor 
recunoaște drepturile de proprietate industrială, 
literară sau artistică in vigoare în aceste teritorii 
in momentul in care acestea au trecut sub suve­
ranitatea lor, sau cari vor fi restabilite sau restau­
rate prin aplicarea articolului 241 al Tractatului 
.de față. Aceste drepturi vor rămâne in vigoare 
atâta timp cât le-ar fi fost acordat de legislația 
fostei monarhii austro-ungare.

O convențiune specială va regulă toate chestiu­
nile privitoare la arhive, registre și planuri rela­
tive la serviciul proprietății industriale, literare și 
artistice, precum și eventuala lor transmisiune sau 
comunicare de către oficiile fostei monarhii au­
stro-ungare oficiilor Statelor cesionare ale terito­
riilor zisei monarhii sau oficiilor nouilor State 
create.

Airric.oi.fi. 258
Fală prejudițiul celorlalte stipulațiuni ale Trac­

tatului de față, guvernul ungar își iâ îndatorirea, 
în ceeace îl privește, de a predă Puterii căreia i 
s’a încorporat teritorii ale fostei monarhii austro- 
ungare sau care s'a format din desmembrarea 

acestei monarhii, partea din rezervele adunate de 
guvernele sau adminislrațiunile. fostei monarhii 
austro-ungare sau de instituțiile publice ori pri­
vate de sub controlul lor, destinată a face (ații la 
funcționarea in acele teritorii a tuturor asigură­
rilor sociale sau asigurărilor de Stal.

Puterile cărora li se vor predă aceste fonduri 
vor trebui neapărat să le întrebuințeze la exe­
cutarea obligațiunilor rezultând din aceste asi­
gurări.

Condițiunile predării vor 11 stabilite prin con- 
vențmni speciale, încheiate între guvernul ungar 
și guvernele interesate.

In cazul când aceste convențiuni speciale nu 
s’ar încheia conform alineatului precedent, în timp 
de trei luni dela intrarea in vigoare a Tractai ului 
de față, condițiunile predării vor fi supuse, pentru 
fiecare caz in parte, unei comisiuni de cinci 
membrii, dintre cari unul va fi numit de guver­
nul ungar, unul de celălalt guvern interesat și 
ceilalți trei de Consiliul de Administra), e al lîiu- 
roului internațional al Mancei, aleși dintre cetă­
țenii celorlalte State. Această Gomisiune, hotărînd 
cu majoritate de voturi, va trebui, în termen de 
trei luni dela înființarea ei, să facă propuneri pe 

■cari să le supună Consiliului Societății Națiunilor; 
hotărîrile Consiliului vor trebui să tic imediat 
considerate, do catrejUugaria și de celălalt Slal in­
teresat, ca definitive.

Aivhc.oi.ul 259
Dispozițiunile prezentei secțiuni hotărînd ra­

porturile dintre Ungaria sau supușii (ressortissaiits) 
unguri și supușii (ressor(issanfs) lestului regat al 
Ungariei, se aplică raporturilor de aceeaș natură 
între Ungaria sau supușii țressorlissants) unguri 
și supușii (ressorlissants) fostului imperiu al Au­
striei, arătate la articolul 263 din Tractatul de 
Pace cu Austria.

In mod reciproc, dispozițiunile secțiunii VIII 
a părții X din zisul Tractat hotărînd raporturile 
intre Austria sau supușii (ressorlissants) austriaci 
și supușii (ressorlissants) fostului imperiu al Au­
striei, se aplică raporturile ele aceeaș natură intre 

•Austria sau supușii (ressorlissants) austriaci și 
supușii (resortissants) fostului regat al Ungariei 
arătate la articolul 246 din Tractatul de față.

PARTEA XL NA VIGAȚU_AERI A.HĂ 
AiiTicoi.T’f. 260

Aeronavele cari aparțin (ressrr 
: aliate și asociate vor avea deplină 
sburâ deasupra, teritoriului Ungariei și de ;l ate

tissanl) Statelor 
libertate de a

Airric.oi.fi
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riză pe acest teritoriu și ape și se vor bucura de 
aceleași avantaje ca si aeronavele ungare, mai eu 
seamă in caz de pericol.

Airrinoi.i l, 2b l

Aeronavele aparținând (ressorlis suni) l’u Ieri lor 
aliate și asociate, în transit spre- o țara străină 
oarecare, se vor bucură de dreptul de a sbură fără a 
aterisă deasupra teritoriului Ungariei, totdeauna 
sub rezerva regulamentelor pe cari Ungaria le va 
putea stabili și cari de asemenea vor ti aplicabile 
aeronavelor Ungariei .și acelora ale [arilor aliate 
și asociate.

Articolul 262
Aerodromurile stabilite in Ungaria și deschise 

traficului public național vor li deschise aerona­
velor aparținând (rexsorlissanl) Puterilor aliate și 
asociate, cari vor fi tratate pe picior de egalitate 
cu aeronavele ungare în ceeace privește taxele de 
orice natură, inclusiv taxele de aterisaj și de aco­
modare (fliiifiWj/wiCTl).

Airricoi ri. 263
Sub rezerva dispozițiunilor de față, dreptul de 

trecere.de Iransit.și de aterisaj prevăzut Ia arti­
colele 26(1, 261 și 262, este subordonat îndepli­
nirii regulamentelor pe cari Ungaria le va puică 
socoti necesare ca să lie întocmite, rămânând sta­
bilit că aceste regulamente voi' fi aplicate fără 
distincțiune aeronavelor ungare și celor ale larilor 
aliate și asociate.

Articolul 264
Certificatele de naționalitate, de navigabili- 

lale, brevetele de capacitate și licențele liberate 
sau recunoscute ca valabile de către vreuna 
dintre Puterile aliate și asociate, vor fi admise 
în Ungaria ca valabile și echivalente cu cer­
tificatele, brevetele și licențele date de Un­
garia.

Articolul 265
Din punctul de vedere al traficului comercial 

aerian intern, aeronavele aparținând (ressortis- 
sant) Puterilor aliate și asociate se vor bucură in 
Ungaria de tratamentul națiunii celei mai favo­
rizate.

Articolul 266
Ungaria se obligă să pue in vigoare măsurile 

necesare pentru a asigură că orice aeronavă un­
gară, care va sbură peste teritoriul său, să se con­
forme regulilor asupra focurilor și semnalelor, re­
gulilor aerului și regulilor asupra traficului aerian 
pe deasupra sau in vecinătatea aerodromurilor. 

așa precum sunt fixate aceste reguli In conven- 
țiunca încheiată intre Puterile aliate și asociate 
privitoare la navigația aeriană.

Articolul 267
Obligațiunile impuse prin dispozițiuuile caii 

preced vor rămâne în vigoare până la 1 Ianuarie 
1923, afară numai dacă Ungaria nu a fost admisă 
mai înainte in Societatea Națiunilor sau nu a fost 
autorizată, cu consimlimânlul Puterilor aliate și 
asociate, să aderez.c la convenția încheiată intre 
zisele Puteri, privitoare la navigația aeriană.

PALPITA XII

SECȚIUNEA I
Dispozițiuni generale

Articolul 268
Ungaria se obligă să acorde libertatea transitu- 

lui prin teritoriul ei pe caile cele mai apropiate 
pentru transitul internațional, pe căi ferate, pe 
cursuri de apă navigabile sau pe canaluri, per­
soanelor, mărfurilor, năvilor, vapoarelor, vagoa­
nelor și serviciilor poștale venind din sau mer­
gând spre teritoriile oricăreia din Puterile aliate 
și asociate, limitrofe sau nu.

Persoanele, mărfurile, năvile, vapoarele, trăsu­
rile, vagoanele și serviciile poștale nu vor fi supuse 
nici unui drept de transit, nici unui termen sau 
restricțiuni nefolositoare și vor aveâ dreptul. în 
Ungaria, la tratamentul național, in tot ce pri­
vește taxele și înlesnirile, precum și in orice altă 
privință.

Mărfurile in transit vor fi scutite de orice drep­
turi de vamă sau alte drepturi analoage.

Orice taxe sau sarcini; grevând transportul in 
transit, vor trebui să fie echitabile, țirându-se 
seamă de condițiunile traficului. Nici o rcdevință 
înlesnire sau restricție nu va trebui să depindă, 
direct sau indirect, de calitatea proprietarului sau 
de naționalitatea navei sau a altui mijloc de tran­
sport, care ar li fost sau ar trebui să fie întrebuin­
țat pe o parte oarecare a parcursului total.

Aktic.oi.i l 269
Ungaria se obligă să nu impună, nici să men­

țină vreun control asupra întreprinderilor de 
transport, in transit de dus și întors, ale emigrau- 

trecere.de
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ților, prin teritoriul ei, in afară de măsurile ne­
cesare pentru a constată dacă călătorii sunt in 
adevăr iu transit; ca nu va permite nici unei 
companii de navigație și nici unei alte organiza- 
țiuni, societate sau persoană particulară intere­
sată la trafic, să participe intr’un mod oarecare 
la un serviciu administrativ organizat in acest 
scop, nici să exercite o influență directă sau indi­
rectă in această privință.

Articolul ‘270
Ungaria nu va puteă stabili nici o deosebire 

sau preferință, directă sau indirectă, in ce pri­
vește drepturile, taxele și prohibițianile relative 
la importațiuni în teritoriul ei sau Ia exportațiuni 
din teritoriul ei și, sub rezerva stipulaț.iunilor par­
ticulare conținute în prezentul Tractat, în ce pri­
vește condiliunile și prețul transportului mărfu­
rilor sau al persoanelor cu destinație sau prove­
nind din teritoriul ei, fie din cauza fruntariei de 
intrare sau de ieșire, fie a naturii, a proprietății 
sau a pavilionului mijloacelor de transport între­
buințate (inclusiv transporturile aeriane), fie din 
cauza punctului de plecare inițial sau imediat al 
vasului sau bastimentului, vagonului, aeronavei 
sau al altui mijloc de transport, a destinației sale 
finale sau intermediare, a itinerarului urmat sau 
a punctelor de transbordare, fie din faptul că 
mărfurile sunt importate sau exportate direct 
printr’un port ungar sau indirect printr’un port 
străin oarecare, fie din faptul că mărfurile sunt, 
importate sau exportatepe uscat sau pe cale aeriană.

In special Ungaria nu va putea înființa în pre- 
judițiul porturilor, vaselor sau bastimentelor vre­
uneia din Puterile aliate și asociate, nici o supra­
taxă, nici o primă directă sau indirectă la expor­
tul sau la importul prin porturile sau prin vasele 
sau bastimentele ungare, sau prin acelea ale unei 
alte Puteri, în special sub formă de tarife combi­
nate, și nici să supună persoanele și mărfurile, 
trecând printr’un port sau întrebuințând un vas 
sau bastiment al vreuneia din Puterile aliate și 
asociate, la formalități sau termene oarecari, la 
cari aceste persoane sau mărfuri nu ar fi supuse, 
dacă ar trece printr’un port ungar sau prin portul 
unei alte Puteri, sau dacă ar întrebuința un vas 
sau un bastiment ungar sau un vas sau basti­
ment al unei alte Puteri.

Articolul ‘271
Se vor lua toate dispozițiunile necesare, din 

punct de vedere administrativ și tehnic, pentru a 
micșoră, pe cât va fi cu putință, pătrunderea măr­
furilor prin fruntariile Ungariei și pentru a asi­
gură, începând dela zisele fruntarii, expedierea si 
transportul acestor mărluri, fără a se face deose­
bire d.că vin din sau merg Spre teritoriile Puted- 

| lor aliate și asociate, sau in transit din sau pentru 
aceste teritorii, in qpndițiuni materiale identice, 
mai ales din punctul de vedere al iuțelii și al în­
grijirilor în timpul drumului, cu acelea de cari ar 
beneficia mărfurile de acelaș fel, călătorind pe te­
ritoriul ungar în condițiuni asemănătoare de 
transport.

In special, transportul mărfurilor supuse stri­
căciunii se va face cu iuțeală și regularitate, iar 
formalitățile vamale vor av.ă loc în așa fel în cât 
să permită continuarea directă a transportului 
mărfurilor cu trenurile de legătură.

Articolul 272
Porturile maritime ale Puterilor aliate și aso­

ciate vor beneficia de toate dispozițiunile favora­
bile și de toate tarifele reduse acordate, pe căile 
ferate sau pe căile navigabile ale Ungariei, în pro­
fitul vreunui port al unei alte Puteri.

Articolul 273
Ungaria nu va putea refuza de a participă la 

tarifele sau la combi îațiunile de tarife cari ar 
avea ca obiect să asigure porturilor uneia din 
Puterile aliate și asociate avantaje analoage cu 
acelea ce ar fi acordat acelora ale unei alte 
Puteri.

SECȚIUNEA Ii 
Naviga țiunea 

CAPITOLUL I 
Libertatea de navigațiune 

Articolul 274
Supușii (ressorfisîan/s) Puterilor aliate .și aso­

ciate, precum și bunurile lor, va°ele și bastimen­
tele lor se vor bucură, în toate porturile și pe 
toate căile de. navigație internă a Ungariei de un 
tratament egal, în toate privințele, cu acela al 
supușilor (ressortissanls), bunurilor, vaselor și basti­
mentelor ungare.

In special, vasele și bastimentele vreuneia din 
Puterile aliate și asociate vor fi autorizate să 
transporte mărfuri de orice natură, precum și că­
lători, mergând spre sau venind din porturi sau 
localități situate pe teritoriul Ungariei, în cari 
pot să ancoreze vasele și bastimentele ungare, în 
condițiuni cari nu vor fi mai oneroase decât cele 
aplicate vaselor și bastimentelor naționale ; ele 
vor fi tratate pe un picior de egalitate cu vasele Și 
bastimentele naționale, in ce privește înlesnirile și 
sarcinile de porturi și de cheiu de orice fel, inclu­
siv înlesnirile de staționare, de încărcare și de>" 
cărcare, drepturile și sarcinile de tonaj, de cheiu, 
de pilotaj, de far, de carantină și orice drepturi 
și sarcini analoage, de orice natură ar fi. perce-
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pute in numele și în profitul Guvernului, funcțio- 
narilor publici, particularilor, corporațiundor sau 
stabilimentelor de orice lei.

In cazul când Ungaria ar acordă vreuneiadin- 
tre Puterile aliate și asociate sau oricărei alte Pu­
teri străine un tratament de favoare (pre/'/venZieZ), 
acest regim se va extinde, fără termen și lără con­
damni, asupra tutulor Puterilor aliate și aso­
ciate.

Nu se va aduce circulațiunii persoanelor, vase­
lor și bastimentelor alte piedici decât cele rezul­
tând din dispozițiile relative la vamă, la poliție, 
la prcscripțiunile sanitare, la emigrare sau la imi­
grare, precum și la importul sau exportul măr­
furilor prohibite. Aceste dispozițiuni, raționale și 
uniforme, nu vor trebui să împiedice in mod inutil 
ralicul.

CAPITOLUL II

Clauze relative la Dunăre
1. Dispozițiuni comune la rețelele fluviale 

declarate internaționale

Articolul 275
Se declară internațională: Dunărea dela Ulm 

împreună cu toată partea navigală a acestei rețele 
fluviale, servind în mod natural de ieșire la Mare 
la mai multe State cu sau fără transbordare dela 
un vapor la altul, precum și canalele laterale și 
șenalele cari ar fi stabilite, fie pentru a dubla sau 
ameliora secțiuni natural navigabile ale zisei re­
țele fluviabile, fie pentru a reuni două secțiuni na­
tural navigabile ale aceluiaș curs de apă.

In urma unui acord încheiat de Statele rive­
rane, regimul internațional va putea fi întins la 
orice parte a rețelei fluviale sus numite, care nu 
va fi cuprinsă în definiția generală.

Articolul 276
Pe căile declarate internaționale la articolul 

precedent, supușii (re-^sortissants), bunurile și pa­
vilioanele tuturor Puterilor vor fi tratate pe pi­
ciorul unei perfecte egalități, astfel ca nici o deo­
sebire să nu fie făcută în paguba supușiloj (ressor- 
lissants), bunurilor și pavilionului uneia din aceste 
Puteri, între aceștia și supușii (ressorlissants), bu­
nurile și pavilionul Statului riveran însuș sau ai 
Statului ai cărui supuși (ressortissan/s), bunuri și 
pavilion se bucură de tratamentul cel mai fa­
vorabil.

Articolul 277
Vapoarele ungare nu vor puteă execută tran­

sportul, pe linii regulate de călători și de mărfuri, 
între porturile unei Puteri aliate și asociate, decât 
cu autorizarea specială a acesteia.

Articolul 278
'Taxe, variabile după diversele secțiuni ale 

fluviului, vor putea fi percepute dela năvile cari 
utilizează calea navigabilă și accesele sale, afară 
de dispozițiunile contrarii ale vreunei. conven­
țiuni in vigoare. Ele vor trebui să fie destinate 
exclusiv la acoperirea Intr’o măsură egală a chel- 
luelilor de întreținere a navigabilității sau de ame­
liorare a fluviului și a acceselor sale sau să facă 
față cheltuelilor făcute în interesul navigațiunii. 
Tariful va fi calculat pe baza acestor cheltueli și 
vă fi afișat in porturi. Taxele vor fi stabilite in 
așa mod încât să nu fie nevoie de o examinare 
minuțioasă a încărcăturii, afară numai dacă nu 
ar fi bănueală de fraudă sau de contravenții!ne.

Articolul 279
Transitul călătorilor, năvilor și mărfurilor va 

avea loc conform condițiunilor stabilite în Secțiu­
nea 1.

Când cele două țărmuri ale unui fluviu inter­
național fac. parte din acelaș Stat, mărfurile in 
transit vor putea fi puse sub sigiliu și sub paza 
agenților vamali.'Când fluviul formează fruntaria, 
mărfurile și călătorii în transit vor trebui să fie 
scutiți de orice formalitate vamală. încărcarea și 
descărcarea mărfurilor, îmbarcarea și debarcarea 
călătorilor vor putea fi făcute numai în porturile 
desemnate de Statul riveran.

Articolul 280
Pe parcursul și la îmbucătura sus ziselor căi 

navigabile nu vor putea fi percepute drepturi de 
nici un fel, afară de acelea prevăzute in această 
parte a prezentului Tractat.

Această dispozițiune nu va împiedică impune­
rea de drepturi de vamă, taxe locale său de con­
sum din partea Statelor riverane, nici înființarea 
de taxe raționale și uniforme prelevate in porturi, 
după tarifele publice, pentru uzul macaralelor, 
elevatoarelor, cheiurilor, magaziilor și a altor ase­
menea instalațiuni.

Articolul 281
In lipsa unei organizațiuni speciale relative la 

executarea lucrărilor de întreținere și de amelio­
rare a părții internaționale a unei rețele naviga­
bile, fiecare Stat riveran va fi obligat să iă, intr’o 
măsură convenabilă, dispozițiunile necesare în 
scopul de a depărta obstacolele sau pericolele pen­
tru navigația ne și să asigure menținerea navi­
gațiunii in bune condițiuni.

Dacă un Stat nu se conformează acestei obli­
gațiuni, orice Stat riveran sau reprezentat în 
Gomisiunea internațională, va putea să apeleze la 



jurisdicțiiinea înființată în acest scop de So.ncla- 
tea Națiunilor.

Articolul 282
Se va .proceda în acelaș mod jn cazul in care 

un Stat riveran ar întreprinde lucrări de natură 
a aduce atingere navigațiunii în partea interna­
țională. .1 urisdicțiunea arătată in articolul prece­
dent va putea prescrl suspendarea . sau suprima­
rea acestor lucrări, ținând socoteală în hotărîrile 
sale de drepturile relative la irigație, la forța hi­
draulică, la pescării și la alte interese naționale, 
cari, în caz de acord al tutulor Statelor riverane 
sau al tutulor Statelor reprezentate iu Comisiunea 
internațională, vor avea prioritatea asupra tre­
buințelor navigațiunii.

Recursul la jurisdicțiiinea Societății Națiunilor 
nu va fi suspensiv.

AnTic.oi.ui. 283

Regimul formulat de articolele 276 și 278 
până la 282 de mai sus va fi înlocuit de acela 
care ar fi instituit într’o Convenție generală sta­
bilită de Puterile aliate și asociate și aprobată de 
Societatea Națiunilor, relativ la căile navigabile 
al căror caracter internațional s’ar recunoaște de 
zisa Convențiune. Această Convențîune va putea 
să se aplice mai ales la toată sau la o parte din 
rețeaua fluvială a Dunărei menționată mai sus, 
precum și la celelalte elemente ale acestei rețele 
fluviale, cari ar putea să fie cuprinse într’o defi­
niție generală.

Ungaria se obligă, conform dispozițiunilor ar­
ticolului 314, să adere la zisa Convenție ge­
nerală.

Articolul 284

Ungaria va cedă Puterilor aliate și asociate in­
teresate, în termen de maximum trei luni după 
notificarea ce li se va face, o parte din remorche­
rele și vapoarele cari vor rămâne imatriculate in 
porturile rețelelor fluviale arătate la articolul 275 
după'prelevările de opeiat ca restituire sau re­
parație. Ungaria va cedă de asemenea materialul 
de orice fel necesar Puterilor aliate și asociate in­
teresate pentru utilizarea acestor rețele.

Numărul remorcherelor și vapoarelor si im­
portanța materialului cedat, precum și repai fiția 
lor vor fi determinate de unul sau mai mulți ar­
bitri desemnați de Statele-Unite ale Americei, 
ținându-se socoteală de trebuințele legitime ale 
părților în cauză și bazându-se mai ales pe trafi­
cul navigațiunii in cei cinci ani cari au precedat 
răsboiul.

Toate navele cedate vor trebui să fie prevă­

zute cu toate accesoriile și aparatele lor, să fie în 
bună stare, capabile de a transportă mărfuri și 
alese dintre cele mai de curând construite.

Gând cesiunile prevăzute in prezentul articol 
vor cere transferluri de proprietate, arbitrul sau 
arbitrii vor fixă drepturile foștilor proprietari la 
15 Octomvrie 1918 și indemnizarea ce li se da h o­
rește, precum și modul de plată al acestei indem- 
nizări in fiecare caz particular. Dacă arbitrul sau 
arbitrii recunosc că toată sau o parte din această 
indemnizare trebuie să revină direct sau indirect 
Statelor obligate la reparațiuni, ei vor trebui să 
determine suma ce va trebui să fie pusă în cre­
ditul ziselor State.

In ce privește Dunărea, sunt de asemenea su­
puse la arbitrajul arbitrului sau arbitrilor sus 
menționați, chestiunile privitoare la repartiția 
permanentă a năvi or, a căror proprietate sau 
naționalitate ar dă loc la un diferend între State, 
și la condițiile zisei repartițiuni.

O comisiune formată din reprezentanții Sta- 
telor-Unite ale Americei, Imperiului britanic, 
franței și Italiei este însărcinată, până la repar­
tiția definitivă, cu controlul acestor năvi. Această 
Comisiune va face, în mod provizoriu, tot ce va 
trebui pentru a asigură exploatarea acestor năvi 
in interesul general de un organism local oarecare 
sau, dacă nu, va întreprinde ea însăș aceasta fără 
ca totuș să aducă vreo atingere repartiției de­
finitive.

Această exploatare provizorie va fi stabilită, pe 
cât posibil, pe baze comerciale și veniturile nete 
percepute de zisa Comisiune pentru locația năvi- 
lor vor fi întrebuințate in modul ce se va arătă 
de Comisiunea de reparațiuni.

2. Dispozlțiuni speciale Dunărei

Articolul 285
Comisiunea Europeană a Dunărei își va exer­

cită din nou puterile ce avea înaintea răsboialui. 
Cu toate acestea și în mod provizoriu, numai 
singurii reprezentanți ai Marei Britanii, franței, 
Italiei și României vor face singuri parte din 
această Comisiune.

Articolul 286
Din momentul când încetează competința Go- 

inisiunii Europene, rețeaua Dunărei la care se 
refera articolul 275 va fi pusă stih administrația 
unei Comisiuni internaționale compusă precum 
urmează :

2 reprezentanți ai Statelor germane riverane,
1 reprezentant de fiecare din celelalte State 

riverane;



i reprezentant de fiecare din Statele nerive- rea lucrărilor dela Porțile de Fier, încetează. Co­
pane, reprezentate pe viilor in Cornisiunea Fu- misiunea însărcinată cu administrarea acestei 
ropeană a Dunărei. părți a'râului va statornici asupra lichidării soco-

Dacă vreunii din acești reprezentanți nu pol ii I telilor, sul; rezerva dispozițiunilor financiare ale 
desemnați în momentul punerii in vigoare a Tractatului de față. Taxele ce ar putea fi necesare 
Tractatului de față, hotărîrile Cornisiunii vor fi cu [ nu vor fi, în nici un caz, percepute de Ungaria, 
țoale acestea valabile.

Articolul 287
Cornisiunea internațională prevăzută la artico­

lul precedent se va întruni cât mai curând posibil 
după punerea în vigoare a Tractatului de față și 
va luă asupra ei în mod provizoriu, administrarea 
fluviului în conformitate cu dispozițiunile artico­
lelor 276 și 278 până la 282, până când se va sta­
bili un statut definitiv al Dunărei de către Pute­
rile desemnate de către Puterile aliate și asociate.

Deciziunile acestei Comisiuni internaționale vor 
fi luate cu majoritate de voturi. Remunerațiile co­
misarilor vor fi fixate și plătite de țările lor res­
pective.

In mod provizoriu orice deficit care s’ar pro­
duce in cheltuelile de administrație ale Cornisiunii 
internaționale va fi suportat in părți egale de Sta­
tele reprezentate în Gomisiune.

Cornisiunea va fi însărcinată mai ales să regle­
menteze atribuțiunea licențelor piloților, chel­
tuelile de pilotaj și să supravegheze serviciile pi­
loților.

Ahtic.oi.ui. 288
Ungaria se obligă să primească regimul ce se 

va stabili pentru Dunăre de către o Conferință a 
Puterilor desemnate.de către Puterile aliate și aso­
ciate; această Conferință, la care vor putea fi de 
față reprezentanți ai Ungariei, se va întruni în 
termen de un an după punerea în vigoare a Trac­
tatului de față.

Până in momentul când se va stabili un statut 
definitiv în ceeace privește Dunărea, Cornisiunea 
internațională prevăzută la articolul 206 va avea 
sub controlul său provizoriu întrebuințarea echi­
pamentului, a edificiilor și a instalațiunilor între­
buințate pentru executarea și întreținerea lucră­
rilor pe secțiunea Dunărei între Turnu-Severin și 
Moldava. Destinațiunea definitivă a acestor echi­
pamente, edificii și instalațiuni va fi determinată 
de către conferința prevăzută la aliniatul prece­
dent. Ungaria declară că renunță la toate dreptu­
rile, titlurile și interesele sale asupra ziselor echi­
pamente, edificii și instalațiuni.

Articolul 289
Mandatul dat prin articolul 57 al Tractatului 

din Berlin din 13 Iulie 1878 Austro-Ungariei, și 
cedat de către aceasta Ungariei, peulrti executa-

Articolul 290

In cazul când Statul ceho-slovac, Statul serbo- 
croato-sloven sau România >ar întreprinde, cu au­
torizarea sau pe temeiul unui mandat al Co- 
misiunii internaționale, lucrări de amenaja- 
ment, de îmbunătățire, de baraj sau altele, pe 
o secțiune a rețelei fluviale ce ar formă frun­
taria, aceste State se vor bucură pe malul opus, 
cât și pe partea albiei situată in afară de terito­
riul lor, de toate înlesnirile necesare pentru a 
procedă la studiile, la executarea și întreținerea 
acestor lucrări.

Articolul 291

Ungaria va fi ținută, față de Cornisiunea Euro­
peană a Dunărei, la toate restituirile, reparațiunile 
și indemnizările pentru pagubele suferite in tim­
pul răsboiului de către această Gomisiune.

CAPITOLUL III 
Regimul Apelor 

Articolul 292

Afară de dispozițiuni contrarii, când, în urma 
trasării unei noui fruntarii, regimul apelor (cana­
lizări, inundațiuni, irigațiuni, drenaj sau lucrări 
analoage), dintr’un Stat, depinde de lucrări exe­
cutate pe teritoriul unui alt Stat, sau când se în­
trebuințează pe teritoriul unui Stat, în virtutea 
unor uzuri anterioare răsboiului, ape sau energie 
hidraulică născute pe teritoriul unui alt Stat, tre­
buie să se stabilească o înțelegere între Statele in­
teresate, așa încât să se păstreze interesele și drep­
turile dobândite de fiecare din ele.

Afară de dispozițiuni contrarii, când se între­
buințează de către un Stat, pentru nevoi munici­
pale sau domestice, electricitate sau apă, cari în 
urma traseului nonei fruntarii sursa se găsește 
pe teritoriul urnii alt Stat, trebuie să se stabilească 
o înțelegere între Statele interesate spre a apăra 
interesele și drepturile dobândite de tiecare din 
ele. Până la înfăptuirea acestei înțelegeri stațiunile 
centrale electrice și~instalațiunile cari furnizează 
apa, vor fi ținute să continue furnitura pe baze 
corespunzătoare condițiunilor și contractelor în 
vigoare la 3 Noemvrie 1918.

In lipsă do înțelegere, in cazul unuia sau cehii- 

desemnate.de
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lalt din alineatele cavi preced și sub rezerva stipu- 
lațiunilor articolului 293 se va hotărî de un arbi­
tru desemnat de Consiliul Societății Națiunilor

Articolul 293
In vederea aplicării art. 292, pe teritoriile fos­

tului regat al Ungariei, formând bazinul Dunărei, 
«afară de bazinul Oltului, precum și pentru exer­
citarea ati ibuțiunilor prevăzute mai jos, se insti­
tuie, în interesul comun al Statelor având suve­
ranitatea asupra ziselor teritorii, o comisiune teh­
nică permanentă a regimului apelor, cuprinzând 
un reprezentant al fiecăruia din Statele interesate 
din punct de vedere al teritoriului și un prezident 
numit de către Consiliul Societății Națiunilor.

Această Comisiune va trebui să hotărască în­
cheierea, supravegherea și, în caz de urgență, să 
asigure exercitarea înțelegerilor prevăzute la art. 
292 ; ea va trebui să menție și să îmbunătățească, 
în special în ceeace privește împădurirea și des­
pădurirea, unitatea regimului apelor, precum și 
serviciile relative la ea, precum serviciul hydro- 
metric și anunțarea creșterilor de apă. Ea va pro­
cedă la studierea chestiunilor conexe navigațiunii, 
exceptând pe acelea cari ar fi de resortul Comi- 
siunii de navigațiune competentă pentru Dunărea 
de sus, pentru careva trebui să înștiințeze zisa 
Comisiune, și va ține seamă mai ales de intere­
sul pescăriilor. In afară de aceasta, Comisiunea 
va întreprinde orice lucrări sau studii și va crea 
orice .servicii cari i-ar fi încredințate prin înțele­
gerea unanimă a Statelor interesate.

Conăisiunea Regimului Apelor va trebui să se 
întrunească într’un termen de trei luni după pu­
nerea în vigoare ; ea va elabora regulamentul re­
lativ la atribuțiunile sale și la funcționarea sa, 
regulament care va fi supus aprobării Statelor in­
teresate.

Toate neînțelegerile cari se vor ridică asupra 
chestiunilor, cari fac obiectul prezentului articol, 
vor fi regulate după cum va decide Societatea 
Națiunilor.

SECȚIUNEA III 
Căi ferate 

CAPITOLUL I
Libertatea de transit pentru Ungaria către 

Adriatică

Articolul 294
Se acordă Ungariei liberă ieșire la marea Adria­

tică și, în acest scop, i se recunoaște libertatea de 
transit pe teritoriile și în porturile deslipite de 
fosta monarhie austi-o-ungară.

Libertatea de transit este cea definită la arti­

colul 268, până în momentul când o4 lonvenție ge­
nerală va fi încheiată în această privință între Pu­
terile aliate și asociate, după care dispozițiunile 
nouei Convențiuni ii vor fi substituite.

Gonvențiuni particulare încheiate între Sta­
tele sau adminislrațiunile interesate vor deter­
mina condițiunile exercitării facultății acordate 

| mai sus și vor regulă mai ales modul de utili— 
i zare a porturilor și zonelor libere cari există 
acolo, precum și a căilor ferate cari au ieșire nor­
mală acolo, stabilirea de servicii și tarife inter­
naționale (comune) cari admit bilete și scrisori 
de trăsură directe și menținerea dispozițiunilor 
Convenției dela Berna dela 14 Octomvrie -1890 
și a condițiunilor complimentare până la înlocui­
rea ei cu o nouă Gonvențiune.

Libertatea de transit se va întinde la serviciile 
poștale, telegrafice și lelefonice.

CAPITOLUL II
Clauze relative la transporturile internaționale

Articolul 295
Mărfurile de proveniență <lin teritoriile Puteri­

lor aliate și asociate și cu destinațiune pentru Un­
garia. precum și mărfurile în transit prin Unga­
ria, și de proveniență din sau cu destinațiunea pen­
tru teritoriile Puterilor aliate și asociate, vor be­
neficia de plin drept pe căile ferate ungare, din 
punct de vedere al taxelor de perceput, ținându-se 
seamă de toate refacțiile și primele (ristournes eZ 
primes), al înlesnirilor și, în toate privințele, de. 
regimul cel mai favorabil aplicat mărfurilor de 
aceeaș natură transportate pe oricare din liniile 
ungare, fie în trafic interior, fie în exportare, im­
portare sau transit, in condițiuni asemănătoare de 
transport; în special din punctul de vedere al lun­
gimii drumului. Aceeaș regulă se va aplică, la ce­
rerea uneia sau mai multor Puteri aliate sau aso­
ciate, mărfurilor desemnate nominal de către a- 
ceste Puteri, provenind din Ungaria și cu desti­
nație pentru teritoriile lor.

Tarifuri internaționale, stabilite după taxele 
prevăzute Ia alineatul precedent și privind scrisori 
de trăsură directe, vor trebui să se creeze când 
una din Puterile aliate și asociate le va cere Un­
gariei.

Totuș, fără a se atinge de dispozițiunile artico­
lelor 272 și 273, Ungaria se obligă să mențină 
pe propriile sale linii regimul tarifelor existente 
înainte de răsboi pentru traficul porturilor Adria- 
tice și ale Mărei-Negre, din punct de vedere al 
concurenței lor cu porturile germane dela Nord.

Articolul 296
Gu începere dela punerea în vigoare a Tracta­

tului de față, înaltele Părți Contractante vor ie- 



înnoi, in ceeacc le privește și sub rezervele in­
dicate la paragraful al doilea al aiticolului de față, 
convenținnile și înțelegerile semnate la Berna la 
14 Oetonivric 1890, 20 Septemvrie 1893, Hi Iu­
lie 1895, 16 Iunie 1898 și la 19 Septemvrie 1906, 
privitoare Ia transportul mărfurilor pe căile ferate.

Dacă într'un termen de cinci ani după pune­
rea în vigoare a Tractatului .de față se va în­
cheia o nouă convențiune pentru transportul pe 
căile ferate a călătorilor,.bagajelor și mărfurilor 
pentru a înlocui Gonvențiunea dela Berna din 14 
Octomvrie 1890 și adăugirile subsecvente men­
ționate mai sus, această nouă convențiune, pre­
cum și condițiunile complimentare regulând tran­
sportul internațional pe căile ferate ce s’ar putea 
întemeiă pe ea, vor lega Ungaria chiar dacă această 
Putere va refuză să iâ parte la pregătirea con- 
vențiunii sau să adere la ea. Până la încheierea 
unei noui convențiuni, Ungaria se va conformă 
dispozițiunilor convențiunii dela Berna și adău­
girilor subsecvente indicate mai sus, cât și condi- 
țiunilor complimentare.

Articolul 297
Ungaria va li ținută să- coopereze Ia stabilirea 

serviciilor cu bilete directe pentru călători și ba­
gajele lor cari i se vor cere de una sau mai multe 
Puteri aliate și asociate pentru a asigură, prin 
drumul de fier, relațiunile acestor Puteri între ele 
sau cu orice altă țară, in transit prin® teritoriul 
ungar; Ungaria va trebui în special să primească, 
în acest scop, trenurile și vagoanele de prove­
niență din teritoriile Puterilor aliate și asociate și 
să le îndrumeze cu o iuțeală cel puțin egală 
celei a celor mai bune trenuri de lung parcurs de 
pe aceleași linii, lmnici un caz, prețurile aplicabile 
acestor servicii directe nu vor fi superioare prețu­
rilor percepute pe aceleași parcursuri pentru servi­
ciile interne ungare efectuate în aceleași condi- 
țiuni de viteză și de confort.

Tarifele aplicabile, în aceleași condițiuni de vi­
teză și de confort, transportului de emigranți pe 
căile ferate ungare cu destinațiunea pentru sau 
cu proveniența din porturile Puterilor aliate și 
asociate, nu vor puteă trece nici odată peste o 
taxă kilometrică superioară celei a tarifelor celor 
mai favorabile, ținându-se seamă de orice prime 
sau refa' ții (primes’ou rislournesj de cari arbene- 
ficiă, pe zisele căi ferate, emigranții mergând spre 
sau venind din orice alte porturi.

Articolul 298
Ungaria se obligă să nu adopte nici o măsurii 

tehnică, fiscală sau administrativă, precum ar fi 
vizita vamală, măsuri de poliție generală, de po­
liție sanitară sau de control, cari ar fi speciale 
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pentru serviciile directe prevăzute la articolul pre­
cedent, sau la transporturile de emigranți, cu des­
tinațiunea pentru sau de proveniență din porturile 
Puterilor aliate și asociate, și cari ar aveă ca efect 
de a împiedică sau întârzia aceste servicii.

AnTic.oi.ui. 299
In caz de transport, parte pe cale ferată și parte 

pe cale de navigațiune interioară, cu sau fără 
scrisoare de trăsură directă, stipulațiunile ce pre­
ced vor fi aplicabile părții drumului efectuat pe 
cale ferată

CAPITOLUL III
Material rulant

Articolul 300
Ungaria se obligă ca vagoanele ungare să fie 

înzestrate cu dispozitive, permițând:
1° A le introduce in trenurile de mărfuri cir­

culând pe liniile acelora din Puterile aliate și aso­
ciate cari au făcut parte din Gonvențiunea dela 
Berna din 15 Mai 1886, modificată la 18 Mai 
1907, fără a împiedică funcționarea frânei con­
tinue ce ar putea, în cei zece ani ce vor urmă pu­
nerii în vigoare a Tractatului de față, să fie adop; 
tată în aceste țări;

2° A introduce vagoanele acestor Puteri in toate 
trenurile de mărfuri ce circulă pe liniile un­
gare.

Materialul rulant al Puterilor aliate și asociate 
se va bucură pe liniile ungare de acelaș tratament 
ca și materialul ungar în ce privește circularea, 
întreținerea și reparațiunile.

- CAPITOLUL IV
Cesiune de linii de căi ferate

Articolul 301
Sub rezervă de stipulațiuni particulare, relative 

la transfertul porturilor, căilor pe apă și căilor 
ferate situate pe teritoriile transferate în virtutea 
prezentului Tractat, precum și a dispozițiunilor 
financiare privitoare la concesionari și la serviciul 
pensiunilor de retragere ale personalului, transfer­
tul căilor ferate va avea loc în condițiunile ur­
mătoare :

1° Lucrările și instalațiunile de orice calc fe­
rată vor fi predate complet și în bună stare ;

2° Gând o rețea, având uu material rulant al 
ei propriu, va fi cedată în întregime de Ungaria 
unei Puteri aliate sau asociate, acest material va 
fi remis complet, după ultimul inventar din 3 No- 
emvrie 1918, și în stare normală de întreținere;

3° Pentru liniile ce n’au material rulant spe­
li 
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cial, repartiția materialului existent pe rețeaua 
căreia aceste linii aparțin, va ii făcută prin Comi­
siuni de experți desemnați de Puterile aliate și 
asociate, și în cari Ungaria va fi reprezentată. 
Aceste Comisiuni vor trebui să iă în consider ra­
țiune importanța materialului imatriculat pe 
aceste linii, după cel din urmă inventar din 
3 Noemvrie 1918, lungimea căilor, inclusiv căile 
de serviciu, natura și importanța traficului. Ele 
vor desemnă, deasemenea locomotivele, trăsurile 
și vagoanele ce sunt de transferat în fiecare caz, 
vor fixă condițiunile recepțiunilor și vor regulă 
aranjamentele provizorii necesare pentru a asi­
gură repararea lor în atelierele ungare ;

4° Aprovizionările, mobilierul și tot ce servă ca 
instalație (outillage), vor fi predate în aceleași 
condițiuni ca și materialul rulant.

Dispozițiunile paragrafelor 3° și 4° de mai sus 
vor fi aplicate liniilor vecliei Polonii rusești, refă­
cute de autoritățile austro-ungare pe lărgimea 
căiei ferate normale, aceste linii fiind asimilate 
părților detașate ale rețelei Statului austriac și 
ungar.

CAPITOLUL V

Dispo Jțiuni relative la anumite linii de 
căi ferate

x Articolul 302
Sub rezerva stipulațiunilor speciale conținute 

in Tractatul de față, când, ca urinară a fixării 
nouilor fruntarii, o linie legând două părți ale 
aceleaș țări, va trece printr’o altă țară, sau când 
o linie de ramificație (d’embranchement) plecând 
dintr'o țară se va termină în altă țară, condițiunile 
de exploatare vor fi regulate printr’un aranjament 
încheiat intre Administrațiunile căilor ferate inte­
resate. In cazul când aceste Administrațiuni nu vor 
ajunge la o înțelegere asupra condițiunilor acestui 
aranjament, conflictele vor fi tranșate deComisiuni 
de experți constituite precum este spus la articolul 
precedent.

In special angajamentul pentru exploatarea li­
niei Csata-Losoncz va garantă trecerea directă în 
fiecare sens prin teritoriile ungare a trenurilor 
Ceho-Slovace având o tracțiune și echipe ceho­
slovace. Totuș, numai de nu se va decide altfel, 
acest drept de trecere va luă sfârșit, fie după ter­
minarea unei linii directe Csata-Losoncz situată 
in întregime pe teritorul ceho-slovac, fie, cel mai 
târziu la expirarea unui termen de -15 ani dela 
punerea în vigoare a Tractatului de față.

Deasemenea aranjamentul pentru exploatarea 
secțiunii situată în teritorul ungar a liniei legând 
Nagyszalonta cu Arad și cu Kisjeno prin Bekes- 
csaba va garantă trecerea directă în fiecare sens 
prin teritorul ungar a trenurilor românești, având 

o tracțiune și echipe române. Totuș, numai de. nu 
se va decide altfel, acest drept de trecere va luă 
sfârșit, fie prin'racordarea unei linii directe, si­
tuată în întregime pe teritorul român, intre li­
niile Nagyszalonta-Bekescsaba și Kisjeno-Bekăs- 
csaba, fie la expirarea unui termen de zece ani 
dela punerea în vigoare a Tractatului de față.

înființarea nouilor gări fruntarii între Ungaria 
și Statele aliate și asociate limitrofe, precum și 
exploatarea liniilor dintre aceste gări, vor fi-re­
glementate prin aranjamente încheiate in aceleași 
condițiuni?

Articolul 303

Pentru a se asigură orașului și districtului 
Gola, din teritoriul serbo-croato-sloven, între­
buințarea gărei Gola din teritorul ungar, precum 
și a drumurilor de fier deservind aceste linii și 
acest district, și pentru a asigură traficului serbo- 
croato-sloven libera întrebuințare a unei coinu- 
nicațiuni directe pe cale ferată între linia Csâk- 
tornva-Nagy-Kanisza și linia Zâgrâb-Gyekenvds 
pentru timpul necesar până Ia terminarea unei 
căi ferate directe în teritorul serbo-croato-sloven' 
intre liniile de mai sus, condițiunile exploatării 
gărei Gola și a căiei ferate Kotor-Barcz, vor fi 
fixate într’o convențiune ce se va încheia între 
administrațiunile interesate a căilor ferate ungare 
și serbo-croato-slovene. Dacă aceste administra­
țiuni nu pot cădea de acord asupra termenelor 
acestei Convențiuni, punctele de divergență vor fi 
regulate de către Gomisiunea de experți compe­
tentă, prevăzută la articolul 301 a Tractatului 
de față.

Articolul 304

Pentru a asigură regularitatea exploatațiunii 
rețelelor ferate ale fostei monarhii austro-ungare, 
concedate la companii private, și care, în urma 
executării stipulațiunilor prezentului Tractat, ar 
fi situate pe teritoriul mai multor State, reorga­
nizarea administrativă și tehnică a ziselor rețele 
va fi reglementată, pentru fiecare rețea, printr’un 
acord încheiat între Compania concesionară și 
Statele interesate din punctul de vedere teritorial.

Diferendele în privința cărora nu s’ar putea 
ajunge la o învoială, în care se cuprind și chestiu­
nile privitoare la interpretarea contractelor rela­
tive la rescumpărarea liniilor, vor fi supuse unor 
arbitri desemnați de Consiliul Societății Națiu­
nilor.

In ce privește Compania drumului de fier de 
sud din Austria, acest arbitraj va puteă fi cerul, 
fie de Consiliul de administrație al Companiei, fie 
de Comitetul care reprezintă pe purtătorii de obli 
gațiuni.
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, Articolui, 305
Intr’un termen de 5 ani, socotit dela punerea 

in vigoare a Tractatului de față, Statul ceho-slo­
vac va puteă cere îmbunătățirea căiei ferate le­
gând pe teritorul ungar stațiunile Bratislava 
(Presburg) și Nagy-Kanisza.

Repartițiunea cheltuelilor va fi proporțională 
cu avantagiile pe cari Puterile interesate le vor 
trage. Iri caz de neînțelegere repartițiunea va fi 
făcută de un arbitru desemnat de Societatea Na­
țiunilor.

Articolul 306

Având în vedere importanța ce o prezintă pentru 
Statul ceho-slovac libera comunicație cu Adria- 
tica, Ungaria recunoaște Statului ceho-slovac 
dreptul de a face să treacă trenurile sale pe.sec­
țiunile, cuprinse pe teritoriul ungar, ale liniilor 
următoare :

1° dela Bratislava (Presbourg) către Fi urne, prin 
Șopron Szombatbely și Mura-Keresztur și rami­
ficația dela Mura-Keresztur la Pragerhof;

2“ dela Bratislava (Presbourg) către Fiume via 
Hegyeshalon-Csorna-Hegytălu - Zalabor-Zalaszen- 
livăn-Mura-Keresztur și ramificațiile dela Hegy- 
falu la Szombatbely și dela Mura-Keresztur la 
Pragerhof.

In urma cererii uneia sau celeilalte părți, liniile 
asupra cărora se va exercită dreptul de trecere 
vor putea fi modificate în mod timporar sau de­
finitiv printr’un acord intre administrația drumu­
rilor de fier ceho-slovace și aceea a drumurilor 
de fier asupra cărora se va exercită dreptul de 
trecere.

Articolul 307 -

Trenurile pentru cari se va face uz de dreptul 
de trecere nu vor puteă deservi traficul local decât 
în virtutea unui acord dintre Statul traversat și 
Statul ceho-slovac.

Acest drept de trecere va cuprinde mai ales 
dreptul de a stabili depozite de mașini și ateliere 
de mică întreținere pentru materialul rulant și 
acela de a desemnă reprezentanți pentru'ă supra- 
veghia serviciul trenurilor ceho-slovace.

Condițiunile tehnice, administrative și finan­
ciare în care dreptul de trecere va ti exercitat 
de Statul ceho-slovac vor fi determinate de o 
Convenție între administrația drumurilor de fier 
a acestui Stat și aceea a căilor întrebuințate 
în Ungaria. Dacă aceste administrațiuni nu pot. 
să ajungă la o înțelegere asupra termenelor 
acestei Convențiuni, se va hotărî asupra punc­
telor cari fac obiectul neînțelegerii de un ar­
bitru numit de Guvernul britanic; deciziunile 

acestui arbitru vor fi obligatorii pentru ambele 
Părți.

In caz de neînțelegere asupra interpretării Con- 
vențiunii sau de dificultăți cari nu vor fi fost pre­
văzute de această Convențiune, se va hotărî 
printr’un arbitraj în aceleași forme, cât timp So­
cietatea Națiunilor nu va fi stabilit o altă proce­
dură.

CAPITOLUL VI
Dispozițiuni transitorii

Articolul 308 *
Ungaria va execută instrucțiunile ce i se vor 

dă în materie do transport printr’o autoritate lu­
crând in numele Puterilor aliate și asociate:

-1° Pentru transporturile de trupe efectuate în 
executarea Tractatului de față, precum și pentru 
transportul materialului, munițiunilor și aprovi­
zionărilor pentru trebuințele armatelor;

2° Și în mod provizoriu pentru transportul 
aprovizionării unor anumite ținuturi, pentru res­
tabilirea cât mai grabnică a condițiunilor normale 
de transporturi.și pentru organizarea serviciilor 
poștale și telegrafice.

CAPITOLUL VII

Telegrafe și telefoane

Articolul 309
Cu toate stipulațiunile contrarii convențiunilor 

existente, Ungaria se obligă să acorde pe liniile 
cele mai potrivite transitului internațional și con­
form tarifelor în vigoare, libertate de transit cores­
pondențelor telegrafice și copumicațiunilor telefo­
nice cari provin sau sunt clestinate vreuneia din 
puterile aliate și asociate, limitrofe sau nu. Aceste 
corespondențe și comunicațiuni nu vor fi supuse 
nici unui termeij sai restricțiune; ele se vor bu­
cură in Ungaria de tratamentul național în tot ce 
privește înlesnirile și mai ales iuțeala transmisiu­
nilor. Nici o plată, înlesnire sau restricțiune nu 
va trebui să depindă direct sau indirect de națio­
nalitatea expeditorului sau destinatarului.

Articolul 310

Ca urmare a pozițiunii geografice a Statului 
ceho-slovac, Ungaria primește modificările ur­
mătoare ale Convențiunii internaționale asupra 
telegrafelor și telefoanelor, arătate la articolul 218, 
Partea X (Clauze economice) a prezentului Trac­
tat :

1° După cererea Statului ceho-slovac, Ungaria 
va stabili și menține linii telegrafice directe pe te­
ritoriul ungar;

2° Subvenția anuală ce va plăti Stalul ceho­
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slovac pentru fiecare din zisele linii va ti calcu­
lată conform dispozițiunilor .din convențiunile sus 
menționate. și, afară de vreo convenție contrarie, 
nu va li inferioară sumei ce s’ar plăti in virtutea 
ziselor convențiuni pentru numărul de mesaje pre­
văzut in aceste convențiuni ca fiind suficient să 
deă naștere dreptului de a se cere înființarea unei 
noui linii directe, luftndu-se ca bază tariful redus 
prevăzut la articolul 23, § 5 al Convenției telegra­
fice internaționale (revizuirea dela Lisabona);

3“ Atât timp cât Statul ceho-slovac va plăti 
subvenția mini*nă/anuală de mai sus prevăzută 
pentru o linie directă :

a) Linia va fi exclusiv rezervată traficului cu 
destinație și provenind din Statul ceho-șlovac ;

5.’ Dreptul dobândit de Ungaria prin articolul 8 
al Convențiunii telegrafice internaționale dela 22 
Iulie 1875, de a.suspenda serviciile telegrafice in­
ternaționale un va fi aplicabil acestei linii;

4° Dispozițiuni analoage se vor aplică la stabi­
lirea și la menținerea de circuituri telefonice di­
recte, și subvenția, datorită de Statul ceho-slovac 
pentru un circuit telefonic direct va fi, afară de 
convenție contrară, dublul subvenției datorită 
pentru o linie telegrafică directă ;

• 5° Liniile particulare de stabilit, și condițiunile 
administrative, tehnice și financiare necesare ne­
prevăzute in convențiunile internaționale existente 
sau în prezentul articol,^vor fi determinate de o 
convenție ulterioară ce se va încheia de Statele 
interesate. Iu lipsă de înțelegere, ele vor fi deter­
minate de un arbitru desemnat de Consiliul So­
cietății Națiunilor ;

6° Stipulațiunile prezentului articol vor putea 
fi modificate la orice epocă printr’un acord în­
cheiat intre Ungaria și Statul ceho-slovac. La 
expirarea unui termen de zece ani, dela punerea 
in vigoare a prezentului Tractat, condițiunile în 
cari Statul ceho-slovac se va bucură de dreptu­
rile conferite de prezentul articol vor putea, în 
lipsă de Înțelegere intre părți, să fie molificate 
după cererea uneia sau alteia dintre ele de un ar­
bitru desemnat de Consiliul Societății Națiunilor ;

7° Dacă s’ar ivi vreun diferend intre părți rela­
tiv la interpretarea fie a prezentului articol, fie a 
convențiunii arătate la paragraful 5, acest dife­
rend va fi supus deriziunii Curții permanente de 
justiție internațională ce se va institui de Socie­
tatea Națiunilor.

SECȚIUNEA IV
Judecarea litigiilor și revizui­

rea clauzelor permanente
Articol'ui. 311

Diferendele ce s’ar puteâ ivi intre Puterile in­
teresate cu privire la interpretarea și la aplicarea

dispozițiunilor prezentei Părți a Tractatului de 
față, se vor regulă așa cum se va prevedeă de 
către Societatea Națiunilor.

AnTic.or.ui. 312

In orice moment, Societatea Națiunilor, va 
1 puteâ propune revizuirea acelor articole de mai 
zsus, cari se referă la un regim administrativ per­
manent.

Articolul 313

La expirarea unui termen de trei ani, începând 
dela punerea in vigoarea Tractatului de față, dis- 
pozițiunile articolelor 268 până la 274, 277, 295, 
297 'până la 299 și 309 vor putea, în orice moment, 
să fie revizuite de Consiliul Societății Națiunilor.

In lipsă de revizuire, folosirea uneia din 
stipulațiunile conținute în articolele enumărate 
mai sus nu va puteâ fi 'reclamată, la expirarea 
termenului prevăzut la paragraful precedent, 
de către vreuna din Puterile aliate și asociate în 
favoarea unei porțiuni oarecare din teritoriile 
sale pentru care reciprocitatea n’ar fi acordată. 
Termenul de trei ani, în cursul căruia reciproci­
tatea nu va puteă fi cerută, va puteâ fi prelungit 
de Consiliul Societății Națiunilor.

Beieficiul nici uneia din stipulațiunile sus ară­
tate nu va puteă fi invocat de Statele cărora li 
s’a transferat vreun teritoriu din fosta monarhie 
austro-ungară sau cari s’au născut din desmem- 
brarea acestei monarhii, decât cu sarcina pentru 
ele de a asigură, pe teritoriul trecut sub suve­
ranitatea lor în virtutea prezentului Tractat, un 
tratament reciproc Ungariei.

SECȚIUNEA V

Dispozițiune particulară

AnTic.or.ur. 314

Fără a aduce vreo atingere obligațiunilor spe­
ciale ce sunt impuse de Tractatul de față, in pro­
fitul Puterilor aliate și asociate, Ungaria își iâ 
îndatorirea de a aderă la orice Convențiune ge­
nerală privitoare la regimul internațional al 
transitului, al căilor navigabile, al porturilor și 
căilor ferate, ce ar puteă fi încheiat între Pu­
terile aliate și asociate, cu aprobarea Societății 
Națiunilor, intc’un termen de cinci ani, cu înce­
pere dela punerea in vigoare a Tractatului de față.
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PARTEA XIII 
MUNCĂ

SECȚIUNEA I
,Organizarea Muncii

Ținând seamă că Societatea Națiunilor are de 
scop de a stabili pacea universală, și că o astfel 
de pace nu poate ti întemeiată decât pe baza jus­
tiției sociale ;

Ținând seamă că există condițiuni de muncă, 
cari implică pentru un mare număr de persoane 
nedreptatea, mizeria și privațiunile, ceeace dă 
naștere la o astfel de nemulțumire, încât pacea 
și armonia universală sunt puse în pericol, și 
ținând seamă, că este de nevoie urgentă de a 
se îmbunătăți aceste condițiuni : de exemplu, 
In ceeace privește reglementarea orelor de lucru, 

■fixarea duratei maxime a zilei și a săptămâ- 
nei de muncă, recrutarea lucrătorilor, lupta 
în contra încetării de lucru (chumage), ga­
ranția unui salariu asigurând condițiile unei 
existențe potrivite, protecția lucrătorilor contra 
boaleJor generale sau profesionale și accidentele 
rezultând din muncă, protecția copiilor, ado­
lescenților și a femeilor, pensiunile pentru bă­
trânețe și invaliditate, apărarea intereselor lucră­
torilor ocupați în străinătate, afirmarea princi­
piului libertății sindicale, orgajiizârea învăță­
mântului profesional și tehnic și alte măsuri ana- 
loage ;

Ținând seamă că neadoptarea de către o na­
țiune oarecare a unui regim de muncă cu ade­
vărat uman, pune piedică silințelor celorlalte na­
țiuni doritoare de a îmbunătăți soarta lucrăto­
rilor în propriile lor țări,

ÎNALTELE PĂRȚI CONTRACTANTE, însufle­
țite atât de simțimintele de justiție și dc uma­
nitate, cât și de dorința de a asigură o pace 

■mondială durabilă, s’au înțeles asupra următoa­
relor :

CAPITOLUL I 
Organizare 

Articolul 315
Se întemeiază o organizare, permanentă însăr­

cinată dea lucră la realizarea programului arătat 
în preambulul de mai sus.

Membrii originari ai Societății Națiunilor vor 
fi Membrii originari ai acestei organizări, și, prin 
aceasta, calitatea de Membru al Societății Națiu­
nilor va atrage după sine pe aceea de membru 
al zisei organizări.

Articolul 316
Organizarea permanentă va cuprinde :
1“ O conferință generală ai reprezentanților 

Membrilor ;
2" Un biurou internațional al Muncii sub direc­

ția Consiliului de administrație prevăzut la arti­
colul 321.

Articolul 317
Conferința generală ’a reprezentanților Membri­

lor va ține sesiuni ori decâteori Va fi nevoie, și, cel 
puțin, odată pe an. Ea va fi compusă din patru 
reprezentanți ai fiecăruia din Membrii, din cari 
doi vor fi Del^ații Guvernului, și ceilalți doi vor 
reprezentă respectiv pe patronii și pe lucrătorii 
cari aparțin fiecăruia din Membrii.

Fiecare delegat va putea fi însoțit de consilieri 
tehnici, ai căror număr va putea fi de doi cel mult 
pentru fiecare din materiile înscrise la ordinea zi­
lei a sesiunii. Când chestiuni cari interesează în 
special pe femei vor veni în discuțiunea Conferin­
ței, una cel puțin dintre persoanele desemnate ca 
consilieri tehnici va trebui să fie o femee.

Membrii se obligă să desemneze delegații și' 
consilierii tehnici neguvernamentali, în înțelegere 
cu organizațiunile profesionale cele mai reprezen­
tative, fie ale patronilor, fie ale lucrătorilor țării 
considerate, sub rezerva existenței unor asemenea 
organizațiuni.

Consilierii tehnici nu vor fi autorizați să ia cu­
vântul decât după cererea tăcută de delegatul pe 
care il însoțesc și cu autorizarea specială a Pre­
ședintelui Conferinței ; dânșii nu vor putea luă 
parte la vot.

Un delegat poate, printr’o notă scrisă adresată 
Președintelui, să desemneze pe unul din consi­
lierii săi tehnici ca locțiitor al său, și zisul locțiitor, 
în această calitate, va putea să ia parte la delibe­
rări și la vot.

Numele delegaților și ale consilierilor tehnici vor 
fi comunicate Biuroului internațional al Muncii, 
de Guvernul fiecăruia din Membrii.

Puterile delegaților și ale consilierilor lor teh­
nici vor fi supuse la verificarea Conferinței, care 
va puteri, printr’o majoritate de două treimi a vo­
turilor exprimate de delegații prezenți, să refuze 
de a admite orice delegat sau consilier tehnic, pe 
care îl va socoti că nu a fost desemnat conform 
dispozițiunilor prezentului articol.

Articolul 318
Fiecare delegat va avea dreptul să voteze in­

dividual asupra tutulor chestiunilor supuse deli­
berărilor Conferinței

In cazul in care unul din membrii nu ar li de­
semnat pe unul din delegații neguvernamentali la 
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care are dreptul, celalalt delegat neguvernamen- 
tal va avea dreptul să iă parte la discuțiunile 
Conferinței, dar nu va avea dreptul de vot.

In cazul când Conferința, in virtutea puterilor 
ce-i conferă articolul 317, ar refuză să admită pe 
unul din delegații vreunuia din Membrii, stipula- 
țiunile prezentului articol vor fi aplicate ca și cum 
zisul delegat nu ar fi fost desemnat.

Artic.oi.ui. 319

Sesiunile Conferinței se vor ține la sediul So­
cietății Națiunilor sau in orice alt loc care ar fi 
putut fi stabilit de. Conferință. într’o sesiune an­
terioară, cu o majoritate de două treimi din vo­
turile exprimate de delegații prezenți.

Articolul 320

Biuroul internațional al Muncii va fi stabilit la 
sediul Societății Națiunilor și va face parte din to­
talitatea instituțiunilor Societății.

Articolul 321

Biuroul internațional al Muncii va fi pus sub 
direcțiunea unui Consiliu de administrație, com­
pus din douăzeci și patru de persoane, cari vor fi 
desemnate conform dispozițiunilor următoare :

Consiliul de administrație al Biuroului interna­
țional al Muncii va fi compus după cum urmează :

Douăsprezece persoane reprezentând guver­
nele ;

Șase persoane alese de delegații la Conferință 
reprezentând pe patroni;

Șase persoane alese de delegații la Conferință 
reprezentând pe impiegați și pe lucrători.

Din cele douăsprezece persoane cari reprezintă 
Guvernele, opt vor fi numite de Membrii cari au 
importanța industrială cea mai însemnată și patru 
vor fi numiți de Membrii desemnați în acest scop 
de delegații Guvernelor la Conferință, fiind excluși 
delegații celor opt membri sus amintiți.

Contestațiunile eventuale asupra chestiunii de 
a ști cari sunt Membrii având importanța indus­
trială cea mai însemnată vor fi botărîte de Con­
siliul Societății Națiunilor.

Durata mandatului membrilor Consiliului de 
administrație va fi de trei ani. Modul de a com­
pletă locurile vacante și celelalte chestiuni de 
aceeaș natură vor putea fi regulate de Consiliul 
de administrație sub rezerva aprobării Conferinței.

Consiliul de administrație va alege pe unul 
din membrii săi ca Președinte și va stabili regu­
lamentul său. El se va întruni la epocele ce el 
însuș va stabili. O sesiune specială va trebui să 
fie ținută ori de câte ori zece membri ce! puțin 

din Consiliu vor face o cerere in scrisjn această 
privință.

Articolul 322
Un director va ti pus in capul Biuroului inter­

național al Muncii ; el va li desemnat de Consi­
liul de administrație, dela care va primi instruc­
țiunile necesare și față de care el va fi răspun­
zător de bunul mers al Biuroului, precum și de 
executarea oricăror altor însărcinări cari ar li 
putut să-i fie încredințate.

Directorul sau supleantul său vor asistă la toate 
ședințele Consiliului de administrație.

Articolul 323

Personalul Biuroului internațional al Muncii va 
fi ales de Director. In vederea obținerii celui mai 
bun rezultat, alegerea va trebui, pe cât va li cu 
putință, să fie făcută dintre persoane de naționa­
lități deosebite. Un număr oarecare din aceste 
persoane vor trebui să fie femei.

Articolul 324

Funcțiunile Biuroului internațional al Muncii 
vor cuprinde centralizarea și împărțirea tuturor 
informațiunilor privitoare la reglementarea inter­
națională a condițiunii lucrătorilor și a regimului 
muncii și, în particular, studiul chestiunilor ce ur­
mează a fi supuse discuțiunilor Conferinței, în 
vederea încheierii convențiunilor internaționale 
precum și executarea oricăror anchete speciale 
prescrise de Conferință.

El va fi însărcinat de a pregăti ordinea de zi a 
sesiunilor Conferinței.

El se va achită, conform stipulațiunilor din 
prezenta Parte din Tractatul de față, de îndato­
ririle ce cad în sarcina sa în ceeace privește orice 
diferende internaționale.

El va redacta și publică în limba franceză, 
engleză și în oricare altă limbă ce Consiliul de 
administrație va judecă potrivit, un buletin perio­
dic destinat studiului chestiunilor privitoare la 
industrie și la muncă prezentând un interes in­
ternațional.

In mod general el va avea, în afară de atribu- 
țiunile arătate în prezentul articol, orice alte pu­
teri și însărcinări pe caii Conferința va crede po­
trivit a i le atribui.

Articolul 325
( Departamentele fiecăruia din Membrii cari se 
i ocupă de chestiunile lucrătorilor vor putea comu­

nică deadreptul cu Directorul, prin mijlocirea re- 
l prezentantului Guvernului lor în Consiliul de ad- 
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minislrațio al Biuroului internațional al Muncii, 
sau, in lipsa acestui reprezentant, prin mijlocirea 
oricărui alt funcțion ir calificat in regulă și desem­
nai in acest scop de Guvernul interesat.

Articolul 326
Biuroul internațional al Muncii va puteâ cere 

concursul Secretariatului General al Societății 
Națiunilor în toate chestiunile pentru cari acest 
concurs va puteâ ii dat.

ArtTic.oi.UL 327

Fiecare din Membrii va plăti cheltuelile de că­
lătorie și de reședință ale delegaților săi și ale 
consilierilor tehnici, precum și ale reprezentanților 
cari iau parte la sesiunile Conferinței și, după caz, 
ale Consiliului de administrație.

Orice alte cheltueli ale Biuroului internațional 
al Muncii, ale sesiunilor Conferinței sau ale Con­
siliului de administrație vor li rambursate Direc­
torului de către Secretarul general al Societății 
Națiunilor, din bugetul general al Societății.

Directorul va ti răspunzător, față de Secretarul 
general al Societății Națiunilor, de întrebuințarea 
tutulor fondurilor ce i-au (ost vărsate, conform 
stipulațiunilor prezentului artiCbl.

CAPITOLUL IP

Funcționarea

Articolul 328
Consiliul de administrație va stabili ordinea de 

zi a sesiunilor Conferinței, după ce va fi examinat 
toate propunerile făcute de Guvernul vreunuia din 
Membrii sau de oricare altă organizație arătată la 
articolul 317, cu privire la chestiunile de înscris 
la această ordine de zi.

Articolul 329
Directorul va îndeplini funcțiunea de Secretar 

al Conferinței, și va trebui a face să parvie ordi­
nea de zi a fiecărei sesiuni, cu patru luni înainte 
de deschiderea acestei sesiuni, fiecăruia dintre 
Membrii, și, prin mijlocirea acestora, delegaților 
cari nu fac parte din organizarea de guvern, când 
aceștia din urmă vor fi. fost desemnați.

Articolul 330
X

Fiecare din Guvernele Membrilor va avea 
dreptul să conteste înscrierea, în ordinea de zi a 
sesiunii, a unuia sau mai multora din subiectele 
prevăzute. Motivele cari justifică această opozi- 
țiune vor trebui expuse într’un memoriu expli­

cativ adresat Directorului, care va trebui să-l 
comunice Membrilor Organizațiunii permanente.

Subiectele asupra cărora s’ar li făcut opozi- 
țiune vor rămâne cu toate acestea cup inse in or­
dinea de zi, dacă Conferința decide astfel cu ma­
joritatea de două treimi din voturile exprimate de 
către delegații prezenți.

Orice chestiune in privința căreia Conferința 
decide, cu aceeaș majoritate de două treimi, că 
trebuie examinată (in alt chip de cum s’a arătat 
în alineatul precedent), va trebui pusă la ordinea 
de zi a sesiunii următoare.

Articolul 331
Conferința va formulă reguli asupra funcțio- 

i nării sale; ea iși va alege președintele ; va puteâ 
numi comisiuni însărcinate să prezinte rapoarte 
asupra oricăror chestiuni ce va crede de cuviință 
că trebuie să fie studiate.

Simpla majoritate a voturilor exprimate de către 
Membrii prezenți ai Conferinței va decide in toate 
cazurile în cari o majoritate mai mare nu este 
prevăzută.in mod special de alte arii ole ale pre­
zentei Părți din prezentul Tractai.

Nici un vot nu este considerat valabil dacă 
numărul sufragiilor exprimate este mai mic decât 
jumătatea numărului Delegaților prezenți la se­
siune.

Articolul 332
Conferința va puteâ alipi, pe lângă (.'.omisiunile 

pe cari și le formează, consilieri tehnici, cari vor 
avea vot consultativ, iar nu deliberativ.

Articolul 333
Dacă Conferința se pronunță pentru adoptarea 

propunerilor referitoare la un obiect care este la 
ordinea zilei, ea va trebui sa determine dacă 
aceste propuneri vor trebui să iâ forma : «) unei 
»recomandări“, care trebuie supusă examinării 
Membrilor, pentru a face ca să obție tăria de lege 
națională sau altfel ; b) sau a unui proiect de con- 
vențiune internațională care trebuie ratificat de 
către Membrii.

In amândouă cazurile, pentru ca o recoman­
dare sau un proiect de Convențiune să fie admise 
la votul final de către Conferință, se cere o majo­
ritate de două treimi din voturile delegaților 
prezenți.

Formând o recomandare sau un proiect de 
convențiune cu aplicare generală, Conferința 
va trebui să ție seamă de țările in cari clima, des- 
voltarea necompletă a organizării industriale sau 
alte împrejurări particulare fac condițiunile in­
dustriei cu totul diferite și va sugeră, modifică­
rile pe cari le va socoti ca putând ti trebuin­
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cioase. pentru a corespunde condițiunilor proprii 
acestor țări.

Un exemplar al recomandării sau al proiectului 
convențiunii va fi semnat de către Președintele 
Conferinței și de Director și va fi depus în mâinile 
Secretarului general al Societății Națiunilor. Acesta 
va comunică fiecărui Membru o copie certificată 
după recomandarea sau după proiectul de con 
vențiune.

Fiecare dintre membrii se obligă a supune in 
termen de un an dela închiderea sesiunii Confe­
rinței (sau dacă din împrejurări excepționale este 
cu neputință a proceda în termen de un an, în­
dată ce va fi posibil, njciodată insă mai târziu 
decât ÎS luni după închiderea sesiunii Conferin­
ței). recomandarea sau proiectul de convențiune 
autorității sau autorităților în a căror competință 
intră chestiunea, spre a fi transformată în lege sau 
pentru a se luă măsuri de alt ordin.
F Dacă este vorba de o recomandare, Membrii 
vor informă pe Secretarul general de măsurile 
luate.

Dacă este vorba de un proiect de conven­
țiune, Membrul care va fi obținut consimți- 
mântul autorității sau autorităților competinte, 
va comunică ratificarea formală a convențiunii 
Secretarului general și va luă măsurile nece­
sare pentru a face efective dispozițiunile zisei 
convențiuni.

Dacă o recomandare nu este urmată de un 
act legislativ sau de alte măsuri de natură a 
face efectivă această recomandare, sau dacă 
un proiect de convențiune nu are aprobarea 
autorității sau autorităților de competință că­
rora este chestiunea, Membrul nu va fi supus 
nici unei alte obligațiuni.

In cazul când este vorba de un Stat fede­
rativ a cărui latitudine de a aderă la o conven­
țiune asupra obiectelor cari privesc munca este 
supusă la oarecari resfricțiuni, Guvernul va 
avea dreptul de a considera un proiect de con­
vențiune, căruia i se aplică aceste restricțiuni, 
ca o simplă recomandare și în acest caz se vor 
aplică dispozițiunile prezentului articol în ceeace 
privește recomandările.

Articolul de rnai sus va fi interpretat con­
form principiului următor :

In nici un caz nu se va pretinde vreunui 
Membru, ca urmare a adopțiunii de către Con­
ferință a vreunei recomandări sau vreunui 
proiect de convențiune, să micșoreze protecțiunea 
deja acordată de legislația sa muncitorilor despre 
cari este vorba.

Articolul 334
Orice convențiune astfel ratificata va fi înregis­

trată de Secretarul general al Societății Națiuni-

»
lor, dar nu va li obligatorie decât pentru Membrii 
cari au ratificat-o.

Articolul 335
Orice proiect, care la ultimul scrutin al loiali­

tății voturilor nu va obține majoritatea de două 
treimi a voturilor exprimate de Membrii prozeliți, 
poate face ob:ectul unei convențiuni particulare 
pentru acei dintre Membrii Organizațiunii per­
manente cari ar dori aceasta.

, Orice convențiune particulară de acest fel va 
trebui comunicată de către Guvernele interesate

I Secretarului general al Societății Națiunilor, care 
o va înregistra.b Articolul 336

Fiecare din Membrii se obligă să prezinte 
Biuroului internațional al Muncii un raport 
anual asupra măsurilor luate de el pentru 
executarea convențiunilor la cari a aderat. Aceste 
rapoarte vor fi redactate in forma arătată de con­
siliul de administrațiune și vor trebui să cuprindă 
datele cerute de acesta. Directorul va prezentă un 
rezumat al acestor rapoarte în cea mai apropiată 
sesiune a conferinței.

Articolul 337
Orice reclamațitme adresată Biuroului inter­

național al Muncii de către o organizare pro­
fesională de muncitori sau de patroni, din care 
ar rezultă că vreunul din Membrii n’ar fi asigu­
rat într’un mod satisfăcător executarea unei con- 
vențiuni la care zisul Membru a aderat, va putea 
fi transmisă de către Consiliul de administrație 
Guvernului respectiv și acest Guvern va puteă li 
invitat să facă declarația ce va Crede de cuviință 
asupra chestiunii.

Articolul 338
Dacă nici o declarațiune nu este primită de 

Guvernul respectiv într’un termen potrivit, sau 
dacă declarațiunea primită nu pare satisfăcătoare 
Consiliului de administrație, acesta va avea drep­
tul să publice reclamațiunea primită și, la nevoie, 
răspunsul dat.

✓

Articolui: 339
Fiecare din Membrii va puteă depune o plân­

gere la Biuroul internațional al Muncii, contra 
unui alt Membru, care, după părerea lui. n’ar asi­
gură într’un mod satisfăcător executarea unei 

. convențiuni, pe care și unul și altul ar fi ratifi- 
i cat-o în virtutea articolelor precedente.

Consiliul de administrație poate, daca găsește
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cu cale, și mai înainte de a sesiza o Comisiune de 
anchetă după procedura arătată mai jos, să intre 
in raporturi cu Guvernul respectiv în modul 
arătat la articolul 337.

Dacă Consiliul de administrație nu crede de cu­
viință să comunice plângerea acestui Guvern, sau 
dacă această comunicare fiind făcută, Consiliul 
de administrație n’a primit înlr’un termen potri­
vit un răspuns care să-1 satisfacă, Consiliul va 
putea provoca formarea unei comisiuni de anchetă 
careva avea misiunea să studieze chestiunea ridi­
cată și să depună un raport in această privință.

Aceeaș procedură va putea fi urmată de Con­
siliu, fie din oficiu, fie in urma plângerii unui de­
legat la Conferință.

Gând se va ridică o chestiune prin aplicarea 
articolelor 338 sau 339 înaintea Consiliului de 
administrație, Guvernul in cauză, dacă n’are 
deja un reprezentant în sânul Consiliului de ad­
ministrație, va avea dreptul să numească un de­
legat care să iă parte la deliberările Consiliului 
relative Ja această afacere. Data când trebuie să 
aibă Ioc aceste discuțiuni va fi notificată în timp 
util Guvernului în cauză.

Articolul 340
Comisiunea de anchetă va fi alcătuită iu modul 

următor:
fiecare din Membrii se obligă să desemneze 

in cele șase luni cari vor urmă dela punerea in 
vigoare a prezentului Tractat, trei persoane com- 
petinte în materie industrială»prima reprezentând 
pe patroni, a doua reprezentând pe lucrători și a 
treia independentă și de unii și de ceilalți. Toate 
aceste persoane vor formă o listă, de pe care vor 
fi aleși Membrii Comisiunii de anchetă.

Consiliul de administrație va aveă dreptul să 
verifice titlurile ziselor persoane și să refuze cu 
majoritate de două treimi din voturile exprimate 
de reprezentanții prezența numirea acelora ale 
căror titluri n’ar satisface prescripțiunile prezen­
tului articol.

La cererea consiliului de administrație, Se­
cretarul general al Societății Națiunilor va 
desemna trei persoane alese respectiv din 
fiecare din cele trei categorii ale listei, pentru a 
alcătui Comisiunea de anchetă, și va mai desemnă 
pe una din aceste trei persoane sare =ă prezideze 
zisa Comisiune. Nici una din ce'e trei persoane 
astfel desemnate nu va putea depinde de unul din 
Membrii interesați direct în acea plângere.

Articolul 341
In cazul când o plângere ăr fi trimisa, in vir­

tutea articolului 339, înaintea unei Comisiuni de 
anchetă, fiecare din membrii, fie că este sau nu 

direct interesat in acea plângere, se obligă să' 
pună la dispozițiunea Comisiunii orice informa- 
țiune ce ar posedă, privitoare la obiectul plângerii.

Articolul 342
Comisiunea de anchetă, după o amănunțită stu­

diere a plângerii, va redacta un raport în care va 
consemna constatările sale asupra tuturor punc­
telor de fapt cari permit să se precizeze însemnă­
tatea contestafiunii, ca și recomandările ce va 
crede că trebuie să formuleze privitor la măsurile 
de luat pentru a dă satisfacțiune Guvernului re­
clamant și privitor la termenele in cari aceste mă­
suri ar trebui să fie luate.

Acest raport va arătă, de asemenea, la nevoie 
sancțiunile de ordin economic ce Comisiunea 
va crede de cuviință să se iă contra Guvernului 
pus în cauză și a căror aplicare de către cele­
lalte Guverne o crede justificată.

Articolul 343
Secretarul general al Societății Națiunilor va 

comunică raportul Comisiunii de anchetă fiecă­
ruia din Guvernele interesate în pricină și va 
avea grijă de publicare.

Fiecare din Guvernele interesate va trebui să 
notifice Secretarului general al Societății Națiu­
nilor, în termenul de o lună, dacă primește 
sau nu recomandările cuprinse "în raportul Co­
misiunii, și, în cazul când nu le primește, dacă 
dorește să supună diferendul Curții permanente 
de justiție internațională a Sbcietății Națiunilor.

Articolul 34 4
In cazul când unul din membrii nu ar luă, 

relativ la o recomandare sau la un proiect de 
Convențiune, măsurile prescrise de articolul 333, 
orice alt membru va avea dreptul să refere 
Curții permanente de justiție internațională.

Articolul 345
Decizia Curții permanente de justiție interna­

țională privitoare la o plângere sau la o chestiune 
care i-ar li fost supusă conform articolelor 343 
sau 344, nu va fi susceptibilă de apel.

Articolul 346
Concluziunile sau recomandările eventuale ale 

Comisiuhii de anchetă vor putea fi confirmate, 
amendate sau anulate de Curtea permanentă de 
justiție internațională, care va trebui, la nevoie, 
să indice sancțiunile de ordin economic ce 'va 
crede de cuvimlă să iă contra unui Guvern vino­
vat, și a căror aplicare de către celelalte Guverne 
o crede justificată.



90

Artjcoi.ul 347
Daca vreun Membru oarecare nu se confor­

mează in termenul prescris recomandărilor even­
tuale, conținute fie in raportul Comisiunii de an­
chetă, fie în decizia Curții permanente de justiție 
internațională, orice alt Membru va puteă să 
aplice zisului Membru sancțiunile de ordin econo­
mic, declarate aplicabi'e în speță prin raportul 
Comisiunii sau prin decizia Curții.

Articolul 348
Guvernul vinovat poate, in orice moment, să 

informeze Consiliul de administrație că a luat 
măsurile necesare pentru a se conformă, fie reco­
mandărilor Comisiunii de anchetă, fie acelora con­
ținute în decizia Curții permanente de justiție in­
ternațională și poate cere Consiliului să binevoiască 
a face, prin mijlocirea Secretarului general al So­
cietății Națiunilor, să se alcătuiască o Comisiune 
de anchetă cu însărcinarea de a verifică spusele 
sale. In acest caz se vor aplică stipulațiunile dela' 
articolele 340, 341, 342, 343, 345 și 346, și dacă 
raportul Comisiunii de anchetă sau decizia Curții 
permanente de justiție internațională sunt favora­
bile Guvernului vinovat, celelalte Guverne vor 
trebui numai decât să ridice măsurile de ordin 
economic ce ar fi luat în contra zisului Stat.

CAPITOLUL III

Prescripțiuni generale

Articolul 349 -
Membrii își iau îndatorirea să aplice conven­

țiunile la cari ei ar fi aderat, conform stipula- 
țiunilor prezentei Părți a prezentului Tractat, 
acelora dintre coloniile sau posesiunile lor și 
acelora dintre protectoratele lor cari nu au pro­
priul lor Guvern independent, sub următoarele 
rezerve:

1° Ca convențiunea să nu poată fi aplicabilă 
din cauza condițiunilor locale ;

2° Ca modificările, cari ar fi trebuincioase 
pentru adaptarea convențiunii la condițiunile 
locale, să poată fi introduse în această conven­
țiune.

Fiecare Membru va trebui să notifice Biuroului 
internațional al Muncii hotărîrea ceîși propune să 
iâ in c eace privește, fiecare din coloniile sau po­
sesiunile sale sau fiecare dintre protectoratele sale, 
cari nu se guvernează prin ele înșile.

Articolul 350
Amendamentele cari vor fi adoptate de Confe­

rință cu majoritatea de două treimi a voturilor 
exprimate de delegații prezenți pentru prezenta 

Parte a Tractatului de față, vor deveni executorii 
îndată ce vor li fost ratificate de Statele ai căror 
reprezentanți alcătuiesc Consiliul Societății Națiu­
nilor și de trei sferturi din Membrii.

Articolul 351
Orice chestiune sau dificultate cu privire la 

interpretarea prezentei Părți a prezentului Trac­
tai și a convențiunilor încheiate ulterior de că­
tre Membrii, in virtutea zisei Părți, vor fi su­
puse aprecierii Curții permanente de justiție in­
ternațională.

CAPITOLUL IV

Măsuri tranzitorii

prevăzute in Tractatul de t’ace încheiat cu 
Germania la 28 Iunie 1919l

Articolul 352
Prima sesiune a Conferinței va avea loc in luna 

Oclomvrie 1919. Locul și ordinea de zi a sesiunii 
sunt hotărîte în anexa aci alăturată.

Convocarea și organizarea acestei prime sesiuni 
se vor ftce sub îngrijirea Guvernului desemnat în 
acest scop în zisa anexă. Guvernul va fi asistat, 
în ceeace privește.prepararea documentelor, de o 
Comisiune internațională, ai cărei membrii vor IL 
desemnați în aceeaș anexă.

Cheltuelile acestei prime sesiuni și ale oricărei 
sesiuni ulterioare, până când creditele necesare 
vor puteă fi înscrise în bugetul Societății Națiu­
nilor, exceptând cheltuelile de deplasare ale dele­
gaților și ale consilierilor tehnici, vor fi repartizate 
între Membrii in proporțiunile stabilite pentru 
Biuroul internațional al Uniunii poștale uni­
versale.

Articolul 353
Până când Societatea Națiunilor va fi întocmit 

toate comunicările cari vor trebui adresate, in 
virtutea articolelor precedente, Secretarului gene­
ral al Societății, ele vor fi păstrate de Directorul 
Biuroului internațional al Muncii, care va încu- 
noștiințâ despre aceasta pe Secretarul general.

Articolul 354

Până la crearea Curții permanente de justiție 
internațională, diferendele cari trebuiesc să-i fie 
supuse ei în virtutea prezentei Părți a prezentului 
Tractat, vor fi deferite unui tribunal compus din 
trei persoane desemnate de Consiliul Societății 
Națiunilor.
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Anexă
Prima sesiune a Conferinței Muncii, 1919

Locul Conferinței va (i Washington.
Guvernul Statelor-Unite ale Americei va li ru­

gat să convoace Conferința.
Comitetul internațional de organizare va It ■ 

compus din șapte persoane desemnate respec­
tiv de Guvernele Statelor-Unile. ’ Marei Brita­
nii, Franței, Italiei, Japoniei, Belgiei și Elve­
ției. Comitetul va putea, dacă găsește cti cale, 
să invite și pe alți Membrii ca să trimită repre­
zentanți In sânul lor.

Ordinea de zi va fi următoarea :
1° Aplicarea principiului zilei de opt ore sau 

săptă manei de 48 ore ;
2° Chestiuni relative la mijloacele de a preveni 

întreruperea lucrului (chdmage) și de a-i remedia 
consecințele ;

3° întrebuințarea femeilor :
înainte sau după ce a născut (inclusiv ches­

tiunea indemnizării pentru maternitate) ;
bj In timpul nopții ;
c) La muncile insalubre.
4° întrebuințarea copiilor :

Etatea cerută pentru a li admiși la muncă ;
b) Munca de noapte ;
c) Muncile insalubre;
5° Extensiunea și aplicarea convențiunilor in­

ternaționale adoptate la Berna în 1906 asupra 
interzicerii lucrului de noapte pentru femeile cari 
lucrează în industrie și interzicerea întrebuințării 
fosforului alb (galben) în industria chibriturilor.

SECȚIUNEA II
Principii generale

Articolul 355
înaltele Părți Contractante, recunoscând că 

buna stare fizică, moralii, și intelectuală a mun­
citorilor salariați este de o importanță esențială 
din punct de vedere internațional au stabilit, 
pentru atingerea acestui înalt scop, organismul 
permanent prevăzut la Secțiunea 1 și asociat 
organismului Societății Națiunilor.

Ele recunosc că deosebirea de climă, de mo­
ravuri și de obiceiuri, de oportunitate econo­
mică și de tradițiune industrială, face.să fie 
greu de atins, in mod imediat, uniformitatea 
absolută a condițiunilor de muncă. Insă, fiind 
convinse că munca nu trebuie considerată nu­
mai ca un articol de comerț, ele cred că există 
metode și principii pentru reglementarea con­
dițiunilor de muncă ce ar trebui să caute să 
aplice toate comunitățile industriale pe cât le 
permit împrejurările speciale în cari ele ar pu- 
teâ să se găsească.

Printre aceste, metode și principii, Înaltele 
Părți Contractante consideră că următoarele 
sunt de o importanță deosebită și urgentă:

1° Principiul diriguitor expus mai sus afirmă 
că munca nu trebuie considerată numai ca o 
marfă sau ca un articol de comerț;

2° Dreptul de asociațiune privitor la toate 
chestiunile cari nu sunt contrarii legilor, atât 
în. ce privește pe salariați cât și pe patroni 
(employeurs) :

3° Plata făcută muncitorilor a unui salariu care 
să le asigure o existență convenabilă con­
form trebuințelor și împrejurărilor din țara lor;

4° Adoptarea zilei de 8 ore sau a săptămânei 
de 48 de ore ca scop ce trebuie atins pretutin­
deni unde n'a fost încă obținut:

5° Adoptarea unui repauz săptămânal de ce! 
puțin 24 de ore, care va trebui să cuprindă 
Duminica ori de câte ori va fi cu putință ;

6° Suprimarea muncii copiilor și obligațiunea 
de a se aduce muncii tinerilor de ambele sexe 
limitările necesare pentru a le permite să-și 
continue educațiunea și să-și asigure desvolta- 
rea fizică;

7° Principiul salariului egal, fără distincțiune 
de sex, pentru o muncă de valoare egală ;

8° Regulele stabilite in fiecare țară cu pri­
vire la condițiunile de muncă vor trebui să 
asigure un tratament economic echitabil tutu­
ror mnncitorilor cari își au reședința în mod 
legal in acea țară.

9° Fiecare Stat va trebui să organizeze un 
serviciu de inspecțiune, care va avea în sânul 
său și femei, în scop de a asigură aplicarea le­
gilor și a regulamentelor pentru protecțiunea 
muncitorilor.

Fără a proclamă că aceste principii și metode 
sunt complete sau definitive, înaltele Părți 
Contractante cred că ele pot conduce politica 
Societății Națiunilor; și că; dacă vor fi adoptate 
de către comunitățile industriale cari sunt mem­
brii ai Societății Națiunilor și dacă vor fi păstrate 
intacte în practică de către un corp de inspectori 
potrivit, ele vor răspândi binefaceri permanente 
asupra salariaților din lumea întreagă. 

PARTEA XIVGLAUZEJHVERSE
Articolul 356

Ungaria se obligă să recunoască și să agreeze 
convențiunile încheiate sau ce se vor încheia de 
către Puterile aliate și asociate sau de unele din
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ele eu oricare altă Putere cu privire la comerțul 
de arme și de spirtoase, precum și la alte materii 
tratate iu Actele generale din Berlin cu data de 
26 Fevruarie 1885 ți din Bruxelles cu data de 
2 Iulie 1890, și Convt nțiunile cari le-au completat 
sau modificat.

Ahtic.oi.ui. 357
înaltele Părți Contractante recunosc că au luai 

cunoștinfă și au dat act despre Tractatul semnat 
de Guvernul Repnblicei Franceze la 17 Iulie 1918 
cu Alteța Sa Principele de Monaco și care definește 
raporturile Franței cu Principatul.

Abticoi.iu. 358
înaltele Părți contractante, deși recunosc ga­

ranțiile stipulate in favoarea Elveției prin Trac­
tatele din 1815 și in spec'al prin Actul dela 20 
Noemvrie 1815, garanții cari constitueȘc niște an­
gajamente internaționale pentru păstrarea păcii, 
constată t.otuș că stipulațiunile acestor Tractate și 
convențiuni și declarațiunile și celelalte acte com­
plimentare relative la zona neutralizată a Savoiei. 
așa cum a fost ea determinată prin alineatul 1 din 
art. 92 al Actului final dela Congresul din Viena 
și prin alineatul 2 din art. 3 al Tractatului dela 
Paris din 20 Noemvrie 1815, nu mai corespund 
cu împrejurările actuale. In consecință, înaltele 
Părți Contractante iau act de acordul ce a inter­
venit intre Guvernul francez și Guvernul elvețian 
pentru abrogarea stipulațiunilor relative la această 
zonă, cari sunt și rămân abrogate.

înaltele Părți Contractante recunosc tot ast­
fel că stipulațiunile Tractatelor din 1815 și ale 
celorlalte acte complimentare relative la zo­
nele libere din Savoia de Sus (Haute Savoie) și 
di rf regiunea Gex (Pays de Gex) nu rnaj corespund 
cu împrejurări’e actuale și că Franța și Elveția 
vor puteă regulă între ele, de comun acord, regi­
mul acestor teritorii în condițiunile pe cari ambele 
țări le vor socoti mai nemerit.

Anexă
I

Consiliul federal elvețian a făcut cunoscut Gu­
vernului francez, în ziua de 5 Mai 1919, că, după 
ce a examinat dispozițiunile articolului 435 din 
condițiunile de pace prezentate Germaniei, de 
către Puterile aliate și asociate cu acelaș spirit de 
sinceră prietenie, a fost destul de fericit să ajungă 
la concluziunea pe care o poate acceptă cu urmă­
toarele' considerațiuni și rezerve :

1° Pentru zona neutralizată din Savoia de Sus 
{Haute Savote):

<(/ Rămâne înțeles că. atât timp Camerele fede­

rale nu vor fi ratificat acordul încheiat între cele 
două guverne cu privire la abrogarea stipulațiu­
nilor relative Ia zona de neutralitate din Savoia, 
nimic definitiv nu va mai avea loc în această pri­
vință dintr’o parte sau din cealaltă :

b) Consimțământul dat de Guvernul elvețian la 
'abrogarea stipulațiunilor de mai sus, implică, 
conform textului adoptat, recunoașterea garan­
țiilor formulate în favoare Elveției în Tracta­
tele dela 1815 'și mai sles în Declarațiunea din 
20 Noemvrie 1815 ;

c) Acordul dintre Guverrmle francez și elvețian 
pentru abrogarea sus fiselor stipulațiuni nu va fi 
considerat ca fiind valabil decât dacă Tractatul 
de pace va conține articolul așa cum a fost redac­
tat. In afară de aceasta, Părțile Contractante ale 
Tractatului de pace vo'j- trebui să caute a obține 
consimțimântul Puterilor semnatare ale Tractate­
lor din 1815 și ale Declarațiunii din 20 Noemvrie 
1815, cari n’ar fi semnatare ale actualului Tractat 
de pace.

2° Pentru zona liberă din Savoia de .Sus (Haide 
Savoie) și din regiunea Gex (Pays de Gex) :

a) Consiliul Jederal declară că face rezervele 
; cele mai categorice în ce privește interpretarea ce 
i trebuie să se deâ declarațiunii menționate în ulli-

mul alineat al articolului de mai sus, care va tre­
bui să fie înserat în Tractatul de pace și care zice 
că : «stipulațiunile Tractatelor din 1815 și ale ce­
lorlalte acte complimentare, privitoare la zonele 
libere din Savoia de Sus (Ilautc Savoie) și din re­
giunea Gex (Rnjsde Gex) nu mai corespund cu îm­
prejurările actuale». Inlr’adevăr, Consiliul federal 
n’ar voi ca, din adeziunea sa la această redactare, 
să se poată deduce că el ar acceptă suprimarea unei 
instituțiuni ce are de-scop să dea regiunilor ve-

■ cine beneficiul unui regim special, potrivit si- 
: tuațiunii lor geografice și economice și care s’a
dovedit a fi bun. In intențiunea Consiliului fe- 

1 deral n’ar fi vorba să se modifice organizarea va-
■ mală a zonelor, după cum a fost organizată prin 
sus zisele Tractate, ci numai să se reguleze, mai 
în conformitate cu condițiunile economice actuale, 
modalitățile de schimb între regiunile interesate, 
Observațiur.ile ce preced au fost inspirate Consi­
liului federal prin cetirea Proiectului de Conven­
țiune, relativ la constituirea viitoare a zonelor, 
care e anexat la nota Guvernului francez cu data 
de 26 Aprilie. Cu toate că face zisele rezerve, Con­
siliul federal declară a fi gata săexaminezeîn chi­
pul cel mai amical toate propozițiunile ce Guver­
nul francez ar crede nemerit să-i.facă in această

I privință ;
b) Se admite ca stipulațiunile Tractatelor din 

f 815 și ale altor Qcte complimentare, cu privire 
la zonele libere, să rămâie în vigoare până in mo­
mentul cânii va fi intervenit între Elveția și 
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Franța un noii aranjament care să reglementeze 
regimul acestor teritorii.

Guvernul francez a adresat, la 18 Mai 1919, 
Guvernului elvețian următoarea notă, ca răspuns I 
la comunicarea, reprodusă în precedentul paragraf:

Prinlr’o notă, cu data de 5 Mai trecut, Legațiu- 
nea Elveției din Paris a binevoit să aducă la cu- | 
noștința Guvernului Republicii Franceze adeziunea ; 
Guvernului federal la proiectul articolului ce tre­
buie înserat în Tractatul de pace dintre Guver­
nele aliate sși asociate, de o parte, și Germania, de 
cealaltă.

Guvernul francez a luat cu plăcere act de acor­
dul astfel încheiat și, după a sa cerere, proiectul 
articolului în chestiune, acceptat de Guvernele a- 
liate și asociate, a fost inserat sub No. 435 în 
Condițiunile de pace prezentate Plenipotențiarilor 
germani.

Guvernul elvețian a formulat în această pri­
vință, prin nota sa din 5 Mai, diferite considera- 
țiuni .și rezerve.

In ce privește observațiunile relative la zonele 
libere din Savoia de Sus (Haule Scii&ieJ și din re­
giunea Gex (Paijs de GexJ, Guvernul francez are 
onoarea să arate că stipulațiunea din ultimul ali­
neat al articolului 435 este atât de limpede, încât 
nici o îndoială nu poate naște asupra sensului ei, 
mai ales în ce privește dezinteresarea ce trebuie 
să aibă de azi înainte Puterile în această chestiune, 
afară de Franța și de Elveția.

întrucât îl privește, Guvernul Republicii, dor­
nic să păzească interesele teritoriilor franceze de 
cari este vorba, și inspirându-se în această pri­
vință de situațiunea lor particulară, nu pierde din 
vedere nevoia de a le asigură un regim vamal po­
trivit și de a regulă, cât mai în conformitate cu 
împrejurările actuale, modalitățile de schimb între 
aceste teritorii și teritoriile elvețiene vecine, ținând 
socoteală do interesele reciproce.

Se înțelege dela sine că aceasta n’ar putea 
atinge întru nimic dreptul Franței de a stabili in 
această regiune linia sa vamală pe fruntaria po­
litică, așa cum există în celelalte părți ale frunta­
riilor sale și precum a făcut chiar Elveția dc 
multă vreme în această regiune pe propriile sale 
fruntarii.

Guvernul Republicei ia cu plăcere act in această 
privință de dispozițiunile amicale în cari Guver- 
nul elvețian declară a fi gata să examineze toate 
propozițiunile franceze, făcute in vederea aranja­
mentului ce trebuie să înlocuească regimul actual 
al ziselor zone libere, pe cari Guvernul francez 
înțelege să le formuleze în acelaș spirit amical.

Pe de altă parte, Guvernul Republicii nu se 

îndoiește că păstrarea provizorie a regimului din 
1815, privitor la zonele libere și prevăzut în acest 
alineat al notei Legațiunii Elveției din 5 Mai și 
care are de sigur de scop să ușureze trecerea dela 
regimul actual la cel convențional, nu va constitui 
în nici un chip o cauză de întârziere în stabilii ea ' 
nonei stări de lucruri, recunoscută necesară de 
către ambele Guverne.

Aceeaș obs rvațiune se aplică ratificării de că­
tre Camerele federale prevăzute la alineatul a) din 
»primo« al notei elvețiene din 5 Mai, sub rubrica: 
»zona neutralizată din Savoia de Sus fF/aide .S«- 
voiju.

■Articolul 359

Puterile aliate și asociate convin că, in cazul 
când misiuni religioase creștine erau întreținute 
de societăți sau de persoane ungare pe teritoiii ce 
le aparțineau, sau erau încredințate Guvernului 
lor în conformitate cu 'Tractatul de față, proprie­
tățile acestor misiuni sau societăți de misiuni, îfti- 
preună cu proprietățile societăților de comerț al 
căror câștig este destinat la întreținerea misiuni­
lor, vor trebui și de aci înainte să fie întrebuin­
țate în folosul acestor misiuni. Spre a se asigură 
buna executare a acestui angajament, Guv'ernele 
aliate și asociate vor da zisele proprietăți in pri­
mirea unor consilii de administrație, numite sau 
aprobate de aceste Guverne și alcătuite din per­
soane având credința religioasă a misiunii a cărei 
proprietate este în cauză

Guvernele aliate și asociate, exercitând mai de­
parte un control deplin asupra persoanelor cari 
conduc aceste misiuni, vor îngriji ca interesele a- 
cestor misiuni să fie salvate.

Ungaria, luând act de angajamentele ce preced, 
declară că primește toate aranjamentele încheiate 
sau cari urinează a fi încheiate de către Guvernele 
aliate și asociate interesate pentru aducerea la în­
deplinire a lucrărilor ziselor misiuni sau societăți 
de comerț, și renunță la orice reclamațiuni în pri­
vința lor.

Articolul 360

Sub rezerva dispozițiunilor Tractatului de față, 
Ungaria iși iâ îndatorirea de a nu prezintă, nici 
direct, nici indirect, vreo reclamațiune pecuniară, 
pentru nici un fapt anterior punerii in vigoare a 
Tractatului de față, in contra nici uneia din Pute-1 
rile aliate sau asociat' semnatare ale Tractatului 
de față.

Stipulațiunea de față va avea valoarea unei re­
nunțări complete și definitive la toate reclamațiu- 
nile de acest fel, ce vor fi stinse de acum înainte, 
oricari ar li interi soții. *
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ĂRTCOLUl. 361

Ungaria primește și recunoaște valabile și obli­
gatorii toate deriziunile și toate ordinele privitoare 
la vasele austro-ungare și la mărfurile ungare, 
precum și toate deriziunile și ordinele privitoare 
la plata cheltuelilor cari vor li fost date de oricare 
din jurisdicțiunile de prize ale Puterilor aliate și 
asociate, și își iă îndatorirea de a nu prezentă, in 
numele naționalilor săi nici o reclamațiune privi­
toare-la aceste deciziuni și ordine.

Puterile aliate și asociate își rezervă dreptul de 
a examina, în anumite condițiuni pe cari ele le 
vor.determină, deriziunile și ordinele jurisdicțiu- 
nilor austro-ungare in materie de prise, lîe că a- 
cele deciziuni și ordine ar atinge- atât drepturile 
de proprietate ale supușilor (ressortissants) ziselor 
Puteri, cât și pe cele ale supușilor (ressortissan/s) 
neutri. Ungaria își iâ îndatorirea de a procură 
copii de pe toate documentele ce constituc dosarul 
afacerilor, inclusiv deriziunile și ordinele date, 
precum și să accepte și să execute recomandabile 
prezintate in urma examinării afacerilor.

Articolul 362
înaltele Părți contractante convin că, 4n lipsă 

de stipulațiuni ulterioare contrare, Președintele 
oricărei Gomisiuni instituită prin prezentul Tractat, 
va avea dreptul, în caz de paritate do voturi, să 
emită un al doilea vot.

- Articolul 363
Afară de vreo dispoziție contrară a prezentului 

Tractat, îo toate cazurile în cari zisul Tractat 
prevede rezolvarea unei chestiuni particulare pen­
tru unele State printr’o convenție specială de în­
cheiat între Statele interesate, esfe și rămâne 
stabibt între înaltele Părți contractante că dificul­
tățile ce s’ar ivi in această privință se vor rezolvă 
de către Pincipalele Puteri aliate și asociate până 
când Ungaria va fi admisă ca membru al Socie­
tății Națiunilor.

Articolul 364
Expresiunea din prezentul Tractat „fostul re­

gat-al Ungariei*- cuprind j Bosnia și Herzegovina, 
afară numai dacă textul ar arătă contrai iul. 
Această stipulațiune nu aduce atingere drepturilor 
și obligațiunilor Austriei cu privire la aceste, două 
teritorii.

TRACTATUL DE FAȚA, redactat în limba 
francezii, englezii și italiana, va fi ratificat.

I:i caz de divirgență, textul francez va face 
deplină credință,exceptându-se Iii partea 1 (Pactul 
Societății Națiunilor) și partea XIII (Munca), în 

cari textele franceze și engieze vor avea aceeâș 
valoare.

Depunerea ratificărilor se va face la Paris, in 
cel mai scurt timp posibil.

Puterile, al căror Guvern își are reședința in 
afară de Europa, vor avea facultatea de a se măr­
gini să facă cunoscut Guvernului Republicii fran­
ceze, prin reprezentantul lor diplomatic la Paris, 
că ratificarea lor a fost dată și, în acest caz, vor 
trebui să transmită, cât mai curând posibil, instru­
mentul ratificării.

Un prim proces-verbal de depunerea ratifică­
rilor se va întocmi îndată ce Tractatul va fi fost 
ratificat de Ungaria, de o parte, și de trei din 
Principalele Puteri aliate și asociate, de altă 
parte.

îndată după încheierea acestui prim proces- 
verbal, Tractatul va intră in vigore intre înaltele 
Părți Contractante, cari în acest mod îl vor fi ra­
tificat. Pentru calcularea tuturor termenelor pre­
văzute prin Tractatul de (ață, această dată va fi 
data punerii în vigoare.

In toate celelalte privințe, Tractatul va intră 
in vig< are pentru fiecare Putere, la data depunerii 
ratificării salt»

Guvernul francez va remite tuturor Puteri3 
lor semnatare o copie certificată ca fiind con­
formă, de pe procesele-verbale ale depunerii ra­
tificărilor.

SPRE CREDINȚA CELOR CE PRECED, Ple­
nipotențiarii sus numiți au semnat Tractatul de 
față. *

Făcut la Trianon la patru Iunie una mie nouă 
sute douăzeci, într’un singur exemplar, care va 
rămâne depus în arhivele Guvernului Republicii 
franceze și de pe care se vor predă copii auten­
tice fiecăreia din Puterile semnatare.

(L. S.) Hugii G. Wallace.
(L. S.) DERBYr
(L. S.) George II. Peri.ey.
(L. S.) Andrew Fisiier.
(L. S.) Tho.mas Mackenzie.
(L. S.) R. A. Bi.ankenberg.
(L. S.) Debby.
(I.. S.) A. M1LI.ERAN1I,

(L. S.) F. FliANCJIlS-MARSAt..

(L S.) Aug. Isaac.
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(L. S.) .Tiii.es Cambon.
(L. S.) Paleologue.
(L. S.) Bonin.
(L. S.) M. Gbassi. /
(L. S.) K. Matsui.
(L. S.) .1. Van Den Heuvei..
(L. S.) Rolin-Jaequemyns.
(L. S.) Vikyiun Wellington Koo.
(L. S.) Rafaei. Martinez Ortiz.
(L. S.) A. Romanos.
(L. S.) Carlos A. Villanueva.
(L. S.) R. A. Amador.
(L. S.) E Sapieita.

i (L. S.) Ebasme Piez.
(L. S.) Alfonso Costa.
(L. S.) Joâo C1IAGAS.

(L. S.) Dr. I. Cantacuzino. 
(L. S ) N. Titulescu.
(L. S.) Nik. P. Pachitch. 
(L. S.) Dr. Ante Trdmbic.
(L. S.) Dr. [van Zoi.ger.
(L, S.) Charoon.
(L. S.) Dr. Edward Benes.
(L. S.) Ștefan Osusky.
(L. S.) A. Benârd.
(L. S.) Drasciie Lăzâr.

Tiii.es
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PROTOCOL

Pentru a preciza condițiunile in cai i vor trebui 
executate anumite clauze din Tractatul semnat, cu 
data de astăzi, Înaltele Părți Contractante s’au în­
țeles ca :

1“ Lista persoanelor pecari Ungaria, potrivit 
articolului 157, alineatul 2, va trebui să le pre- 
deă Puterilor aliate și asociate, va fi comunicată 
guvernului ungar în luna ce va urmă după pune­
rea in vigoare a Tractatului ;

2° Comisiunea reparațiunilor prevăzută la ar­
ticolul 170 și la paragrafele 2, 3 și 4 din Anexa 
IV, precum și secțiunea specială care este prevă­
zută la art. 163, nu vor puteă cere divulgarea se­
cretelor de fabricațiune sau alte informațiuni 
confidențiale ;

3° îndată după semnarea Tractatului și in cele 
patru luni următoare, Ungaria va puteă supune 
Puterilor aliate și asociate spre a fi examinate do­
cumente și propuneri pentru a grăbi lucrările 
privitoare la reparațiuni, a scurtă astfel cercetă­
rile și a acceleră hotărîrile ;

4° Se va procedă la urmărirea persoanelor 
cari ar fi comis acte delictuoase, în !■ gătură cu 
lichidarea bunurilor ungare, iar Puterile aliate și 
asociate vor primi informațiunile și probele pe 

cari Guvernul ungar le va putea procură in 
această privință.

Făcut în franțuzește, iu englezește și în italie­
nește, textul francez făcând deplinii credință în 
caz de divergență la Trianon, la patru Iunie una 
mie nonă sule douăzeci.

DECLAR AȚIUNE

Pentru a reduce ■ la minimum pierderile re- 
-zultate din scufundările vaselor și a încărcături­
lor în cursul răsboiului și spre a ușură redobân­
direa vaselor și a încărcăturilor cari pot fi salvate, 

.precum și reglementarea reclamațiunilor parti­
culare cari se raportă la ele, Guvernul ungar se 
obligă să procure toate informațiile ce are, cari 
ar puteă fi de folos Guvernelor puterilor aliate și 
asociate sau supușilor (ressortissunts) lor, în cceace 
privește vasele scufundate sau păgubite de forțele 
navale ungare în timpul ostilităților.

Prezenta declarațiune 'acută în franțuzește și 
italienește—textul francez făcând credință în caz 
de divirgență — și semnată la Trianon, la patru 
Iunie una mie nouă sute douăzeci.
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STATELE-UNITE ALE AMERICEI, 
IMPERIUL BRITANIC, FRANȚA, ITALIA 

și JAPONIA,

Puteri arătate prin tractatul de fala ca Princi­
palele Puteri aliate și asociate,BELGIA, BOLIVIA, BRASILIA, CHINA, CUBA, EQUATOR, GRECIA, GUATEMALA, HAITI, HEDJAZ, HONDURAS, LIBERIA, NICARAGUA, PANAMA, PERU, POLONIA, PORTUGALIA, ROMÂNIA, STATUL SERBO- CROATO-SLOVEN, SIAM, CEHO-SLOVACHIA și URUGUAY,

Constituind,împreună cu Principalele Puteri 
de mai sus, Puterile aliate și asociate, 

de o parte;

și GERMANIA,
de altă parte;

Considerând că, in urma cererii Guvernului 
Imperial german, 1111 a.rnijș.lili.i|..a, fost .acordat 
Germaniei la II Noeinyrie1>18, de către Prin­
cipalele Puteri aliate și asociale, pentru ca un 
Tractai de pace să poală li încheiat cu ea.

Considerând că Puterile aliate și asociale sunt 
de asemenea doritoare ca răsboiul, in care ele au 
fost târâte pe rând în mod direct sau indirect, 
și care își are origina în declaralitmea de răs­
boi adresată Ia 28 Iulie 191 'i de către Austro- 
Ungaria Serbiei, în declarațiunile de răsboi 
adresate de Germania la I August 1914 Rusiei 
și la 3 August 191-4 Franței, și în invazia Bel­
giei, să facă lor. unei păci temeinice, drepte și 
durabile,

Spre acest sfârșit. ÎNALTELE PĂRȚI 
CONTRACTANTE reprezentate precum ur­
mează :

PREȘEDINTELE STATE LOR-I NI TE
ALE AMERICEI, prin :
Onorabilul Woodrow WILSON. Președinte 

al Slalelor-Unile, lucrând atât in numele 
său personal cât și din propria sa autoritate:

Onorabilul Roberl LANSING, Secretar dc 
Stat;

Onorabilul ITenry WJTITE, fost Ambasador 
extraordinar și plenipotențiar al Slalelor- 
Unile la Roma și la Paris;

Onorabilul Edward M. IIOUSE;
Generalul Tasker II. BLISS, reprezentantul 

militar al Slalelor-Unile în Consiliul supe­
rior de răsboi;

MAIESTATEA SA REGELE REGATULUI 
UNIT AL MAREI BRITANII ȘI IR­
LANDEI SI AL TERITORIILOR BRI­
TANICE DE PESTE MĂRI. ÎMPĂRAT 
AL INDII LOR, prin:
Prea Onorabilul David LLOYD GEORGE, 

M. P., Prim-Lord al Tezaurului si Prim- 
Minislru;

Prea Onorabilul Andrew BON AR LAW, 
M. P., Lord al Sigiliului privat;

Prea Onorabilul Viconle MILNER, G.C. B., 
G. G. M. G., Secretar de Stal pentru Co­
lonii ;

Prea Onorabilul Arllmr James BALFOUR.
O. M., M.P., Secretar de Stal pentru Afa­
cerile Străine ;

Prea Onorabilul George Nicoll BARNES. M.
P. , Ministru fără portofoliu ;

Și: pentru DOMINION AL CANADEI, 
prin :

Onorabilul Gharles Joseph DOITERTY, Mi­
nistru al Justiției :



Onorabilul Arlhur LEWIS SIF'FON, Mi-| 
nistru al Vămilor;

Pentru COMMONWEALTII AL AUSTRA­
LIEI, prin :

Prea Onorabilul William Morris IIUGTIES, 
Attorney General și Prim-Ministru ;

Prea Onorabilul Sir Ioseph COOK, G. C. M. 
G., Ministru al Marinei;

Pentru UNIUNEA SUD-AFRICANĂ, prin :
Prea Onorabilul General Louis BOTIJ A, Mi­

nistru al Afacerilor Indigene și Prim-Mi- 
nislru ;

Prea Onorabilul Locotenent General Jan 
Christiaan SMI’TS, K. C., Ministru al apă­
rării ;

Pentru DOMINION AL NOUEI ZELANDE, 
prin :

Prea Onorabilul XVilliam Ferguson MAS- 
SEY, Ministru al Muncei și Prim-Ministru;

Pentru INDIA, prin:
Prea Onorabilul Edwin Samuel MONTAGU, 

M.P., Secretar de Stat pentru India ;
Maiorul - General Alteța Sa Maharaja Sir 

Ganga Singli Bahadur, .Maharaja de BI- 
KANER. G. C. S. I, G. C. I. E„ G. C. V. 
O., K. C. B., A. D.C.;

PREȘEDINTELE REPUBLICEI FRAN­
CEZE, prin :
D. Georges CLEMENCEAU, Președinte al 

Consiliului, Ministru de Răsboij
D. Stephen PIGHON, Ministru al Afacerilor 

Străine;
D. Louis Lucien KLOTZ, Ministru al Finan­

țelor ;
I). Andre TARDIEU, Comisar General al a- 

facerilor de răsboi Franco-A meri cane ;
D. Jules CAMBON, Ambasador al Franței;

MAIESTATEA SA REGELE ITALIEI, prin:
Baronul S. SONNLNO, Deputat;
Marchizul G. IMPERIALI, Senator, Amba­

sador al M. S. Regelui Italiei la Londra;
D. S. CRESPI, Deputat;

MAIESTATEA SA ÎMPĂRATUL JAPO­
NIEI, prin :
Marchizul SA IONZI, fost Președinte al Con­

siliului de Miniștri ;
Baronul MARINO, fost Ministru al Afaceri­

lor Străine, Membru al Consiliului diplo­
matic ;

Vicontele CIRNDA, Ambasador extraordi­
nar și plenipotențiar al M. S. împăratului 
Japoniei la Londra ;

D. K. MATSUI, Ambasador extraordinar și 
plenipotențiar al M. S. împăratului Japo­
niei Ia Paris;

D. II. IJUIN, Ambasador extraordinar și 
plenipotențiar al M. S. împăratului Japo­
niei la Roma;

MAIESTATEA SA REGELE BELGILOR, 
prin :
D. Paul HYMANS, Ministru al Afacerilor 

Străine, Ministru de Stat;
D. Jules van den IIEUVEL, Trimis extraor­

dinar și Ministru plenipotențiar. Ministru 
de Stal;

D. Emile VANDERVELDE, Ministru al 
Justiției, Ministru de Stal ;

PREȘEDINTELE REPUBLICEI BOLIVIA, 
prin :
D. Ismael MONTES, Trimis extraordinar și 

Ministru plenipotențiar al Boli viei Ia Paris;

PREȘEDINTELE REPUBLICEI BRASI­
LIA, prin :
D. Joao Pandia CALOGERAS, Deputat, 

fosl Ministru de Finanțe ;
D. Râul FERNANDES, Deputat;
D. Rodrigo Ocțavio de L. MENEZES, Pro­

fesor de Drept internațional la Rio-de- 
Janeiro ;

PREȘEDINTELE R E P U B LIC EI CHI­
NEZE, prin :
D. LOU Tseng-Tsiang, Ministru al Afaceri­

lor Străine;
D. Chengling Thomas WANG, fost Ministru 

al Agriculturii și Comerțului :



11H EȘEDI NT ICI ,E R IC I ’ U B LI CE I CUBA N E, 
prin :
I). Antonio Sanchez de BUSTAMANTE, 

Decanul facultății dedreptla Universitatea 
din Havana, Președintele Societății Cubane 
de drept internațional;

PREȘEI) I NTELE REI ’UBL I CE I EQIJ A TO­
RULUI. prin :
D. Enrique DORN Y DE ALSUA, Trimis 

extraordinar și Ministru plenipotențiar al 
Equa torului la Paris;

MAIESTATEA SA REGELE ELENILOR, 
prin :
D. Elel'ilierios l\. VENISELOS, Președinte 

al Consiliului de Miniștri;
I). Nicolas POLITIS, Ministru al Afacerilor 

Străine;

PREȘEDINTELE REPUBLICE! GUATE­
MALA, prin :
D. loaquin MENDEZ, fost Ministru de Stat 

la Lucrările Publice și Ja Instrucțiunea Pu­
blică, Trimis extraordinar și Ministru ple­
nipotențiar al Gualemalei la Washington, 
Trimis extraordinar și Ministru plenipo­
tențiar în misiune specială la Paris;

PREȘEDINTELE REPUBLICEI HAITI, 
prin:
D. Tertullien GUILBAUD, Trimis extraor­

dinar și Ministru plenipotențiar al Repu- 
blicei Haiti la Paris ;

MAIESTATEA SA REGELE HEDJAZU-
LUI, prin :
D. Ruslem HAIDAR;
D. Abclul 1-Iadi AOUNI;

PREȘEDINTELE REPUBLICE! HONDU­
RAS, prin :
Doctorul Policarpo BONILLA, în misiune 

specială la Washington, fost Președinte al 
Republicei Honduras, Trimis extraordinar 
și Ministru plenipotențiar:

| PREȘEDINTELE REPUBLICE! LIBERIA, 
prin :
Onorabilul Charles Dunbar Burgess KING, 

Secretar de Stat;

PREȘEDINTELE REPUBLICEI NICARA­
GUA, prin :
D. Salvador CHAMORRO, Președinte al 

Camerei Deputaților;

PREȘEDINTELE REPUBLICEI PA­
NAMA, prin :
D. Antonio BURGOS, Trimis extraordinar 

și Ministru plenipotențiar al Republicei 
Panama la Madrid ;

PREȘEDINTELE REPUBLICE! PERU, 
prin :
D. Carlos G. CANDAMO, Trimis extraor­

dinar și Ministru plenipotențiar al Repu­
blicei Peru la Paris;

PREȘEDINTELE REPUBLICEI POLO­
NEZE, prin:
D. Ignace I. PADEREWSKI, Președinte al 

Consiliului de Miniștri, Ministru al Aface­
rilor Străine;

D. Roman DMOWSKI, Președinte al Comi­
tetului național polonez;

PREȘEDINTELE REPUBLICEI PORTU­
GHEZE, prin:
Doctorul Affonso Augusto DA COSTA, fost 

Președinte al Consiliului de Miniștri;
Doctorul Augusto Luiz Vieira SOARES, fost 

Ministru al Afacerilor.Străine;

MAIESTATEA SA REGELE ROMÂNIEI, 
prin:
D. Ion I. C. BRĂTIANU, Președinte al Con­

siliului de Miniștri, Ministru al Afacerilor 
Străine:

Generalul Constantin COANDĂ, General de 
corp de armată, Adjutant Regal, fost Pre­
ședinte al Consiliului de Miniștri;



MAIESTATEA SA l’îEGELE ȘERBILOR.
CROAȚILOR ȘI SLOVENILOR, prin:
D. NicolasP. PAGUlTCIl, fost Președinte 

al Consiliului de Miniștri;
D. Ante TRUMBIC, Ministru al Afacerilor 

Străine:
D. Milenko VESNITCl1, Trimis extraordinar 

, și Ministru plenipotențiar al M. S. Regelui 
Șerbilor, Croaților ,și Slovenilor la Paris;

MAIESTATEA SA REGELE SIAMULUI. 
prin :
Alteța Sa Principele CJIAROON. Trimis 

extraordinar și Ministru plenipotențiar al 
M. S. Regelui Siainului la Paris;

Alteța Sa Serenisimă Principele TRAIDOS 
PRABANDHU, Subsecretar de Stal la 
Afacerile Străine ;

PREȘEDINTELE REPLBLICEI CEHO­
SLOVACE, prin :
D. Karel KRAMAR, Președinte al Consiliu­

lui de Miniștri;
D. Eduard BENES, Ministru al Afacerilor 

Străine;

PREȘEDINTELE li EPI BLK'.I'.I ■ URU- 
GUA V, prin :
I). Juan Antonio BIJERO, Ministru ai Afa­

cerilor Străine, fost Ministru al Industriei;

GERMANIA, prin:
D. Ilermann MLJLLER, Ministru al Impe­

riului pentru Afacerile Străine;

Doctorul BELE, Ministru al Imperiului; \ 
Lucrând in numele Imperiului German și in 

numele tutulor Statelor cari il compun și 
al fiecăruia din ele in parte1.

CARI, după ce au schimbat deplinele lor puteri, 
recunoscute în lamă și cuvenită formă, S Al' 
ÎNȚELES ASUPRA DISPt )Z1ȚI l NIL()ll 
URMĂTOARE:

Deda data punerii in vigoare, a Tractatului de 
față, starea de răsboi va luă sfârșit. Din 
acest moment, și sub rezerva dispoziliuni- 
lor Tractatului de față, relalimiile oliciale 
ale Puterilor aliate și asociate cu Germania 
,și cu unul sau altul din Statele Germane 
vor li reluate.



PARTEA IPACTUL SOCIETĂȚII NAȚIUNILOR
ÎNALTEI,E I’AIIȚI CONTRACTANTE, 
Considerând că, pentru a desvolLâ cooperarea 

între națiuni și pentru a le garantă pacea și 
siguranța, importă

sase primească anumite obligațiuni dea nu 
recurge la răsboi,

sâ se întrețină, la lumina zilei, relațiuni inter­
naționale, bazate pe justiție’și onoare,

să se observe, riguros, prescripțimiile drep­
tului internațional, recunoscute, de aci înainte 
ca regulă de conducere electivă a guvernelor,

să se Iacă sa domnească dreptatea și să se 
respecte cu sfințenie toate obligațiile Tratatelor, 
în raporturile, mutuale dintre popoarele orga­
nizate,

Adoptă prezentul Pact, care institue Socie­
tatea Națiunilor.

Articolul 1

Sunt Membrii: originari ai Societății Națiu­
nilor, acei dintre semnatari al căror nume figu­
rează în Anexa prezentului Pact, precum și 
Statele, de asemenea numite în Anexă, cari vor 
fi aderai la prezentul Pact, fără nici o rezervă, 
prin o’ declarațiune, depusă la Secretariat iu 
cursul celor două luni dela intrarea în vigoare 
a Pactului și despre care se va face notificare

, celorlalți Membrii ai Societății.
* Orice Stal, Dominion sau Colonie, care se 

guvernează lilâer și care nu este menționat în 
Anexă, poate deveni Membru al Societății, dacă 
admiterea sa este pronunțată de cele două treimi 
ale Adunării, cu condiție să dea garanții efective 
de intenția sa sinceră de a observă angajamen- 
lele’^ălc internaționale. și de, a acceptă regula­
mentul stabilit de Societate, în ceeuce privește 

> forțele si armamentele sale, militare, navale și 
aeriene.

Orice Membru al Societății poale, după o 
prealabilă înștiințări' lueută cu doi ani mai | 

înainte, să se.re£ragă din Societate, cu condiția ' 
de a li îndeplini^ în acel moment, toate obliga- 
țiunilesale internaționale, inclusiv cele prevăzute 
în prezentul Pact.

Articolul 2

Acțiunea Societății, astfel cum este definită 
în prezentul Pact, se exercită de o Adunare și de 
un Consiliu asistați de un Secretariat permanent.

Articolul 3

țAdunarea’ se compune din reprezentanți ai 
membrilor Societății.

Ea se întrunește la epoci fixate și la orice alt 
moment, dacă împrejurările o cer, la sediul 
Societății sau în vreun alt loc care va putea li 
desemnat.

Adunarea are căderea dea se pronunță asupra 
oricărei chestiuni care intră în sfera de activitate 
a Societății sau care atinge pacea lumii.

Fiecare Membru al Societății nu poate avea 
mai mult de trei reprezentanți în Adunare și nu 
dispune decât de un vot.

Articolul 4

■ Qonșiliid se compune din reprezentanți ai 
principalelor Puteri aliate și asociate, precum și 
din reprezentanți ai altor patru Membrii ai So- c 
vietății. Acești patru Membrii ai Societății sunt 
desemnați, în mod liber, de Adunare și Ia dalele 
ce va crede de cuviință. Până la prima desem­
nare, de către Adunare, reprezentanții Belgiei, 
Brasiliei, Spaniei și Greciei sunt Membrii in 
Consiliu.

Cu aprobarea majorității Adunării, Consiliul 
poate desemnă alți Membri ai Societății a căror 
reprezentare în Consiliu va li de aci înainte per­
manentă.

El poale, cu aceeaș aprobare, să sporească 
numărul Membrilor Societății cari vor li aleși de 
Adunare pentru a li reprezenlali in Consiliu.

Consiliul se întrunește când o cer înipr'jumă­
rile și cel puțin odată pe an, la sediul Societății, 
sau în orice alt loc care va putea li desemnat.



Orice chestiune intrând în sfera de activitate 
a Societății sau privitoare la pacea Înmii e de că­
derea Consiliului.

Orice Membru al Societății care nu este re­
prezentat în Consiliu este invitat să trimeală un 
reprezentant, spre a luă parte în Consiliu, atunci 
când o chestiune care îl interesează în particular 
e adusă înaintea Consiliului.

Fiecare Membru al Societății reprezentat la 
Consiliu nu dispune decât de un vot și nu are 
decât un singur reprezentant.

Articolul 5
Afară de vreo dispozițiune hotărîl contrară 

acestui Pact sau clauzelor prezentului Tractat, 
hotărîrile Adunării sau ale Consiliului sunt dale 
de unanimitatea membrilor societății reprezen­
tat,! la Adunare.'Toate chestiunile de procedură 
cari se ivesc la întrunirile Adunării sau ale Con­
siliului, inclusiv desemnarea Comisiunilor însăr­
cina le să ancheteze asupra unor puncte particu­
lare, se desleagă de Adunare sau de Consiliu și se 
decid de majoritatea Membrilor Societății repre- 
zenlați la întrunire.-

Prima întrunirea Adunării și prima întrunire 
a Consiliului vor avea ioc în urma convocării 
Președintelui Statelor-Unile ale Americei.

Articolul 6
Secrețariptulpermanent este stabilit la sediul 

Societății. El se compune dintr’un secretar ge­
neral, din secretarii și din personalul necesar.

Cel dintâiu secretar general e desemnat prin 
Anexă. In urmă, secretarul general va fi numit 
de Consiliu, cu aprobarea majorității Adunării.

Secretarii șj personalul Secretariatului sunt 
numiți de secretarul generai, cu aprobarea Con­
siliului.

Secretarul general al Societății este de drept 
secretar general al Adunării și al Consiliului.

Cheltuelile Secretariatului sunt in sarcina 
Membrilor Societății în proporția stabilită pen­
tru Biuroul internațional al Uniunii poștale uni­
versale.

Articolul 7
; Sediul• Societății este stabilit la Geneva.

Consiliul poale, la orice moment, să hotărască 
stabilirea sediului în orice alt loc.

Toate funcțiunile Societății sau ale serviciilor 
cari depind de ea, inclusiv Secretariatul, sunt 
egal accesibile bărbaților și femeilor.

Reprezentanții Membrilor Societății și agenții 
acesteia se bucură în exercițiul funcțiunilor lor 
de privilegiile și irnunitățile diplomatice.

Clădirile și terenurile ocupate de Societate, de 
serviciile sau de întrunirile ei, sunt inviolabile.

Articolul 8
Membrii Societății recunosc că’menținercapă­

cii cere reducerea armamentelor naționale la 
minimul compatibil cu siguranța națională și cu 
executarea obligațiunilor internaționale impuse 
printr’o acțiune comună.

Consiliul, ținând seamă de situai iunea geogra­
fică și de condițiunile speciale ale fiecărui Stal, 
pregătește planurile acestei reduceri, în vederea 
examinării și deriziunii diverselor guverne.

Aceste planuri trebuie să facă obiectul unei 
noui examinări și. dacă e nevoie, al unei revi­
zuiri, cel puțin la liecare zece ani.

După adoptarea lor de diversele guverne, li­
mita armamentelor astfel fixată nu poate li de­
pășită fără consimți mân tul Consiliului.

Având în vedere că fabricarea privată a mu- 
nițiunilor și a materialului de răsboi ridică grave 
obiecțiuni, Membrii Societății însărcinează Con­
siliul să chibzuească asupra măsurilor ce suntde 
luai pentru a evită efectele ci supărătoare, ți­
nând seamă de nevoile Membrilor Societății 
cari nu-și pot fabrică munițiile și materialul de 
răsboi necesare siguranței lor.

Membrii Societății își iau îndatorirea să-și co­
munice, în modul cel mai franc și complet, toate 
informațiunile privitoare la scara armamentelor 
lor, la programele lor militare, navale și aeriene 
și la starea acelora dintre industriile Tor cari 
sunt susceptibile de a fi utilizate pentru răsboi.

Articolul 9
O'Comisiunepermanentă va li formala pentru 

a da Consiliului avizul său asupra executării 
dispozițiunilor articolelor 1 și 8 și, în mod ge­
neral, asupra chestiunilor militare, navale și 
aeriene.

Articolul 10
'Membrii Societății își iau îndatorirea să res­

pecte și să mențin,. în contra oricărei agresiuni 
externe, integrita tea Teritorială si independența 
politică existentă a lutulor Membrilor Socie­
tății. In caz de agresiune, de amenințare sau 
de pericol de agresiune. Consiliul avizează asu­
pra mijloacelor de a asigură executarea acestei 
obligațiuni.

Articolul 11
Se declară în mod hotărî! că orice răsboi sau 

amenințare de răsboi. fie că ar atinge direct 
sau nu pe unul din Membrii Societății, intere- 
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scază Societatea întreagă, și că aceasta trebuie 
să ia măsurile, proprii pentru a salvă în ’fffîfd' 
eficace pacea Națiunilor. In asemenea caz, Se­
cretarul general convoacă imediat Consiliul, 

«după Cererea oricărui Membru al Societății.
In afară de aceasta, se mai declară că orice 

Membru al Societății are dreptul să atragă, în 
mod amical, atențiunea Adunării sau a Consi­
liului asupra oricărei împrejurări de natură să 
atingă relalimiile internaționale sicari amenință 
în urmă să turbure pacea, sau buna înțelegere 
între națiuni, de care depinde pacea.

Articolul 12
Toți Membrii Societății convin că, dacă se 

ivește între ei un diferend susceptibil să aducă 
o ruptură, îl vor supune, fie procedurii arbitra­
jului, fie examinării Consiliului. Ei mai convin 
că, în nici im caz, nu trebuie să recurgă la răs­
boi, înainte de expirarea unui termen de 3 luni 
după darea sentinții arbitrilor, sau după ra­
portul Consiliului.

In toate cazurile prevăzute de acest articol, 
sentința arbitrilor trebuie să fie dală într’un 
timp util, iar raportul Consiliului trebuie să 
fie întocmit în cursul celor 6 luni, cu începere 
din ziua când diferendul a fosl adus la cunoș­
tința lui.

Articolul 13
Membrii Societății convin că dacă sar ivi 

între ei un diferend susceptibil, după pțfcetțga. 
lor, de o soluțiune arbilrală și dacă’ acesTui cWe- 
fend nu i se poate pune capăt în mod satisfăcă­
tor, pe cale diplomatică, chestiunea va fi supusă 
în-întregime arbitrajul ui.

Printre diferendele cari sunt în general sus­
ceptibile de o soluțiune arbilrală, se declară: 
toate diferendele privitoare la interpretarea unui 
.tractat, la orice chestiune de drept internațional, 
la orice fapt care, dacă s’ar realiză, ar constitui 
ruptura unui angajament internațional, precum 
și diferendele relative la întinderea sau la natura 
reparațiunii datorită pentru o asemenea ruptură.

Curtea de arbitraj, căreia îi este supusă ches­
tiunea, este Curtea indicată de Părți, sau prevă­
zută în convențiunile lor anterioare.

Membrii Societății se îndatorează să execute, 
de bună credință, sentințele date și să nu re­
curgă la răsboi în contra oricărui Membru al 
Societății, care se va conformă lor. In lipsă de 
executare a sentinței, Consiliul propune măsu­
rile cari trebuie să-i asigure efectul.

Articolul 14
Consiliul este însărcinat să prepare un proiect 

de Curte permanentă de justiție internațională 

și să-l supună Membrilor Societății. Această 
Curte vă li competentă de a,judecă toate dife­
rendele cu caracter internațional, ce Părțile i le 
vor supune. Ea va dă, de aserneneî, avize 
consultative asupra oricărui diferend sau ori­
cărui punct ce va li adus înaintea ei de către 
Consiliu sau de Adunare.

Articolul 15
Dacă se ivește, între Membrii Societății, un\ 

diferend susceptibil de a atrage după sine o \ 
ruptură, și dacă acest diferend nu este supus \ 
arbitrajului, prevăzut prin articolul 13, Membrii j 
Societății convin să-l aducă în fața Consiliului. I 
In acest scop, este de ajuns ca unul dintre ei să / 
aducă acest diferend la cunoștința Secretarului / 
General, care ia orice dispozițiuni, în vederea/ 
miei anchete și a unei examinări complete.

In cel mai scurt termen, Părțile trebuie să-i\ 
comunice expunerea faptului împreună cu toate \ 
circumstanțele referitoare și cu piesele justifica­
tive. Consiliul poate să ordone publicarea lor 
imediată.

Consiliul se.șileste să asigure soluționarea di­
ferendului. Dacă, reușește, publică, în măsura 
pe~câre o crede foiusiToare, o expunere relatând 
faptele, explicațiunile ce ele comportă și solu- 
țiunea dală.

Dacă nu s’a putut pune capăt diferendului, 
Consiliul redactează și publică un raport, votat, 
fie in unanimitate, fie cu majoritate de voturi, 
pentru a arătă circumstanțele diferendului și 
soluțiunile ce recomandă ca fiind cele mai echi­
tabile și cele mai apropriate în speță.

Orice Membru al Societății reprezentat în \ 
Consiliu poate, de asemenea, să publice o expu- '• 
nere a faptelor diferendului, precum și propriile 
sale concluziuni.

Dacă raportul Consiliului este ac.cep.1^1 _.in'- 
unanimitate, 'votul Reprezentanților Părților 
uefimd socotit în calculul acestei unanimități, 
Membrii Societății își iau îndatorirea ,să.nu re- 
curgă.la.răsboi în contra nici unei Părți, care se 
conformă concluziunilor raportului.

In cazul când Consiliul nu reușește a face ca \ 
raportul său să fie primit de către toți Membrii 
săi, alții decât Reprezentanții Părților în litigiu, 
Membrii Societății își rezervă dreptul de a lucră 
cum vor crede de cuviință pentru menținerea 
dreptului și a justiției. ■

Dacă una din Părți pretinde, și dacă Consiliul 
recunoaște, că diferendul atinge o'chestiune pe 
care dreptul internațional o lasă la competința 
exclusivă a acestei Părți, Consiliul va constată! 
aceasta printr'un raport, tată a recomandă insă' 
vreo soluțiune. f
A -
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Consiliul poate. în toate cazurile prevăzute în 
prezentul arlrcbl, să aducă diferendul înaintea 
Adunării. Adunarea va trebui, de asemenea, să 
lie inemioșliințala despre diferend, după cererea 
uneia din l’arți: aceasta cerere va trebui să Iii' 
prezentata în termen de patrusprezece zile, eu 
începere din momentul in care diferendul este 

\adus înaintea Consiliului.
_ In orice afacere supusa Adunării, dispozițiu- 
nile prezentului articol și. ale articolului 12, 
privitoare la acțiunea și la puterile Consiliului, 
se aplică, de asemenea, la acțiunea și la puterile 
Adunării. Se înțelege că un raport farul de 
Adunare, cu aprobarea Reprezentanților Mem­
brilor Societății reprezenlați in Consiliu și a unei 
majorități a celorlalți Membrii ai Societății, eu 
excluderea, pentru fiecare caz în parte, a Repre­
zentanților Părților, are acela? efect ca un raport 
al Consiliului, adoptat în unanimitate de Mem- 

- brirsăi, afară de reprezentanții Părților. 

Articolul 16
Daca un membru al Societății recurge la 

răsboi, cont i ar angajamentelor luate prin arti­
colele 12, 13 sau 15, este ipso fado considerat 
că a comis un act de. răsboi iu contra lutulor 
celorlalți Membrii ai Societății. Aceștia se înda­
torează să rupă imediat cu el orice relaliuni 
comerciale sau financiare, sa interzică orice 

’ " ' i
i are a călcat Pactul, și sa facă sa înceteze orice 
< omuiiicațiuiii financiare, comerciale sau perso- 

_ AA nale, între naționalii acestui Stal și aceia ai ori- 
/«*~e-Târui alt Stat, Membru sau nu al Societății.

' .......- f n acest caz, Consiliul’arc" datoria de a reco­
mandă, diferitelor guverne interesate, efectivele 

^.militam, navale sau aeriene cu cari Membrii 
Societății vor contribui, fiecare în parte, la for­
țele armate destinate pentru respectarea anga-jj 
jameiîlelor Societăi ii.

^.„5 Membrii Societății mai convin, în afară de 
^acestea, de a-si da sprijin reciproc pentru apli- 

'V*cx^/carea masurilor economice si financiare ce ur- 
c meazâ a se luă în virtutea prezentului articol, 

pentru a reduce, la minimum, pierderile și ne­
ajunsurile ce ar puică rezultă. I.și dau de ase­
menea sprijin reciproc pentru a rezistă împotriva 

, oricărei măsuri speciale, îndreptată in contra 
unuia dintre ei, de către Statul care a călcat

-a. |.’j j.(U (lispozițiunile necesare pentru a înlesni
Irecerea, prin teritoriul lor, a forțelor oricărui 

t^<_. membru'alSocictăț ii,'care ia parte la o acțiune
. coniună pentru a obține respectarea angajarnen- 

3^7lor luale de Societate.
3*. I ’oafe să fie exclus din Societate orice Membru |

g-OV-U- _
înTts

~ _  __ —....I___ _
Ax^^Ufaporluri între naționalii tor și aceia ai Statului
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care sa lacul vinoval de violarea vreunuia din 
angajamentele ce rezultă din Pac I . Excluderea 
este pronunțată prin votul (uliilor celorlalți 
Membrii ai Societății reprez.cnlațî în Consiliu.

Articolul 17

In caz. de diferend între- două State, dintre 
cari numai imul singur este. Membru al Societății, 
sau intre două State cari nu fac parte din Socie­
tate, Statul sau Statele cari nu sunt Membrii ai 
Societății sunt invitate să se supună obligațiu­
nilor impuse'Meinlirilor ei, p 'iilru soluționarea 
diferendului, în condiț.iunilo socotile drepte de 
Consiliu. Dacă această invitație, eslenrimilă, dis- 
pozițiunile articolelor 12- 16 se aplica sub re­
zerva modificărilor considerate ca necesare de 
Consiliu.

Din momentul trimiterii acestei invitaliimi. 
Consiliul deschide o anchetă asupra împrejură­
rilor diferendului și propune, măsură care, i se 
pare cea mai nemurită și cea mai eficace iu acea 
împrejurare.

Dacă Stalul invitat, refuză să primească o-, 
jbligațiunile de Membru

’ Sui LIUUiuti 11 U1LU1 CI IU ll H 11 S>1 l IU UWWUI HI

f contra vreunui Membru al Societății, îi sunt ;

„..D„v......     al Societății, in scopul
soluționării diferendului și recurge la răsboi in.

taplicabile dis’pozițiunile articolului 16.
Dacă cele două Părți, invitate, refuză să pri­

mească obligațiunile de Membrii ai Societății, in 
scopul soluționării diferendului, Consiliul poate 
să ia toate măsurile și să facă orice propuneri 
de natură a preveni ostilitățile și a pune capăt 
conflictului.

Articolul 18
Orice tractat sau angaja meni internațional în­

cheiat, în viilor, de un Membru al Societății, va 
trebui să fie imediat înregistrat de Secretariat și 

■,'ț publicat ele el, cât mai curând posibil. Niciunul 
: din âCPStO" (raclate sau angajamente inlcrnațio-

nale nu va fi obligatoriu înainte de a fi lost. 
\ înregistrat.

Articolul 19
Adunarea poate, din când în când, să invite 

pe Membrii Societății ca să procedeze la o nouă 
examinare a tractatelor devenite inaplicabile, 
precum și a situațiunilor internaționale, a căror 
menținere ar putea să purbâ în periei >l_ pacea 
hunei.

Articolul 20
Membrii Societății recunosc, fiecare în ce îl 

privește, câ prezentul Pact abrpgă orice obliga­
țiuni sau înțelegeri „inter se", incompatibile cu 
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dispozițiumle sule și se. leagă in mod solemn să | 
nn mai eoniracleze in viitor altele de acest fel.

Dacii înainte de intrarea sa in Societate, un 
Membru a luai asimră-și obligațiuni incompali- 
bilecii dispozil iimile Pactului, dânsul trebuie să 
ia. măsuri iinecTiale, pentru ase desface de aceste, 
obligațiuni.

Articolul 21
Angajamentele internaționale, precum sunt 

I raclai ele de arbitraj și înțelegerile. regionale, ca 5» 
doi'l.riiia lui Mouroe, făcute in vederea iii :n(in<‘rii 
păy.'i, nu simt considerate ca incompatibile’rn 
nici una clin dispoziliunile prezentului Pari'.

Articolul 22
Principiile următoare se aplică coloniilor și 

teritoriilor cari, in urma răsboiului, au încetat 
de a li sub suveranitatea Statelor cari le guver­
nau mai înainte, și cari suni locuite de popoare 
inca incapabile de. a se conduce ele însăși date 
liind condilimiile deosebii de grele ale hunei 

k moderne. Buna stare, și desvol tarea acestor po- 
i poare formând o misiune sacră de civilizațiune, j 

este necesar să s" incorporeze, in prezentul Pact 
i garanții pentru îndeplinirea acestei misiuni, j

Cea mai bună meloadă pentru realizarea, în 
mod practic, a acestui principiu este de a încre­
dința tutela acestor popoare națiunilor mai îna­
intate cari, prin resursele, experiența sau poziți- 
unea lor geografică, ăunl cele mai în măsură să-și 
ia această răspundere și cari consimt să o pri­
mească : ele ar exercită această tutelă în calitate 
de Mandatare și în. numele Societății.

Caracterul mandatului trebuie să difere după 
gradul de desvoltare al poporului, după situația 
geografică a teritoriului, după condițlunile' sale 
economice și după orice alte circumstanțe asemă­
nătoare.

Anumite comunități, cari aparțineau altă dată 
Imperiului Otoman, au ajuns la un așa grad de 
desvoltare, încât, existența lor, ca națiuni inde­
pendente, poate să fie recunoscută provizoriu, cu 
condițiune ca consiliile și ajutorul unui Mandatar 
sa călăuzească administrația lor până în momen- 
tul în care vor fi capabile să se conducă singure. 
Dorințele acestor Comunități trebuie să fio luate 
mai întâiu în considerai,iune la alegerea Man­
datarului.

Gradul de desvoltare in care se găsesc alte po­
poare, în special cele din Africa centrală, cerc ea 
in acele, ținuturi Mandatarul "sa-și asume admi­
nistrația teritoriului, în condițiuni cari, împre­
ună cu prohibirea de abuzuri, — precum este co­
merțul cu sclavi, traficul de arme și de alcool, — 
să garanteze libertatea conștiinței și a religiei, 
Iară alic limitări, decât acelea pe cari le poate 

impune menținerea ordinei publice și A bunelor 
moravuri, și să interzică de a ridică fortificațimn 
sau de. a stabili baze militare sau navale și de a 
da indigenilor o instrucție militară alta decât a- 
ceea care e necesară pentru poliția sau apărarea 
teritoriului, și cari să asigure deopotrivă celorlalți 
Membrii ai Societății condițiuni de egalitate pen­
tru schimburi și comerț.

fn sfârșit, sunt teritorii, caSud-Veslul african 
și anumite insule din Pacificul austral, cari din 
cauza slabei densități a populației lor, a supra­
feței lor restrânse, a depărtării lor de centrele de 
civilizație, a învecinării lor geografice cu teri­
toriul .Mandatarului, sau a altor circumstanțe, 
n’ar pnteă să fie mai bine administrate decât 
sub legile Mandatarului, ca și cum ar face parte 
integrantă din teritoriul lui. sub rezerva garan­
țiilor prevăzute mai sus, în interesul populațiunii 
indigene.

In toate cazurile Mandatarul trebuie sa Iri- 
meală Consiliului un raport anual asupra teri­
toriilor cu a căror administrare este însărcinat.

Dacă gradul de autoritate, de control sau de 
administrare, ce urmează a exercită Mandatarul, 
n’a făcut obiectul unei convențiuni anterioare 
intre Membrii Societății, Consiliul va hotărî, în 
mod expres, asupra acestor puncte.

O comisiune permanentă va li însărcinată să 
primească și să examineze rapoartele anuale ale 
Mandatarilor și să dea Consiliului părerea sa a- 
supra tutulor chestiunilor privitoare la executa­
rea mandatelor.

Articolul 23
Sub rezerva și conform dispozițiunilor con- 

vențiunilor internaționale, actualmente în ființa 
sau cari se vor încheia ulterior. Membrii So- 
cielglii:

a/își vor dă silința de a.asigură și a menține 
condițiuni de muncă echitabile și umane pentru 
bărbat, Temee și copii pe teritoriile lor proprii, 
precum și în toate țările asupra cărora se întind 
relațiunile lor comerciale și industriale și, iu acest 
scop, de a înființa și a întreține organizațiuni in­
ternaționale necesare:

b) iau îndatorirea de a asigură un tratament 
echitabil pentru pqpulațiunilc indigene, în teri­
toriile. supuse administrațiunii lor;

c) însărcinează Societatea cu controlul general 
al acordurilor relative la comerțul de femei și 
copii, al traficului de opium și alte toxice valâ- 
mătpare;

d) însărcinează Societatea cu controlul gene­
ral al comerțului de arme și de munițiuni cu 
țările unde controlul acestui comerț este indis­
pensabil interesului comun:
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ej vor ^uâ dispozițiunile necesare pentru a 
asigura garantarea și menținerea libertății comu- 
nicațiunilor și traiizitului, precum și un echitabil 
tratament pentru comerțul tutulor membrilor 
Societății, rămânând bine înțeles că nevoile 
speciale ale regiunilor devastate în timpul răs- 
boiului din 1914—1918 vor trebui să tie luate 
in considerare ;

f) își vor dă silința de a luă măsuri, de ordin 
internațional, pentru a preveni și combate 
boalele.

Articolul 24

Toateibiurouriie internaționale anterior în­
ființate prin tractate colective vor fi, sub rezerva 
consimțimântului Părților, puse sub_autorițațea 
Societății. Oricari alte biurouri internaționale și 
orice comisiuni pentru reglementarea aface­
rilor de interes internațional, cari vor fi create 
ulterior, vor fi puse sub autoritatea Societății.

Pentru orice chestiuni de interes internațio­
nal, stabilite prin convențiuni generale, dar ne­
supuse controlului unor comisiuni sau biurouri 
internaționale, Secretariatul Societății va tre­
bui, dacă Părțile o cer și dacă Consiliul con- 
simle, să adune și să distribue toate informa- 
țiunile folositoare și să dea lot ajutorul necesar 
sau dorit.

Consiliul poate decide ca printre chelluelile 
Secretariatului să in tre și.acelea ale oricărui biu- 
rou sau comisiune. puse sub autoritatea So­
cietății.

A nexă
1. Membrii originari ai Societății Națiunilor semnalare 

ale Tractatului de Pace
Slatele-Unite ale An 

ricei.
Belgia.
Bolivia.
Brazilia.
Imperiul Britanic.
Canada.
Australia.
Africa de Sud.
Noua-Zelandă.
India.
China.
Cuba.
Equator.
Franța.
Grecia.
Guatemala.

State invita
Argentina.
Chili,
Columbia.
Danemarca.
Spania.
Norvegia.
Paraguay.

ie- Haiti.
I Ied jaz. 
Honduras.
Italia.
Japonia.
Liberia.
Nicaragua.
Panama.
Peru.
Polonia.
Portugalia.
România.
Statul Șerb - Croat-Slo- 

ven.
Siam.
Cebo-Slovacia.
Uruguay.

a aderă la Pact
Țările-de-Jos.
Persia
Salvador.
Suedia.
Elveția.
Venezuela.

II. Primul Secretar General al Societății Națiunilor 
Onorabilul Sir James Eric Drummond, K.

C. M„ G. C. B.

Articolul 25

Membrii Societății își iau îndatorirea de a în­
curaja și favoriza înființarea și cooperarea ofga- 
nizațiunilor voluntare naționale aleCrucei Roșii, 
auLorizate în regulă, cari au de obiect îndrep­
tarea sănătății, apărarea preventivă în contra 
boalei și alinarea suferinței în lume.

Articolul 26

'■Modificările Pactului Ide față vor intră în 
vigoare din momentul ratificării lor de către 
Membrii SocieLății, ai cărei Reprezentanți com­
pun Consiliul, și de către majoritatea acelora ai 
.căror Reprezentanți formează Adunarea.
' Oricare Membru al Societății este liber a nu 
primi amendamentele aduse Pactului, în care 
caz el încetează de a mai face parte din So­
cietate.

PARTEA IIFRUNTARIILE GERMANIEI
Articolul 27

Fruntariile Germaniei vor fi determinate după 
cum urmează :

1° Cu Belgia:
Dela punctul comun celor trei fruntarii, bel­

giană, neerlandeză și germană, și în spre Sud :
Hotarul Nord-Est al vechiului teritoriu Mo- 

resnet neutru, apoi hotarul Est al cercului Eu- 
pen, apoi fruntaria între Belgia și cercul Mont- 
joie, apoi hotarul Nord-Est și Est al cercului 
Malmedv până la punctul său de întâlnire cu 
fruntaria Luxemburgului.

2° Cu Luxemburgul:
Fruntaria din 3 August 1914 până la joncțiu­

nea sa cu fruntaria Franței din 18 Iulie 1870.
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3° (1 u I*’ r a n l a :
Fruntaria din 18 Iulie 1870 dela Luxemburg 

până la Elvelia, sub rezerva dispoziliunilor ar­
ticolului 48 al Secțiunii IV (Basinul Sarreildin 
Partea III.

'i° (1 u E I v e ț i a :
Fruntaria actuală.

5° Ihi Austria:
Fruntaria din 3 August 1914 dela Elvelia 

până la Ceho-Slovacia mai jos arătată.
6° Cu C e h o - S 1 o v a c i a :

Fruntaria din 3 August 1914, dintre Germa­
nia și Austria, dela punctul său de întâlnire cu 
vechiul hotar administrativ care despărțea Boe- 
mia și provincia Austria de Sus, până la vârful 
Nord al ieșindului Alin vechea provincie Silesia 
austriacă, situat la aproximativ 8 kilometri la 
Est de Neustadl.

7° C u P o I o n i a :
Dela punctul mai sus arătat și până la un 

punct ce urmează a se lixă pe teren la aproape 
doi kilometri la Est de Lorzcndorf:

fruntaria astfel cum va li arătată in confor­
mitate cu articolul 88 din Tractatul de lată ;

de aci, in spre Nord și până la punctul unde 
hotarul administrativ al Posnaniei taie râul 
Bartsch :

o linie ce urmează a se determină pe teren, 
lăsând Poloniei localitățile: Skorischau, Reicht- 
lial, Trcmbalschau, Kunzendorf, Schleise, Gros 
Kosel, Schreibersdorf, Rippin, Furstlich-Nief- 
ken, Paxvelau, Tscheschen, Konradau, Johan- 
nisdorf, Modzenowe, Bogdaj ; iar Germaniei 
localitățile: Lorzendorf, Kaulwilz, Glausclie, 
Dalbersdorf, Reesewilz, Stradam, Gross War- 
tenberg, Kraschen, Nou Mittelwalde, Domas- 
lawilz, Wedelsdorf, Tscheschen Hamrner;

de aci, in spre Nord-Vest, hotarul adminis­
trativ al Posnaniei până la punctul unde taie 
linia de drum de fier Rawilsch-Herrnstadt;

de aci, și până la punctul unde hotarul admi­
nistrativ al Posnaniei taie drumul Reisen- 
Tschirnau :

o linie ce urmează a 11 determinată pe teren 
trecând la Vest de Triebusch și Gabel și la Est 
de Saborxvilz;

de aci, hotarul administrativ al Posnaniei 
până la punctul său de întâlnire cu hotarul ad­
ministrativ oriental al cercului (Kreis) Fraus- 
tadt;

de aci, în spre Nord-Vest și până la un punct 
ce urmează a ti ales pe drumul dintre localită­
țile Unruhsladl și Kopnilz:

o linie ce urmează a se determină pe teren 
trecând la Vest de. localități le■ Geyersdorf, Brenno, 

Fehlen, Altkloster, lxlebel și la Est de localită­
țile TJlbersdorf, Buchwald, Ilgen, Weinc, Lu- 
pilz.e, Schwenten ;

de acolo, spre Nord și până la punctul cel 
mai septentrional al lacului Cldop :

o linie ce urmează a fi determinată pe teren 
dealungul liniei mediane a lacurilor; totuș, 
orașul și stațiunea Benlschen (inclusiv joncțiu­
nea liniilor Schwiebus-Benlschen și Zullichau- 
Benlschen) rămân pe teritoriul Polonez ;

de acolo, spre Nord-Est și până la punctul 
de întâlnire a hotarelor cercurilor (Kreise) 
Schwerin, Birnbaum și Meseritz :

o linie ce urmează a fi determinată pe teren 
trecând la Est de Betsche ;

de acolo, spre Nord hotarul care separă cercu­
rile (Kreise) Schwerin și Birnbaum, apoi spre 
Est hotarul de Nord al Posnaniei, până la punc­
tul unde acest hotar laie râul Netze ;

de acolo, în amonte și până la confluența sa 
cu Kuddow :

cursul Nelzei;
de acolo, în amonte și până la un punct deales 

cam la 6 kilometri la Sud-Est deSchneidemiihl:
cursul rîului Kuddow ;
de acolo, spre Nord-Est și până la punctul cel 

mai meridional al intrândului formal de hotarul 
Nord al Posnaniei, cam la 5 kilometri Ia Vest de 
Stahren :

o linie de determinat pe teren lăsând în această 
regiune întreaga cale ferată Schneidemiihl- 
Konitz pe teritoriul german ;

de acolo, hotarul Posnaniei spre Nord-Est 
până la vârful ieșindului pe care îl formează cam 
la '15 kilometri la Est de Elatow ;

de acolo, spre Nord-Est și până la punctul 
unde râul Kamionka întâlnește hotarul meridio­
nal al cercului(Kreise)Konitz,cam la 3 kilometri 
la Nord-Est de Grunau :

o linie de determinat pe teren lăsând Poloniei 
localitățile următoare: Jasdrowo, Gr. Lutau, 
Kl. Lutau, Wittkau, iar Germaniei localitățile 
următoare : Gr. Bulzig, Cziskowo, Baltrow, 
Bock, Grunau ;

de acolo, spre Nord, hotarul între cercurile 
(Kreise) Konitz și Schlochau până la punctul 
unde acest hotar laie râul Brahe ;

de acolo, până la un punct al hotarului Po- 
meraniei situat la 15 kilometri la Est de Runi- 
nielsburg :

o linie de determinat pe teren lăsând localită­
țile următoare în Polonia : Konarziu, Kelpin- 
Adl. Briesen, iar în Germania localitățile urmă­
toare : Sampohl, Neuguth, Steinfort, Gr. Pe- 
terkau ;

de acolo, spre Est, hotarul Pomeraniei până la 
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întâlnirea sa cu hotarul dintre cercurile (Kreise) 
Konitz și Schlochau ;

de acolo, spre Nord, hotarul între Pomcrania 
și Prusia occidentala până la punctul pe râul 
Rheda (aproximativ la 3 kilometri Nord-Vesl 
de Goliră), unde acest râu primește iui afluent 
venind dela Nord-Vesl;

de acolo și până la un punct de ales pe colul 
formal de râul Piasnitz, aproximativ I kilometru 
5 la Nord-Vesl -de Varșovia :

o linie de determinat pe teren ;
de acolo, cursul râului Piasnitz în aval, apoi 

linia mediană a lacului Zarnowilz și în sfârșit 
vechiul hotar al Prusiei occidentale până la 
marca Baltică.

8° C u D a n e m a .r c a :
Fruntaria astfel cum va fi fixată după dispozr 

țiunile articolelor 109 până la I I I a Pârlii III- 
Secțiunea XJ1 (Sleswig).

Articolul 28

Fruntariile Prusiei orientale vor li determinate 
cum urmează, sub rezerva dispozil ionilor Secțiu­
nii IX (Prusia orientală) a Părții III :

dela un punct situat pe'țărmul mării Baltice, 
cam la 1 kilometru 5 la Nord de biserica satului 
Probbernau șiînlro direcțiune aproximativă de 
159° (de socotit dela Nord spre Est):

o linie de aproape 2 kilometri, de determinat 
pe teren;

de acolo, în linie dreaptă spre lumina așezată 
la cotul șenalului Elbing la punctul aproximativ: 
latitudine 54"19' */2 Nord, longitudine 19°26' Est 
de Greenwich ;

de acolo, până la îmbucătura cea mai orien­
tală a râului Nogat intr’o direcțiune aproxima­
tivă de 209° (de socotit dela Nord spre Est);

de acolo, în amonte, cursul râului Nogat până 
la punctul unde acest râu părăsește Vistula 
(\V eichsel);

de acolo, șenalul principal de navigațiune a 
Vistulei, în amonte, apoi hotarul de Sud al cercu­
lui Marienwerder, apoi acel al cercului Rosen- 
berg spre Est până la punctul său de întâlnire 
cu vechea fruntarie a Prusiei orientale;
JȘde acolo, vechea fruntarie între Prusia occi­
dentală și Prusia orientală, apoi hotarul dintre 
cercurile Osterode și Neidenburg, apoi în jos 
cursul râului Skottau, apoi în amonte cursul râu­
lui Neide, până la punctul situat aproximativ la 
5 kilometri VestdeBialutten și cel mai apropiat 
de vechea funtarie a Rusiei.;

de acolo, spre. Est și până ia un punct imediat 
la Sud de intersecția drumului Neidenburg- 
Mlava și vechea fruntarie a Rusiei :

o linie de determinat pe teren trecând la Nord 
de Biâlulten ;

de acolo, vechea fruntarie a Rusiei până la Est 
de Schmalleningken, apoi in aval, șenalul prin­
cipal de navigațiune al râului Niemen (Moinei), 
apoi brațul Skierwieth, dela deltă până la Ku- 
risches Half;

de acolo, o linie, dreaptă până la punctul de 
întâlnirea! malului oriental al l\ ii.risc.heNelirung 
cu hotarul administrativ, la 4 kilometri la Sud- 
Vesl de Nidden;

de acolo, acesL hotar administrativ până la 
malul occidental al Kurische Nelirung.

Articolul 29

Fruntariile astfel cum simt descrise sunt tra­
sate cu roșu pe o hartă pe scara I /l.000.000, care 
este anexată la prezentul Tractat sub No. 1.

In caz de divergență între, textul Tractatului 
și această hartă, sau oricare altă harții anexată, 
textul va face credință.

Articolul 30

In ceeace privește fruntariile doimile printr’un 
curs de apă, termenii «curs-- sau «șenal- între­
buințați în descrierile prezentului Tractat in- 
seamnă: deoparte, pentru fluviile nenavigabile, 
linia mediană a cursului apei sau a brațului său 
principal, și de altă parte, pentru fluviile naviga­
bile, linia mediană așenalului principal denaviga- 
liune. Totuș, va aparține comisiunilor de delimi­
tare prevăzute prin prezentul Tractat deaspeci- 
fică dacă linia de fruntarie va urmă, în deplasările 
ei eventuale, cursul sau șenalul astfel definit, 
sau dacă ea va fi determinată într’un chip de­
finitiv prin poziția cursului sau a șenalului în 
momentul punerii în vigoare a prezentului 
Tractat.

PARTEA IIICLAUZELE POLITICE EUROPENE
SECȚIUNEA I
Belgia

Articolul 31
Germania recunoscând că Tractatele din 19 

Aprilie '183-L cari stabileau înaintea răsb'diului 
regmiuTB dgiei, numai corespund împrejură­
rilor actuale, consimte la abrogarea acestor Trac­
tate și se obligă din acest moment să recunoas­
că și să observe toate coiivenliunile. oricari ar 



li ele, pe ceri principalele Puteri aliate și aso­
ciate, sau unele, dintre ele, le-ar inclieiâ cu gu­
vernul Belgiei sau al Țarilor-de-.los, in scopul 
dea înlocui zisele Tractate din 1839. Daca adc- 
siiinea sa formală la aceste convenliuni sau la 
vreunele din dispoz.iliunde lor ar li cerută. Ger­
mania se obligă de, pe acum să o dea.

Articolul 32

Germania recunoaște deplina suveranitate a 
Belgiei asupra întregului teritoriu contestat al 
Moresnet-ului (zis M.oresr.et-ul neutrii).

Articolul 33

Germania renunță in favoarea Belgiei la 
toate drepturile și titlurile asupra teritoriului 
Aloresnel-idui prusian, situat la Vest de drumul 
dela Liege la Ai.x-la-Chapellc; porțiunea drumu­
lui care mărginește acest teritoriu va aparține 
Belgiei.

Articolul 34

Germania mai renunță, in favoarea Belgiei, 
la toate drepturile și titlurile asupra teritoriilor 
cuprinzând în întregime cercurile (Kreise) ICu- 
pen și Malmedy.

Ift'timpul ceior șase luni dela punerea in vi­
goare a prezentului Tractat, autoritatea belgiană 

; va pune la dispoziție registre la Eupen și la 
Alalinedy. iar locuitorii ziselor teritorii vor avea 
facultatea de a-și exprima în .g£i'h .dorința lor 
di' a vedea menții mic toate, sân o parte din a- 
cesle teritorii sub suveranitatea germană.

Guvernul. Belgian va trebui sa aducă rezul­
tatul acestei consultări populare la cunoștința 
Șociclăței Națiunilor, a cărei deriziune Belgia 
se obligă a o acceptă.

Articolul 35

O comisiune, compusă din sapțe membri, 
dintre cari cinci vor li numiți uc Principalele 
Puteri aliate și asociate, umil de Germania și li­
nul de Belgia, va li constituită cincisprezece zile 
după punerea în vigoarea prezentului Tractat, 
pentru a fixă pe teren noua linie-fruntărie între 
Belgia și Germania, ținând socoteală de silua- 
țiunea economică și de căile de comunicație.

Deciziunile vor li luate cu majoritatea votu­
rilor 'sî' vor' li obligatorii pentru părțile inte­
resate.

Ah'i'icoLuL 36
îndată ce transferl.nl suveranității asupra te­

ritoriilor mai sus arătate va li definitiv, sunusii 
germani.stabiliți pe aceste teritorii vor dobanai 
de plin drept naționalitatea belgiană în mod de­
finitiv, cu excluderea naționalității germane.

Gu toate acestea, supușii germani cari se vor 
fi stabilit pe aceste teritorii după I August 191 'i, 
nu vor putea dobândi naționalitatea belgiană 
decât cu autorizat iunea Guvernului belgian.

Articolul 37 z
In timpul celor doi ani cari vor urmă trans- 

ferluliii definitiv al suveranității asupra teritorii­
lor atribuite Belgiei, in virtutea prezentului 
Tractat, supușii [resortissantsț germani trecuți 
de 18 ani și stabiliți pe aceste teritorii vor avea 
facultatea să opteze pentru naționalitatea ger­
mană.

Opțiunea soțului atrage pe aceea a soției și 
opțiunea părinților atrage pe aceea a copiilor 
lor în vârstă de mai puțin de 18 ani.

Persoanele cari au exercitat dreptul de op­
țiune sus arătat vor trebui, în cele douăsprezece 
luni cari urmează, să-și străinule domiciliul în 
Germania.

Ele vor li libere de a consei'vă bunurile imo­
bile ce dânsele posedă pe teritoriile dobân­
dite de Belgia. Ele vor putea ridică bunurile lor 
mobile de orice natură.
\ Pentru aceasta nu li se va impune nici o laxă 
lic de ieșire, lie de intrare.

Articolul 38
Guvernul german va remite, Iară întârziere, 

guvernului belgian, arhivele, registrele, planu­
rile, titlurile și documentele de orice natură, pri­
vitoare la adminislrațiunile civile, militare, fi­
nanciare, judiciare sau altele, a teritoriului trans­
ferat sub suveranitatea Belgiei.

Guvernul german va restitui, deasemenea, Gu­
vernului belgian arhivele și documentele de ori­
ce natură luate, în cursul răsboiului, de autori­
tățile germane, din adminislrațiunile publice 
belgiene și mai cu seamă dela Ministerul A face­
rilor Străine din Bruxelles.

Articolul 39
Proporția și natura sarcinelor financiare ale 

-Germaniei și ale Prusiei pe care Belgia urmează 
a le suportă potrivit teritoriilor ee ii sunt ce­
date, vor ti dotările conform articolelor 254 și 
25G din Partea IN (clauze financiare) din pre­
zentul Tractat.

transferl.nl


SECȚIUNEA II 
Luxemburg

Articolul 40
Germania renunță, în ceea ce privește. Marele 

Ducat 3e Luxemburg, la beneficiul tutulor dis- 
pozițiunilor înscrise în favdăreasa in Tractatele 
dela 8 Fevruarie 1842, 2 Aprilie 1.847, 2(5—25 
Octomvrie 1865, 18 August 1866, 21 Fevruarie 
și 11 Mai 1867, 10 Mai 1871, TI Iunie 1872, TI 
Noemvrie 1002, precum și in toate Convențiu- 
nile consecutive ziselor Tractate.

Germania recunoaște că Marele Ducat de 
Luxemburg a încetat de.a face parte.din Zoll- 
verein-ul german cu începere dela. I Ianuarie 
1919, renunță la orice drepturi cu privire la ex­
ploatarea căilor ferate, aderă la abrogarea regi­
mului de neutralitate a Marelui Ducat și pri­
mește de mai înainte toate aranjamentele inter­
naționale încheiate de Puterile aliate și asociate 
cu privire la Marele Ducat.

Articolul 41
Germania își iâ îndatorirea ca, pe dată ce o 

cerere în acest scop îi va fi adresată de princi­
palele Puteri aliate și asociate, să permită Ma­
relui Ducat de Luxemburg de a beneficia de 
avantajele și drepturile stipulate prin prezentul 
Tractat în folosul ziselor Puteri sau a supușilor 
lor, în materie economică, de transport și de 
navigație aeriană.

SECȚIUNEA III

Malul stâng al Rinului
Articolul 42

Este interzis Germaniei de a menține sau de 
a construi loriificațiuni, fie pe malul stâng al 
Rinului,Jie pe malul drept, la Vest de o linie 
trasă la 50 de kilometri la Estul acestui fluviu.

Articolul 43
Sunt de asemenea_inlerzi.se, în zona definită 

la articolul 42, îiîTreținerea sau adunarea de 
forțe armate, fie în mod permanent, fie în mod 
Limporar, precum și orice manevre militare de 
orice natură ar fi ele și menținerea oricărei în­
lesniri materiale-a mobilizărei.

Articolul 44
In cazul când Germania ar contraveni, în 

orice mod ar fi, la dispozițiunile articolelor 42 
și 43, ea va fi considerată că face un act oslil 

lață de Puterile semnatare din prezentul Trac­
tat și că încearcă a turbură pacea lumii.

SECȚIUNEA IV
Basinul râului Sarre

Articolul 45
Ca o conipejișațje pentru distrugerea minelor 

de cărbuni din Nordul Franței și ca ungajasu- 
pra totalului reparații inilor de răsboi' datorite 
de Germania, aceasta cedează Franței proprie- 
tatea întreagă și absolută, libera și scutilă 'de 
orice Sâfofiî sau sarcini, cu drept exclusiv de 
exploatare, a minelor de cărbuni aliate în Basi­
nul Sarrei, astfel cum este delimitat prin arti­
colul 48.

Articolul 46
In scop de a asigura drepturile și buna stare 

a populației și dea garantă Franței deplina li- 
bertătă’de exploatare a minelor, Germania pri­
mește dispozițiunile din Capitolele I și II din 
Anexa aci alăturată.

Articolul 47
In scop de a procedă, în timp oportun, la în­

tocmirea statutului definitiv al Basinului Sarrei, 
ținându-se seamă de dorințele populațiunii, 
Franța și Germania primesc dispozițiunile din 
Capitolul III din Anexa aci alăturată.

Articolul 48
Hotarele teritoriului Basinului Sarrei, obiec­

tul prezentelor dispozițiuni. vor li fixate după 
cum urmează:

La Sud și la Sud-Vest: prin fruntaria Fran­
ței, astfel curneăeste stabilită prin prezentul 
Tractat.

La Nord-Vest și la Nord : printr o linie care 
urmează hotarul administrativ septentrional al 
cercului Merzig, cu începere dela punctul unde 
el se desparte de fruntaria franceză' până la 
punctul unde el taie hotarul administrativ care 
desparte comuna Saarholzbach de comuna 
Brii ten; urmând acest hotar comunal spre Sud 
și atingând hotarul administrativ al cantonului 
Merzig, în așa fel încât să cuprindă în teritoriul 
Basinului Sarrei cantonul Mettlach, afară de co­
muna Britten ; urmând hotarele administrative 
septentrionale ale cantoanelor Merzig și Haus- 
tadt, încorporale zisului teritoriu al Basinului 
Sarrei, în urmă, în mod succesiv, hotarele ad­
ministrative cari desparl cercurile Sarrelouis, 
Ollxveiler și Sainl-Wendel de cercurile Merzig,
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Treves și de principatul Birkenfeld, până la un 
punct situat cam la 500 de metri la Nord de sa­
tul Furschweiler (punct culminant al Metzelber- 
gului).

La Nord-Est și la Est, dela ultimul punct mai 
sus definit, până la un punct aflat aproximativ 
la 3 kilometri 5 la Est-Nord-Est de Saint- 
Wendel:

o linie de stabilit pe teren, trecând Ia Est de 
Furschweiler, la Vest de Roschberg, la Est de 
cotele 418, 329 (Sud de RoschbergS, la Vest de 
Leitersweiler, la Nord-Est de cota 464, apoi ur­
mând către Sud linia crestei până la punctul ci 
de întâlnire cu hotarul administrativ al cercului 
Kusel;

de acolo, către Sud, hotarul cercului Kusel, 
apoi acel ai cercului I lomburg, către Sud-Sud- 
Esl, până la un punct aproximativ la 1.000 de 
metri la Vest de Dunzweiler;

de acolo și până la un punct situat aproxima­
tiv Ia I kilometru la Sud de Llornbach :

o linie de determinat pe teren, trecând prin 
cota 424 (aproximativ la 1.000 metri la Sud-Est 
de Dunzweiler), prin cotele 363 (Fuchs-Berg), 
322 (Sud-Vest de Waldmohr), apoi la Est de 
Jăgersburgși de Erbach, apoi cuprinzând Hom- 
burg, trecând prin cotele 361 (aproximativ 2 ki­
lometri 5 Est-Nord-Est de oraș), 342 (aproxi­
mativ 2 kilometri la Sud-Est de oraș), 357 
(Schreiners-Berg), 356, 350 (cam la I kilometru 
5 Sud-Est de Schwarzenbach), trecând apoi la 
Est de Einod, la Sud-Est de cotele 322 și 333, 
la aproximativ 2 kilometri Est de Webenheim, 
2 kilometri Est de Mimbach, ocolind la Est te­
renul pe care trece drumul dela Mimbach la 
Bockweiler, în așa chip încât să cuprindă zisul 
drum în teritoriul Sarrei, trecând imediat la 
Nord de răspântia celor două drumuri venind 
dela Bockweilerși dela Allheim și situată aproxi­
mativ la 2 kilometri Nord de Altheim, apoi prin 
Ringweilerhof exclusiv și cota 322 inclusiv, în­
tâlnind din nou fruntaria franceză la cotul ce-1 
formează aproximativ la 1 kilometru Sud de 
llornbach (a se vedea harta pe scara I /100.000, 
anexată la prezentul Tractat sub No. 2).

O comisiune compusă din cinci membri, din 
cari unul va fi numit de Franța, unul de Ger­
mania și trei de Consiliul Societății Națiunilor, 
care îi va alege dintre Naționalii altor Puteri, 
se va constitui în cele cincisprezece zile dela 
punerea în vigoarea prezentului Tractat, pentru 
a stabili pe teren traseul liniei de fruntarie de­
scrisă mai sus.

In părțile traseului precedent cari nu cores­
pund cu hotarele administrative, Comisiunea se 
va sili să se apropie cât mai mult de traseul 
arătat, ținând seamă, în limitele posibile, de in­

teresele economice locale și de liniarele comu­
nale existente.

Ilolarîrile acestei Comisiuni vor li luate cu 
majoritate de voturi și vor li obligatorii pentru 
părțile interesate.

Articolul 49
Germania renunță la guveriKLrea teritoriului 

mai sus specificai. în favoarea Societății Națiu­
nilor. considerată fiind ca lidci-comisar.
'' La expirarea unui termen de cincisprezece 
ani, dela dala punerii in vigoare a. prezentului 
Tractat, populația zisului teritoriu va fi che­
mată să. arate suveranitatea sub care ar dori să 
fie pusF*"

Articolul 50
Clauzele după cari cesiunea minelor din Ba- 

sinul Sarrei se va~efeciuă, precum și măsurile 
destinate ca să asigure respectul drepturilor și 
buna stare a populațiunilor, cât și guvernarea 
teritoriului și condițiunile în cari va avea loc 
plebiscitul prevăzut mai sus, sunt stabilite în 
Anexa aci alăturată, care va fi considerată ca 
făcând parte integrantă din prezentul Tractat 
și la care Germania declară că aderă.

Anexă
Potrivit stipulațiunilor ari. 45—50 ale pre­

zentului Tractat, clauzele după cari va li efec­
tuată cesiunea, din partea Germaniei către 
Franță, a minelor din Basinul Sarrei, precum 
și măsurile destinate a asigură respectarea drep­
turilor și buna stare a populațiunilor și totdeo­
dată guvernarea teritoriului și condițiunile în 
cari aceste populațiuni vor .fi chemate să arate 
suveranitatea sub care ele ar dori să fie puse, 
au fost fixate după cum urmează :

CAPITOLUL I
Despre proprietățile miniere cedate și despre 

exploatarea lor

§ 1
Cu începere dela punerea în vigoare a pre­

zentului Traclat, Stalul francez ya dobândi 
proprietatea deplină și absolută asupra lululor 
zăcămintelor de liuilă situate în limitele Basi- 
nului Sarrei, astfel cum au fost specificate în 
ari. 48 al zisului Tractat.

Statul francez va avea dreptul să exploateze 
sau să nu exploateze zisele mine, sau să cedeze 
terților dreptul de a Ie exploata, fără a treimi 
să obțină vreo aulorizațiune prealabilă sau să 
îndeplinească vreo formalitate.



Slatnl francez va putea oricând cere aplicarea 
legilor și regulamentelor miniere germane ară­
tate mai jos, spre a asigură determinarea drep­
turilor sale.

§ 2
Dreptul de proprietate al Stalului francez se 

va aplică atât zăcămintelor libere și încă ne­
concesionate, cât si zăcămintelor deja concesio­
nate, oricari ar ti proprietarii actuali, Iară dis- 
tincțiune, fie că ei aparțin Stalului prusian, Sta­
tului bavarez, altor State ori colectivități, socie­
tăților sau particularilor, fie că ar li exploatate 
ori neexploalate, lie că un drept, de exploatare 
distinct de drepturile proprietarilor suprafeței ar 
li fost sau nu recunoscut.

§ 3

In ceeace privește minele exploatate, trans-, 
lerlul proprietății către Statul francez se va 
aplică la toate dependințele ziselor mine, mai 
cu seamă la inslalaliunile și materialele lor de 
exploatare, atât superficiale cât și subterane, la 
materialul lor de cxtracțiune, la uzinele pentru 
transformarea huilei în energie electrică, la cok 
și derivate, la ateliere, căi de comunicație, ca­
nalizări electrice, inslalațiuni pentru captarea și 
dislribuțiunea apei, Ia terenuri și clădiri, ca : biu- 
rouri, locuințe de directori, funcționari sau lu­
crători, școli, spitale și dispensării, la slocku- 
rile și aprovizionările de orice natură, la arhive 
și planuri, și în general la lot ce formează pro­
prietatea sau folosința proprietai ilor sau exploa­
tatorilor minelor în vederea exploatării minelor 
și dependințelor lor.

Translertul se va aplică, deasemenea, crean­
țelor de incassat pentru produselejaredate mai 
înainte de luarea în stăpânire de către Statul 
francez și în urma semnării prezentului Tractat, 
cum și cauțiunilor clienților, ale căror drepturi 
vor fi garantate de Statul francez.

§ 4

Proprietatea va fi dobândită de Statul francez 
liberă de orice datorii și sarcini. Totuș, nu se 
va aduce nicio atingere drepturilor câștigate, 
sau în curs de a li câștigate, de personalul mi­
nelor și al dependințelor lor, la dala punerii în vi­
goare a prezentului Tractat, în ceeace privește 
pensiunile de retragere sau de invaliditate ale 
acestui personal. In schimb, Germania va trebui 
să remită Statului francez rezervele matematice 
ale rentelor câștigate de către zisul personaj. 

§ 3
Valoarea proprietăților astfel cedate Statului 

francez, va li determinată de către omisiunea, 
de reparațiuni prevăzută la ari. 233 din Par­
tea VIII (Reparațiuni)aprezentului Tractat.

Această valoare va li trecută în creditul Ger­
maniei la contul reparat, iu ni lor.

Germania va trebui să despăgubească pe pro­
prietari sau interesați, oricari ar fi ei.

i 6
Nici un tarif nu va fi stabilit, asupra drumu­

rilor de fer și canaturilor germane, cari ar 
putea, prin măsuri (discriminations) directe sau 
indirecte, să aducă prejudiciu transportului per­
sonalului,.produselor minelor și dependințelor 
lor, sau materiilor trebuincioase, exploatării lor. 
Aceste transporturi se vor bucură de toate drep­
turile și privilegiile, pe cari convențiuni interna­
ționale asupra drumurilor de fer ar putea să le 
garanteze produselor similare de origină fran­
ceză.

i 7
Materialul și personalul necesar la. evacuarea 

și la transportul produselor minelor și depen­
dințelor lor, și la transportul lucrătorilor și 
funcționarilor, vor li procurate de administrația 
drumurilor de fer a Basmului.

§ 8
Nici o piedică, nu va li adusă lucrărilor com­

plimentare de căi ferate sau de căi pe apă, pe 
cari Stalul francez le-ar crede necesare pentru 
a asigură evacuarea și transportul produselor 
minelor și dependințelor lor, precum dublarea 
liniilor, mărirea gărilor, construirea de șantiere 
și dependințe. Repartizarea chel Lucii lor, în raz 
de neînțelegere, va li supusă unui arbitraj.

Statul francez va putea de asemenea să sta­
bilească orice nouicăidecomunicațiime,.ca dru­
muri, canalizări electrice și legături telefonice 
ce va crede de cuviință pentru trebuințele ex-, 
ploatării.

El va exploata liber, fără, nici o piedică, căile 
de comunicație al căror proprietar va fi, în spe­
cial pe acelea cari leagă minele și dependințele, 
lor de căile de comunicație situate pe teritoriul 
francez.

§ 9
Statul francez va putea totdeauna cere apli- 

| carea legilor și regulamentelor miniere ger-
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mane, in vigoare la I I Noemvrie 1918 (alară 
de dispozițiunile luate exclusiv în vederea stării 
de răsboi), pentru dobândirea terenurilor ce le 
va crede trebuincioase exploalărei minelor și 
dependințelor lor.

Reparațiunea stricăciunilor cauzale imobi­
lelor prin exploatarea ziselor mine și dependin­
țelor lor va li regulată conform legilor și regu­
lamentelor miniere germane arătate mai sus.

§ 10

Orice persoană substituită de Statul francez, 
in total sau în parte, în drepturile sale asupra 
exploatării minelor sau dependințelor lor, va 
beneficii de prerogativele stipulate în prezenta 
Anexă.

Minele și alte imobile devenite proprietatea 
Statului fiancez. nu vor puteâ fi niciodată obiec­
tul măsurilor de caducitate, de răscumpărare, 
de expropri 're sau rechiziționare, nici al oricărei 
alte măsuri atingând dreptul de proprietate.

Personalul și materialul întrebuințai la ex­
ploatarea acestor mine sau a dependințelor lor, 
precum și produsele extrase din aceăle mine 
sau fabricate în dependințele lor, nu vor puteâ 
fi niciodată obiectul vreunor măsuri de re- 
chiziție.

§ 12

'Exploatarea minelor și dependințelor lor, a 
căror proprietate va li dobândită de Statul 
francez, va continuă, sub rezerva dispozițiunilor 
paragrafului 23 de mai jos, de a fi supuse regi­
mului stabilit prin legile și regulamentele ger­
mane în vigoare la 11 Noemvrie 19'18 (afară de 
dispozițiunile luate exclusiv în vederea stării de 
răsboi).

Drepturile lucrătorilor vor fi de asemenea 
menținute, așa cum rezultau la 11 Noemvrie 
1918 din legile și regulamentele germane sus 
arătate, și sub rezerva dispozițiunilor zisului 
paragraf 23.

Nici o piedică nu va 11 pusă la aducerea și 
întrebuințarea lucrătorilor străini în Basin, în 
mine sau în dependințele lor.

Lucrătorii și funcționarii de naționalitate fran­
ceză vor puteâ aparține sindicatelor franceze.

§ 13

.Contribuțiunea minelor și dependințelor lor, 
atât în qeeace privește bugetul local al terito­
riului Basinului Sarrei, cât și în ceeace privește 

taxele comunale, va fi fixată ținându-se, în mod 
just, seamă de valoarea proporțională a mine-, 
ior in raport cu loialitatea bogățiilor Basinului 
cari ar puteâ fi supuse vreunui impozit.

§ 14

Stalul francez va putea oricând înființâ și în­
treține, pe lângă mine, școli primare sau tehnice 
penlrufo losința personalului și a copiilor acestui 
personal și va puteâ dispune ca învățământul să 
se predea în limba franceză, de profesori aleși 
de Statul francez și conform unor programe în­
tocmite de el.

Va putea de asemenea înliințâ și întreține 
orice spitale, dispensării, case și grădini pentru 
lucrători și alte opere de asistență și ele soli­
daritate.
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Statul france^ va fi liber să procedeze, cum 
va crede de cuviință, la distribuirea, expedierea 
și fixarea prețurilor.de vânzarea produselor mi­
nelor și dependințelor lor.

Toluș, oricare ar fi totalul producțiunii mi­
nelor, Guvernul francez își iâ îndatorirea ca ce­
rerile de consumațiune locală, industrială sau 
domestică, să fie totdeauna satisfăcute in pro­
porția care exista în cursul exercițiului '1913. 
între consumațiunea locală și producțiunea to­
tală a Basinului Sarrei.

CAPITOLUL II

Guvernarea teritoriului Basinului Sarrei

§ 16

Guvernarea teritoriului Basinului Sarrei va 
fi încredințată unei Comisiuni reprezentând So­
cietatea Națiunilor. Această Comisiune va.avea 
sediul în teritoriul Basinului Sarrei.

§ 17
Comisiunea de guvernare prevăzută la para­

graful 16 va fi compusă din cinci membri, nu­
miți de către Consiliul Societății Națiunilor, și 
va cuprinde un membru francez, un membru 
care să nu fie francez, originar și locuind in 
teritoriul Basinului Sarrei, și trei membri su­
puși a trei țări altele decât Franța și Germania.

Membrii Comisiunii de guvernare vor fi nu­
miți pe termen de un an și mandatul lor se va 
putea reînnoi. Vor putea fi revocați de către Con­
siliul Societății Națiunilor, care va avea grija 
înlocuirei lor.

Membrii Comisiunii de guvernare vor avea
s 
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dreptul la un salariu, care va fi fixai de către 
Consiliul Societății Națiunilor și plătit din veni­
turile teritoriului.

§ 18
Președintele Coinisiunii de guvernare va fi 

desemnat de către Consiliul Societății Națiu­
nilor. dintre membrii Coinisiunii și pentru o 
durată de un an: puterile sale vor putea fi re­
înnoite.

Președintele va îndeplini funcțiunile de agent 
executiv al Coinisiunii.

| 19

Comisiunea de guvernare va avea, asupra 
teritoriului Basinului Sarrei, toate puterile 
de guvernare ce aparțineau■ mai înainte Im­
periului german, Prusiei și Bavariei. cuprinzând 
și |iulerea de a numi și revocă funcționari și de 
a creiă orice organe administrative și reprezen­
tative ce va crede necesare.

Ea va avea depline puteri pentru a adminis­
tra și exploata căile ferate, canalurile și diferi­
tele servicii publice.

Deriziunile ei se vor luă cu majoritate de 
voturi.

I 20

Germania va pune la dispoziția Coinisiunii de 
guvernare, a Basinului Sarrei toate documentele 
oficiale și arhivele aflate iu posesiunea Germa­
niei, a unui stat german sau a unei autorități 
locale, cari se referă la teritoriul Basinului Sarrei 
sau Ia drepturile locuitorilor săi.

§ 21
Va aparține Coinisiunii de guvernare de a 

asigură, prin mijloacele și în condițiunile ce le 
va crede nemerite, prolecțiunea în străinătate a 
intereselor locuitorilor teritoriului Basinului 
Sarrei.

1 22

Iu afară de mine, Comisiunea de guvernare 
va avea deplina folosință a proprietăților, apar­
ținând, lie sub titlu de domeniu public, fie sub 
titlu de domeniu privat, guvernului Imperiului 
german sau guvernului oricărui Stat german 
de pe teritoriul Basinului Sarrei.

In ceeace privește căile ferate, o dreaptă re­
partiție a materialului rulant se va face de către 
o romisiune mixtă, în care vor fi reprezentate 
Comisiunea de guvernare a teritoriului Basinu­
lui Sarrei și căile ferate germane.

Persoanele, mărfurile, vasele, vagoanele, ve­
hiculele și'transporturile poștale ieșind din Ifasi- 
mil Sarrei, sau intrând în el, se vor bucură de 
țoale drepturile și avantajele relative, la Iransil 
și la transport, după cum sunt-specificate în dis­
pozițiunile Părții Nil (Porturi, căi pe apă și căi 
ferate) a Tractatului de fală.

§ 23

Legile și regulamentele. în vigoare pe terito­
riul Basinului Sarrei la I I Noemvrie I!)18(afară 
de dispozițiunile luate în vederea stării de răs­
boi) vor continua a fi aplicate.

Dacă, pentru motive de ordin general, sau 
pentru a pune aceste legi și regulamente în acord 
cu slipulațiunile Tractatului de fala, ar li nevoie 
să li se aducă modificări, aces'tea vor li hotărîle 
și făcute de către Comisiunea de guvernare, 
după avizul reprezentanților aleși ai locuitorilor 
luat in forma ce Comisiunea o va hotărî.

Nici o modilicare nu va putea fi adusă regi­
mului legal al exploatării, prevăzut la paragraful 
12, fără consultarea prealabilăa statului francez, 
afară dacă această modilicare n ar li urmarea 
unei reglementări generale a muncii, adoptată 
de Societatea Națiunilor.

La stabilirea condjliunilur și orelor de muncă 
pentru bărbați, femei și copii, Comisiunea de, gu­
vernare va trebui să iă în considerațiune do­
rințele exprimate, de organizațiunile locale de 
muncă, cât și principiile adoptate de Societatea 
Națiunilor.

| 24

Sub rezerva dispozil,ionilor paragrafului 4. 
drepturile locuitorilor Basinului Sarrei în ma­
terie de asigurare și de pensiuni, fie că aceste 
drepturi ar fi fost câștigate, sau în curs de a li 
câștigate, la dala punerii în vigoare a Tractatului 
de față, lie că ele ar fi privitoare la 'uri sistem 
oarecare de asigurare a Germaniei, sau la pen­
siuni, oricare ar li natura lor, nu sunt atinse de 
nici una din dispozițiunile Tractatului de față.

Germania și Guvernul teritoriului Basinului 
Sarrei vor menține și vor ocroti toate drepturile 
sus arătate.

§ 25

Tribunalele 6ivile și coreeționalc existente pe 
teritoriul Basinului Sarrei vor fi menținute.

O curte civila .și corect ională se va conslituide 
către Comisiunea de guvernare pentru a judecă 
în apel holărîrile dale de zisele tribunale și de. 
a se pronunță asupra cazurilor ce n’ar ii în că­
derea acestora.
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Va aparține Comisiunii de guvernare de a în­
griji de modul de organizare și competința zisei 
Curți.

Justiția va fi dată în numele Comisiunii de 
guvernare.

% 26
Cornisiunea de guvernare va avei singură 

dreptul de a percepeTaxe și impozite în limitele 
teritoriului Basinului Sarrei.

Taxele.și impozitele vor li întrebuințate ex­
clusiv numai pentru trebuințele teritoriului.

Sistemul liscal în ființă la 11 Noernvrie 1918 va 
li menținut, alai timp cât împrejurările vor per-, 
mite, și nici o taxă nouă, afară ele laxa vamală,, 
iui va [uitea li stabilită fără consultarea preala­
bilă a reprezentanților aleși ai locuitorilor.

§ 27
Dispozițiunile de față nu vor aduce nici o atin­

gere naționalității actuale a locuitorilor Basinu­
lui Sarrei.

Nici o piedică nu se va pune acelora cari vor 
dori să obție o alia naționalitate, rămânând sta­
bilit că, în asemenea caz. noua lor naționalitate 
se va obține cu excluderea oricărei alta.

§ 28
Sub controlul Comisiunii de guvernare, locui­

torii vor păstră adunările lor-loeale, libertățile 
lor religioase, școlile și limba lor.

Dreptul de vot nu va fi exercitat pentru alte 
adunări decât pentru adunările locale; el va 
aparține, fără deosebire de sex. oricărui locuitor 
trecut de 20 de ani.

§ 29 .
Acei dintre- locuitorii teritoriului Basinului 

Sarrei, cari ar dori să părăsească acest teritoriu, 
vor avea toate înlesnirile spre a-și păstră acolo 
proprietățile lor imobiliare, sau spre a le vinde, 
cu prețuri echitabile și spre a luă cu 'dânșii bu­
nurile lor mobile, c.u scutire de orice laxe.

§ 30
Nu se va face pe teritoriul Basinului Sarrei 

nici un serviciu militar, obligator sau voluntar: 
construcția de fortilicațiuni este interzisă.

Singură numai o jandarmerie locală va li acolo 
organizată pentru menținerea ordinei.

Va aparține Comisiunii de guvernare de a 
îngriji, în toate împrejurările, de protecțiunea 
persoanelor și bunurilor de-pe teritoriul..Basinu­
lui Sarrei.

| 31 7

Teritoriul Basinului Sarrei, astfel precum este 
delimitai prin articolul 48 al Tractatului de față, 
va li supus regimului vamal francez. Produsul 
taxelor vamale asupra mărfurilor destinate con- 
sumațiunii locale va fi atribuit bugetului zisului 
teritoriu, scăzându-se toate chelluelile de per­
cepere.

Nici o taxă de export nu va fi pusă pe produ­
sele metalurgice sau'pe cărbunii ieșiți din zisul 
teritoriu cu deslinațiune pentru Germania, nici 
pe articolele germane de export destinate pentru 
industriile teritoriului Basinului Sarrei.

Produsele naturale sau fabricate, originare din 
Băsin, în transil pe teritoriul german, vor li scu­
tite de orice taxe vamale. Aceeaș scutire .se va 
aplică produselor germane in transit pe teritoriul 
Basinului.

Timp de cinci ani, cu începere dela punerea 
in vigoare a Tractatului de fală, produsele origi­
nare și provenind clin Basin se vor bucură de 
scutirea de vamă la importațiunea lor în Ger­
mania și, pentru acelaș timp, importațiunea din 
Germania pe teritoriul Basinului, a articolelor 
destinate consumațiunii locale, va fi asemenea 
liberă de drepturi de vamă.

In cursul acestor cinci ani, pentru orice articol 
provenind din Basin și care cuprinde materii 
prime sau pe jumătate lucrate, venite din Ger­
mania cu scutire de taxe, Guvernul francez, 
își rezervă dreptul de a limită cantitățile ce vor ti 
admise în Franța la media anuală a cantităților 
expediate în Alsacia-Lorena și în Franța în 

■cursul anului 1911—1913. medie ce va fi deter­
minată cu ajutorul tutulor informațiunilor și 
documentelor statistice oficiale.

§32

Nici o oprire, nici restricțiune nu se va im­
pune circulațiunii monedei franceze pe teritoriul 
Basinului Sarrei.

Statul francez va avea dreptul de a se servi 
de moneda franceză pentru toate cumpărăturile 

■sau plățile sale și in toate contractele sale refe­
ritoare Ia exploatarea minelor sau a dependin­
țelor lor.

§ 33

Cornisiunea de guvernare va avea puterea de 
a deslegă toate chestiunile la cari ar putea dă 
loc interpretarea dispozițiunilor ce preced.

Franța și Germania recunosc că orice litigiu, 
implicând o divergență iu interpretarea ziselor 
dispozițiuni, va fi supus dp asemenea comisiunii
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de guvernare, a cărei deriziune, dată cu majo­
ritate de voturi, va fi obligatorie pentru cele 
două țări.

CAPITOLUL III 

Plebiscitul

§ 34
La expirarea unuftermen de rincișprefficp ani, 

socotiți dela punerea in vigoare a Tractatului de 
față, "populat iu nea teritoriului Basinului Sarrei 
va li chemată să-și exprime voința sa după cum 
urmează:

Se va vota pe comună sau pe district asupra 
următoarelor trei alternative: a) Menținerea 
regimului stabilit prin Tractatul de față și prin 
anexa de fală; — b) Unirea cu Franța;—c) Uni­
rea cu Germania.

Dreptul de vot va aparține fără deosebire de 
sex oricărei persoane mai în vârstă de 20 de ani 
la dala votăriiși locuind pe teritoriu la data sem­
nării Tractatului.

Celelalte regule, modalitățile și dala votării 
vor fi fixate de Consiliul Societății Națiunilor, în 
chipul de a asigură libertatea, secretul și since­
ritatea voturilor.

§35
Societatea Națiunilor va decide asupra suve­

ranității sub care teritoriul va ti pus, ținând 
seamă de dorința exprimată prin votul popula- 
țiunii:

a) In cazul când pentru întreg Leritoriul sau 
pentru o parte din el Societatea Națiunilor ar 
decide menținerea regimului stabilit prin tracta­
tul de față și prin Anexa de față, Germania își 
fă îndatorirea de pe acum să renunțe în favoarea 
Societății Națiunilor la suveranitatea sa, după 
cum Societatea Națiunilor va judecă necesar, și 
va aparține acesteia dea luă măsurile nemerite, 
pentru a adaplă regimul definitiv introdus, la in­
teresele permanente ale teritoriului și la intere­
sul general;

b) In cazul când pentru întreg leritoriul sau 
parte din el Societatea Națiunilor ar decide 
unirea jcți.Franța, Germania își iâ de pe acum 
îndatorirea de a cedă Franței în executarea de­
riziunii Societății Națiunilor toate drepturile și 
titlurile sale asupra teritoriului ce va fi specificat 
de către Societatea Națiunilor;

c) In cazul când pentru întreg teritoriul sau 
parte din el Societatea Națiunilor ar decide 
unirea cu Germania, va aparține Societății Na­
țiunilor diTTprocedă la reinstalarea Germaniei 
în guvernarea teritoriului ce va fi specificat de 
către Societatea Națiunilor.

§ 36

In cazul când Societatea Națiunilor ar decide, 
unirea cu Germania a întregului teritoriu al 
Basinului Sarrei sau al unei părți din el. drep­
turile de-proprietate ale Franței asupra minelor 
situate pe această parte a teritoriului vor ti răs­
cumpărate în bloc de Germania pe un preț plă­
tit în aur. Acest preț se va determină de către 
trei, experti, holărînd cu majoritate de voturi; 
unuTcIm acești experți va fi numit de Germania, 
unul de Franța și unul de Societatea Națiunilor, 
acest din urmă neputând fi nici francez, nici 
german.

Obligațiunea din partea Germanici de a efec­
tua această plată va fi luată în considerațiune 
de Gomisiunea reparațiunilor, și, în acest scop, 
Germania va putea da o primă ipotecă asupra 
capitalului sau veniturilor ei, în orice chip se va 
primi de către Coniisiunea reparațiunilor.

Dacă lotus Germania, n’ar fi executat plata, 
un an după dala la care urmă să fie făcută, Co- 
misiuneâ reparațiunilor va îngriji de aceasta în 
conformitate cu instrucțiunile ce-i vor putea li 
date de Societatea Națiunilor, și dacă va fi ne­
voie, lichidând partea de mine în chestiune.

f 37

Dacă, în urma răscumpărării prevăzută la pa­
ragraful 36, proprietatea minelor sau a unei 
părți din mine" este transferată asupra Germa­
niei, Statul și naționalii francezi vor aveă drep­
tul de a cumpără cantitatea de cărbuni din Ba- 
sin, justificată prin nevoile lor industriale și cas­
nice la acea dală. O învoire echitabilă stabilită, 
în timp cuvenit, de către Consiliul Societății Na­
țiunilor, va fixă' cantitățile de cărbuni și durata 
contractului, cât și prețurile.

§ 38

Se înțelege că Franța și Germania vor putea, 
prin acorduri particulare, încheiate înainte de 
data fixată pentru plata prețului răscumpărării 
minelor, să deroge dela dispozițiunile paragra­
felor 36 și 37.

§ 39

Consiliul Societății Națiunilor va luă dispozi­
țiunile cerute pentru organizarea regimului ce va 
urmă să fie introdus după punerea în vigoare a 
deriziunilor Societății Națiunilor, amintite la 
paragraful 35. . .

Aceste dispozițiuni vor cuprinde o repartiție 
echitabilă a lululor obligațiunilor ce le-ar aveă
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rr

Guvernul Basinului Sacrei, in m ina unor îm­
prumuturi făcute de Cornisiune sau in urma 
oricărei alte măsuri.

De ia punerea in vigoare a noului regim, pu­
terile Coinisiunii de Guvernare vor luă sfârșit, 
afară de cazul prevăzut de paragraful 35 a).

§ 40

In chestiunile la cari se referă Anexa de fală 
deriziunile Consiliului Societății Națiunilor se 
vor luă cu majoritate de voturi.

SECȚIUNEA V 
Alsacia-Lor e na

înaltele Părți Contractante, recunoscând obli­
gațiunea morală dea repară răulfăcu I. de Germa­
nia in 1871,.atât dreptului Franței, căi .și voinței 
pop'ulăiiu’nilor Alsaciei și Lorenei, despărțila.dc 
Patria' lor,'"ci i ioală pruLestarea-.soIenmă .a.,-re­
prezentanților lor in Adunarea din Bordeaux, 
sunt de acord asupra articolelor următoare :

Articolul 51
Teritoriile cedate Germaniei, în virtutea Pre- 

linii'narilor de Pace semnale la Versailles la 26 
Februarie 1871 și a Tractatului din Francfort 
din 10 Mai 1871, sunt reintegrate sub suve­
ranitatea franceză cu începere dela Armistițiul 
din 11 Noembrie 1918.

Dispozițiunile Tractatelor cuprinzând delimi­
tarea fruntariei înainte de 1871, vor fi din nou 
puse în vigoare.

Articolul 52
Guvernul german va predă fără întârziere 

Guvernului francez _arliivele, registrele, planu­
rile, titlurile și documentele de orice fel, pri­
vitoare la administrațiunile civile, militare, fi­
nanciare, judiciare sau altele, din teritoriile re­
integrate sub suveranitatea franceză. Dacă unele 
din aceste documente, arhive, registre, titluri 
sau planuri vor fi fost deplasate, ele vor fi 
restituite de Guvernul german la cererea Gu­
vernului francez. •

Articolul 53
Se va prevede prin convențiuni separate 

între Franța și Germania reglementarea inte­
reselor locuitorilor din teritoriile arătate la 
articolul 51, în special în ceeace privește drep­
turile lor civile, comerțul și exercitarea profe­
siunii lor, fiind bine înțeles că Germania își 
iâ de pe acum îndatorirea de a recunoaște și 

de a primi regulele hotărîte in anexa aci ală­
turată și privitoare la naționalitatea locuitorilor 
sau persoanelor originare din zisele teritorii, 
de a nu revendică niciodată și nicăieri ca su­
puși germani pe acei cari vor fi fost declarați 
ca francezi sub un motiv oarecare, de a 
primi pe ceilalți pe teritoriul ei și de a se con­
formă in ceeace privește bunurile naționalilor 
germani in teritoriile arătate la articolul 51, 
dispozițiunilor articolului 297 și Anexei sec­
țiunii IV, Partea X (clauze economice) din 
Tractatul de față.

Aceia dintre naționalii germani cari, fără să 
obție naționalitatea franceză, vor primi dela 
guvernul francez autorizația de a-și avea re­
ședința în zisele teritorii, nu vor fi supuși 
dispozițiunilor zisului articol.

Articolul 54
Vor poseda calitatea de Alsacieni-Loreni, 

pentru executarea dispozițiunilor secțiunii de 
fală, persoanele cari au redobândit naționali­
tatea franceză in virtutea paragrafului I din 
anexa aci alăturată.

Din ziua în care vor fi reclamat naționali­
tatea franceză, persoanele, arătate la paragra­
ful 2 din zisa Anexă vor fi socotite Alsaciene- 
Lorene, cu efect retroactiv dela TI Noemvrie 
1918. Pentru acele persoane a căror cerere 
va fi respinsă, beneficiul va luă sfârșit la data 
refuzului.

Vor fi de asemenea socotite Alsaciene-Boivne 
persoanele morale cărora li se va fi recunoscut 
această calitate, fie de către autoritățile admi­
nistrative franceze, fie prinlr’o hotărire jude­
cătorească.

Articolul 55
Teritoriile arătate la articolul 51 se vor 

înapoia Franței, libere de...orice, datorii publice, 
in condițiunile prevăzute de articolul 255 din 
partea IX (clauze financiare) a Tractatului de 
față.

\ Articolul 56
Potrivit stipulațiunilor articolului 256 din 

din partea IX (clauze financiare) a Tractatului 
de față, Franța va intră in posesiunea tululor 
bunurilor și proprietăților Imperiului sau ale 
Statelor germane, situate în teritoriile arătate 
la articolul 51, fără ca pentru aceasta să lie 
nevoie ca să plătească sau să crediteze pe 
vreunul din Statele cedanle.

Această dispozițiune privește toate bunurile 
mobile sau imobile din domeniul public sau 
privat, cuprinzând drepturile de orice natură. 



cari aparțineau imperiului sau Statelor ger­
mane, sau circumscripțiilor lor administrative.

•Bunurile Coroanei .și bunurile particulare 
ale fostului împărat, sau ale foștilor suverani 
germani, vor li asimilate bunurilor domeniului 
public.

Articolul 57
Germania nu va putea luă nici o dispozi- 

țiune tinzând, prin vreo stainpilare sau prin 
orice alte măsuri legale sau administrative cari 
nu s ar aplică restului teritoriului ei, să aducă) 
vreo' atingere valorii legale sau puterii libe­
ratoare a instrumentelor monetare, sau mo­
nedelor germane, având curs legal la dala 
semnării Tractatului de fală și cari se găseau la 
acea dală în posesiunea Guvernului francez.

Articolul 58
O'convențiune specială va fixă condițiunile 

rambursării în mărci a chel tueli lor excepționale 
de răsboi. avansate în timpul răsboiului de 
AIsacia-Lorena sau de colectivitățile publice 
din AIsacia-Lorena, în complul Imperiului, con­
form legislației germane, precum : alocațiuni fa­
miliilor mobilizaților, rechizițiuni, încuarliruire 
de trupe, ajutoare evacuaților.

Se. va ține în seamă Germaniei, la fixarea 
acestor sume, de partea cu care ar fi contribuit 
AIsacia-Lorena față de Imperiu, la cheltuelile 
rezultând din asemenea rambursări, această 
conlribuțiune fiind calculată după partea pro­
porțională a veniturilor Imperiului provenite 
din AIsacia-Lorena în 1913.

Articolul 59
Statul francez va percepe, pe seama sa, im' 

pozitele, drepturile și laxele Imperiului, de orice 
natură, exigibile in teritoriile arătate la ari. 51 
și neincassate la data armistițiului din 11 Noem­
vrie 1918.

Articolul 60
Guvernul german va pune, fără întârziere, 

pe Alsacienii-Loreni (persoane fizice și morale și 
stabilimente publice) în posesiunea tutulor bu­
nurilor, drepturilor și intereselor ce le aparți­
neau la data de 11 Noemvrie 1918, întrucât ei 
vor fi cu sediul pe teritoriul german.

Articolul 61
Guvernul german își iă îndatorirea de a ur­

mări și sfârși, fără întârziere, executarea'.clau- 
zelor financiare privitoare la AIsacia-Lorena și 
prevăzute în diversele convențiuni de armistițiu.

Articolul 62
Guvernul german își iă îndatorirea de a su­

portă sarcina tutulor pensiunilor civile, și mili­
tare, dobândite îu AIsacia-Lorena la data de 11 
Noemvrie 1918, și a căror plată eră însărcina 
bugetului Imperiului german.

Guvernul german va procură, în fiecare an, 
fondurile necesare pentru plata în franci, după 
valoarea medie a schimbului din cursul anului, 
a sumelor la cari persoanele cu reșddința în AI­
sacia-Lorena arii avut dreptul în mărci, dacă 
AIsacia-Lorena ar fi rămas sub jurisdicțiunea 
germană.

Articolul 63

Ținându-se seama de obligațiunile luate 
de Germania în Partea VIU (Repa rațiuni) a 
Tractatului de față, de a acordă o compensație 
pentru daunele cauzate sub forum de amenzi 
populațiilor civile ale țărilor aliate și asociate, 
locuitorii teritoriilor arătate la articolul ->1 vor 
fi asimilați ziselor populațiuni.

Articolul 6i
<?

Regulele privitoare 11 regimul Ginului și al 
Moselei sunt fixate în Partea Nil (Porturi, 
Căi pe apă și Căi ferate) a Tractatului de față.

Articolul 65
Intr’un termen de trei săptămâni după pu­

nerea în vigoare a Tractatului de față, portul 
Strasburg și portul Kehl vor fi constituite, pen­
tru un timp de șapte ani, într’un organism unic 
din punctul de vedere al exploatării.

Administrația acestui organism unic va fi 
asigurată de către un director numit de Comi- 
siunea centrală a Rinului și care poate fi re­
vocat de ea.

Acest director va trebui să fie d'e naționalitate 
franceză.

El va fi supus controlului Comisiunii centrale 
a Rinului și va avea reședința la Strassburg.

Se vor stabili, în ambele porturi, zone libere, 
potrivit Părții XII (Porturi, Căi pe apă și Căi 
ferate) a Tractatului de față.

O CoYivențiune specială, care va interveni iul re 
Franța și Germania, și care va fi supusă apro­
bării Comisiunii centrale a Rinului, va deter­
mină modalitățile acestei organizări, mai ales din 
punct de vedere financiar.

Se înțelege că, conform dispozițiunilor artico­
lului de față, portul Kehl cuprinde. întregimea 
suprafețelor necesare mișcării portului și trenu­
rilor ce 1 deservesc, inclusiv basinurile, cheiu- 

j rile și căile ferate, platformele, macaralele, ma­
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gaziile de pe rheiu și antrepozitele, silozurile, 
elevatoarele, uzinele hydi ocleclrice., constituind 
loală instalațiunea lehiiică a portului.

Guvernul german își iâ îndatorirea de a lua 
toate dispoziliunile ce-i vor li cerule spre a asi­
gura efectuarea în cele mai lumi' condițiimi 
posibile, a lutiilor formațiunilor și manevrelor 
trenurilor cu destinația pentru Kelil sau venind 
de acolo, privitoare atât la malul drept cât și la 
cel stâng al Dinului.

Toate drepturile și proprietățile particularilor 
vor li respectați!. In special, administrațiunea 
porturilor se va abține dela orice măsură pre- 
judiciabilă drepturilor de proprietate ale căilor 
ferate franceze și badeze. •

Egalitatea de tratament, im c-ieace privește 
traficul, va fi asigurată in ambele porturi na­
ționalilor, vapoarelor și mărfurilor de orice, na­
ționalitate.

bi cazul când, la expirarea celui de al șase­
lea an, Franța ar socoti că starea lucrărilor 
portului Strassbmg necesilează prelungirea a- 
cestui regim tranzitoriu, ea va avea tăcullatea 
dc a cere, această prelungire Comisiunii cen­
trale a Rinului, rari1 o va putea acordă pentru 
o perioadă ce nu va trece dc trei ani.

In lot limpid prelungirii, zonele libere pre­
văzute mai sus vor li menținute.

In așteptarea numirii primului director de 
către Coniisiunea centrală a Rinului, un direc­
tor provizoriu, care va trebui să lie de naționali­
tate franceză, va putea li desemnat de Principa­
lele Puteri aliate și asociate în condițiunile de 
mai sus.

Pentru toate chestiunile menționate în artico­
lul de fală, Comisiunea centrală a Rinului va 
decide cu majoritate de voturi.

Articolul 66
Podurile de cai ferate și altele, de peste. Rin, 

actualmente in ființă înlăunlrul Alsaciei-Lo- 
rene, vor fi, în întregimea lor, proprietatea Sta­
tului francez, care va asigură întreținerea lor.

Articolul 67
Guvernul francez se. subrogă 'in toate drep­

turile Imperiului german, pe toate liniile ele 
druin.de fier girat'? de administrația drumurilor 
de fier ale Imperiului și actualmente în exploa­
tare sau in construcție.

Va li lot astfel în ce. privește drepturile Im­
periului asupra concesiunilor de drumuri de fier 
și de tramvaie situate pe teritoriile menționate la 
articolul 51.

■ Această subrogam nu va da loc la nici o 
plată din partea Statului francez.

Gările de fruntarie vor fi fixale prin un acord 
ulterior, slipidându-se dinnainle că pe frunta­
ria Rinului ele vor fi situate pe malul drept.

Articolul 68
Conform di spozil.iunil.or articolului 268 din 

Capitolul 1 al Secțiunii I din Partea X (Clauze 
economice)a prezentului Tractat, timp de 5.ani, 
cu începere dela punerea în vigoare a prezen­
tului Traclat, produsele naturale sau fabricate, 
originare și provenind din teritoriile arătate la 
articolul 51, vor fi scutite de orice drepturi de 
vamă, la intrarea lor pe teritoriul vama! german.

Guvernul francez își rezervă să fixeze. în fie­
care an, prin decret notificat Guvernului' ger­
man, natura și câtimea produselor cari vor be­
neficia de această scutire.

Cantitățile fiecărui produs, cari vor putea fi 
astfel trimise anual in Germania, nu vor putea 
să depășească media anuală a cantităților tri­
mise în cursul anilor IUTI la 1913..

In afară de aceasta, și in timpul zisei perioade 
de 5 ani, Guvernul german își ia îndatorirea să 
lase să iasă liber din Germania și să lase să se re- 
imporțeze în Germania—scutite de orice laxă 
vamală sau alte, sarcini, inclusiv impozitele in­
terne— lirele, țesăturile, și alte materii sau pro­
duse textile de orice, natură, și’ în orice stare sar 
găsi, venite din Germania în teritoriile prevă­
zute la articolul 51. pentru a fi supuse acolo la 
anumite operațiuni de desăvârșire, precum: 
înnălbitul, vopsitul, imprimarea, -mercerisajul-, 
»gazages răsucirea sau apretarea.

Articolul 69
In cursul unei perioade- de 10 ani, cu înce­

pere dela punerea în vigoare a prezentului Trac­
tat., uzinele centrale de energie electrică situate 
pe teritoriul german, și cari furnizau energie 
electrică pe leriloriile arătate la articolul 51, sau 
orice instalațiune a cărei exploatare trece defini­
tiv sau provizoriu dela Germania la Franța, vor 
li ținute să.continue această furnitură potrivit 
consuinațiunii corespunzând contractelor și po­
lițelor în curs la I ! Xoenivrie 1918.

Această furnitură se va face după contractele 
în vigoare și după un tarif ce nu poat. fi supe­
rior celui pe care îl plătesc acelor uzin' opușii 
germani.

Articolul 70
Este holărîl ca Guvernul francez păstrează 

dreptul (le a interzice pe viitor, pe teritoriile 
menționate în articolul 51, orice nouă partici­
pări1 germana.:

druin.de
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1° în gestiunea sau în exploatarea domeniului 
public-și a serviciilor publice, precum : drumuri 
de fier, căi navigabile, dislribuțiuni de apă, gaz, 
energie electrică și altele :

2' în proprietatea minelor și carierelor de ori­
ce natură și exploatările conexe ;

3° în tine, în stabilimentele metalurgice, chiar 
când exploatarea acestora nu ar 11 conexă cu 
aceea a vreunei mine.

Articolul 71

In ce privește teritoriile menționate în artico­
lul 51, Germania renunță pentru ea și pentru 
supușii iresortissants! ei, cu începere dela 11 
Noeinvrie 1918, la dreptul ce-i conferă dispozi­
țiunile legii din 25 Mai 1910, privitoare la trafi­
cul sărurilor de polasă, și, în mod general, la 
orice dispozițiuni prevăzând intervențiunea or- 
ganizațiunilor germane în exploatarea minelor 
de polasă. Ea renunță, de asemenea, pentru ea 
și pentru supușii ei la drepturile decurgând din 
orice înțelegeri, dispozițiuni sau legi, ce ar pu­
tea să existe în profitul ei, cu privire la-alte pro­
duse din zisele teri Lorii.

O

Articolul 72

Regularea chestiunilor privitoare la datoriile 
contractate înainte de 11 Noernvrie 1918 între 
Imperiu și Statele germane, sau supușii lor cu 
reședința în Germania de o parte, și Alsacienii- 
Loreni, locuind în Alsacia-Lorena, de altă parte, 
se va face conform cu dispozițiunile Secțiunii III 
din Partea X (clauze economice) a acestui Tra­
tat, fiind înțeles că expresiunea „înainte de răs- 
boi“ trebuie înlocuită cu expresiunea „înainte 
de 11 Noembrie 1918-.

Cursul schimbului de aplicat cu această oca- 
ziune, va li cursul mijlociu cotat la Bursa din 
Geneva în timpul lunci ce a precedat dalei de 
11 Noenibrie 1918.

Pentru regularea ziselor datorii, în. condițiu- 
nile prevăzute în Secțiunea III din Partea X 
(Clauze economice) a prezentului Tractat, se va 
putea constitui, pe teritoriul menționat de arii* 
colul 51, un Oficiu special de verificare și de 
compensație, fiind înțeles că zisul Oficiu .va pu­
tea fi considerat ca un „Oficiu central- în sen­
sul paragrafului 1 din Anexa zisei Secțiuni.

Articolul 73

Bunurile, drepturile și interesele private ale 
Alsacienilor-Loreni în Germania vor fi guver­
nate de dispozițiunile Secțiunii IV din Partea 
X (Clauze economice; a prezentului Tractat.

Articolul 74
Guvernul francez își rezervă dreptul de a re­

ține și lichidă țoale bunurile, drepturile și inte­
resele ce posedau, la data de TI Noenibrie 1918, 
supușii germani sau societățile controlate de 
Germania, pe teritoriile arătate în articolul 51, 
în condițiunile .fixate de ultimul alineat al artico­
lului 53 do mai sus.

Germania va indemnizâ direct pe supușii ei 
deposedați prin zisele lichidări.

întrebuințarea produsului acestor lichidări 
se va regulă conform dispozițiunilor Secțiunilor 
III și IV din Pa rlea X (Clauze economice) a 
acestui Tractat.

Articolul 75
Prin derogare dela dispozițiunile prevăzute 

la SecțiuneaV din Partea X (Clauze economice) 
a acestui Tractat, sunt menținute orice contracte 
încheiate înainte de dala de promulgare în Al­
sacia-Lorena a decretului francez din 30 Noein- 
vrie 1918, între Alsacienii-Lorcni (persoane fi­
zice și morale) sau alții, cu reședința in Alsacia- 
Lorena, de o parte, și Imperiul sau Statele ger­
mane sau supușii lor, locuind în Germania, de 
altă parte, și a căror executare a fost suspen­
dată de Armistițiu sau de legislația franceză ul­
terioară.

Totuș, vor fi anulate contractele a căror re­
ziliere, într’un interes general, Guvernul fran­
cez ar fi nolificaL-o Germaniei într’un termen 
de șase luni cu începere dela punerea în vi­
goare a prezentului Tractat, excepție făcând da­
toriile și alte obligațiuni pecuniare rezultând din 
execuția anterioară dalei de 11 Noenibrie 
1918, a unui act sau a unei plăți pre-văzută 
în aceste contracte. Dacă această anulare 
atrage pentru una din părți un prejudiciu 
considerabil, se va acordă părței’lezate o indem- 
nizare echitabilă, numai după capitalul angajat 
și fără a ține socoteală de câștig sau pagubă.

In materie de prescripție, pereni tiu ne (forclu- 
sion) și decăderi de drepturi în Alsacia-Lorena, 
se vor aplică dispozițiunile prevăzute la artico­
lele 300 și 301 din Secțiunea V a Părții X 
(Clauze economice), înțelegându-se că expresiu­
nea „începutul răsboiuluiT trebuie înlocuită cu 
expresiunea „11 Noembrie 1918“ și că expre­
siunea „durata răsboiului» trebuie înlocuită cu 
aceea de „perioada dela II Noembrie 1918 
până la dala punerii în vigoare a prezentului 
Tractat “.

Articolul 76
Chestiunile privitoare la drepturile de pro­

prietate industrială, literară sau artistică ale 
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Alsacienilor-Loreni se vor regula conform dis- 
pozițiunilor generale ale Secțiunii VII din Pâr­
lea X (Clauze economice) a prezentului Tractat, 
fiind stabilit câ Alsacienii-Loreni cari posedă 
asemenea drepturi după legislația germană, vor 
conserva deplinul și întregul exercițiu al acestor 
drepturi pe teritoriul german.

Articolul 77
In interesul funcționării Cassei de asigurare 

»Invalidite-Vieillesse-< din Slr.issburg, Statui ger­
man se obligă să remită Statului francez parte 
din (oale rezervele accumulale de Imperiu sau 
de organismele publice sau particulare, depen­
dințe de el, ce ar puteâ să revină zisei Casse 
de asigurare.

Se va procedă tot astfel și pentru capitalurile 
.și rezervele constituite în Germania, revenind 
in mod legitim celorlalte Casse de asigurare so­
cială, Casselor miniere de pensie, Cassei drumu­
rilor de fier din AIsacia-Lorena, celorlalte orga­
nisme de pensii instituite in favoarea personalu­
lui adminislraliunilor și stabilimentelor publice 
funcționând în AIsacia-Lorena, precum și pentru 
capitalurile și rezervele datorite de Cassa de 
asigurare a funcționarilor privați din Berlin, 
în raport (cu angajamentele contractate în pro­
fitul asiguraților de această categorie având 
reședința în AIsacia-Lorena.

0 convențiunc specială va stabili condițiunile 
și modalitățile acestor transferturi.

Articolul 78
In materie de execuție a hotărîrilor judecă­

torești, de recursuri și de urmăriri, vor fi apli­
cabile următoarele reguli :

1° Orice sentință dala în materie civila și 
comercială, dela 3 August 1914, de tribu­
nalele Alsaciei-Lorenei, între Alsacieni-Loreni, 
sau între Alsacieni-Loreni și străini, sau între 
străini, și cari vor fi căpătat autoritatea lucrului 
judecat, înainte dell Noemvrie 1918, vor fi con­
siderate ca definitive și executorii de plin drept.

Dacă sentința se va li dat între Alsacieni- 
Loreni și Germani, sau între Alsacieni-Loreni 
și supuși ai Puterilor aliate Germaniei, această 
sentință nu va li executorie decât după »e.xe- 
quatur-ul“ pronunțat de noul tribunal cores­
punzător al teritoriului restituit, arătat la arti­
colul 51.

2° Orice sentință dală dela 3 August 1914, 
contra Alsacienilor-Loreni, pentru crime sau 
delicte politice, de jurisdicțiunile germane, se 
vor consideră ca nule.

3' Se vor considera nule și neavenite și vor 
trebui revocate, orice botărîri dale după TI 

Noemvrie 4918, de tribunalul Imperiului din 
Lipsea, asupra recursurilor făcute contra deci- 
ziunilor jurisdicțiunii Alsaciei-Lorenei. Dosa­
rele instanțelor referitoare la asemenea holă- 
rîri vor fi înapoiate jurisdicțiunilor interesate 
din AIsacia-Lorena.

Vor li suspendate orice recursuri făcute îna­
intea Tribunalului Imperiului în contra vre­
unei decizii a tribunalelor din AIsacia-Lorena. 
Dosarele vor fi trimise, în condițiile ■ de mai 
sus, pentru a fi transmise fără întârziere la 
Curtea de Casație franceză, care va avea com­
petență de a statuă.

4° Orice urmăriri în AIsacia-Lorena pentru 
infracțiuni comise în timpul perioadei cuprinse 
între 11 Noemvrie 1918 și punerea în vigoare 
a prezentului Tractat, se vor exercită conform 
legilor germane, afară de cazul când acestea 
vor li fost modificate sau înlocuite de acle pu­
blicate în regulă, acolo, de autoritățile franceze.

5° Orice.altă chestiune de competență, de 
procedură sau de aplicare a justiției, vor fi. re­
gulate de o Convențiune specială între Franța 
și Germania.

Articolul 79

Stipulaliunile adiționale privitoare la națio­
nalitate și anexate mai jos, vor 11 considerate 
ca având aceeaș forță și valoare ca și dispozițiu- 
nile prezentei Secțiuni.

Orice alte chestiuni privind AIsacia-Lorena. 
cari nu ar fi regulate de această Secțiune și 
de Anexa ei, nici de dispozițiunile generale 
ale prezentului Tractat, vor face obiectul unor 
convențiuni ulterioare între Franța și Ger­
mania.

Anexe

| 1
Cu începere dela 11 Noemvrie 1918, redobân­

desc, de plin drept, naționalitatea franceză :
1° Persoanele cari au pierdut naționalitatea 

franceză prin aplicarea Tractatului franco-ger- 
man din 10 Alai 1871, și cari im au primit de 
atunci o naționalitate alta decât naționalitatea 
germană;

2° Descendenții legitimi sau naturali ai per­
soanelor menționate la paragraful precedent, cu 
excepția acelora cari au printre ascendenții lor, în 
linie bărbătească, un german imigrai în AIsacia- 
Lorena după 15 Iulie 1870 ;

3' Orice individ născut in AIsacia-Lorena din 
părinți necunoscuți sau a căror naționalitate e 

I necunoscută.
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' §-2
In cursul anului ce va urmă punerii tu vi­

goare a prezentului Tractat, vor putea reclama 
naționalitatea franceză, persoanele aparținând 
uneia din categoriile următoare :

1° Orice persoană care nu și-a redobândii na­
ționalitatea franceză, conform dispozițiunilor pa­
ragrafului 1, și care are, printre ascendenții săi, 
un francez- sau o franceză, cari au pierdut na­
ționalitatea franceză în condițiile prevăzute ia 
zisul paragraf;

2° Orice străin care nu este supus (non ressor- 
tissanf) al vreunui Stal german și care a câștigat 
indigenatul alsacian-loren înainte de 3 August 
1914:

3° Orice german domiciliat în Alsacia-Lorena, 
dacă este domiciliat acolo înainte de 15 Iulie 
1870, sau dacă unul din ascendenții săi eră la 
această dală domiciliat în Alsacia-Lorena : .

4° Orice german născut sau domiciliat în Al­
sacia-Lorena, care a servil în rândurile arma­
telor aliate sau asociate în timpul răsboiului ac­
tual, precum și descendenții săi;

5° Orice persoană născută în Alsacia-Lorena. 
înainte de 10 Mai 1871, din părinți străini, pre­
cum și descendenții săi;

'6° Soțul oricărei persoane, devenită franceză 
lie iu virtutea paragrafului 1, fie reclamând și 
obținând naționalitatea franceză, conform dis­
pozițiunilor precedente.

Reprezentantul legal al minorului exercilează 
în numele acestui minor dreptul de a reclamă 
naționalitatea franceză, și, dacă acest drept nu a 
fost exercitat, minorul va puleă să reclame na­
ționalitatea franceză în anul care urinează ma­
jori țaței sale.
. Reclamarea naționalității va puleă face obiec­

tul unei deciziuni individuale de refuz din par­
tea autorității franceze, afară de cazul prevăzut 
la numărul 6° al prezentului paragraf.

. ș.. ■

Sub rezerva dispozițiunilor paragrafului 2, 
germanii, născuți sau domiciliați in Alsacia-Lo­
rena, chiar dacă au indigenatul alsacian-loren, 
nu dobândesc naționalitatea franceză, prin efec­
tul reîntoarcerii Alsaciei-Lorenei la Franța.

Ei nu vor puleă să obție această naționalitate 
decât pe cale de naturalizare, cu condiția de a fi 
domiciliați in Alsacia-Lorena înainte de 3 Au­
gust 1914, și să justifice că au domiciliat neîn­
trerupt pe teritoriul reintegrat, timp de 3 ani cu 
începere dela 11 Noemvrie 1918.

Franța va fi singură răspunzătoare de pro­
tecția lor diplomatică și consulară cu începere 
din momentul când ei vor fi făcut cererea de 
naturalizare franceză.

§ -4.
Guvernul francez va delermină modalitățile 

după cari se vor constată reintegrările de drept, 
precum și condițiunile după cari se vor re­
zolvă reclamațiunilepentru dobândirea naționa­
lității franceze și cererile de naturalizare prevă­
zute prin prezenta anexă.

SECȚIUNEA VI 
Austria

Articolul 80
Germania recunoaște, și va respectă in mod 

strict, independența Austriei, în hotarele ce vor 
li fixate printr'un Tractat încheiat ini re acest Stat 
și.Principalele Puteri aliate și asociate ; ea recu­
noaște că această independență nu va puleă li 
pierdută decât numai cu consimțământul Consi­
liului Societății Națiunilor.

SECȚIUNEA VII
Statul Ceho-Slovac

■ , Articolul 81
Germania recunoașl e, după cum a 11 făcut-o deja 

Puterile aliate și asociate, complecta indepen­
dență a Statului Ceho-Slovac, care va cuprinde 
teritoriul autonom al Rutenilor la Sud de Car- 
pati. Ea declară că recunoaște fruntariile acestui 
Stal, astfel cum ele vor fi determinate de Prin­
cipalele Puteri aliate și asociate și celelalte State 
interesate.

Articolul 82
Fruntaria intre Germania și Stalul Ceho- 

Slovac va fi determinată de vechea fruntarie în­
tre Austro-Ungaria’/și Imperiul german, astfel 
cum ea există la 3 August 1914.

Articolul 83
Germania renunță, în favoarea Stalului Ceho- 

Slovac, la toate drepturile și titlurile sale asupra 
părții teritoriului silezian astfel definit :

plecând dela un punct situat la aproape doi 
kilometri la Sud-Esl de Katsclîer, pe limita între 
cercurile (Kreise) Leobschîîlz șiRatibor:

La limita între cele două cercuri:
Apoi vechea limita intre Germania și Aușlro- 

Ungaria, până la un punct situat pe Oder, ime­
diat la Sud de calea ferată Ralibor-Oderberg:

De acolo, spre Nord-Vesl și până la un punct 
: situat la aproape 2 kilometri la Sud-Est de 
I Katsclîer:



O linie de determinai pe teren trecând la 
\ est de Kranowilz.

O comisitmc compusă din șapte membri, din 
cari cinci vor l’i numiți de Principalele Puteri 
aliate și asociate, unul de Polonia și unul de 
Stalul ceho-slovac, se va institui la cincisprezece 
zile după punerea în vigoare a prezentului 
Tractat, pentru a l'i.xâ la fața locului linia-lrun- 
tarie între Polonia și Stalul ceho-slovac?

Deriziunile acestei comisiuni se vor luă cu 
majoritate de voturi și vor li obligatorii pentru 
părțile interesate.

Germania declară de pe acum, că renunță în 
favoarea Stalului ceho-slovac, la toate dreptu­
rile și titlurile sale asupra părței cercului 
(Kreis) Leobschutz, coprinsă in limilele.de mai 
jos, în cazul când, in urma fixării fruntariei 
între Germania și Polonia, zisa parte a numi­
tului cerc, sar află izolată de Germania: plecând 
dela extremitatea de Sud-Esl a eșindului vechei 
fruntarii austriaco, situată la 5 kilometri apro­
ximativ la Vest de Leobschutz, către Sud și 
[lână la punctul de întâlnire cu limita între cer­
curile (Kreise) Leobschutz și Ratibor :

Vechea fruntarie între Germania și Ausl.ro- 
Ungaria

Apoi spre Nord, hotarul administrativ între 
cercurile (Kreise) Leobschutz și Ratibor, până 
la un punct situat cam la 2 kilometri Sud-Esl 
de Kalscher; de acolo, către Nord-Vest și până 
la punctul de plecare al acestei delimitări :

O linie de stabilit pe teren trecând la Est 
de Kalscher.

Articolul 84
Naționalitatea ceho-slovacă se va dobândi de- 

plin drept, cu excluderea naționalității germane, 
de către supușii germani stabiliți pe oricari din 
teritoriile recunoscute ca făcând parte din Sta­
tul Ceho-Slovac.

Articolul 85
In termen de doi ani, cu începere dela pune­

rea in vigoare a prezentului Tractat, supușii 
(ressorlissants) germani, trecut.i de 18 ani și sta­
biliți pe vreunul din. teritoriile recunoscute ca 
făcând parte din Statul Ceho-Slovac, vor avea 
facultatea să opteze pentru naționalitatea*ger­
mană. C'elip_-Slo.vacii supuși (ressorlissants) ger­
mani, stabiliți în Germania, vor avea de aseme­
nea facultatea să opteze pentru naționalitatea 
ceho-slovacă.

Opțiunea soțului va atrage după sine opțiu­
nea femeei și opțiunea părinților va atrage după 
sine pe aceea a copiilor lor in vârstă mai mici 
de 18 ani.

Persoanele cari au exercitat dreptul de op­

țiune sus arătat, vor trebui, în cursul celor 
douăsprezece luni cari urmează, să-și mute do­
miciliul' îiî Statul în favoarea căruia vor fi 
optat.

Ele vor li libere să păstreze bunurile imobile 
ce posedă pe teritoriul celuilalt Stat, unde 
au avut domiciliul lor anterior opl.iunei. Ele 
vor putea să-și ia bunurile mobile de orice na­
tură. Pentru aceasta nu le va li impusă nici o 
taxă, fie de ieșire, lie de intrare.

In acelaș termen, Ceho-Slovacii supuși ger­
mani, gășindu-se în țară străină, afară de dis­
pozițiuni contrarii ale legei străine și dacă nu 
au dobândit naționalitatea străină, vor avea 
dreptul de a, dobândi naționalitatea ceho-slovacă 
cu excluderea naționalității germane, confor- 
mându-se prescripțiunilor cari vor li edictate de 
Stalul Ceho-Slovac.

Articolul 86

Stalul Ceho-Slovac acceptă, primind insera­
rea într’un Tractat cu Principalele Puteri aliate 
și asociate, dispozițiunile ce aceste Puteri vor 
crede necesare pentru a prolejâ, in Ceho-Slova- i 
cia. interesele locuitorilor cari se deosibesc de | 
majoritatea populației, prin rasă, limbă sau re­
ligie. ‘

alaiul Geho-SJovac primește, de asemenea, 
inserarea într’un Tractat cu Principalele Puteri 
aliate și asociate a dispozițiunilor ce aceste Pu­
teri vor crede necesare pentru a proteja liber­
tatea tranzitului și a asigură un regim echitabil 
pentru comerțul celorlalte națiuni.

Proporția și natura sarcinelor financiare ale 
Germaniei și ale Prusiei, pe cari Stalul Ceho­
slovac va trebui să le suporte, pentru teritoriul 
silezian pus sub suveranitatea sa, vor li fixate 
conform cu articolul 254 din Partea IX (Clauze 
financiare) a prezentului Tractat.

Convențiuni ulterioare vor regula toate ches­
tiunile ce nu ar fi regulate de prezentul Tractat 
și cari s ar putea ivi prin cesiunea zisului teri­
toriu.

SECȚIUNEA VIII
Polonia

Articolul. 87
Germania recunoaște, după cum au lacut-o 

deja Puterile aliate și asociate, completa inde­
pendență a Poloniei și renunță, in favoarea 
Poloniei, la toate drepturile și titlurile asupra 
teritoriilor marginile de Marea Baltică, fruntaria 
Orientală a Germaniei, astfel cum e determinată 
prin articolul 27 al Părții II (Fruntariile Ger­
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maniei) a prezentului Tractat, până la un punct 
situat la aproximativă kilometri la Est de Lor- 
zendorf, apoi o linie care merge să întâlnească 
unghiul ascuțit pe care hotarul Nord al Silcziei 
de Sus îl formează la aproape 3 kilometri Nord- 
Vest de Simmenau, apoi hotarul Sileziei de Sus 
până Ia întâlnirea lui cu vechea fruntarie între 
Germania și Rusia, apoi această fruntarie până- 
la punctul unde ea traversează cursul Nieme- 
nului, în urmă fruntaria Nord a Prusiei Orien­
tale, astfel cum este determinată la articolul 28 
al Părții II sus amintite.

Cu toate acestea stipulațiunile prezentului ar­
ticol nu se aplică teritoriilor Prusiei Orientale 
și Orașului liber Dantzig, astfel cum sunt deli­
mitate la zisul articol 28al Părții II (Fruntariile 
Germaniei) și la articolul 100 al Secțiunii XI 
(Dantzig) al prezentei Părți.

Fruntariile Poloniei, cari nu sunt specificate 
prin prezentul Tractat, vor fi fixate ulterior de 
Principalele Puteri aliate și asociate.

O comisiune compusă din șapte membri, din 
cari cinci vor fi numiți de, către Principalele 
Puteri aliate și asociate, unul de către Germa­
nia și unul de către Polonia, se va constitui 
cincisprezece, zile după punerea în aplicare a 
prezentului Tractat, pentru a fixă la fața locu­
lui linia de fruntarie între Polonia și Germania.

Deriziunile acestei Comisiuni se vor lua cu 
majoritate de voturi și vor fi obligatorii pentru 
părțile interesate.

■ Articolul 88
In partea Sileziei de Sus cuprinsă în limitele 

mai jos descrise, locuitorii vor fi chemați să de­
semneze, pe cale de sufragiu, dacă doresc să fie 
alipiți Germaniei sau Poloniei: plecând dela 
vârful Nord al eșindului vechei provincii a Sile­
ziei austriaco, situată aproximativ 8 kilometri 
la Est de Neustadt, vechea fruntarie între Ger­
mania și Austria, până la întâlnirea sa cu hota­
rul între cercurile (Kreis) Leobschutz și Ra- 
tibor;

de acolo spre Nord și până la un punct situat 
la aproximativ doi kilometri la Sud-Est de Kat- 
scher :

hotarul între cercurile (Kreise) Leobschutz și 
Ralibor;

de acolo spre Sud-Est și până la un punct si­
tuat pe cursul Oderului, imediat la Sud de linia 
ferată Ratibor-Odcrberg :

o linie de -determinat pe teren, trecând la 
Sud de Kranovilz;
*• de acolo, vechea fruntarie între Germania și 
Austria, apoi vechea fruntarie între Germania 
și Rusia până la punctul ei de întâlnire cu ho- 

| tarul administrativ între Posnania .și Silezia do 
Sus ;

de acolo acest hotar administrativ până la în­
tâlnirea sa cu hotarul între Silezia de Sus și Si­
lezia Mijlocie;

de acolo, spre Vest și până la punctul unde 
hotarul administrativ se îndreaptă în unghiu 
ascuțit spre Sud-Est, Ia aproape trei kilometri 
Nord-Vest de Simmenau :

hotarul între Silezia de Sus și Silezia mijlocie; 
de acolo, spre Vest și până la un punct de de­

terminat, situat la aproape doi kilometri la Est 
de Lorzendorf:

o liniede determinatpe teren trecând la Nord 
de Klein I-Iennersdorf;

de acolo spre Sud și până Ia punctul unde ho­
tarul între Silezia de Sus și cea Mijlocie lae 
drumul Slădtel-Karlsruhe :

o linie de determinat pe teren, trecând la 
Vest de localitățile I-Iennersdorf, Polkowilz, Nol- 
dau, Sleinersdorf și Dammer, și la Est de loca­
litățile Strehlilz, Nassadel, Eckersdorf, Schwilz 
și Stadiei;

de acolo, hotarul între Silezia de Sus și cea 
Mijlocie, până la întâlnirea sa cu hotarul orien­
tal al cercului (Kreis) Falkenberg ;

de acolo, hotarul oriental al cercului (Kreis) 
Falkenberg, până Ia un punct al eșindului așe­
zat la aproape trei kilometri la Esl. de Puschine;

de acolo și până la vârful Nord al eșindului 
vechei provincii a Sileziei austriace, situat la a- 
proximativ opt kilometri la Est de Neustadt:

o linie de determinat pe teren trecând Ia Est 
de Ziilz. v

Regimul sub care se va proceda și se va da 
curs acestei consultări populare, face obiectul 
dispozițiunilor din Anexa ari alăturată.

Guvernele polonez și german își iau îndato­
rirea de pe acum, fiecare în ce-l privește, să nu 
exercite asupra nici unui punct din teritoriul 
lor, nici o urmărire și să nu ia nici o măsura 
excepțională pentru nici un fapt politic întâmplat 
în Silezia de Sus, în timpul perioadei regimului 
prevăzut în Anexa aci alăturată și până la sta­
bilirea regimului definitiv al acestei țări.

Germania declară de pe acum, că renunță în 
favoarea Poloniei la orice drepturi și titluri asu­
pra părții Sileziei de Sus, situată dincolo dc li; 
nia-fruntarie fixată, ca urmare a plebiscitului, 
de către Principalele Puteri aliate și asociate.

A n e x ă

îndată dela punerea în vigoarea Tractatului 
de față și într’un termen care nu va trebui să 
depășească 4.5 zile, trupele și autoritățile ger­
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mane cari vor putea fi desemnate de Comisiu­
nea prevăzută la paragraful 2, vor trebui să 
evacueze zona supusă plebiscitului. Ele vor tre­
bui, până la complecta evacuare, să se abțină 
(lela orice rechizițiuni in bani sau în natură și 
dela orice măsuri cari ar puteâ aduce vreo știr­
bire intereselor materiale ale țării.

In acelaș termen, consiliile de muncitori și 
de soldați, instituite în această zonă, vor l'i di­
zolvate; aceia dintre membrii lor cari ar fi ori­
ginari din altă regiune și în exercițiul funcțiu­
nilor lor la datapunerei în vigoare a Tractatului 
de față, sau nemai fiind în funcțiune dela 1 
Martie 1919, vor fi de asemenea evacuați.
i Toate societățile militare și semi-militare for­
male, în zisa zonă, de către locuitori din această 
regiune vor fi imediat dizolvate. Aceia dintre 
membrii acestor societăți cari nu -sunt domici­
liați în zisa zonă, vor trebui să o evacueze.

§ 2
Zona plebiscitului va fi pusă imediat sub au­

toritatea unei Comisiuni. internaționale de 4 
membrii, desemnați de Statele-Unite ale Ame- 
ricel, Franța, Imperiul Britanic și Italia. Ea va 
fi ocupată de trupele Puterilor alia te și asociate. 
Guvernul german își iă îndatorirea de a înlesni 
transportul acestor trupe în Silczia de Sus.

§3
Comisiunea se va bucură de toate drepturile 

exercitate de Guvernul german sau de Guvernul 
prusian, exceptând cele privitoare la chestiuni 
legislative sau de impozite. Ea va fi.de altfel 
substituită Guvernului provinciei sau al circum­
scripției (R e g i e r u n g s b e z. i r k).

x Va intră în competința Comisiunii de a inter­
pretă ea însăși drepturile ce-isunt conferite prin 
dispozițiuniledelață și de a determină în ce mă­
sură ea va exercită aceste drepturi și în ce mă­
sură ele vor fi lăsate în mâinile autorităților 
existente.

Nu se vor puteâ aduce modificări la legile și 
impozitele existente decât cu Consimțimântul 
Comisiunii.

Ordinea va fi menținută prin îngrijirea Comi­
siunii, cu ajutorul trupelor cari vor fi la dispo- 
zițiunea sa și, în măsura ce ea o va socoti nece­
sară, de către o poliție ce va fi recrutată dintre 
oamenii originari din acea regiune.

4 Comisiunea va trebui să procedeze fără întâr­
ziere la înlocuirea autorităților germane eva­
cuate și, dacă e nevoie, să dea chiar ea ordinul 
de evacuare și să procedeze la înlocuirea auto­
rităților locale.

Ea va luă toate măsurile menite a asigură li­

bertatea, sinceritatea Și secretul votului. Va pu­
teâ, în special, să pronunțe expulzarea oricărei 
persoane care va fi încercat,- într’un fel oarecare, 
să falșifice rezultatul plebiscitului, prin mano­
pere de corupțiune sau de intimidare.

Comisiunea va avea depline, puteri pentru a 
hotărî asupra tuturor chestiunilor la cari va pu­
leă da loc executarea clauzelor de față. Ea își 
va alătură consilieri technici aleși din popu­
lații! nea locală.

Uolărîrile Comisiunii vor fi luate cu majoritate 
de voturi.

Șț 4
Notarea va avea loc la expirarea unui ter­

men ce va fi fixat de principalele Puteri aliate 
si asociate, dar care nu va puică fi mai scurt de 
6 luni și nici nu va puleă trece de 18 luni, so­
cotite dela intrarea in funcțiune, în zonă, a sus 
zisei Comisiuni.

Dreptul de voi va fi acordat tuturor persoa­
nelor, fără deosebire de sex, cari vor îndeplini 
condițiunile următoare :

a) Să aibă 20 de ani împliniți la 1 Ianuarie 
al anului în care va aveâ loc plebiscitul;

b) Să fie născut în zona supusă plebiscitului 
sau să-și aibă acolo domiciliul dela o dală ce se 
va fixă de Comisiune, dar care nu va puteâ fi 
posterioară zilei de 1 Ianuarie '1919, sau să fi 
fost expulzat de acolo de către autoritățile ger­
mane, fără să-și fi păstrai domiciliul.

Persoanele condamnate pentru delicte poli­
tice voi’ trebui puse în măsură de a-și exercită 
dreptul de vot.

Fiecare va vota în comuna unde este domi­
ciliat, sau în care este născut, dacă nu-și are 
domiciliul in cuprinsul teritoriului.

Rezultatul votului va fi holărîl pe comune, 
după majoritatea voturilor în fiecare comună.

§ 5
La închiderea scrutinului numărul voturilor 

din fiecare comună va fi comunicat, de către Co­
misiune, Principalelor Puteri aliate și asociate, 
împreună cu un raport amănunțit asupra ope­
rațiunilor votării și cu o propunere asupra tra­
seului care ar trebui adoptat ca fruntarie a Ger­
manici în Silezia de Sus, ținându-se seamă de 
dorința exprimată de locuitori, precum și de si- 
tuațiunea geografică și economică a localită­
ților.

! 6
De îndată ce linia de fruntarie va fi fost fi­

xată de către Principalele Puteri aliate și aso­
ciate, Comisiunea va notifică autorităților ger­
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mani' că ele urmează să reiă administrația teri­
toriului care ar fi recunoscut că rămâne ger­
man; zisele autorități vor trebui să proce­
deze la aceasta, în cursul ftinei ce va urmă aces­
tei notificări, în modul prescris de Comisiune.

In acelaș termen și în modul prescris de Co­
misiune, Guvernul polonez va trebui să îngri­
jească de administrația teritoriului care va fi 
recunoscut că devine polonez.

Îndată ce administrația țării va fi fost astfel 
asigurată de autoritățile respective germane sau 
poloneze, drepturile Comisiunii vor luă sfârșit.

Clieltuelile armatei de ocupație și cheltuelile 
Comisiunii. tăcute atât pentru funcționarea ei 
cât și pentru administrația zonei, vor fi perce­
pute din veniturile locale.

Articolul 89
Polonia își ia îndatorirea de a acordă liber­

tatea de tranșit prin teritoriul polonez, in­
clusiv apele teritoriale, persoanelor, mărfurilor, 
vaselor, trăsurilor, vagoanelor și serviciilor poș­
tale în transil între Prusia orientală și restul 
Germaniei, și a le trată, în ce privește înlesni­
rile, restricțiunile și orice altă chestiune, 
cel puțin tot atât de. favorabil ca și pe persoa­
nele, mărfurile, vasele, trăsurile, vagoanele și 
serviciile poștale de naționalitate, origină, im- 
porlație, proprietate sau punct de plecare, fie 
poloneze, fie că beneficiază de un tratament mai 
favorabil decât tratamentul național polonez.

Mărfurile. în Iransil vor li scutite de orice 
drepturi vamale sau de alte drepturi analoage.

Libertatea transilului se va întinde la servi­
ciile telegrafice și telefonice, în condițiunile fi­
xate prin convenfiunile prevăzute la artico­
lul 98.

Articolul 90
Polonia își ia îndatorirea de a autoriză, pen­

tru o perioadă de cincisprezece ani, exportul în 
Germania al produselor minelor din orice parte, 
a Sileziei de Sus, transferate Poloniei, în vir­
tutea Tractatului de față.

Aceste produse vor fi scutite de orice taxe de 
export sau de orice sarcini sau restricțiuni im­
puse exportării lor.

Se obligă de asemenea de a luă toate măsurile 
ce ar putea fi necesare pentru ca vânzarea fă­
cută cumpărătorilor, în Germania,a produselor 
disponibile din aceste mine, să se poate face în 
condiții lot atât de favorabile ca și vânzarea 
produselor similare vândute, în aceleași împre­
jurări, cumpărătorilor în Polonia sau în orice 
altă țară.

A RTICOLUL 91

Supușii germani domieiliați pe teritoriile re­
cunoscute ca făcând parte în mod definitiv din 
Polonia, vor dobândi naționalitatea poloneză 
de plin drept, cu excluderea naționalității ger­
mane.

Totuș, supușii germani sau descendența lor 
cari și-ar fi stabilit, domiciliul în aceste teritorii 
după I Ianuarie 1908, nu vor putea dobândi 
naționalitatea poloneză decât cu o aulorizațiune 
specială a Statului polonez.

In termen de doi ani, începând dela punerea 
în vigoare a Trasialului de. față, supușii /ressor- 
tissants) germani în vârstă de peste 1$ anișido- 
raiciliați înlr’unul din teritoriile recunoscute ca 
făcând parte din Polonia, vor avea facultatea 
de a opta pentru naționalitatea germana.

Polonezii, supuși (ressortissants) germani, în 
vârstă de peste 18 ani și domicili ui in Germa­
nia, vor avea de asemenea facultatea de a opta 
pentru naționalitatea poloneză.

Opțiunea soțului va atrage după ea pe aceea 
a femeei, și opțiunea părinților pe aceea a co­
piilor în vârslă mai mică de 18 ani.

Toate persoanele cari și-au exercitat dreptul 
de opțiune prevăzut mai'sus, vor a vea facultate i 
ca, în cele douăsprezece luni ce vor urmă, să-și 
mute domiciliul în Stalul în favoarea căruia 
vor fi optat.

Ele vor fi libere să-și păstreze bunurile, imo­
biliare ce posedă pe teritoriul celuilalt Stat în 
care își aveau domiciliul înaintea opțiunii lor.

Ele își vor putea lua bunurile mobile de ori­
ce fel, scutite de vamă, în țara pentru care vor 
fi optat și vor fi scutite în această privință de 
orice'taxe sau drepturi de ieșire.

In acelaș termen, polonezii supuși germani, 
aflându-se în țară străină, numai în lipsă de 
vreo dispozițiune contrară a legii străine și dacă 
nu au dobândit naționalitatea străină, vor avea 
dreptul dea dobândi naționalitatea poloneză, cu 
excluderea naționalității germane și conformau- 
du-se dispozițiunilor cari vor trebui luate de 
Statul polonez.

In partea din Silezia de Sus, supusă plebisci­
tului, dispozițiunile articolului de față nu vor 
intră în vigoare decât din momentul atribuirii 
definitive a acestui teritoriu.

Articolul 92
Proporțiunea și natura sarcinelor financiare ■ 

ale Germaniei și ale Prusiei, pe cari Polonia va 
trebui să le suporte, vor fi fixate conform arti­
colului 254 din Partea IX (Clauze financiare) a 
Tractatului de față.

Partea din datorie, care, după Coinisiunea



Heparaținnilor prevăzută la zisul arlicol, se ra­
portă la măsurile luate de Guvernele ger­
man si prusian, iu vederea colonizării germane 
a Poloniei, va li exclusă din proporțiunea pusă 
în sarcina acesteia.

In executarea articolului 256 al Tractatului de 
față, Coinisiunea I ieparațiimilor lixând valoarea 
bunurilor și proprietăților Imperiului sau ale 

■Statelor germane cari trec la Polonia, împreună 
eu teritoriile ce-i simt transferate, va trebui să 
excludă din această evaluare, clădirile, pădurile 
și alte proprietăți de Stal, cari aparțineau /ve­
chiului Ilegal al Poloniei.

Acestea vor li dobândite de Polonia, libere și 
degrevate de orice sarcini.

In (oale teritoriile Germaniei transferate în 
virtutea Tractatului’de față și recunoscute.ca 

.făcând parte în mod definitiv din Polonia, bu­
nurile,(drepturile.și interesele supușilor germani 
nu vor putea li lichidate prin aplicarea artico­
lului 21)7, de Guvernul polonez, decât potrivit 
dispozițiunilor următoare :

1. Produsul lichidării Va trebui plătit direct 
celui în drept;

2. In cazul când acesta din urmă ar stabili în 
fața tribunalulului arbitrai mixt, -prevăzut de 
Secțiunea VI din Partea X (Clauze economice) 
a Tractatului de față, sau în fațaUnui arbitru 
desemnat deacest tribunal, că condițiunile vân­
zării sau că măsuri luate de Guvernul polonez 
in afară de legislația generală, au prejudiciat în 
inod nedrept prețul, Tribunalul sau arbitrul va 
avea facultatea de a acordă celui in drept o in­
demnizație echitabilă, care va trebui plătită de 
către Guvernul polonez.

Convențiuni ulterioare vor reglementă țoale 
chestiunile cari n’ar fi reglementate prin Trac­
tatul'de față, și la cari ar putea dă naștere ce­
siunea ziselor teritorii.

Articolul 93

t ’ Polonia consimte, primind inserțiunea în- 
Ir’un Tractat cu’Principalele Puteri aliate și aso- 

,iciale,‘la dispozițiunile pe cari aceste Puteri le 
■ivor socoti necesare pentru a proteja în Polonia 
jinleresele locuitorilor cari se deosibesc de ma­
joritatea populației prin rassă, limbă sau reli- 
giunc.

Polonia consimte de asemenea la inserțiunea în- 
tr’un Tractat cu Principalele Puteri aliate și a- 
sociale, a dispozițiunilor pe cari aceste Puteri 
le vor socoti necesare pentru a proteja liberta­
tea transitului și pentru aplicarea unui regim 
echitabil comerțului celorlalte națiuni.

- â-i

SECȚIUNEA IX

Prusia Orientală

Articolul 94

In zona cuprinsă între fruntaria de Sud a te­
ritoriului Prusiei Orientale, așa cum această 
fruntarie este determinată la. articolul 28 din 
Partea II (Fruntariile Germaniei) a Tractatului 
de fală, și între linia descrisă mai jos, locuitorii vor 
li chemați a desemnă, pe cale de sufragii, Stalul 
căruia doresc a fi alipiți :

Hotarul de Vest și Nord al teritoriului circum­
scripției (Regierungsbezirk) Allenstein, până la 
întâlnirea sa cu hotarul dintre cercurile (KreiseS 
Olelsko și Angerburg * de aci, hotarul de Nord 
al cercului (Kreise) Olelsko până la întâlnirea sa 
cu vechea fruntarie a Prusiei Orientale.

Articolul 95

Intr’un termen care nu va trece de 15 zile, 
socotit dela punerea în vigoare a Tractatului de 
față, trupele și Autoritățile germane se vor re­
trage din zona descrisă mai sus. Până la termi­
narea ■ evacuării, ele se vor abține dela orice 
rechizilie în bani sau în natură și dela orice 
măsură care ar putea aduce vreo știrbire inte­
reselor materiale ale țării:

La expirarea perioadei menționată mai sus, 
zisa zonă va fi pusă sub autoritatea unei Comi- 
siuni internaționale de 5 membri, numiți de 
Principalele Puteri aliate și asociate. Această 
Comisiune va avea puterea generală de admi­
nistra țieași, în particular, va li însărcinată de a 
organiză votarea și a luă toate măsurile ce va 
crede de cuviință pentru a asigură libertatea, 
sinceritatea și secretul vptului. Coinisiunea va 
avea, de.asemenea, depline puteri spre a hotărî 
asupra tutulor chestiunilor cari vor putea luă 
naștere din executarea clauzelor de față. Comi- 
sitinea va luă toate dispozițiunile necesare spre 
a h ajutată în exercițiul funcțiunilor sale, de 
asistenți aleși de ea din populația locală. Ho- 
lArîrile ei vor li luate cu majoritate de vo­
turi.

Dreptul de vot va li acordat oricărei persoane, 
fără deosebire de sex, îndeplinind condițiunile 
următoare:

а) Să aibă 20 de ani împliniți la data punerii 
în vigoare a Tractatului de față;

б) Să; fie născut în zona supusă plebiscitului 
sau să-și aibă acolo domiciliul sau reședința 
obișnuită, dela o dată ce se jva fixa de Comi­
siune.

Fiecare va vota iu comuna unde își are do­



miciliul, Sau in care este născut, dacă nu-și are 
domiciliul sau reședința în zisa zonă.

Rezultatul votului va fi holărît pe comune 
(Gemeinde) după majoritatea voturilor din fie­
care comună.

La închiderea scrutinului, numărul voturilor 
din fiecare comună va fi comunicat deComisiune 
Principalelor Puteri aliate și asociate, împreună 
cu un raport amănunțit asupra operațiunilor 
votării și cu o propunere asupra traseului care 
ar trebui adoptat ca fruntarie a Prusiei Orien­
tale în această regiune, linându-se seamă de do­
rința locuitorilor exprimată prin vot, precum și 
de silualiunea geografică și economică a locali­
tăților. Principalele Puteri aliate și asociate vor 
determină atunci fruntaria dintre Prusia Orien­
tală și Polonia în această regiune.

Dacă traseul holărît de Principalele Puteri 
aliate și asociate este astfel încât exclude [din 
Prusia Orientală o parte oarecare din terenul 
delimitat la articolul 94, renunțarea Germaniei 
la drepturile ei în favoarea Poloniei, după cum 
se prevede la articolul 87 de mai sus, se va în­
tinde și la teritoriile astfel excluse.

îndată ce linia va fi fost fixată de Principa­
lele Puteri aliate și asociate; Comisiunea inter­
națională va notifica autorităților administrative 
ale Prusiei Orientale, că urmează să reia admi­
nistrația teritoriului situat la Nord de Ijnia ast­
fel fixată, ceeace ele vor trebui să facă în cursul 
lunei ce va urmă acestei notificări și în modul 
prescris de Comisiune. In acelaș termen și mo­
dul prescris deComisiune, Guvernul polonez va 
trebui să îngrijească de administrația teritoriului 
situat la Sud de linia fixată. îndată ce adminis­
trația țării va fi fost astfel asigurată de autorită­
țile respective ale Prusiei Orientale și ale Po­
loniei, puterile Comisiunii internaționale vor luă 
sfârșit.

Cheltuelile Comisiunii, atât cele pentru func­
ționarea ei, cât și cele pentru administrația 
zonei, vor fi percepute din veniturile locale; 
surplusul va cădea în sarcina Prusiei Orientale, 
într’o proporție care va fi fixată de Principalele 
Puteri aliate și asociate.

Articolul 96

într’o zonă cuprinzând cercurile (Kreise) 
Sluhrn și Rosenberg și partea din cercul Ma- 
rienburg ce se află la Est de Nogat și aceea din 
cercul Marienwerder, ce se află la Est de Vis­
tula, locuitorii vor-fi chemați să arate, printr’un 
vot ce șe va emite în fiecare comună (Gemeinde), 
dacă ei doresc ca diversele comune situate pe 
acest teritoriu să aparțină Poloniei sau Prusiei 
Orientale.

Articolul 97
Intr'un lermen care nu va trece de 15 zile 

socotite delapunerea în vigoarea Tractatului dc 
față, trupele și autoritățile germane se vor re­
trage din zona descrisă lă articolul 96; până ce 
se va sfârși evacuarea, ele se vor abține dela 
orice rechiziție în bani sau în natură și dela 
orice, măsură care ar putea aduce vreo știrbire 
intereselor materiale ale țării.

La expirarea perioadei sus menționate, zisa 
zonă va fi pusă sub autoritatea unei Comisiuni 
internaționale de 5 membrii numiți de Princi­
palele Puteri aliate sau asociate. Această comi- 
siune, însoțită la nevoie de forțele necesare, va 
aveâ puterea generală de administrație și va fi 
însărcinată în special să îngrijească de organi­
zarea votării și să ia toate măsurile ce va crede 
de cuviință spre a asigura libertalea, sinceri­
tatea și secretul votului; ea se va con'ormâ, pe 
cât va li cu putință, dispozițiunilor Tractatului 
de față, în privința plebiscitului în zona Allen- 
stein; holărîrile sale vor li luate cu majoritate 
de voturi.

Cheltuelile Comisiunii, atât pentru funcțio­
narea ei, cât și pentru administrația zonei, se 
vor percepe din veniturile locale.

La închiderea scrutinului, numărul voturilor 
din fiecare comună va fi comunicatele Comisiune 
Principalelor Puteri aliate și asociate, împreună 
cu unraportamănunțit.asupra operațiunilor vo­
tării și cu o propunere asupra traseului, care ar 
trebui adoptatcafruntariea Prusiei Orientale în 
această regiune, ținându-se seamă dc dorința 
locuitorilor exprimată prin vot, precum și de 
situațiunea geografic-ă și economică a localită­
ților. Principalele Puteri aliate și asociate voi' 
determina fruntaria între Prusia Orientală și 
Polonia în această regiune, lăsând în orice caz 
Poloniei, pentru întreaga secțiune a fruntariei 
dealungul Vistulei, controlul deplin și întreg al 
fluviului inclusiv malul său Est, pe distanța ce 
va puteâ li necesară reglementării și ameliorării 
sale. Germania își ia îndatorirea ca nici o forti­
ficație să nu fie stabilită la nici o epocă pe nici-. 
o porțiune din zisul teritoriu rămas german.

Principalele Puteri aliate și asociate vor for­
mulă totodată o reglementare, asigurând în 
condiții echitabile accesul și folosința Vistulei 
locuitorilor Prusiei Orientale, fie-pentru ei în­
șiși, fie pentru mărfurile sau pentru vapoarele 
lor, după cum va fi mai favorabil intere­
selor lor.

Eixarea fruntariei și reglementările prevăzute 
mai sus vor fi obligatorii pentru toate părțile 
interesate.

îndată ce administrația țării va fi fost luată 



, de autoritățile respective aie Prusiei Orien­
tale și ale Poloniei, puterile Comisiunii vor luă 
sfârșit.

Articolul 98
Germania și Polonia vor încheia, în anul ce 

va urmă punerii în vigoare a Tractatului de față, 
convențiuni al căror cuprins, în caz de conles- 
lațiune, va fi stabilit de Consiliul Societății Na­
țiunilor, în scopul dea asigură, de o parte Ger­
maniei înlesniri complete și apropiate spre a co­
munică, prin cale ferată, prin telegraf și prin 
telefon cu restul Germaniei și Prusiei Orientale 
prin teritoriul polonez, și de altă parte Poloniei 
aceleași înlesniri pentru comunicațiile sale cu 
orașul liber Danlzig, prin teritoriul german, 
care s'ar puteă găsi pe malul drept al Vistulei, 
intre Polonia și orașul liber Danlzig.

SECȚIUNEA X
Memel 

Articolul 99
Germania renunță, în favoarea Principalelor 

Puteri aliate și asociate, la toate drepturile și 
titlurile asupra teritoriilor cuprinse între Marea 
Baltică, fruntaria Nord-Est a Prusiei Orientale, 
descrisă la articolul 28 din Partea II (Frunta­
riile Germaniei) a Tractatului de față și între 
vechile fruntarii dintre Germania și Rusia.

Germania își ia îndatorirea de a recunoaște 
dispozițiunile pe cari Principalele Puteri aliate 
și asociate le vor luă cu privire la aceste teri­
torii, în special în ce privește naționalitatea lo­
cuitorilor.

SECȚIUNEA XI
Orașul liber Dantzig

Articolul 100
Germania renunță, în favoarea Principalelor 

Puteri aliate și asociate, la toate drepturile și 
titlurile asupra teritoriului cuprins în limitele de 
mai jos:

dela Marea Baltică, către Sud și până la 
punctul de întâlnire al șenalurilor de naviga- 
țiune principale aie Nogatei și Vistulei .(W e i - 
chsel);

fruntaria Prusiei Orientale astfel precum este 
descrisă în articolul 28 al Părții a Tl-a (Frun­
tariile Germaniei) a prezentului Tractat;

de acolo, șenalul de jiavigațiune principal 
al Vistulei, la vale, și până la un punct situat la 
aproximativ 6 kilometri 5 la Nordul podului de 
la Dirschau ;

de acolo, către Nord-Vest și până la cota 5,
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situată la 1 kilometru 5 la Sud-Est de biserica 
din Gultland.

o linie de determinat pe teren ;
de acolo, către Vest și până la eșindul formal 

de limita cercului Berent, la 8 kllomotri 5 la 
Nord-Est de Schoneck :

o linie de determinat pe teren, trecând între 
Muhlbanz, Ia Sud, și Rambeltsch, la Nord ;

de acolo, către Vest, limita cercului Be­
rent, până ia intrândul ce formează la 6 kilo­
metri la Nord-Nord-Vesl de Schoneck ;

de acolo și până la un punct situat pe linia 
mediană a lui Lonkener See :

o linie de determinai pe teren, trecând la 
Nord de Neu Fietz și Schatarpi și la Sud de 
Bărenhulle și Lonken ;

de acolo, linia mediană a lui Lonkener See. 
până la extremitatea sa de Nord ;

de acolo și până la extremitatea de Sud a lui 
Pollenziner-See:

o linie de determinat pe teren ;
de acolo, linia mediană a lui Polleriziner See 

până la extremitatea sa de Nord ;
de acolo, spre Nord-Est și până la punctul si­

tuat la aproape 1 kilometru la Sud de biserica 
din Koliebken, unde calea ferată Dantzig-Neus- 
ladt trece peste un pârâu :

o linie de determinat pe teren trecând la Sud- 
Est de Kamehlen, Krissau, Fidlin, Sulmin (Ri- 
chlhof), Mattern, Schăferei, și la Nord-Vest de 
Neuendorf, Marschau, Czapielken, Hoch, și 
Klein-Kelpin, Pulvermuhl, Renneberg și ora­
șele Oliva și Zoppol;

de acolo cursul pârâului menționat mai sus 
până la Marea Baltică.

Fruntariile descrise mai sus sunt trasate pe o 
hartă germană, având scara 1/100.000, anexată 
la prezentul Tractat sub No. 3.

Articolul 101
O Comisie, compusă din trei membri, având 

un înalt Comisar ca președinte, numiți de Prin­
cipalele Puteri aliate și asociate, dintr’un mem­
bru numit de Germania și unul de Polonia, va 
11 constituită în cele 15 zile ce vor urmă după 
punerea în vigoare a prezentului Tractat, pentru 
a fixă la fața locului linia-fruntarie a teritoriului 
sus menționat, ținând seamă pe cât va ti posibil 
de hotarele comunale existente.

Articolul 102
Principalele Puteri aliate și asociate se obligă 

să conslilue orașul Danlzig, ca oraș liber, îm­
preună cu teritoriul arătat la articolul 100. 
Acest oraș va fi pus sub protecția Societății Na- 

1 țiunilor.
I
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Articolul 103
Felul de constituire (constitulion) a orașului 

liber Dantzig va fi elaborai de reprezentanții 
desemnați ai orașului liber,de acord eu un înalt 
Comisar al Societății Națiunilor. El va fi pus 
sul.) garanția Societății Națiunilor.

înaltul Comisar va fi de asemenea însărcinat 
să hotărască, în primă instanță, asupra tutulor 
contestatiunilor ce s ar ivi între Polonia și Ora­
șul liber în privința prezentului Tractat șaua în­
voirilor și acordurilor complimentare.

înaltul Comisar își va avea reședința la Dan­
tzig.

Articolul 104
O convenție, ai cărei termeni Principalele Pu­

teri aliate și asociate se obligă sg-i fixeze și care 
va intră în vigoare odată cu constituirea Orașu­
lui liber Dantzig, va interveni între Guvernul 
polonez și zisul Oraș liber în-scopul :

1. Dea așeză Orașul liber Dantzig înăuntrul 
limitelor fruntariei vamale a Poloniei și de a 
stabili o zonă liberă în poi^l;

2. De a asigură Poloniei, fără nici o restricție, 
liberul uz și serviciul căilor pe apă, al dockuri- 
lor, basinufilor, cheurilorși al altor lucrări depe 
teritoriul Orașului liber necesare importațiuni- 
lor și exporlaliunilor Poloniei;

3. De a asigură Poloniei controlul , și admi­
nistrația Vistulei și a întregei rețele, ferate, în 
limitele Orașului liber, afară de tramvaie și ce­
lelalte căi ferate ce servesc mai cu seamă la tre­
buințele Orașului liber, precum și controlul și 
administrația comunicațiunilor poștale, telegra­
fice și telefonice dintre Polonia și portul Dan­
tzig ;

4. De a asigură Poloniei dreptul de a des- 
vollă și de a îmbunătăți căile pe apă, dockurile, 
basinurile, cheurile, căile ferate și celelalte lu­
crări și mijloace de comunicație arătate mai sus 
și de a închiria sau cumpără în condițiuni potri­
vite terenurile și celelalte proprietăți necesare 
în acest scop ;

5. -De a luă măsuri ca în Orașul liber Dantzig 
nici o deosebire să nu fie făcută în paguba na­
ționalilor polonezi și a altor persoane de origină 
sau limbă poloneză ;

6. De a face.să se asigure de Guvernul polo­
nez conducerea Afacerilor externe ale Orașului 
liber Dantzig, precum și prolecțiunea naționa­
lilor săi în țările străine.

Articolul 105
Din momentul punerii în vigoare a prezen­

tului Tractat, supușii (ressortissants)germani do­

miciliat,! în teritoriul descris la articolul '100 voi 
pierde, ipso fado, naționalitatea germană, in 
scopul dea deveni naționali ai Orașului liber 
Dantzig.

Articolul 106
In timpul celor doi ani dela punerea în vi­

goare a.prezentului Tractat, supușii germani în 
etate de mai mult de 18 ani și domiciliați in te­
ritoriul descris la articolul 100, vor a.vcă facul­
tatea de a oplă pentru naționalitatea germană.

Opțiunea soțului va atrage după sine pe aceea 
a soției, și opțiunea părinților va atrage după 
sine pe aceea a copiilor lor în etate de mai pu­
țin de 18 ani.

Persoanele cari au exercitat dreptul de op­
țiune, prevăzut mai sus, vor I re.bui, in cele două­
sprezece luni ce vor urmă, să-și mute domiciliul 
lor in Germania.

Ele. vor li libere să-și păstreze bunurile imo­
bile pe cari le posedă pe teritoriul Orașului liber 
Dantzig. Ele vor putea tranșporlă Imnurile lor 
mobile de orice natură. Nu li se va impune în 
această privință nici o taxă de ieșire sau de in­
trare.

Articolul 107
Toate bunurile aparținând Imperiului sau 

Statelor germane și situate pe teritoriul Orașu­
lui liber Dantzig, vor fi transferate Principalelor 
Puteri aliate și asociate pentru a li retrocedate 
de ele Orașului liber sau Statului polonez, după 
cum vor socoti că este mai echitabil.

Articolul 108
Proporția și natura sarcinelor financiare ale 

Germaniei și ale Prusiei pe cari Orașul liber va 
avea să le suporte vor fi fixate, conform arti­
colului 254 dela Partea IX (Clauze financiare) 
a prezentului Tractat.

Stipulațiuni ulterioare vor rezolvă orice alte 
chestiuni putând să rezulte din cesiunea te­
ritoriului arătat la articolul 400.

SECȚIUNEA XII
S 1 e s v i g

Articolul 109
Fruntaria dintre Germania și Danemarca va 

fi fixată conform aspirațiunilor jiopulațiunilor.
Iii acest scop populajiunile cari Jocuescpe teri­

toriile fostului Imperiu German, situate la Nord 
de o linie orientală spre Est-Vest (însemnată 
printr o linie cafenie Ibistre) pe harfa No. 4, 

i anexată la prezentul Tractai):
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plecând dela Marca Baltică la aproape '13 ki­
lometri Esl-Nord-Esl dc Flensburg,

îndrcptându-se
către Sud-Vesl trecând la Sud-Est dc : Sy- 

guin, Ringsberg, Munkbrarup, Adelby, Tas- 
Irup, Jarplund, Oversee, și Ia Nord-Vest dc: 
LangBalligholz, Landballig, BOnstrup, RuII- 
scliau, Wesebv, Kleinwolslrup, Gross-Solt,

apoi spre Vest I cerând la Sud de Frorup și 
la Nord de Wandcrup,

apoi spre Sud-Est de Oxlund, Slieglund și 
Oslenau, și la Nord-Vest de satele depe calea 
Wanderu p-Kollund,

apoi spre Nord-Vest trecând la Sud-Vest de 
Lowenstedt, -loldelund, Goldelund, și la Nord- 
Est de Kolkcrheide și I-Iogel, până ia cotul Iui 
Sohobner Au, la aproape un kilometru la Est 
de Soliolin, unde întâlnește hotarul Sud al 
cercului (Jvrcis) Tondern,

urmând acest hotar până la Marea Nordului, 
trecând la Sud dc insulele Fohr și Amrum 

și la Nord de insulele Oland și Langeness,
vor fi chemalesăse pronunțe printr’un vot, la 

care se va proceda în condițiunile următoare:
1. Din momentul punerii în vigoare a pre­

zentului Tractat, și înlr’un termen care nu va 
depăși zece zile, trupele și autoritățile germane 
(inclusiv Oberprăsidenten, Regie- 
rungs-prăsiden ten, Landrăthe Am- 
s t v o r s l e h e r, O b e r b ii r g e r m e i s t e r) vor 
trebui să evacueze zona coprinsă la Nord de 
linia luxată mai sus.

In acelaș termen, consiliile de lucrători și sol­
dați constituite în această zonă vor li desfiin­
țate; membrii lor, originari dintr’o altă re­
giune și cari voi- exercită funcțiunile lor la dala 
punerii in vigoare a prezentului Tractat, sau 
cari le vor fi părăsit dela I Martie 1919, vor fi 
dc asemenea evacuați.

Zisa zonă va 11 imediat pusă sub autoritatea 
unei Comisiuni internaționale compusă din 
cinci membri, dintre cari trei vor li desemnați 
de Principalele Puteri aliate și asociate; Gu­
vernul norvegian și Guvernul suedez vor fi 
rugate să desemneze fiecare câte un membru ; 
dacă-nu vor face aceasta, acești doi membri vor 
li aleși dc Principalele Puteri aliate și asociate.

Comisiunea ajutată, în mod eventual, de for­
țele necesare, va avea o putere generală de ad­
ministrație. Ea va trebui mai cu seamă să iâ 
măsuri, fără întârziere, pentru înlocuirea auto­
rităților germane evacuate și la nevoie să deâ 
ea însăși ordin de evacuare și să procedeze la 
înlocuirea autorităților locale. Va luă toate mă­
surile ce va socoti necesare ca să asigure liber­
tatea, sinceritatea și secretul votului. Va li 
asistată de Consilieri tehnici germani și danezi, 

aleși de. ea din populația locală. Deriziunile ei 
vor li luate cu majoritate dc voturi.

Jumătate din cheltuelile Comisiunii și. a ce­
lor ocazionate de plebiscit va fi suportată de 
Germania.

2. Dreptul de sufragiu va fi acordat la orice 
persoane, fără deosebire de sex, cari vor în­
deplini următoarele condițiuni :

a) Să aibă douăzeci de ani împliniți, la data 
punerii in vigoare a prezentului Tractat;

b) Să fie născut. în zona supusă plebiscitului, 
.sau să fie domiciliat acolo încă înainte de I Ia­
nuarie 1909, sau să li fost expulzat de autorită­
țile germane fără să’șifi păstratacolo domiciliul.

Fiecare va vota în comuna în care este do­
miciliat sau din care este originar.

Militarii, ofițerii, subofițerii și soldat ii arma­
tei germane, cari sunt originari din zona Sles- 
vigului supusă plebiscitului, vor trebui să tic 
puși in măsură de a se duce la locul de unde 
sunt originari, pentru a participă la vot;

3. In secțiunea zonei evacuate coprinse la 
Nord de o linie orientală Est-Vest (reprezen­
tată printr’o linie roșie pe harta No. 4, anexată 
Ia prezentul Tractat):

trecând la sud de insula Alsen și urmând 
linia mediană a fjordului Flensburg,

părăsind fjordul la un.punct situat la aproape 
6 kilometri la Nord de Flensburg, și urmând 
în sus cursul râului, care trece la Kupfermiîhle, 
până la un punct situat la Nord de Niehuus, 
trecând la Nord de Patlburg și Ellund și Ia 
Sud de Froslee pentru a atinge limita Est a 
cercului (/vreis) Tondern, la punctul său de 
întâlnire cu hotarul dintre vechile jurisdicțiuni 
Slogs și Kjaer (Slogs ITerred și Kjaer ITerred).

urmând acest ultim hotar până la Scliei- 
debek,

urmând la vale cursul lui Scheidebek (Alte 
Au), apoi dela Sudor Au și dela Wied Au 
până la cotul dinspre Nord al acestuia din 
urmă, situat la aproape 1.500 metri la Vest de 
Rultebull.

îndreptându-se către Vest-Nord-Vest pentru 
a ajunge la Marea Nordului la Nord de Siel- 
loft,

de acolo, trecând la Nord de insula Sylt,
se va procedă la votul mai sus holărît după 

trei săptămâni, cel mai târziu, dela evacuarea 
țării de către trupele și autoritățile germane.

Rezultatul votului va ti determinat prin 
majoritatea voturilor întrunite in această 
secțiune. Acest rezultat va fi imediat adus de 
către Comisiune la cunoștința Principalelor Pu­
teri aliate și asociate și totodată proclamat.

Dacă votul este în favoarea reintegrării acestui 
teritoriu la regalul Danemarcei, Guvernul da-
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nez, după ce se va fi înțeles cu Comisiunea, va 
aveă facultatea de a-1 ocupă cu autoritățile sale 
militare și administrative imediat după această 
proclamație.

4. In secțiunea zonei evacuate situată la Sud 
de secțiunea precedentă și la Nord de linia care 
pleacă dela Marea Baltică, la 13 kilometri de 
Flensburg, pentru a ajunge la Nord de insulele 
Oland și Langeness, se va procedă la vot în 
timp de cinci săptămâni, cel mai târziu, după ce 
plebiscitul va fi avut loc în prima secțiune.

Rezultatul votului va li determinat pe co­
mune (Gemeinde), după majoritatea de voturi 
întrunită în fiecare comună.

Articolul 110
Până la precizarea ei pe teren, o linie frun­

tarie va li fixată de către Principalele Puteri 
aliate și asociate, după un traseu bazat pe re­
zultatul voturilor și propus de Comisiunea inter­
națională și ținându-se seamă de condițiunile 
geografice și economice particulare^ diverselor 
localități.

Din acest moment, Guvernul danez va putea 
ocupă aceste teritorii de către autoritățile civile 
și militare daneze și Guvernul german va puleâ 
reintegra, până la zisa Jinie-fruntarie, autorită­
țile civile și militare germane pe cari le eva­
cuase.

Germania declară că renunță definitiv în fa­
voarea Principalelor Puteri aliate și asociate, Ja 
orice drept de suveranitate asupra teritoriilor 
Slesvigului situate la Nord de linia-fruntarie 
fixată după cum s’a arătat mai sus. Principalele 
Puteri aliate și asociate vor1 predă Danemarcei 
zisele teritorii.

Articolul 111
O Comisiune compusă din șapte membri, 

dintre cari cinci vor fi numiți de Principalele 
Puteri aliate și asociate, unul de Danemarca și 
unul de Germania, va fi înființată în cele cinci­
sprezece zile dela cunoașterea rezultatului defi­
nitiv al votului pentru a fixă la fața locului tra­
seul liniei de fruntarie.

Deriziunile vor fi luate cu majoritate de voturi 
și vor fi obligatorii pentru părțile interesate.

Articolul 112
Indigenatul (dreptul de cetățenie) danez va 

fi dobândit de plin drept, cu excluderea națio­
nalității germane, de toți locuitorii teritoriului 
retrocedat Danemarcei.

Toln’ș, persoanele cari s’ar fi stabilit pe acest 
teritoriu după 1 Oclomvrie 1918, nu vor putea 

dobândi indigenatul-danez decât în m ina auto­
rizării Guvernului danez.

Articolul 113
Intr’un timp de doi ani, cu începere din ziua 

când suveranitatea asupra loialității sau asupra 
unei părți din teritoriile supuse plebiscitului, 
se va li redat Danemarcei :

Orice persoană, în vârstă de. peste 18 ani, 
născută în teritoriile retrocedate Danemarcei, 
nedomiciliată in această regiune și fiind de 
naționalitate germană, va aveă facultatea de 
a opta pentru Danemarca ;

Orice persoană, mai în vârstă de 18 ani, do­
miciliată pe teritoriile retrocedate Danemarcei, 
va aveă facultatea să opteze pentru Germania.

Opțiunea soțului va atrage după sine pe aceea 
a soției și opțiunea părinților va atrage după 
sine pe aceea a copiilor lor în vârstă mai mică 
de 18 ani.

Persoanele cari au exercitat dreptul de op­
țiune sus ■‘amintit vor trebui, în cursul celor 
douăsprezece luni ce vor urmă, să-și mute domi­
ciliul lor în Stalul în favoarea căruia au optat.

Ele vor fi libere de a păstră bunurile imo­
bile ce stăpânesc pe teritoriul celuilalt Stat, 
unde ar fi avut domiciliul lor înainte de op­
țiune.

Ele vor putea transportă bunurile lor mobile 
de orice natură. Pentru aceasta nu vor li im­
puse cu nici o laxă fie de ieșire, fie de intrare.'

Articolul 114
Proporția și natura sarcinelor financiare sau 

altele ale Germaniei sau ale Prusiei, ce Dane­
marca va aveă de suportat, vor fi stabilite con­
form articolului 254 din Partea IX. (Clause 
financiare) din prezentul Tractat.

Slipulațiuni deosebite- vor hotărî asupra ori­
căror alte chestiuni isvorând din retrocedarea 
ce se va face Danemarcei a întregului sau a 
unei părți din teritoriul a cărei cedare îi fusese 
impusă prin Tractatul dela 30 Oclomvrie 1864.

SECȚIUNEA XIII
Heligoland

Articolul 115
Fortificațiunile, stabilimentele militare, por­

turile din insulele Heligoland și Dune vor fi 
distruse, sub controlul Principalelor Guverne 
aliate, prin îngrijirea și pe cheltueala Guvernului 
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German, în termenul ce va fi hotărlt de zisele 
Guverne.

Prin »porluri« va trebui să se înțeleagă digul 
Nord-Est, zidul dela Vest, digurile exterioare 
și interioare pentru spargerea valurilor, terenu­
rile câștigate asupra mărei în interiorul acestor 
diguri, precum și toate lucrările, fortificațiile și 
construcțiile de ordin naval și militar, terminale 
sau în curs, in interiorul liniilorcari unesc pozi- 
țiunile indicate aci mai jos, trecute pe harta No. 
126 a Amiralității britanice din 19 Aprilie 1918:

a) latitudine, 54° 10' 49" N.; longitudine, 7° 
53' 39" E.;

b) latitudine, 54° 10' 35" N.; longitudine, 7° 
54' 18" E.;

c) latitudine, 54° 10' 14" N.; longitudine, 7° 
54' 00" E.;

d) latitudine, 54° 10' 17" N.; longitudine, 7° 
53' 37" E.;

e) latitudine, 54° 10' 44" N.; longitudine 7° 
53' 26" E.;

Germania nu va putea să reconstruească nici 
fortilicațiunile, nici stabilimentele militare, nici 
porturile de mai sus, nici vreo lucrare ana­
logă.

SECȚIUNEA XIV
Rusia și Statele ruse

. Articolul 116
Germania recunoaște și-și ia îndatorirea să 

respecte, ca permanentă și inalienabilă, indepen­
dența tuturor teritoriilor cari făceau parte din 
vechiul Imperiu al Rusiei la 1 August 1914.

Conform dispozițiunilor cuprinse în arLicolele 
259 și 292 din Părțile IX (Clauze financiare) 
și X (Clauze economice) din prezentul Tractat, 
Germania recunoașle, în mod definitiv, anularea 
Tractatelor dela Brest-Litovsk, precum și a tu- 
lulor celorlalte tractate, acorduri sau conven- 
țiuni făcute de ea cu Guvernul Maximalist în 
Rusia.

Puterile aliate și asociate rezervă Rusiei în 
mod hotărît drepturile ca să obțină dela Germa­
nia orice restituiri și reparațiuni bazate pe prin­
cipiile prezentului Tractat.

Articolul 117
Germania își ia îndatorirea să recunoască de­

plina valoare a oricăror tractate sau învoiri pe 
cari Puterile aliate și asociate le vor încheia cu 
Statele, cari s’au constituit sau se vor constitui 
în întregul sau în parte din teritoriile vechiului 
Imperiu al Rusiei, astfel cum el există la 1 Au­
gust 1914, și a recunoaște hotarele acestor State, 
astfel după cum vor fi fixate.

PARTEA IVDREPTURILE ȘI INTERESELE GERMANILOR ÎN AFARĂ DIN GERMANIA
Articolul 118

In ceeace privește teritoriile situate în afară 
de hotarele sale în Europa, astfel cum ele sunt 
stabilite prin prezentul Tractat, Germania re­
nunță la toate drepturile, titlurile sau privile­
giile sale, de orice- natură, asupra sau cu pri­
vire Ia oricari teritorii ce-i aparțin, sau aparțin 
aliaților ei, precum și la orice drepturi, titluri 
sau privilegii de orice fel,, cari ar fi putut să le 
aibă față de Puterile aliate și asociate.

Germania își ia încă de pe acum îndatorirea 
de a recunoaște și a acceptă măsurile cari sunt 
sau vor fi luate ele Principalele Puteri aliate și 
asociate de acord, dacă va fi cazul, cu terțele Pu­
teri, în scopul de a reglementă consecințele dis- 
pozițiunii precedente.

In mod special, Germania declară că primește 
stipulațiunile articolelor de mai jos, privitoare 
la anumite chestiuni particulare.

SECȚIUNEA I
Coloniile germane

Articolul 119
Germania renunță, în favoarea Principalelor / 

Puteri aliate și asociate, la toate drepturile și n 
titlurile sale asupra posesiunilor de peste mare. ’

Articolul 120
Toate drepturile mobiliare sau imobiliare cari 

aparțin în aceste teritorii Imperiului german său 
oricărui Stat german, vor trece asupra Guver­
nului care exercită autoritatea peste aceste teri­
torii, în condițiunile stabilite în articolul 257 din 
Partea IX (Clauze financiare) din prezentul 
Tractat. Dacă s’ar ridică contestațiuni asupra 
riaturei acestor drepturi, ele vor fi judecate în 
mod suveran de tribunalele locale.

Articolul 121
Dispozițiunile din Secțiunile I și IV din Par­

tea X (Clauze economice) din prezentul Tractat 
vor fi aplicabile, in ceeace privește aceste teri­
torii, oricare ar fi forma de guvernământ adop­
tată pentru aceste teritorii.

Articolul 122
Guvernul, care va exercită autoritatea asupra 

acestor teritorii, va puteă luă dispozițiunile ce 
va socoti necesare, în ceea ce privește repa- 
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triarea naționalilor germani cari se găsesc acolo 
si condițiunile in cari supușii germani de origină 
europeană vor li sau nu autorizați de a avea 
reședință acolo, de a poseda bunuri, de a face 
comerț sau de a exercită o profesiune în acele 
ținuturi.

Articolul 123
Dispozițiunile articolului 260 din Partea. IX 

(Clauze financiare) din prezentul Tractat se vor 
aplică la convențiunile în•heiale cu naționalii 
germani pentru executarea sau exploatarea lu­
crărilor publice in posesiunile germane de peste 
mare, precum și la subconcesiunile sau contrac­
tele încheiate cu zișii naționali rezultând din 
acele convențiuni.

Articolul 124
In conformitate cu evaluarea ce va li prezen­

tată de Guvernul francez și aprobată de comisi­
unea reparațiunilor, Germania ia asupra sa re- 
parafiunea pagubelor suferite de supușii fran­
cezi în colonia Camerunului sau în zona de 
fruntarie din cauza actelor săvârșite de autori­
tățile civile și militare germane și de particularii 
germani în cursul perioadei dela 1 Ianuarie 
1900 și. până la 1 August 19'1-4.

Articolul 125
Germania renunță la toaLe drepturile rezul­

tând din convențiunile și învoirile încheiate cu 
Franța la 4 Noemvrie '19’1'1 și la 28 Septemvrie 
1912, referitoare la Africa equalorială. Ea se 
obligă a vărsă Guvernului francez, după evalu­
area ce va li prezentată de acest guvern și apro­
bată de Comisiunea reparațiunilor, toate garan­
țiile. deschiderile de conturi, avansurile, ele., 
realizate în virtutea acestor acte în folosul Ger­
maniei.

Articolul 126
Germania se obligă a recunoaște și a primi 

convențiile încheiate sau cari se vor încheia de 
către Puterile aliate și asociate sau unele dintre 
ele cu oricare altă Putere, privitoare la comer­
țul de arme și de spirtoase, precum și la cele­
lalte materii ce au format obiectul Actelor gene­
rale dela Berlin din 26 Fevruarie 1885 și dela 
Bruxelles din 2 Iulie 1890 și a convențiunilor 
ce le-au complectat sau modificat.

Articolul 127
Indigenii locuitori ai vechilor posesiuni ger­

mane de peste mări vor aveă dreptul la protec- 
țiunea diplomatică a Guvernului' ce va exercită 
autoritatea asupra acestor teritorii.

SECȚIUNEA II
China

Articolul 128
Germania renunță in favoarea. Chinei la 

toate privilegiile și avantajele rezultând din dis­
pozițiunile Protocolului linul semnal la Peking 
Ia 7 Septemvrie '190'1, cuprinzând și toate a- 
nexele, notele și documentele complimentare. 
Ea renunță, de asemenea, in virtutea zisului 
Protocol in folosul Chinei, la orice reclamațiune 
de indem'nizare poslerioară lui 14 Martie 1917.

Articolul 129
Boia punerea in vigoare a Tractatului de față, 

înaltele Părți contraclanle vor aplică, lineare 
in ceeace o privește :

1. Convențiunea din 29 August 1902, privi­
toare la noile tarife vamale chineze;

2. Convențiunea din 27 Septemvrie 1905, 
privitoare la Whang-Poo și convențiunea provi­
zorie complimentară din 4 Aprilie 1912.

Cu toate acestea, China nu va mai li ținută 
să acorde Germaniei avanlajelesau privilegiile pe 
cari ea i le-a consimțit prin acesle convențiuni.

Articolul 130
Sub rezerva dispozițiu.nilor secțiunii VI11. a 

părții de față, Germania cedează Chinei toate 
clădirile, cheiurile și ponloanele, cazărmile, for­
turile, armele și munițiunile de răsboi, vasele 
de orice fel, instalațienile de telegrafie fără tir 
și alte proprietăți publice, aparținând Guvernu­
lui german, cari, sunt situate sau cari s’ar putea 
găsi in concesiunile germane la Tien-Tsin și la 
Han-Keu sau în celelalte ținuturi ale teritoriu­
lui chinezesc.

Se înțelege toluș, că clădirile întrebuințate 
ca reședințe sau biurouri diplomatice sau con­
sulare nu sunt cuprinse în cesiunea de mai sus; 
în afară de acestea, nici o măsură nu va fi luată 
de către Guvernul chinez pentru a dispune de 
proprietățile publice și private germane situate la 
Peking în cartierul zis al legațiunilor, Iară con­
simțământul Reprezentanților diplomatici ai Pu­
terilor cari, la punerea în vigoare a prezentului 
Tractat, rămân ca Părți ale Protocolului final din 
7 Septemvrie 1901.

Articolul 131
Germania se obligă a înapoia Chinei, într’un 

termen de '12 luni, cu începere dela data punerii 
în vigoare a Tractatului de fată, toate instru­
mentele astronomice pe cari trupele sale le-au 

| ridicat din China în 1900—1901. Germania se 
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mai obligă să plătească toate. chellu-.lile ce ar 
puleă rezultă cu ocaziimea acestei restituiri, in­
clusiv cheltuelile peulru a Ic demontă, împa­
cheta, transportă, reinslală la' Peking și pentru 
a acoperi asigurările.

Articolul 132
Germania primește abrogarea conlrȘdtelor ob­

ținute dela Guvernul chinez, in virtutea cărora 
Stăpânește actualmente concesiunile germane 
(lin Han-Keu și din Tien-Tsin.

China, pusă din nou în posesiunea deplinului 
exercițiu al drepturilor sale suverane asupra zi­
selor teritorii, declară că le va pune la dispoziție 
pentru a li utilizate ca reședință internațională 
și pentru comerț. Ea declară că abrogarea con­
tractelor, în virtutea cărora aceste concesiuni 
sunt actualmente deținute, nu trebuie să atingă 
drepturile dc proprietate ale supușilor Puterilor 
aliate și asociate, deținători de loturi în aceste 
concesiuni. .

Articolul 133
Germania, renunță la. orice reclamațiune con­

tra Guvernului chinez sau contra oricărui Gu­
vern aliat sau asociat în ceeace privește inter­
narea în China a supușilor germani și repatri- 
area lor. Ea renunță, de asemenea, la orice re­
clamațiune în ceeace privește secheslrarea va­
selor germane în China, lichidarea, punerea sub 
sechestru, dispunerea sau luarea în stăpânire a 
propiiiplăților, drepturilor și intereselor germane 
în această țară, dela 14 August 1917 încoace. 
Această dispozițiune nu-va atinge totuș drep­
turile părților interesate în produsele.nici uneia 
din aceste lichidări, aceste drepturi fiind regu­
late prin dispozițiunile Părții X (Clauze econo­
mice) a Tractatului de față.

Articolul 13'4
Germania renunță în folosul Guvernului Ma­

iestății Sale Britanice la bunurile Statului ger­
man în concesiunea britanică Shameen, la 
Canion.

Ea renunță deopotrivă în folosul Guvernelor 
francez și chinez, la proprietatea școalei ger­
mane situată pe concesiunea franceză Shanghaî.

SECȚIUNEA III
S i a m

Articolul 135
Germania recunoaște ca fiind caduce, dela 22 

Iulie 1917, toate tractatele, convențiunile 

sau acordurile încheiate de ea cu Siarnul, îm­
preună cu drepturile, titlurile sau privilegiile, 
ce ar putea rezultă din ele, inclusiv orice drept 
de jurisdicțiune consulară în Siam.

Articolul 136
'foaie bunurile și proprietățile Imperiului 

sau ale Statelor gem ane în Siam, cu excepția 
clădirilor întrebuințate ca reședințe sau- biu- 
rouri diplomatice sau consulare, revine de plin 
drept Guverhului siamez fără indenmizare.

Bunurile, proprietățile și drepturile private 
ale supușilor germani in Siam vor fi tratate 
conform cu stipulațiunile Părții X (Clauze eco­
nomice) ale Tractatului de față.

Articolul 137
Germania renunță la orice reclamațiune, 

pentru ea și pentru naționalii ei, contra Guver­
nului Siamez, privitoare la sechestrarea vaselor 
germane, la lichidarea bunurilor germane’și la 
internarea supușilor germani în Siam. Această 
dispozițiune nu trebuie să atingă drepturile 
părților interesate asupra produsului nici uneia 
dinaceste lichidări, drepturile acestea fiind regu­
late de dispozițiunile Părții X (Clauze econo­
mice) ale Tractatului de față.

SECȚIUNEA IV
Liberia

Articolul 138
Germania renunță Ia toate drepturile și pri­

vilegiile ce rezultă din convențiunile din 1911 
și 1912 referitoare la Liberia; și în special la 
dreptul de a numi un german ca incassator al 
vămilor în Liberia.

Ea mai declară că renunță la orice cerere de 
a participă, în orice chip ar fi, la măsurile cari 
ar puteâ fi adoptate pentru reconstituirea Li­
beriei.

Articolul 139
Germania recunoaște ca fiind caduce, dela 

dala de 4 August 1917, toate tractatele și con­
vențiunile încheiate de ea cu Liberia.

Articolul 140
Bunurile, drepturile și interesele ce aparțin 

în Liberia Germanilor, vor ti regulate conform 
cu Partea X(Clauze economice)a Tractatului de 
față.
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SECȚIUNEA V
Maroc

Articolul 141
Germania renunță la toate drepturile, titlu­

rile sau privilegiile ce rezultă în folosul ei, din 
actul general dela Algesiras din 7 Aprilie 1906, 
din Acordurile franco-germane din 9 Fevruarie 
1909 și din 4 Noemvrie 1911. Toate tractatele, 
acordurile, convențiunile sau contractele în­
cheiate de ea cu Imperiul șerifian sunt consi­
derate ca abrogate, cu începere dela 3 August 
1914.

In orice caz Germania nu va putea trage fo­
loase din aceste acte și ea își ia îndatorirea să nu 
inlervie, în nici un chip, în negocierile cari vor 
putea avea loc intre Franța și celelalte Puteri 
cu privire la Maroc.

Articolul 142
Germania declară că primește toate conse­

cințele stabilirii protectoratului Franței în 
Maroc recunoscut de ea și renunță la regimul 
Capitulațiunilor în Maroc.

Această renunțare își va produce efectul cu 
începere dela 3 August 1914.

Articolul 143
Guvernul șerifian va avea o întreagă liber­

tate de acțiune pentru a regulă statutul și con- 
dițiunile stabilirii supușilor germani în Maroc.

Prolejații germani, embaticarii (censaux) și 
asociații agricoli germani, vor fi considerați' că 
au încetat, cu începere dela 3 August 1914, de 
a se bucură de privilegiile decurgând din aceste 
calități pentru a fi supuși dreptului comun.

Articolul 144
Toate bunurile și proprietățile Imperiului și 

Statelor germane în Imperiul șerifian trec de 
plin drept asupra Maghzen-ului, fără altă in- 
demnizare.

In această privință, bunurile și proprietățile 
Imperiului și Statelor germane, vor fi consi­
derate ca cuprinzând toate proprietățile- Co­
roanei, ale Imperiului și ale Statelor germane, 
precum și bunurile private ale fostului împărat 
al Germaniei și ale altor persoane regale.

Toate bunurile, mobile și imobile aparținând 
supușilor germani în Imperiul șerifian vor fi tra­
tate conform Secțiunilor III și IV din Partea X 
(Clauze economice) a prezentului Tractat.

Drepturile miniere cari vor fi recunoscute su­
pușilor germani de către Tribunalul arbitrai 
instituit în virtutea regulamentului minier ma­

rocan, vor face obiectul unei evaluări pecuniare 
care va II cerută arbitrului; aceste drepturi vor 
urmă apoi soarta bunurilor aparținând în'Maroc 
supușilor germani.

Articolul 145
Guvernul german va asigura trecerea asupra 

persoanei, care va fi desemnată de către guvernul. 
francez, a acțiunilor cari reprezintă partea Ger­
maniei în capitalul Băncii de Stal a Marocului. 
Valoarea acestor acțiuni,arătată de Comisiunea 
Reparațiunilor, va fi plătită acestei Comisiuni, 
pentru a fi trecută la creditul Germaniei în con­
tul sumelor datorite pentru reparațiuni. Este.de 
datoria Guvernului german de a indemniză pe 
supușii săi astfel deposedați.

Acest transferi se va face fără a prejudicia 
rambursarea datoriilor pe cari supușii germani 
le-ar fi contractat la Banca Stalului Marocului.

Articolul 146
Mărfurile marocane vor beneficia la intrarea 

in Germania de -regimul aplicat mărfurilor 
franceze.

SECȚIUNEA VI
Egipt

Articolul 147
Germania declară că recunoaște protectoratul 

proclamat asupra Egiptului de Marea-Britanie 
la 18 Decemvrie 1914 și renunță la regimul ca­
pitulațiunilor în Egipt.

Această renunțare va produce efect dela,4 
August 1914.

Articolul 148
Toate tractatele,acordurile,convențiunilesau 

contractele încheiate de Germania cu Egiptul, 
sunt considerate c^ abrogate dela 4 August 1914.

In nici un caz, Germania nu se va putea fo­
losi de aceste acte și ea își ia îndatorirea să nu 
intervină, în nici un chip, în negocierile cari ar 
putea avea loc între Marea Britanic și celelalte 
Puteri cu privire la Egipt.

Articolul 149
Până la punerea în vigoare a unei legisla- 

țiuni egiptene de organizare judiciară, care ar 
ar înființa Curii cu completă coinpelință, se va 
luă măsuri, pe cale de decrete date de Măria Sa 
Sultanul, spre a exercită jurisdicția asupra su­
pușilor germani și asupra proprietăților prin 
tribunalele consulare britanice.

Este.de


41

Articolul 150
Guvernul egiptean va avea deplină libertate 

de acțiune pentru a regulă statutul și-condițiu- 
nile stabilirii supușilor germani in Egipt.

Articolul 151
Germania consimte la abrogarea decretului 

dat de Alteia Sa Kedivul la 28 Noemvrie 1904 
privitor la (..omisiunea Datoriei Publice egip­
tene, sau Ia modificările ce ar părea necesare 
guvernului egipteanca să fie aduse acelui decret.

Articolul 152
Germania consimte, în ceeace o privește, să 

transfere Guvernului Maiestății Sale britanice 
puterile conferite Maiestății Sale Imperiale Sul­
tanul, prin Convențiunea semnală la Constan- 
tinopol la 29 Octomvrie 1888, privitoare la li­
bera navigațiune in Canalul de Suez.

Ea renunță la orice participare la Consiliul 
sanitar, maritim și de carantină ăl Egiptului și 
consimte, în ceeace o privește, la transferarea 
către autoritățile egiptene a puterilor acestui 
Consiliu.

Articolul 153
Toate bunurile și proprietățile Imperiului 

german și ale Statelor germane în Egipt trec 
de pliu drept asupra Guvernului egiptean, fără 
nici o indemnizare.

In această privință, bunurile și proprietățile 
Imperiului și ale Statelor germane vor fi con­
siderate ca cuprinzând toate proprietățile Co­
roanei, Imperiului și Statelor germane, ca și 
bunurile private al fostului împărat al Germa­
niei și ale altor persoane regale.

Toate bunurile mobile și imobile aparținând, 
in Egipt, supușilor germani vor fi tratate con­
form Secțiunilor III și IV din Partea X (Clauze 
economice) a prezentului Tractai.

Articolul 154
Mărfurile egiptene vor beneficia, la intrarea 

iii Germania, de regimul aplicat mărfurilor bri­
tanice.

SECȚIUNEA VII
Turcia și Bulgaria

Articolul 155
Germania își ia îndatorirea să recunoască și să 

primească orice convențiuni pe cari Puterile 
aliate și asociale le-ar încheiâ cu Turcia și Bul­
garia privitoare la drepturi, interese și privilegii 

de orice fel, la cari Germania sau supușii ger­
mani ar puteă aveâ pretențiuni în Turcia și 
Bulgaria și cari nu formează obiectul dispozi- 
țiunilor prezentului Tractat.

SECȚIUNEA VIII
Șantung

Articolul 156
Germania renunță, în favoarea Japoniei, la 

toate drepturile sale, titluri și privilegii — pri­
vitoare mai cu seamă la teritoriul Kiao-Tcheou, 
drumurile de fier, minele și cablurile subma­
rine— pe cari le-a dobândit, în virtutea Trac­
tatului încheiat de ea cu China, la 6 Martie 
1898, și la toate celelalte acte privitoare la pro­
vincia Șantung.

Toate drepturile germane asupra drumului 
de fier dela Tsingtao la Tsinanfou, împreună 
cu ramificat,iunile și dependințele sale de 
price natură, gări, magazii, material slabii și 
rulant, mine, stabilimente și material de ex­
ploatare de mine, aparțin și rămân definitiv do­
bândite de Japonia, cu toate drepturile și pri­
vilegiile ce decurg.

Cablurile submarine ale Statului german, dela 
Tsinglao la Șangai și dela Tsingtao la Tcheou 
cu toate drepturile, privilegiile și proprietățile 
decurgând din ele, rămân de asemenea Japo­
niei, libere de orice sarcini.

Articolul 157
.Drepturile mobiliare și imobiliare pe cari 

Stalul german le posedă în teritoriul Kiao- 
Tcheou, precum și toate drepturile ce ar puteă 
pretinde în urma lucrărilor sau amenajamen- 
lelor executate sau cheltuelile angajate de el, 
direct sau indirect, și privitoare la acest teri­
toriu, sunt și rămân dobândite de Japonia, li­
bere de orice sarcini.

Articolul 158
Germania va remite Japoniei, în cursul celor 

trei luni dela punerea în vigoare a prezentului 
Tractat, arhivele, registrele, planurile, titlurile 
și documentele de orice natură privitoare la ad­
ministrațiile civilă, militară, financiară, judi­
ciară sau altele a teritoriului Kiao-Tcheou, ori­
unde s’ar găsi ele.

In acelaș termen, Germania va notifică Ja­
poniei toate tractatele, convențiunile sau con­
tractele privitoare la drepturile, titlurile sau 
privilegiile arătate în cele două articole de 
mai sus.
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PARTEA VCLAUZE MILITAREJVAVALE ȘI AERIENE
In scoiml de. a face posibjlă prepai'an‘a..unei 

liipftări generale a armamentelor tuturor na- 
.Liumldr, Germ a n ia set ol 11 igă să observe în mod 
sîrierî'tauzele militare, navale și aeriene stipu­
late mai jos.

SECȚIUNEA I

Clauze militare
CAPITOLUL I

Efectivele și încadrarea armatei germane

Articolul 159
Forțele militare germane vor li demobilizate 

și reduse în condițiunile fixate mai jos.

Articolul 160
1. Cu începere dela 31 Martie 1920, cel mai 

târziu, armata germană nu va trebui să aibă 
mai mult de șapte divizii de infanterie și trei 
divizii de cavalerie.

Din acest moment, totalul efectivelor ar­
matei Statelor cari conslituesc Germania nu 
va trebui să treacă peste o sulă de mii de 
oameni, în care se coprind ofițerii și depozitele 
și va fi destinată în mod exclusiv la menținerea 
ordinei pe teritoriul german și Ja poliția frun­
tariilor.

Efectivul tolal al ofițerilor, inclusiv perso­
nalul Statelor-Majoare, oricare ar fi compu­
nerea lor, nu va trebui să treacă de patru mii.

2. Diviziile și Statele-Majoare de corpuri de 
armată vor- fi compuse conform tabelei No. 1 
anexată la prezenta Secțiune.

Numărul și efectivele unităților de infanterie, 
de artilerie, de geniu, ale serviciilor și trupelor 
lei mice, prevăzute în zisa tabelă, conslituesc 
cifra maximă care nu va trebui să fie depășită.

Unitățile arătate mai jos pol să aibă un de­
pozit, care le va fi propriu :

Regiment de infanterie ;
Regiment de cavalerie;
Regiment de artilerie de câmp ;
Batalion de pionieri.
3. Diviziile nu vor putea fi incadrate decât 

de două Slate-Majoare de corp de armată.
Menținerea sau constituirea de forțe grupate 

în mod diferit sau a altor organe de comanda­
ment sau de preparare la răsboi sunt interzise.

Marele Slat-Major german și orice alte for­

mațiuni similare sunt desființate și nu vor pu­
tea fi reconstituite sub nici o formă.

Personalul ofițeresc, sau asimilat lui, al Mi- 
nisterelorde Răsboi ale diferitelor State ale Ger­
maniei și al adminislraliunilor cari depind de 
ele, nu va trebui să treacă peste 301) de ofi­
țeri, cari se cuprind în efectivul maximum de 
4.000, prevăzut în prezentul articol No. 1, ali­
neatul 3.

Articolul 161
Serviciile administrativo ale răsboiului, al că­

ror personal este civil și nu se găsește cuprins 
în electivele prevăzute în prezentele dispozi- 
țiuni, vor aveă acest personal redus, pentru fie­
care categorie, la o zecime din cel prevăzut în 
bugetul din '1913.

Articolul 162
Numărul impiegaților sau funcționarilor Sta­

telor germane, ca vameși, paznici de păduri, 
paznici de coasle, nu va întrece pe acela al im­
piegaților sau funcționarilor cari exercitau a- 
ceste funcțiuni în 1913.

Numărul jandarmilor și al impiegaților sau 
funcționarilor polii iilor locale sau municipale nu 
va putea fi mărit decât înlr’o proporție cores­
punzătoare creșterii populalinnii, începând dela 
1913, în localitățile sau municipalitățile care ii 
întrebuințează.

Impiegalii sau funcționarii nu vor putea fi în­
truniți pentru a luă parte la exerciții militare.

Articolul 163
Reducerea forțelor militare ale Germanici, 

stipulată la articolul 160, va putea fi făcută în 
mod treptat după cum urmează :

In cele trei luni cari vor urmă punerea în vi­
goare a prezentului Tractat, totalitatea efective­
lor va trebui să fie redusă la 200.000 de oameni și 
numărul unităților nu va treimi să treacă peste 
îndoitul numărului prevăzut la articolul 160.

La expirarea acestui termen, și Ia sfârșitul 
fiecărei perioade următoare de trei luni, o con­
ferință deexperli militari ai Principalelor Puteri 
aliate și asociate va fixă, pentru perioada tri­
mestrială următoare, reducerile ce vor trebui 
să fie făcute, în așa mod, în cât, la 31 Martie 
1920, cel mai târziu, tolalilatea efectivelor ger­
mane să nu întreacă cifra maximă de 100.009 
de oameni, prevăzută la articolul 160. Aceste re­
duceri succesive vor trebui să mențină între nu­
mărul oamenilor și al ofițerilor deoparte, și între 
numărul unităților de diferite feluri dealta, ace­
leași proporliuni cari sunt prevăzute in citatul 
articol.
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CAPITOLUL II

Armament, munițiuni și material

Articolul 164
Pâini la dala când Germania va putea fi ad- 

inisă ia nieinlirn in Societatea Națiunilor, ar- 
inâTîi germanii nu va trebui să aibă un ârîha- 
iifniTr'siiperior cifrelor fixate in tabela No. 2, 
anexată, la prezenta Secțiune, afară de. un adaos 
facultativ care va ajunge cel mult la a 25-a parte 

• pentru armele de loc și la a 50-a parte pentru lu­
nuri, și va li exclusiv destinat să servească Ia e- 
venlualilalea înlocuirilor necesare.

Germania declară că se obligă, de pe acum, 
pentru dala când va li admisă ca mem­
bru in Societatea Națiunilor, că armamentul, 
lixalîn zisul tablou, să nu lie depășit și să poală 
li modificat de Consiliul Societății, ale cărei deci- 
ziuni, în această privință, dânsa se obligă să Ic 
respecte în mod strict.

Articolul 165
Numărul maximum de tunuri, mitraliere, 

niinenwerfcr și puști, precum și stocul de 
munițiuni și echipamente, pe care Germania 
este autorizată să-l mențină în timpul perioadei 
care se va scurge între punerea’în vigoare a 
prezent ului Tractat și dala de 31 Martie 1920, 
arătată la articolul 160, va păstră, față de sto­
rurile maxime autorizate, fixate în tabela No. 3 
anexată la prezenta Secțiune, aceeaș proporție 
pe care forțele armatei germane, pe măsura re­
ducerilor prevăzute la articolul 163, le va păstră 
fațade forțele maxime admise prin articolul 160.

Articolul 166
La data de 31 Martie 1920, stocul de muni­

țiuni de care armata germană va putea să dis­
pună nu va trebui să depășească cifrele fixate 
în tabela No. 3, anexată la prezenta secțiune.

In acelaș interval de timp, Guvernul german 
va trebui să depoziteze aceste stocuri în anu­
mite locuri, pe cari le. va notifică Guvernelor 
Principalelor Puteri aliate și asociate. Ji este in­
terzis să înființeze vre-un alt stoc, depozit sau 
rezervă de niunițiuni.

Articolul 167
Numărul și calibrul tunurilor constituind, la 

dala punerii în vigoare a prezentului Tractat, 
armamentul lucrărilor fortificate, al forlărețe- 
lor și al forturilor de câmp sau de coastă pe 
cari Germania este autorizată să le păstreze, 
vor trebui să fie imediat notificate de Guvernul 
German Guvernelor Principalelor Puteri aliate 
și asociate și vor Ibrmâ un maximum care nu 
va putea fi depășit.

fu termen de două luni, cu începere de.la pu­
nerea în vigoare a prezentului Tractat, aprovi­
zionarea maximă a acestor lunuri va fi în mod 
uniform redusă și menținută la o mie cinci sule 
lovituri de fiecare tun, pentru calibrele de 10.5 
și m ii iniei, și la cinci sule lovituri de fiecare 
tun pentru calibrele superioare.

Articolul 168
Fabricarea armelor, rnunițiunilor și a ori­

cărui material de răsboi nu va puteă li efec­
tuată decât în anumite uzine sau fabrici a căror 
așezare va li adusă la cunoștința și supusă a- 
probării Guvernelor Principalelor Puteri aliate 
și asociate, aceslea rezervai idu-și dreptul de 
a le reduce numărul.

In termen de trei luni, dela punerea în vi­
goare a prezentului Tractat, orice alte stabili­
mente având ca scop fabricarea, prepararea, 
înmagazinarea sau studiul armelor, munițiuni- 
lor sau oricărui material de răsboi, vor fi des­
ființate. Aceleași măsuri se vor luă și fală de 
țoale arsenalele, afară de cele întrebuințate ca 
depozite pentru stocurile de munițiuni autori­
zate. fu acelaș interval de timp, personalul a- 
ceslor arsenale va li concediat.

Articolul 169
In termen de două luni dela punerea în vi­

goare a prezentului Tractat, armele, munițiu- 
nile, materialul de răsboi german, inclusiv orice 
material de apărare în contra aeronavelor, cari 
există în Germania și cari vor trece peste can­
titățile autorizate, vor trebui să fie predate Gu­
vernelor Principalelor Puteri aliate și asociate 
pentru a li distruse sau scoase din uz. Acelaș 
lucru va avea loc și cu uneltele destinate labri- 
caliunilor de răsboi, afară de acelea cari vor li 
socotite ca necesare pentru armarea și echipa­
rea forțelor militare germane autorizate.

Această predare se va face în punctele teri­
toriului German, cari vor fi determinate de zi­
sele Guverne.

In acelaș interval de timp, armele, munițiile 
și materialul de răsboi provenind din țări 
străine, inclusiv materialul de apărare în con­
tra aeronavelor, în orice stare ș’ar află, vor li 
predate ziselor Guverne, cari vor decide a- 
supra destinației ce li se va da.

Armele, munițiunile și materialul, cari, în 
urma reducerilor succesive ale forțelor militare 
germane, vor depăși cantitățile autorizate prin 
tabelele No. II și III, anexate la prezenta Sec­
țiune, vor trebui să fie predate, precum s’a ară­
tat mai sus, în termenul pe care îl vor lixâ con­
ferințele de experli militari, prevăzute la arti­
colul 163.
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Articolul 170 •
Importul în Germania, de arme, munițiuni 

și material de răsboi, de orice natură ar fi, va 
li strict prohibit.

Aceleași măsuri se vor luă și în ce privește 
fabricarea și exportul armelor, munițiilor și ma­
terialului de răsboi de orice natură ar fi, care 
va fi destinat țărilor străine.

Articolul 171 .
întrebuințarea gazelor, fie asfixiante, fie otră­

vitoare sau similare, precum și a lichidelor, 
materiilor sau procedeurilor analoage, sunt strict 
interzise în Germania fiind oprită fabricarea și 
importul lor.

Tot astfel se va procedă și cu materialul des­
tinat în special la fabricarea, conservarea sau 
întrebuințarea ziselor produse sau procedeuri.

Sunt de asemenea prohibite fabricarea și im­
portul în Germania a carelor blindate (chars- 
blindes'), a tankurilor sau a oricărei alte mașini 
similare, putând servi la scopuri de răsboi.

Articolul 172
Intr'un termen de trei luni dela punerea în 

vigoare a prezentului Tractat, Guvernul ger­
man va face cunoscut Guvernelor Principalelor 
Puteri aliate și asociate natura și modul de fa­
bricare al tululor explozibilelor, substanțelor 
toxice sau a altor preparațiuni chimice, între­
buințate de el în cursul răsboiului, sau prepa­
rate de el în vederea aceasta.

CAPITOLUL III
Recrutarea și instrucția militară

Articolul 173
Orice serviciu militar universal obligatoriu 

va fi oprit în Germania.
Armata germană nu va putea fi constituită și re­

crutată decât pe cale de angajamente voluntare.
Articolul 174

Angajamentul subofițerilor și soldaților va 
trebui să fie de doisprezece ani consecutivi.

Proporția oamenilor părăsind serviciul, ori 
care ar fi motivul, înaintea expirării termenului 
angajamentului lor nu va trebui să depășească, 
în fiecare an, cinci la sulă din totalul efective­
lor fixate prin prezentul Tractat (articolul 100, 
1°, alineatul 2).

Articolul 175
Ofițerii cari vor fi menținuți în armată, vor 

trebui să contracteze angajamentul de a servi cel 
puțin până la etatea de patruzeci și cinci de ani.

Ofițerii numiți de curând vor trebui să con­

tracteze angajamentul dea servi în mod efectiv 
cel puțin în limp.de douăzeci și cinci de ani con­
secutivi.

Ofițerii cari au făcut parte în trecut din 
oarecari formațiuni ale armatei și cari nu vor 
fi păstrați în unitățile a căror menținere este au­
torizată, nu vor puleâ să participe la nici uii 
exercițiu militar teoretic sau practic și nu vor fi 
supuși la nici un fel de obligație militară.

Proporția ofițerilor cari părăsesc serviciul din 
orice cauză, înaintea expirării angajamentului 
lor, nu va trebui să depășească, in fiecare an, 
cinci la sută din efectivul total al ofițerilor pre- . 
văzul prin prezentul Tractat (articolul 160, 
1°, alineatul 3).

Articolul 176
La expirarea termenului de două luni, dela 

punerea în vigoare a prezentului Tractat, nu va 
rămânea în Germania decât numărul de școli 
militare strict indispensabil pentru recrutarea 
ofițerilor unităților autorizate. Aceste școli vor 
fi exclusiv destinate recrutării ofițerilor de fie­
care armă, în proporție de o școală pe armă.

Numărul elevilor admiși să urmeze cursurile 
ziselor școli, va fi strict proporțional cu locurile 
devenite vacante în cadrele ofițerilor. Elevii și 
cadrele vor fi socotiți în efectivele fixate prin pre­
zentul Tractat(articolul 160,1, alineatele2și 3).

Ca urmare, în termenul fixat mai sus, orice 
academii de răsboi sau instituțiuni similare(din 
Germania, precum și diferitele școli militare de 
ofițeri, elevi ofițeri (A sp i r ante n), cădeți, sub­
ofițeri sau elevi subofițeri (Aspirau ten), 
altele decât școlile prevăzute mai sus, vor fi 
desființate.

Articolul 177
Stabilimentele de învățământ, universitățile, 

Societățile foștilor militari, asociațiunile de tir, 
sportive sau turism și, în general; asociațiunile 
de. orice natură, oricare ar fi etatea membrilor 
lor, nu vor trebui să se ocupe de nici o chestiune 
militară.

Le va fi interzis, mai ales, să instruească sau 
să pregătească sau să permită instruirea sau 
pregătirea aderenților lor la mânuirea sau în­
trebuințarea armelor de răsboi.

Societățile, asociațiunile, stabilimentele de în­
vățământ și universitățile nu vor trebui să aibă 
nici o legătură cu Ministerele de răsboi sau cu 
vreo altă autoritate militară.

Articolul 178
Orice măsuri de mobilizare sau tinzând la o 

mobilizare sunt interzise.

limp.de


tn nici un caz corpurile (ie trupă, servicii sau 
state-majoare nu vor trebui să aibă cadre com­
plimentare.

Articolul 179

Germania se obligă, dela punerea în vigoare 
a prezentului Tractat, să nu acrediteze în nici 
o țară străină nici o misiune militară, navală 
sau aeronautică și să nu trimeală sau să lase 
să plece vreuna ; ea se obligă, afară de a- 
ceasta, să ia măsurile cuvenile pentru a îm­
piedică pe naționalii germani de a părăsi terito­
riul ei spre a se înrola în armata, flota sau ser­
viciul aeronautic ale vreunei Puteri străine, sau 
spre a-i fi atașați în scopul de a ajută la pregă­
tirea ei sau, iu general, de a da concursul lor la 
instrucția militară, navală sau aeronautică într’o 
țară străină.

Puterile aliate și asociate convin, în ceeace le 
privește, că, dela punerea în vigoare a prezen­
tului Tractat, ele nu vor înrola în armate, 
flotă sau în forțele lor aeronautice, nici nu vor 
atașă pe lângă acestea vreun național german, 
in scopul de a ajută la pregătirea militară sau 
in general de a întrebuința un național german 
ca instructor militar, naval sau aeronautic.

Cu toate acestea prezenta dispozițiune nu 
aduce nici o atingere dreptului Franței de a re­
crută Legiunea Străină, iu conformitate cu le­
gile și regulamentele militare franceze.

CAPITOLUL IV 
Fortificațiuni 

Articolul 180
Toate lucrările fortificate, fortărețele și cetă­

țile de câmp, cari vor fi situate pe teritoriul ger­
man, la Vest de o linie trasă la 50 de kilometri 
la Est de Rhin, vor fi dezarmate și dărâmate.

In termen de două luni dela punerea în vi­
goare a prezentului Tractat, acelea dintre lu­
crările fortificate, fortărețele și cetățile de câmp, 
cari sunt situate pe' teritoriul neocupat de tru­
pele aliate și asociate, vor trebui să fie dezar­
mate și, într’un al doilea termen de patru luni, 
vor trebui să fie dărâmale. Acelea cari sunt si­
tuate în teritoriul ocupat de trupele aliate și 
asociate vor trebui să fie dezarmate și dărâmate 
în termenele ce vor fi fixate de înaltul Coman­
dament aliat.

Construirea oricărei noui fortificațiuni, oricare 
ar fi natura și importanța ei, este interzisă în 
zona arătată la alineatul întâi al prezentului 
articol.

Sistemul de lucrări fortificate de. pe fruntariile 
Sud și Est ale Germaniei va fi păstrat în starea 
lui actuală. I

Tablou No. i
Situația și efectivele Statelor-Majoare de corpuri de armată 

și ale diviziilor de infanterie și cavalerie

Aceste tablouri nu conslituesc un efectiv de­
terminat impus Germaniei; dar cifrele cari se 
găsesc trecute în ele (număr de unități și efec­
tive) conslituesc un maximum care nu trebuie, 
în nici un caz, a 11 depășit.

I.—State-Majoare de Corpuri de Armată

UNIT Ă Ț 1
Numărul 
maximum 
autorizat

Efectiv maximum 
al fiecărei unități

Ofițeri Oameni

1
Stat-Major de Corp de 

armată ..................... 2 30 150

Total pentru Statele-Ma-
joare .......................... — 60 300

II. — Compunerea unei divizii de infanterie

UNITĂȚI constitutive Numărul 
maximum 

al acestor 
unități 

îmr’o sin­
gură divizie

Efectiv maximum 
al fiecărei unități

Ofițeri Trupă

Stat-Major al diviziei de 
infanterie 1 25 70

Stat-Major al infanteriei 
divizionare................. 1 4 30

Stat-Major al artileriei di­
vizionare ...................... 1 4 30

Regiment de infanterie 
(fiecare regiment cu­
prinde : 3 batalioane 
de infanterie, fiecare 
batalion cuprinde: 3 
companii de infanterie 
și o companie de mitra­
liere) .......................... 3 70 2.300

Compania de minenwerfer 3 6 150
Escadronul divizionar . . 1 6 150'
Regiment de artilerie de 

câmp (fiecare regiment 
cuprinde : 3 grupuri de 
artilerie, fiecare grup 
cuprinde 3 baterii) . . 1 85 1.300

Batalion de pionieri (Acest
batalion cuprinde : 2
companii de pionieri, 1 
echipaj de poduri, o 
secțiune de proiectoare) 1 12

1

400
Detașament de legături. 

(Acest detașament cu­
prinde : 1 detașament 
telefonic, o secțiune de 
observatori, o secțiune 
de porumbei) .... 1 12 300

Serviciul sanitar divizio­
nar .............................. •1 20 400

Parcuri, convoiuri . . . — 14 800
Total pentru divizia de 

infanterie .... _ 410 10.830
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III. — Alcătuirea unei divizii de cavalerie

UNITĂȚI CONSTITUTIVE

-Numărul 
maxim um 
al acestor 
unități tn- 
tr’o singura 

divizie .

Efectivul maximum 
a! fiecărei unități
Ofițeri Trupă

Stat Major al unei divizii 
de cavalerie................. 1 15 50

Regiment de cavalerie . . 6 40 . 800
(Fiecare regiment cuprin­

de 4 escadroane).
Grup călăreț (cu 3 baterii). 1 20 400
Total pentru o divizie de 

cavalerie......................... 275 5.250

TABLOU No. 2
De armamentul pentru înzestrarea unui număr de maxi­

mum 7 divizii de infanterie, 3 divizii de cavalerie 
și 2 Stale-Majoare de Corp de Armată

material Divizie 
de 

infan­
terie
(1)

Pentru
7 di­

vizii de 
infan­
terie 
(2)

Divizie 
de 

cava­
lerie
(3)

Pentru
3 di­

vizii de 
cava­
lerie
(4)

2 Stale-
Majoare

Corp
Arm.

(5)

Totalu- 
rile 

coloa­
nelor

2, 4 și 5
(6)

Puști . . .... 12,000 Si.000 ° .1 j. 84.000
Carabine . . . . — — 6.000 18.000 g £5 18.000
Mitraliere grele . . 108 ' 756 12 36 a .——■ 0 792
Mitraliere ușoare. . 162 1.134 — — 1.134
Minenxverfer mijlocii 9 63 — — 63

» ușoare . '27 189 — — 189
Piese de 77 . . . . 24 16S 12 36 ■x a — a 204l
Obuziere de 105 . . 12 84 841

TABLOU No. 3 
Maximum de stocuri autorizat

MATERIAL
Numărul 
maxim 

de arme 
încuviințat

înzestra­
rea pe 
unitate

Totaluri 
maximum

Puști..............................
Carabine..........................

84.000
18.000

^400 lovituri 40.800.000
Mitraliere grele .... 792 1. 45.408.000Mitraliere ușoare . . . 1.134 jS.000 »
Minenwerfer mijlocii . . 63 400 » 25.200

» ușoare . . . 189 800 » 151.200
Artilerie de câmp :
Piese de artilerie de 77 . 204 1.000 » 204.000

*> » » » 105 84 800 » 67.200

SECȚIUNEA II
Clauze Navale

Articolul 181
După expirarea unui termen de două luni 

dela data punerei în vigoare a prezentului Trac­
tai, l'orlele flotei germane de răsboi vor trebui 
să nu depășească, în bastimente armate :

(> Cuirăsali’ do lipul Dcutschland sau Lo- 
thringen,

6 (b ti ci șe ton cu ușoare,
12 distrugătoare,
12 Torpiloare,
sau un număr egal de năvi de înlocuire 

construite după cum e prevăzut la articolul 190.
fu acestea nu seva cuprinde nici un basti­

ment submarin.
Orice alte bastimente de răsboi vor trebui, 

afară de cazul când o clauză contrară există în 
prezentul Tractat, să fie puse in rezervă sau să 
primească o destinaliune comercială.

Articolul 182

Până la terminarea dragajelor prevăzute la 
articolul 193, Germania va trebui să mențină 
în stare de armamentacel număr de bastimente 
de dragaj, care va li li.xal de Guvernele Princi­
palelor Putori aliate și asociate.

Articolul 183

După expirarea termenului de două luni dela 
punerea în vigoare a prezentului Tractat, tota­
litatea efectivelor depinzând de marina germană 
de răsboi și destinate atât armamentului liotei, 
apărării coastelor, serviciului semaforilor, câtși 
administrației și serviciilor pe uscat, nu va pu­
tea depăși numărul de cincisprezece mii de oa­
meni, ofițeri și personal, do orice grad și din 
toate corpurile.

Efectivul total al oii lorilor și«warrantofliciers» 
nu va putea depăși numărul de o mie cinci sute.

In termenul de două luni dela punerea iu 
vigoare a prezentului Traclat, personalul care 
depășește efectivele arătate măi sus va 11 demo­
bilizat.

Nici o formațiune navală său militară, ori vre 
un corp de rezervă, nu vor putea fi constituite 
în Germania, pentru servicii depinzând de ma­
rină, în afară ele efectivele fixate mai sus.

Articolul 184
începând dela punerea în vigoare a prezen­

tului Traclat, toate bastimentele de răsboi ger­
mane de suprafață, cari se găsesc în afară de 
porturile germane, încetează de a aparține Ger­
maniei, care renunță la toate drepturile asupra 
ziselor bastimente.

Bastimentele cari, în virtutea ( lăuzelor Ar­
mistițiului dela TI Noemvrie 19'18, se alia ac­
tualmente internate în porturile Puterilor aliate 
și asociate, sunt declarate definitiv predate.

Bastimentele cari se allă actualmente inter- 
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pale în porturile, neutre, vor li predate, pc Ioc. Gu­
vernelor Principalelor Puteri aliate și asociate. 
Guvernul german va trebui, îndată după pune­
rea în vigoare a prezentului Tractat, să adreseze 
Puterilor neutre o noii licăre în acest scop.

Articolul 185

In termenul de două luni dela. punerea în 
vigoarea prezentului Tractat, bastimentele de 
răsboi germane de suprafață, menționate mai 
jos, vor li predate Guvernelor Principalelor Pu­
teri aliate și asociate, în porturile aliate cari vor 
li indicate de zisele. Puteri.

Aceste bastimente vor fi în stare de dezar­
mare, după cum se prevede la articolul XXIII 
al A rrnisl ițiukti dela I I Noemvrie 1918. Totuș, 
ele vor treimi să aibă pe bord toată artileria lor.

Cuirasate

Oldenburg
Thuringe.n 
Oslfriesland 
I lelgoland

Posen
Westfalen 
Rheinland
Nassau

Crucișetoare ușoare

Stettin
Dânzig
Munclien
Liibeck

Stralsund 
Augsburg 
Kol berg 
Slutlgart

și încă: patruzeci și două distrugătoare recente 
și cincizeci torpiloare, recente, cari vor 11 desem­
nate de Guvernele Principalelor Puteri aliate și 
asociate.

Articolul 186

îndată după punerea în vigoare a prezentului 
Tractat, Guvernul german va trebui să înceapă, 
sub controlul Principalelor Puteri aliate și aso­
ciate, demontarea tuturor bastimentelor de răs­
boi germane, de suprafață actualmente în con­
strucție.

Articolul 187

Crucișctoarele auxiliare și bastimentele auxi­
liare germane, menționate mai jos, vor li dezar­
mate și tratate ca vase de comerț.

Vase internate în țări neutre

Berlin Seydlilz
Santa Pe York

Vase în

A milion 
Answald 
Bosnia 
Cordoba 
Cassel 
Dania 
Rio Negro 
Rio Pardo 
Santa Cruz 
Scbwaben 
Solingen 
Sleigerwald 
Franken 
Gundomar 
Fiîrst Biîlow

porturile germane :

Gertrud 
Kigoina 
Rugia
Sania Elena
Schleswig
Mowe
Sierra Vei i ta na
Chemnilz
Ea nil Georg 
von Strauss

Tlabsburg
Meteor
Waltraute
Scharnhorsl

Articolul 188
La expirarea termenului de o lună dela pu­

nerea în vigoare a prezentului Tractat, toate 
submarinele germane, precum și vasele de sal­
vare și dockurile pentru submarine, inckfsivdo- 
ckul tubular, vor trebui să fi fost predate Prin­
cipalelor Puteri aliate și asociate.

Acele submarine, vase și dockuri, cari vor l i 
recunoscute de către zisele Guverne ca fiind în 
stare de a naviga, prin propriile lor mijloace, sau 
de a 11 remorcate, vor trebui să fie aduse prin 
îngrijirea Guvernului german, în acele porturi 
ale Țărilor aliate, cari au fost desemnate.

Celelalte submarine, ca și acelea ce se găsesc 
în curs de construcție, vor li distruse integral, 
prin îngrijirea Guvernului german, și sub su­
pravegherea ziselor Guverne. Această distrugere 
va trebui să fie terminală cel mai târziu trei 
luni după punerea în vigoare a prezentului 
Tractat.

Articolul 189

Toate obiectele, orice mașini și materiale pro­
venind din distrugerea bastimentelor de răsboi 
germane, oricare ar 11 ele, bastimente de supra­
față sau submarine, nu vor putea fi întrebuin­
țate decât înt-r’un scop curat industrial sau co­
mercial.

Nu vor putea fi nici vândute, nici cedate în 
străinătate.

Articolul 190

Este interzis Germaniei de a construi sau de 
a-și procura vreun bastiment de răsboi. altul de 
cât cele destinate să inloeuească unitățile ar­
mate prevăzute prin prezentul Tractat (artico­
lul 181).
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Bastimentele de înlocuire arătate mai sus nu 
vor puteă avea o deplasare mai mare de :

10.000 tone pentru cuirasate,
6.000 » * crucișetoare tișoarc,

800 ” distrugătoare,
200 » » torpiloare.

Afară de cazul pierderii bastimentului, uni­
tățile de diferite categorii nu vor puteă ti înlo­
cuite decât după o perioadă de :

20 ani pentru cuirasate și crucișetoare ;
15 ani pentru distrugătoare și torpiloare, so­

cotiți dela lansarea bastimentului.

Articolul 191

(^instrucțiunea și procurarea oricărui basti­
ment submarin, chiar de comerț, vor fi inter­
zise în Germania.

Articolul 192

Bastimentele armate ale liotei germane nu 
vor putea aveâ, la bord sau în rezervă, decât 
cantitățile de arme, munițiuni și material de 
răsboi fixate de Principalele Puteri aliate și a- 
sociale.

In luna în care va urmă fixarea cantităților 
prevăzute mai sus, armele, munițiunile și mate­
rialul de răsboi, de- orice fel, inclusiv minele și 
torpilele, cari se găsesc actualmente în mâinile 
Guvernului german și cari trec peste cantitățile 
fixate, vor 11 predate Guvernelor ziselor Puteri, 
in locurile pe cari acestea le vor indică. Se va 
procedă la distrugerea sau scoaterea lor din uz.

Orice alte stocuri, depozite sau rezerve de 
arme, de munițiuni sau de material naval de 
răsboi, de orice natură, sunt interzise.

Fabricarea pe teritoriul german și exportul 
ziselor articole în țările străine vor fi oprite.

Articolul 193

îndată după punerea în vigoare a prezentului 
Tractat, Germania va procedă fără întârziere la 
dragajul minelor în următoarele zone ale Mărei 
Nordului, întinzându-se la Est de ,4°00’ longi­
tudine Est de Greenxvich :

1° Intre 53°00’ și 59°00’ latitudine Nord ; 2° 
la Nord de 60°30’ latitudine Nord.

Germania va trebui să mențină aceste zone 
curățite de mine.

Germania va trebui de asemenea să drageze 
și să menție curățite de mine acele zone ale 
Mărei BalLice, cari îi vor fi ulterior indicate de 
călre Guvernele Principalelor Puteri aliate și 
asociate.

Articolul 194
Efectivele marinei germane vor fi recrutate 

exclusiv pe cale de angajamente voluntare, con­
tractate pentru o durată de cel puțin douăzeci 
și cinci dcani consecutivi, pentru ofițeri și »war- 
rant officiers- și de doisprezece ani consecutivi 
pentru subofițeri și trupă.

Numărul angajamentelor, destinate să ser­
vească la înlocuirea personalului care dintr’un 
motiv oarecare ar părăsi serviciul înainte de 
expirarea termenului angajamentului său, nu 
va puteă depăși, in fiecare an, cinci Ia sută din 
totalitatea efectivului prevăzut în prezenta Sec­
țiune (articolul 183).

Personalul, care ar fi părăsit serviciul marinei 
de răsboi, nu va putea primi nici un fel de in­
strucție militară nici să reiă vreun serviciu, lie 
în armata de mare, fie în armata de uscat.

Ofițerii, cari vor aparține marinei de răsboi 
germane și cari nu vor fi demobilizați, vor tre­
bui să ia angajamentul dea continuă să ser­
vească până la vârsta de patruzeci și cinci de 
ani, afară de cazul când ei ar fi părăsit serviciul 
pentru motive'serioase.

Nici un ofițer sau soldat servind în marina 
comercială nu vor putea primi nici un fel de 
instrucție militară.

Articolul 195
/

Pentru a asigură deplina libertate de acces 
la Marea Baltică tutulor națiunilor, în zona cu­
prinsă între latitudinile 55° 27’ Nord și 54° 00’ 
Nord șiJongitudinile 0° 00’ și 16° 00’ la Est de 
meridianul Greenxvich, Germania nu va putea 
ridică nici o fortificație, nici să instaleze vreo 
artilerie care să domine drumurile maritime 
între Marea Nordului și Baltica. Fortificați- 
unile cari există actualmente în această zonă 
vor trebui să fie dărâmate și tunurile ridicate 
sub controlul Puterilor aliate și în termenul 
hotărît de ele.

Guvernul german va trebui să pună la dispo­
ziția Guvernelor Principalelor Puteri aliate și 
asociate toate informațiunile hidrografice com­
plete, actualmente în posesiunea ei, privitoare 
la drumurile de acces între Marea Baltică și 
Marea.Nordului.

Articolul 196
Toate lucrările fortificate, fortificațiunile și 

forturile de coastă altele decât cele menționate 
la Secțiunea XIII (Heligoland)a Părții III (Cku 
uze politice europene) și la articolul 195, și cari 
sunt siluate, fie la mai puțin de cincizeci de ki­
lometri de coasta germană, fie în insulele ger­
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mane ale litoralului, sunt considerate ca având 
un caracter defensiv și vor puLeâ rămâne în 
starea lor actuală.

Nici o fortificație nouă nu va puteâ fi con­
struită în această zonă. Armamentul acestor 

'lucrări nu va putea niciodată depăși, în număr 
și calibre de Lunuri, armamentul care există 
la dala punerii în vigoarea prezentului Tractat. 
Guvernul german va face imediat cunoscut sta­
rea lor lululor Guvernelor europene.

După expirarea unui termen de două luni 
dela punerea in vigoare a prezentului Tractat, 
aprovizionarea acestor piese va fi uniform re- 
eîecluală și menținută la un număr maximum 
de o mie cinci sute de lovituri pentru fiecare 
piesă pentru calibrele de 10,5 și mal mici, și de 
cinci sute lovituri de fiecare piesă pentru cali­
brele mai mari.

Articolul 197

In timpul celor trei luni cari vor urmă dela 
punerea în vigoare a prezentului Tractat, stațiu­
nile germane de telegrafie fără fir foarte puter­
nice dela Nauen, I lanovra și Berlin nu vor pu­
tea li întrebuințate, fără autorizarea Guverne­
lor Principalelor Puteri aliate și asociate, pentru 
a transmite mesagii privitoare la chestiunile de 
ordin naval, militar sau politic, interesând Ger­
mania sau Puterile cari au fost aliate Germaniei 
în timpul răsboiului. Aceste stațiuni vor puteâ 
transmite telegrame' comerciale, dar numai sub 
controlul ziselor Guverne, cari vor fixă lungi­
mea undei de întrebuințat.

In,timpul aceluiaș termen Germania nu va 
putea construi stațiuni de telegrafie fără fir pu­
ternice, atât pe propriul său IeriLoriu, cât și pe 
acela al Austriei, Ungariei, Bulgariei sau Tur­
ciei.

SECȚIUNEA III
Clauze privitoare la aeronautica 

miLitară și navală

Articolul 198
Forțele militare ale Germaniei nu vor puteâ 

cuprinde nici o aviație militară, nici navală.
Germania va putea, numai și în timpul unei 

perioade care să nu treacă del Octomvrie 1919, 
să întreție un număr maximum de una sulă 
hidro-avioane sau „(rdroglisseurs* cari vor fi 
destinate exclusiv pentru căutarea minelor sub­
marine, și cari vor 11 prevăzute cu echipamentul 
necesar în acest scop, și nu vor puteâ în nici un 
caz să fie înzestrate cu arme, munițiuni sau 
bombe, de orice natură ar fi.

Afară de motoare instalate pe hidro-avioa- 
nele sau „hydroglisseurs* arătate mai sus, un 
singur motor de schimb va puteâ fi prevăzut 
pentru fiecare motor al fiecăruia din aceste 
aparate.

Nici un balon dirijabil nu va putea fi păstrat.

Articolul 199
In termen de două luni, cu începere dela pu­

nerea în vigoare a Tractatului de rață, personalul 
aeronauticei ce figurează actualmente în con­
troalele armatelor germane de uscat și de mare 
va fi demobilizat. Cu toate acestea până la 1 
Octomvrie '1919, Germania va puteâ păstră și 
întreține un număr total de una mie oameni, 
inclusiv ofițeri, pentru totalitatea cadrelor, per­
sonal sburălor sau nesburător (navigant ou ncn 
navigant), 'din toate formațiunile și stabilimen­
tele.

Articolul 200
Până la complecta evacuare a teritoriului ger­

man de către trupele aliate și asociate, apara­
tele de aeronautică ale Puterilor aliate și aso­
ciate vor aveâ în Germania libertatea de plu­
tire prin aer, libertatea de transit și de aterisaj.

Articolul 201
In cursul celor șase luni dela punerea în 

vigoare a Tractatului de 1 iță, fabricarea și im- 
porlațiunea aeronavelor, a pieselor de aero­
nave, precum și a motoarelor de aeronave și a 
pieselor de motoare de aeronave, vor fi inter­
zise în tot teri Loriul Germaniei.

Articolul 202
Dela punerea în vigoare a Tractatului de 

față, to'L materialul aeronauticei militare și na­
vale, afară de aparatele prevăzute în articolul 
198, aii nea Lele 2 și 3, va trebui să fie predat 
Guvernelor Principalelor Puteri aliate și aso­
ciate.

Această predare va trebui făcută în locurile pe 
cari le vor indică zisele Guverne ; ea va trebui 
să fie terminală într’un termen de trei luni.

In acest material se va cuprinde, în special, 
materialul care este sau a fost întrebuințat sau 
destinat pentru scopuri de răsboi, și anume :

Avioanele și hidroavioanele complecte, pre­
cum și cele în curs de fabricațiune, în repara- 
țiune sau pe cale de a fi montate;

Baloanele, dirijabile în stare de a sbura, în curs 
de fabricațiune, în r’eparațiune sau pe cale de a 
fi montate;

Aparatele pentru fabricarea hidrogenului;
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Ilan garele baloanelor dirijabile și adăpostu­
rile de tot felul pentru aeronave.

Până la predarea lor, baloanele, dirijabile vor 
fi menținute, pe ehellueala Germaniei,' umflate 
cu hidrogen; aparatele pentru fabricarea hidro­
genului precum și adăposturile pentru baloa­
nele dirijabile vor putea, după hotărîrea ziselor 
Puteri, să fie lăsate Germaniei până in momen­
tul predării baloanelor dirijabile ;

Motoarele de aeronave;
Celulele ;
Armamentul (tunuri, mitraliere, puști mi­

traliere, (fussils-mifrailieurs), aruncătoare de 
bombe (Jaiice-bombesj, aruncătoare de torpile 
(lance-torpilies), aparate de sinchronisațiune, 
aparate de vizat);

Munitiunile (cartușe, obuze, bombe încăr­
cate, corpuri de bombe, stocuri de explozive sau 
materii destinate la fabricarea lor);

Instrumentele de bord ;
Aparatele de telegrafie fără fir și aparatele 

fotografice sau cinematografice întrebuințate de 
aeronautică;

Piesele detașate ce se referă la fiecare din ca­
tegoriile ce preced.

Materialul mai sus arătat nu va putea fi depla­
sat fără o autorizare specială a ziselor Guverne.

SECȚIUNEA IV
Comisiuni interaliate de . 

control

Articolul 203

Toate' clauzele militare, navale și aeronautice, 
cari sunt conținute în Tractatul de fală și pen­
tru executarea cărora s'a fixat un anumit ter­
men, vor fi executate de Germania sub con­
trolul Comisiunilor interaliate, numite special în 
acest scop de către Puterile aliate și asociate.

Articolul 204

Comisiunile interaliate de control vor fi în­
sărcinate în rnod special să supravegheze exe­
cutarea regulată a predărilor, distrugerilor, dă­
râmărilor și a scoaterilor din uz prevăzute în 
sarcina Guvernului german prin Tractatul de 
fală.

Ele vor aduce la cunoștința autorităților ger­
mane deriziunile pe cari- Guvernele Principa­
lelor Puteri aliate și asociate și-au rezervat 
dreptul să le ia sau cari ar putea deveni nece­
sare cu prilejul executării clauzelor militare, 
navale sau aeronautice.

Articol ut. 205
Comisiunile interaliate do conlrol vor puicii 

instala serviciile lor la sediul Guvernului cen­
tral german.

Ele vor avea facultatea, ori de câte ori vor- 
crede folositor, de a se. duce, la orice, punct depe 
teritoriul german, sau de a trimite acolo sub- 
comisiuni, sau de a însărcina pe unul sau pe 
mai mulți din membrii lor să se transporte acolo.

Articolul 206
Guvernul german va trebui să deă Comisiu­

nilor interaliate de control și, membrilor lor 
(oale înlesnirile, necesare' pentru îndeplinirea 
misiunii lor.

El va trebui să desemneze un reprezentant 
calificat pe lângă fiecare Comisiune interaliată 
de control, cu misiunea de a primi dela aceasta 
comunicările ce ea ar avea de adresat Guver­
nului german, și de a-i dă sau procură toate 
lămuririle sau documentele cerute. .

In orice caz, va aparține Guvernului german 
de a procură pe ehellueala sa, al'âl în ceeace 
privește personalul, cât și materialul, mijloacele 
pentru a efectuă predările, distrugerile, dărâ­
mările și scoaterile din uz prevăzute de Trac­
tatul de față.

Articolul 207
întreținerea .și cheltuelile Comisiunilor de 

control și cheltuelile ocazionale prin funcțio­
narea lor vor fi în sarcina Germaniei.

Articolul 208
Comisiunea militară interaliată de conlrol va 

reprezenta pe lângă Guvernul german Guver­
nele Puterilor Principale aliate și asociate, in 
lot ce privește executarea clauzelor militare. '

Ea va aveă în special misiunea de a primi 
dela Guvernul german notificările privitoare la 
locul de așezare a stocurilor și depozitelor de 
munițiuni, la armamentul lucrărilor fortificate, 
al forlărețelor și' cetăților pe cari Germania este 
autorizată a le conservă, Ia locul undes urmează 
a fi stabilite uzine sau fabrice de arme, de 
munițiuni și de material de răsboi și la funcțio­
narea lor.

Ea va luă în primire armele, munițiunile și 
materialul de răsboi, va fixă locul unde această 
predare va trebui efectuată, va supraveghea 
distrugerile, dărâmările și scoaterile din uz pre­
văzute prin Tractatul de față.

Guvernul german va trebui să dea Comi- 
siunii militare interaliate de conlrol toate lămu­
ririle și documentele pe cari ea le va socoti ne­
cesare pentru a se asigură de complecta exe­



cutare a clauzelor militare, în special toate 
documentele legislative, administrative sau re- 
.gulamen tare.

Articolul 209
Comisiunea navală interaliată de control va 

reprezintă, pe lângă Guvernul german, Guver­
nele Principalelor Puteri aliate și asociate, în 
tot ce privește executarea clauzelor navale.

Ea va avea în special misiunea să meargă la 
șantierele de construcți'une și să controleze dis­
trugerea vaselor ce se găsesc în șantier, de a 
luă în primire toate vasele de suprafață sau sub­
marine, .vasele de salvare (jiavires de relevage), 
docurile, docul tubular și de a controla distru­
gerile sau dărâmările determinate.

Guvernul german va trebui să dea Comi- 
siunii navale interaliate de control toate lămu­
ririle și documentele ce le va socoti necesare 
pentru a se asigură de complecta executare a 
clauzelor navale, în special planurile vaselor de 
răsboi, compoziția armamentului lor, caracteris- 
licele și modelele de lunuri, muniliunile, tor­
pilele, minele, explozibilele, aparatele de tele- 
gralie fără fir și în general toi ce privește mate­
rialul naval de răsboi, precum și toate docu­
mentele legislative, administrative sau regula­
mentare.

Articolul 210
Comisiunea aeronautică interaliată de con­

trol va reprezintă, pe lângă Guvernul german, 
Guvernele Principalelor Puteri aliate și aso­
ciate, în tot ce se referă la executarea clauzelor 
privitoare la aeronautică.

Comisiunea va aveâ în special misiunea de a 
inventaria materialul aeronautic ce se găsește 
pe teritoriul german, de a inspecta uzinele de 
avioane, de baloane și de motoare de aeronave, 
fabricele de arme, munițiuni și explosibile ce 
pot fi întrebuințate de aeronave, de a vizită 
toate aerodromurile, hangarele, terenurile de 
aterisaj, parcurile și depozitele, de a dispune, 
dacă e nevoie, strămutarea materialului prevă­
zut și de a-1 luă în primire.

Guvernul german va trebui să dea Comisiunii 
aeronautice interaliate de control toate lămuri­
rile și documentele legislative, administrative 
sau altele ce le va socoti necesare pentru a se 
asigură de complecta executare a clauzelor ae­
ronautice, în special un stat numeric al persona­
lului aparținând tutulor serviciilor aeronautice 
germane, precum și al materialului existent în 
fabricaliune sau in comandă, o listă complectă 
de toate stabilimentele lucrând pentru aeronau­
tică, a locurilor unde se găsesc și a tutulor han- 
garurilor și terenurilor de aterisaj.

SECȚIUNEA V
Clauze Generale

Articolul 211
La expirarea unui termen, de 3'luni, cu înce­

pere dela punerea în vigoare«a Tractatului de 
fală, legislația germană va trebui să fi fost mo- 
dificată și va trebui să fie menținută de către 
Guvernul german, în conformitate cu prezenta 
parte â Tractatului de fală.

In acclaș termen, toate măsurile administra­
tive sau altele, relative la executarea dispozițiu- 
nilor pârlii de fală,.vor trebui să fi fost luate de 
către Guvernul german.

Articolul 212

Dispoz.iliunile următoare ale Armistițiului 
din J1 Noemvrie 1918, și anume : Articolul VI, 
paragrafele 1, 2, G și 7 ale articolului VII, arti­
colul IX, clauzele I, II și V ale Anexei No. 2, 
precum și Protocolul cu data de 4 Aprilie 1919 
adițional la Armistițiul din 11 Noemvrie 1918, 
rămân în vigoare, întrucât aceste dispoziliuni nu 
sunt contrare slipulațiunilor ce preced.

Articolul 213
Atâta timp cât Tractatul de față va rămâne 

în vigoare, Germania se obligă de a se supune 
oricărei cercetări pe care Consiliul Societății 
Națiunilor, votând-o cu majoritate, ar socoli-o 
necesară.

PARTEA VIPRIZONIERI DE RĂSBOI ȘI MORMINTE
SECȚIUNEA I

Prizonieri de răsboi

Articolul 214
Repatrierea prizonierilor de răsboi și inferna­

lilor civili va aveâ loc cât mai curând posibil. % 
după punerea în vigoare a Tractatului de (ață 
și se va efectua cât mai neîntârziat.

Articolul 215
Repatrierea prizonierilor de răsboi și interna- 

lilor civili germani se va asigura în condițiunile 
fixate la articolul 214, prin îngrijirea unei Co-
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misiuni compusă din Reprezentanții Puterilor 
aliate și asociate, de o parte, și ai Guvernului 
german, de altă parte.

Pentru fiecare dintre Puterile aliate și aso­
ciate, o Subcomisiune, compusă numai din Re­
prezentanții Puterii interesate și Delegații Gu­
vernului german, va regulă amănuntele execu­
tării repatrierii prizonierilor de răsboi.

Articolul 216
îndată după predarea lor in manile autori­

tăților germane, prizonierii de răsboi și interna- 
ții civili vor trebui să fie trimiși fără întârziere 
Ia vetrele lor, prin îngrijirea acelor autorități.

Acei dintre ei, al căror domiciliu dinainte de 
răsboi se găsește pe teritorii ocupate de trupele 
Puterilor aliate și asociate, vor trebui de ase­
menea să fie trimiși acolo, sub rezerva aprobă­
rii și controlului autorităților militare ale arma­
telor de ocupațiune aliate și asociate.

Articolul 217
Toate cheltuelile rezultând din aceaslă repa­

triere vor fi, cu începere din momentul pornirii 
prizonierilor, în sarcina Guvernului german, 
care va li ținut să puie la dispoziție transportu­
rile pe uscat și pe mare și personalul tehnic, 
după cum va crede necesar Gomisiunea pre­
văzută la articolul 215.

Articolul 218
Prizonierii de răsboi și internații civili, fie pa­

sibili, fie loviți de pedepse pentru greșeli contra 
disciplinei, vor fi repalriați, fără să se (ie soco­
teală de terminarea pedepsei lor sau a acțiunii 
deschise contra lor.

Aceaslă dispozițiune nu se aplică prizonieri­
lor de răsboi și inlernaților civili cari ar fi pe­
depsiți pentru fapte posterioare zilei de 1 Mai 
1919.

Până la repatrierea lor, toți prizonierii de răs­
boi și internații civili rămân supuși regulamen­
telor în vigoare, în special din punct de vedere 
al muncii și al disciplinei.

Articolul 219
Prizonierii de răsboi și internații civili, cari 

sunt pasibili sau loviți de pedepse pentru alte 
fapte decât greșeli contra disciplinei, vor puleâ 
fi menținuți în detențiune.

Articolul 220
Guvernul german se obligă a primi pe terito­

riul său pe toii indivizii repalriabili fără distinc- 
țiune.

Prizonierii de răsboi sau naționalii germani 
cari n’ar dori să fie repalriați, vor putea fi ex­
cluși dela repatriere ; însă Guvernele aliate și 
asociate își rezervă dreptul, fie de a-i repatriă, 
fie de a-i conduce într’o țară neutră, fie de a-i 
autoriză să locuească pe teritoriul lor.

. Guvernul german se obligă de a nu luă împo­
triva acestor indivizi sau a familiilor lor nici o 
măsură de excepțiune, nici a exercită împotriva 
lor, pentru acest motiv, vreo represiune sau a 
luă vreo măsură jignitoare de orice natură.

Articolul 221

Guvernele aliate și asociate își rezervă drep 
tul de a subordona repatrierea prizonierilor de 
răsboi și a supușilor germani cari se găsesc în 
puterea lor, declarațiunii și punerii în liber­
tate imediată de către Guvernul german a tu­
turor prizonierilor de răsboi supuși ai Puteri­
lor aliate sau asociate, cari s’ar mai găsi încă 
în Germania.

Articolul 222

Germania se obligă :
1° De a înlesni accesul Comisiunilor pentru 

căutarea dispărulilor; de a le pune la dispoziție 
toate mijloacele de transport trebuincioase; de 
a le lăsă să pătrundă în lagăre, închisori, spi­
tale și în toate celelalte localuri; de a pune la 
dispoziția lor toate documentele de ordin public 
sau privat, cari pol să le ajute în cercetările lor;

2° De a luă măsuri contra funcționarilor 
sau particularilor germani cari ar fi tăinuit pre­
zența unui supus al unei Puteri aliate sau aso­
ciate sau cari nu s’ar 11 îngrijit să deslăinu- 
ească prezența acestuia, îndată ce avea cunoș­
tință de ea.

Articolul 223

Germania se obligă să restituie fără întâr­
ziere, după punerea în vigoare a Tractatului 
de față, toate obieclele, valorile sau documen­
tele ce au aparținut supușilor Puterilor aliate 
sau asociate și cari ar fi fost reținute de au­
toritățile germane.

Articolul 22i

înaltele Părți contractante declară că renunță 
la rambursarea reciprocă a sumelor datorite 
pentru întreținerea prizonierilor de răsboi pe 
teritoriile lor respective.
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SECȚIUNEA II
Morminte

Articolul 225
Guvernele aljate și asociate și Guvernul ger­

man vor face să se respecte și .să se întrețină 
mormintele soldaților și marinarilor îngropați 
pe teritoriile lor respective.

Ele se obligă să recunoască orice Comisiune 
însărcinată de unul sau altul dintre Guver­
nele aliate sau asociate, de a identifică, înre­
gistra, întreține sau ridică monumente convena­
bile pe zisele morminte și de a înlesni aceslei 
Comisiuni îndeplinirea sarcinelor sale.

Ele mai convin de a-și dă reciproc, sub re­
zerva prescripțiunilor legislațiunilor naționale 
și a necesităților igienei publice, toate înlesni­
rile' pentru a satisface cererile de repatriere a 
rămășițelor soldaților și marinarilor lor.

Articolul 226
Mormintele prizonierilor de răsboi și inter- 

naților civili, supuși ai diferitelor State belige­
rante, inorți în captivitate, vor fi întreținute 
în mod cuviincios în condiliunile prevăzute la 
articolul 225 al Tractatului de față.

Guvernele aliate și asociate, de o parte, și 
Guvernul german, de altă parte, se mai obligă 
să-și procure reciproc:

1. Lista complectă de morți cu toate infor- 
mațiunile necesare pentru identificarea lor;

2. Toate indicațiunile asupra numărului și 
locului mormintelor tululor morților îngropați 
fără identificare.

PARTEA VIISANCȚIUNI
Articolul 227

Puterile aliate și asociate pun sub acuzație 
publică pe Wilhelm II de Hohenzollern, fostul 
împărat al Germaniei, pentru ofensă supremă 
contra moralei internaționale și a autorității 
sacre a Tractatelor.

Se va înființa un tribunal special pentru a 
judecă pe acuzat, asigurându-i garanțiile esen­
țiale ale dreptului de apărare. Acest tribunal 
se va compune, din cinci judecători, numiți de 
fiecare din urmăloarele cinci Puteri și anume: 
Statele-Unite ale Americei, Marea Britanie, 
Franța, Italia și Japonia.

Tribunalul va judecă pe motive inspirate de 
principiile cele mai înalte ale politicei dintre 
națiuni, cu grija de a asigură respectul obliga­
țiunilor solemne și al angajamentelor interna­
ționale, precum și al moralei internaționale. El 
va determină pedeapsa ce va crede că trebuie 
să fie aplicată.

Puterile aliate și asociate vor adresă Guver­
nului Olandei o cerere rugându-1 să predea pe 
fostul împărat în mâinile lor pentru a fi ju­
decat.

Articolul 228
Guvernul german recunoaște Puterilor aliate 

și asociate libertatea de a trimite înaintea tri­
bunalelor lor militare persoanele acuzate de a 
fi comis acLe contrarii legilor și obiceiurilor răs- 
boiului. Pedepsele prevăzute de legi vor fi a- 
plicale persoanelor găsite vinovate. Această dis- 
pozițiune se va aplică chiar dacă vor există 
acțiuni sau urmăriri înaintea unei jurisdicțiuni 
a Germaniei sau a aliaților ei.

Guvernul german va trebui să predea Pu­
terilor aliate și asociate, sau aceleia dintre ele 
care îi va adresă cererea, orice persoane cari, 
fiind acuzate de a fi comis un act contrariu 
legilor și obiceiurilor răsboiului, i-ar fi indicate 
fie nominativ, fie prin gradul, funcțiunea sau 
întrebuințarea ce li se va fi dat de autoritățile 
germane.

Articolul 229
Autorii unor fapte criminale în contra supu­

șilor uneia din Puterile aliate și asociate vor 
fi chemați înaintea tribunalelor militare ale 
acestor Puteri.

Autorii unor fapte criminale comise contra 
supușilor mai multor Puteri aliate și asociate 
vor fi chemați înaintea tribunalelor militare 
compuse din membrii aparținând tribunalelor 
militare ale Puterilor interesate.

In tot cazul acuzatul va aveă dreptul să in­
dice el însuș pe avocatul său.

Articolul 230

Guvernul german se obligă să procure orice 
documente și informațiuni, de orice natură ar- 
fi, a căror prezentare va fi socotită necesară 
pentru cunoașterea complectă a faptelor incri­
minate, căutarea vinovaților și aprecierea exactă 
a responsabilităților.
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PARTEA VIIIREPARAȚIUNI
SECȚIUNEA I 

Dispozițiuni Generale 

Articolul 231
Guvernele aliate și asociate declară iar Germa­

nia recunoaște că Germania și aliații ei sun t răs­
punzători pentru că le-a cauzat toate pierderile 
și toate pagubele suferite, de Guvernele aliate 
și asociate și de naționalii lor ca urmare a răs- 
boiului, care le-a fost impus de agresiunea Ger­
maniei și a aliaților ei.

Articolul 232
Guvernele aliate și asociate recunosc că re­

sursele Germaniei nu sunt îndestulătoare — ți­
nând seamă de scăderea, permanentă a acestor 
resurse, după cum rezultă din celelalte dispozi- 
țiuni ale prezentului Tractat — pentru a asi­
gură reparațiunea complectă a tutulor acestor 
pierderi și a tutulor acestor pagube.

Guvernele aliate și asociate cer cu toate aces­
tea, iar Germania își ia angajamentul, ca să re­
pare toate pagubele cauzate populal.iunii civile 
a fiecăreia din Puterile aliate și asociate cum și 
bunurile ei, în timpul perioadei în care această 
Putere s’a aflat în stare de răsboi cu Ger­
mania, prin zisa agresiune pe uscat, pe mare și 
prin aer, și, în mod general, toate pagubele așa 
precum sunt definite în anexa I aci alăturată.

In executarea angajamentelor luate, mai îna­
inte, de Germania, cu privire la restaurările și 
restituirile integrale datorite Belgiei, Germania 
se obligă, în afară de compensările de pagube 
prevăzute în o altă parte a prezentei Părți și 
ca consecință a violării Tractatului din 1839, 
să-ramburseze toate sumele pe cari Belgia le-a 
împrumutat de la Guvernele aliate și asociate, 
până la 11 Noemvrie 1918, împreună cu do­
bânda de 5°/0 (cinci la sulă) pe an la zisele sume. 
Valoarea acestor sume va fi determinată de Co­
misiunea de reparațiuni, iar Guvernul german se 
obligă să facă imediat o emisiune corespunză­
toare de bonuri speciale la purtător, plălibileîn 
mărci aur la 1 Mai 1926, sau, după alegerea 
Guvernului german, la 1 Mai al fiecărui an an­
terior lui 1926. Sub rezerva dispozițiuntlor de 
mai sus, forma acestor bonuri va fi determinată 
de Comisiunea de reparațiuni. Zisele bonuri vor 
fi dale Comisiunii de reparațiuni, care va avea 
dreptul de a,le primi și de a răspunde de pri­
mirea lor în numele Belgiei.

Articolul 233
Valoarea ziselor pagube, pentru cari desdău- 

narea este datorită de Germania, va fi fixată de 
o Comisiune interaliată, care, va luă numele de 
«Comisiunea reparat.ionilor» (Cornmission des 
repara lions), și va fi constituită în forma și cu 
puterile indicate mai jos precum și în anexele 
II până la VII aci alăturate.

Această Comisiune va examina rcclamaliu- 
nile și va dă Guvernului german echitabila fa­
cultate de a fi ascultat.

Concluziunile acestei Comisiuni, în ce pri­
vește totalul pagubelor determinate mai sus, 
vor fi redactate și notificate. Guvernului german, 
cel mai târziu la 1 Mai 1921, ca reprezentând 
totalul obligațiunilor sale.

Comisiunea va stabili, în acclaș timp, un stat 
al plăților specificând epocile și modalitățile achi­
tării de către Germania a totalului datoriei sale, 
într’o perioadă de treizeci de ani, cu începere 
dela 1 Mai 1921. Cu toate acestea, dacă în cursul 
zisei perioade, Germania nu-și va achită datoria 
sa, reglementarea plății oricărui rest rămas 
neplății va puteă fi reportat pe anii următori, 
după voința Comisiunii, sau va putea face o- 
bieclul unui tratament diferit, în condițiunile 
pe cari le vor hotărî Guvernele aliate și asociate, 
urmând procedura prevăzută în prezenta Parte 
a acestui Tractat.

Articolul 234
Comisiunea de reparațiuni va trebui, dună 1 

Mai 1921, din vreme în vreme, să studieze 
resursele și puterile de plală ale Germaniei, 
și, după ce va fi dat reprezentanților acestei țări 
echitabila facultate de a fi ascultați, zisa Comi­
siune va avea lot dreptul de a prelungi perioada 
și dea modifică modalitățile de plată, cari ar urma 
să fie prevăzute în conformilale cu art. 233; ea 
nu va putea însă să ierte nici o plată fără aulori- 
zațiunea specială a diverselor Guverne repre­
zentate în Comisiune.

Arțicolul 235
Pentru a permite Puterilor aliate și asociate 

de a întreprinde, de pe acum, restaurarea vieții 
lor industriale și economice, în așteptarea fixării 
definitive â totalității reclamațiunilor lor, Ger­
mania va plăti, în cursul anilor 1919 și 1920 și 
acelor dintâi patru luni ale anului 1921, în 
atâtea vărsăminte și după anumite modalități 
(în aur, în mărfuri, in vase, în valori sau în 
alt mod) pe cari Comisiunea de reparațiuni le 
va puteă fixă, echivalentul de 20.0d0.000.000 
(douăzeci miliarde) mărci aur, în contul .cream 
țelor de mai sus ; din această sumă vor 1! mai 
înlâiu plătite cheltuielile armatei de ocupațiune 
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după armisLițiul din 1'1 Noemvrie 19'18, și vor 
puicii fi plătite cu aprobarea zișilor guverne, 
(le asemenea prin deducere din acea sumă, acele 
cantități de produse alimentare și de materii 
prime, pe cari guvernele Principalelor Puteri 
aliate și asociate le vor socoti necesare pentru a 
permite Germaniei să facă fală obligațiunii sale 
de a desdaunâ. Soldul se va deduce din sumele 
datorite de Germania drept reparațiuni. Ger­
mania va mai remite, pe lângă aceasta, bonurile 
prescrise la paragraful 12 (c) al Anexei II, aci 
alăturată.

Articolul 236
Germania primește, afară de aceasta, ca re­

sursele sale economice să fie direct întrebuin­
țate pentru reparațiuni, precum este specificat 
în Anexele III, IV, V și VI, privitoare, fiecare 
in parte, Ia marina comercială, la restaurările 
materiale, la cărbuni și la derivatele lor, Ia ma­
teriile colorante și alte produse chimice : fiind, 
in totdeauna înțeles că valoarea bunurilor trans­
ferate și a folosinței lor, stabilite prin zisele 
Anexe, va fi trecută în creditul Germaniei, după 
ce va fi fixată în chipul acolo arătat, și se va 
deduce din obligațiunile prevăzute în articolele 
de mai sus.

Articolul 237
Vărsămintele succesive, cuprinzând și cele 

despre cari tratează articolele precedente, efec­
tuate de Germania pentru a satisface recla (na­
țiunile de mai sus, vor fi repartizate de Guver­
nele aliate și asociate după proporțiunile deter­
minate de ele mai dinnainte și întemeiate pe 
echitate și pe drepturile fiecăruia.

In vederea acestei repartizări, valoarea bunu­
rilor transferate și a creditelor stabilite în con­
formitate cu ari. 243 și cu Anexele III, IV, V, 
VI și VII, va fi calculată în acelaș chip ca și 
plățile efectuate în acelaș an.

Articolul 238
In afară de plățile prevăzute mai sus, Germa­

nia va efectua, conformându-se procedurii sta­
bilite de Comisiunea reparațiunilor, restituirea 
în bani a sumelor ridicate, luate sau seches­
trate, cât și restituirea animalelor, obiectelor de 
orice fel și a valorilor ridicate, luate sau seches­
trate, în cazul când va fi posibil de a le identifică 
pe teritoriul Germaniei sau pe acel al aliaților ei.

Până la stabilirea acestei proceduri, restitui­
rile urmează să continue în conformitate cu sti- 
pulațiunile Armistițiului din TI Noemvrie 1918, 
cu modificările lui și cu Protocoalele intervenite.

Articolul 239
Guvernul german își ia îndatorirea de a face 

mediat restituirile prevăzute de articolul 238 de 

mai sus și dea efectua plățile și predările prevă­
zute de articolele 233, 234, 235 și 236.

Articolul 240
Guvernul german recunoaște Comisiunea pre­

văzută de articolul 233, astfel precum va putea fi 
constituită de Guvernele aliate și asociate, în 
conformitate cu Anexa II; el îi recunoaște în 
mod irevocabil posesiunea și exercițiul dreptu­
rilor și puterilor ce i le conferă Tractatul de față.

Guvernul german va da Comisiunii toate lă­
muririle de cari ea va putea avea nevoie asupra 
situațiunii și operațiunilor financiare și asupra 
bunurilor, capacității de producțiune, aprovizio­
nărilor și producțiunii curente a materiilor 
prime și a obiectelor manufacturate ale Germa­
niei și ale supușilor ei; el va da, de asemenea, 
toate informațiunile relative la operațiunile mi­
litare, a căror cunoștință ar fi considerată ca ne­
cesară de către Comisiune, pentru a fixă obliga­
țiunile Germaniei astfel cum acestea sunt defi­
ni Le în Anexa I.

Guvernul german va acordă membrilor Comi­
siunii și agenților ei autorizați toate drepturile 
și imunilățile de cari se bucură în Germania 
agenții diplomatici acreditați în regulă ai Pute­
rilor amice.

Germania primește, pe lângă aceasta, să su­
porte lefurile și cheltuelile Comisiunii și ale per­
sonalului ce ar întrebuința.

Articolul 241
Germania își ia îndatorirea să promulge, să 

menție în vigoare și să publice orice legisla- 
țiune, orice regulamente și decrete ce arpuleă 
fi necesare pentru a asigură complecta execu­
tare a stipulațiunilor de față.

Articolul 242
Dispozițiunile prezentei Părți a Tractatului de 

fată nu se aplică proprietăților, drepturilor și 
intereselor despre cari tratează Secțiunile III și 
IV ale Părții X. (Clauze economice) a Tracta­
tului de față, precum nici produsului lichidării 
lor, afară de ceeace se referă la soldul definitiv în 
favoarea Germaniei, menționat la articolul 243«).

Articolul 243
Se vor trece în creditul Germaniei, drept 

obligațiuni de reparare, următoarele elemente:
o) Orice sold definitiv in favoarea Germaniei, 

arătat ia Secțiunea V (Alsacia-Lorena) a Părții 
I I I (Clauze politice europene) și la Secțiunile 111 
și IV ale Părții X( Clauze economice) a Tracta­
tului de față ;

b) Orice sume datorite Germaniei, provenind 
din cesiunile arătate la Secțiunea IV (Basinul 
râului Sarre) a Părții III (Clauze politice euro­
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pene), a Părții IX (Clauze financiare), a Părții 
XII (Porturi, Căi pe apă și Căi ferate);

c) Orice sume pe cari Comisiunea le va judecă 
ca trebuind trecute în creditul Germaniei în 
contul oricăror altor transmiteri de proprietăți, 
drepturi, concesiuni sau alte interese prevăzute 
de Tractatul de fală.

Toluș, în nici un caz, restituirile efectuate în 
virtutea articolului 238 al Părții de față, nu vor 
putea fi trecute în creditul Germaniei.

Articolul 244
Cesiunea cablurilor submarine germane, ce 

nu formează obiectul unei dispozițiuni speciale 
a Tractatului de față, este regulată prin Anexa 
VII aci alăturată.

Anexa I
Compensațiune poate fi reclamată dela Ger­

mania, conform articolului 232 de mai sus, 
pentru totalitatea pagubelor ce ar intră în ca­
tegoriile următoare :

1° Pagube pricinuite civililor atinși în per­
soana sau în viața lor și supraviețuitorilor cari 
erau în sarcina acestor civili, prin orice acte de 
răsboi, cuprinzând și bombardările sau alte ata­
curi pe uscat, pe mare sau pe calea aeriană, și 
toate consecințele lor directe sau din toate ope­
rațiunile de răsboi ale celor două grupuri de be- 
ligeranli, în orice loc s’ar fi produs.

2° Pagube pricinuite de Germania, sau de 
aliații ei, civililor victime ale vreunor acte de 
cruzime, de violentă sau de rău tratament (in­
clusiv atingerile aduse vieții sau sănătății, prici­
nuite în urma unei detențiuni, deportări, inter­
nări sau evacuări, abandon în largul mării sau 
în urma unei munci forțate), în orice loc s’ar fi 
produs, precum și supraviețuitorilor cari erau în 
sarcina acestor victime.

3° Pagube cauzale de Germania, sau de aliații 
ei, pe teritoriul lor sau în teritoriul ocupat sau 
invadat, persoanelor civile, victime al oricăror 
acte cari au adus atingere sănătății, capacității 
de muncă sau onoarei, precum și supraviețui­
torilor cari erau în sarcina acestor victime.

4' Pagube pricinuite prin orice fel de rele 
tratamente aplicate prizonierilor de răsboi.

5" Intru cât există o daună cauzală Puterilor 
aliate și asociate, orice pensiuni sau compensa- 
tiuni de aceeaș natură, acordate victimelor mi­
litare de răsboi (armate de uscat, de apă sau 
forțe aeriene),mutilat, ilor, răniIilor,bolnavilor sau 
invalizilor și persoanelor al căror sprijin erau 
aceste victime; totalul sumelor datorite Guver­
nelor aliate și asociate se va calculă, pentru fie­
care din zisele Guverne, după valoarea capita­
lizată, la dala punerii în aplicarea prezentului 

Tractat, a ziselor pensiuni sau compensări, pe 
baza tarifelor .în vigoare în Franța, la data sus 
arătată.

6' Cheltueli făcute de Guvernele Puterilor 
aliate și asociate pentru asistența dală prizonie­
rilor de răsboi, familiilor lor sau persoanelor al 
căror sprijin erau.

7° Alocațiuni dale de Guvernele Puterilor 
aliate și asociale familiilor sau altor persoane 
cari erau în sarcina mobilizaților, sau a lulu- 
lor acelora cari au servil în armală; totalul 
sumelor ce le suni datorite pentru fiecare din 
anii în cursul cărora au avu! loc ostilitățile, va fi 
calculai pentru fiecare din zisele Guverne, pe 
baza tarifului mijlociu aplicat în Franța, plăților 
de această natură în cursul zisului an.

8° Pagube pricinuite civililor în urma obliga­
țiunii ce li sa impus de Germania sau de a- 
lialii ei de a lucră fără o justă remunerare.

9° Pagube privitoare la orice proprietăți, in 
orice loc ar fi situate, aparținând uneia din Pu­
terile aliate sau asociale sau supușilor lor (ex- 
ceplându-se lucrările și materialul militar sau 
naval), cari au fost ridicate, sechestrate, stricate 
sau distruse de Germania sau de aliații ei, pe 
uscat, pe apă sau în aer, sau pagube pricinuite 
ca consecință directă a ostilităților sau a orică­
ror operațiuni de răsboi.

IO" Pagube pricinuite sub formă de {preleve- 
ments) amenzi sau constrângeri (exactions) simi­
lare, de către Germania sau de aliații ei, in 
detrimentul populațiunilor civile;

Anexa II
I 1

Comisiunea prevăzută la articolul 233 va 
purtă titlul de «Comisiunea reparațiunilor*. 
(Commission des reparations) ; ea va fi desem­
nată în articolele de mai jos prin cuvântul 
«Comisiunea11 (La Commission).

! 2
Delegații la Comisiune vor 11 numiți de Sla- 

lele-Unite ale Americei, Marea-Brilanie, Franța, 
Italia, Japonia, Belgia și de Statul Serb-Croat- 
Sloven. Fiecare din aceste Puteri va numi un 
Delegat, ea va numi de asemenea un Delegat 
ajutor care îl va înlocui în caz de boală sau de 
absentă silită, dar care, în orice altă împreju­
rare, va avea numai dreptul să asiste la desba- 
teri fără însă să iâ vreo parte la ele.

In nici un caz, Delegații a mai mult de cinci 
dintre Puterile sus arătate nu vor aveă drep: 
tul de a luă parte la desbalerile Comisiunii și 
a-și da votul. Delegații Stalelor-Unite, ai Marei- 
Brilanii, ai Franței și Italiei vor aveă în tot­
deauna acest drept. Delegatul Belgiei va aveâ 
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acest drept în toate cazurile, în afară de cele a- 
rălate n ai jos. Delegatul Japoniei va avei acest 
drept în cazurile când vor fi cercetate chestiuni 
privitoare la daunele pe mare, precum și ches­
tiuni prevăzute prin articolul200 din Partea IX 
(Clauze financiare), în cari interesele Japoniei 
sunt în joc. Delegatul Stalului Serb-Croat-Slo- 
ven va aveâ acest drept când se voi- examinâ 
chestiuni privitoare la Austria, la Ungaria sau 
la Bulgaria.

Fiecare din Guvernele reprezentate în Comi­
siune va aveâ dreptul de ase retrage, după o 
prealabilă înștiințare notificată Con isiunii, cu 
douăsprezece luni înainte și confirmată în cursul 
lunii a șasea dela dala notificării inițiale.

§3
Aceea dintre celelalte Puteri aliate și asociate, 

care va putea fi interesată in cauză, va aveâ 
dreptul de a numi un Delegat, ori de câte ori 
creanțele, și interesele zisei Puteri vor fi exa­
minate sau discutate.

In aceste cazuri, Delegatul va fi prezent, și va 
lucra ca assesor, fără a aveâ dreptul de vot.

5 4
In caz de deces, demisiune sau rechemare 

a oricărui Delegat, Delegai ajutor sau assesor, 
acesta va trebui să fie înlocuit cât mai grabnic 
posibil.

§ 5
Comisiunea va aveâ principalul ei biurou per­

manent la Paris, unde își va ține prima întru­
nire, în cel mai scurt.timp posibil, după punerea 
în vigoare a prezentului Tractat; ea se va în­
truni apoi la locul și la data ce va crede de -cu­
viință în vederea îndeplinirii cât mai grabnice 
a îndațoririlor ei.

§ 6
Chiar dela prima ei întrunire Comisiunea 

va alege, printre delegații arătaji mai sus, 
un Președinte și un Vice-Președinle, cari vor 
rămâne în funcție timp de un an și vor fi reeli- 
gibili; dacă posturile de Președinte sau de Vice­
președinte devin vacante în cursul anului, Co­
misiunea va procedă imediat la o nouă alegere 
pentru restul perioadei.

Comisiunea este autorizată a numi orice func­
ționari, agenți și impiegali, cari pol fi necesari 
pentru executarea funcțiunilor ei, și să hotă­
rască salariile lor, să constituie comitete, a că­
ror membri pot fi și alții decât cei făcând parte 
din Comisiune, și a luâ toate măsurile de exe- |

| cuție trebuincioase la îndeplinirea sarcinei ei, să 
învestească cu autoritatea necesară și să dea 
depline puteri funcționarilor, agenților și comi­
tetelor ei.

î 8
Toate deliberările Comisiunii vor li secrete, 

afară numai dacă, pentru motive speciale, Co­
misiunea, în cazuri particulare, nu va decide 
altfel.

§9
Comisiunea va trebui, în termenele ce le va 

fixă din timp în timp, și dacă Guvernul ger­
man ova cere, să asculte orice argumente și 
mărturii prezentate de Germania asupra tutu-, 
lor chestiunilor cari se referă la capacitatea ei 
de plată.

§10
Comisiunea va sludiâ reclamațiunile și va dâ 

Guvernului german echitabila facultate de a fi 
ascultat, fără ca el să poată luâ vreo parte, sub' 
verice formă, la holărîrile Comisiunii. Comi­
siunea va acorda aceeaș facultate aliaților Ger­
maniei, când ea va socoti că interesele lor sunt 
în joc. 0

§ TI
Comisiunea nu va fi legată de nici o legislație 

nici prin vreun cod particular, nici printr’o re­
gulă specială, cu privire la instrucție sau proce­
dură; ea va fi călăuzită de dreptate, echitate și 
bună credință. Deciziile sale vor trebui să se 
conforme la principii și reguli uniforme, ori de 
câte ori aceste principii și aceste reguli vor li 
aplicabile. Ea va fixâ regulele privitoare la 
modul de probare in materie de reclamațiuni. 
Ea va putea să întrebuințeze orice metodă 
legitimă de calcul.

| 12
Comisiunea va aveâ toate puterile și va exer­

cită toate atribuțiunile ce îi sunt date prin pre­
zentul Tractat.

Comisiunea va aveâ, în mod general, cele 
mai întinse puteri de control și de executare în 
ceeace privește problema reparațiunilor, astfel 
cum ea este tratată în prezenta Parte din Trac­
tatul de față și va aveâ puterea de a interpretă 
aceste dispoziliuni. Sub rezerva dispozițiunilor 
prezentului Tractat, Comisiunea este constituită 
din diferitele Guverne aliate și asociate mențio­
nate la paragrafele 2 și 3, considerată fiind ca 
reprezentantul lor exclusiv, pentru partea ce-i 
privește, în scopul de a primi, vinde, păstră și 
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repartiza plata reparațiunilor de Efectuat de 
Germania, pe bazele prezentei Părți din pre­
zentul Tractat. Ea va trebui să se conformeze 
condițiunilor și dispoziliunilor următoare :

al Orice, fracțiune din valoarea totală a crean­
țelor verificate, care nu va fi plătită în aur, sau 
în bastimente, valori sau mărfuri, sau în orice 
alt mod, va trebui să fie acoperită de Germa­
nia în condițiunile pe cari Comisiunea le va 
stabili prin remiterea, drept garanție, a unei 
valon echivalente de bonuri, de titluri de obli­
gațiuni sau altele, în scop de a constitui prin 
aceasta o recunoaștere a fracțiunii datoriei' 
despre care este vorba;

6) Pentru a determină în mod periodic capa­
citatea de plată a Germaniei, Comisiunea va exa­
mina sistemul fiscal german: 1° cu scopul ca 
toate veniturile Germaniei, inclusiv și cele des­
tinate serviciului sau plății a oricărui împrumut 
interior, să fie întrebuințate cu privilegiu la plata 
sumelor datorite de ea drept reparațiupi, și 2° 
în așafel încât să obție certitudinea că, în general, 
sistemul fiscal german este, proporțional, lot 
atât de încărcat ca și acela al oricăreia din Pu­
terile reprezentate în Comisiune;

c] Pentru a ușura și a urmări restaurarea 
imediată a vieții economice a Țărilor aliate și 
asociate, Comisiunea, după cum este prevăzut 
la articolul 235, va primi dela Germania, drept 
garanție și ca recunoaștere a datoriei sale, un 
prim vărsământ de bonuri la purtător în aur, 
libere de taxă sau impozite de orice natură, sta­
bilite sau susceptibile de a fi stabilite de către 
Guvernele Imperiului sau ale Statelor germane, 
sau de orice altă autoritate care ar depinde de 
aceste Țări; aceste bonuri vor fi remise ca 
acompt, în trei fracțiuni, după cum se arată mai 
jos (marca aur fiind plălibilă conform articolului 
262 al Părții IX [Clauze financiare] din prezen­
tul Tractat):

1° De emis imediat, 20 miliarde (douăzeci 
miliarde) de mărci aur în bonuri la purtător, 
plătibile cel mai târziu până la 1 Mai 1921, 
iară dobânzi; sfe va aplică în special pen­
tru amortizarea acestor bonuri, vărsămintele 
pe cari Germania s’a angajat să le efectueze con­
form articolului 235, scăzându-se sumele desti­
nate la rambursarea chelluelilor de întreținere 
a trupelor de ocupațiune și la plata chelluelilor 
aprovizionării în hrană și materii prime ; acele 
bonuri cari nu vor fi fost amortizate la data de 
1 Mai 1921, vor fi alunei schimbate contra unor 
bonuri noui, de acelaș tip ca acelea prevăzute 
mai jos (12 r, 2°).

2° De emis imediat, 40 miliarde (patruzeci 
miliarde) de mărci aur, în bonuri la purtător, 
cu dobânzi de 21/3°/0 (doi jumătate la sută) | 

între 1921 și, 1926 și apoi de5°/0 (cinci la 
sulă) cu 1 °/0 (unu la sulă) ca supliment pen­
tru amortizare, cu începere dela 1926 asupra 
sumei totale a emisiunii.

3° De a libera imediat, drept acoperire, 
un angajament scris că va emite ca nou văr­
sământ și numai când Comisiunea va li con­
vinsă că Germania poale să asigure, plata 
dobânzilor și a fondului de amortizare a ziselor 
bonuri, 40 miliarde (patruzeci miliarde) de 
mărci aur în bonuri la purtător, cu dobânzi de 
5 °/0 (cinci la sută), urmând ca termenele și mo­
dul de plată a capitalului și dobânzilor să fie 
determinale de Comisiune.

Datele la cari dobânzile sunt datorite, modul 
de întrebuințare al fondului de amortizare și 
toate chestiunile analoage relative la omisiune, 
la gestiune și la reglementarea emisiunii bonu­
rilor, vor fi determinate din timp în timp de 
Comisiune. Noui emisiuni vor putea li cerute 
drept recunoaștere și garanție, în condițiunile 
pe cari Comisiunea ie va determina ulterior, din 
timp,în timp ;

d) In cazul când bonuri, obligațiuni sau alte 
recunoașteri de datorii emise de Germania, drept 
garanție sau recunoaștere; a datoriei sale de re­
parațiune, vor fi atribuite, cu titlul definitiv 
iar nu ca garanție, altor persoane decât diferi­
telor Guverne în profilul cărora fusese fixat la 
origină totalul datoriei de reparațiune a Ger­
maniei, zisa datorie va fi considerată ca stinsă 
față de acestea din urmă, pentru un total co­
respunzător valoarei nominale a bonurilor cari 
au fost astfel atribuite în mod definitiv, iar obli­
gațiunea Germaniei aferentă ziselor bonuri va fi 
limitată la obligațiunea care este menționată 
pe ele.

e) Cheltueliie necesitate de reparațiunile și 
reconslrucțiunile proprietăților situate în regiu­
nile invadate și devastate, inclusiv reinstalarea 
mobilierelor, mașinelor și a întregului material, 
vor fi evaluate după costul de reparațiune și 
reconstrucțiune la epoca în care aceste lucrări 
vor fi executate ;

f) Deriziunile Comisiunii relative la o achi­
tare totală sau parțială, în capital sau dobânzi, 
a oricărei datorii verificate a Germaniei, vor 
trebui să fie motivate.

§ 13
In ceeace privește voturile, Comisiunea se va 

conforma regulilor următoare :
Când Comisiunea ia o deciziune, voturile lu- 

tulor Delegaților cari au dreptul să voteze, sau, 
în absența unora dintre ei, ale Delegaților lor 
ajutori, vor fi înregistrate.

Abținerea este considerată ca un vot emis 
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contra propunerii pusă în discuție. Assesorii n’au 
dreptul de voi.

Unanimitatea c necesară asupra următoa­
relor chestiuni :

a) Chestiuni interesând suveranitatea Pute­
rilor aliate și asociale sau privind remiterea în 
total sau în parte a datoriei sau a obligațiunilor 
Germaniei;

b) Chestiuni reia li ve la totalul, precum și la 
condil iunile bonurilor și a altor titluri de obli­
gațiuni ce urmează să lie remise de Guvernul 
german și- la fixarea cpocei și a modului de 
vânzare, de negociere sau de repartiție ;

c) Orice report total sau parțial, trecând peste 
anul 1930, al plăților cu scadența între 1 Mai 
1921 și sfârșitul lui 1926 inclusiv ;

dj Orice report total sau parțial, pentru o du­
rată superioară de trei ani, al plăților ajunse la 
scadență după 1926;

e) Chestiuni privitoare la aplicarea, într’un 
caz particular, a unei metode de evaluare a pa­
gubelor, deosebită de aceea care a fost mai îna­
inte adoptată într’un caz asemănător ;

f) Chestiuni de interpretare a dispozițiunilor 
prezentei Părți din Tractatul de față.

Orice alte chestiuni vor fi rezolvite printr’un 
vot dat cu majoritate.

In caz când s’ar iscâ între delegați un con­
flict de păreri asupra chestiunii de a se ști dacă 
o speță determinată face parte din acelea a 
cărei deciziune cere sau nu un vot unanim, și 
în caz când acest condici n’ar puteâ fi rezolvat 
prin instrucțiunile cerule Guvernelor lor, Gu­
vernele aliate și asociale se obligă să supue 
imediat acest conflict arbitrajului unei persoane 
imparțiale, asupra desemnării căreia ei se vor 
pune de acord și a cărei sentință dânșii se obligă 
s’o accepte.

Deciziunile luate de Comisiune, în conformi­
tate cu puterile cari îi sunt Conferite, vor fi de 
îndată executorii și vor puteâ fi aplicate imediat 
fără altă formalitate.

Comisiunea va predă fiecărei Puteri intere­
sate, în forma pe care o va fixă :

1° Un certificat menționând că ea deține, pe 
contul zisei Puteri, bonuri ale emisiunilor sus 
menționate, zisul certificat putând, la cererea 
Puterii interesate, să fie împărțit într’un număr 
de diviziuni (coupures) cari să nu treacă de 
cinci;

2U Din timp în timp, certificale menționând 
că ea deține pe socoteala zisei Puteri, orice alte 

bunuri predate de Germania drept acont din 
datoria sa pentru reparațiuni.

Certificatele sus arătate vor fi nominative și 
vor puteâ, să fie transmise pe calea îndosării, 
după noliflcareaComisiunii.

Când sunt emise bonuri pentru a fi vândute 
sau negociate și când vor fi predate bunuri de 
către Comisiune, un număr corespunzător de 
certificate trebuie să fie retras.

I 16
Guvernul german va fi debitat, cu începere 

dela 1 Mai 1921, cu dobânda datoriei sale, așa 
după cum va fi fost fixată de Comisiune, scă­
zând orice vărsăminte efectuate sub formă de 
plăți în bani sau echivalentele lor sau în bonuri 
emise în profitul Comisiunii și orice plăti ară­
tate la articolul 243. Cuantumul acestei do­
bânzi va fi fixat la 5 u/n, afară numai dacă Co­
misiunea nu socotește, la vreo dată ulterioară, 
că împrejurările justifică o modificare a acestui 
cuantum.

Comisiunea,.fixând lai Mai 1921 totalul da­
toriei Germaniei, va puteâ ține socoteală de do­
bânzile datorite asupra sumelor cuvenite.pentru 
reparațiunea pagubelor materiale, cu începere 
dela 11 Noemvrie 1918 până la 1 Mai 1921.

I 17
In caz de neexecutare din partea Germaniei 

a vreuneia din obligațiunile arătate în pre­
zenta Parte a Tractatului de față, Comisiunea 
va semnală imediat această neexecutare fiecărei 
Puteri interesate, făcând totdeodată orice pro­
puneri cari i-ar părea oportune cu privire la 
măsurile de luat în vederea acestei neexecutări.

§ 18
Măsurile pe cari Puterile aliate și asociale 

vor avea dreptul să le ia în caz de neexecutare 
voluntară de către Germania, și pe cari Ger­
mania se obligă a nu le consideră ca acte de os­
tilitate, pot să cuprindă acte de prohibiri și de 
represalii economice și financiare și, în general, 
orice alte măsuri pe cari Guvernele respective 
le vor puteâ consideră ca fiind dictate de îm­
prejurări.

§ 19
Plățile, cari trebuiesc să fie efectuate în aur, 

sau echivalentele lor drept acont asupra recla- 
mațiilor verificate ale Puterilor aliate și aso­
ciale, pol să fie acceptate în orice moment de 
Comisiune, sub formă de bunuri mobiliare și 
imobiliare, de mărfuri, de întreprinderi, drep­
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turi și concesiuni inlăuntrul teritoriilor ger­
mane sau în alară de aceste teritorii, de năvi, 
obligațiuni, acțiuni sau valori de orice natură 
sau monede ale Germaniei sau ale altor State ; 
valoarea lor de înlocuire în raport cu aurul, 
liind fixată la un cuantum just și leal de însăși 
Comisiunea.

§ 20
Comisiunea, fixând sau acceptând plățile cari 

se vor efectua prin remiterea de bunuri sau 
drepturi determinate, va ține seamă de orice 
drepturi și interese legitime ale Puterilor aliate 
și asociate sau neutre și ale supușilor lor.

§ 2'1
Nici un membru al Comisiunii nu va li res­

ponsabil, afară numai față de Guvernul care l-a 
desemnat, de orice act sau omisiune decurgând 
din funcțiunile sale. Nici unul din Guvernele 
aliate și asociate nu-și asumă vreo răspundere 
pe seama vreunui alt Guvern.

§ 22
Sub rezerva stipulațiunilor Tractatului de 

față, prezenta Anexă va putea fi modificată prin 
deciziunea unanimă a Guvernelor reprezentate 
la Comisiune.

\ § 23
Când Germania și Aliații ei se vor fi achitat 

de toate sumele ce datoresc, spre executarea 
prezentului Tractat sau a deriziunilor Comi­
siunii, și când toate sumele primite sau echiva­
lentele lor, vor fi fost repartizate între Puterile 
interesate, Comisiunea va fi dizolvată.

Anexa III

§ 1
Germania recunoaște dreptul Puterilor aliate 

și asociate pentru înlocuirea tonă pentru tonă 
(capacitate brută) [jauge brute) și categorie 
pentru categorie, a tutulor bastimentelor și va­
selor de comerț, și de pescuit pierdute sau ava­
riate din cauza răshoiului.

Totuș, — cu toate că bastimentele și vasele 
germane în ființă astăzi reprezintă un tonagiu 
mult inferior aceluia al pierderilor suferite de 

' către Puterile aliate și asociate, ca consecință 
a agresiunii germane—dreptul recunoscut mai 
sus va fi exercitat asupra acestor vase și basti­
mente germane, în condițiunile următoare :

Guvernul german, în numele său și în așa 

chip încât să lege pe orice uiți interesați, ce­
dează Guvernelor aliate și asociate proprietatea 
oricăror vase de comerț de 1.600 tone brute și 
deasupra aparținând supușilor săi, cum și ju­
mătatea tonajului vaselor al căror tonaj brut 
este cuprins între 1.000 și '1.600 tone și sfertul 
tonajului șalupelor cu aburi, precum și sfertul 
tonajului celorlalte vase de pescuit.

Guvernul german, în termen de două luni 
după punerea în vigoare a prezentului Tractat, 
va predă Comisiunii de reparațiuni toate vasele 
și bastimentele arătate la paragraful 1.

Vasele și bastimentele arătate la paragraful 1 
cuprind toate vasele și bastimentele: a) pur­
tând sau având dreptul să poarte pavilionul de 
comerț german ; sau b) aparținând unui supus 
(ressortissants) german, unei societăți sau unei 
companii germane sau unei societăți sau com­
panii ale unei alte țări decât Țările aliate sau 
asociate și puse sub controlul sau direcțiunea 
unor supuși (ressortissants) germani; sau e) ac­
tualmente în construcție: 1° în Germania ; 2° în 
alte Țări decât Țările aliate sau asociate, pe 
seama unui supus german, al unei societăți sau 
al unei companii germane.

Pentru ca să procure titluri de proprietate 
pentru fiecare din vasele remise în modul sus 
arătat Guvernul german:

a) Va remite pentru fiecare vas Comisiunii 
de reparațiuni, după cererea sa, un act de vân­
zare sau orice alt litiu de proprietate, stabilind 
transfertul către zisa Comisiune a deplinei pro­
prietăți a vasului, liber de orice privilegii, ipo­
teci și sarcini;

ă) Va luă toate măsurile cari i s’ar indică de 
către Comisiunea de reparațiuni, pentru a asi­
gură zisei Comisiuni punerea acestor vase la 
dispoziția ei.

§ 5
Ca mod suplimentar de reparațiune parțială 

Germania își ia îndatorirea să construească vase 
de comerț, în șantierele germane, pe socoteala 
Guvernelor aliate și asociate, în modul următor:

a) Intr’un termen de trei luni, începând dela 
punerea în vigoare a prezentului Tractat, Co; 
misiunea de reparațiuni va notifică Guvernului 
german tonajul de lucrat în șantier în fiecare 
din cei doi ani cari vor urmă celor trei luni sus 
menționate ;
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b) In termen de doi ani, începând dela pune­
rea în vigoare a prezentului Tractat, Comisiu­
nea de reparaliuni va notifică Guvernului ger­
man tonajul de lucrat în șantier în fiecare din 
cei trei ani cari vor urmă celor doi ani sus men­
ționați ;

c) Tonajul de lucrat în șantier pentru fiecare 
an nu va depăși 200.000 tone capacitate brută;

d) Specificarea vaselor de construit, condițiu- 
nile în cari ele vor trebui construite sau pre­
date, prețul pe tonă care se va socoti de către 
Comisiunea de reparațiuni, și orice alte ches­
tiuni relative la comanda, la construcțiunea și 
la predarea vaselor, vor fi determinate de către 
zisa Comisiune.

§ 6
Germania își iă îndatorirea să restitue, în 

natură și în bună stare, Puterilor aliate și aso­
ciate, înlr’un termen de două luni, începând 
dela punerea în vigoare a prezentului Tractat, 
conform unei proceduri ce va fi stabilită de 
Comisiunea de reparaliuni, toate vasele și alte 
aparate mobile de navigațiune fluvială cari, dela 
1 August 1914, au trecut, sub orice formă, în 
posesiunea ei sau în posesiunea unuia dintre 
supușii ei, și cari vor putea fi identificate.

Spre a compensa pierderile tonajului fluvial, 
datorite oricărei cauze, suferite în timpul 

" răsboiului de Puterile aliate și asociate și 
cari nu vor putea fi reparate prin reslituțiunile 
prescrise mai sus, Germania își iâ îndatorirea 
să cedeze Comisiunii de reparațiuni o parte din 
totalul vaselor sale fluviale, până la concurența 
totalului acestor pierderi, zisa cesiune neputând 
depăși 20 °/0 din totalul acestor vase fluviale așa 
cum erau în ființă la dala de 11 Noemvrie 1918.

Modalitățile acestor cesiuni vor fi regulate de 
arbitrii prevăzuți la articolul 339 al Părții XII 
(Porturi, Căi pe apă și Căi ferate) din prezen­
tul Tractat, cari sunt însărcinați să rezolve di; 
facultățile relative Ia repartițiunea tonajului 
fluvial și cari decurg din noul regim interna­
țional al unor anumite rețele fluviale sau din 
modificările teritoriale atingând aceste rețele

I 8 ■
Germania renunță la orice revendicare, de 

orice natură ar fi, contra Guvernelor aliate și 
asociate și contra supușilor lor (ressortissants), 
în ceeace privește deținerea sau utilizarea ori­
căror vase sau bastimente germane și orice 
pierdere sau pagubă suferite de zisele vase și 
bastimente, cu e.xcepțiunea plăților datorite în 
urma întrebuințării acestor vase conform Pro­
tocolului de Armistițiu dela 13. Ianuarie 1919 
și Protocoalelor subsecvente.

Predarea flotei comerciale germane va con­
tinuă să se facă fără întrerupere, conform 
ziselor Protocoale.

§ 9
Germania renunță la orice revendicări asupra 

vaselor sau încărcăturilor, scufundate din cauza 
sau în urma unei acțiuni navale inamice, și apoi 
salvate, și în cari unul din Guvernele aliate sau 
asociate sau supușii lor au interese, în calitate 
de proprietari, închirietori, asigurători sau sub 
orice alt titlu, chiar dacă vreun Tribunal de 
prize al Germaniei sau al aliaților ei ar fi pro­
nunțat vreo sentință de condamnare.

Anexa IV

§ 1 •
Puterile aliate și asociate cer, și Germania 

acceptă, ca Germania, pentru a satisface în 
parte obligațiunile sale menționate în prezenta 
Parte, și urmând modalitățile mai jos definite, 
să întrebuințeze isvoarele sale economice, în 
mod direct, la restaurarea materială a regiu­
nilor invadate aparținând Puterilor aliate și 
asociate, în măsura pe care aceste Puteri o vor 
determină.

§ 2
Guvernele Puterilor aliate și asociate vor 

prezentă Comisiunii de reparațiuni liste cu­
prinzând :

a) Animalele, mașinile, echipamentele, strun­
gurile și toate articolele similare, cu un caracter 
comercial, cari au fost luate, întrebuințate sau 
distruse de Germania, sau distruse ca o conse­
cință directă a operațiunilor militare, și pe cari 
aceste guverne, pentru satisfacerea nevoilor 
imediate și urgente, doresc să le vadă înlocuite 
cu animale sau articole de acceaș natură, exis­
tând pe teritoriul german la dala punerii în 
vigoare a prezentului Tractat;

ă) Materialele de reconstruire (piatră, cără­
mizi, cărămizi refractare, țigle, lemn de con- 

S S * 7
Germania își iâ îndatorirea să iâ toate măsu­

rile pe cari Comisiunea de reparațiuni i le va 
va putea indică în scopul de a obține deplinul 
drept de proprietate asupra tululor vaselor cari 
au putut fi transferate în timpul răsboiului sau 
ar fi pe cale de transferat sub pavilioane neutre, 
fără consimțământul Guvernelor aliate și aso­
ciate.



slrucție, geamuri. oțel, var, ciment, ele.), ma­
șini, aparate de încălzit, mobile și orice articole 
cu un caracter comercial, pe cari zisele Guverne 
doresc să le aibă produse și fabricate în Ger­
mania și predate lor pentru restaurarea regiu­
nilor invadate.

I 3
Listele relative la articolele menționate în pa­

ragraful 2 a de mai sus vor fi procurate în cele 
șasezeci de zile cari vor urmă punerii în vigoare 
a prezentului Tractat.

Listele relative la articolele menționate în pa­
ragraful 2 b de mai sus vor fi procurate la 3'1 
Decemvrie 1919, ultimul termen.

Listele vor cuprinde toate detaliile obișnuite 
în contractele comerciale relativ la articolele 
arătate, inclusiv specificarea, termenul de pre­
dare (acest termen trebuind să nu depășească 
patru ani) și locul de predare; dar ele nu vor 
conține nici preț, nici eslimațiune, aceste pre­
țuri sau estimațiuni trebuind să iie fixate de 
către Comișiune, după cum se arată mai jos.

îndată după primirea listelor, Comisiunea va 
examina în ce măsură materialele și animalele, 
menționate în aceste liste,'pot fi cerute Germa­
niei. Pentru a ajunge la deriziunea sa, Comisiu­
nea va ține socoteală de nevoile interne ale Ger­
maniei atât cât va fi trebuință pentru menține­
rea vieții sociale și economice ; ea va tine soco­
teală, de asemenea, de prețurile și dalele la cari 
astfel de articole pot fi obținute în Țările aliale 
și asociate, și le vor compară celor aplicabile ar­
ticolelor germane; va ține socoteală, în sfârșit, 
de interesul general ce Guvernele aliate și aso­
ciate au penlruca vieațaindustrială a Germaniei 
să nu fie dezorganizată în așa fel încât să com­
promită capacitatea ei de a îndeplini celelalte 
acte de reparațiune ce i se cer.

Cu toate acestea, nu se va cere Germaniei 
mașini, echipamente, strunguri și orice articole 
similare cu caracter comercial, actualmente în 
serviciu în industrie decât în cazul când nu se 
găsesc disponibile și de vânzare stocuri din aceste 
articole ; pe de altă parte, cererile de această na­
tură nu vor trece de 30°/o din cantitățile fiecă­
rui articol aflător în serviciul unui stabiliment 
german sau unei întreprinderi germane oarecare.

Comisiunea va dâ reprezentanților Guvernu­
lui german facultatea de a fi ascultați, într’un 
termen determinat, asupra capacității lui de a 
procură zisele materiale, animale și obiecte.

Deriziunea Comisiunii va fir apoi, și cât mai 

repede posibil, notificată Guvernului german și 
diferitelor Guverne aliate și asociate interesate.

Guvernul german își ia îndatorirea să predea 
materialele, obiectele și animalele, specificate in 
această notificare, și Guvernele aliate și asociate 
interesate își iau îndatorirea fiecare în ceea ce-1 
privește, să primească aceste furnituri, sub re­
zerva că ele vor fi conforme cu specificările 
dale sau că, după avizul Comisiunii, nu vor fi 
improprii întrebuințării cerule pentru efectua­
rea reparâțiunilor.

§ 5
Comisiunea va determină valoarea de atri­

buit materialelor, obiectelor și animalelor, pre­
date după cum se arată mai sus, iar Guvernele 
aliale și asociate cari vor primi aceste furnituri 
primesc a fi debitate cu valoarea lor și recunosc 
că suma corespunzătoare va trebui să fie soco­
tită ca o plată făcută de Germania, și care se va 
repartizâ potrivit articolului 237 din această 
Parte a Tractatului de față.

In cazul când se va exercită dreptul de a cere- 
restaurarea materială, în condiliunile arătate 
mai sus, Comisiunea se va încreclință că suma 
trecută în creditul Germaniei reprezintă valoa­
rea normală a muncii făcute sau a materialelor 
procurate de ea, și că suma la care se ridică re- 
clamațiunea făcută de Puterea interesată pen­
tru paguba reparată în parte, este scăzută în 
proporția conlribuțiunii Ia reparațiunea astfel 
efectuată.

§ 6
Ca un avans imediat, drept acont asupra ani­

malelor arătate la paragraful 2 a de mai sus, 
Germania își iâ îndatorirea de a predă în cele 
trei luni ce urmează dela punerea în vigoare a 
Tractatului de față, următoarele cantități de 
vite în măsură de o treime pe-fiecare lună și 
din fiecare speță:

1° Guvernului francez
500 armăsari, de 3 până la 7 ani ;

30.000 mânze și iepe de '18 luni până Ia 
7 ani, din rassele ardeneză, buloneză 
sau belgiană;

2.000 tauri de 18 luni până la 3 ani ; 
90.000 vaci de lapte de 2 până la 6 ani;
1.000 berbeci;

100.000 oi;
10.000 capre.

2° Guvernului belgian
200 armăsari, de 3 până la 7 ani, din rassă 

belgiană de muncă;



5.000 iepe de 3 până la 7 ani, din rassă bei-J 
giană de muncă ;

5.000 mânze fie 18 luni la 3 ani, din rassă 
belgiană de muncă;

2.000 lauri, de 18 luni până la 3 ani;
50.000 vaci de lapte, de 2 până la 6 ani; 
40.000 .junei ;

200 berbeci;
20.000 oi ; '
'15.000 scroafe.
Animalele predate vor fi de sănătate și condi- 

liune normală.
Dacă animalele astfel predate nu pol li iden­

tificate că ai- li fost luate sau ridicate, valoarea 
lor va fi trecută în creditul obligațiunilor de re­
parațiuni ale Germaniei, potrivit slipulațiunilor 
paragrafului 5 din Anexa de fată.

§ 7

Fără a așteptă ca holărîrile Comisiunii, prevă­
zute la paragraful 4 din Anexa de fală, să poală 
fi luate, Germania va trebui să continue a efec­
tua Franței'predările de material agricol, prevă­
zute la articolul III al reînoirii Armistițiului 
din 16 Ianuarie 1919.

Anexa V
§ I

Germania își iâ îndatorirea de a predă, Pu­
terilor semnalare ale Tractatului de față men­
ționate mai jos, la cererea lor, următoarele can­
tități de cărbuni și de derivate de cărbuni.

§2

Germania va predă, timp de zece ani, Franței 
șapte milioane tone de cărbuni pe an. Pe lângă 
acestea, Germania va predă Franței, în fiecare 
an, o cantitate de cărbuni egală cu diferența 
între producliunea anuală dinaintea răsboiului, 
a minelor din Nord și din Pas-ul-de-Călais, dis­
truse din cauza răsboiului, și între producțiuneâ 
anului respectiv a Basmului care cuprinde aceste 
mine. Această ultimă furnitură se va face în 
timp de zece ani și nu va depăși pe an, douăzeci 
de milioane de tone, în primii cinci ani, și opt 
milioane de tone pe an în cei cinci ani următori.

Este bine înțeles că se va face toate sforțările 
pentru a fi restaurate minele de Nord' și din 
Pas-ul-de-Calais.

§ 3
Germania va predă timp de zece ani Belgiei 

opt milioane tone de cărbuni pe an.

Germania va predă Italici următoarele canti­
tăți maxime de cărbuni :

Da la Iulie 1919 până la Iunie
» » 1920 » » »
» » 1921 » a »

» 1922
» 1923 »î » »

1920: 4 milioane ‘/2 tone, 
1921: 6 milioane tone, 
1922: 7 milioane f/5 tone, 
1923: 8 milioane tone, 
1924: 8 milioane */2 tnne.

și, în timpul fiecăruia din cei cinci ani următori: 
8 milioane tone.

Două treimi, cel puțin, din predări vor fi 
făcute pe căile de uscat.

§ °
Germania va predă Luxemburgului, dacă Co­

misiunea reparațiunilor îi va cere aceasta, o 
cantitate anuală de cărbuni egală cu cantitatea 
anuală de cărbuni germani consumată de 
Luxemburg înaintea răsboiului.

§6 ’
Prețurile ce trebuiesc plătite pentru predările 

de cărbuni făcute în virlutea ziselor opțiuni vor 
fi următoarele:

a) P e n t r u furniturile pe u,scat 
sau p e a pă.—Prețul va fi cel plătit pe loc la 
mină de supușii (ressortissantsl germani, plus 
cheltueala de transport până la fruntariile Fran- 

■■ței, Belgiei, Italiei și Luxemburgului, rămâ­
nând înțeles că prețul pe loc, la mină, nu va fi 
mai ridicat decât prețul pe local cărbunelui en­
glez pentru export. .

In privința cărbunilor (charbons de soiite) 
belgieni, prețul nu va depăși pe acela al cărbu­
nilor (charbons de soute~) olandezi.

Tarifele transportului pe cale ferată sau pe apă 
nu vor întrece tarifele cele mai scăzute cari sunt 
aplicate transporturilor de acelaș fel în Ger­
mania.

b] Pentru f u r n i l u r a pe m a r e. —. 
Prețul val! sau cel pentru export f. o. b. german 
în porturile germane, sau prețul de export en­
glez f. o. b. în porturile engleze și în toate cazu­
rile cel mai scăzut dintre amândouă.

Guvernele aliate și asociate interesate vor 
puteă cere predarea de coks metalurgic în locul 
cărbunilor, socotindu-se. 3 tone de. coks pentru 
4 tone de cărbuni.

Germania își iâ îndatorirea de a furniza 
Franței, și de a transportă la fruntaria franceză, 
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pe calea ferată sau pe apă, produsele următoare, 
in fiecare din cei trei ani cari vor urmă punerea 
in vigoare a Tractatului de față :

Benzol................................ 35.000 tone.
Gudron de huilă.................. 50.000
Sulfat de amoniac.................. 30.000
Gudronul de huilă va puică fi înlocuit, după

alegerea Guvernului francez, în lot sau în parte, 
prin cantități echivalente de produse de desli- 
lare, precum uleiuri ușoare, grele, antracen, 
naftalină sau rezidiu de deslilare (brai).

Prețul plălil pentru coksul și celelalte pro­
duse arătate la paragraful 8, va fi prețul plălil 
de supușii (ressortissants') germani, iar condițiu- 
nile de ambalaj și de transport până la fruntaria 
franceză și până Ia porturile germane vor fi cele 
mai avantajoase cari sunt acordate supușilor 
(ressortissants) germani pentru aceleași produse.

i -io
Opțiunile din Anexa de față se vor face prin 

mijlocirea Comisiunii de reparațiuni. Pentru 
executarea dispoziliunilor de mai sus, ea va aveâ 
puterea de a statua asupra Lululor chestiunilor 
privitoare la modalitățile, la calitățile și cantitățile 
furniturilor, la cantitatea de coks ce trebuie fur­
nizat în locul cărbunilor, la termenele și mo­
durile de predare și de plată: Cererile, însoțite 
de specificările necesare, vor trebui să .fie no­
tificate Germaniei cu o sulă douăzeci de zile 
înaintea datei fixate pentru începerea executării, 
în ce privește predările ce trebuiesc făcute cu 
începere dela 1 Ianuarie 1920, și cu treizeci de 
zile înaintea acelei date, pentru predările ce tre­
buiesc făcu le între data punerii în vigoare a 
Tractatului de față și I Ianuarie 1920. Până ce 
Germania să li primit cererile prevăzute în 
acest paragraf, slipulațiunile Protocolului din 
25 Decemvrie 1918 rămân în vigoare. (Execu­
tarea articolului VI al Armistițiului din 11 No- 
emvrie 1918).

Cererile privitoare la substituirile prevăzute 
la paragrafele.7 și 8,se vor notifică Guvernului 
german într’un termen prealabil care va 11 so­
cotit suficient de Comisiune. Dacă Comisiu­
nea crede că satisfacerea complectă a cere­
rilor este de natură a apăsă peste măsură asu­
pra nevoilor industriale germane, ea va pufeâ 
amână sau anulă aceste cereri, și fixă în acest 
chip ordinea de prioritate ; furnizarea însă a 
cărbunilor cari trebuie să înlocuească cărbunii 
din minele distruse, va aveâ prioritatea asupra 
lululor predărilor.

Anexa VI
§ 1

Germania acordă Comisiunii de reparațiuni 
o opțiune de predare, sub formă de reparațiune 
parțială, a unor cantități și feluri de materii co­
lorante și produse chimice farmaceutice, ce vor 
fi desemnate de ea, până la concurența de 50 
Ia sulă din stocul total al fiecărui fel de materii 
colorante și produse chimice farmaceutice, exis­
tente în Germania sau găsindu-se sub con­
trolul german, la dala punerii în vigoare a 
Tractatului de fală.

Această opțiune se va exercită în cele șase- 
zeci de zile dela primirea de către Comisiune 
a situației amănunțite a stocurilor, prezentată 
în forma cerută de ea."

I 2
Germania mai dă Comisiunii de reparațiuni 

o opțiune pentru predarea, în cursul perioadei 
care se va scurge între punerea în vigoare a 
Tractatului de față și 1 Iunie 1920, apoi, în 
cursul fiecărei perioade ulterioare de șase luni, 
până la 1 Ianuarie 1925, a lululor materiilor 
colorante și a lululor produselor chimice far­
maceutice, până la concurența de 25 la sulă din 
producțiunea germană în timpul perioadei celor 
șase luni precedente, sau, dacă producțiunea în 
cursul acestei perioade de șase luni eră, după 
părerea Comisiunii, inferioară producțiunii nor­
male, până la concurența de 25 la sulă din 
această producțiune normală.

Această opțiune va fi exercitată în cele 4 săp­
tămâni ce vor urmă după primirea siluațiunilor 
de producțiune pe perioada precedentă de șase 
luni; aceste silualiuni se vor înainta de către 
Guvernul german la expirarea fiecărei perioade 
de șase luni și în forma considerală ca necesară 
de către Comisiune.

§ 3
Pentru materiile colorante și produsele chi­

mice farmaceutice, furnizate spre executarea 
paragrafului 1, prețul se va fixă de către Comi- 
siune, avându-se în vedere prețul net de expor- 
laliune dinnainle de răsboi și variațiunile pre­
țului de cost dela acea,dală încoace.

Pentru materiile colorante și produsele chi­
mice farmaceutice, predate spre executarea pa­
ragrafului 2, prețul se va fixă de către Corni: 
siune, -avându-se în vedere prețul net de ex- 
portațiune dinnaintea răsboiului și variațiunile 
prețului de cost de atunci încoace, sau avân­
du-se în vedere prețul de vânzare cel mai 
scăzut al acelorași materii, către oricare alt 

j cumpărător.
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Toate amănuntele, privitoare, în special, la 
modul și termenele exercitării opțiunii și a pre­
dării, cât și toate chestiunile ce sar ridică pentru 
executarea prescripliunilor de mai sus, se voi’ 
regulă de către Comisiunea de reparaliuni, că­
reia Guvernul german ii va dă toate informa- 
țiunile necesare și orice, alte lămuriri ce vor fi 
Cerule de dânsa.

Materiile colorante și produsele chimice far­
maceutice la cari se referă Anexa de față, cu­
prind toate materiile colorante și loate produ­
sele chimice farmaceutice sintetice, cât și toate 
produsele intermediare, și altele, cari sunt în­
trebuințate in industriile corespunzătoare și 
cari sunt fabricate pentru vânzare. Dispozițiu- 
nile ce preced se aplică de asemenea la coaja de 
cliinchină și la sărurile ele chinină.

Anexa VII
Germania renunță în numele ei și în numele 

naționalilor ei, in favoarea Principalelor Puteri 
aliate și asociate, la toate drepturile, titlurile și 
privilegiile de orice natură pe cari le posedă 
asupra cablurilor sau porțiunilor de cabluri, enu- 
mărale mai jos:

Emden-Vigo : dela pasul Calais până în larg 
de Vigo;

Emden-Brest: din largul dela Cherbourg Ia 
Brest;

Emden-Tenăriffe: din largul dela Dunkerque 
până în largul dela Tânâriffe ;

Emden-Agores (1): dela pasul Calais până 
la Fayal ;

Einden-Apores (2): dela pasul Calais până 
la Fayal;

Acores-New-York (1): dela Fayal la New- 
York;

Ațores-New-York (2): dela Fayal până la 
longitudinea Halifaxului;

Tdneriffe-Monrovia: din largul dela Tănă- 
riffe până în largul dela Monrovia ;

Monrovia-Lome :

dela punctul definit prin

dela punctul definit prin

lat.: 2° 30' N.; 
long. : 7° 40' O.

de Greenwich; 
lat.: 2° 20' N.; 
long. : 5° 30' O.

de Greenwich ;
| lat.: 3° 48' N.; 
j long.: 0° 00';și dela punctul definit prin

până Ia Lume ;
Lome-Duala : dela Lome la Duala ;

Monrovia-Pernamhuc : din largul dela Mon­
rovia până în largul dela Pernambuc ;

Constanlinopole-Constantza : dela Conslanti- 
nopole la Constanta ;

Yap-Shangaî, Yap-Guam și Yap-Menado (in­
sulele Celebes): dela insula Yap la Shangnaî, 
dela insula Yap la insula Gua.m și dela insula 
Yap la Menado.

întrucât cablurile și porțiunile de cabluri 
menționate mai sus, constituesc proprietăți pri­
vate, valoarea lor, calculată pe baza prețului 
de instalație și micșorată cu un procent echi­
tabil din cauza deprecierii, va fi trecută în cre­
ditul Germaniei, la capitolul reparațiunilor.

SECȚIUNEA II
Dispozițiuni particulare

Articolul 245
In cele 6 luni cari vor urmă punerea în vi­

goare a Tractatului de față, Guvernul german 
va trebui să restitue Guvernului francez 
trofeele, arhivele, suvenirurile istorice, sau 
operele de artă ridicate din Franța de autori­
tățile germane în cursul răsboiului din 1870— 
1871 și al răsboiului din urmă, conform cu 
lista ce i se va adresă de către Guvernul francez, 
și în special drapele le franceze lua le în cursul 
răsboiului 1870—1871, precum și loate docu­
mentele politice luate de autoritățile germane 
la 10 Oclomvrie 1870 din castelul din Cercay, 
lângă Brunoy (Seine-et-Oise), ce aparținea 
atunci d-lui Rouher, fost ministru de Stal.

Articolul 246
In cele 6 luni ce vor urmă punerii în vi­

goare a Tractatului de față, Germania va trebui 
să restitue Maiestății Sale Regelui Hedjasului 
Koranul original ce aparținuse Califului Osman, 
și care a fost ridicat din Medina de autoritățile 
turcești pentru a li oferit fostului împărat 
Wilhelm II.

Craniul Sultanului Makăua, care a fost luat 
din protectoratul german al Africei orientale și 
transportat în Germania, va fi, în acelaș termen, 
remis de către Germania guvernului Maiestății 
Sale Britanice.

Remiterea acestor obiecte va fi efectuată la 
locul și în condițiunile ce le vor fixă Guvernele, 
cărora ele trebuiesc să fie restituite.

Articolul 247
Germania se obligă a dă Universității din 

Louvain, în cele 3 luni ce vor urină cererii ce 



i se va face prin mijlocirea (''.omisiunii de repa­
rațiuni, manuscrisele, incunabilele (incunables). 
cărțile imprimate, hărțile, și obiectele de colec­
ție, corespunzătoare in număr și valoare obiec­
telor similare, distruse de focul pus de Germania 
bibliotecii din Louvain. Toate amănuntele cu 
privire la această înlocuire se vor determină 
de către Comisiunea de reparațiuni.

Germania se obligă să remită Belgiei, prin 
mijlocirea Comisiunii de reparațiuni, in cele 
ti luni ce vor urmă punerii in vigoare a Tracta­
tului de față, și pentru a-i permite să reconsli- 
luească două mari opere de artă :

1° Părțile tripticului -Mielul mistic», 
ăclal de frații Van Evck. aflate altă dală in 
aiserica Sa in L-Ba’von din Gând și actualmente 
a muzeul din Berlin ;

2° Părțile tripticului » Cinei-, pictat de 
Dierick Bouls, aflate, altădată in biserica 
Sainl-Pierre din Louvain,- și din cari două se 
găsesc actualmente la muzeul din Berlin și 
două la vechea pinacotecă din Munich.

PARTEA IXCLAUZE FINANCIARE
Articolul 248

Sub rezerva derogațiunilor ce ar putea li 
acordate de Comisiunea de reparațiuni. se sta­
bilește un privilegiu de rangul întâiu asupra 
tuturor bunurilor și veniturilor Imperiului și 
Statelor germane, pentru plata reparațiunilor 
si altor sarcini izvorînd din Tractatul de față, 
sau din orice alte tractaLe și convenliuni compli­
mentare, sau din înțelegerile încheiate între 
Germania și Puterile aliate și asociate, in tim­
pul armistițiului și prelungirilor lui.

Până la 1 Mai 1921, Guvernul german nu va 
putea nici exportă aur sau să dispue de-el, nici 
să autorize ca aurul să fie exportat sau să se 
dispue de el, fără autorizarea prealabilă a Pu­
terilor aliate și asociate, reprezentate prin Co­
misiunea de reparațiuni.

Articolul 249
Costul total ai întreținerii tuturor armatelor 

aliate și asociate pe teritoriile germane ocupate 
va li în sarcina Germaniei, cu începere dela 
semnarea Armistițiului din 11 Noemvrie 1918, 
inclusiv hrana oamenilor și a animalelor, găz­
duirea și cantonamentul, soldele și accesoriile, 
apunlamentele și salariile, culcatul, încălzitul, 
luminatul, îmbrăcămintea, echipamentul, har- 
nașamenlul, armamentul și materialul ru- 
ant, serviciile de aeronautică, îngrijirea bol­

navilor .și a răniților, serviciile veterinare și (Ic 
remontă, serviciile transporturilor de orice, 
nat ură (precum : caii' ferata, maritimă sau flu­
vială, camioane automobile), comunicațiunile și 
corespondențele și, in genere, toate serviciile 
administrative și tehnice, a căror funcționari' <• 
necesară pentru antrenarea trupelor, menți­
nerea efectivelor și forței lor militare.

• Rambursarea tuturor chelLuelilor cuprinse 
in categoriile de mai sus, întrucât, ele cores­
pund cumpărăturilor sau rechizilionilor făcute, 
de. Guvernele aliate și asociate in teritoriile 
ocupate, va li efectuată in mărci de către Gu­
vernul german, Guvernelor aliate și asociate 
pe cursul schimbului curent sau acceptat.Orice 
altă cheltuială din cele menționate mai sus va 
li rambursată în mărci aur.

Articolul 250
Germania confirmă predarea ini regelui ma­

terial remis de. ea Puterilor aliate și asociate 
pentru executarea armistițiului din I I Noem­
vrie 1918 și a tuturor eonvențiunilor ulteri­
oare de armistițiu, și recunoaște dreptul Pute­
rilor aliate și asociate asupra acestui material.

Va li trecută la credilul Guvernului german, 
.după scăderea sumelor datorite pentru repa­
rațiuni Puterilor aliate și asociate, valoarea 
socotită de. către Comisiunea de reparațiuni, 
prevăzută la articolul 233 al Părții VIII (Repa­
rațiuni) din Tractatul de față, a materialului 
remis conform articolului VII al armistițiului 
dela TI Noemvrie 1918, sau conform artico­
lului III din Armistițiu! dela 1G Ianuarie 1919, 
precum și a oricărui material remis pentru 
executarea armistițiului dela TI Noemvrie 
1918 și a tuturor eonvențiunilor ulterioare (le 
armistițiu, față de care Comisiunea de repara­
țiuni ar socoti că, in conformitate cu caracterul 
său ne-militar, valoarea lui trebuie să fie. trecută 
in creditul Guvernului german.

Nu vor fi trecute în creditul Guvernului 
german bunurile aparținând Guvernelor aliate 
și asociate sau supușilor (ressortissants) lor, și 
restituite sau predate astfel cum erau (ă l’iden- 
tique), drept executare a Convențiunilor de ar­
mistițiu.

Articolul 251
Privilegiul stabilit prin articolul 248 se va 

exercită în ordinea următoare, sub rezerva 
menționată in ultimul paragraf al prezentului 
articol :

a) Costul armatelor de ocupațiune, așa cum 
e definit în articolul 249. in timpul Armisti- _ 
țiului și al prelungirilor lui :



bi Costul tuturor armatelor de or.upal.iunc, 
ti.șa rmri c definii in articolul 249, după intra­
rea in vigoare a Tractatului do fața ;

cj Totalul reparațiunilor rezultând din Trac­
tatul de față sau din Irarlalele și convențiiinilc 
complimentare;

d) Țoale celelalte sarcini ce ar cădea asupra 
Ceriuaiiiei in virtutea coTlvențiunilor de ar­
mistițiu, a Tractatului de l’ața șaua tractatelor 
și conveni iunilor complimentare.

I’lala aprovizionării Germaniei in produse 
alimentare și inalerii prime, precum și toate 
celelalte plăți ce ar aveâ de efectuat Germania,' 
in măsura in care Guvernele aliate și asociate 
le vor li găsit necesare pentru a. permite Ger­
maniei de a fata' față obligațiunii sale fie a re­
pară, vor aveâ precădere în măsura și in con- 
dițiunile ce au fost sau ce ar putea li stabilite 
de către Guvernele aliate și asociate.

Aicric.oi.uL 252
Dispozițiunilc precedente nu aduc atingere 

dreptului fiecăreia din Puterile aliate și asociate 
de a dispune de averile și de proprietățile ina­
mice găsindu-se sub jurisdicțiunea lor in mo­
mentul intrării in vigoarea Tractatului de față.

Articolul 253
Aceste dispozițiuni nu pot atinge, in nici un 

chip, gajurile sau ipotecile constituite în mod 
regulat in folosul Puterilor aliate și asociate sau 
a supușilor (ressortissants) lor, de către Impe­
riul sau Statele germane sau de către supușii 
(ressortissants) germani, asupra bunurilor și ve­
niturilor ce le aparțin, in toate cazurile în cari 
constituirea acestor gajuri sau ipoteci ar fi ațitc- 
l ioară existenței stării de răsboi dintre Guvernul 
german și lineare dintre Guvernele interesate.

Articolul 254
. Puterile cărora le sunt cedate teritorii ger­

mane voi- trebui, sub rezerva dispozițiunilor ar­
ticolului 255, să iâ asupra lor plata :

1° linei părți a datorii Imperiului german, 
așa cum eră constituită in ziua de I August 1914 
și calculată, luându-se drept bază media celor 
trei ani linanciari 1911, 1912 și 1913, potrivit 
raportului existent între felul de categorie de 
venituri din teritoriul cedat și veniturile cores­
punzătoare ale întregului Imperiu german, cari 
vor li indicate de .către Comisiunea de repara­
țiuni ca dând dreapta măsură a puterilor res­
pective de plată ale teritoriilor cedate.

2° Unei părți a Datorii, astfel cum exista la 
1 August 1911, a Stalului german, căruia ii
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aparținea teritoriul cedai, și calculală dopa prin­
cipiul expus mai sus.

Aceste părți vor li determinate de către Uo- 
misiunea de reparațiuni.

Modul de executare al obligațiunii luată in 
acest chip, cu privire alât la capital cât și la do­
bânzi, va li fixat de către Comisiunea de repara­
țiuni. LI va puică aveâ, intre altele, forma ur­
mătoare: Guvernul cesionar va luă asuprăși 
obligațiunile Germaniei cu privire la Datoria 
germană, ai cărei purtători sunt proprii săi na­
ționali. In cazul insă când metoda adoptată ar 
implică plăți de făcut Guvernului german, acele 
plăți vor li transferate la Gomisiunea de repara­
țiuni, in contul sumelor datorite pentru repa­
rațiuni, in tot timpul cât Germania va rămâne 
debitoare al vreunui rest oarecare.
. /

Articolul 255
l"Ga oderogațiune la precedentele.stipula ținui 

și dat fiind că Germania a refuzat în 1871 să iă 
asupra sa vreo parte a datoriei franceze, Franța 
va fi scutită, în ce privește Alsacia-Lorena, de 
orice plată rezultând din articolul 254.

2° In ce privește. Polonia, fracțiunea Datoriei 
a cărei origină Gomisiunea de reparațiuni o va 
atribui măsurilor luate de către Guvernele ger­
man și prusian pentru colonizarea germană a 
Poloniei, va fi exclusă din atribuirea ce. s ar face 
în executarea articolul 254.

3° In ce privește toate teritoriile cedate, altele 
decât Alsacia-Lorena, fracțiunea datoriei Impe­
riului sau a Statelor germane pe cari Comisiu­
nea de reparațiuni o va socoti că corespunde la 
chelLuelile făcute de către Imperiul Sau Statele 
germane pentru bunurile și proprietățile men­
ționate la articolul 25G, va ii exclusă din atri­
buirea ce s’ar face în executarea articolului 254.

Articolul 256
Puterile cărora le sunt cedate teritorii ger­

mane vor dobândi toate bunurile și proprie­
tățile aparținând Imperiului sau Statelor ger­
mane și situate pe. aceste teritorii. Valoarea 
acestor dobândiri va ii lixală de către Gomi­
siunea de reparațiuni și plătită de către Stalul 
cesionar acestei Gomisiuni pentru a ti înscrisă 
la creditul Guvernului german ca un acont 
asupra sumelor datorite drept reparațiuni.

Potrivit articolului de fală, bunurile și pro­
prietățile Imperiului și ale Statelor germane vor 
li considerate ca coprinzând toate proprietățile 
Coroanei, ale Imperiului, ale Statelor germane 
și Imnurile particulare ale fostului împărat al 
Germaniei și ale altor persoane regale.



Din cauza condițiunilor în cari Alsacîa-Lo- 
rena a fost, cedată Germaniei în 1871, Franța 
va li scutită, în ce privește A lsacia-Lorena, de 
orice plată sau imputare la creditul Germaniei 
pentru valoarea bunurilor și a proprietăților a- 
parlinând Imperiului sau Statelor germane si­
tuate în Alsacia-Lorena și menționate în arti­
colul de față.

Belgia va li de asemenea scutită de a face vreo 
plată sau imputare la creditul Germanici pentru 
valoarea bunurilor și a proprietăților aparținând 
Imperiului sau Statelor germane, situate pe te­
ritoriile dobândite, de Belgia în virtutea Tracta­
tului de față.

Articolul 257
In ce privește vechile teritorii germane, in­

clusiv coloniile, protectoratele și dependințele 
lor, administrate de mandatar, conform artico­
lului 22 din Partea I (Societatea Națiunilor) a 
Tractatului de față, nici teritoriul, nici Pute­
rea mandatară nu vor li încărcate cu nici o 
parte din suma datoriei Imperiului sau a Sta­
telor germane.

Toate bunurile și proprietățile aparținând 
Imperiului sau Statelor germane și situate pe 
aceste teritorii vor fi transferate, odată cu teri­
toriile, Puterei mandatare considerată ca atare 
și nici o plată nu se va face, nici o sumă nu va 
ti înscrisă la creditul acestor guverne din cauza 
acestui transfert.

Potrivit prezentului articol, bunurile și pro­
prietățile Imperiului sau ale Statelor germane 
vor fi considerate că cuprind toate proprietățile 
Coroanei, ale Imperiului, ale Statelor, precum 
și bunurile particulare ale fostului împărat al 
Germaniei și ale altor persoane regale.

Articolul 258
Germania renunță la orice reprezentare sau 

participare pe cari tractate, convențiuni sau 
orice soiu de înțelegeri i le asigura ei sau supu­
șilor iressortissants) ei în administrația sau con­
trolul comisiunilor, agențiilor și băncilor de 
Stat, precum și în oricari alte organizări finan­
ciare și economice internaționale de control sau 
de gestiune, funcționând în vreunul din Statele 
aliate și asociate, în Austria, în Ungaria, în 
Bulgaria sau în Turcia, precum și în posesiunile 
și dependințele sus ziselor State, sau în fostul 
Imperiu rusesc.

Articolul 259
1° Germania se obligă să transfere în termen 

de o lună dela intrarea în vigoarea Tractatului 
de față, oricărei autorități ce ar putea li indi­

cată de către principalele Puteri aliate și aso­
ciate, suma în aur care trebuia depusă la Reichs- 
bank, în numele Consiliului de administrație al 
Datoriei publice otomane, pentru garantarea 
primei emisiuni de hârtie-monedă a Guvernului 
turc.

2° Germania recunoaște obligațiunea ce are. 
de a l'ace anual, timp de 12 ani, plățileîn aur cari 
sunt stipulate pe bonurile Tezaurului german, 
depuse de el, la diferite epoci, in numele Consi­
liului de administrație al Datoriei publice oto­
mane pentru garantarea celei de a doua emi­
siuni de hârtie-monedă a Guvernului Turcesc 
și a emisiunilor următoare.

3° Germania se obligă să transfere, în termeii 
de o lună dela intrarea în vigoare a Tractatu­
lui de fală, oricărei autorități ce ar puteâ fi 
indicată de către principalele Puteri aliate și 
asociale, depozitul în aur făcut la Reichsbank 
sau alt undeva, reprezentând restul avansului 
în aur acordat la 5 Mai 1915 de către Consiliul 
de administrație, al Datoriei publice otomane 
Guvernului imperial otoman.

4° Germania se obligă să transfere principa­
lelor Puteri aliate și asociate drepturile ce ar pu­
teâ avea asupra sumei în aur și în argint, trans­
misă de el Ministerului Turc de finanțe, în 
Noemvrie 1918, ca provizion asupra plății cu 
scadența în Mai 1919, spre a servi împrumutu­
lui interior turcesc.

5° Germania se obligă să transfere, în termen 
de o lună dela intrarea în vigoare a Tractatului 
de față, principalelor Puteri aliate și asociate, 
orice sumă în aur transferată Germaniei sau 
supușilor ei iressortissants) ca gaj sau garanție 
colaterală (collateral), cu ocazia împrumuturilor 
acordate Guvernului austro-ungar de către 
Germania sau de către supușii iressortissants) ei.

6° Germania confirmă că renunță, conform 
articolului XV din Armistițiul dela 11 Noem­
vrie 1918, la beneficiul tutulor stipulațiunilor 
c-uprinse în Tractatele dela București și dela 
Brest-Lilovsk și în Tractatele complimentare, 
fără a se aduce atingere articolului 292, Par- 
teaX(Clauze economice) din Tractatul de față'

Germania se obligă să transfere respectiv fie 
României, fie principalelor Puteri aliate și aso­
ciate, orice instrumente monetare, numerar, 
valori și instrumente negociabile sau orice pro­
duse ce a primit în virtutea sus ziselor Tractate.

7° Sumele în numerar și în instrumente mo­
netare, în valori și în orice fel de produse, cari 
trebuiesc predate, plătite sau transferate con­
form stipulațiunilor prezentului articol, vor li 
întrebuințate, de către principalele Puteri aliate 
sau asociate, potrivit modalităților ce vor li de- 

| terminale mai târziu de către zisele Puteri.



69

Articolul 260
Fără a aduce vreo atingere renunțărei Ger­

manici, in virtutea Tractatului de fală, la drep­
turile ce are, ea sau naționalii ei, Comisiunea 
de reparațiuni va putea pretinde, in termen de 
un an dela intrarea în vigoare a Tractatului de 
față, ca Germania să dobândească toate drep­
turile și interesele supușilor (ressortissants) 
germani în orice întreprindere de utilitate pu­
blică sau în orice- concesiune, în Rusia, în 
China, în Austria, în Ungaria, în Bulgaria, în 
Turcia, în posesiunile și în dependințele acestor 
State, sau pe un teritoriu care, aparținând altă 
dată Germanici sau aliaților ei, trebuie să (ie 
cedat unui mandatar sau administrat de dânsul 
conform Tractatului de față; Guvernul german 
va trebui, pe do altă parte, să transfere, în ter­
men de G luni cu începere dela dala cererii, Co­
misiunii.de reparațiuni, totalitatea acestor drep­
turi și interese cum și toate drepturile și intere­
sele pe cari Germania însăș le-ar putea posedă.

Va 11 în sarcina Germaniei de a despăgubi pe 
supușii (ressortissants) ei astfel deposedați, iar 
Comisiunea de reparațiuni va trece în creditul 
Germaniei, spre a li deduse din sumele dato­
rite drept reparațiuni, sumele ce corespund va­
lorii drepturilor și intereselor transferate, astfel 
cum această va loare va li fixată de către Comi­
siunea reparațiunilor. Guvernul german va 
trebui să comunice Comisiunii reparațiunilor, 
în termen de 6 luni dela data intrărei în vigoare 
a Tractatului de față, lista tutulor dreptu­
rilor și intereselor în chestiune, fie ele dobân­
dite definitiv fie eventuale ■ sau neexercitate 
încă, și va renunța în folosul Puterilor aliate și 
asociate, în numele ei și în acel al supușilor 
(ressortissants) ei, la toate drepturile și interesele 
sus arătate, cari n’ar fi fost menționate în lista 
de mai sus.

Articolul 261
Germania se obligă să transfere Puterilor 

aliate și asociate toate creanțele sale asupra 
Austriei, Ungariei, Bulgariei și Turciei, mai ales 
cele ce rezultă sau ar rezultă pentru ea din exe­
cutarea obligațiunilor ce a luat față de aceste 
Puteri în timpul răsboiului.

Articolul 262
Orice obligațiunea Germaniei de a plăti în 

numerar, pentru executarea Tractatului de față, 
și exprimată în mărci-aur, va fi plălibilă, după 
alegerea creditorilor, în livre steriinge plălibilela 
Londra, în dolari-aur ai Stalelor-Unite piălibili 
la New-York, in franci-aur piălibili Ja Paris și 
în lire-aur plălibile la Roma.

In vederea executării prezentului articol, mo­
nedele în aur de mai sus trebuie să aibă greu­
tatea și titlul stabilite în mod legal pentru 
fiecare din ele, la 1 Ianuarie 19'14.

Articolul 263
Germania garantează Guvernului brazilian 

rambursarea, împreună cu dobânda pe cursul 
sau cursurile convenite, a tutulor sumelor de­
puse la banca Bleichroeder din Berlin, prove­
nind din vânzarea în porturile Uamburg, 
Brema, An vers și Triesl a cafelei ce aparține 
Stalului Sao-Paolo. Germania opunându-se la 
timp Iransfertului ziselor sume către Stalul 
Sao-Paolo, garantează pe deasupra că rambur- 
șarea se va face pe cursul mărcii în ziua de­
pozitului.

PARTEA XCLAUZE ECONOMICE
SECȚIUNEA I

Relațiuni Comerciale 
CAPITOLUL I

Reglementare, Taxe și Restricțiuni vamale

Articolul 264
Germania își ia îndatorirea să nu supună 

mărfurile, produsele naturale sau fabricate ale 
oricăruia din Statele aliate sau asociate, impor­
tate pe teritoriul german, oricare ar fi locul de 
unde sosesc, la drepturi vamale sau sarcini, in­
clusiv impozitele interne, altele sau mai urcate 
decât acelea la cari sunt supuse aceleași mărfuri, 
produse naturale sau fabricate, ale oricăruia din 
zisele State sau ale unei alte țări străine.

Germania nu va menține sau nu va impune 
nici o prohibire sau reslricțiune la importul pe 
teritoriul german a oricăror mărfuri, produse 
naturale sau fabricate, ale teritoriilor oricărui 
Slal alial sau asociat, de ori unde sosesc, dacă 
acele prohibiri sau restricțiuni nu se aplică și 
la importul acelorași mărfuri, produse natu­
rale sau fabricate, ale oricăruia din zisele State 
sau ale vreunei alte țări străine.

Articolul 265
Germania se mai obligă să nu stabilească, în 

ceeace privește regimul de import, diferențe 
în detrimentul comerțului oricăruia din Statele 
aliate sau asociate, în raport cu oricare altul din 
zisele State, sau în raport cu oricare altă țară 
străină, cum sunt chiar prin mijloace indirecte, 
acelea cari rezultă din reglementarea sau din pro­
cedura vamală, sau din metoadele de verificare 
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și de analiza, sau din eondițiunile de plata 
drepturilor vamale sau din meloadelc de cla­
sificare sau de interpretare a tarifelor, sau din 
exercițiul monopolurilor.

Articolul 266
In ceeace privește eșirea. Germania se în­

datorează să nu supuie mărfurile, produsele na­
turale sau fabricate exportate din teritoriul 
german în teritoriile oricăruia din Statele aliate 
sau asociate, la drepturi de vamă sau sarcini, 
inclusiv pentru impozite interne, altele, sau mai 
urcate decât acelea plătite pentru aceleași măr­
furi exportate în oricare din zisele State sau 
în vreo țară străină.

Germania nu va menține sau nu va impune 
nici o prohibire sau reslricțiune pentru exportul 
oricăror mărfuri expediate din teritoriul ger­
man vreunuia din Statele aliate sau asociate 
care nu s ar aplică și exportului acelorași măr­
furi, produse naturale sau fabricate, expediate 
în vreun altul din zisele State, sau în vreo țară 
străină oare care.

Articolul 267
Orice favoare, imunitate sau privilegiu cu 

privire la import, export sau tranzit de mărfuri, 
care ar fi acordat de Germania vreunuia din 
Statele aliate sau asociate sau vreunei alte țări 
străine, vor li simultan și în mod necondițional, 
fără a fi nevoie de cerere sau de compensațiune, 
întinse la toate Statele aliate sau asociate.

Articolul 268
La dispozițiunile articolelor 264—267 ale pre­

zentului Capitol și ale articolului 323 din par­
tea XII (porturi, căi pe apă și căi ferate) a pre­
zentului Tractat se fac excepțiunile urmă­
toare :

a) Pentru o perioadă de cinci ani, cu începere 
dela punerea în vigoare a prezentului Tractat, 
produsele naturale sau fabricate, originare și 
provenind din teritoriile alsaciene și lorene reu­
nite cu Franța, vor fi primite la intrarea pe te­
ritoriul vamal german, cu scutire de orice drep­
turi de vama.

Guvernul francez va fixă în fiecare an, prin 
decret notificat Guvernului german, natura și 
entitatea produselor cari vor beneficia de 
această scutire.

Cantitățile fiecărui produs cari vor putea fi 
astfel trimise anual în Germania nu vor putea 
depăși media anuală a cantităților trimise in 
cursul anilor 1911—1913.

Afară de aceasta, și în timpul perioadei men­
ționate mai sus, Guvernul german se obliga a 
lașa ieșirea liberă din Germania, și a iasă să se 

reimporteze in Germania, fiind sculile de orice 
drepturi vamale sau de alte, sarcini, inclusiv im­
pozitele interne, firele, țesăturile și alte malarii 
sau produse textile de. orice fel și orice stare, 
aduse, din Germania în teritoriile. alsaciene sau 
lorene pentru a 11 supuse acolo la orice lucrare 
de terminare, ca: albire, vopsire, imprimare, 
mercerizare, -gazage-, răsucire (retordage) sau • 
apretare (appret).

b) Pentru o perioadă de trei ani, începând de 
la punerea în vigoare a prezentului Tractat, pro­
dusele naturale sau fabrica te, originare și pro­
venind din teritoriile poloneze cari au făcui 
înainte de răsboi parte din Germania, vor fi 
primite la intrarea pe teritoriul vamal german, 
cu scutire de orice, drepturi vamale.

Guvernul polonez va fixă în fiecare an. prin 
decret notificat Guvernului german, natura și 
cotitatea produselor cari vor beneficia de 
această scutire. ’

Cantitățile fiecărui produs, cari vor putea li 
astfel trimise anual in Germania, nu vor puică 
depăși media anuală a cantităților trimise in 
cursul anilor 1911—1913.

c) Puterile aliate și asociate își rezerva facul­
tatea de a impune Germaniei obligațiunea de a 
primi, seu ti te de orice drepturi vama Ie, la intrarea 
lor pe teritoriul vamal german', produsele natu­
rale sau fabricate, originare și provenind din 
Marele Ducat de Luxemburg, pentru o perioadă 
de cinci ani, începând dela punerea în vigoare 
a prezentului Tractat.

Natura și cotitatea produselor cari vor be­
neficia de acest regim vor fi notificate în fiecare 
an Guvernului german.

Cantitățile din fiecare produs, caii voi' putea 
fi astfel trimise anual in Germania, nu vor 
putea depăși media anuală a cantităților trimise 
în cursul anilor 1911—1913.

Articolul 269
Intr un termen de șase luni, începând dela 

punerea în vigoarea prezentului Tractat, taxele 
impuse de Germania importațiunilor Puterilor 
aliate și asociate nu vor putea li superioare 
taxelor celor mai'favorabile, cari erau aplicate 
pentru importatiniiile in Germania la dala de 
31 Iulie 1914.

Această dispozițiune va continuă sa tir apli­
cată într'o a doua perioada de treizeci de luni 
după expirarea primelor șase luni, numai în ce 
privește produsele cari, făcând parte din prima 
categorie, secțiunea A,a tarifului vamal german' 
din 25 Decemvrie 19(12, se bucurau la data 
de 31 Iulie 1914 de drepturi convenționale 
prin Tractate cu Puterile aliate sau asociate, 
cu adăugirea vinurilor și uleiurilor vegetali.', 
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mătase artificială și lâna .spălata sau curățita, fie 
că au lacul sau nu obiectul vreunei convențiuni 
speciale înainte de. 31 Iulie 191.1.

Articolul 270
Puterile aliate și asociate, în cazul când aceste 

măsuri le-ar pa rea necesare pentru apărarea in­
tereselor economice ale populațiunii teritoriilor 
germane ocupate de trupele lor,își rezervă drep­
tul de a aplică acestor teritorii un regim vamal 
special, atât in cecace privește importaiiunile 
cât și exportaiiunile. «

CAPITOLUL II
Tratamentul navigațiunii

Articolul 271
Inceeace privește pescuitul, cabolagiul și re- 

morcagiul maritim, vasele și bastimentele Pu­
terilor alia h' și asociate vor beneficia, în apele 
teritoriale germane, de tratamentul care va 11 
acordai vaselor și bastimentelor națiunii celei 
mai favorizate.

Articolul 272
Germania [u imește, cu toate că s ar li stipulat 

contrariul prin Gonvențiunile relative la pescuit 
și la traficul cu spirtoase în Marea Nordului, ca 
toate drepturilede inspecliune și de poliție, când 
e vorba de vase de pescuit, aparținând Puterilor 
aliate, să fie exercitate numai de bastimentele 
acestor Puteri.

Articolul 273
In ceeace privește vasele Puterilor aliate sau 

asociate, orice fel de certificate sau de docu­
mente referitoare la vase sau la vapoare, cari 
erau recunoscute ca valabile de Germania înainte 
de răsboi, sau cari ar putea li ulterior recunos­
cute ca valabile de căi re principalele State ma­
ritime, vor fi recunoscute de Germania ca va­
labile și ca echivalente certificatelor corespun­
zătoare libera le vaselor sau vapoarelor germane.

Tot astfel vor fi recunoscute certificatele și 
documentele liberale vaselor și bastimentelor 
lor de către Guvernele nouilor State, lie că au 
sau nu un litoral maritim, cu conclițiunea ca 
aceste certificate și documente să fie liberale 
conform obiceiurilor în general practicate în 
principalele State maritime.

înaltele Părți Contractante se învoire a re­
cunoaște pavilionul vaselor oricărei Puteri aliate 
sau asociate, care n’are litoral maritim, dacă 
sunt înregistrate inlrun loc anume determinat, 
situat pe teritoriul său ; acest loc va li consi­
derat pentru aceste vase ca port de înregistrare.

CAPITOLUL III 
Concurență neleală 

Articolul 274
Germania se îndatorează să iâ toate măsurile 

legislative sau administrative necesare pentru a 
garanta produsele naturale sau fabricate origi­
nare din vre’una din Puterile aliate sau aso­
ciate, contra oricărei forme de concurență ne­
leală, în transacțiunile comerciale.

Germania se obligă să reprime și să oprească, 
prin sechestrare sau prin orice alte sancțiuni 
potrivite, importul și exportul, precum și fabri­
carea, circulații!nea, vinderea și punerea în vân­
zare in interiorul teritoriului său, a oricăror 
produse sau mărfuri purtând pe ele sau pe 
învelitoarea lor imediată, sau asupra ambala- 
giului lor exterior: mărci, nume, inscripțiuni 
sau orice semne, comportând, direct sau indirect, 
indicațiuni false asupra originei, speței, naturei 
sau. calităților specifice ale acestor produse sau 
mărfuri.

Articolul 275
Germania, cu conclițiunea ca un tratament 

reciproc să-i fie acordat în această materie, se 
obligă să se conformeze legilor, precum și deriziu­
nilor administrative și jud iciare, luate în confor­
mitate cu aceste legi, în vigoare într o țară aliată 
sau asociată și notificate regulat Germaniei de 
către autoritățile competinte, determinând sau 
reglementând dreptul la o denumire regională, 
pentru vinurile sau spirtoasele produse în țara 
căreia aparține regiunea, sau condițiunile in cari 
întrebuințarea unei denumiri regionale poale fi 
autorizată; de asemenea importul, exportul, 
precum și fabricarea, circulațiunea, vânzarea 
sau punerea în vânzare a produselor sau măr­
furilor având denumiri regionale contrarii 
legilor sau deriziunilor sus amintite, vor fi 
interzise de Germania și reprimate prin mă­
surile prescrise în articolul precedent.

CAPITOLUL IV
Tratamentul supușilor (ressortissants) Puterilor 

aliate și asociate

Articolul 276
Germania își iâ îndatorirea :
a) Să nu impună supușilor (ressortissants] Pu­

terilor aliate și asociate, in ceeace privește exer­
citarea meseriei, profesiunii, comerțului și in­
dustriei, nici o excludere care n’ar li.de aseme­
nea aplicabilă tuturor străinilor fărăexcepțiune:

Z>) Să nu oblige pe supușii iressortissants.1 
Puterilor aliate și asociate la nici un regula­
ment sau restricții!ne, în ceeace privește 
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drepturile arătate la paragraful a, cari ar 
puteă atinge direct sau indirect stipulațiunile 
zisului paragraf, sau cari ar fî diferite sau mai 
puțin avanlagioase decât acelea ce se aplică 
slcâinilor supuși (ressortissants) ai națiunii celei 
mai favorizate;

c) Să nu oblige pe supușii (ressortissants) Pu­
terilor aliate și asociate, bunurile, drepturile și 
interesele, lor, inclusiv societățile sau asociațiu- 
nile în cari ei sunt interesați, la nici o sarcină, 
taxă sau impozite directe sau indirecte, altele sau 
mai urcate decât acelea cari sunt sau cari vor 
putea fi impuse supușilor ('ressortissants) săi 
sau bunurilor, drepturilor sau intereselor a- 
cestora ;

d) Să nu impună supușilor vreuneia din Pu­
terile aliate și asociate vreo reslricțiune, care nu 
eră aplicabilă supușilor (ressortissants! acestor 
Puteri la-1 Iulie 1914,afară numai dacă aceeaș 
reslricțiune n’ar fi impusă și propriilor săi na­
ționali.

Articolul 277
Supușii (ressortissants) Puterilor aliate și aso­

ciate se vor bucură pe teritoriul german de o 
protecțiune constantă, pentru .persoana lor, bu­
nurile lor, drepturile și interesele lor și vor aveâ 
acces liber înaintea tribunalelor.

Articolul 278
Germania se îndatorează să recunoască noua 

naționalitate carear fi fost sau ar fbdobândităde 
supușii ('ressortissants) săi, după legile Puterilor 
aliate sau asociate și conform deriziunilor autori­
tăților compelinlc ale acestor Puteri, fie pe cale 
de naturalizare, fie prin efectul unei clauze a unui 
tractat, precum și să desfacă, din toate punctele 
de vedere pe acești supuși (ressortissants) în 
virtutea acestei dobândiri de naționalitate nouă, 
de orice legământ față de Statul lor de origină.

Articolul 279
Puterile aliate și asociate vor puteă numi 

consuli generali, consuli, x'ice-consuli și agenți 
consulari în orașele și porturile Germaniei. Ger­
mania se îndatorează să aprobe numirea acestor 
consuli generali, consuli, vice-consuli și agenți 
consulari, ale căror nume îi vor fi notificate și 
să-i admită a-și îndeplini funcțiunile, conform 
regulelor și uzanțelor obișnuite.

CAPITOLUL V 
Clauze generale 

Articolul 280
Obligațiunile impuse Germaniei prin capito­

lul I și prin articolele 271 și 272 ale capitolului II 

de mai Sus, vor încetă de a mai avea tărie cinci 
ani după data punerii în vigoare a prezentului 
Tractat, afară numai dacă nu rezultă contrariul 
din text sau dacă Consiliul Societății Națiunilor 
nu decide, douăsprezece luni cei puțin înainte 
de expirarea acestei perioade, că aceste obliga­
țiuni vor fi menținute pentru o perioadă urmă­
toare cu sau fără modificări.

Articolul 276 al capitolului IV va rămâne in 
vigoare după această perioadă de cinci ani, cu 
sau Iară modificări, pentru o anume perioadă, 
dacă este vreuna, pe care o va fixă majoritatea 
Consiliului Societății Națiunilor, și care nu va 
puteă depăși cinci ani.

Articolul 281
Dacă Guvernul german va face comerț in­

ternațional, nu va aveâ, din acest punct de 
vedere, nici nu va fi considerat ca având vre­
unul din drepturile, privilegiile sau imunilățile 
suveranității.

SECȚIUNEA II 
Tractate 

Articolul 282
îndată după punerea în vigoare a prezentu­

lui Tractat și sub rezerva dispozițiunilor pe 
cari le cuprinde numai tractatele, convențiu- 
nile și acordurile multilaterale, cu caracter eco­
nomic sau tehnic enumerate mai jos și în arti­
colele cari urmează, vor fi singurele aplicate 
între Germania și acelea dintre Puterile aliate 
și asociate cari figurează ca părți:

1° Convențiunile dela 14 Martie 1884, dela 1 
Decemvrie 1886 și dela 23 Martie 1887 și Pro­
tocolul de încheiere dela 7 Iulie 188/, relative 
la protecțiunea cablurilor submarine ;

2° Convențiunea dela 11 Octomvrie 1909, re­
lativă la circulația internațională a automobi­
lelor ;

3° Acordul dela 15 Mai 1886, relativ la plum- 
buirea vagoanelor supuse vămii si Protocolul 
dela 18 Mai 1907 ;

4° Acordul dela 15 Mai 1886, relativ Ia uni­
tatea tehnică a drumurilor de fer ;

5° Convențiunea dela 5 Iulie 1890, relalivă la 
publicarea tarifelor vamale și la organizarea 
unei Uniuni internaționale pentru publicarea 
tarifelor vamale;

6° Convențiunea dela 31 Decemvrie 1913, re­
lalivă la unificarea statisticelor comerciale ;

7“ Convențiunea dela 25 Aprilie 1907, rela­
tivă la urcarea tarifelor vamale otomane ;

8° Convențiunea dela 14 Martie 1857, rela- 
| tivăi la răscumpărarea drepturilor de podărit 
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(droits clc pccige) prin Sund și prin strâmlorile 
Beli ;

9’Convențiunea dela 22 Iunie 186'1, relativă 
la răscumpărarea drepturilor de podăril (droits 
de peage) pe Elba ;

10° Convențiunea din 16 Iulie 1863, relativă 
la răscumpărarea drepturilor de podăril (droits 
dc piagc) pe râul Escaut;

11° Convențiunea din 29 Oclomvrie '1888, re­
lativă la stabilirea unui regim definitiv destinat 
a garantă libera întrebuințarea canalului de 
Suez;

12° Condilinnile din 23 Septemvrie 1910, re­
lative la unificarea unor anumite regiile în ma­
terie de abordaj, de asistență și de salvare ma­
ritime ;

13° Convențiunea din 21 Decemvrie 1904, re­
lativă la scutirea pentru vasele spitale de drep­
turile și taxele din porturi ;

14° Convenliunea din 4 Fevruarie 1898, rela­
tivă la colărilul vaselor pentru navigațiunea in­
terioară ;

15° Convenliunea din 26 Septemvrie 1906, 
relativă la suprimarea muncii de noapte pentru 
femei;

16° Convențiunea din 26 Septemvrie 1906, 
pentru suprimarea întrebuințării fosforului alb 
în fabricațiunea chibriturilor;

17° Con veni iunile din 18 Mai 1904,4 Mai 1910, 
relative la represiunea comerțului de carne vie ;

18° Convențiunea din 4 Mai 1910, relativă la 
suprimarea publicațiunilor pornografice ;

19° Convențiunile sanitare din 30 Ianuarie 
1892, din 15 Aprilie 1893, din 3 Aprilie 1894, 
din 19 Martie 1897 și din 3 Decemvrie 1903 ;

20° Convenliunea din 20 Mai 1875, relativă 
la unificarea și perfecționarea sistemului metric;

21° Convențiunea din 29 Noemvrie 1906, re­
lativă la unificarea formulei medicamentelor 
eroice;

22° Convenliunea din 16 și 19 Noemvrie 1885, 
relativă la construirea unui diapason normal;

23° Convențiunea din 7 Iunie 1905, -relativă 
la crearea unui institut internațional agricol 
la Roma ;

24° Convențiunile din 3 Noemvrie 1881. 15 
Aprilie 1889, relative la măsurile de luat contra 
filoxerii;

25" Convențiunea din 19 Martie 1902, rela­
tivă la protecțiunea păsărilor utile agriculturii ;

26° Convențiunea din 12 Iunie 1902, relativă 
la tutela minorilor. •

Articolul 283
îndată după punerea în vigoare a Tractatului 

de față, înaltele Părți Contractante vor aplică 
din nou convențiunile și învoirile arătate mai 

jos, atât cât îi privesc, sub condițiunea aplicărei 
dîn partea Germaniei, a stipulațiunilor parti­
culare conținute în articolul de față.

C o n v e n ț i u n i 1 e postaig: 
Convențiunile și înțelegerile uniunii poștale 

universale, semnale la Viena, la 4 Iulie 1891 ;
Convențiunile și înțelegerea uniunii poștale, 

semnale la Washington, la 15 Iunie 1897 ;
Convențiunile și înțelegerile uniunii poștale, 

semnate la Roma, la 26 Mai 1906.
C o n v e n ț i u n i I e telegrafice: 

(>invenț'iumlK'telegrafice internaționale, sem­
nale la Sl. Petersburg, la 10/22 Iulie 1875 ;

Regulamentul și tarifele hotărîte de confe­
rința telegrafică internațională dela Lisabona 
din 11 Iunie 1908.

Germania se obligă a nu refuză consimlimân- 
lui său la încheierea cu nouilcSlatea înțelegeri- 
lorspeciale prevăzute de conveni iunile și înțele­
gerile ralativela Uniunea poștală universală și la 
Uniunea telegrafică internațională, din cari noile 
State fac parte sau la cari vor aderă.

• Articolul 284
îndată după punerea în vigoare a Tractatului 

de față, înaltele Părți Contractante vor aplică 
din nou, întrucât aceasta le privește, convenliu­
nea radio-telegrafică internațională din 5 Iulie 
1912, sub condițiunea aplicării din partea Ger­
maniei a unor regulc provizorii, cari îi vor fi in­
dicate de către Puterile aliate și asociate.

Dacă, în cursul celor cinci ani ce vor urmă 
după punerea în vigoare a Tractatului de lată, 
o nouă convențiune regulând relațiunile radio- 
telegrafice internaționale va fi încheiată, înlo­
cuind convențiunea din 5 Iulie 1912, această 
nouă convențiune va legă Germania chiar în 
cazul când ea ar fi refuzat, fie să participe la 
întocmirea convențiunii, fie să o semneze.

Această nouă convențiune va înlocui dease- 
menea regulele provizorii în vigoare.

Articolul 2S5
îndată după punerea în vigoare a Tractatului 

de față, înaltele Părți Contractante vor aplică, 
întrucât le privește și sub condițiunea stipulată 
Ia articolul 2/2, convențiunile următoare :

1° Convențiunile din 6 Mai 1882 și 1 Fevrua­
rie 1889 pentru regulamentarea pescuitului în 
Marea de Nord, in afară de apele teritoriale ;

2° Convențiunile și protocoalele din 16 Noem­
vrie 1887, 14 Fevruarie 1893 și din 11 Aprilie 
1894, privitoare la traficul spirtoaselor în Ma­
rea de Nord.
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Articolul 286
Convențiunea internațională clin Paris din 

20 Mari ie 1883. pentru protecțiunea proprietății 
industriale, revizuită la Washington la 2 Iunie 
1011 și Convențiunea internațională dela Berna 
din 0 Septemvrie 1886 pentru protecțiunea o- 
perelor literare și artistice, revizuită la Berlin 
in 13 Noemvrie 1008 și complectată prin proto­
colul adițional semnal la Berna in 20 Martie 
1014, vor li puse, din nou în vigoare și vor reluă 
efectul lor eu începere dela punerea în vigoare 
a Tractatului de fală, pe’măsură ce nu vor li a- 
linse și modificate prin excepliunileși restricliu- 
nilcce rezultă din prezentul Tractat.

Articolul 287
Îndată după punerea în vigoare a Tractatului 

de lată, Înaltele Părți Contractante vor aplică, 
întrucât aceasta le privește, Convențiunea dela 
llaga din 17 Iulie 1905 privitoare Ia procedura 
civilă. Toluș. această punere din nou în vigoare 
rămâne și va rămâne fără efect față de Franța. 
Portugalia și România.

Articolul 288
Drepturile și privilegiile speciale acordate 

Germaniei prin articolul 3 al Convențiunii din 
2 Decemvrie 1899 privitoare la insulele Sainoa. 
vor li considerate că au luat, sfârșit la data din 
4 August 1914.

Articolul 289
Fiecare din Puterile aliate și asociate, călău- 

zindu-se după principiile generale sau după 
stipulațiunile particulare ale Tractatului de fală, 
va notifica Germaniei convențiunile și tracta­
tele bilaterale, pentru cari va cere. Germaniei 
punerea din nou în vigoare.

Notificarea prevăzută la acest articol va 
li făcută, fie direct, fie prin mijlocirea unei alte 
Puteri. Se va răspunde de primire de către 
Germania înscris; data punerii în vigoare va fi 
acea a notificării.

Puterile aliate san asociate se obliga intre ele 
să nu puedin nou in vigoare cu Germania decât 
convențiunile sau tractatele ce sunt conforme 
< u stipulațiunile Tractatului de față.

Notificarea va menționa eventual acele dis- 
pozițiuni din aceste convențiuni sau tractate 
cari, neliind în conformitate cu prezentul Tractat 
nu vor fi considerate ca puse din nou în vigoare.

In caz de divergență de păreri. Societatea 
Națiunilor va li chemată să se pronunțe.

Un termen de șase luni, care va curge dela 
punerea iu vigoare a Tractatului de față, este 

acordat Puterilor aliate sau asociate pentru .a 
procedă la notificare.

Nu vor fi puse din nou in vigoare intre Pu­
tinile alinte și asociate <|e oparleși Germania de 
alta, decât numai convențiunile și tractatele 
bilaterale, cari vor face obiectul unei asemenea 
notificări ; toate celelalte simt și voi- rămâne 
abrogate.

Regulele de. mai sus sunt aplicabile tutulor 
conveni iunilor și tractatelor bilaterale existente 
între, toate Puterile aliate și asociate semnalare 
ale Tractatului de față și Germania, chiar dacă 
zisele. Puteri aliate și asociate n’au fost în stare 
de răsboi cu ea.

Articolul 290
Germania recunoaște ca fiind și rămânând a- 

brogate prin prezentul Tractat toate tractatele, 
convențiunilesau înțelegerile pe cari le-a încheiat 
cu Austria, Ungaria, Bulgaria sau-Turcia dela 
I August 1914 și până la punerea in vigoarea 
Tractatului de fală.

Articolul 291
Germania se obligă a asigură de plin drept 

Puterilor aliate și asociate, precum și funcțio­
narilor și supușilor ziselor Puteri, folosința lu- 
tulor drepturilor și avantajelor do orice, natură 
pe cari ea le-a pululconcedâ Austriei, Ungariei, 
Bulgariei sau Turciei, sau funcționarilor și supu­
șilor (ressortissants) acestor State, prin tractate, 
convențiuni sau înțelegeri, încheiate înainte de 
I August .1914, atât timp cât aceste tractate, con­
vențiuni sau înțelegeri vor rămâne în vigoare.

Puterile aliate și asociate își rezervă dreptul 
de a primi sau nu folosința acestor drepturi și 
avantaje.

Articolul 292
Germania recunoaște ca fiind și rămânând 

abrogate, toate tractatele, conveniiunile.și înțele­
gerile pe cari ea le-a încheiat cu Rusia sau cu 
orice Stat sau Guvern al.căru.i teritoriu con­
stituia mai înainte o parte a Rusiei, cât și cu 
România, înainte de 1 August 1914, sau dela 
această dată, până ia punerea în vigoarea Trac­
tatului de față.

Articolul 293
In cazul când, dela I August 1914, o Putere 

aliată sau asociată, Rusia, sau un Stat sau Gu­
vern al .cărui teritoriu constituia mai înainte o 
parte a Rusiei», ar li fost constrâns în urma unei 
ocupațiuni militare, prin orice alt mijloc sau 
pentru orice altă cauză, să acorde sau să lase 

I să se acorde prinlr’un act emanat dela o auto- 
I ritale publică oarecare, concesiuni, privilegii și 

favoruri de orice natură ar li, Germaniei sau 
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unui supus german, aceste concesiuni, privilegii | 
și favoruri suni anulate de plin drept prin Trac­
tatul de, fată.

Toate sarcinele. sau indeinnizările ce ar puteă 
eventual rezultă din această anulare nu voi' fi, 
in nici un caz, suportate de către Puterile aliate 
și asociate, nici de Puterile. Statele, (ruvernele 
sau autoritățile public.e, pe cari acest articol le 
desleagă de angajamentele lor.

Articolul 29t
Îndată după punerea in vigoare a Tractatului 

de fală. Germania se obligă a face să beneficieze, 
de plin drept,atât Puterile alia te și asociate, cât și 
supușii (ressortissants') lor, de drepturile și de 
foloasele de orice natură pe cari ea le-a concedal 
dela 1 August 1914 până la punerea în vigoare 
a Tractatului de față, prin tractate, convențiiini 
sau înțelegeri, unor State nebeligerante sau su­
pușilor (ressortissants) acestor State, atât timp 
cât aceste (raclate, convențiiini sau înțelegeri vor 
rămâne in vigoare.

Articolul 295
Acide din înaltele Părți Contractante, cari 

îi ar fi semnal încă sau cari, după ceau .semnal, 
n'arjfi ratificat încăConvențiunea asupra Opium­
ului, semnal i la Ilaga în 23 Ianuarie 1912, se 
învoiesc spre a pune această Convențiune in vi­
goare, și, în acest scop, a face legislația ne­
cesară îndată ce va fi cu putință și, cel 
mai târziu, în cele 12 luni ce vor urmă 
punerii în vigoare â Tractatului de față.

In afară de acestea, înaltele Părți Contrac­
tante mai convin, ca acelea dintre ele cari n’au 
ratificat încă zisa Convențiune, ratificarea Trac­
tatului de fală să echivaleze, in toate privințele, 
cu această ratificare și cu semnarea Protocolu­
lui special deschis la Ilaga? în conformitate cu 
hotărîrile Conferinței a treia asupra Opium-ului, 
ținută in 1914, pentru punerea în vigoare a zisei 
Convenrtuni.

Guvernul lîepublicei franceze va comunică 
Guvernului Țărilor-de-Jos o copie certificată 
conformă cu procesul-verbal de depunerea ra­
tificărilor Tractatului de față și va invita Guver­
nul Țărilor-de-Jos să accepte și să primească 
acest document drept depunere a ratificărilor 
Convențiunii din 23 Ianuarie 1912, și drept 
semnarea Protocolului adițional din 1914.

SECȚIUNEA III
Datorii 

Articolul 296
Se vor reglementa prin mijlocirea Oficiilor de 

verificare și compensare, ce vor ti constituite 
de fiecare, dintre înaltele Părți Contractante, 

într'un termen de trei luni, cu începere dela 
dala notificării prevăzută la alineatul d de mai 
jos, următoarele categorii de obligațiuni pecu­
niare :

'1° Datoriile exigibile înainte de răsboi și da­
torite de supușii (ressortissants) uneia din Pu­
terile Contractante, având reședința pe terito­
riul acestei Puteri, către supușii miei Puteri 
adverse având reședința pe teritoriul acestei 
Puteri :

2° Datoriile devenite exigibile în cursul răs­
boiului, și daloritesupușilor/'ressp/Țzssan/sl uneia 
din Puterile Contractante, având reședința pe 
teritoriul acestei Puteri, și rezultând din Iran- 
sacliuui sau din contracte, încheiate cu supușii 
[ressortissants] miei Puteri adverse având reșe­
dința pe teritoriul acestei Puteri, a căror execu­
tare totală sau parțială a fost suspendată prin 
faptul declarațiunii de răsboi;

3° Dobânzile exigibile înainte și in cursul răs­
boiului, și datorite unui supus [ressortissanV al 
uneia din Puterile Contractante, provenind din 
valorile emise de către o Putere adversă, cu con­
diție ca plata acestor dobânzi către supușii aces­
tei Puteri sau către neutrii, să nu fi fost suspen­
dată in cursul răsboiului;

4° Capitalurile rambursabileînainleși incursul 
răsboiului, plătibile supușilor [ressortissants' u- 
neia din Puterile Contractante, reprezentând 
valori emise de o putere adversă, cu condiții', 
ca, plata acestui capital către supușii acestei 
Puteri sau către neutrii, să nu 11 fost suspendata 
în cursul răsboiului.

Tot ce va rezulta din lichidările bunurilor, 
drepturilor și intereselor inamice arătate în Sec­
țiunea IV și în Anexa sa, vor fi comptale in mo­
neda și pe cursul prevăzute mai jos la alineatul di 
de către Oficiile de verificare, și compensare și 
vor fi întrebuințate de către aceste. Oficii in 
condițiunileprevăzulede zisa Secțiune și Anexă.

Operațiunile de cari se vorbește in acest 
articol vor fi efectuate după următoarele prin­
cipii și în conformitate. cu Anexa Secțiunei de 
față:

a) Fiecare din înaltele Părți Gonlractanle va 
interzice, îndată după punerea în vigoare a 
prezentului Tractat toate plățile, acceptările de 
plăți și în general toate comunicările dintre păr­
țile interesate, relative la lichidarea ziselor da­
torii, altfel decât prin mijlocirea Oficiilor de ve­
rificare și de compensare arătate mai sus :

/>) Fiecare din înaltele Pârli Gonlractanle va 
fi respectiv răspunzătoare de plata ziselor datorii 
ale naționalilor ei, afara de cazul când debito­
rul era, înainte de răsboi, in stare de faliment, 
în decoutilură sau în stare de insolvabilitate de- 



elarată sau dacă datoria era însărcina unei socie­
tăți, ale cărei afaceri au fost lichidate în cursul 
răsboiului conform legislației excepționale de 
răsboi. Cu toate acestea, datoriile locuitorilor 
teritoriilor invadate sau ocupate de către duș­
man înainte de Armistițiu nu vor li garantate 
de Statele din cari aceste teritorii fac parte;

cpSumelc datorite supușilor uneia din Pute­
rile Contractante de către supușii (ressortissarits) 
unei Puteri adverse vor li puse în debitul Ofi­
ciului de verificare și de compensare al țării de­
bitorului și vărsate creditorului de către Oficiul 
tării căreia aparține acesta din urmă ;

d) Datoriile vor fi plătite sau creditate în 
moneda aceleia dintre Puterile aliate sau aso­
ciate inclusiv coloniile și protectoratele Puteri­
lor aliate, «Dominion-mile» britanice și India), 
care va fi interesată. Dacă datoriile voi- trebui 
să fie regulate în orice altă monedă-, ele vor fi 
plătite sau ■ creditate în moneda Puterii aliate 
sau asociate interesate (colonii, protectorat, «Do­
minion- britanic sau India). Conversiunea seva 
face pe cursul schimbului dinnaintea răsboiului.

Pentru aplicarea acestei dispozițiuni, se con­
sideră că cursul schimbului dinnaintea răsboiu­
lui este egal cu media cursurilor transferlurilor 
telegrafice ale Puterii aliate sau asociate intere­
sate, în cursul lunii ce a precedai imediat des­
chiderea ostilităților dintre zisa Putere.interesată 
și Germania.

In cazul când un contract ar stipula în mod 
expres un curs fix pentru conversiunea mo­
nedei în care obligațiunea este exprimată, în mo­
neda Puterii aliate sau asociate interesate,«dispo- 
zițiunea de mai sus, relativă la cursul schimbului 
nu va fi aplicabilă.

In ceiace privește Puterile nou creiate, mo­
neda de plată șl cursul de schimb aplicabil la 
datoriile de plătii sau de creditat se vor fixă de 
către Comisiunea de reparațiuni prevăzută în 
Partea VIII (Reparațiuni);

e) Preșcripțiunile acestui articol și ale 
Anexei aci alăturate nu se vor aplică între Ger­
mania de o parte, și oricare din Puterile aliate 
sau asociate, coloniile lor și țările de protectorat, 
sau vreunul din «Dominion-urile» britanice sau 
India, dealtă parte, afară dacă într’un termen de 
o lună, cu începere dela depunerea ratificării 
Tractatului de față de către.Puterea respectivă 
sau a depunerii ratificării pe seama acestui «Do­
minion* sau a Indiei, nu se va face notificarea 
în acest scop Germaniei de către Guvernele vre­
unei Puteri aliate sau asociate, «Dominion* bri­
tanic sau al Indiei, după cum va fi cazul;

f) Puterile aliate și asociate cari au aderat la 
acest articol și la Anexa aci alăturată, se vor 
putea înțelege între ele ca acestea să se aplice 

supușilor (ressortissarits) lor respectivi stabiliți 
pe teritoriul lor, în ceeace privește raporturile, 
între acești supuși (ressortissanls) și supușii (re- 
ssortissants) germani. In acest caz plățile făcute 
prin aplicarea dispozițiunii de fală vor face o- 
biectul schimbului de plăți dintre Oficiile de. 
verificare și compensare aliate și asociate inte­
resate.

Anexă

§ I
Fiecare din înaltele Părți Contractante va 

creiă, într’un termen de trei luni, cu începere 
dela data notificării prevăzute la articolul 296 e) 
un «Oficiu de verificare șl compensare» pentru 
plata și acoperirea datoriilor inamice.

Se vor putea crea Oficii locale pentru o parte 
din teritoriile înaltelor Părți Conlraclan te. Aceste 
Oficii vor lucră pe aceste teritorii ca și-Oficiile 
centrale ; însă toate raporturile cu Oficiul sta­
bilit în țara adversă vor avea loc prin mijloci­
rea Oficiului central.

§ V \
In Anexa de față se indică prin cuvintele «da­

torii inamice» obligațiunile pecuniare arătate 
la întâiul paragraf al articolului 296; prin «de­
bitori inamici» persoanele cari datoresc aceste 
sume; prin «creditori inamici» persoanele cărora 
ele sunt datorite ; prin «Oficiu creditor- Oficiul 
de verificare și compensare ce funcționează în 
țara creditorului și prin «Oficiu debitor» Oficiul 
de verificare și compensare care funcționează in 
(ara debitorului.

înaltele Părți Contractante vor sancționa in­
fracțiunile la dispozițiunile paragrafului a) al ar­
ticolului 296 cu pedepsele prevăzute actual­
mente în legislațiunea lor, pentru comerțul cu 
inamicul. Ele vor interzice asemenea pe terito- 
ru! lor orice acțiune în justiție relativă la plata 
datoriilor inamibe, în afară de carurile prevă­
zute de Anexa de față.

Garanția guvernamentală prevăzută la para­
graful b) al articolului 296 se aplică, când acope­
rirea nu poate fi efectuată, pentru orice cauză 
ar fi, afară de cazul când, după legislația țării 
debitorului, datoria ar fi fost prescrisă în mo­
mentul declarării răsboiului sau dacă, în acest 
moment, debitorul ar fi..fost în stare de faliment, 
în deconfitură sau în stare de insolvabilitate de­
clarată sau dacă datoria era în sarcina unei socie­
tăți ale cărei afaceri au fost lichidate în confor­
mitate cu legislația excepțională de răsboi. In 
acest caz, procedura prevăzută de Anexa de față 
va fi aplicată la plata repartițiunilor.
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'I ermenele >în stare de faliment, în deconfi- 

lură“ să referă la aplicarea legislaHunilor cari 
prevăd aceste situațiuni .juridice. Expresiunea 

•”în stare de insolvabilitate declarată" are aceeaș 
semnificare ca în dreptul englez.

§ 5
Creditorii vor notifica, Oficiului creditor, în 

termen de șase luni, dela dala înfățișării sale, 
sumele ce-i sunt datorite și vor furniza acestui 
Oficiu țoale documentele și in forma țiu ni le ce li 
se vor cere.

Înaltele Părți Contractante vor luă toate mă’ 
șurile utile pentru a urmări și pedepsi înțelege­
rile frauduloase (collusions) ce s’ar putea slabili 
între creditorii și debitorii inamici. Oficiile își 
vor comunică toate indicațiunile și informațiu- 
nile ce ar puleă ajuta la descoperirea și pedep­
sirea unor asemenea înțelegeri frauduloase.

Înaltele Părți Contractante vorpnlesni, pe cât 
va fi posibil, comunicarea poștală și telegrafică, 
pe cheltueala părților și prin mijlocirea Oficiilor, 
între debitorii și creditorii doritori de a ajunge 
la un acord asupra sumei datoriei lor.

Oficiul creditor va notifică Oficiului debitor 
toate datoriile cari îi vor fi fost declarate. Oficiul 
debitor va face la. timp cunoscut Oficiului cre­
ditor datoriile recunoscute și datoriile contestate. 
In acest din urmă caz, Oficiul debitor va men- 
ționă motivele nerecunoașterii datoriei.

j;6,'
Când o datorie va fi fost recunoscută, în în­

tregime sau în parte, Oficiul debitor va credită 
îndată, cu suma recunoscută, pe Oficiul creditor, 
care va fi, în acelaș timp înștiințat despre acest 
credit.

P

Datoria va fi considerată ca recunoscută pen­
tru totalitatea ei și suma ei va fi imediat pusă 
în creditul Oficiului creditor, afară dacă, într’un 
termen de trei-luni cu începere dela primirea 
notificării ce i-a fost făcută (afară de o prelun­
gire a acestui termen acceptată de Oficiul cre­
ditor), Oficiul debitor n’ar înștiința că datoria 
nu este recunoscută.

In cazul când datoria nu va li recunoscută, în 
întregime sau în parte, ambele Oficii vor exa­
mina chestiunea, de comun acord, și vor încercă 
să împace părțile. .

.

Oficiul creditor va plăti particularilor creditori 
sumele, puse în creditul său, utilizând in acest 
scop fondurile puse la dispoziția sa de către Gu­
vernul țării sale, și în condițiunile fixate de 
acest Guvern, operând în special orice reținere 
socotită trebuincioasă pentru acoperirea riscuri­
lor, a cheltuelilor sau drepturilor de comision.

§10
Orice persoană care va fi reclamat plata unei 

datorii inamice a cărei sumă nu va fi fost recu­
noscută în întregime sau în parte, va trebui să 
plătească Oficiului, drept amendă, o dobândă de 
5 Ia sută asupra părții nerecunoscută a datoriei. 
Asemenea, orice persoană care va fi refuzat pe 
nedrept să recunoască în întregime sau în parte 
o datorie ce i se reclamă va trebui să plătească, 
drept amendă, o dobândă de 5 la sulă asupra 
totalului pentru care refuzul său nu va fi fost 
recunoscut ca justificat.

Această dobândă se va datora cu începere din 
ziua expirării termenului prevăzut la paragraful 
7 până în ziua când reclamațiunea va fi fost re­
cunoscută ca nejustificată sau datoria vă fi fost 
plătită.

Oficiile, fiecare în ceeace îl privește, vor ur­
mări incassarea amenzilor arătate mai sus și vor 
fi răspunzătoare în cazul când aceste amenzi nu 
vor putea fi incassate.

Amenzile vor fi puse în creditul.Oficiului ad­
vers, care le va conservă drept contribuțiune la 
cheltuelile de executare a dispozițiunilor pre­
zente.

§ 11
Balanța operațiunilor între Oficii se va sta­

bili în fiecare lună, iar soldul va fi regulat de 
către Stalul debitor într’un termen de opt zile 
și printr’un vărsământ efectiv în numerar.

Totuși, soldurile ce ar putea fi datorite de 
una sau mai multe Puteri aliate sau asociate, 
vor fi reținute până la plata integrală a sume­
lor datorite Puterilor aliate sau asociate sau su­
pușilor lor în urma și din pricina răsboiului.

§12
In vederea înlesnirii discuțiunii intre Oficii, 

fiecare din ele va avea un reprezentant în ora­
șul unde va funcționă celălalt.

Afară de o excepțiune motivată, afacerile se 
vor discută pe cât va fi cu putință în biurourile 
Oficiului debitor.



Prin aplicarea articolului 296, paragraful b. 
înaltele Parii Contractante sunt răspunzătoare 
<le plata datoriilor inamice ale supușilor lor de­
bitori.

Oliciul debitor va trebui deci să creditezi* pe 
Oliviul creditor pentru toate datoriile recunos­
cute. chiar atunci când incassarea dela particu­
larul debitor ar ti fost imposibilă. Guvernele vor 
trebui totuși să dea Oficiului lor toată, puterea 
necesară spre a urmări incassarea creanțelor 
recunoscute.

In mod excepțional, datoriile recunoscute ca 
platibile de către persoane cari au suferit pa­
gube de răsboi, nu vor li înscrise in creditul 
Oficiului creditor, decât atunci când indemni- 
zarea. ce le-ar puteă li datorită pentru aceste 
păgubi*, va li l’ost plătită.

Fiecare Guvern va garantă chelluelile Oii' 
ciului instalat pe teritoriul său. inclusiv lefurile 
personalului.

§ 16
In caz de dezacord intre cele două Olicii, asu­

pra realității datoriei, sau în caz de conflict intre 
debitorul și creditorul inamici sau între olicii, 
conlestațiunea va li sau supusă unui arbitraj, 
(dacă părțile consimt la aceasta și in condițiunile 
fixate de ele de comun acord), sau adusă înain­
tea tribunalului arbitrai mixt prevăzut, in Sec­
țiunea VI de mai jos.

Conlestațiunea poale ii lotus, supusă jurisdic-, 
țiunii tribunalelor de drept comunale domici­
liului debitorului, in urma cererii Oficiului cre­
ditor.

§17
Sumele atribuite de tribunalul arbitrai mixt, 

de tribunalele de drept Comun sau de tribu­
nalul de arbitraj, vor li acoperite prin mijlocirea 
Oficiilor, ca și cum aceste sume ar ii fost recu­
noscute ca datorite de către Oliviul debitor.

§ 18
Guvernele interesate desemnează un agent' 

însărcinat să introducă .cererile Ia Tribunalul 
arbitrai mixt în contul oficiului său. Acestagent 
exercită un control general asupra mandatarilor 
sau advocaților supușilor (ressortissants) țării 
sale.

Tribunalul judecă pe temeiul documentelor. 
El poate totuș să asculte părțile cari se vor în­
fățișa în persoană sau reprezentate, după voia 

lor. lie prin mandatari agreați de cele doua gu­
verne. fie prin agentul arătat mai sus, care an* 
puterea dea interveni, asistând pe parte, prerii iii 
și fie a redeschide și susține cererea la care dânsa 
a renunțai.

Oliviile interesate vor dă. Tribunalului arbi­
trai mixt toate informațiunile și documentele 
ce le vor.aveâ în posesiunea lor, pentru a per­
mite Tribunalului să decidă repede asupra afa­
cerilor ce.-i sunt supuse.

Ș 21)
Apelurile uneia din părți contra deriziunii 

întrunite a celor două olicii, atrag după sine, 
in sarcina apelantului, o consemnare care nu 
este restituită decât atunci când întâia deriziune 
este reformată în favoarea apelantului și pe mă­
sura câștigului de cauză al acestuia din urină, 
adversarul său trebuind, în acest i az. sa lie 
inlr’o egală proporțiune, condamnai la daune 
și cheltuieli. Consemnațiunca poale li înlocuită 
printr o cauțiuiie acceptată de Tribunal.

1 n drept de 5 la sulă, asupra sumei în litigiu, 
va li perceput pentru țoale a facerile supuse Tri­
bunalului. Afară de o holărîre contrară a Tribu­
nalului, obligația di' mai sus va li în sarcina 
părții care, pierde. Aceasta obligație se va cu- 
inulâ cu consemnarea arătată mai sus. Ea este 
de asemenea independentă de cauliuiie.

Tribunalul poateatribui uneia din părți daune 
și interese până la suma, la care se ridică chel- 
tuelile procesului.

Orice sumă datorită prin aplicarea paragra­
fului de față; se va pune în creditul oficiului 
părții câștigătoare si va face obiectul unui cont 
separat.

In vederea expedierii cât mm repede a afa­
cerilor, se va,ține socoteală, pentru alegerea per­
sonalului Oficiilor și Tribunalului arbitrai mixt, 
de cunoștința limbei din țara adversă interesată.

Oficiile vor putea să corespundă în mod liber 
între ele și să-și transmită documentescri.se în 
limba fiecăruia.

Afară de un acord contrar între Guvernele 
interesate, datoriile voi- produce dobânzi în con­
dițiunile următoare:

Nu se va plăti nici o dobândă pentru suinele 
datorite ca dividende, dobânzi sau alic plăti pe­
riodice, reprezentând dobânda capitalului.

Cuantumul dobânzii va li de 5 la sulă pe an.

documentescri.se


afara dacă, in virtutea mmi contrari, a legii sau 
a obiceiului locului, creditorul ar trebui să. pri- 
nicască o dobândă diferită. In acest caz se va 
aplică această, dobândii.

Dobânzile vor curge din ziua deschiderii os­
tilităților sau din ziua scadentei, dacă datoria 
de incassat a devenit exigibilă în cursul răshoiu- 
lui și până în ziua când suma, datorita va li tre­
cută în conlul'Oliciuiui creditor.

Dobânzile. întrucât sunt datorite, vor li con­
siderate ca datorii recunoscute, de. ( Micii și vor li 
trecute în aceleași concliliuni, in contul Oficiului 
creditor.

% 23
Dacă, in urni i holărîrii Oficiilor sau a Tri­

bunalului arbitrai mixt, o feclarnaliune nu e 
considerata ca intrând în cazurile prevăzute la. 
articolul 29G, creditorul va avea facultatea de a 
urmări acoperirea creanței sale înaintea tribu­
nalelor de drept 1-01111111 sau pe orice altă cale 
de drept.

Cererea adresată Oficiului întrerupe prescrip- 
liiinea.

§24
înaltele Pârli Contractante consimt să con­

sidere hotărîrile Tribunalului arbitrai mixt ca 
definitive și sa. le facă obligatorii pentru supușii 
lor.

§ 25
Dacii un Oficiu creditor refuză să notifice 

Oficiului debitor o reclarnațiune sau să îndepli­
nească un act de procedură prevăzut in Anexa 
de față, pentru a se line seamă, pentru lot sau 
în parte, de o cerere ce-i va li fost notificată in 
i’egulă, el va li ținut să libereze creditorului un 
certificat indicând suma reclamată, și zisul cre­
ditor va avea facultatea de a urmări acoperirea 
creanței înaintea tribunalelor de drept comun 
sau pe orice altă cale de drept.

SECȚIUNEA IV
Bunuri, Drepturi și Interese 

Articolul 297
Chestiunea bunurilor, drepturilor și intere­

selor private in tară inamică va li rezolvata 
conform principiilor stabilite în prezenta Se<- 
țiune și conform dispo^ifiunilor Anexei aci ală­
turate-.

a.) Măsurile excepționale de război și măsu­
rile de dispoziție luate de Germania, așa precum 
sunt definite în Anexa aci alăturata, paragra­
ful 3, privitoare la bunurile, drepturile .și inte­
resele supușilor iressortissants) Puterilor aliate 
și asociate, inclusiv Societățile și asociațiunile 
,n cari acești supuși iressortissants1 erau intere­

sați, vor fi imediat ridicate sau oprite, aceasta 
in ipoteza când lichidarea lor nu va fi Ibsl. ter­
minală, iar Imnurile, drepturile și interesele de 
cari este vorba vor li restituite celor în drept, 
cari vor avea deplina lor folosință, în condițiti- 
nile fixate de articolul 298.

b) Sub rezerva dispozițimiilor contrarii cari 
ar putea să rezulte din prezentul 'Tractat. Pute- 
l-île aliat)- sau asociate își rezervă dreptul dTTă 
rcȚtne și de a lichidă leali- Imnurile. ilieplu- 
riîe si în t erose!'" a fia r I i11 â n11, la data punerii 
în Vigoare a prezentuhi i Tractat, supușilor 
iressortissants' germani sau mior societăți con­
trolate de ei pe teritoriul lor, în coloniile, pose­
siunile și țările lor de protectorat. inclusiv în 
teritoriile cari le-au Tosl cedate în virtutea pre­
zentului 'Tractat.

Lichidarea va avea loc conform legilor Sta­
tului aliat sau asociat interesat, iar proprietarul 
german nu va putea/să dispună de aceste bu­
nuri, drepturi și interese, nici să le greveze cu 
vreo sarcină, fără consimțimânlul acestui Stat.

Nu vor fi considerați, în spiritul prezentului 
paragraf, ca supuși iressortissants' germani, su­
pușii (ressortissants' germani cari dobândesc de 
plin drept naționalitatea unei Puteri aliate sau 
asociate, prin aplicarea prezentului Tractat.

ct Prețurile sau indemnizările rezultând din 
exercițiul dreptului arătat la paragraful b' vor 
ti fixate după modurile de evaluare și de li­
chidare determinate, de legislația tării, în care 
Imnurile au fost reținuți-'sau lichidate :

d) In raporturile dintre Puterile aliate sau 
asociate, sau supușii iressortissants' lor, de o 
parte, și Germania sau supușii iressortissants! ei. 
de altă parte, vor 11 considerate ca definitive și 
opozabile oricărei persoane, sub rezervele pre­
văzute. în prezentul 'Tractat, orice măsuri excep­
ționale. de. răsboi sau de dispoziție sau acte în­
deplinite sau cari vor fi de îndeplinit in virtutea 
acestor măsuri, așa precum sunt definiți- în 
paragrafele I. și 3 ale Anexei aci alăturate.

e] Supușii iressortissants' Puterilor aliate sau 
asociate vor avea dreptul la o indemnizare pen­
tru pagubele sau prejudițiile cauzate bunurilor, 
drepturilor sau intereselor lor. inclusiv Societă­
țile sau asociațiunile in cari erau interesați pe 
teritoriul german, așa cum acesta eră la I Au­
gust I9;li, prin aplicarea atât a măsurilor ex­
cepționale de răsboi cât și a măsurilor de dispo­
ziție cari fac obiectul paragrafelor I și 3 ale 
Anexei aci alăturate, lieclamațiunile formulate 
în aceasta privință de acești supuși vor li exami­
nate și valoarea indemnităților va li fixată d- 
Tribunalul arbitrai mixt, prevăzut de Secțiunea 
VI. sau de un arbitru desemnat de zisul Tribu­
nal : indemnizările vor fi în sarcina Germaniei 
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si vor putea ti prelevate, asupra bunurilor su­
pușilor (ressortissants) germani cari sunt pe teri­
toriul sau cari se găsesc sub controlul Statului 
reclamantului. Aceste bunuri vor putea 11 con­
stituite in gaj pentru îndeplinirea obligațiunilor 
inamicilor, în condițiunile fixate, de paragraful4 
al Anexei aci alăturate. Plata acestor indemni- 
zări va putea fi tăcută de Puterea aliată sau aso­
ciată,. iar valoarea trecută în debitul Germaniei.

/) Ori de câte ori supusul (ressortissant) unei 
Puteri aliate, sau asociate, proprietar al unui 
bun, drept sau interes, care a făcut obiectul 
unei măsuri de dispoziție pe. teritoriul german, 
își va exprimă dorința, va 11 satisfăcut în recla- 
mațiunea sa prevăzută la paragraful e), când 
bunul există încă în natură, prin restituirea 
acelui’bun.

In acest caz, Germania va trebui să iâ toate 
măsurile necesare pentru a repune pe proprie­
tarul deposedat în posesiunea bunului său, liber 
de orice sarcini sau servituți, cu cari ar fi fost 
grevat după lichidare și să indemnizeze. pe orice 
terțiu păgubit prin restituire.

Dacă restituirea arătată în prezentul para­
graf nu poate 11 făcută, vor putea interveni în­
țelegeri particulare, negociate prin mijlocirea 
Puterilor interesate sau a Oficiilor de verificare 
și compensare arătate la Anexa alăturată la 
Secțiunea III, cari să asigure supusului (ressorti­
ssant) unei Puteri aliate sau asociate că va fi in- 
demnizat pentru prejudițiul arătat la paragraful
e),  prin acordarea de avantagii sau de echivalente, 
pe cari el consimte să le primească în schimbul 
bunului, drepLurilor sau intereselor de cari a 
fost deposedat (evince).

In vederea restituirilor făcute conform pre­
zentului articol, prețurile sau indemnizările 
fixate prin aplicarea paragrafului e), vor fi. scă­
zute cu valoarea acLualăa bunului restituit, ți- 
nându-se seamă de indemnizările cuvenite pen­
tru lipsa de folosință sau pentru deteriorare.

g) Facultatea prevăzută la paragraful/) este 
rezervată proprietarilor supuși (ressortissants) ai 
Puterilor aliate sau asociate, pe teritoriul căror 
Puteri nu se aplicau, înainte de semnarea Ar­
mistițiului, măsuri legislative cari ordonau 
lichidarea generală a bunurilor, drepturilor sau 
intereselor inamicului.

ti) Afară de cazul când, prin aplicarea para­
grafului /), au fost făcute restituiri în natură, 
produsul net al lichidărilor de bunuri, drepturi 
și interese inamice, oriunde ar fi fost si­
tuate, făcute fie în virtutea legislațiunii excep­
ționale de răsboi, fie prin aplicarea prezentului 
articol, și în general toate averile în numerar 
ale inamicilor vor primi destinația următoare :

1° In ce privește Puterile cari adoptă Secți­

unea III și Anexa alăturată, zisele produseși 
averi vor 11 trecute în creditul Puterii al cărei 
supus (ressortissant) este proprietarul, prin mijlo­
cirea Oficiului de verificare și compensare ins­
tituit prin zisa Secțiune și Anexă ; orice sold 
creditor ce rezultă în favoarea Germaniei va 
primi destinație conform articolului 243.

2° In ce privește Puterile cari nu ar adoptă 
Secțiunea III și Anexa alăturată, produsul bu­
nurilor, drepturilor și intereselor și averilor în 
numerar ale supușilor (ressortissants) Puterilor 
aliate sau asociate, deținute de Germania, va fi 
imediat plătit persoanei în drept sau Guvernului 
ei. Fiecare Putere aliată sau asociată va putea 
să dispună de produsul bunurilor, drepLurilor și 
intereselor și al averilor în numerar ale supușilor 
(ressortissants) germani, pe cari a pus mâna 
(saises) conform legilor și regulamentelor ei, și 
va puleâ să-l întrebuințeze la plata rcclamațiu- 
nilor și creanțelor definite prin prezentul articol 
sau prin paragraful 4 al Anexei aci alăturate. 
Orice bun, drept sau interes sau produs al lichi­
dării acestui bun, sau orice avere în numerar, 
de care nu se va fi dispus conform celor spuse 
mai sus, poate fi reținut de zisa Putere aliată 
sau asociată, și, în acest caz, valoarea sa în nu­
merar va fi tratată conform articolului 243.

In caz de lichidări făcute fie în nouile State 
semnatare ale prezentului Tractat ca Puteri 
aliate și asociate, fie în Statele cari nu iau parte 
la reparațiunile ce sunt plătite de către 
Germania, produsul lichidărilor făcuLe de Gu­
vernul ziselor State va trebui să fie vărsat di­
rect proprietarilor sub rezerva drepturilor Co- 
misiunii de reparațiuni, în virtutea prezentului 
Tractat, și mai ales a articolelor 235 și 260. Dacă 
proprietarul stabilește înaintea Tribunalului 
arbitrai mixt prevăzut la Secțiunea VI a prezen­
tei Părți, sau înaintea unui arbitru desemnat 
de acest Tribunal, că condițiunile vânzării sau 
că măsurile luate de Quvernul Statului respec­
tiv în afară de legislația sa generală, au fost pe 
nedrept păgubitoare prețului, Tribunalul sau 
arbitrul va aveâ facultatea să acorde celui în 
drept o indemnizare echitabilă care va fi plă­
tită de zisul Stat.

i) Germania se obligă să indemnizeze pe su­
pușii (ressortissants) ei pentru lichidarea sau re­
ținerea bunurilor, drepturilor sau intereselor 
lor în Țările aliate sau asociate.

/) Quantumul total al taxelor și impozitelor 
asupra capitalului, dări au fost impuse sau ar 
puleâ fi impuse de Germania, asupra bunurilor, 
drepturilor și intereselor supușilor Puterilor 
aliate sau asociate, dela 11 Noembrie 1918 până 
la expirarea a trei luni după punerea în vigoare 
a prezentului Traclat, sau, dacă e vorba de bu­
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nuri, drepturi și interese c-iri au fost supuse la 
masuri excepționale rle răsboi, până, la resti­
tuirea lor conform dispoziținnilor prezentului 
Tractat, va li restituit persoanelor în drept.

Articolul 298
, Germania se obligă, în ce privește bunurile, 
drepturile și interesele restituite, prin aplicarea 
articolului 297, paragraful a) sau// supușilor 
(ressortissants) Puterilor aliate sau asociate in­
clusiv societățile și asociațiile în cari acești su­
puși erau interesați:

a) Să pună și să mențină, în afară de ex- 
cepțiunile expres prevăzute în prezentul Trac­
tat, bunurile, drepturile și interesele supușilor 
Puterilor aliate sau asociate, în situațiunea de 
drept în cari se găseau, conform legilor în vi­
goare înainte de răsboi, bunurile, drepturile 
și interesele supușilor (ressortissants) germani;

b) Sa nu supună bunurile, drepturile sau in­
teresele supușilor (ressortissants) Statelor aliate 
sau asociate la nici o măsură cari să aducă atin­
gere proprietății, care să nu lie aplicată de o 
potrivă bunurilor, drepturilor sau intereselor 
supușilor (ressortissants) germani și să plătească 
indemnități potrivite în cazul când aceste’mă­
suri ar li luate.

Anexă' 
§ 1

In spiritul articolului 297, paragraful d) este 
confirmată validitatea oricăror masuri atribu- 
tive de proprietate, a oricăror ordonanțe pen­
tru lichidarea de întreprinderi sau de societăți 
sau a oricăror altor ordonanțe, regulamente, 
deciziuni sau instrucțiuni date de orice tribunal 
sau administrațiune a uneia din înaltele Părți 
Contractante sau considerate ca fiind dale prin 
aplicarea legislației de răsboi, referitoare la bu­
nurile, drepturile sau interesele inamicului.

Interesele oricăror persoane vor trebui să fie 
considerate că au făcut, in mod valabil, obiectul 
oricăror regulamente, ordonanțe, deciziuni sau 
instrucțiuni privitoare la bunurile în cari sunt 
cuprinse interesele de n ai sus, fie că aceste in­
terese au fost sau nu avute în vedere în mod 
expres în zisele ordonanțe, regulamente, deci­
ziuni sau instrucțiuni. Nu se va ridica nici o 
contestație cu privire la regularitatea unui 
transferi de bunuri, drepturi sau interese, făcut 
în virtutea regulamentelor, ordonanțelor, deri­
ziunilor sau instrucțiunilor sus arătate. Este 
de asemenea confirmată validitatea oricăror 
măsuri luate în privința unei proprietăți, unei 
întreprinderi, sau societăți, fie că e vorba de 
acte de anchetă, de sechestru, de administra­
țiune forțată, de-, utilizare, de rechiziție, de su­

praveghere sau de lichidare, de vânzarea sau 
rle administrareajbunurilor, drepturilor și inte­
reselor, de acoperirea sau plata datoriilor, de 
plata cheltuelilor, sarcinilor sau a oricăror altor 
măsuri luate pentru executarea de ordonanțe, 
de regulamente, de deciziuni sau de instruc­
țiuni luate, da te sau executate de orice tribunale 
sau administrațiune ale uncia din înaltele Părți 
Contractante, sau considerate că au fost luate, 
date sau executate ca aplicare, a legislației ex­
cepționale de răsboi privitoare fa bunurile, 
drepturile sau interesele inamicului, cu condi- 
țiunc ca dispozițiunile acestui paragraf să îiu 
aducă vătămare drepturilor de proprietate do­
bândite mai înainte (precedemment), de bună 
credință și cu un prel just, conform legei regiunii 
în care simt situate Imnurile, de către supușii 
(ressortissants) Puterilor aliate și asociate.

Slipulaliunile prezentului paragraf nu se 
aplica acelora dintre măsurile enumerate mai 
sus, cari au fost luate de către Germania în te­
ritoriile invadate sau ocupate și nici acelora 
dintre măsurile menționate mai sus cari au fost 
luate de către Germania sau de autoritățile 
germane, după 11 Noemvrie 1918, toate aceste 
măsuri rămânând nule.

Nici o reclamațiune sau acțiune a Germaniei 
sau a supușilor (ressortissants) ei, ori unde 
aceștia și-ar aveâ reședința, nu poate li primită 
în contra unei Puteri aliate și asociate, sau con­
tra unei persoane oarecare, lucrând în numele 
sau sub ordinele vreunei jurisdicțiuni sau ad- 
ministraliuni a zisei Puteri- aliate și asociate, 
relativă la orice act sau omisiune privitoare la 
bunurile, drepturile sau interesele supușilor 
(ressortissants) germani și făcute în timpul răs­
boiului sau în vederea preparațiunii răsboiului. 
De asemenea nu se primește nici o reclamațiune 
sau acțiune în contra vreunei persoane, lu 
privire la vreun act sau omisiune rezultând din 
măsurile excepționale de răsboi, din legile și 
regulamentele vreunei Puteri aliate sau asociate.

In articolul 297 și în prezenta Anexă, expre- 
siunea «măsuri excepționale de răsboi» cu­
prinde măsurile de orice natura, legislative, ad­
ministrative, judiciare sau altele, luate sau cari 
vor 11 luate în urmă, în privința bunurilor ina­
micului și cari au avut sau vor aveâ ca efect, 
fără a atinge proprietatea, sa ridice, proprieta­
rilor dispozițiunea bunurilor loi\ în special 
măsurile de supraveghere, de administrațiune 
forțată, de sechestru, sau măsurile cari au avut 
sau vor avea ca scop de a lua averile ina­
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micului, de a le utiliza sau bloca, și aceasta 
pentru orice motiv, sub orice formă ar li. și în 
orice loc. Actele îndeplinite pentru executa­
rea acestor măsuri sunt-: toate holărîrile, 
instrucțiunile, ordinele sau ordonanțele admi- 
nislrațiunilor sau tribunalelor cari aplică aceste 
măsuri bunurilor inamicului, precum și toate 
actele îndepliniți' de orice persoană însărcinată 
cu administrațiunea sau cu supravegherea Im­
nurilor inamicului, ca : plăți de datorii, incassări 
de creanțe, plăți de c.hellueli, dă sarcini sau 
incassări de onorarii.

-Măsurile dedispoziliune- .simt acelea cari au 
atins sau vor atinge proprietatea bunurilor ina­
mice. transferând o în total sau in parte 
asupra unei alte persoane decât proprietarul 
inamic dar fără consimțimântul său, în special 
măsurile ordonând vânzarea, lichidarea, trans­
miterea de proprietatea bunurilor inamicului, 
anularea titlurilor sau a valorilor mobiliare.

§
Bunurile, drepturile și interesele supușilor 

(ressortissants1 germani în teritoriile, unei Puteri 
aliate sau asociate, precum și produsul net al 
vânzării, lichidării sau al altoi' măsuri de dispo­
ziție, vor putea li grevate de această Putere aliată 
sau asociată : în primul rând cu plata indemni­
zațiilor datorite cu ocazia reclamațiunilor supu­
șilor acestei Putei'i. privitoare la bunurile, drep­
turile și interesele lor. inclusiv societățile sau aso- 
ciățiunile în cari acești supuși erau interesați pe 
teritoriul german, sau cu creanțele ce au asupra 
supușilor (ressor/zssants) germani, precum și cu 
plala reclamațiunilor făcute pentru acte comise 
de Guvcriml german sau de orice autoritate 
germană, după 3'1 Iulie I9l,i și înainte de par­
ticiparea la răsboi a acestei Puteri aliate sau 
asociate. Quantumul total al acestor feluri de 
reclamațiuni va putea li fixat de un arbitru de­
semnat de d. Gustav Ador, dacă acesta con­
simte. sau în caz contrariu, de Tribunalul 
arbitrai mixt prevăzul la Secțiunea VI. Vor 
putea li grevate, în al doilea rând, cu plata in- 
demnizărilor datorite' cu ocazia reclamațiunilor 
supușilor Pulerei aliate sau asociate, privitoare 
la bunurile, drepturile și interesele lor pe teri­
toriul celorlalte Puteri inamice, întrucât aceste 
indemnizări nu an fost achitate într'alt mod.

§ 5
tiu toate dispozițiunile arlicohdui 297, când, 

imediat înaintea începutului râsboiiilui. o socie­
tate autorizată într’mi Stal aliat sau asociat 
ayeâ, în comun cu o societate controlată de ea 
Și autorizată în Germania, dreptul să întrebu­
ințeze în alte,țări mărci de fabrica sau comer­

ciali'. sau când avea folosința împreuna cu 
această societate a unor procedee exclusive (le 
fabricare de mărfuri sau de articole, pentru a li 
vândute în alte țări, prima socielate va avea 
singura dreptul sa întrebuințeze aceste mărci 
do fabrică în alte țări, cu excluderea Societății 
germane; iar procedeele de fabricare comune 
vor li remise primei societăți, cu toate că sar li 
luat măsuri pentru aplicarea legislațiunii (Ir 
răsboi germane in eonlra celei de-a doua socie­
tăți, sau a intereselor salo, proprietăților co­
merciale. sau acțiunilor lor. Tolu.ș, prima socie­
tate, dacă i s a lacul cerere, va predă celei de-a 
doua Societăți modele permițând continuarea 
labricațimiii de mărfuri, cari vor trebui să lie 
întrebuințate exclusiv în teritoriul German.

Ș 6
Până în momentul în care restituirea va pu­

tea li făcută conform articolului 2!>7. Germania 
este responsabilă de conservarea bunurilor, 
drepturilor și intereselor supușilor iressortis- 
santsl Puterilor aliate sau asociale, inclusiv so­
cietățile și asociațiunile în cari acești supuși/res- 
sortissantsl erau interesați și cai i au fost supuse 
de ca miei măsuri excepționale de răsboi.

§ 7
Puterile aliate sau .asociate vor trebui sâ facă 

cunoscut, înle.rmen de un am dela dala pune­
rii în vigoare a prezentului Tractat, bunurile, 
drepturile și interesele asupra cărora înțelege 
să exercite dreptul prevăzut la articolul 297, 
paragraful fi

■ I 8
Restituirile prevăzute de articolul 297 vor li 

făcute după ordinul Guvernului german sau al 
autorităților cari îi vor li fost substituite. Au­
toritățile germane vor dă persoanelor interesate 
deslușiri amănunțite asupra gestiunii adminis­
tratorilor, în urma cererii care poale li fă­
cută din moinentul punerii în vigoare.a pre­
zentului Tractat.

Ș 9
Bunurile, drepturile și interesele supușilor 

germani vor continuă, până la terminarea lichi­
dării prevăzute la articolul 297. paragraful b', sa 
lie supuse măsurilor excepționale de răsboi 
luate sau cari vor li luate în privința lor.

§10
Germania va remite. intrăm termen de șase 

| luni dela dala punerii in vigoare a prezentului 



Tractat, linearei I ‘uteri aliate sau asociate, toate 
contractele, certificatele, actele și alte titluri de 
proprietate, cari se găsesc iu mâinele supușilor 
(ressortissants) ei și cari se referă la bunuri, 
drepturi și interese.situate pe teritoriul zisei Pu­
teri aliate sau asociate, nelusiv acțiunile, obli­
gațiunile sau alte valori mobiliareale oricăror 
societăți autorizate, de. legislația acestei Puteri.

Germania va da in orice, nioino.nl. la cererea 
Puterii aliate sau asociate, interesate. orice lă­
muriri privitoare la bunurile, drepturile sau in­
teresele naționalilor germani aliate pe. terito­
riul zisei Puteri aliate sau asociate, precum și 
asupra transacliunilor cari au putut li făcute, 
(lela I Iulie. 191 j și cari privesc zisele bunuri, 
drepturi sau interese.

§ I I
I Vin termenul «.avere în numerar» treime să 

se înțeleagă toate depozitele sau previziunile, 
constituite înainte sau dupădeclararea răsboiu­
lui. precum și toate averile provenind din de­
pozite, din venituri sau din benei ici i incassale de 
administratori, secheșlrii sau alții, din previ­
ziuni constituite. în banca sau din orice altăsur- 
să cu excluderea oricărei sume de bani aparți­
nând Puterilor aliate sau asociate sau Statelor 
lor particulari', provincii sau municipalități.

f 12
Vor li anulate plasamentele- efectuate, ori­

unde ar li. cu averile în numerar ale supușilor 
(ressortissants) înaltelor Părți Contractante, iii- 
cliisivsocietățile și asociat.iunile, în cari acești 
supuși (ressortissants) erau interesați, de către 
persoanele responsabile de. administrația bunu­
rilor inamicului sau cari controlează această 
administrație. sau din ordinul acestor persoatie 
sati al unei aiiLorităli oarecare; în dispozițiunile 
ce se vor luă asupra acestor averi m.i se va ține 
seamă de aî'esle plasamente.

§ 13
Germania va remite respectiv liecareia din 

Puterile aliate sau asociate, în termen de o lună 
dela dala punerii în vigoarea prezentului Trac­
tai sau după cerere, la orice dală ulterioară, 
toate conturile sau actele de contabilitate', arhi­
vele, documentele și deslușirile de orice natura 
cari pot să se găsească pe ■ teritoriul ei și cari 
privesc bunurile, drepturile și interesele supu­
șilor (ressortissants) acestor Puteri, inclusiv so­
cietățile și asoeiațiunile in cari aceșt supuși 
(ressortissants) erau interesați, care au Lu ni 
obiectul m'îei măsuri excepționale de război sau 
al unei măsuri fie dispoziție, Iii' in Germania, lie 
in teritoriile cari au fost ocupați.' de Germania 
sau de aliații ei.
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(ioni colorii. supraveghetorii, gerant.ii. admi­
nistratorii, socbe.Șlrii. lichidatorii și curatorii 
vor li. sub garanția Guvernului German, perso­
nal răspunzători de predarea imediată in între­
gime cum și fie exactitatea acestor conturi și 
documente.

I tispozițiunilf' articolului 21 >7 și ale prezentei 
Anexe, relative la bunuri, drepturi și interese 
in țări inamice și la produsul lichidării lor, se 
vor aplică la datorii, credite și conturi, Secțiu­
nea III nereglementând decât mijloacele de 
plată.

Pentru reglementarea chestiunilor arătate la 
articolul 297, între Germania și Puterile aliate 
și asociate, coloniile sau protectoratele lor sau 
mml din liominion-iirile brii,'mice sau India, în 
privința cărora nu va li Ibsl făcută declarația că 
si'adoptă Secțiunea 111. și intre naționalii lor 
respectivi. se. vor aplică dispoziții mile Secțiunei 
III privitoare. la moneda in care trebuie să lie 
făcuta plata și la cursul schimbului și al dobân­
zilor. afară numai dacă Guvernul Puterii aliate 
sau asociate interesate nu notifică Germaniei, 
in cele .șase luni dela flata punerii în vigoare a 
prezentului Tractai, câ zisele clauze nii vor fi 
aplicabili'.

§ 15
I tispozițiimile articolului 297 și ale prezentei 

Anexe se aplică la drepturile de proprietate im 
diistrială, literară sau artistica, cari sunt sau 
vor li cuprinse în lichidarea de Imnuri, drepturi, 
interese, societăți sau inireprinderi. făcută prin 
aplicarea legislației excepționale de război, de 
către Puterile aliate sau asociate și prin aplicarea 
stipulațiunilor articolului 297. paragraful bl-

SECȚIUNEA V

Contracte, Prescripții, Hotăriri

Aiwic.oi.ui. 299
a) Contractele încheiate între 

considerate ca liind anulate din 
care două dintre parii au devenit
de conace privește datoriile sau alte obligațiuni 
bănești rezultând din executarea unui act sau 
plăți prevăzute de aceste contracte și sub re­
zerva excepțiimilor și a regulelor cari sunt spe­
ciali' unor anumite contracte sau categorii de 
contracte, prevăzute mai jos sau în Anexa aci 
alăturată ;

b) Vor li exceptate dela anulare, conform

inamici vor li 
momentul în 
inamice; afară

nioino.nl
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prezentului articol, contractele pentru cari, 
tntr’un interes general, Guvernele. Puterilor 
aliate sau asociate, cărora una dintre părțile con­
tractante le este supus (ressortissanf), vor cere, 
tntr’un termen de șase luni dela data punerii 
în vigoare a prezentului Tractat, executarea.

Când executarea contractelor astfel menți­
nute, atrage- pentru una din părți, în urma 
schimbării condițiunilor comerțului, un prcju- 
dițiu considerabil, Tribunalul arbitrai mixt, 
prevăzut de Secțiunea VI, va puică să acorde 
părței lezate o indemnizare echitabilă ;

c) Din cauza dispozițiunilor Conslituțiuniișia 
legislației Stalelor-Unite ale Americei, Braziliei 
și Japoniei, prezentul articol precum șiarlicolul 
300 și Anexa aci alăturată, nu se aplica contrac­
telor încheiate de către supușii (ressortissants) 
acestor State cu supuși (ressortissants) germani 
și tot astfel, articolul 305 nu se aplică Stalelor- 
Unite ale Americei sau supușilor (ressortis­
sants) lor ;

d) Prezentul articol, precum și Anexa aci ală­
turată, nu se aplică contractelor ale căror părți 
au devenit inamice prin faptul că una din ele 
locuia un teritoriu care își schimbă suverani­
tatea, cât timp această parte va li dobândit, 
prin aplicarea prezentului Tractat, naționali­
tatea, unei Puteri aliate sau asociate, nici con­
tractelor încheiate între supușii (ressortissants) 
Puterilor aliate sau asociate, între cari comerțul 
a fost împiedicat prin faptul că una din părți șe 
găsea tntr’un teritoriu al unei Puteri aliate sau 
asociate ocupai de inamic ;

e) Nici o dispoziliune a prezentului articol și 
a Anexei aci alăturate nu poale fi privită ca in­
validând o operațiune care a fost efectuată în 
mod legal, în virtutea unui contract încheiat 
între inamici cu autorizarea uneia din Puterile 
beligerante.

Articolul 300
a) Pe teritoriul înaltelor Părți Contractante, 

în raporturile dintre inamici, orice termene de 
prescripție, de perimare, de limitare a-dreptu­
lui de acțiune (forclusion), vor fi suspendate în 
timpul duratei războiului, fie că au începui să 
curgă înaintea începutului răsboiului, fie în 
urmă ; ele vor reîncepi' să curgă cel mai târziu 
în trei luni dela punerea în vigoare a prezen­
tului Tractat.

Această dispoziție se va aplică termenelor 
pentru prezentarea cupoanelor de dobânzi sau 
de dividende, și termenelor de prezentare, în 
vederea rambursării, a valorilor ieșite la sorți, 
sau rambursabile din orice alt motiv ;

b) Când, din cauza neîndeplinirii unui act 
sau unei formalități în timpul răsboiului, mă­
suri de executare au fost luate pe teritoriul ; 

german, aducând prejudițiu unui siipiisțresSor- 
tissant) al Puterilor aliate și asociate, reclama 
țiunea formulată de supusul miei Puteri aliate 
sau asociate, va fi adusă înaintea Tribunaluluiăr- 
bilral mixt prevăzut de Secțiunea VI, afară nu­
mai dacă afacerea nu este de competința unui 
Tribunal al unei Puteri aliate sau asociate;

c) După cererea supusului interesat al unei 
Puteri aliate sau asociate, Tribunalul arbitrai 
mixt va pronunță restabilirea drepturilor lezate 
prin măsurile do execuție menționate la para­
graful- b), ori de câte ori față, de împrejurările, 
speciale ale afacerii aceasta va li echitabilă și 
posibilă.

In cazul când aceasta restabilire ar fi ne­
dreaptă sau imposibilă, Tribunalul arbitrai mixt 
va putea să acorde părții lezate o indemnizare 
care va li în sarcina Guvernului german ;

d) Când un contract intre inamici, a fost in­
validat, fie. din cauza faptului că una din părți 
nu a executat o clauză, lie din cauza exerci­
țiului unui drept stipulat. în contract, partea 
lezată va puică să se adreseze Tribunalului ar- . 
bilral mixt pentru a'obține reparațiuiie. Tribu­
nalul va avea, în acest caz, puterile prevăzute 
la paragraful c);

e) Dispoziliunile paragrafelor precedente ale 
prezentului articol, se vor aplică supușilor (res­
sortissants) Puterilor aliate sau asociate, cari 
au suferit un prejudițiu din cauza măsurilor pre­
văzute mai sus, luate de Germania în terito­
riul invadat sau ocupat, dacă ei nu au fostin- 
demnizațiîn alt mod.

f) Germania va indemnizâ pe orice terțiu le­
zat prin restituirile sau restabilirile de drept 
pronunțate de Tribunalul arbitrai mixt, conform 
dispozițiunilor paragrafelor .precedente ale pre­
zentului articol.

g) In ce privește efectele de comerț, termenul 
de trei luni, prevăzt t la paragraful a), va în­
cepe din ziua în care vor luă sfârșit în mod 
definitiv măsurile excepționale aplicate în teri­
toriile Puterii interesate, cu privire la efectele 
de comerț.

Articolul 301
In raporturile dintre inamici, nici un efect de 

comerț, emis înaintea răsboiului nu va fi consi­
derat ca invalidat prin simplul fapt că nu a 
fost prezentat pentru acceptare sau pentru 
plată în termenele holărîte, nici pentru faptul că 
nu s’a făcut înștiințare trașilor (tireurs), sau gi- 
ranților de neacceplare sau de neplată, nici din 
cauza lipsei de protest,nici pentru lipsa de înde­
plinire a vreunei formalități oare care în tim­
pul răsboiului.

Dacă perioada în care un elect de comerț ar 
fi trebuit să fie prezentat pentru acceptare sau 
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pentru plată’sau in timpul cărei perioade avizul 
de neacceptare sau de neplata ar fi trebuit să fie 
dat trasului sau giranților, sau în cursul căreia 
efectul ar li trebuit să fie protestat, a ajuns la 
scadență în timpul răsboiului, și dacă pâr­
lea care ar li trebuit să prezinte sau să pro­
testeze efectul, sau să deâ aviz de neacceptare 
sau de neplata, nu a făcut aceasta în timpul 
răsboiului, i se va acordă cel puțin trei luni 
după punerea in vigoare a prezentului Tractat, 
pentru a prezenlâ efectul, a da avizul de neac­
ceptare sau de neplată, sau pentru a face pro­
test:

Articolul 302
. Hotărîrile dale de tribunalele unei Puteri 

aliate sau asociate, în cazul când aceste tribu­
nale sunt compelinte după prezentul Tractat, 
vor fi considerate in Germania ca având autori­
tate de lucru judecat și vor fi executate acolo 
fără să fie nevoie de exequatUr. .

Dacă o holărîre a fost dată în orice materie, 
in timpul răsboiului, de un tribunal german, 
contra unui supus (ressortissanf) al Puterilor 
aliate sau asociate, înlr’o instanță în care acesta 
n’a pulul să se apere, supusul (ressortissanf) 
aliat sau asociat, care va fi suferit din această 
cauză 'un prejudiliu, va puteâ să obțină o repa- 
rațiune, care va fi determinată de Tribunalul 
arbitrai mixt prevăzut de Secțiunea VI.

După cererea supusului Puterii aiiale sau 
asociate, reparațiunea de mai sus va puteâ fi 
efectuată în urma hotărîrii Tribunalului arbi­
trai mixt și când aceasta va fi posibil, repunân- 
du-se părțile în situația în care se găseau îna­
intea hotărîrii dată de tribunalul german.

Reparațiunea de mai sus va puteâ fi de ase­
menea obținută înaintea Tribunalului mixt, de 
supușii Puterilor aliate sau asociate cari au su­
ferit un prejudițiu din cauza măsurilor judiciare 
luate în teritoriile invadate sau ocupate, dacă 
nu au fost despăgubiți în alt mod.

Articolul 303
Prin expresiunea -în timpul răsboiului1- din 

Secțiunile III, IV, V și VII se înțelege, pen­
tru fiecare Putere aliată sau asociată, perioada 
cuprinsă între momentul în care a existat starea 
de răsboi dintre Germania și această Putere și 
punerea în vigoare a prezentului Tractat.

Anexă
I. Dispozițiuni generale

§ 1’
In spiritul articolelor 299, 300 și 301, persoa­

nele părtașe la un contract sunt considerate ca 
inamice, când comerțul dintre ele va fi fost in­

terzis sau va fi devenit ilegal, în virtutea legilor, 
decretelor sau regulamentelor, cărora una din 
acesle pârli erâ supusă, și aceasta cu începere 
fie din ziua când acest comerț a fost interzis, 
lie din ziua când â devenit ilegal din orice îm­
prejurare.

Sunt exceptate dela anularea prevăzută la 
articolul 299, și rămân în vigoare, fără preju­
diliu pentru drepturile prevăzute la articolul 
297, paragraful b) al Secțiunii IV, și sub re­
zerva aplicării legilor, decretelor și regulamen­
telor interne, întocmite în timpul răsboiului de 
Puterile aliate sau asociate, precum și fără pre­
judiliu pentru clauzele contractelor:

а) Contractele având de scop trans'ertul pro­
prietății, bunurilor și efectelor mobiliare, sau 
imobiliare, când proprietatea va fi fost transfe­
rată, sau obiectul predat înainte ca părțile să fi 
devenit inamice;

б) Arendările, închirierile și promisiunile da 
locațiune;

c) Contractele de ipotecă, de gaj și de amanet 
(nantissement);

g) Concesiunile privitoare la mine, Ia mine 
în exploatare, cariere și zăcăminte ;

e) Contractele încheiate între particulari și 
State, provincii, municipalități sau alte persoane 
juridice administrative analoage și concesiunile 
date de zisele State, provincii, municipalități sau 
alte persoane juridice administrative analoage.

§ 3
Dacă dispozițiunile unui contract șunt în 

parte anulate, în conformitate cu articolul 299 și 
dacă se poate face disjoncțiunea, celelalte dispo­
zițiuni ale acestui contract vor rămâne în ființă 
sub rezerva aplicării legilor, decretelor și regu­
lamentelor interne, prevăzute la paragraful 2 
de mai sus. Dacă disjoncțiunea nu se poate face 
contractul se va consideră anulat în întregime.

II. Dispozițiuni speciale unor anume categorii 
de contracte. Operațiunile de bursă de valori și de 

comerț. (Stock Exchange and Commercial 
Exchange Contracts)

§ j .
a) Operațiunile făcute în timpul răsboiului 

de bursele de valori sau de comerț recunoscute, 
stipulând lichidarea pozițiunilor de bursă luate 
înaintea răsboiului de un particular dușman, 
de asemenea și măsurile luate. în vederea apli­
cării acestor operațiuni, sunt confirmate de-către 
înaltele Părți contractante, sub următoarele 
rezerve:

I. Să ti fost prevăzut în mod expres că ope­
rațiunea va fi supusă competinței ziselor burse:
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2. *la aceste operai iuni să li Ibsl obligatorii 
pentru toți :

3. Ca coudițiunile lichidării sa li Ibsl juste și 
raționale.

b) Paragraful precedent nu se aplica masuri­
lor luate iu timpul ocupației in bui'sele din re­
giunile cari au Ibsl ocupate de inamic.

c> Lichidarea opera ții inilor cu termen privi­
toare la bumbac. încheiate la data de 31 Iulie 
1914. in urma liolarîrii Asociat.iunii bumbacu- 
rilor diu Liverpool, este confirmata.

fi a j

In caz de neplata, se va socoti ca valabila vân­
zarea unui gaj constituit drept garanție a unei 
datorii roiitraelate de un inamic., chiar alunei 
când proprietarul nu a putui li avizai dacă cre­
ditorul a lucrai eu bună credință și a luat prc- 
cauțiunile cuvenite : iu acest caz, proprietarul 
nu va putea formulă nici o reciamațiune pentru 
vânzarea gajului.

Această dispozițiilor nu se aplică la vânzările 
obiectelor in gaj făcute de inamic in timpul ocu­
pației in regiunile invadate sau ocupate de 
inamic.

Efecte de comerț

| 6
Iii ceeace privește Puterile cari au aderai la 

Secțiunea III și la Anexa alăturată, obligațiu­
nile pecuniare existând iulie inamici și cari ar 
rezultă din emisiunea de efecte de comerț, vor 
li regulate potrivit zisei Anexe, prin mijlocirea 
Oficiilor de verificare și de compensare cari suni 
subrogate in drepturile purtătorului in ce pri­
vește diferitele căi de recurs de cari dispune 
acesta din urma.

Dacă o persoana s a obligat, lie înainte, lîe in 
timpul răsboiului, la plata unui efect de comerț 
ca urmarea urnii angajament luat față de ea de 
către o altă persoană devenita inamică, aceasta 
din urmă este ținuta, independent de începerea 
ostilităților, să lie garanta celei dintâi pentru 
consecințele obligațiunii sale.

III. Contracte de asigurare

Contractele de asigurare încheiate intre o 
persoană și o alia devenită in urmă inamică, vor 
li regulate potrivit articolelor următoare :

Asigurări In contra incendiului

Contractele de asigurare in contra incendiu­
lui, referitoare la proprietăți. încheiate intre o 
persoana având interese in această proprietate 
și o persoana devenită in urma inamic, nu vor 
li considerate anulate prin deschiderea ostilită­
ților sau prin faptul ea persoana a devenit ina­
mică sau pentru ca mia din parii na îndeplinit 
o clauză a cont radului, in timpul răsboiului, sau 
in o perioadă de trei luni dopa răsboi: dar vor 
li anulate cu începere dela cea dintâi scadența 
de primă anuală, scadența care va veni după 
trei luni dela punerea în vigoare a Tractatului 
de față.

Un regulament va. li întocmit pentru primele 
neachilalc ajunse la scadenta in limpid răsboiu­
lui, sau pentru’reclamaliiinile relative la pier­
deri sulurile în timpul răshoiidui.

Dacă, in urma urnii act. administrativ sau le­
gislativ, o asigurare in contra incendiului făcută 
inamica răsboiului a Ibsl transferată in timpul 
răsboiului dela primul asigurător la iui altul, 
transfertul va li recunoscut, iar responsabilita­
tea primului asigurător va li considerată ca înce­
tată din ziua transfertului. Cu toate acestea, 
primul asigurător va avea dreptul, la a sa ce­
rere, să lie pe deplii) informat de condițiunile 
transfertului, și dacă se va vedea că acești' coii- 
diliuni nu erau echitabile, ele voi' li modificate 
pe cât va li nevoie spre a le face echitabile.

I’e lângă aceasta, asiguratul va avea dreptul 
ca, in înțelegere cu primul asigurător, să tran­
sfere conirarti.il acestuia din urmă cu începere 
din ziua cererii.

Asigurări pe vieață"

Contractele de asigurări pe vieață încheiate 
intre nn asigurător și o persoană devenită în 
urmă inamică nu se vor consideră anulate prin 
declarația de răsboi sau prin faptul că per­
soana a devenit inamică.

< Irice sumă devenită exigibila în timpul râs- 
boiului pe baza unui contract, care, in virtutea 
paragrafului precedent, nu se considera anulat, 
va putea li incasată după răsboi. La această 
sumă se vor adaogă dobânzile de .) la sula pe ați 
dela dala exigibilității ei până in ziua plății.

Daca contractul a devenit caduc in limpid 
răsboiului in urma nvachilării primelor, sau 
daca a devenit Iară efect in urma neîndeplinirii 
clauzelor contractului, asiguratul sau repfezeii- 

conirarti.il
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lanțn s;u. sau persoanele in drept. vor avea 
ilrepliil in orice moment, timp de douăsprezece 
luni,îhce.pând din ziua punerii in vigoare a Trac­
tatului di' fala, sa ceara asigurătorului valoarea 
poliței din ziua caducității sau anularii ei.

In cazul când contrariul a devenit caduc in 
timpul i.asboiu lui. ca urmare a neachilării pri­
melor din cauza aplicării măsurilor de răsboi. 
asiguratul sau reprezentanții săi, sau persoa­
nele în drept, au dreptul in cele trei luni ce 
urmează după punerea in vigoare a Tractatu­
lui de lata, de a pune din nou in vigoare con­
tractul. achitând primele ajunse eventual la 
scadența, lacuri se vor adaogă dobânzile, de 5 la 
sulă pe an.

iu cele trei luni ce vor urmă dopa punerea in 
vigoare a Tractatului de față, liecarc Putere 
aliata sau asociata va aveâ lăcuită tea de a rezilia 
toate contractele de asigurare in curs, intre o 
Societate de Asigurare, germană și supușii (re- 
ssorlissanis) ei. in coîidiliuni cari să pună pe 
acești supuși (ressortissants) la adăpost de orice 
prejiidițiu.

In acest scop Societatea de Asigurare ger­
mana va transferă guvernului Puterii aliate sau 
asociate interesate proporția din activul său ce 
revine polițelor astfel amilaleși va li deslegată de 
orice obligațiune privitoare la aceste polițe. Ac\ 
tivul ce rău ane de transferat va fi lixal de că­
tre un grefier desemnat de Tribunalul arbitrai 
mixt.

% 13
baca contracte de asigurare pe vieațâ au fost 

încheiate de o sucursală a unei Societăți de Asi­
gurare stabilită într’o țară devenită în urmă 
inamică, contractul va trebui ca, în lipsa vreunei 
slipulațiuni contrarii, sil lie supus legii locale, 
iar asigurătorul va avea dreptul de a cere asi­
guratului sau reprezentanților săi rambursarea 
sumelor plătite in urma unor cereri făcute sau 
impuse, ca aplicare a măsurilor luate in tim­
pul răsboiului, și contrare eondițlunilor contrac­
tului insuș și a legilor sau Ilactatelor existente 
la epoca încarc a fost încheiat.

In toate cazurile când, în virtutea legii apli­
cabile contractului, asigurătorul rămâne legat 
prin conlraet, cu toată neplata primelor, el va 
avea dreptul ca. alimei când din’caiiza răsboiului 
n a pulul face notificare asiguratului despre ca­
ducitatea contractului.săîncasseze dela asigurat 
primele neplătile, sporite cu dobânzi de 5 la sută

pe an: acest drept il are asigurătorul pâini in 
momentul când a înștiințat pe asigurat de ca­
ducitatea contractului.

Pentru aplicarea paragrafelor li până la 14 
vor li considerate că contracte de asigurări pe 
vieațâ cont raclele de asigurări cari se bazează 
pe probabilitățile vieții omenești, combinate cu 
anuitățile liaux d’inieret), in ce privește calcu­
lul angajamentelor reciproce ale ambelor pârli.

Asigurări maritime

| H '>
Contractele, de asigurare maritima, precum 

și polițele cu termen și polițele de călătorie, în­
cheiate între un asigurător și o persoana devr- 
nilăjîn urmă inamică, se vor consideră anulate iu 
momentul în care acea persoană a devenit ina­
mică, ala râde cazul încarc anterior acestui mo­
ment riscul prevăzut in contract începuse sa 
curgă. - •

In cazul când riscul nu a.început sa curgă, 
sumele plătite drept primă sau altfel vor puteâ 
li reincassale dela asigurător.

In cazul când riscul a începui a curge, con­
tractul se va consideră ca valabil, chiar dacă una 
diii părți ar li devenit inamică, iar plățile sume­
lor datorite conform contractului, lieca prime, 
tic in urma sinistrelor, vor li exigibile după pu­
nerea în vigoare a Tractatului de față.

Iii cazul când se va încheia o cOnvențiune 
pentru plata de dobânzi la sume datorite îna­
inte de răsboi. unuia sau de către unii supuși ai 
Statelor beligerante, și acoperite după răsboi. 
aceste dobânzi. în caz de pierderi susceptibili' 
de a li acoperite pe baza unui contract de asi­
gurare maritima, vor trebui să curgă dela ex­
pirarea unei perioade de un an dela ziua acestor 
pierderi. >

§ 17
Nici un contract de asigurare maritima în­

cheiat cu un asigurat devenit in urma inamic, 
im va avea elect când este vorba de sinistre 
cauzate prin acte de răsboi săvârșite de Pute-' 
rea al cărei supus este asigurătorul, sau de alia- 
ții sau asociații acestei Puteri.

Ș 18
I tacă este dovedit ca o persoana care, înain­

tea răsboiului. încheiase un contract de'asigu­
rare maritimă cu un asigurător devenit in 
urma inamic, a încheiat după deschiderea osti­
lităților. cu im asigurător ce nu e inamic, un



nou contract pentru acoperirea aceluiaș risc, noul 
contract se va consideri substituit celui dintâi, 
cu începere din ziua în care va fi fost încheiat, 
iar primele scăzute se vor regulă pe baza princi­
piului că primul asigurător nu va rămâne le­
gat prin contract decât până în momentul în 
care noul contract va fi fost încheiat.

Alte asigurări 
§19

Contractele de asigurări încheiate înaintea 
răsboiului între un asigurător și o persoană de­
venită în urmă inamică, altele decât contrac­
tele de cari este vorba în paragrafele 9 până la 
18, vor fi tratate, în toate privințele, în acelaș 
m’od în care ar fi tratate, potrivit ziselor arti­
cole, contractele de asigurări în contra incen­
diului între aceleași părți.

Reasigurări 
§20

Toate contractele de reasigurare încheiate cu 
o persoană devenită inamică se vor consideră 
abrogate, prin faptul că acea persoană a deve­
nit inamică, însă fără prejudițiul dreptului de a 
redobândi după răsboi plata sumelor datorite 
pentru risc pe vieață, sau risc maritim, în cazul 
când aceste riscuri începuseră să se producă 
înaintea răsboiului.

Toluș, dacă partea reasigurată a fost pusă, 
din cauza invaziunii, în imposibilitatea de a 
găsi un alt asigurător, contractul subsistă până 
la expirarea unei perioade de trei luni, după 
punerea în vigoare a Tractatului de față.

Dacă un contract de reasigurare este anulat 
în virtutea acestui articol, se va întocmi între 
părți un cont care ar cuprinde tot deodată pri­
mele achitate și exigibile și responsabilitățile 
pentru pierderile suferite, în ceeace privește 
riscurile pe vieață sau maritime cari ar fi în­
ceput să se producă înaintea răsboiului. In cazul 
altor riscuri decât cele menționate la para­
grafele 11 până la 18, regularea socotelilor se 
va face pe ziua în care părțile au devenit ina­
mice, fără a se ține seamă de reclamațiunile 
pentru pierderile suferite cu începere dela 
acea dată.

§21
Dispozițiunile paragrafului precedent se în­

tind de asemenea și la reasigurările existente în 
ziua în care părțile au devenit inamice, pentru 
riscurile particulare acceptate de asigurător în- 
tr’un contract de asigurare, altele decât cele pe 
vieață și maritime.

■Reasigurarea unui contract de asigurare pe 
vieață, făcută printr’un contract .special și care 
nu ar fi cuprinsă într'un contract general de 
reasigurare, va rămâne in vigoare.

Dispozițiunile paragrafului 12 se aplică con­
tractelor de reasigurare ale polițelor de asigu­
rare pe vieață în cari sunt reasigurători socie­
tățile de asigurare inamice.

§ 23
In cazul unei reasigurări făcute înaintea răs­

boiului, a unui contract de asigurare maritimă, 
cesiunea riscului cedat reasigură torului va ră­
mâne valabilă dacă acest risc a început să 
curgă înaintea deschiderii ostilităților, iar con­
tractul va rămâne valabil cu toată deschiderea 
ostilităților. Sumele datorite în virtutea con­
tractului de reasigurare, privitoare fie la prime, 
fie la pierderi suferite, vor puteă fi incasate 
după răsboi.

Dispozițiunile paragrafelor 17 și 18 și ultimul 
alineat din paragraful 16 se vor aplică contrac­
telor de reasigurări pentru riscuri maritime.

SECȚIUNEA VI
Tribunalul arbitrai mixt

Articolul 304
a) Se va constitui un tribunal' arbitrai mixt 

între fiecare din Puterile aliate sau asociate, de 
o parte, și Germania, de altă parte, într’un res- 
timp de trei luni, cu începere dela punerea în 
vigoare a prezentului Tractat. Fiecare din 
aceste tribunale va 11 compus din trei membrii. 
Fiecare din Guvernele interesate va desemna 
pe unul din acești membrii. Președintele va ii 
ales în urma unei 'înțelegeri între cele două 
Guverne interesate,

In cazul când acest acord nu ar putea inter­
veni, Președintele tribunalului și două alte 
persoane, în condițiune una și alta să-l înlo- 
cuească, în caz de nevoie, vor fi alese de Con­
siliul Socielăței Națiunilor, și până in mo­
mentul când va fi constituit, de d. Gustave 
Ador, dacă consimte. Aceste persoane vor apar­
ține Puterilor cari au rămas neutre în cursul 
răsboiului.

Când un Guvern nu se va îngriji, într'un 
termen de o lună, de desemnarea prevăzută 
aci mai sus a unui membru al tribunalului, în 
acest caz acest membru va fi ales de că­
tre Guvernul advers dintre cele două persoane 
menționate mai sus, altele decât Președintele.
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Tribunalul hotărăște cu majoritatea do vo­
turi a membrilor ce-l compun.

b) Tribunalele arbitrale mjxte create prin 
aplicarea paragrafului a vor judecă diferen­
dele ce suni in compelinia lor. in inlelesid Sec­
țiunilor iii, iv, v și vii.

Afară de aceasta, foaie diferendele, oricari ar 
li ele, relative la contractele încheiate, înainte 
de punerea în vigoare a Tractatului de față, 
între supușii Puterilor aliate și asoc’ate și su­
pușii (ressortissants) germani, vor fi regulate de 
Tribunalul arbitrai mixt, cu excepțiunea di­
ferendelor cari, prin aplicaliunea legilor Pu­
terilor aliate, asociate sau neutre, suni de coin- 
petința tribunalelor naționale ale acestor din 
urmă Puteri. In acest caz, aceste diferende șe 
vor regulă de către aceste tribunale naționale 
cu excluderea Tribunalului arbitrai mixt. Su­
pusul (ressortissan't) interesai al unei Puteri 
aliate sau asociate va putea lotus aduce afa­
cerea înaintea Tribunalului arbitrai mixt, afară 
numai dacă legea sa națională nu se opune la 
aceasta.

c/Dacă afacerile, vor li numeroase, va trebui 
să lie desemnați și alli membri, pentru ca fie­
care Tribunal arbitrai mixt să poată sa se îm­
partă în mai multe secțiuni. Fiecare din aceste 
secțiuni va trebui compusă după cum este ară tal 
mai sus.

d) Fiecare Tribunal arbitrai mixt își va sta­
bili el însuș procedura sa întrucât aceasta nu va 
li restabilită prin dispozițiunile Anexei dela ar­
ticolul de față. El va aveâ căderea de a lixâ su­
mele pe cari partea care a pierdut va trebui să 
le plătească drept chellueli și spese de procedură.

e) Fiecare Guvern va plăti onorariile mem­
brului Tribunalului arbitrai mixt pe care ii nu­
mește și ale oricărui agent pe care îl va desemnă 
pentru a-1 reprezenta înaintea Tribunalului. 
Onorariile Președintelui se vor lixâ prin acord 
special intre Guvernele interesate și aceste ono­
rarii, precum și cheltuelile comune ale (ieșărui 
Tribunal se vor plăti pe jumătate de către cele 
două Guverne:

f) Înaltele Părți Contractante se obligă ca 
Tribunalele și autoritățile lor să dea Tribuna­
lelor arbitrale mixte, orice'ajutor ce stă în pu­
terea lor. în special în ceeace privește transmi­
terea notificărilor și strângerea dovezilor;

g) înaltele Părți Contractante consimt sa con­
sidere hotărîrile Tribunalului arbitrai mixt ca de­
finitive și să le facă obliga torii pentru supușii lor.

Anexa

In caz de deces sau de dernisiune a unui 
membru al Tribunalului, sau dacă un membru 
al Tribunalului se găsește, pentru un motiv 
oarecare, în imposibilitate de a împlini funcțiu­
nile sale, aceeaș procedură, care a fost urmată 
la numirea sa, va fi observată și la înlocuire.

12
Tribunalul va adoptă pentru procedura sa 

reguli conforme cu dreptatea și cu echitatea. El 
va decide ordinea și termenele în cari fiecare 
parte va trebui să prezinte concluziunile sale și 
va regulă formalitățile cerute pentru administra­
rea dovezilor.

■ I 3
Avocații și consilierii celor două părți vor li 

autorizați să prezinte în mod oral și în scris Tri­
bunalului concluziunile pentru susținerea sau 
apărarea ei.

§4
Tribunalul va conservă arhivele proceselor și 

cauzelor ce-i vor ii supuse și ale actelor de pro­
cedură respective, cu mențiunea datelor.

Fiecare dintre Puterile interesate va pu tea 
numi un secretar. Acești secretari vor constitui 
Secretariatul mixt al Tribunalului și vor li sub 
ordinele sale. Tribunalul poate numi și între­
buința unul sau mai mulți funcționari ce vor fi 
necesari pentru a-1 asistă în îndeplinirea sar­
cinii sale.

| 6
'Tribunalul va decide asupra tuturor chestiu­

nilor și materiilor ce-i vor ti supuse, după dove­
zile, mărturiile și iii formațiunile ce vor putea ii 
produse de către părțile interesate.

I T
Germanii se oblțgă să dea Tribunalului toate 

înlesnirile și informațiunile necesare pentru tă­
cerea anchetelor.

§ S
Limba, în care se va urmă procedura, va li 

în lipsa unei convențiiini contrare, engleza, iran 
ceza, italiana sau japoneza, după cum se va ho­
tărî de către Puterea aliată sau asociată inte­
resată.

y»
Locul și data ședințelor fiecărui Tribunal se 

vor dețerminâ de către Președintele I ribuna- 
lului.
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Articolul 305
Daca un tribunal competent a dat sau da o 

hotărîre întru afacere prevăzută du secțiunile 
11T. lA.Vși \ II și dacă aceasta holarirc nu este 
conformă dispozițiunilor ziselor Secțiuni, pâr­
lea care va li suferii, din această pricina, o pa­
guba va avea dreptul la o reparațituie cari' va 
li determinată de Tribunalul arbitrai mixt. 
După cererea supusului (ressortissants) unei Pu­
icii alia te sau asociate, repara țiu nea sus amin lila 
va putea li efectuata. când va li posibil, calic 
Tribunalul arbitrai mixt, repunând părțile in 
situațiunea în care se găseau înainte ca holari- 
rea sa li Ibsl dată de tribunalul german.

SECȚIUNEA VII
Proprietatea industrială

Artic.oi.ui. 306
Sub rezerva sl ipiilațiimilor Tractatului de fața, 

drepturile de proprietate industriala, literară 
sau artistică, astfel cum această proprietate esle 
definită de Cbnvenliunile internaționale, din 
Paris și din Berna, arătate Ia articolul 286, vor 
li restabilite sau restaurate, eu începere dela 
punerea în vigoare a Tractatului de față, pe teri­
toriile Înaltelor Părți Contractante. în favoarea 
persoanelor cari beneficiau de ele, în nionienlul 
când starea de răsboi' a început să existe, în 
favoarea celor în drepl de a-i reprezenta. 
Deasemenea, vor li restabilite sau restaurate 
în folosul persoanelor, cari ar avea căderea de a 
beneficia de ele. drepturile cari, dacă răsboiul 
n ar li intervenit. Ic-ar li putut li consfințite in 
timpul acelei perioade pe baza miei cereri ce ar 
li fost făcuta in scopul protejărei proprietăței 
industriale sau a publicărei miei opere literare 
sau artistice; această restabilire sau restaurare 
de drepturi va avea loc cu începere dela pune­
rea în vigoare a prezentului Tractai.

(ăi toate acestea,actele făcute in virtutea mă­
surilor speciale ce ar li Ibsl luate în cursul răs- 
boiului de către o autoritate legislativa, execu­
tiva sau administrativă a unei Puteri aliate sau 
asociate cu privire la drepturile .supușilor (res­
sortissants) germani. în materie de proprietate 
industrială, literară sau artistica, vor rămâne va- 
labileși vorcontinuâ să aibă efectele lor depline.

Nu va dâ loc la nici o revendicare sau acțiune 
din partea Germaniei sau a supușilor (ressor­
tissants} germani contra utilizării ce ar li Ibst fă­
cută in cursul duratei răsboiului, de către Gu­
vernul miei Puteri aliate sau asociate sau de 
către orice, persoana, în contul acestui Guvern 
sau < u eonsimțimântiil sau, a drepturilor de 
proprietate industriala, literară, sau artistică, 
nici contra vânzării, punerii in vânzare sau 

întrebuințării de produse, aparate, articole sau 
oarecari obiecte, earora aceste drepturi le erau 
aplicate.

Daca legislația uncia din Ptilcrile aliate sau 
asociate. în vigoare in.moineiilul semnării l’rac- 
lalului de fața, nu a dispus alllel. sumele dato­
rite sau plățile, prin aplicarea oricărui act și ori­
cărei operațiuni efectuate în executarea măsu­
rilor speciale-aralalc la alineatul I al articolului 
de l'ață. vor primi aceeaș întrebuințare ca și 
celelalte creanțe ale supușilor (ressortissants) 
germani in conformitate cu dispozițimiilc pre­
zentului Tractat, iar sumele strânseră urinare 
măsurilor speciale luate de Guvernul german 
în ce privești1 drepturile de. proprietate indus­
trială, literară sau artistica a supușilor (ressor­
tissants) Puterilor aliate sau asociate. vor li 
considerate și I raiale întocmai ca toate celelalte 
datorii ale supușilor (ressortissants) germani.

Fiecare din Puterile aliate. sau asociate ișire­
zerva facultatea de a aduce dreplin ilor de pro­
prietate industriala, lilerară sau artistică (ex­
ceptând mărcile de fabrică sau de comerț) do­
bândite înainte de răsboi, sau în cursul duratei 
lui. sau cari ar li dobândite ulterior de către 
supuși (ressortissants) germani, conform cu le­
gislația ei, lie e.xploalându-le, lie acordând li­
cențe pentru exploatarea lor, lie conservând 
controlul acestei exploatări, lie în all mod. Ionic 
acele limitări, condilimii sau reslricțiuni cari ar 
putea să lie considerate ca necesare pentru tre­
buințele apărării naționale, sau pentru interesul, 
public, sau pentru a asigură un tratament echi­
tabil din partea Germaniei a drepturilor de 
proprietate industrială, literară sau artistica, 
posedate pe teritoriul german de către supușii 
(ressortissants) săi. sau pentru a garantă în­
treaga îndeplinirea tuturor obligațiunilor con­
tractate de Germania în virtutea Tractatului 
de față. Pentru drepturile de proprietate in­
dustrială, literarii sau artistică, cari ar li dobân­
dite după punerea în vigoarea Tractatului de 
fală, facultatea de mai sus, rezervată Puterilor 
aliate și asociate, nu va putea li exercitată decât 
în cazul când limitai, im iile, cojid ițim iile sau res- 
Iricțiunile ar puică li considerate ea necesare 
pentru trebuințele apărării naționale sau ale in­
teresului public.

In cazul când sar aplică de către Puterile 
aliate și asociate dispozițimiilc ce preced, se vor 
acordă mdemnizări sau redevențe raționale, 
cari vor li afectate întocmai ca și toate celelalte 
sume datorite supușilor (ressortissants) gemului, 
potrivit dispozițiunilor Tractatului de lată.

Fiecare din Puterile aliate sau asociate iși 
rezerva facultatea dea consideră ca nulă și de 
nul efect orice eessnme loiala sau parțială, și 
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•orice concesiune de drepturi de proprietate in­
dustrială, literara sau artistică, cari ar fi fost 
efectuate dela I August '19'14 încoace sau cari 
vor fi efectuate pe viilor și cari ar avea ca re­
zultai dea pune piedica la aplicarea dispoziliu- 
nilor acestui articol.

Dispozițitmile ariicolului de lal;i nu suni apli­
cabile drepturilor de proprietate indușirială. li­
terară sau artistica cuprinse in societățile sau 
întreprinderile a căror lichidare a fost efectuată 
de către Puterile aliate sau asociate, in confor­
mitate eu legislația excepționala de răsboi. sau 
care va fi efectuata in virtutea articolului 297. 
paragraful b).

An Ticul.i i. 307
l li. Ieri ne n minim de un an, cu începere dela 

punerea in vigoare a Tractatului de falii, larii 
de nici un fel de suprataxă sau penalitate, se va 
acordă supușilor (ressortissants) liecăreia din 
înaltele Părți I ioniraclanle. pentru a îndeplini 
oriccacl.ii îndeplini orice formalitate, a plăti 
orice laxa și in genere pentru a satisface orice 
obligațiune prescrisa de legile și regulamentele 
liecarui Stal, pentru a conservă sau obține drep­
turile de proprietate industriala deja dobândite 
la I August 1914 sau cari, daca răsboiul n in­
ii avut loc, arii pulul li dobândite «lela aceasta 
dala încoace, in urma unei cereri lăiule, înainte 
de răsboi sau in cursul duratei lui, cât și pentru 
ii face opoziliime Iii aceste drepturi. Toluș acest 
articol nu va puteâ conferi mei un drept pentru 
a obține in Slalele-l uite ale A mericei redeschi­
derea miei proceduri de micșorare a drepturi- 
lor, (interference) când aceasta procedură a avut 
loc in ultima instanță (faudience finale).

Drepturile de proprietate industriala cari in­
ii Ibst lovite de decădere din lipsa de îndeplinire 

ia unui act, a miei executări de formalitate sau 
de pitită unei Laxe, vor li puse din nou in vigoare, 
sub rezerva că, în ceeace privește brevetele și de- 
setiurile. fiecare Putere aliata sau asociata va 
puteâ luă măsurile pe cari ea le va socoti in mod 
echitabil necesare pentru salvarea drepturilor 
Ieri iilor, cari ar li exploatat sau întrebuințai 
brevele și desemiri in timpul când acestea erau 
lovite de decădere. Pe lângă aceasta, brevetele 
de iiivențimie sau desenările aparținând unor 
supuși lessortissants) germani și cari vor li puse 
diti nou în vigoare, vor rămâne supuse, in ceeace 
privește acordarea licențelor, prescripl itmilor 
cari le.-âr li fost aplicabili- in cursul răsboiului. 
precum și Intulor < I ispoziț i u i iilor Tractatului 
de fața.

Perioada cuprinsa intre I August 191 i și 
dala punerii in vigoarea Traclaluhii de lața mi 
va li socotită în termenul prevăzut pentru pu­

nerea în exploatare a unui brevet sau pentru 
întrebuințarea mărcilor de fabrică sau de co­
merț sau desemiri, și este convenit că nici mi 
brevet, mărcii de. fabrica sau comerț sau desen 
care eră încă in vigoare la I August'19'14, nu vor 
puică li lovite de decădere sau de anulare din 
simplul fapt al neexploatării sau neîntrebuințării 
lor. înainte de expirarea unui termen de doi ani 
cu începere dela punerea în vigoare a Tracta­
tului de față.

Articolul 303
Termenele de prioritate, prevăzute de artico­

lul 4 al (Ionvențimiii internaționale din Paris 
din 20 Martie 1883, revizuita la Washington in 
l'.ITI. sau prin’orice altă (’.onvențimie sau lege 
in vigoare, pentru depunerea sau înregistrarea 
cererilor de brevete de iiivențimie sau modele 
di' utilitate, de mărci de fabrica sau de comerț., 
de desemiri și modele, cari nu erau încă expi­
rate la I August 1914 precum .și cele cari ar li 
luat naștere in cursul răsboiului sau ar fi putut 
luă naștere dacă răsboiul u'ar li avut loc, vor li 
prelungite de către fiecare din I naltele Părți Con­
tractante în favoarea Itilulorsupușilor(ressortis- 
sdnts) celorlalte înalte Pârli Contractante până 
la expirarea unui termen de șase luni cu ince­
pere dela punerea jn vigoare a prezentului 
Tractat.

Toluș aceasta prelungire de termen nu va 
aduce.atingeri' drepturilor oricărei dintre înal­
tele Părți Contractante și nici vreunei persoane 
care ar li, in posesiune de huna credință, în mo­
mentul punerii in vigoare a Tractatului de lata, 
a unor drepturi de proprietate industrialii in 
opoziție cu drepturile cerute cari revendică ter­
menul de prioritate, și vor conservă folo­
sința drepturilor lor. (ie personal, lie prin ori­
ce agenți sau titulari de licența cărora le-ar li con- 
cedat aceste drepturi inaiirte de punerea in vi­
goare a Tractatului de față, l’ăra a puteâ li tulbu­
rați nici urmăriți in nici un Ici ca contralăcâtori.

Articolul 309
Aici o acțiune nu va puteâ li intentata și nici 

o revendicare nu va puteâ fi exercitată. |>e de o 
parte, de către supușii [ressortissants) germani, 
sande persoane locuind sau exercitând industria 
lor in Germania, .și de alta parte de către supuși 
(ressortissants) ui Puterilor aliate sau asociate 
sau de persoane locuind sau exercitând industria 
lor pe teritoriul acestor Puteri, nici de către ter­
ții cărora aceste.persoane le-ar ti cedat drepturile 
lor in cursul răsboiului. din cauza unor fapte ce 
s ar li produs pe teritoriul celeilalte Părți, intre 

dala declarării răsboiului și dala punerii in vi­
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goare a Tractatului de față și cari fapte ar li pu­
tut fi considerate că le aduce o atingere dreptu­
rilor de proprietate industrială sau de proprie­
tate literară sau artistică ce au existat într'un 
moment oare care în cursul răsboiului și cari 
vor fi restabilite conform precedentelor articole 
307 și 308.

Nici o acțiune nu va puteă li deasemenea pri­
mită din partea acelorași persoane, pentru infrac­
țiune la drepturile de proprietate industrială 
sau artistică, la nici un moment, cu ocazia vân­
zării sau a punerii în vânzare, în curs de un an 
dela dala semnării prezentului Tractat pe terito­
riile Puterilor aliate sau asociate, pe de o parte, 
sau ale Germaniei, pe de altă parte, a unor.pro­
duse sau articole fabricate, sau a unor opere li­
terare sau artistice publicate în perioada cu­
prinsă între data declarării răsboiului și aceea a 
semnării Tractatului de față, nici cu ocazia do­
bândirii lor și a întrebuințării sau folosinței lor, 
înțelegându-se totuș că această dispozițiune nu 
se va aplică când posesorii drepturilor aveau do­
miciliul lor sau stabilimente industriale sau co­
merciale situate în regiunile ocupate de Germa­
nia în cursul răsboiului.

Acest articol nu va fi aplicabil raporturilor 
dintre Statele-Unite ale Americei, pe de. o parte, 
și Germania, de altă parte.

'■ 1 Articolul 310
Contractele de licențe de exploatare de drep­

turi de proprietate industrială sau de reprodu­
cere de opere literare sau artistice, încheiate 
înainte de declararea răsboiului între supuși 
(ressortissants') ai Puterilor aliate sau asociate 
sau persoane locuind pe teritoriul lor sau exer­
citând acolo industria lor. pe de o parte, și supuși 
(ressortissants) germani de altă parte, vor li 
considerate ca reziliate, cu începere dela decla­
rarea răsboiului, între Germania și Puterea 
aliată sau asociată. Insă, în toate cazurile benefi­
ciarul primitiv al unui contract de acesL fel va 
aveâ dreptul, într’un termen de șase luni dela 
punerea în vigoare a Tractatului de față, să 
ceară dela titularul drepturilor concesiunea unei 
noui licențe, ale cărei condițiuni, în lipsa unei 
înțelegeri între părți, se vor fixă de către tribu­
nalul competent din țara sub a cărei legisla- 
țiune drepturile fuseseră dobândite, afară de 
cazul unor licențe obținute în virtutea drepturi­
lor dobândite sub legislația germană ; în acest 
caz, condițiunile ar urmă să se fixeze de Tribu­
nalul arbitrai mixt prevăzut de Secțiunea VI 
a Părții de față. Tribunalul va puteă, dacă va fi 
cazul, să fixeze cu acea ocaziune quanturnuj re- 
devențelor ce i s’arjpăreă justificate, în vederea 
ntilizărei acelor drepturi în cursul răsboiului.

Licențele relative la drepturi de proprietate 
industrială, literară sau artistică cari vor fi fost 
concedate conform cu legislația specială de răs­
boi a unei Puteri aliată sau asociată, nu vor 
puteă să se găsească, atinse prin continuarea 
unei licențe care există înainte de răsboi, dârele 
vor rămâne valabile și vor continuă să aibă de­
plinele lor efecte ; în căzui când una din aceste 
licențe ar li fost acordată beneficiarului primitiv 
al unui contract de licență încheiat înainte de 
răsboi, ea va fi considerata ca înlocuind-o. 1

Gând în timpul răsboiului vor fi fost plătite 
sume, în virtutea unui contract sau unei li­
cențe oarecare intervenite înainte de răsboi 
pentru exploatarea unor drepturi de proprie­
tate industrială sau pentru reproducerea sau 
reprezentarea unor opere literare, dramatice 
sau artistice, aceste sume vor primi aceeaș în­
trebuințare ca și celelalte datorii sau creanțe 
ale supușilor (ressortissants) germani, potrivit 
Tractatului de față.

Acest articol nu va fi aplicabil raporturilor 
dintre Statele-Unite ale Americei, pe de o 
parte, și Germania, pe de altă parte.

Articolul 311
Locuitorii teritoriilor deslipite de Germania 

în virtutea Tractalului de față vor păstră, cu 
toată această deslipire și cu tot schimbul de na­
ționalitate ce va rezultă din acesl fapt, deplina 
și întreaga folosință în Germania de toate 
drepturile de proprietate industrială și de pro­
prietate literară și artistică, ale căror titulari, 
conform cu legislația germană, erau ei în mo- 
mentul acestei separațiuni.

■Drepturile de proprietate industrială, literară 
și artistică în vigoare pe teritoriile deslipite de 
Germania conform cu prezentul Tractat, în 
momentul deslipirii acestor teritorii de Ger­
mania, sau cari vor fi restabilite sau restaurate 
prin aplicarea articolului 306 al Tractatului de 
față, vor fi recunoscute de către ^Statul căruia 
zisul teritoriu va fi transferat și vor rămâne în 
vigoare pe acest teritoriu, pentru durata ce li 
se va acordă potrivit legislației germane.

SECȚIUNEA VIII
Asigurări sociale și asigurări 

de Stat în teritoriile cedate
Articolul 312

Fără a aduce atingere stipulațiunilor conținute 
în celelalte clauze ale Tractatului de față, Guver­
nul german se obligă a transmite Puterii căreia 
i se cedează teritorii germane în Europa, sau 
Puterii ce administrează foste teritorii germane. 

| in calitate de mandatară în virtutea articolului



22 a Pârlii I (Societatea Națiunilor) fracțiunea 
rezervelor (mei alice) acumulate de Guvernele 
Imperiului sau de Statele germane, sau de or­
ganizațiile publice sau private re. lucrează sub 
controlul lor, și destinate a face fala, in aceste 
teritorii, funcționarei tuturor asigurărilor so­
ciale și asigurărilor de Stal.

Puterile cărora se vor transmite aceste fon­
duri vor Irebui negreșit să le întrebuințeze 
pentru executarea obligațiunilor re rezultă din 
aceste asigurări.

Condițiunile acestei Iransniiteri se vor regulă 
prin convențiiini speciale încheiate între Gu­
vernul german și Guvernele interesate.

In cazul când aceste, convențiuni speciale nu 
sar încheia conform cu alineatul precedent 
in cele trei luni dela punerea în vigoare a. 
Tractatului de. fața, condițiunile de transmitere 
vor li, în lineare caz, supuse unei eomisiuni de 
cinci membri, din cari unul va li numit de Gu­
vernul german și unul de celălalt Guvern inte­
resat și trei vor li numiți de Consiliul de admi­
nistrație al Biuroului Internațional al Muncii, 
dintre supușii celorlalte State. Această comi- 
’siune, votând cu majoritate de voturi, va Irebui 
să adopte, în cele trei luni dela constituirea ei, 
propuneri pentru a li supuse Consiliului Socie­
tății Națiunilor; holărîrile Consiliului vor 
treimi să lie imediat considerate de către Ger 
mania și de către celălalt Stat interesai ca de. 
linilive.

PARTEA XINAVIGAȚU_AERIANĂ
Articolul 313

Aeronavele cari aparțin Statelor aliate și aso­
ciate vor aveâ deplină libertate de a sburâ dea­
supra teritoriului și apelor teritoriale ale Ger­
maniei și de a aterisâ pe acest teritoriu și ape și 
se vor bucura de aceleași avantaje ca și aerona­
vele germane, mai cu seamă în caz de pericol 
pe uscat și pe mare.

Articolul 314
Aeronavele, aparținând Puterilor aliate și 

asociate, în transit spre o țară străină oarecare, 
se vor bucură de dreptul de a sburâ fără a 
aterisâ deasupra teritoriului și apelor teritoriale 
ale Germaniei, sub rezerva regulamentelor pe 
cari Germania le va puteă stabili și cari dease­
menea vor li aplicabile aeronavelor Germanici 
și aeronavelor țărilor aliate și asociate.

Articolul 315
Aerodromurile stabilite în Germania și des-
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chise traficului public național vor fi deschise 
aeronavelor aparținând Puterilor aliate și aso­
ciate, cari vor fi tratate pe picior de egalitate cu 
aeronavele germane in ceeace privește taxele 
de orice natură, inclusiv taxele de aterisaj și 
de acodoma.ro (amenagement).

Articolul 316

Sub rezerva dispozițiuuilor de față, dreptul 
de trecere, de transit și de aterisaj prevăzut la 
articolele .313, 314 și 315, este subordonat înde­
plinirii regulamentelor pe cari Germania le va 
putea socoti necesare ca să lie întocmite, rămâ­
nând stabilit. că aceste regulamente vor li apli­
cate fără distinct, iune aeronavelor germane și ce­
lor ale țărilor aliate și asociate.

Articolul 317
Certificatele de naționalitate, de navigabili- 

tate, brevetele de capacitate și licențele, liberate 
sau recunoscute ca valabile de către vreuna 
dintre Puterile aliate și asociate, vor fi admise 
în Germania ea valabile și echivalente cu cer­
tificatele, brevetele și licențele date de Ger­
mania.

Articolul 318

Din punctul de vedere al traficului comer­
cial aerian intern, aeronavele aparținâud Pute­
rilor aliate și asociate se vor bucură în Ger­
mania de tratamentul națiunii celei mai favo­
rizate.

Articolul 319

Germania se obligă să pue în vigoare măsurile 
necesare pentru a asigură că orice aeronavă ger­
mană, care va sburâ peste teritoriul său, să se 
conforme regulilor asupra focurilor și semnalelor, 
regulilor aerului și regulilor asupra traficului 
aerian pe deasupra sau în vecinătatea aerodro­
murilor, așa precum sunt tixale aceste reguli 
în convențiunea încheiată între Puterile aliate 
și asociate, privitoare la navigația aeriană.

Articolul 320

Obligațiunile impuse prin dispozițiunile cari 
preced vor rămâne în vigoare până la l Ianua­
rie 1923, afară numai dacă Germania nu a fost 
admisă mai înainte in Societatea Națiunilor 
sau nu a fost autorizată, cu consimțimântul 
Puterilor aliate și asociate, să adereze la con­
venția încheiată între zisele Puteri, privitoare 
la navigația aeriană.

acodoma.ro


PARTEA XII. PORTURI, CĂI PE APĂ ȘI CĂI FERATE
SECȚIUNEA I

Dispozițiuni generale

Articolul 321
Germania se obliga sa acorde libertatea Iran- 

silului prin teritoriul ei pe căile cele mai apro­
piate pentru tranzitul internațional, pe căi fe­
rate. pe cursuri de apa navigabile sau pe cana- 
luri, «persoanelor, mărfurilor, năvilor. vapoa­
relor. vagoanelor și serviciilor poștale venind 
din sau mergând spre teritoriile oricăreia 
din Puterile aliate și asociate, limitrofe sau 
nu : tu acest scop, trecerea prin »ele. 
teritoriale va 11 permisă. I ’ersoanele. mărfurile 
uăvile. vapoarele, trăsurile, vagoanele și servi­
ciile poștal,' nu vor li supuse nici unui drepl de 
transil. nici unui termen sau restricliuni nefo­
lositoare, și vor avea dreptul, în Germania, la 
tratamentul național, în lot ce privește laxele și 
înlesnirile, precum și în orice alia privință.

Mărfurile în transil vor li scutite de orice 
drepturi de vamă sau alte drepturi analoage.

Orice taxe sau sarcini, grevând transportul 
în transil. vor trebui să fie echitabile, linându-sc 
seama de condițiimile Iralii ului. Nici o rede- 
ve.nlă, înlesnire sau restricție nu va trebui să 
depiiidă, direct sau indirect; de calitatea pro­
prietarului sau de naționalitatea navei sau a 
altui mijloc de transport, care ar li fost sau ar 
trebui să lie întrebuințat pe <> parte oarecare 
a parcursului total.

Articolul 322
Germania se obligă să nu impună, nici să 

mențină vreun control asupra întreprinderilor 
de transport. în transil de dus și întors, ale 
emigrant ilor. prin teritoriul ei. în afară de mă­
surile necesar<! pentru a constată dacă călătorii 
sunt în adevăr în .transil ; ea nu va permite 
nici unei companii de navigație și nici unei alte 
organizațiuni. societate sau persoana particu­
lară interesată la trafic, sa participe într’mi mod 
oarecare la un serviciu administrativ organizat 
in acest scop, nici să exerciți' o influență directa 
sau indii'0<■(ă îi i • a<-easIa.privinfă.

Articoi.ui. 323
Germania nu va putea stabili nici o deosebiri' 

sau preferință, directa sau indirectă. în ce pri­
vește drepturile, taxele și prohibițiimile relativi' 

la importat imii in teritoriul eisau la exporlaliniii 
din teritoriul ei și. sub rezerva stipulaliimiloi- 
particulare conținule in prezentul Tractat, iu 
ce privește coiidițiimile și prețul transportului 
mărfurilor sau al persoanelor cu destinație sau 
provenind din teritoriul ci. lie din cauza frun­
tariei de intrare sau de ieșiri.', lie a naturii, a 
proprietății sau a pâvilioiiidui mijloacelor de 
transport întrebuințate (inclusiv transporturile 
acria ne), lie din cauza punctului de plecare inițial 
sau imediat al vasului sau bastimentul ui. vagonu­
lui, aeronavei sau al altui mijloc de transport, a 
destinației sale liiiale sau intermediare, a itine­
rarului urmat, sau a punctelor de transbordam, 
lie din faptul ca portul prin care mărfurile sunt 
importate sau exportate este mi port german 
sau un port străin oarecare, lie din faptul ră 
mărfurile suni importate sau exportate pe 
mare, pe uscat sau pe calc aeriană.

In special. Germania nu va putea înființa in 
prejudiliul porturilor, vaselor sau bastimentelor 
vreuneia din Puterile aliate și asociate, nici o 
suprataxă, nici o primă directa sau indirectă la 
exportul sau la importul prin porturile sau prin 
vasele sau liaslimenlele germane, sau prin ace­
lea ale unei alic Puteri, în special sub forma de 
tarife combinate, și nici să supună persoanele și 
mărfurile, trecând prințr un port sau întrebuin­
țând un vas sau bastiment al vreuneia din Pu­
terile aliate, și asociate, la formalități sau ter­
meni' oarecari, la cari acești' persoane sau măr­
furi nu ar li supuse, dacă ar treci' prinlr iin 
port german sau prin portul mici alle Puteri; 
sau dacă ar întrebuința un vas sau un basti­
ment german sau mi vas.al unei alte Puteri.

Articolul 324

Se vor luă toate dispoz.iliimile necesare, din 
punct, de. vedere administrativ și tehnic, pen­
tru a se micșoră, pe cât va li cu putință, pă­
trunderea mărfurilor prin fruntariile Germa­
niei și pentru a se asigură, începând dela zisele 
fruntarii. expedierea și transportul acestormăr­
furi, Iaca a se face deosebiri' dacă vin din sau 
merg spre teritoriile Puterilor aliate .și asociate, 
sau în transil din sau pentru aceste teritorii, in 
eondițimii materiale identice, mai ales din 
punctul de vedere al iuțelii și al îngrijirilor in 
timpul drumului, cu acelea de cari ar beneliciâ 
mărfurile de acelaș fel. călătorind pe teritoriul 
german în eondițimii asemănătoare de transport.

In special. Iransporlul mărfurilor supuse stri­
căciunii se va face ciî iuțeală și regularități'. iar 
formalitățile vamali' vor avea loc in așa fel in 
cât să permită continuarea directa a transpor­
tului mărfurilor cu trenurile de legătură.



Articolul 325
Porturile 11 >;i ri li 11 n * ale I’u Ieri lor aliate și aso­

ciate vor boneliciâ di' toate dispozițitinilc favo­
rabile și de toate tarifele reduse acordate, pe 
căile ferate sau pe căile navigabile ale Germa­
nici. în profitul porturilor germane sau al vre­
unui port al unei alte I’uteri.

. Ae.Ticoi.rr. 326
Germania nu va puteâ refuză de a participă 

la larilele sau la coinbinațiunile de tarife, cari 
ai'avea ca obicei să asigure porturilor uneia din 
Puterile .-diate și asociate avantaje analoage ace­
lora ce ea ar li acordai propriilor sale porturi 
sau acelora ale iniei alic I ’uteri.

SECȚIUNEA II
Na vig ați u nea

CAPITOLUL I

Libertatea de navigațiune
Aicitcoi.ui. 327

Supușii (ressorlissanlsj Puterilor aliate și aso­
ciate, precum și bunurile lor, vasele și bastimen­
tele lor se vor bucură, în țoale porturile și pe 
toate căile de navigație internă ale Germaniei, 
de un tratament, egal, în toate privințele; c<i 
acela al supușilor (ressortissantsj, bunurilor, va­
selor și bastimentelor germane.

In special, vasele și bastimentele vreuneia 
din Puterile aliate și asociate vor li autorizate- 
să transporte mărfuri de orice, natură precum 
și călători, mergând spre sau venind clin porturi 
sau localități situate pe teritoriul Germaniei, în 
care pot să ancoreze vasele și bastimentele ger­
mane, în condițiuni cari nu vor li mai oneroase 
decât cele, aplicate vaselor și bastimentelor na­
ționale : ele voi' li tratate pe un picior de egali­
tate cu vasele și bastimentele naționale. în ce 
privește înlesnirile și sarcinile de porturi și de 
clieiu di1 orice lei, inclusiv înlesnirile de stațio­
nare, de încărcare și descărcare, drepturile și 
sarcinile de tonaj, decheiu, de pilotaj, de far, de 
carantină și orice drepturi și sarcini analoage, 
de orice natura ar li, percepute în numele și în 
profilul Guvernului, funcționarilor publici, par­
ticularilor, corporațiunilor sau stabilimentelor 
pe. orice fel.

In cazul când Germania ar acordă vre­
uneia dintre Puterile aliate și asociate sau ori­
cărei alte Puteri străine un tratament de fa­
voare (preferentiel). acest regim se va extinde, 
fără termen .și Iară condițiuni, și asupra linii­
lor Puterilor aliate și asociate.

Xuse va aduceciirulațiiinii persoanelor, vase­
lor și baslimontelor alic piedici decât cele re­
zultând din dispozițiile relative la vamă, la po­
liție. la prescripțiile sanitare, la emigrare și la 
imigrare, precum și la importul sau exportul 
mărfurilor prohibite. Aceste dispozițiuni rațio­
nale și uniforme nu vor Ireliui să împiedice in 
mod inutil Icalicul.

CAPITOLUL II 

Zone libere în porturi 

Articolul 328
Zonele libere cari existau în porturile ger­

mane la I August I!II \ vor li menținute. Aceste 
zone libere și acelea cari vor li înliințate pe te­
ritoriul Germaniei, in virtutea prezentului Trac­
tat, vor li supuse la regimul prevăzut in artico­
lele următoare.

Mărfurile intrând in zona liberă sau ieșind clin 
ea nu vor li supuse la nici o taxă de import sau 
export. în alarft de cazul prevăzut la artico­
lul 33(1

Vasele și mărfurile cari vor intră în zona li­
beră vor puteâ li supuse la taxele stabilite pen­
tru acoperirea cliel luciilor de administrație, de 
întreținere .și de îmbunătățire a portului, pre­
cum și la drepturile stabilite pentru întrebuin­
țarea diverselor instalațiuni, cu condițiuni1 ca 
aceste laxe și drepturi să lie raționale fală de 
rheltuelile făcute și percepute în condilinnile 
di1 egalitate prevăzute la articolul 327.

Mărfurile, nu vor puteâ li supuse la nici un 
drept sau taxă, afara numai de un drept de 
statistică, de I la 1.01)0 ad valorem cel mult, 
care va li în mod exclusiv destinat să acopere 
rheltuelile serviciului însărcinat cu stabilirea 
dărilor de seamă a mișcării portului.

Articolul 329

înlesnirile acordate pentru stabilirea de ma­
gazii. precum și pentru împachetarea și despa­
chetarea mărfurilor vor trebui să corespundă 
necesităților comerciale ale momentului. Orice 
produs a cărui consumații1 va li fost autorizat 
în zona liberă, va li scutit de drepturi de acciz 
sau altele, de orice natura ar li. in ala rade drep­
tul de statistica prevăzut la articolul 328 de 
mai sus.

.Nici o deosebire nu se va face. în ce privește 
vreuna din prescripțiunile prezentului articol, 
lie între persoane aparținând unor naționalități 
diferite, lie între produse de origină sau de des­
tinații diferite.
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Articolul 341
Fluviul Oder (Odra) va li pus sub admi- 

nislrațiunea unei Comisiuni internaționale, care 
va cuprinde:

I reprezentant al Poloniei;
3 reprezentanți ai Prusiei;
1 reprezentant al Stalului Ceho-Slovac;
1 » Marei-Brilanii;
1 » » Franței;
1 » » Danemarcei;
'1 ” ” Suediei.
Dacă unii din acești reprezentanți nu pot ii 

numiți în momentul punerii în vigoare a pre­
zentului Tractat, deciziutiile Comisiunii vor ii 
toluș valabile.

Articolul 342
După cererea adresată Societății Națiunilor 

de unul din Statele riverane, Niemenul țl^uss- 
strom-Memel-Niemen.). va li pus sub administra­
ția unei Comisiuni internaționale care va cu­
prinde câte un reprezentant de fiecare din Sta­
tele riverane și trei ■ reprezentanți ai altor 
State indicate de Societatea Națiunilor.

Articolul 343
Comisiunile internaționale prevăzute la arti­

colele 340 și 341 se vor întruni într’un termen 
de trei luni dela dala punerii în vigoare a pre­
zentului Tractat.

Comisiunea internațională prevăzută la arti­
colul 342 se va întruni în termen de trei luni 
dela dala cererii adresată de un Stal riveran. 
Fiecare din aceste Comisiuni va procedă fără 
întârziere la elaborarea unui proiect de revi­
zuire a înțelegerilor internaționale și a regula­
mentelor în vigoare. Acesl proiect va li redac­
tat, conform Convențiunii generale menționate 
la articolul 338, dacă această Convențiune a fost 
deja încheiată ; în caz contrariu, proiectul de 
revizuire va li stabilit conform principiilor cu­
prinse în articolele 332 până la 337 de mai sus.

Articolul 344
Proiectele arătate în articolul precedent vor 

Irebui mai ales :
a) Să aleagă sediul Comisiunii internaționale

și să fixeze modul de numire al președin­
telui ei; ,

b) Să determine întinderea puterilor sale, în 
special în ce privește executarea lucrărilor de 
întreținere, de amenajare și ameliorare a rețelei 
fluviale, regimul linanciar, stabilirea și perce­
perea taxelor, reglementarea navigației;

c) Să1 delimiteze secțiunilefluviului sau ale 
afluenților săi, cărora va trebui să se aplice re­
gimul internațional.

Articolul 345
înțelegerile internaționale și regulamentele 

cari guvernează acum navigația Elbei iLabe), 
a Odorului | Odra) și a Niemenului [Russstrom- 
Meniel-Niemen) nov li menținute provizoriu în 
vigoare, până ia ratificarea proiectelor de revi­
zuire menționate mai sus. Cu toate acestea, în 
toate cazurile când aceste înțelegeri și regula­
mente ar li in opoziție cu dispozițiunile artico­
lelor 332 până la 337 de mai sus, sau ale Con- 
vențiunii generale ce se va încheia, aceste din 
urmă dispozițiuni vor prevala.

3. Dispozițiuni speciale Dunărei

Articolul 346
' Comisiunea Europeană a Dunărei își va 
exercită din nou puterile ce aveâ înaintea răs­
boiului. Cu toate acestea și în mod provizoriu, 
numai singurii reprezentanți ai Marei Britanii, 
Franței, italiei și României vor face parte din 
această Comisiune.

Articolul 347
Din momentul când încetează competința 

Comisiunii Europene, rețeaua Dunărei la care 
se referă articolul 331 va ii pusă sub admi­
nistra ț ia'un ei Comisiuni internaționale compusă 
precum urmează :

2 reprezentanți aiSlatelor germane riverane;
1 reprezentant de fiecare din celelalte State 

riverane;
1 reprezentant de fiecare din Statele neri- 

verane reprezentate pe viilor în Comisiunea 
Europeană a Dunărei.

Dacă vreunii din acești reprezentanți nu pot 
li desemnați în momentul punerii în vigoarea 
Tractatului de față, holărîrile Comisiunii vor li 
cu toate acestea valabile.

Articolul 348
Comisiunea internațională prevăzută la arti­

colul precedent se va întruni cât mai curând 
posibil du| ă punerea în vigoare a Tractatului 
de lâță și va luă asupra ei în mod provizoriu 
administrarea fluviului în conformitate cu dis- 
poziliunile articolelor 332 până la 337, până 
când se va stabili un stalul definitiv al Dunărei 
de către Puterile desemnate de către Puterile 
aliate și asociate.
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A rticolul 349
I- Germania Se^obligă să primeașcă regimul ce 
se va stabili pentru Dunăre de cătriî o Confe­
rință a Puterilor desemnate de către Puterile 
aliate .și asociate; această Conferință, la care vor 
putea li de fală reprezentanți ai Germaniei, se 
va întruni in termen de un an după punerea în 
vigoare a Tractatului de față.

Articolul 350
Mandatul dat prin articolul 57 al'Tractatului 

din Berlin din 13 Iulie '1878 Austro-Ungariei, 
și cedat de către aceasta Ungariei, pentru exe­
cutarea lucrărilor dela Porțile de Fier, înce­
tează. Comisiunea însărcinată cu administrarea 
acestei parii a râului va statornici asupra lichi- 
dărei socotelilor, sul) rezerva dispozițiunilor fi­
nanciare ale Tractatului de față. Taxele ce ar 
putea li necesare nu vor li, în nici un caz, per­
cepute de Ungaria.

Articolul 351
In cazul când Stalul ceho-slovac, Stalul serbo- 

croalo-sloven sau România ar întreprinde, cu 
autorizarea sau pe temeiul unui mandat al Co­
misiunii internaționale, lucrări de amenaja- 
menl, de îmbunătățire, de baraj sau altele, pe 
o secțiune a rețelei fluviale ce ar formă frun­
taria, aceste State se vor bucură pe malul opus, 
cât și pe partea albiei situată în afară de terito­
riul lor, de toate înlesnirile necesare pentru a 
procedă la studiile, la executarea și întreținerea 
acestor lucrări.

Articolul 352
Germania va li ținută, față de Comisiunea 

Europeană a Dunărei, la toate restituirile, re- 
parațiunile și indemnizările pentru pagubele 
suferite în timpul răsboiului de către această 
Comisiu ne.

Articolul 353 ' x
In cazul construirii unei căi navigabile pe un 

mare sector între Rin .și Dunăre, Germania se 
obligă să aplice acestei căi navigabile regimul 
prevăzut la articolele 332 până la 338.

CAPITOLUL IV

Clauze privitoare la Rin și Mosela

Articolul 354
Dela punerea in vigoare a Tractatului de 

față, Gonvențiunea dela Mannlieim din 17 Oc- 
lomvrie 1868, cuprinzând și protocolul său de j 

închidere, va continuă să reglementeze naviga- 
țiunea Rinului, în condiliunile fixate mai jos.j

In i az de condici între anumite dispoziiiuni 
ale zisei Convențiuni și dispozițiunile Conven- 
țiunei generale menționată de articolul 338 de 
mai sus, care se va aplică Rinului, dispozițiunile 
Convențiunii generale vor prevala.

Inlr’un termen de cel mult șase luni dela 
punerea în vigoare a Tractatului de față, Comi­
siunea centrală menționată la articolul 355 se 
va întruni pentru a stabili un proiect de revi­
zuire a Convențiunii dela Mannlieim. Acest 
proiect va trebui să fie redactat în conformitate 
cu dispozițiunile Convențiunii generale, dacă 
aceasta va li fost încheiată la această dată, și va 
fi supusă Puterilor reprezentate iu Comisiunea 
centrală.

Germania declară că, încă de pe acum, aderă 
la proiectul ce se va stabili în chipul indicat 
mai sus.

In afară de aceasta, modificările -arătate in 
articolele următoare vor fi imediat aduse Con- 
vențiunei din Mannlieim.

Puterile aliate și asociate iși rezervă dreptul 
de a se înțelege iu această privință cu Țările-de- 
Jos. Germania se obligă, de pe acum, dacă 
aceasta va li cerută, să deâ consimți mân tul 
său la orice înțelegere de această natură.

Articolul 355
Comisiunea centrală, prevăzută de Conven- 

țiunea dela Mannheim, va cuprinde 19 mem­
bri, și anume;

2 reprezentanți ai Țărilor-de-Jos;
2 reprezentanți ai Elveției;
4 reprezentanți ai Statelor germane rive­

rane ale fluviului;
4 reprezentanți ai Franței, cari va numi în 

plus pe președintele Comisiunii;
2 reprezentanți ai Marei Britanii;
2 reprezentanți ai Italiei;
2 reprezentanți ai Belgiei.
Reședința Comisiunii centrale va ii fixata la 

Slrasburg.
Oricare ar li numărul membrilor prezenți, 

fiecare Delegațiune va avea dreptul la un nu­
măr de voturi egal cu numărul reprezentanților 
ce are.

Dacă un anumit număr din acești reprezen­
tanți nu pol să fie desemnați în momentul pu­
nerii in vigoare a Tractatului de.față, hotăririle 
Comisiunii vor fi lotuși valabile.

Articolul 356
Vasele tuturor națiunilor și încărcăturile lor 

se vor bucură de toate drepturile și privilegiile 



acordate vapoarelor ce aparțin navigațiunii 
Rinului și Încărcăturilor acestora.

Nici una din dispozițiunile conținute în arti­
colele 15 până la 20 și 26 ale Conveni iunii dela 
Mannheim menționată mai sus, în articolul 4 
al Protocolului de închidere, sau în Convențiu- 
nile ulterioare, nu va constitui o piedică liberei 
navigațiuni a vaselor și echipajelor de orice 
naționalitate pe Rin și pe căile de apă cărora 
se aplică zisele Convențiuni, sub rezerva obser­
vării dispozițiunilor edictate deComisiunea cen­
trală, în ceeace privește pilotajul și celelalte 
măsuri de poliție.

Dispoziliunile articolului 22 al Gonvențiunii 
din Mannheim și ale articolului 5 al Protocolu­
lui de închidere se vor aplică numai vaselor în­
registrate pe Rin. Comisiunea centrală va de­
termină măsurile de luat pentru a controlâ 
cum celelalte vase vor satisface prescripțiunile 
statutului (riglement) general aplicabil naviga­
țiunii Rinului.

Articolul 357
In termenul maxim de trei luni dela nolill- 

carea ce i se va face, Germania va cedă Franței 
fie remorchere, și vase, cu preferință din acele 
cari vor rămâne imalriculale în porturile ger­
mane ale Rinului, după ce se vor face pe cale 
de restituțiune sau reparațiune preluările cu­
venite, fie pârli de interes în Societățile ger­
mane de navigațiune pe Rin.

In caz de cesiune de vase și remorchere, 
acestea, prevăzute cu toate accesoriile și apara­
tele lor, vor trebui să fie în stare bună, capa­
bile să asigure traficul comercial pe Rin și alese 
dinLre cele mai recent construite.

Aceleași regule se vor aplică în ceeace privește 
cesiunea de către Germania Franței :

1° a insțalațiunilor, postului de staționare, 
platformelor (ierre-pleins), (locurilor, magazi­
nelor de tot ce servă ca instalații pentru navi­
gație, etc., pe cari naționalii germani sau socie­
tățile germane le posedau în portul Rolterdam 
la 1 AugusL 1914 .

2’ a participărilor sau intereselor pe cari Ger­
mania sau naționalii săi fe aveau Ia aceeaș 
dată, în- zisele instalațiuni.

Quantumul total și amănuntele acestor ce­
siuni vor fi determinate, ținând seamă de ne­
voile legitime ale părților interesate, de către 
unul sau mai mulți arbitrii desemnați de 
Statele-Unite ale Americei, în termenul de un 
an după punerea în vigoarea Tractatului de față.

Cesiunile prevăzute la articolul de față vor 
da loc la o indemnizare al cărei quantum total 
fixat după apreciere de către arbitru sau arbitrii, 

nu va puteă depăși, in nici mi caz, valoarea 
capitalului învestit pentru obținerea materia­
lului și instakițiunilor cedate, siva fi imputai 
asupra totalității sumelor datorite deGermania; 
va fi în sarcina Germaniei de a indemnizâ pe 
proprietari.

Articolul 358
Fiind dată obligațiunea de a se .conformă sti- 

pulațiunilor Gonvențiunii dela Mannheim, sau 
aceleia care o vă înlocui, cât și stipulațiunilor 
Tractatului de față, Franța va aveă, pe tot 
cursul Rinului cuprins între punctele extreme 
ale fruntariilor sale :

o) dreptul de a luă apă din debitul Rinului, 
pentru alimentarea canalurilor de navigațiune 
și de irigațiune construite sau de construit, sau 
pentru orice alt scop, precum și de a execută pe 
țărmul german, toate lucrările necesare pentru 
exercitarea acestui drepl;

b) dreptul exclusiv la energia produsă prin 
amenajamentul râului, sub rezerva plății către 
Germania a unei jumătăți din valoarea energiei 
efectiv produsă; această plată se va electuă, lie 
în bani, fie in energie, iar quantumul calculat, 
ținându-se seamă de costul lucrărilor necesare 
pentru producerea energiei, va fi determinat, 
în lipsă de o învoire, pe cale de arbitraj. In acest 
scop, Franța va aveă singură dreptul să execute, 
pe această porțiune a râului, toate lucrările de 
amenajamenl, de baraj sau altele; pe cari le va 
crede utile pentru producerea energiei. Dreptul 
de a luă apă din debitul Rinului este recunoscut 
de asemenea și Belgiei pentru alimentarea căiei 
navigabile Rin-Meuse prevăzută mai jos.

Exercițiul drepturilor menționate sub para­
grafele ă) și b) ale articolului de față nu va 
trebui nici să vatăme navigabililății, nici să re­
ducă înlesnirile navigațiunii, fie în albia Rinu­
lui, fie în derivațiunile ce i-ar fi substituite, nici 
să atragă o urcare a taxelor percepute până 
atunci prin aplicarea Gonvențiunii în vigoare. 
Toate proiectele de lucrări se vor comunică 
Comisiunii centrale, pentru a-i permite să se 
asigure că aceste condițiuni suni îndeplinite.

Pentru a asigură buna și leala executare a 
dispozițiunilor conținute în paragrafele a) și b) 
de mai sus, Germania :

1° Iși interzice de a întreprinde sau autoriză 
construirea vreunui canal lateral, și nici vre­
unei derivațiuni pe malul drepl al fluviului în 
fața fruntariilor franceze ;

2°Recunoaște Franței dreptul de adăpostiră și 
de trecere asupra tuturor terenurilor situate pe 
țărmul drept cari vor fi necesare pentru stu­
diile, facerea și exploatarea barajelor pe cari 
Franța, cu adesiunea Comisiunii centrale, va 
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puteă ulterior să hotărască a le construi. In 
conformitate cu această adesiune, Franța va 
aveâ calitatea să determine și să delimiteze lo­
curile necesare, și va puteă ocupă terenurile-la 
expirarea unui termen de două luni după o 
simplă notificare, intervenind din partea ei plata 
către Germania a indemnizărilor al căror quan- 
turn total va ti fixat de Comisiunea centrală. Va' 
aparține Germaniei obligația de a indemnizâ pe 
proprietarii fondurilor grevate de aceste servi- 
luți sau ocupate în mod definitiv de lucrările 
citate.

Dacă Elveția va cere .și dacă Comisiunea.cen­
trală îi va da aprobarea sa, aceleași drepturi îi 
vor fi acordate pentru porțiunea râului ce for­
mează fruntaria sa cu celelalte State riverane;

3° Va remite guvernului francez, în luna ce 
va urmă după punerea în vigoare a Tractatului 
de față, toate-planurile, studiile, proiectele de 
concesiuni și de caiete de sarcini, privitoare la 
amenajamentid Rinului pentru orice întrebuin­
țare de orice lei stabilită sau primită de Guver­
nul Alsaciei-Lorenei sau de cel al Marelui Du­
cat de Baden.

Articolul 359
In secțiunile Rinului ce formează fruntaria 

între Franța și Germania, și sub rezerva stipu- 
lațiunilor ce preced, nici o lucrare în albia sau 
pe unul sau celalt țărm al râului nu se va puteă 
executa fără aprobarea prealabilă a Comisiunii 
centrale sau a delegaților ei.

Articolul 360
Franța își rezervă facultatea de a se substitui 

in drepturile și obligațiunile intervenite între Gu­
vernul Alsaciei-Lorenei și Marele-Ducat de Ba­
den pentru lucrările de executat pe Rin; ea va 
putea deasemenea să denunțe aceste înțelegeri 
într’un termen de cinci ani ce va începe a 
curge dela data punerii în vigoarea Tractatului 
de față.

Franța va aveâ de asemenea facultatea de a 
face să se execute lucrările, cari ar fi recunoscute 
ca necesare de Comisiunea centrală, pentru 
menținerea sau ameliorarea navigabililății Ri­
nului, în amonte de Mannheim.

Articolul 361
In cazul când, într’un termen de douăzeci și 

cinci de ani, cu începere dela punerea în vigoare 
a Tractatului de față', Belgia s'ar decide să creeze 
o calc navigabilă pe o lungă secțiune Rin- 
Meuse, în dreptul localității Ruhrort, Germa­
nia va fi ținută să construiască, după planurile 
ce-i vor 11 comunicate de Guvernul belgian și 

după aprobarea din partea Comisiunii centrale, 
porțiunea acestei căi navigabile situate pe te­
ritoriul ei.

Guvernul belgian va aveâ, în asemenea caz, 
di'eptul de a procedă pe teren la toate studiile 
necesare.

In lipsă de execuțiune totală sau parțială a 
lucrărilor din partea Germaniei, Comisiunea 
centrală va aveâ calitatea să le facă ea în locul 
celei dintâi; în acesl scop, ea va puleâ deter­
mină și delimitâ locurile necesare, și va ocupă 
terenurile, la expirarea unui termen de două 
luni dela o simplă notificare, intervenind in- 
demnizările ce ea le va fixă și cari vor fi plătite 
de către Germania.

Această cale navigabilă va fi pusă sub ace- 
laș regim administrativ ca și Rinul însuș, iar 
repartiția între Statele traversate a cheltuelilor 
primei instalări, cuprinzând și indemnizările de 
mai sus, va fi făcută prin îngrijirea Comisiunei 
centrale.

Articolul 362 ,
Germania se obligă de pe acum sa nu facă 

nici o obiecțiune la orice propuneri ale Comi­
siunii centrale a Rinului tinzând de a întinde 
compelința.(juridictiori) sa :

1° asupra Moselei, dela fruntaria franco- 
luxemburghesă până la Rin, sub rezerva asen­
timentului Luxemburgului;

2° asupra Rinului, în sus de Bal până la lacul 
Constanța, sub reserva asentimentului Elveției;

3° asupra canalurilor laterale și șenalurilor 
cari s’ar face, fie pentru a îndoi sau ameliorâ 
secțiunile natural navigabile ale Rinului și 
Moselei, fie pentru a reuni două secțiuni na­
tural navigabile ale acestor cursuri de apă, pre­
cum și asupra tutulor celorlalte elemente ale 
rețelei fluviale renane, ce ar puteâ fi cuprinsă 
în Convențiunea generală prevăzută la articolul 
338 de mai sus.

CAPITOLUL V

Clause dând Statului ceho-slovac dreptul de a 
se folosi de porturile dela Nord

Articolul 363
In porturile Hamburg și Stettin, Germania 

va dă cu chirie Statului ceho-slovac, pentru o 
perioadă de 99 ani, întinderi de pământ ce vor 
fi puse sub regimul general al zonelor libere, și 
cari vor fi destinate transitului direct al mărfu­
rilor de proveniență din sau cu destinațiune 
pentru acest Stat.

Articolul 364
Delimitarea acestor întinderi de pământ,ame­

najarea lor. modul lor de exploatare, și. în 
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general, toate condițiunile întrebuințării lor, 
cuprinzând și prețul închirierii lor, vor fi fixate 
de către o Coniisiune compusă din un delegat 
al Germaniei, un delegat al Stalului ceho-slovac 
și un delegat al Marei-Britanii. Aceste condi­
țiuni vor putea li revizuite la flecare zece ani 
cu aceleași forme.

Germania declară de pe acum că primește ho- 
tărîrile ce vor fl astfel luate.

SECȚIUNEA III
Căi ferate

CAPITOLUL i
Clause relative la transporturile internaționale

Articolul 365
Mărfurile de proveniență din teritoriile Pu­

terilor aliate și asociate și cu deslinațiune pen­
tru Germania, precum și mărfurile în transit 
prin Germania și de proveniență din sau cu des­
tinațiunea pentru teritoriile Puterilor aliate și 
asociate, vor beneficia de plin drept pe căile 
ferate germane, din punct de vedere al taxelor 
de perceput (ținându-se seamă de toate refac- 
țiile și primele (ristournes et primes}, al înlesni­
rilor și de orice alt fel, de regimul cel mai favo­
rabil aplicat mărfurilor de aceeaș natură trans­
portate pe oricare din liniile germane, fie în 
trafic, interior, fie în exportare, importare sau 
transit în condițiuni asemănătoare de transport, 
în special din punctul de vedere al lungimii 
drumului. Aceeaș regulă se va aplică, la cere­
rea uneia sau mai multor Puteri aliate sau aso­
ciate, mărfurilor desemnate nominal de către 
aceste Puteri, provenind din Germania și cu 
destinație pentru teritoriile lor.

Tarifuri internaționale, stabilite după taxele 
prevăzute la alineatul precedent și privind scri­
sori de trăsură directe, vor trebui să se creeze 
când una din Puterile aliate și asociate le va 
cere Germaniei.

Articolul 366 .
Gu începere dela punerea în vigoare a Trac­

tatului de față, înaltele Părți Contractante vor 
reînoi, în ceeâce le privește și sub reservele in­
dicate la paragraful al doilea al articolului de 
față, convențiuniie și înțelegerile semnate la 
Berna la 14 Octornvrie 1890, 20 Septemvrie 
1893, 16 Iulie 1895, 16 Iunie 1898 și la 19 
Septemvrie 1906, privitoare la transportul măr­
furilor pe căile ferate.

Dacă înlr’un termen de cinci, ani’după pune-

| rea tn vigoare a Tractatului di' față se va în­
cheia o nouă convențiune pentru transportul 
pe căile ferate a călătorilor, bagajelor și mărfu­
rilor pentru a înlocui Convențiunea dela Berna 
din 14 Octornvrie 1890 și adăugirile subsequeule 
menționate mai sus, această nouă conven­
țiune, precum și condițiunile complimentare re­
gulând transportul internațional pe, căile ferate 
ce s’ar putea întemeia pe ea, vor legă Germania 
chiar dacă această Putere va refuză să iă parte 
la pregătirea convențiunii sau să adore Ia ea. 
Până Ia încheierea unei noui convențiuni, Ger­
mania se va conformă disnosițiunilor Conven­
țiunii dela Berna și adăugirilor subsecvente indi­
cate mai sus cât și condițiunilor complimentare.

Articolul 367
Germania va fi ținută să coopereze la stabi­

lirea serviciilor cu bilete directe pentru călători 
și bagajele lor cari i se vor cere de una sau mai 
multe Puteri aliate și asociate pentru a asigură, 
prin drumul de fer, relațiunile acestor Puteri 
între ele sau cu orice, altă țară, în transit 
prin teritoriul german ; Germania va trebui 
în special să primească, în acest scop, tre­
nurile. și vagoanele de proveniență din terito­
riile. Puterilor aliate și asociate și să Io îndru- 
meze cu o iuțeală cel puțin egală celei a celor 
mai bune trenuri de lung parcurs de neaceleași 
linii. In nici un caz, prețurile aplicabile acestor 
servicii directe nu vor fi superioare, prețurilor 
percepute, pe aceleași parcursuri, pentru servi- 

zC.iile interne germane, efectuate în aceleași con- 
diliuni de viteză și de confort.

Tarifurile aplicabile, în aceleași condițiuni de 
viteză și de confort, transportului de emigranți 
pe căile ferate germane cu destinațiunea pentru 
sau cu proveniența din porturile Puterilor aliate 
și asociate, nu. vor puteă trece nici odată peste 
o taxă kilometrică superioară celei a tarifelor 
celor mai favorabilei ținându-se seamă de orice 
prime sau refacții (primes; ou ristournes), de 
cari ar beneficia, pe zisele căi ferate, emigranții 
mergând spre sau v'enind din orice alte porturi.

ArțicolUl 368
Germania se obligă să nu adopte nici o mă­

sură tehnică, fiscală sau administrativă, precum 
ar fi vizita vamală, măsuri de politie generală, 
de politie sanitară sau de control cari ar fi spe­
ciale pentru serviciile directe prevăzuteda arti­
colul precedent, sau la transporturile de emi­
granți, cu destinațiunea pentru sau de prove­
niență din porturile Puterilor aliate, și asociate, 
și cari ar avea ca efect de a împiedică sau în- 

I târzia aceste servicii.
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Articolul 309
In caz de transport, parte pe cale ferată și 

parte pe cale de navigațiune interioară, cn sau 
fără scrisoare de trăsură directă, slipulațiunilc 
ce preced vor fi aplicabile părții drumului efec­
tuat pe cale ferplă.

CAPITOLUL II
Material rulant

Articolul 370
Germania se obligă ca vagoanele germane să 

fie înzestrate cu disposilive, permițând :
1° a le introduce în trenurile de mărfuri cir­

culând pe liniile acelora din Puterile aliate și 
asociate cari au făcut, parte din Convențiunea 
dela Berna din 15 Mai 1886, modificată la 18 
Mai 1907, fără a împiedică funcționarea frânei 

. continue ce ar putea, în cei zece ani ce vor 
urma nimerii în vigoarea Tractatului cte față, 
să lie adoptate în aceste țări ;

2° a introduce vagoanele acestor Puteri în 
toate (renurile de mărfuri ce circulă pe liniile 
germane. •

Materialul rulant al Puterilor aliate și aso­
ciate se va bucură, pe liniile germane, de acelaș 
tratament ca și materialul german în ceeace 
privește circularea, întreținerea și reparațiunile.

CAPITOLUL III
Cesiune de linii de căi ferate

Articolul 371
Sub rezervă de slipulațiuni particulare, re­

lative Ia cesiunea ’ porturilor, căilor pe apași 
căilor ferate situate pe teritoriile asupra cărora 
Germania cedează suveranitatea sa, precum și 
a dispoziț iunilor financiare privitoare la conce­
sionari și la serviciul pensiunilor de retragere 
ale personalului, cesiunea căilor ferate va avea 
loc în condițiunile următoare :

1° Lucrările și instalățiunile de orice cale fe­
rată vor fi predate complect și în bună stare. 
“2° Când o rețea, având un material rulant al 
ei propriu, va fi cedată in întregime de Ger­
mania unei Puteri aliăte sau asociate, acest ma­
terial va fi remis complect, după ultimul in­
ventar din 11 Noemvrie 1918, și în stare nor­
mală de întreținere.

3° Pentru liniile ce n’au material rulant spe­
cial, fracțiunea de predat a materialului exis­
tent pe rețeaua, căreia aceste linii aparțin, se 
va determină prin Comisiuni de experți desem­
nați de Puterile aliate și asociate, și în cari 
Germania va fi reprezentată.

a 
s

Aceste Comisiuni vor trebui să iă în conside- 
rațiune importanta materialului imatriculat pe 
aceste linii, după cel din urmă inventar din 
11 Noemvrie 1918, lungimea căilor, inclusiv 
căile de serviciu, natura și importanta traficului. 
Ele vor desemnă, deasemenea locomotivele, tră­
surile și vagoanele ce sunt de cedat în fiecare 
caz, vor fixă condițiunile. recepțiunilor și vor 
regulă aranjamentele provizorii necesare pentru 
a asigură repararea lor în atelierele germane.

4" Aprovizionările, mobilierul și tot ce servă 
ca instalație (outillage), vor fi predate în aceleași 
condițiuni ca și materialul rulant.

Dispozițiunile paragrafelor 3° și 4° de mai sus 
vor fi aplicate liniilor vechei Polonii rusești, re­
făcute de Germania, pe lărgimea căiei ferate 
germane, aceste linii fiind'asimilate părților de­
tașate ale rețelei Statului prusian.

CAPITOLUL IV
Dispozițiuni cu privire la anumite linii de 

căi ferate

Articolul 372
Sub rezerva stipulațiunilor speciale conținute 

in Tractatul de față, când, ca urmare a fixării 
nouilor fruntarii, o linie legând două părți ale 
accleeași țări, va trece printr’o altă țară, sau 
când o linie ramificată (d’embrachement) ple­
când dintr’o țară se va termină în altă țară, 
condițiunile de exploatare vor fi regulate prin- 
tr’un aranjament încheiat între Administra țiu- 
nile căilor ferate interesate. In cazul când aceste 
Adminislrațiuni nu vor ajunge la o înțelegere 
asupra condițiunilor acestui aranjament, con­
flictele vor fi tranșate de Comisiuni de experți 
constituite precum esle spus la articolul prece­
dent.

Articolul 373
In termen de cinci ani, cu începere dela pu­

nerea in vigoare a Tractatului de față, Statul 
ceho-slovac va putea cere construirea unei căi 
ferate legând, pe teritoriul german, stațiunile 
Schlauney și Nachod. Chelluclile de construc- 
țiune vor fi în sarcina Statului ceho-slovac.

Articolul Q74
Germania se obligă a primi, în termen de 

zece ani. începând dela punerea în vigoare a 
Tractatului de lata, și la cererea ce i s’ar tace 
de Guvernul elvețian, în înțelegere cu Guver­
nul italian, denunțarea Conveuțiunii internațio­
nale din 13 Octomvrie 1909. privitoare la calea 
ferata San-Gothard. In lipsă de acord asupra



condițiunilor acestei denunțări, Germania se ; 
obligă, de pe acum, să primească holărîrea unui 
arbitru desemnat de Slatele-Unite ale Ame­
ricei.

CAPITOLUL V
Dispozițiuni transitorii

Articolul 375
Germania va executa instrucțiunile ce i se 

vor da în materie de transport prinlr’o autori­
tate lucrând în numele Puterilor aliate și aso­
ciate :

1° Pentru transporturile de trupe efectuate 
în executarea Tractatului de față, precum și 
pentru transportul materialului, munițiunilor 
și aprovizionărilor pentru trebuințele armatelor;

2° Și în mod provizoriu pentru LransporLul 
aprovizionării unor anumite ținuturi, pentru 
restabilirea cât mai grabnică a condițiunilor 
normale de transporturi.și pentru organizarea 
serviciilor poștale și telegrafice.

SECȚIUNEA IV
Judecarea litigiilor și revizui­

rea clauzelor permanente
Articolul 376

Diferendele ce s’ar putea ivi între Puterile 
interesate cu privire la interpretarea și Ia apli­
carea dispozițiunilor ce preced, se vor regulă 
așa cum se va prevedeă de către Societatea Na­
țiunilor.

Articolul 377
In orice moment, Societatea Națiunilor va 

putea propune revizuirea acelor articole de mai 
sus, cari se referă la un regim administrativ per­
manent.

Articolul 378
La expirarea unui termen de cinci ani, înce­

pând dela punerea în vigoare a Tractatului de 
față, dispozițiunile articolelor 321 — 330, 332, 
365, 367 — 369 vor puteâ, în orice moment, 
să fie revizuite de Consiliul Societății Națiunilor.

In lipsă de revizuire, folosirea uneia din 
stipulațiunile conținute în articolele enumărate 
mai sus nu va puteâ fi reclamată, la expirarea 
termenului prevăzut la paragraful precedent, 
de către vreuna din Puterile aliate și asociate în 
favoarea unei porțiuni oarecare din teritoriile 
sale pentru care reciprocitatea n’ar fl acordată. 
Termenul de cinci ani, în cursul căruia reci­
procitatea nu va putea fi cerută, va puteâ fi 
prelungit de Consiliul Societății Națiunilor.

SECȚIUNEA V
Dispozițiu ne particulară 

Articolul 379
Fără a aduce vre-o atingere obligațiunilor spe­

ciale ce sunt impuse de Tractatul de față, în pro­
filul Puterilor aliate și asociate, Germania își iâ 
îndatorirea de a aderă la orice Gonvențiune ge­
nerală privitoare la regimul internațional al 
transitului, al căilor navigabile, al porturilor și 
căilor ferate, ce ar puteâ fi încheiat între Pu­
terile aliate și asociate, cu aprobarea Societății 
Națiunilor, într’un termen de cinci ani, cu înce­
pere dela punerea în vigoare a Tractatului de 
față.

SECȚIUNEA VI
Clause relative la canalul Kiel

Articolul 380
t

Canalul Kiel și intrările în el vor li totdeauna 
libere și deschise, pe un picior de perfectă ega­
litate, vaselor de răsboi și de comerț ale lululor 
națiunilor ce se găsesc în pace cu Germania.

Articolul 381
Supușii (ressortissants), bunurile, vasele și 

bastimentele lululor Puterilor vor fi, în ceeace 
privește taxele, înlesnirile de serviciu și sub 
orice alt raport, tratate pe picior de o perfectă 
egalitate la întrebuințarea canalului, în așâ chip 
încât nici o'deosebire să nu se Iacă, în paguba 
supușilor (ressortissants), bunurilor și vaselor 
unei Puteri oarecare, între aceștia și supușii 
bunurile și vasele Germaniei sau ale națiunii 
celei mai favorizate.

Nu se vor aduce circulațiunei persoanelor, 
vaselor și bastimentelor, alle îngreunări decât 
cele rezultând din dispozițiunile relative la po­
liție, la vămi, la prescripțiunile sanitare, la 
emigrațiune sau imigrațiune, precum și cele 
privitoare la importațiunea și exporlațiunea 
mărfurilor prohibite. Aceste dispozițiuni vor 
Lrebui să fie potrivite și uniforme și nu vor 
trebui să împiedice în mod inutil traficul.

Articolul 382
Nu se va puteâ percepe asupra vaselor și 

bastimentelor, ce întrebuințează canalul sau 
I intrările sale decât laxe destinate a acoperi, în- 
' tr’un chip echitabil, chelluielile de întreținere a 
| navigabililății sau ameliorat,iunii canalului sau 
■ a căilor sale de acces, sau pentru acoperirea 
| cheltuielilor făcute în interesul navigațiunii. 

Tariful lor se va calculă după aceste cheltuieli 
1 și va fi afișat în porturi.
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Aceste taxe se vor stabili în așa chip, încât | 
să nu fie necesară o cercetare amănunțită a în­
cărcăturii, decât numai în cazul când va fi vreo 
bănuială de fraudă sau contravențiune.

Articolul 383
Mărfurile în transit vor puleâ fi puse sub si­

gilii sau sub garda agenților de vamă; încăr­
carea și descărcarea mărfurilor, precum și îm­
barcarea și debarcarea călătorilor, nu se vor 
putea face decât în porturile desemnate de 
Germania.

Articolul 384
Pe parcursul ca și pe căile de acces ale canalu­

lui de Kiel, nu se va puleâ percepe nici o dare 
alta decât cele prevăzute în Tractatul de față.

Articolul 385
Germania va li ținută să iâ măsuri potrivite 

pentru ridicarea obstacolelor sau primejdiilor 
pentru navigațiune și să asigure menținerea 
unor bune condițiuni de navigațiune. Ea nu va 
trebui să întreprindă lucrări de natură a aduce 
atingere navigațiunii pe canal sau pe intră­
rile sale.

Articolul 386
In caz de violare a uneia din dispozițiunile 

articolelor 380 până la 386, sau în caz de de- 
sacord asupra interpretării acestor articole, fie­
care Putere interesată va puleâ apelă la juris- 
dicțiunea instituită în acest scop de Societatea 
Națiunilor.

Pentru a se evită de a aduce înaintea Socie­
tății Națiunilor chestiuni de puțină importanță, 
Germania va stabili la Kiel o autoritate locală 
ce va avea calitatea să judece diferendele în 
prima instanță și pentru a dă satis'acțiune, în 
măsura posibilului, plângerilor ce i s’ar prezintă 
de către agenții consulari ai Puterilor inte­
resate.

PARTEA XIII.MUNCA
SECȚIUNEA I 

Organizarea Muncii
Ținând jseamă că Societatea Națiunilor are de 

scop deji stabili pacea universală, și că o astfel 
de pace nu poate fi întemeiată decât pe baza jus­
tiției sociale ;

Ținând seamă că există condițiuni de muncă, 
cari implică pentru un mare număr de persoane 
nedreptalea, mizeria și privațiunile, ceeace dă 

naștere la o astfel de nemulțumire, încât pacea 
și armonia universală sunt puse în pericol, și 
ținând seamă, că este de nevoe urgentă de a 
se îmbunătăți aceste condițiuni: de exemplu, 
în ceeace privește reglementarea orelor de lucru, 
fixarea duratei maxime a zilei și a săptămânei 
de muncă, recrutarea mâinei de lucru, luptai 
în contra încetărei de lucru (châmage), ga­
ranția unui salariu asigurând condițiile unei 
existențe potrivite, protecția lucrătorilor contra 
boalelor generale sau profesionale și accidentele 
rezultând din muncă, proiecția copiilor, ado­
lescenților și a femeilor, pensiunile pentru bă­
trânețe și invaliditate, apărarea intereselor lu­
crătorilor ocupați în străinătate, afirmarea prin­
cipiului libertății sindicale, organizarea învăță­
mântului profesional și tehnic și alte măsuri 
analoage;

Ținând seamă că neadoptarea de către o na­
țiune oarecare a unui' regim de muncă cu 
adevărat uman, pune piedică silințelor celor­
lalte națiuni doritoare de a îmbunătăți soarta 
lucrătorilor în propriele lor țări:

înaltele părți contractante. 
însuflețite atât de simțimiulele de justiție și de 
umanitate, cât și de dorința de a asigură o pace 
mondială durabilă, s'au înțeles asupra urmă­
toarelor :

CAPITOLUL I 
Organizare 

Articolul 387
Se întemeiază o organizare permanentă în­

sărcinată de a lucră la realizarea programului 
arătat în preambulul de mai sus.

Membrii originari ai Societății Națiunilor 
vor ti Membrii originari ai acestei organizări, și 
prin aceasta, calitatea de Membru al Societății 
Națiunilor va atrage după sine pe aceea de mem­
bru al zisei organizări.

Articolul 388
Organizarea permanentăjva cuprinde :
1° O conferință generală ai reprezentanților 

Membrilor.
2’Un biurou internațional al Muncii sub 

direcția Consiliului de administrație prevăzut 
Ia articolul 393.

Articolul 389
Conferința generală a reprezentanților Mem­

brilor va ține sesiuni oridecâleori va fi nevoie, 
și cel puțin, odată pe an. Ea va fi compusă din 
patru reprezentanți ai fiecăruia din Membrii, 
din cari doi vor ii Delegații Guvernului, iar 
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ceilalți doi vor reprezenta în mod respec­
tiv, unul pe patroni (employeurs), și altul 
pe lucrătorii (ies travailleurs) țărei fiecăruia 
din Membri.

Fiecare Delegat va puteâ fi însoțit de consi­
lieri telmiei, al căror număr va putea fi de cel 
mult doi pentru fiecare din materiile deose­
bite înscrise la ordinea zilei a sesiunii. Când 
chestiuni cari în special interesează femeile 
trebuiesc să vină în discuție la Conferință, una 
cel puțin dintre persoanele arătate ca consilieri 
tehnici va trebui să fie o femeie.

Membrii își iau îndatorirea de a desemnă pe 
delegații și consilierii tehnici cari nu fac parte 
clin organizarea de Guvern de acord cu organi- 
zațiunile profesionale cele mai reprezentative, 
fie ale patronilor, fie ale lucrătorilor tării în 
chestiune, dacă astfel de organizațiuni există.

Consilierii tehnici nu vor fi autorizați de a luă 
cuvântul decât în urma cererii făcute de dele­
gatul pe lângă care sunt atașați și cu autoriza­
rea specială a Președintelui Conferinței; ei nu 
vor putea luâ parte la vot.

Iin delegat poate să desemneze, prinlr’o notă 
scrisă adresată Președintelui, pe unul din con­
silierii săi tehnici ca supleant al său; în această 
calitate, acel supleant va putea luâ parte la de­
liberări și la vot.

Numele delegaților și acel al consilierilor lor 
tehnici vor fi comunicate Biuroului internațio­
nal al Muncii, de Guvernul fiecăruia din 
Membrii.

împuternicirile delegaților și ale consilierilor 
lor tehnici vor fi supuse la verificarea Confe­
rinței, care va putea, cu o majoritate de două 
treimi din voturile exprimate de delegații pre- 
zonți,să refuze admiterea oricărui delegat sau 
oricărui consilier tehnic, pe care Conferința 
îl va socoti că nu a fost desemnat conform celor 
cuprinse în prezentul articol.

Articolul 390
Fiecare delegat va avea dreptul să voteze în 

mod individual în toate chestiunile supuse deli­
berărilor Conferinței.

In cazul când unul din Membrii nu ar fi de­
semnat pe unul din delegații cari nu fac parte 
din organizarea de Guvern, la care are dreptul, 
celălalt delegai va avea dreptul de a luâ parte la 
discuțiunile Conferinței, dar nu va avea dreptul 
de vot.

In cazul când Conferința, în baza împuterni­
cirilor ce-i dă articolul 389, ar refuză să admită 
pe mm] din delegații unuia din Membrii, slipu- 
lațiunile din prezentul articol vor fi aplicate ca 
și cum zisul delegat nu ar li fost desemnat.

Articolul 391
Sesiunile Conferinței se vo

Societății Națiunilor sau în orice alt loc care arz 
fi putut fi stabilit do Conferință, într’o sesiune 
anterioară, cu o majoritate de două treimi din 
voturile exprimate de delegații prezenți.

Articolul 392
Biuroul internațional al Muncii va fi stabilit 

la sediul Societății Națiunilor și va face parte 
din loialitatea instituțiunilor Societății.

Articolul 393
Biuroul internațional al Muncii va fi pus sub 

direcțiunea unui Consiliu de administrație, com­
pus din douăzeci și palmele persoane, cari vor 
fi d esemna te con for m dispo z i ț n î n i l or 11 r mă ( oare: 

Consiliul de administrație al Biuroului inter­
național al Muncii va fi compus după cum ur­
mează :

Douăsprezece persoane reprezentând guver­
nele ;

Șase persoane alese de delegații la Conferință 
reprezentând pe patroni;

Șase persoane alese de delegații la Conferință 
reprezentând pe impiegați și pe lucrători.

z Din cele douăsprezece persoane cari repre­
zintă Guvernele, opt vor fi numite de Membrii 
cari au importanța industrială cea mai însem­
nată și patru vor 11 numiți de Membrii desem­
nați în acest scop de delegații Guvernelor 
la Conferință, fiind excluși delegații celor opt 
membri sus amintiți.

Contestațiunile eventuale asupra chestiunii de 
a ști cari sunt Membrii având importanța indus­
trială cea mai însemnată vor fi hotărîte de Con­
siliul Societății Națiunilor.

Durata mandatului membrilor Consiliului de 
administrație va ti de trei ani. Modul de a com­
plectă locurile vacante și celelalte chestiuni de. 
aceeaș natură vor putea fi regulate de Consiliul 
de administrație sub rezerva aprobării Con­
ferinței.

Consiliul de administrație va alege pe unul 
din membrii săi ca Președinte și va stabili regu­
lamentul său. El se va întruni la epocele ce e.l 
însuș va stabili. O sesiune specială va trebui șă 
fie ținută ori de câte ori zece membri cel puțin 
din Consiliu vor face o cerere în scris în această 
privință.

Articolul 394
Un director va fi pus în capul Biuroului in­

ternațional al Muncii; el va li desemnat de Con­
siliul de administrai.ic dela care va primi instruc­
țiunile necesare și fala de care el va fi răspun- 
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zâtor de bunul mers alBiuroului, precum și de 
executarea oricăror ailor însărcinări cari ar fi 
putut să-i fie încredințate.

Directorul sau supleantul său vor asistă la 
toate ședințele Consiliului de administrație.

Articolul 395
Personalul Biuroului internațional al Muncii 

va fi ales de Direbtor. Tu vederea obținerii celui 
mai bun rezultat, alegerea va trebui, pe cât va 
fi cu'putință, să fie făcută dintre persoane, fie na­
ționalități deosebite. (In număr oarecare din 
aceste persoane vor trebui să fie femei.

Articolul 396
Funcțiunile Biuroului internațional al Muncii 

vor cuprinde centralizarea și împărțirea tuturor 
informațiunilor privitoare la reglementarea in­
ternațională a condiliunii lucrătorilor și a regi­
mului muncii și, în particular, studiul chestiu­
nilor ce urmează a fi supuse discuțiunilor Con­
ferinței, în vederea încheierii convențiunilor 
internaționale, precum și executarea oricăror 
anchete speciale prescrise de Conferință.

El va li însărcinat de a pregăti ordinea de zi a 
sesiunilor Conferinței.

El se va achită, conform stipulațiunilor din 
prezenta Parte dii'i Tractatul de față, de îndato­
ririle ce cad în sarcina sa în ceeace privește orice 
d i fer en d e ,in terna (ionale.
f El va redacta și publică în limba franceză, 

engleză și în oricare altă limbă ce Consiliul de 
administrație va judecă potrivit, un buletin pe­
riodic destinat studiului chestiunilor privitoare 
la industrie și la muncă prezentând un interes 
internațional.

In mod general el va avea, în afară deatribu- 
țiunile arătate în prezentul articol, orice alte 
puteri și însărcinări pe cari Conferința va cre.de 
potrivit a i le atribui.

Articolul 397
Departamentele fiecăruia din Membrii cari se 

ocupă de chestiunile lucrătorilor vor putea comu­
nică de a dreptul cu Directorul, prin mijlocirea 
reprezentantului .Guvernului lor în Consiliul de 
administrație al Biuroului internațional al 
Muncii, sau, în lipsa acestui reprezentant, prin 
mijlocirea unui alt funcționar calificat în regula 
și desemnat în acest scop de.Guvernul interesat.

Articolul 398
Biuroul internațional al muncii va putea cere 

concursul Secretarului Generalul Societății .na­
țiunilor în toate chestiunile pentru capi acest 
concurs va putea fi dat.

Articolul 399
Fiecare din Membrii va plăti cheltuelile de 

călătorie și de reședință ale delegaților săi și ale 
consilierilor tehnici, precum și ale reprezentan­
ților cari iau parte la sesiunile Conferinței și, 
după caz, ale Consiliului de administrație.

Orice alte chellueli ale Biuroului internațional 
al Muncii, ale sesiunilor Conferinței sau ale Con­
siliului de administrație, vor fi rambursate Di­
rectorului de către Secretarul general al Socie­
tății Națiunilor, din bugetul general al Societății.

Directorul va fi răspunzător, fală de Secreta­
rul general al Societății Națiunilor, de întrebuin­
țarea lutulor fondurilor ce i-au fost vărsate, con­
form stipulațiunilor prezentului articol.

CAPITOLUL II 
Funcționarea

Articolul 400
Consiliul de administrație va stabili ordinea 

de zi a sesiunilor Conferinței, după ce va fi exa­
minat toate propunerile făcute de Guvernul vre­
unuia din Membrii sau de oricare altă organi­
zație arătată la articolul 389, cu privire la ches­
tiunile de înscris la această ordine de zi.

Articolul. 401
Directorul va îndeplini funcțiunea de Secretar 

al Conferinței, și va trebui a face să parvie or­
dinea de zi a fiecărei sesiuni, cu patru luni îna­
inte de deschiderea acestei sesiuni, fiecăruia din­
tre Membrii, și, prin mijlocirea acestora, delega­
ților cari nu lac parte din organizarea de guvern, 
când aceștia din urmă vor fi fost desemnați.

Articolul 402
Fiecare din Guvernele Membrilor va avea 

dreptul să conteste înscrierea, în ordinea de zi a 
sesiunei, a unuia sau mai multora din subiectele 
prevăzute. Motivele cari justifica această opozi- 
țiune vor trebui expuse într’un memoriu expli­
cativ adresat Directorului, care va trebui să-l 
comunice Membrilor Organizațiunii perma­
nente.

Subiectele asupra cărora s’ar ii făcut opozi- 
țiune, vor rămâne cu toate acestea cuprinse în 
ordinea de zi. dacă Conferința decide astfel cu 
majoritatea de două treimi din voturile expri­
mate de, către delegații prezente

Orice chestiune în privința căreia Conferința 
decide, eu aceeași majoritate de doua treimi, 
că trebuie examinată (înalt chip de cuins’a ara­
tul în alineatul precedent), va trebui pusă la or­
dinea de zi a sesiunii următoare.

cre.de
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Articolul 403
Conferința va formulă reguli asupra funcțio­

nării sale; ea își va alege președintele; va puică 
numi comisiuni însărcinate să prezinte rapoarte 
asupra oricăror chestiuni ce va crede de cu­
viință că trebuie să tie studiate.

Simpla majoritate a voturilor exprimate de 
către Membrii prezenți ai Conferinței va decide 
în toate cazurile în cari o majoritate mai mare 
nu este prevăzută în mod special de alte arti­
cole ale-prezenlei Părți din prezentul Tractat.

Nici un vot nu este considerat valabil dacă 
numărul sufragiilor exprima te este mai mie decât 
jumătatea numărului Delegaților prezenți la 
sesiune.

Articolul 404
Conferința va puleâ alipi, pe lângă Comisiu- 

nile pe cari și-le formează, consilieri tehnici, cari 
vor ateâ voi consultativ, iar nu deliberativ. .

Articolul 405
Daca Conferința se pronunța pentru adop­

tarea propunerilor referitoare la un obiect care 
este la ordinea zilei, ea va trebui să determine 
dacă aceste propuneri vor trebui să iă forma : 
o) unei -recomandări" care trebuie supusă 
examinării Membrilor, pentru a face ca să 
obție tăria de lege națională sau altfel ; 5) sau 
a unui proiect de convențiune internațională 
care trebuie ratificat de către Membrii.

In amândouă cazurile, pentru ca o reco­
mandare sau un proiect de convențiune să lie 
admise la votul final de către Conferință, se 
cere o majoritate de două treimi din voturile 
delegaților prezenți.
j": Formând o recomandare sau un proiect de 
convențiune cu aplicare generală, Conferința 
va trebui să lie seamă de țările în cari clima, 
desvoltarea necompletă a organizării indus­
triale sau alte împrejurări particulare fac con- 
dițiuriile industriei cu totul diferite și va 
sugeră modificările pe cari le va socoti ca 
putând fi trebuincioase pentru a corespunde 
condițiunilor proprii acestor țări.

Un exemplar al recomandării sau al proiec­
tului convențiunii va fi semnal de către Pre­
ședintele Conferinței și de Director'și va fi 
depus în mâinile Secretarului general al So- | 
cietății Națiunilor. Acesta va comunică lie- j 
cărui Membru o copie certificată după re­
comandarea sau după proiectul de conven- 
țiunc.

Fiecare dintre Membrii 
ui termen do mi au dela

Conferinței (sau dacă din împrejurări excepțio­
nale este cu neputință a procedă în termen 
de un an, îndată ce va li posibil, nici odată însă 
mai târziu decât 18 luni după închiderea 
sesiunii Conferinței), recomandarea sau pro­
iectul de. convențiune autorității sau autori­
tăților în a căror competință intră chestiunea, 
spre a fi transformată în lege sau pentru a se 
luă măsuri de alt ordin.

Dacă este vorba de o recomandare, Membrii 
vor informă pe Secretarul general de măsurile 
luate.

Dacă este vorba de un proiect de conven­
țiune, Membrul care vă ii obținut consimță­
mântul autorității sau autorităților compelinle, 
va comunică ratificarea formală a convențiunei 
Secretarului general și va luă măsurile nece­
sare pentru a face efective dispozițiunile zisei 
conversiuni.

Dacă e recomandare nu este urmată de un 
act legislativ sau de alte măsuri de natură a 
face efectivă această recomandare, sau dacă 
un proiect de convențiune nu are aprobarea 
autorității sau autorităților de compentința 
cărora este chestiunea, Membrul nu va li supus 
nici unei alte obligațiuni.

In cazul câ«id este vorba de un Stat fede­
rativ a cărui latitudine de a aderă la o conven­
țiune asupra obiectelor cari privesc' munca 
este supusă la oarccari restricțiuni, Guvernul 
va aveâ dreptul de a consideră un proiect de 
convențiune, căruia i se aplică acește restric­
țiuni, ca o simplă recomandare și în acest caz 
se vor aplică dispozițiunile prezentului articol 
în ceeace privește recomandările.

Articolul de mai sus va fi interpretat con­
form principiului următor :

In nici un caz nu se va pretinde vreunui 
Membru, ca urmare a adopțiunii de către 
Conferință a vreunei recomandări sau vreunui 
proiect de convențiune, să micșoreze protec- 
liunea deja acordată de legislația sa muncito­
rilor despre cari este vorba.

Articolul 406
Orice convențiune astfel ratificată va fi în­

registrată de Secretarul general al Societății 
Națiunilor, dar nu va fi obligatorie decât pen­
tru Membrii cari au r itificat-o.

Articolul 407
Orice proiect, care la ultimul scrutin al 

. totalității voturilor nu va obține majoritatea 
! de două treimi a voturilor exprimate de 

se obliga a supune I Membrii prezenți, poate face obiectul unei con- 
închiderea sesiunii venlinrii particulare pentru acei dintre Mem-



brii Organizațiunii permanente cari ar dori 
aceasta.

Orice con.vențiune particulară de acest fel 
va trebui comunicată de către Guvernele inte­
resate Secretarului general al Societății Na­
țiunilor, care o va înregistra.

Articolul 408
Fiecare din Membrii se obligă să prezinte 

Biuroului internațional al Muncii un raport 
anual asupra măsurilor luate de el pentru 
executarea convențiunilor la cari a aderat. 
Aceste rapoarte vor li redactate 'in forma 
arătată de consiliul de administraiiune și vor 
trebui să cuprindă dalele cerute de acesta. 
Directorul va prezentă un rezumai al acestor 
rapoarte in cea mai apropiată sesiune a Con­
ferinței.

Articolul 409
Orice reclamațiune adresată Biuroului inter­

național al Muncii de către o organizare pro­
fesională de muncitori sau dc\palroni, din care , 
ar rezultă ca vreunul din Membrii n’ar li 
asigurat într’un mod satisfăcător executarea 
unei convenl.iimi la care zisul Membru a ade­
rat, va puteă fi 'transmisă de către Consiliul de j 
administrație Guvernului respectiv și acest j 
Guvern va puică fi invitat să facă declarația ce i 
va crede de cuviință asupra chestiunii.

Articolul 410
Dacă nici o declarațiune nu este primită de 

Guvernul respectiv într’un termen potrivit, 
sau dacă declarațiunea primită nu pare satis­
făcătoare Consiliului de administrație, acesta i 
va avea dreptul' șă publice reclamațiunea | 
primită și la nevoe, răspunsul dat.'

Articolul 411
Fiecare din Membrii va putea depune o j 

plângere la Bi.uroul internațional al Muncii, ' 
contra unui alt Membru, care după părerea 
lui n’ar asigură într’un nfod satisfăcător exe­
cutarea unei convențiuni, pe care și unul și 
altul ar fi ratificat-o^ în virtutea articolelor 
precedente.

Consiliul de administrație poate, dacă găsește 
cu cale, și mai înainte de a sesiză o Comisiune 
de anchetă după procedura'arătată mai .jos, 
să intre în raporturi cu Guvernul respectiv 
în modul arătat la articolul 409.

Dacă Consiliul de administrație nu crede i 
de cuviință să comunice plângerea acestui I 
Guvern, sau dacă această comunicare fiind j 

făcută, Consiliul de administrație n’a pri­
mit într’un termen potrivit un răspuns care 
să-l satisfacă, Consiliul va putea provocă for­
marea unei comisiuni de anchetă care va avea 
misiunea să studieze chestiunea ridicata și sa 
depună un raport în această privință.

Aceeaș procedură va putea fi urinată de 
Consiliu, fie din oficiu, fie în urma plângerii 
unui delegat la Conferință.

Când se va ridică o chestiune prin aplicarea 
articolelor 410 sau 41.1 înaintea Consiliului 
de administrație, Guvernul în cauză, dacă 
n’are deja un reprezentant în sânul Consiliului 
de administrație, va avea dreptul să numească 
un delegat care să iâ parte la deliberările Con­
siliului relative la această afacere. Data când 
trebue să aibă loc aceste discul.iuni va fi noti­
ficată la timp Guvernului.

Articolul 412

Comisiunea de anchetă va li alcătuită in 
modul următor :

Fiecare din Membrii se obligă să desemneze 
în cele șease luni cari vor urmă dela punerea 
•în vigoare a prezentului Tractat, trei persoane 
compelinte în materie industrială, prima re­
prezentând pe patroni, a doua reprezentând pe 
lucrători și a treia independentă și de unii și 
de ceilalți. Toate aceste persoane vor formă o 
listă de pe care vor 1! aleși Membrii Comisiunii 
de anchetă.

Consiliul de administrație va avea dreptul 
să verifice titlurile ziselor persoane și să refuze 
cu majoritate de două treimi din voturile ex­
primate de reprezentanții prezenți, numirea 
acelora ale căror titluri n’ar satisface prescrip- 
liunile prezentului articol.

La cererea consiliului de administrație, Se­
cretarul general al Societății Națiunilor va 
desemnă trei persoane alese respectiv din 
fiecare din cele trei categorii ale listei, pentru 
a alcătui Comisiunea de anchetă, și va mai 
desemnă pe una din aceste trei persoane care sa 
prezideze zisa Comisiune. Nici una din cele 
trei persoane astfel desemnate nu va putea 
depinde de unul din Membrii interesați direct 
în acea plângere.

Articolul 413

In cazul când o plângere ar fi trimisă, in vir­
tutea articolului 411, înaintea unei Comisiuni de 
anchetă, fiecare din Membrii, fie că este sau nu 
direct interesat în acea plângere, se obligă să 
pună la dispozițiunea Comisiunii orice informa- 
țiune ce ar posedă, privitoare la obiectul plângerii.
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Artic.olul’414
(".omisiunea de anchetă, după o amănunțită 

studiere a plângerii, va redaelâ un raport în 
care va consemnă constatările sale asupra 
tuturor punctelor de fapt cari permit să se 
precizeze însemnătatea conteslaliunii, ca și 
recomandările ce va crede, că trebue să for­
muleze privitor la măsurile de hiat penlru a 
dă salislăcliune Guvernului reclamant și pri­
vitor la termenele în cari aceste măsuri ar trebui 
să lie luate.

Acest raport va arătă, de asemenea, la nevoe 
sancțiunile de ordin economic ce Comisiunea 
va crede, de cuviință să se ia contra Guvernului 
pus în cauză și a căror aplicare de către cele­
lalte Guverne o crede justificată.

Articolul 415

Secretarul general al Societății Națiunilor 
va comunică raportul Comisiunii de anchetă 
fiecăruia din Guvernele interesate în pricină 
și va avea grijă de publicare.

Fiecare din Guvernele interesate va trebui 
să notifice Secretarului general al Societății 
Națiunilor, în termenul de o lună, dacă pri­
mește sau nu recomandările cuprinse în ra­
portul Cc misiunii, și, în cazul când nu le pri­
mește, dacă dorește să supună diferendul Curții 
permanente de justiție internațională a Socie­
tății Națiunilor.

Articolul 416

In cazul când unul din membrii nu ar luă’ 
relativ la o recomandare sau la un proiect de 
Convențiune, măsurile prescrise de articolul 
405, orice ați membru va avea dreptul să 
refere Curții permanente de justiție interna­
țională.

Articolul 417

Decizia Curții permanente de justiție inter 
națională privitoare la o plângere sau la o ches_ 
tiune care i-ar li fosL supusă conform arlico 
lelor 415 sau 416 nu va li susceptibilă de apel’

Articolul 418

Concluziunile sau recomandările eventuale 
ale Comisiunii de anchelă vor putea li confir­
mate, amendate sau anulate de Curtea perma­
nentă de justiție internațională, care va trebui, 
la nevoie, să indice sancțiunile de ordin eco­
nomic ce va crede de cuviință să ia contra 
unui Guvern vinovat, și a căror aplicare de 
către celelalte Guverne o crede justificată.

AilTicoi.ui.j419
Dacă vreun Membru oarecare, nu se confor­

mează in termenul prescris recomandărilor e- 
ventuale, conținute tic în raportul Comisiunii de 
anchelă, lie în decizia ,Curții permanente di; 
justiție, internațională, orice alt Membru va 
putea să aplice zisului Membru sancțiunile de 
ordin economic, declarate aplicabile. în speță 
prin raportul Comisiunii sau prin decizia Curții.

Articolul 420

Guvernul vinovat poale, în orice moment, 
să informeze Consiliul de administrație că a 
luat măsurile necesare pentru a se conformă, 
fie recomandărilor Comisiunii de anchelă, lie 
acelora conținute. în decizia Curții permanente 
de justiție internațională și poale cere Consiliu­
lui să binevoiască a face, prin mijlocirea Secre­
tarului general al Societății Națiunilor, sase 
alcătuiască o Comisiune de anchetă cu însărci­
narea de a verifică spusele sale. In acest caz se 
vor aplică slipulațiunile dela articolele 4'12,4'13, 
4'14j 415, 417 și 418, și dacă raportul Comisiu- 
nii de anchetă sau decizia Curții permanente de 
justiție internațională sunt favorabile Guvernu­
lui vinovat, celelalte Guverne vor trebui nu­
mai decât să ridice măsurile de ordin econo­
mic ce ar li luat în contra zisului Stal.

CAPITOLUL III

Prescripțiuni generale

Articolul 421

Membrii își iau îndatorirea să aplice conven- 
liunile la cari ei ar li aderai,conform,slipulațiu1 
nilor prezentei Părți a prezentului Tractat, 
acelora dintre coloniile sau posesiunile lor și 
acelora dintre protectoratele lor cari nu au pro­
priul lor Guvern independent, sub următoa­
rele rezerve :z

1° Ca conveniiunea să nu poală li aplicabilă 
din cauza condiliunilor locale ;

2° Ca modificările, cari ar li trebuincioase 
penlru adaptarea convențiunii la condițiunile 
locale, să poală li introduse în această conven- 
țiune.

Fiecare Membru va trebui să notifice Biu- 
roului internațional al Muncii holărîrea ce-și 
propune să iă în cecace privește fiecare din co­
loniile sau posesiunile sale sau fiecare dintre 
protectoratele sale, cari nu se guvernează prin 
ele înșile.



Articolul 422
Amendamentele cari vor li adoptate de Con­

ferință cu majoritatea de două treimi a votu­
rilor exprimate de delegații prezenți pentru 
prezenta Parte a prezentului Tractat, vor de­
veni executorii îndată ce vor fi fost ratificate 
de Statele ai căror reprezentanți alcătuiesc 
Consiliul Societății Națiunilor și de trei sferturi 
din Membrii.

Articolul 423
Orice chestiune sau dificultate cu privire la 

interpretarea prezentei Părți a prezentului 
Tractat și a convențiunilor încheiate ulterior 
de către Membrii, în virtutea zisei Părți, vor fi 
supuse aprecierii Curții permanente de justiție 
internațională.

CAPITOLUL IV

Măsuri tranzitorii

Articolul 424
Prima sesiune a Conferinței va aveâ loc în 

luna Octomvrie 1919. Locul și ordinea de zi a 
sesiunii sunt holărite în anexa aci alăturată.

Convocarea și organizarea acestei prime se­
siuni se vor face sub îngrijirea Guvernului de­
semnat în acest scop în anexa sus menționată. 
Guvernul va li asistat, în ceeace privește prepa­
rarea documentelor, de o Comisiune interna­
țională, ai cărei membrii vor fi desemnați în 
aceeaș anexă.

Cheltuielile acestei prime sesiuni și ale ori­
cărei sesiuni ulterioare, până când creditele ne­
cesare vor putea fi înscrise în bugetul Societății 
Națiunilor, exceptând chelluelile de deplasare 
ale delegaților și ale consilierilor tehnici, vor li 
repartizate între Membrii în proporțiunile sla- 
bilile pentru Biuroul internațional al Uniunii 
poștale universale.

Articolul 425
Până când Societatea Națiunilor va 11 întoc­

mit toate comunicările cari vor trebui adresate, 
iu virtuLea articolelor precedente, Secretarului 
general al Societății, ele vor fi păstrate de Di­
rectorul Biuroului internațional ai Muncii, care 
va încuuoștiințâ despre aceasta pe Secretarul 
general.

Articolul 426
Până la crearea Gurții permanente de justi­

ție internațională, diferendele cari trehucsc să-i | 

fie supuse ei în virtutea prezentei Părți^a prezen­
tului Tractat, vor fi deferite unui tribunal com­
pus din trei persoane desemnate de Consiliul 
Societății Națiunilor.

Anexă

Prima sesiune a Conferinței Muncii, 1919.

Locul Conferinței va fi Washington.
Guvernul Statelor-Unite ale Americei va fi 

rugat să convoace Conferința.
Comitetul internațional de organizare va fi 

compus din șapte persoane desemnați' respec­
tiv de Guvernele Statelor-Unite, Marei Brita­
nii, Franței, Italiei, Japoniei, Belgiei și Elve­
ției. Comitetul va putea, dacă găsește cu cale, 
să invite și pe alți Membrii casă trimită repre­
zentanți în sânul lui.

Ordinea de zi va li următoarea :
1° Aplicarea principiului zilei de oț>t ore sau 

săptămânei de 48 ore;
2° Chestiuni relative Ia mijloacele de a pre­

veni întreruperea lucrului (chomage) și de 
a-i remediâ consecințele;

3° Întrebuințarea femeilor:
a) înainte sau duțătee a născut (inclusiv ches­

tiunea indemnizărei pentru maternitate);
b) In timpul nopții;
c) La muncile insalubre.
4° Întrebuințarea copiilor:
a) Etatea cerută pentru a li admiși la muncă ;
b) Munca de noapte ;
c) Muncile insalubre.
5° Extensiunea și aplicarea convențiunilor in­

ternaționale adoptate la Berna în 1906 asupra 
interzicerii lucrului de noapte pentru femeile 
cari lucrează în industrie și interzicerea între­
buințării fosforului alb (galben) în industria 
chibriturilor.

SECȚIUNEA II

Principii generale

Articolul 427

înaltele Părți Contractante, recunoscând că 
bunăstarea fizică, morală și intelectuală a mun­
citorilor salariali este de o importanță esențială 
din punct de vedere internațional, au stabilit, 
pentru atingerea acestui înalt scop, organismul 
permanent prevăzut la Secțiunea I și asociat 
organismului Societății Națiunilor.

Ele recunosc că deosebirea de climă, de mo­
ravuri și de obiceiuri, de oportunitate econo­
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mica și de tradițiune industrială, face să lie 
greu de atins, în mod imediat, uniformitatea j 
absolută a condiliunilor de muncă. Insă, fiind 
convinse că munca nu trebuie considerhlă nu- 
mai ca un articol de comerț, ele cred că există 
metode și principii pentru reglementarea con- 
dițiunilor de muncă ce ar trebui să caute să 
aplice toate comunitățile industriale pe cât le 
permit împrejurările speciale în cari ele ar pu­
tea să se găsească.

Printre aceste metode și principii, înaltele 
Părți Contractante consideră că următoarele 
sunt de o importanță deosebită și urgentă :

1° Principiul diriguitor expus mai sus afirmă 
că prunca nu trebuie considerată numai ca o 
marfă sau ca un articol de comerț ;

2° Dreptul de așociațiune privitor la toate 
chestiunile cari nu sunt.contrarii legilor, atât 
în ce privește pe salariați cât și pe patroni 
(employeurs);

3° Pla ta făcuta muncitorilor a unui salariu care 
să le asigure o existență convenabilă, con­
form trebuințelor și împrejurărilor dn țara lor:

4" Adoptarea zilei de 8 ore sau a săplămânei 
de 48 de ore ca scop ce trebuie atins pretutin­
deni unde na fost încă obținut;

5” Adoptarea unui repauz săptămânal de cel 
puțin 24 de ore, care va trebui să cuprindă 
Duminica ori de câte ori va fi cu putință :

6° Suprimarea muncii copiilor și obligațiunea 
de a se aduce muncii tinerilor de ambele sexe 
limitările necesare pentru a le permite să-și 
continue educațiunea și să-și asigure desvolta- 
rea fizică ;

7° Principiul salariului egal, fără cjistincțiune 
de sex, pentru o muncă.de valoare egală;

8° Regalele stabilite în fiecare țară cu pri­
vire la condiliunile de muncă vor trebui să 
asigure un tratament economic echitabil tutu­
ror muncitorilor cari își au reședința în mod 
legal în acea tară ;

9° Fiecare Stat va trebui să organizeze un 
serviciu de inspecțiune, care va avea în sânul 
său și femei, în scop de a asigură aplicarea le­
gilor și a regulamentelor pentru prolecțiunea 
muncitorilor.

Fără a proclama că aceste principii șj metode 
sunt complecte sau definitive, Înaltele Părți 
Contractante cred că ele pot conduce politica 
Societății Națiunilor; și că, daca vor fi adoptate 
de către comunitățile industriale- cari sunt 
membrii ai Societății Națiunilor șii dacă vor 
fi păstrate intacte în practică de către un 
corp de inspectori potrivit, ele vor 'răspândi 
binefaceri permanente asupra salâriaților din 
lumea întreagă.

PARTEA XIV.GARANȚII DEJXECUTARE
SECȚIUNEA I

Europa occidentală

Articolul 428
Pentru a se garanta executarea Tractatului 

de lată de către Germania, teritoriile germane 
situate la apus de Rin, împreună cu capetele 
de pod, vor li ocupate de către trupele Puterilor 
aliate și asociate pe. o durată de 15 ani cu înce­
pere dela intrarea în vigoare, a Tractatului 
de față.

Articolul 429
Dacă condițiunile Tractatului de față vor li 

observate întocmai de către Germania, ocupa- 
țiunea prevăzută la articolul -428 va li redusă 
succesiv precum urmează:

1° După 5 ani vor fi evacuate : capul de pod 
dela Colonia și teritoriile aliate la nordul unei 
linii care urmează cursul râului Ruhr, apoi calea 
ferată lulich-Du ren-Euskirchen-Rhein bacii, apoi 
drumul dela Rheinbach la Sinzig până unde 
atinge Rinul la confluența cu râul Ahr (dru­
murile, căile ferate și localitățile, menționate 
mai sus rămân în afară de zisa zonă de eva­
cuare)';

2° După 10 ani vor fi evacuate: capul de pod 
dela Coblenz și teritoriile aflate la Nordul unei 
linii pornind dela intersecțiunea frontierelor 
Belgiei, Germaniei și Olandei, continuând cam 
la 4 kilometri la Sud de Aix ia Chapelle, atin­
gând și urmând apoi creasta Forst Gemîind, 
apoi răsăritul căei ferate din valea râului Urft, 
apoi împrejurimile localităților Blankenheim, 
Valdorf, Dreis, Ulmen până Ia Mosela, urmând 
linia acestui fluviu dela Bremm pânălaNehren, 
trecând în apropiere de Kappel și Simmern, ur­
mând apoi culmea înălțimilor dintre Simmern 
și Rin și atingând acest fluviu la Bacharach 
(toate localitățile, văile, drumurile și căile ferate 
menționate mai sus rămân in afară de zona de 
evacuare);

3° După 15 ani vor fi evacuate : capul de pod 
dela Maiența, capul de pod dela Kehl și restul 
teritoriilor germane ocupate.

Daca în acel moment garanțiile contra unei 
agresiuni ne justifica te, din partea Germaniei, 
n’ar fi considerate de către Guvernele aliate și 
asociate ca fiind suficiente, evacuarea trupelor 

. de ocupațiune ar puleâ fi întârziată în măsura 
1 ce ar fi socotită necesară pentru obținerea zise- 
. lor garanții.

munc%25c4%2583.de
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Articolul 430
In cazul când, Iii; în timpul ocupațiunii. lie 

(lupă expirarea celor 15 ani prevăzuți mai sus, 
Gornisiunea- reparațiimilor și-ar da seama că 
Germania refuza sâ observe toate sau o parte 
din obligațiunile ce rezulta pentru ea din Trac-, 
latul de față cu privire la reparaliuni, toate 
zonele prevăzute m articolul 429, sau o parte 
dinele, vor li imediat reocupate de către forțele 
alia le și asociate.

Articolul 431
Dacă Germania va îndeplini. înainte de expi­

rarea perioadei de 15 ani, toate îndatoririle ce 
rezultă pentru ca din Tractatul de fală, trupele 
(le ocupaiiune vor li retrase imediat.

Articolul 432
Chestiunile privitoare la ocupațiune și nepre­

văzute prin Traci a tul de fală vorli obieclrfl unor 
aranjamente ulterioare pe cari Germania se 
obligă de pe acum să le observe.

SECȚIUNEA II
Europa orientală 

Articolul 433
Drept garanție a executării dispoziliunilor 

Tractatului de față, prin care Germania recu­
noaște abrogarea definitivă a Tractatului dela 
Brest-Litovsk și a tuturor Tractatelor, conven­
țiunilor și aranjamentelor încheiate de ea și de 
Guvernul maximalist din Rusia, și pentru a 

'asigură restabilirea păcii și a unui guvern serios 
în Provinciile baltice și în Lituania, toate tru­
pele germane cari se găsesc actualmente în zi­
sele teritorii vor li retrase în interiorul fruntarii­
lor Germaniei îndată ce Guvernele Principalelor 
Puteri aliate și asociate vor crede momentul 
nemerit, ținând seamă de situațiuneainterioară 
a acelor teritorii. Aceste trupe vor trebui să se 
abțină dela orice rechizițiuni, confiscări sau alte 
măsuri coercitive cari ar urmări, obținerea de 
furnituri destinate Germaniei și nu vor puteâ 
interveni sub nici* un cuvânt la luarea unor mă­
suri de apărare națională ce-ar puteâ adoptă 
guvernele provizorii din Estonia, Lalvia și 
Lituania.

Nici o altă trupă germană nu va li primită pe 
zisele teritorii până la evacuarea lor sau după 
complecta lor evacuare.

PARTEA XV CLAUZE DIVERSE 
Articolul 434

Germania se obligă să recunoască complecta 
valoare<aTractatelor de pace și a Convențiunilor 
adiționale cari vor li încheiate de către Puterile 

aliate și asociate cu Puterile cari au luptat ală­
turi de Germania, să accepte dispozițiunile ce 
vor li luate eu privire la teritoriile fostei Mo­
narhii a Austro-( ngariei, ale Regatului Bulga­
riei și ale Imperiului < ttoman și să recunoască 
nouile State înăuntrul fruntariilor celestini 
astfel fixate.

Articolul 435
I naltele Părți l lontractante, deși recunosc ga­

ranțiile stipulate în favoarea Elveției prin Trac­
tatele din 18'15 și în special prin Actul dâla-20 
Noemvrie 1815, garanții care constituesc niște 
angajamente internaționale pentru păs'trarea pă­
cii, constată lotuș că stipulațiunile acestorTrac- 
Late și convențiuni și declarațiunile și cele­
lalte acte complimentare relative la zona neu­
tralizată a Savoiei, așa cum a fost ea determinată 
prin alineatul 1 din art. 92 al Actului final de 
la Congresul din Viena și prin alineatul 2 din 
art. 3 al Tractatului dela Paris, din 20 Noem­
vrie 1815, nu mai corespund cu împrejurările 
actuale. In consecință înaltele Părți Contrac­
tante iau act de acordul ce a intervenit între 
Guvernul francez și Guvernul elvețian pentru 
abrogarea stipulațiunilor relative la această 
zonă, cari sunt și rămân abrogate.

Înaltele Părți Contractante recunosc tot ast­
fel că stipulațiunile Tractatelor din 1815 și ale 
celorlalte acte complimentare relative la zo­
nele libere din Savoia de Sus [Haute Savoie1 și 
din regiune'a Gex (Pays de Gex' nu mai cores­
pund cu împrejurările actuale și că Franța și 
Elveția vor puteâ regulă între ele, de comun 
acord, regimul acestor teritorii în condițiunile 
pecari ambele țări le vor socoti mai nemerit

Anexă
1

Consiliul federal elvețiană făcut cunoscut 
Guvernului francez, în ziua de 5 Alai 1919, că, 
după ce a examinat dispozițiunile articolu­
lui 435 cu acelaș spirit de sinceră prietenie, a 
fost destul de fericit să ajungă la concluziunea 
pe care o poate acceptă cu următoarele eonsi- 
derațiuni și rezerve:

1° Pentru zona neutralizată din Savoia deSus 
[Haute Savoie':

a' Rămâne înțeles că, atât timp cât Camerei' 
federale nu vor li ratificat acordul încheiat între 
cele două Guverne cu privire Ia abrogarea sti­
pulațiunilor relative la zona de neutralitate din 
Savoia, nimic definitiv nu va mai aveă loc in 
această privință dintr’o parte sau din cealaltă :

b' Consimțimânlul dat de Guvernul elvețian 
la abrogarea stipulațiunilor de mai sus, implică, 
conform textului adoptat, recunoașlerea-garan- 
țiilor formulate în favoarea Elveției in Tracta- 
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lele dela 1815 și mai ales în Declarațiunea din 
20 Noemvrie 1815;

cl Acordul dintre Guvernele francez și elvețian 
pentru abrogarea sus ziselor slipulațiuni nu 
va fi considerat ca fiind valabil decât dacă 
Tractatul de pace va conține articolul așa cum 
a fost redactat. In alară de aceasta, Părțile Con­
tractante ale Tractatului de pace vor trebui să 
caute a obține consimțimânlul Puterilor sem­
nalare ale Tractatelor din 1815 și ale Declara- 
țiunii din 2tl Noemvrie 1815, cari n’ar fi sem­
natare ale actualului Tractat de pace.

2° Pentru zona liberă din Sa voia de Sus, (JHaute 
Savoie) și din regiunea Gex (Pays de Gex) :

c) Consiliul federal declară că face rezej’vele 
cele mai categorice în ce privește interpretarea 
ce trebuie să se deâ declarațiunii menționate 
în ultimul alineat al articolului de mai sus, 
care va trebui să fie inserat în Tractatul de 
pace și care zice că : islipulațiunile Tractatelor 
din 1815 și ale celorlalte acte complimentare, 
privitoare la zonele libere din Savoia de Sus 
[Hanțe Savoie') și din regiunea Gex (Pays de 
Gex) nu mai corespund cu împrejurările ac­
tuale k. In Ir adevăr, Consiliul federal • n’ar voi 
ca, din adeziunea sa la această redactare, să se 
poală deduce că el ar acceptă suprimarea unei 
insliluțiuni ce are de scoți să dea regiunilor ve­
cine beneficiul unui regim special, potrivit si- 
tualiunii lor geografice și economice și care s’a 
dovedit a li bun.

Inin ten țiunea Consiliului federal n’ar fi vorba 
să se modifice organizarea vamală a zonelor, 
după cum a fost organizată prin .sus zisele 
Tractate, ci numai să se reguleze, mai în con­
formitate cu condiliunile economice actuale, 
modalitățile de schimb între regiunile intere­
sate. Observaliunile ce preced au fost inspirate 
Consiliului federal prin citirea Proiectului de 
Convențiune, relativ la constituirea viitoare a 
zonelor, care e anexat la nota Guvernului fran­
cez cu-dala de 26 Aprilie. Cu toate că face zisele 
rezerve,' Consiliul federal declară a li gala să 
examineze în chipul cel mai amical toate pro- 
pozițiunile ce Guvernul francez ar crede nemu­
rit să-i facă. în această privință ;

b) Se admite ca stipulaliunile Tractatelor 
din 1815 și ale altor, acte complimentare, cu 
privire la zonele libere, sa rămâie în ‘ vigoare 
până în momentul când va li intervenit între 
Elveția și Franța un nou aranjament care să 
reglementeze regimul acelor teritorii.

II
Guvernul francez a adresat, la '18 Mâi 1919, 

Guvernului elvețian următoarea notă, ca răs­

puns la comunicarea reprodusă în precedentul 
paragraf:.

Printr’o notă, cu data de 5 Mai trecut, Lega- 
țiunea Elveției din Paris a binevoit să aducă 
la cunoștința Guvernului Republicii franceze 
adeziunea Guvernului federal Ia proiectul arti­
colului ce trebuie inserat în Tractatul de pace 
dintre Guvernele aliate și asociate, de o parte, 
și Germania, de cealaltă.

Guvernul franceza luat cu plăcere act de acor­
dul astfel încheiat și, după a sa cerere, proiec­
tul articolului în chestiune, acceptai de Guver­
nele aliate și asociate, a fost inserat sub No. 435 
în Condiliunile de pace prezentate Plenipoten­
țiarilor germani.

Guvernul elvețian a formulat în această pri­
vință, prin nota sa din 5 Mai, diferite conside­
ra țiuni și rezerve.

In ce privește observa țiu nile relative la zo­
nele libere din Savoia de Sus [Hanțe Savoie) și 
din regiunea Gex (Pays de Gex), Guvernul 
francez are onoarea să arate că stipula țiunea din 
ultimul alineat al articolului 435 este atât de 
limpede, încât nicjo îndoeală nu poale naște 
asupra sensului ei, mai ales în ce privește de­
zinteresarea ce trebuie să aibă de azi înainte 
Puterile în această chestiune, afară de Franța 
și de Elveția.

întrucât îl privește, Guvernul Republicii, 
dornic să păzească interesele teritoriilor fran­
ceze de cari este vorba, și inspirându-se în această 
privință de silualiunea lor particulară, nu pierde 
din vedere nevoia de a le asigură un regim va­
mal potrivit și de a regulă, cât mai în conformitate 
cu împrejurările actuale, modalitățile de schimb 
între aceste teritorii și teritoriile elvețiene ve­
cine, ținând socoteală de interesele reciproce.

Se înțelege dela sine că aceasta n’ar putea 
atinge întru nimic dreptul Franței de 'a stabili 
în această regiune linia sa vamală pe fruntaria 
politică, așa cum există în celelalte părți ale 
fruntariilor sale și precum a făcut chiar Elveția 
de multă vreme în această regiune pe propriile 
sale fruntarii.

Guvernul Rep.ublicei ia cu plăcere act in a- 
ceastă privință de dispozițiunile amicale în care 
Guvernul elvețian declară a fi gala' să exami­
neze toate propozilitmile franceze, făcute în 
vederea aranjamentului ce trebuie să înlocu- 
ească regimul actual al ziselor 'zone libere, pe 
cari Guvernul francez înțelege să le formuleze 
în acelaș spirit amical.

Pe dtrallă parte, Guvernul Republicii nu se 
îndoiește că păstrarea provizorie a regimului 
din 1815, privitor la zonele libere și prevăzut 
în acest alineat al notei Legațiunii Elveției din 
5 Mai și care are desigur de scop să ușureze-tre- 
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cerea dela regimul actual la cel convențional, 
nu va constitui în nici un chip o cauza de în­
târziere în stabilirea nonei stări de lucruri, 
recunoscută necesară de către ambele Guverne. 
Aceeaș observațiune se aplică ratificării de 
către Camerele federale prevăzute la alineatul 
n/din «primo» al notei elvețiene din 5 Mai, 
sub rubrica : „zona neutralizată din Savoia de 
Sus (Haute Savoie')“.

Articolul 436
/înaltele Părți Contractante recunosc că au 

luat cunoștință și că înțeleg să se Iacă mențiune 
(donner acte) de Tractatul încheiat la 17 Iulie 
1918 între Guvernul Republicii franceze și Al­
teța Sa Serenisimă Principele de Monaco, care 
stabilește raporturile dintre Franța și Principal.

Articolul 437
înaltele Părți Contractante convin că, în lipsă 

de stipulațiuni ulterioare contrarii, Președin­
tele oricărei Comisiuni înființate prin Trac­
tatul de față, în caz de împărțire a voturilor, 
va mai aveă dreptul la un al doilea vot.

Articolul 438
Puterile aliate și asociate convin că, în cazul 

când misiuni religioase creștine erau întreți­
nute de societăți sau de persoane germane pe 
teritorii ce le aparțineau, sau erau încredin­
țate Guvernului lor în conformitate cu Trac­
tatul de față, proprietățile acestor misiuni sau 
societăți de misiuni, împreună cu proprietățile 
societăților de comerț al căror câștig este des­
tinat la întreținerea misiunilor, vor trebui și 
de aci înainte șă fie întrebuințate în folosul 
acestor misiuni. Spre a se asigură buna exe­
cutare a acestui angajament, Guvernele aliate 
și asociate vor da zisele proprietăți în primirea 
unor consilii de administrație, numite sau apro­
bate de aceste Guverne și alcătuite din per­
soane având credința religioasă a misiunii a 
cărei proprietate este în cauză.

Guvernele aliate și asociate, exercitând mai 
departe un control deplin asupra persoanelor 
cari conduc aceste misiuni, vor îngriji ca inte­
resele acestor misiuni să fie salvate.

Germania, luând acL de angajamentele ce 
preced, declară c-ă primește toate aranjamen­
tele încheiate sau cari urmează a fi încheiate 
de către Guvernele aliate și asociate interesate 
pentru aducerea la îndeplinire a lucrărilor zi­
selor misiuni sau societăți de comerț, și re­
nunță la orice reclamațiuni în privința lor.

Articolul 439
Sul) rezerva dispozițiunilor Tractatului de ' 

lață, Germanja își ia îndatorirea de a nu pre- I 

zinlâ, nici direct, nici indirect, vreo reclarna- 
țiune pecuniară, pentru nici un fapt anterior 
punerii în vigoare a Tractatului de față, în 
contra nici uneia din Puterile aliate sau aso­
ciate semnalare ale Tractatului de fală, inclu­
siv acelea cari, fără a fi declarat răs’boi, au rupt 
legăturile diplomatice cu Imperiul german.

Slipulațiunea de față va aveă valoarea unei 
renunțări complete și definitive la toate recla- 
maliuni.'e de acest fel, ce vor fi stinse de acum 
înainte, oricari âr fi interesații.

Articolul 440
Germania primește și recunoaște valabile și 

obligatorii toate deciziunile și toate ordinele 
privitoare la vasele germane și la mărfurile 
germane, precum și toate deciziunile-și ordi­
nele privitoare la plata chelluelilor cari vor fi 
fost date de oricare din juridicțiuni.le de prize 
ale Puterilor aliate și asociate, și își ia îndatori­
rea de a nu prezentă în numele naționalilor 
săi nici o reclamațiune privitoare la aceste deci- 
ziuni și ordine.

Puterile aliate și asociate își rezervă dreptul 
de a examina, în anumite condițiuni pe cari 
ele le vor determină, deciziunile și ordinele ju- 
risdicțiunilor germane în materie de prise, fie 
că acele deciziuni și ordine ar atinge atât drep­
turile de proprietate ale supușilor (ressortissants) 
ziselor Puteri, cât și pe cele ale supușilor (res­
sortissants) neutri. Germania își ia îndatorirea 
de a procură cdpii de pe toate documentele ce 
constitue dosarul afacerilor, inclusiv deciziunile 
și ordinele date, precum și să accepte și să exe­
cute recomanda ții le prezinlate în urma exami­
nării afacerilor.

TRACTATUL DE FAȚĂ, ale cărui,texte, 
atât francez cât și englez, vor face deplină cre­
dință, va fi ratificat.

Depunerea ratificărilor se va face la Paris, 
în cel mai scurt timp posibil.

Puterile, al căror Guvern își are reședința 
în afară de Europa, vor aveă facultatea de a se 
mărgini să facă cunoscut Guvernului Repu­
blicii franceze, prin reprezentantul lor diplo­
matic la Paris, că ratificarea lor a fost dală și, 
în acest caz, vor trebui să transmită, cât mai 
curând posibil, instrumentul ratificării.

Un prim proces-verbal de depunerea ratifi­
cărilor se va întocmi îndată ce Tractatul va 
fi fost ratificat de Germania, de o parte și de 
trei din Principalele Puteri aliate și asociate, de 
altă parte.

îndată după încheerea acestui prim proces- 
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verbal, Tracta Iul va intra in vigoare intre, Înal­
tele Părți Contractante, cari in acest mod îl vor 
tl ratificat.

Pentru calcularea tuturor termenelor pre­
văzute prin Tractatul de l’ață. această dală va 
ti data punerii îu vigoare.

In toate celelalte privințe, Tractatul va intră 
in vigoare pentru fiecare Putere, la dala depu­
nerii ratificării sale.

Guvernul francez va remite tuturor Puteri­
lor semnatare o copie conformă, de pe proeesele- 
verbale ale depunerii ratificărilor.

SPRE CREDINȚA CELOR CE PRECED, 
Plenipotențiarii sus numiți au semnal Tractatul 
de fața.

Făcut la Versailles, in douăzeci și opt Iunie 
una-mie nouă sule nouăsprezece, mtr’un singur 
exemplar, care va rămâne, depus in arhivelp 
Guvernului Republicii franceze .și de pe care se 
vor preda copii autentice fiecăreia din Puterile 
semnatare.

(L. S.) Woodrow WlLSON.
(L. S.) Robert Lansing.
(L. S.) Henry White.
(L.*S.) E. M. House.
(L. Ș.) Tasker H. Bljss.
(L. S.) D. Li.oyn George.
(L. S.) A. Bonar Laxv.
(L. S.) Milner.
(L. S.) Arthur James Balfour.
(L. S.) George N. Barneș.
(L. S.) Chas. J. Doherty.
CL. S.) Arthur L. Sifton.
(L. S.) W. M. FIughes.
(L. S.) Joseph Cook.
(L. S.) Louis Botha.
(L. S.) J. Chr. Smuts.
(L. S.) W. F. Massey.
(L. S.) Ed. S. Montagu.
(L. S.) Ganga Singh Maharaja de Bikăner.
(L. S ) G. Clemenceau.
(L. S.) S. PlCHON.
(L. S.) L. L. Klotz.
(L. S.) Andre Tardieu.
(L. S.) Jules. Cambon.

(L. S.) SlDNl’.y. Sonnino.
(L. S.) Imperia'll
(L. S ) Silvio Crespi.
(L. S.) Saionzi.
(L. S.) X. Marino.
(1.. S.) S. Ghinda .
(L. S.j K. Matsui.
(I,. S.) II. Liuin.
(L. S.) Hy.mans.
(L. S.) J. VAN DEN I'IeUVEL..
(L. S) E.\hle Vandervei.de.
(L. S.) Is.MAEL MoNTES.

(L. S.) Calogeras.
(L. S) ...
(L. S.) Rodrigo Octavio
(L S.)
(L. S.)
(L. S.) Antonio S. de Bustamente.
(L. S.) E. Dorn y de Alsua.
(L. S.) Ei.eftherios-Venisei.os.
(L. S ) Nicolas Politis.
(L S.) Joaquin Mendez.
(L. S.) Tertui.lien Guilbaud.
(L. S.) M. Ruste.m IIaidar.
(L. S.) Abdul Hadi Aouni
(L: S.) P. Bonilla.
(L. S ) C. D. B King.
(L. S.) Salvador Chamorro.
(L. S.) Antonio Burgos.
(L. S.) C. G. Candamo.
(L..S.) I. J. Paderewski
(L. S.) Roman Dmowski.
(L. S.) Affonso Costa.
(L.'S.) Augusto Soaresi
(I, S.) Ion I. țC... Br ați an o .
(L. S.) General C.. Coanda.
(L. S.) Njk. P. Pachitch.
(L. S.) Br. Ante Trumbic.
(L. S.) Mil. R. Vesnitch.
(L. S.) Charoon.
(L. S.) Traidos Prabandhu.
(L. S.) Karel Kramar.
(L. S.) Dr. Edward Benes.
(L. S.) .J. A. Buero.
(L. S.) LIermann Muller.
(L. S.) Dr. Bei.l.

Vandervei.de
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PROTOCOL

Pentru a preciză coudițiunile in cari vor tre­
bui. executate anumite clauze din Tractatul 
senina! cu dala de astăzi, înaltele Părți Con­
tractante sau înțeles ca :

10 0 Comisiune să lie numita de Principalele ■ 
Puteri aliate și asociate spre a supraveghea dă­
râmarea fort ilicațiilor din lleligoland, in confor­
mitate cu Tractatul. Această Comisiune va avea 
căderea de a hotărî care anume parte din lucrări 
apărând coasta împotriva eroziunilor Mării, tre­
buie să lie păstrată și care, dărinială ;

2° Sumele pe cari Germania va trebui să le 
ramburseze supușilor săi spre a-i indemniză de 
părțile de interes ce ei le-ar avea in căile ferate 
și in minele arătate la alineatul 2 din articolul 
156, vor li trecute iu creditul Germaniei și so­
cotite asupra sumelor datorite ca reparațiuni ;

3°. Lista persoanelor pecari Germania, potri­
vit articolului 228, alineatul 2, va trebui să le 
predea Puterilor aliate și asociate, va li comu­
nicată Guvernului german iu luna ce va urmă 
după punerea în vigoare a Tractatului;

4° Comisiunea reparațiunilor prevăzuta la 
articolul 240 și la paragrafele 2, 3 și 4 din 
Anexa IV, mi va putea cere divulgarea secre­
telor dc fabricațiune sau alte informațiuni con­
fidențiale ;

5° îndată după semnarea Tractatului și în 
cele patru luni următoare, Germania va pu­
tea supune Puterilor aliate și asociate spre a 
fi examinate documente și propuneri pentru a 
grăbi lucrările privitoare la reparațiuni, a scurtă 
astfel cercetările și a acceleră holărîrile ;

6° Se va procedă la urmărirea persoanelor 
cari ar fi eoniis acte delictuoase, in legătură cu 
lichidarea bunurilor germane, iar Puterile aliate 
și asociate vor primi informațiunile și probele 
pecari Guvernul german le va putea procură 
in această privință.

Făcui la Versailles, in douăzeci și opt 
una mic nouă sute nouăsprezece.

WoODROW WlLSON.

Robeiit Lansing.
Henri White.
E. M. IIouse.
Tasker II. Bliss.
D. Lloyd George.

Iunie

A. Bo.xar Law.
Milner.
Arthur James Balfour.
George N. Barnes.
Chas. J. Doherty.
Arthur L. Sifton.
W. M. IIUGHES.
Joseph Gook.
Louis Botha.
J. D. S.MUTS.
W. F. Massey.
Eu. S. Montagu.
Ganga Singh, Maharaja de Bikaner
G. Clemenceau.
S. Pichon.
L. L. Klotz
Andre Tardieu.
Jules Cam bon.
SlD.NEY SONNINO.

Imperiali.
Silvio Crespi.
Saionzi.
N. Marino.
S. Chinda.
K. Matslt.
II. Ijuin.
IIymans.
J. VAN DEN HeUVEL.
Emile Vandervelde.IsMAEL MoNTES.
Calogeras. .

Rodkigo Octavio.

Antonio S. de Busta.me.nte 
E. Dorn y de Alsua.
Eleftherios Venisei.os. 
NiCOLAS PoLITIS.
Joaquin McNDEZ. 
Tertullien Guilbaud.
M. Rustem Haidar.
Abdul Hadi Aouni.
P. Bonilla.
C. D B. Ring.
Salvador Cuamorro.
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Antonio Bukgos. 
C. G. Candamo.
I. J. Paderexvski. 
Roman Dmowski. 
Affonso Costa. 
Augusto Soares. 
Ion I. C. Bratiano. 
General C. Coanda. 
Ni'k. P. Pachitch.

Dr. Ante Trumuic. 
Mil. R. Vesnitgii. 
Charoon.
Traidos Prabandhu. 
Karel Kramar.
Dr. Edward Benes. 
J. A. Buero.
IIermann MiJller.
Dr. Bell.
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STATELE-UN1TE ALE AMERICEI, 
IMPERIUL BRITANIC, FRANȚA, ITALIA 

și JAPONIA,

Puteri desemnate în Tractatul de față ca Prin­
cipalele Puteri aliale și asociate,•BELGIA, CHINA, CUBA, GRECIA, NICARAGUA, PANAMA, POLONIA, PORTUGALIA, ROMÂNIA, STATUL SERBO-CROATO-SLOVEN, SIAM, CEHO­SLOVACIA,

Constituind, împreună cu Principalele Puteri 
de mai sus, Puterile aliale și asociate, 

de o parte;

și AUSTRIA,
de altă parte;

Considerând că, în urma cererii fostului Gu­
vern Imperial și Regal al Austro-Ungariei, un 
armistițiu a fost acordat Austro-Ungariei la 
3 Noeinvrie 1918, de către Principalele Puteri 
aliate și asociate, pentru ca un Tractat de pace 
să poată fi încheiat ;

Considerând că Puterile aliate și asociate sunt 
de asemenea doritoare ca răsboiul, în care unele 
dintre ele au fost târâte pe rând, în mod direct 
sau indirect, contra Austro-Ungariei, și care își 
are origina în declarațiimea de răsboi adresată 
la 28 Iulie 1914 de către fostul Guvern Impe­
rial și Regal al Austro-Ungariei, Serbiei și în 
ostilitățile conduse de Germania, aliata Austro- 
Ungariei, să Iacă loc miei păci temeinice, drepte 
și durabile;
/ Considerând că Ibsta monarhie auslro-ungara 

a încetat azi de a mai există și a făcut loc, în 
Austria, unui guvern republican :

Că Principalele Puteri aliate și asociate au 
recunoscut că Statul cehoslovac, în teritoriul 
căruia este încorporat o parte din teritoriile zisei 
monarcliii, constitui' un Stal libpr, independent 
și aliat;

Ca zisele Puteri au recunoscut de asemenea 
unirea unor anumite părți din teritoriul zisei 
monarcliii cu teritoriul Regalumi Serbiei, ca 
Stat liber, independent, și aliat, sub numele de 
Stat Serbo-Croato-Sloven ;

Considerând că, restabilind pacea, este ne­
cesar de,a se rcgulamenlâ starea de lucruri re- 
rezultând din desființarea zisei monarchii și sta­
tornicirea ziselor State, și de a așeză Guvernul 
acestor țări pe baze durabile, conforme cu 
justiția si echitatea’;

Spre acest' sfârșit, ÎNALTELE PĂRȚI 
CONTRACTANTE reprezentate precum ur­
mează :
PR ESED1NTELE S T A T E LO R-U N I T E

ALE AMERICEI, prin:
Onorabilul Frank Lyon l’OLK, Sub-Secretar 

de Stat;
Onorabilul Ilenry WIILTE, fost Ambasador 

extraordinar Și plenipotențiar al Statelor- 
Unite la Roma și la Paris;

Generalul Tasker H. RLISS, reprezentant 
militar al islalelor-Unile la Consiliul supe­
rior de răsboi;

MAIESTATEA SA REGELE REGATULUI 
UNIT AL MARE1 BRITANII SI IR­
LANDEI SI AL TERITORIILOR BRI­
TANICE DE PESTE MĂRI, ÎMPĂRAT 
AL INDIILOR, prin:
Prea Onorabilul Arlhur Janies BALEOUR, 

O. M., M. P., Secretar de Stat pentru Afa­
cerile Străine :



Prea Onorabilul Andrew BONAR LAW, 
M. P., Lord al Sigiliului Privai;

Prea Onorabilul Viconte M1LNER, G. C. B., 
G. C. M. G., Secretar de Stat pentru Co­
lonii ;

Prea Ononlbilul George Nicoll BARNES, M. 
P., Ministru fără portofoliu ;

Si: pentru DOMINION AL CANADEI, 
prin : .

Onorabilul SirAlberl Edxvard KEMP, l\.C. 
M. G., Ministru al Forțelor de peste mare;

Pentru COMMONWEALTII AL AUSTRA­
LIEI, prin :

Onorabilul George Poster PEARCE; Mi­
nistru al Apărării;

Pentru UNIUNEA SUD-AFRICANĂ, prin : 
Prea Onorabilul Viconte MILNER, G. C. B..

G. C. M. G.;

Pentru DOMINION AL NOUET ZELANDE 
prin :

Onorabilul Sir Tboinas MACKENZ1E, K. 
C. M. G., înalt Comisar pentru Noua-Ze- 
landă în Regalul-Unit;

Pentru INDIA,-prin:
Prea Onorabilul Baron SI Nil A, K. G., Sub 

Secretar de Stal pentru India;

PREȘEDINTELE REPUBLICEI FRAN
CEZE, prin :
1). George CLEMENCEAU, Pueședinle al 

Consiliului, Ministru de Răsboi ;
I). Slephen PICHON, Ministru al Afacerilor 

Străine.;
D. Louis Liicien KLOTZ, Ministru al Finan­

țelor ;
I). Andre TARDIEU, Comisar General al a- 

facerilor de răsboi Franco-A mericane ;
D. Jules CAMBON, Ambasador ai Franței;

MAIESTATEA SA REGELE ITALIEI, prin:
Onorabilul Tommaso TITTONL Senator al 

Regatului, Ministru al Afacerilor Străine;
Onorabilul Vitlorio SCIALOJA, Senator al 

Regatului;

Onorabilul Maggiorino FER 11A B IS, Senator 
al Regalului;

Onorabilul Guglielmo MARCONI. Senator 
al Regalului; ,

' D. S. CRESPI, Deputat;

MAIESTATEĂ SA ÎMPĂRATUL JAPO­
NIEI, prin :
Vicontele CI IJNDA, Ambasador extraordi­

nar și plenipotențiar al M. S. împăratului 
Japoniei la Londra ;

a D. K. MATSUI, Ambasador extraordinar și 
plenipotențiar al M. S. împăratului Japo­
niei la Paris;

D. II. IJUIN, Ambasador extraordinar și 
plenipotențiar al M. S. împăratului Japo­
niei la Roma ;

MAIESTATEA SA REGELE BELGILOR, 
prin : ..
I). Paul I1YMANS, Ministru al Afacerilor 

Străine, Ministru de Stat;
D. Jules x'an den II EU VEL, Trimis exlraor 

dinar și Ministru plenipotențiar al M. S. 
Regelui Belgiei, Ministru de Stat;

D. Emile VANDER VELDE," Ministru al 
Justiției, Ministru de Stal;

PREȘEDINTELE R EPUBLICEI CUI
NEZE, prin :
D. LOU Tsehg-Tsiang, Ministru al Afaceri­

lor Străine;
' 1). Chengting Tliomas WANG, fost Ministru 

al Agriculturii și Comerțului ;

PREȘEDINTELE R EPUBLICEI C1JB AN E, 
prin: '
D. Antonio Sanchez de BIJSTAMANTE, 

Decanul facultății de drept al Universității 
din Ha vana, Președintele Societății Cubane 
de drept internațional;

MAIESTATEA SA REGELE ELENILOR, 
prin :
D. Nicolas POLITIS, Ministru al Afacerilor 

Străine; /



b. Alhos ROMANOS, T riinis extraordinar 
și Ministru plenipotențiar pe lângă repu­
blica franceză ;

PREȘEDINTELE REPUBLICEI NICABA 
GUA, prin :
D. Salvador CHAMORRO, Președinte al 

Camerei Deputaților;

PREȘEDINTELE R E P U B L I C E I PA­
NAMA, prin :
D. Antonio BURGOS, Trimis extraordinar 

și Ministru plenipotențiar al Republicei 
Panama la Madrid ;

PREȘEDINTELE REPUBLICEI POLO­
NEZE, prin :
D. Ignace I. PADEREWSKI, Președinte al 

Consiliului de Miniștri, Ministru al Aface­
rilor Străine;

1). Roman DMOWSKI, Președinte al Corni 
telului național polonez;

PREȘEDINTELE REPUBLICEI PORTU­
GHEZE, prin:
Doctorul Affonso DA COSTA, fost Preșe­

dinte al Consiliului de Miniștri;
Doctorul Augusto Luiz Vieira SOA RES, fost 

Ministru al Afacerilor Străine;

MAIESTATEA SA REGELE ROMÂNIEI, 
prin:
D. Nicolae MIȘU, Trimis extraordinar și 

Ministru plenipotențiar al României la 
Londra ;

Doctorul Alexandru VAIDA-VOEVOD, Mi­
nistru fără portofoliu ;

MAIESTATEA SA REGELE SÂRBILOR, 
CROAȚILOR ȘI SLOVENILOR, prin: 
D. N. P. PACHITCH, fost Președinte al 

Consiliulu^de Miniștri ;
D. Aule TRUMBIC, Miniștrii al Afacerilor 

Străine;
I). Ivan ZOLGER, Doctor in drept;

MAIESTATEA SA REGELE SIAMULUI, 
prin :
Alteța Sa Principele CHAROON, Trimis 

extraordinar și Ministru plenipotențiar al 
M. S. Regelui Siamului la Paris;

Alteța Sa Serenisimă Principele TRATDOS 
PRABANDHU, Subsecretar de Stat la 
Afacerile Străine’;

PREȘEDINTELE REPUBLICEI CEHO­
SLOVACE, prin :
D. Carol KRAMAR, Președinte al Consiliu­

lui de Miniștri;
D. Eduard BENES, Ministru al Afacerilor 

Străine;

REPUBLICA AUSTRIEI, prin:
D. Carol RENNER, Cancelar ah Republicei 

Austriei;
CAR 1, după ce au schimbat deplinele lor puteri, 

recunoscute în bună și cuvenită formă, S AU 
ÎNȚELES ASUPRAD1SPOZIȚ1UNILOR 
URMĂTOARE:

Dela dala punerii în vigoare a Tractatului de 
față, starea de răsboi va luă sfârșit.

Din acest moment, și sub rezervadispozițiuni 
lor Tractatului de față, Puterile aliate și 

• asociate vor reluă relațiuni oficiale, cu Re­
publica Austriei.



*

PARTEA IPACTUL SOCIETĂȚII NAȚIUNILOR
ÎNALTELE pârți contractante, 
Considerând că, pentru a desvollâ cooperarea 

între națiuni și pentru .'a le garantă pacea și 
siguranța, importă:

• să se primească anumite obligațiuni de a nu 
recurge la răsboi.

să se întrețină, la lumina zilei, relațiuni inter­
naționale, bazate pe justiție și onoare,

să se observe, riguros, prescripțiunile drep­
tului internațional, recunoscute de aci înainte 
ca regulă de conducere efectivă a guvernelor,

să se facă să domnească dreptatea și să se 
respecte cu sfințenie toate obligațiile Tractatelor, 
în raporturile mutuale dintre popoarele orga­
nizate, ■

Adoptă prezentul Pact, care inslitue Socie­
tatea Națiunilor.

Articolul 1

Sunt Membrii originari ai Societății Națiu­
nilor, acei dintre semnatari al căror nume figu­
rează în Anexa prezentului Pact, precum și 
Statele, de asemenea numite în Anexă, cari vor 
fi aderat la prezentul Pact, fără nici o rezervă', 
prin o declarațiune, depusă la Secretariat in 
cursul celor două luni dela intrarea în vigoare 
a Pactului și despre care se va face notificate 
celorlalți Membrii ai Societății.

Orice Stat, Dominion sau Colonie, care se 
guvernează liber și care nu este menționat în 
Anexă, poale deveni Membru al Societății, dacă 
admiterea sa este pronunțată de cele două treimi 
ale Adunării, cu condiție să dea garanții efective 
de intenția sa sinceră dea observă angajamen­
tele sale internaționale și de a acceptă regula­
mentul stabilit de Societate, în c.eeace privește 
forțele și armamentele sale militare, navale și 
aeriene.

Orice Membru al Societății poale, după o 
prealabilă înștiințare făcută cu doi ani mai 

înainte, să se retragă din Societate, cu condiția 
de a fi îndeplinit, în acel moment, toate obliga- 
țiunilesale internaționale, inclusiv cele prevăzute 
în prezentul Pact.

Articolul ‘2

Acțiunea Societății, astfel cum este definită 
în prezentul Pact,se exercită do. o Adunare și de 
un Consiliu asistați de un Secretariat permanent.

Articolul 3

Adunarea se compune din reprezentanți ai 
membrilor Societății.

Ea se întrunește la epoci fixate și la orice alt 
moment, dacă împrejurările o cer, la sediul 
Societății sau în vreun alt loc. care va putea li 
desemnat.

Adunarea are căderea dea se pronunță asupra 
oricărei chestiuni care intră în sfera de activitate 
a Societății sau care atinge pacea lumii.

Fiecare Membru al Societății nu poale avea 
mai mult de trei reprezentanți în Adunare și nu 
dispune decât de un vot.

Articolul 4

Consiliul se compune din reprezentanți ai 
principalelor Puteri aliate și asociate, precum și 
din reprezentanți ai altor patru Membrii ai So- 
cielâlii. Acești patru Membrii ai Societății sunt 
desemnați, în mod liber, de Adunare și la dalele 
ce va crede de. cuviință. Până la prima desem­
nare, de către Adunare, reprezentanții. Belgiei, 
Brasiliei, Spaniei și Greciei suni Membrii în 
Consiliu.

Cu aprobarea majorității Adunării, Consiliul 
poale desemnă alți Membri ai Societății a căror 
reprezentare iu Consiliu va li de. aci înainte per­
manentă.

El poale, cu aceeaș aprobare, să sporească 
numărul Membrilor Societății cari vor li aleși de 
Adunare pentru a fi reprezenlați în Consiliu.

Consiliul se întrunește când o cer împrejură­
rile și cel puțin odată pe an, la sediul Societății, 
sau în orice alt loc care va putea fi desemnat.



Orice chestiune inlrtind in sfera de activitate 
a Societății sau privitoare la pacea lumii e de ca 
derea Consiliului.

Orice Membru al Societății care nu este re­
prezentat in Consiliu este invitat să Irimeala un 
reprezentant, spre a luă parte in Consiliu, atunci 
când o chestiune care il interesează in particular 
c adusă înaintea Consiliului.

Fiecare Membru al Societății reprezentat la 
Consiliu nu dispune decât de un vot și nu arc 
decât un singur reprezentant.

Articolul 5
Afară de vreo dispozițiunc holărit contrară 

acestui Pact sau clauzelor prezentului Tractat, 
hotăririle Adunării sau ale Consiliului sunt riale 
de unanimitatea membrilor societății reprczen- 
lați la Adunare.

Toate chestiunile de procedură cari se ivesc 
la întrunirile Adunării sau aje Consiliului, inclu­
siv desemnarea Comisiunilor însărcinate să an­
cheteze asupra unor puncte particulare, se des- 
leagă de A dunare sau de Consiliu și se decid de 
majoritatea Membrilor Societății reprezenlați 
la întrunire.

Prima întrunirea Adunării și prima întrunire 
a Consiliului vor avea loc in urma convocării 
Președintelui Statelor-Unite ale Americei.

Articolul 6
Secretariatul permanent este stabilit la sediul 

Societății. El se compune dintr’un secretar ge­
neral, din secretarii și din personalul necesar.

Cel dintâiu secretar general e desemnat prin 
Anexă. In urmă, secretarul general va fi numit 
de Consiliu, cu aprobarea majorității Adunării.

Secretarii și personalul Secretariatului sunt 
numiți de secretarul general, cu aprobarea Con­
siliului.

Secretarul general al Societății este de drept 
secretar general al Adunării și al Consiliului.

Cheltuelile Secretariatului sunt în sarcina 
Membrilor Societății în proporția stabilită pen­
tru Biuroul internațional al Uniunii poștale iini- 
versale.

Articolul 7
Sediul Societății este stabilit la Geneva.
Consiliul poale, la orice moment, să hotărască 

stabilirea sediului în orice alt loc.
Toate funcțiunile Societății sau ale serviciilor 

cari depind de ea, inclusiv Secretariatul, sunt 
egal accesibile bărbaților și femeilor.

Reprezentanții Membrilor Societății și agenții 
acesteia se bucură, în exercițiul funcțiunilor lor. 
de privilegiile și imunitățile diplomatice.

a

Clădirile și terenurile ocupate de Societate, de 
serviciile sau de întrunirile ei, sunt inviolabile.

* Articolul 8
Membrii Societății recunosc că menținerea pă­

cii cere. reducerea armamentelor naționale la 
minimul compatibil cu siguranța națională și cu 
executarea obligațiunilor internaționale impuse 
prinlr’o acțiune comună.

<lonsiliul, ținând seamă de situațiunea geogra­
fică și de condițiunile speciale ale fiecărui Stal, 
pregătește planurile acestei reduceri, in vederea 
examinării și deriziunii diverselor guverne.

Aceste planuri trebuie să facă obiectul unei 
noui examinări și, dacă e nevoie, al unei revi­
zuiri, cel puțin la fiecare zece ani.

După adoptarea lor de diversele guverne, li­
mita armamentelor astfel fixată nu poate fi de­
pășită fără 'consimțământul Consiliului.

Având in vedere că fabricarea privată a mu- 
nițiunilor și a materialului de răsboi ridică grave 
obiecțiuni, Membrii Societății însărcinează Con­
siliul să chibzuească asupra măsurilor ce suntde 
luat pentru a evită efectele ei supărătoare, ți­
nând seamă de nevoile Membrilor Societății 
cari nu-și pol fabrică munițiile și materialul de 
răsboi necesare siguranței lor.

Membrii Societății își iau îndatorirea să-și co­
munice, în modul cel*mai franc și complect, toate 
informațiunile privitoare la scara armamentelor 
lor, la programele lor- militare, navale și aeriene 
și la starea acelora dintre industriile lor cari 
sunt susceptibile dea ti utilizate pentru răsboi.

Articolul 9
O Comisiune permanenta va fi formala pentru 

a da Consiliului avizul său asupra executării 
dispozițiunilor articolelor 1 și 8 și, în mod ge­
neral, asupra chestiunilor militare, navale și 
aeriene.

Articolul 10
Membrii Societății își iau îndatorirea sa res­

pecte și sa menlie, in contra oricărei agresiuni 
externe, integritatea teritorială si independența 
politică existentă a tutulor Membrilor Socie­
tății. In caz de agresiune, de amenințare sau 
de pericol de agresiune, Consiliul avizează asu­
pra mijloacelor de a asigură executarea acestei 
obligațiuni.

Articolul 11
Se declară în mod holărit că orice răsboi sau 

amenințare de răsboi, fie că ar atinge direct 
sau nu pe unul din Membrii Societății, intere­
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sează Societatea întreagă. și că aceasla trebuie 
să ia măsurile proprii pentru a salvă in mod 
eficace pacea Națiunilor. In asemenea caz. Se­
cretarul genefal convoacă imediat Consiliul, 
după cererea oricărui Membru al Societății.

In afară de aceasta, se mai declară că orice 
Membru al Societății are dreptul să atragă, in 
mod amical, atențiunea Adunării sau a Consi­
liului asupra oricărei împrejurări dev natură să 
atingă relațiunile internaționale sicari amenință 
in urmă să turbure pacea, sau buna înțelegere 
intre națiuni, de care depinde pacea.

(

\ Articolul 12
Toți Membrii Societății convin ca. dacă se 

ivește între ei un diferend susceptibil să aducă 
o ruptură, îl vor supune, lie procedurii arbitra­
jului, fie examinării Consiliului. Ei mai convin 
că, în nici un caz, nu trebuie să recîirgă la răs- 
boi, înainte de expirarea unui termen de 3 luni 
după darea sentință arbitrilor, sau după ra­
portul Consiliului.

In toate cazurile prevăzute de acest articol, 
sentința arbitrilor trebuie să fie dată înlr'un 
timp util, iar raportul Consiliului trebuie să 
tie întocmii în cursul celor 6 luni, cu începere 
din ziua când diferendul a fost adus Ia cunoș­
tința lui.

Articolul 13 *
Membrii Societății convin că dacă sar ivi 

intre ei un diferend susceptibil, după părerea 
lor, de o soluțiune arbitrală și dacă acesLui dife- 
rend-Jiu i se poate pune capăt în mod satisfăcă­
tor, pe cale diplomatică, chestiunea va li supusă 
in întregime arbitrajului.

Printre diferendele cari sunt în general sus­
ceptibile de o soluțiune arbitrală, se declară: 
toate diferendele privitoare la interpretarea unui 
tractat, la orice chestiune de drept internațional, 
la orice fapt care, dacă sar realiză, ar constitui 
ruptura unui angajament internațional, precum 
și diferendele relative la întinderea sau la natura 
reparațiuniidatorită pentru o asemenea ruptură.

Curtea de arbitraj, căreia îi este supusă ches­
tiunea, este Curtea indicată de Părți, sau prevă­
zută în convențiunile lor anterioare.

Membrii Societății se îndatorează .să execute, 
de bună credință, sentințele date, și să nu re­
curgă la răsboi în contra oricărui Membru al 
Societății, care se va conformă lor. In lipsii de 
executarea sentinței, Consiliul propune măsu­
rile cari trebuie să-i asigure efectul.

Articolul 14
Consiliul este însărcinat să prepare un proiect 

de Curte permanentă de justiție internațională 

și să-l supună Membrilor Societății. Această 
Curie va li competentă de a judecă foaie, dife­
rendele cu caracter internațional, ce. Părțile i le. 
voi' supune. Ea va dă, de asemenea, avize 
consultative asupra oricărui diferend sau ori­
cărui punct ce va li adus înaintea ei de către 
Consiliu sau de Adunare.

Articolul 15
Dacă se ivește, între--Membrii Societății, un 

diferend susceptibil de a atrage după sine o 
ruptură, și dacă acest diferend nu este supus 
arbitrajului, prevăzut prin articolul 13, Membrii 
Societății convin să-l aducă în fala Consiliului. 
In acest scop, este de ajuns ca unul dintre ei să 
aducă acest diferend la cunoștința Secretarului 
General, care ia orice dispoziliuni in vederea 
unei anchete și a unei examinări complete.

In cel mai scurt termen, Părțile trebuie să-i 
comunice expunerea faptului împreună cu toate 
circumstanțele referitoare și cu piesele justifica­
tive. Consiliul poale să ordone publicarea lor 
imediată.

Consiliul se silește să asigure soluționarea di­
ferendului. Dacă reușește, publică, in măsura 
pe care o crede folositoare, o expunere relatând 
faptele, explicațiunile ce ele comportă și solu- 
țiunea dată.

Dacă nu s’a putut pune capăt diferendului, 
Consiliul redactează și publică uii raport, votat, 
lie. in unanimitate, fie cu majoritate de voturi, 
pentru a arălă circumstanțele diferendului și 
soluțiunile ce recomandă ca fiind cele mai echi­
tabile și cele mai apropriate in speță.

Orice Membru al Societății reprezentat, in 
Consiliu poate, de asemqnea, să publice o expu­
nere a faptelor diferendului, precum și propriile 
sale concluziuni.

Dacă raportul Consiliului este acceptat în 
unanimitate, votul Reprezentanților Părților 
nefiind socotit in calculul acestei unanimități, 
Membrii Societății își iau îndatorirea să nu re­
curgă la răsboi în conlra nici unei Părți, care se 
conformă concluziunilor raportului.

In cazul când Consiliul nu reușește a face ca 
raportul său să fie primit de către toți Membrii 
săi, alții decât Reprezentanții Părților în litigiu, 
Membrii Societății își rezervă dreptul de a lucră 
cum vor crede de cuviință pentru menținerea 
dreptului și a justiției.

Dacii una din Părți pretinde, .și dacă Consiliul 
recunoaște, că diferendul atinge o chestiune pe 
care dreptul internațional o lasă la competința 
exclusivă a acestei Părți, Consiliul va constată 
aceasla printr’un raport,’ fără a recomandă însă 

| vreo soluțiune.



Consiliul poate, in loatc cazurile prevăzute in 
prezentul articol, să aducă diferendul înaintea 
Adunării. Adunarea va trebui, de. asemenea, să 
lie mciînoșliinlală despre diferend, după cererea 
uneia din Părți; aceasta cerere va trebui să lie 
prezentată in termen de patrusprezece zile, cu 
începere din momentul in care diferendul este 
adus înaintea Consiliului.

In orice afacere supusă Adunării, dispoziliu- 
nile prezentului articol și ale articolului -|2, 
privitoare la. acțiunea și la puterile Consiliului, 
se aplică, de asemenea, la acțiunea și la puterile 
Adunării. Se înțelege că un raport făcut de 
Adunare, eu aprobarea Reprezentanților Mem­
brilor Societății reprezenlați în Consiliu și a unei 
majorități a celorlalți Membrii ai Societății, cu 
excluderea, pentru fiecare caz în parte, a Repre­
zentanților i ’arților, are, acelaș efect ca un raport 
al Consiliului, adoptat în unanimitate fie Mem­
brii săi, afară fie reprezentanții Părților.

Articolul t<>
Dacă mi membru al Societății recurge la 

răsboi, contrar angajamentelor luate prin arti­
colele 12, 13 sau 15, este ipso facto considerat 
că a comis un act de răsboi în contra tutulor 
celorlalți Membrii ai Societății. Aceștia, se înda­
torează să rupă imediat, cu el orice relațiuni 
comerciale sau financiare, sa interzică orice 
raporturi între naționalii tor și aceia ai Statului 
care a călcat Pactul, și să Iaca să înceteze orice 
comunicaliuni financiare, comerciale sau perso­
nale, între naționalii acestui Stat și aceia ai ori­
cărui alt Stat, Membru sau nu al Societății.

In acest caz, Consiliul are datoria de a reco­
mandă, diferitelor guverne interesate, efectivele 
militare, navale sau aerienc“cu tari Membrii 
Societății vor contribui, fiecare în parte, la for­
țele armate destinate pentru respectarea anga­
jamentelor Societății.

Membrii Societății mai convin,-în afară de 
''acestea, de a-și da sprijin reciproc pentru apli­

carea măsurilor economice și financiare'ce ur­
mează a se luă în virtutea prezentului articol, 
pentru a reduce, la minimum, pierderile și ne- 

, ajunsurile ce ar putea rezultă. l.și dau de ase­
menea sprijin reciproc pentru a rezistă împotriva 

ț>oricărci măsuri speciale, îndreptată in contra 
unuia dintre ci, de către Statul care a călcat 
Pactul. Ei iau dispozițiunile necesare pentru a 
înlesni trecerea, prin teritoriul lor, a forțelor 
oricărui membru al Societății, țâre ia parte la 
o acțiune comună pentru a obține respectarea 
angajamentelor luate de Societate.

Poale sa liecxclusdin Societate orice Membru 

care s a făcut vinovat de violarea vreunuia din 
angajamentele ce rezultă din Pact. Excluderea 
este pronunțată prin votul tutulor celorlalți 
Membrii ai Societății reprezentali în Consiliu.

Articolul 17
In caz de diferend între două State, dintre 

cari numai unul singnreste Membru al Societății, 
sau între două State cari nu fac parte din Socie­
tate, Statul sau Statele, cari iui simt Membrii ai 
Societății, sunt invitate să se supună obligațiu­
nilor impuse. Membrilor ei, pentru soluționarea 
diferendului, in condiliunile socotite drepte de 
Consiliu. Daca această invitație esfe primita, dis­
pozițiunile articolelor 12—16 se aplică siib re­
zerva modificărilor considerate ca necesare de 
Consiliu.

Din momentul trimiterii acestei invitațiuni, 
Consiliul deschide o anchetă asupra împrejură­
rilor diferendului și propune măsura care i se 
pare cea mai nemerită și cea mai clicace în acea 
î mprejurare.

Dacă Statul invitat, refuză să primească o- 
bligațiunile de Membru al Societății, în scopul 
soluționării diferendului și recurge la răsboi in 
contra vreunui Membru al Societății,' îi sunt 
aplicabile dispozițiunile articolului 16.

Daci cele două Părți, invitate, refuză să pri­
mească obligațiunile de Membrii ai Societății, în 
scopul soluționării diferendului, Consiliul poale 
să ia toate măsurile și să facă orice propuneri 
de natură a preveni ostilitățile și a pune capăt 
conflictului.

\ Articolul 18
Orice (raclat sau angajament internațional în­

cheiat, in viitor, de un Membru al Societății, va 
trebui să fie imediat înregistrai de Secretariat și 
publicat de el, cât mai curând posibil. Niciunul 
din aceste tractate sau angajamente internațio­
nale nu va fi obligatoriu înainte, de a fi fost 
înregistrat.

Articolul 19
Adunarea poale, din când in când, să invite 

pe. Membrii Societății ca să procedeze la o noua 
examinare a tractatelor devenite inaplicabile, 
[n ecum și a situațiunilor internaționale, a căror 
menținere ar putea să [nmâ in pericol pacea 
lunîei.

Articolul 20
Membrii Societății recunosc, fiecare în ce îl 

privește, ca prezentul Pact abrogă orice obliga­
țiuni sau înțelegeri „inter se", incompatibile cu 



dispozițiunile sale și se leagă în mod solemn să | 
nu mai contracteze în viilor altele de acest lei.

Dacă înainte de intrarea sa în Societate, un 
Membru a luat asupră-și obligațiuni incompati­
bile cu dispozițiunile Pactului, dânsul trebuie sa 
ia măsuri imediate pentru ase desface de aceste 
obligațiuni.

Articolul 21
Angajamentele internaționale, precum sunt 

tractatele de arbitraj si înțelegerile regionale, ca și 
doctrina lui Monroe, făcute în vederea menținerii 
păcei, nu sunt considerate ca incompatibili' cu 
nici una din dispozițiunile prezentului Pact.

Articolul 22
Principiile următoare se aplică coloniilor și 

teritoriilor cari, în urma răsboiului, au încetat 
de a li sub suveranitatea Statelor cari le guver­
nau mai înainte și cari sunL locuite de popoare 
încă incapabile de a se conduce ele însăși, date 
fiind condițiunile deosebit de grele ale lumei 
moderne. Buna stare și desvoltarea acestor po­
poare formând o misiune sacră de civilizațiune, 
este necesar să se incorporeze în prezentul Pact 
garanții pentru îndeplinirea acestei misiuni.

Cea mai bună metoadă pentru realizarea, în 
mod practic, a aceslui principiu esle de a încre­
dința tutela acestor popoare națiunilor mai îna­
intate cari, prin resursele, experiența sau poziî.i- 
unea lor geografică, sunt cele mai în măsură să-și 
ia această răspundere și cari consimt să o pri­
mească : ele ar exercită această tutelă în calitate 
de Mandatare și în numele Societății.

Caracterul mandatului trebuie să difere după 
gradul de desvollare ăl poporului, după situația 
geografică a teritoriului, după condițiunile sale 
economice și după orice alte circumstanțe asemă­
nătoare.

Anumite comunități, cari aparțineau altă dată 
Imperiului Otoman, au ajuns la un așa grad de 
desvollare, încât existența lor, ca națiuni inde­
pendente, po ite să fie recunoscută provizoriu, cu 
condițiune caconsiliile șiajutorul uimi Mandatar 
să călăuzească administrația lor pană in momen­
tul în care vor fi capabile să se conducă singure. 
Dorințele acestor Comunități trebuie să fie luate 
mai înlâiu în considerațiune la alegerea Man­
datarului.

Gradul de desvollare, în care se găsesc al le po­
poare, în special cele din Africii centrală, cere ca 
în acele ținuturi Mandatarul să-.și asume admi­
nistrația Ieri loriului, în condițiuni cari, împre­
ună cu prohibirea de abuzuri, — precum esle co­
merțul cu sclavi, traficul de arme și de alcool, —■ 
să garanteze libertatea conștiinței și a religiei, 
fără alte limitări, decât acelea pe cari le poale

/

impune menținerea ordinei publice și a bunelor 
moravuri, si să interzică de a ridică forlilicațiiini 
sau de a stabili baze, militare sau navale și de a 
da indigenilor o,instrucție militară alta decât a- 
ceea caret*. necesară pentru poliția sau apărarea 
teritoriului, și cari să asigure, deopotrivă celorlalți 
Membrii ai Societății condițiuni de egalitate pen­
tru schimburi și comerț.

In sfârșit, sunt teritorii, caSfid-Vestul african 
.și anumite insule din Pacificul austral, cari din 
cauza slabpi densități a populației lor’, a supra­
feței lor restrânse, a depărtării lor de centrele de 
civilizație, a învecinării lor geografice cu teri­
toriul Mandatarului, sau a altor circumstanțe, 
n’ar puleă să fie mai bine administrate decât 
sub legile Mandatarului, ca și cum ar face parte 
integrantă din teritoriul lui, sub rezerva garan­
țiilor prevăzute mai sus, în interesul populațiunii 
indigene.

In țoale cazurile Mandatarul trebuie să tri- 
meală Consiliului un raport anual asupra teri­
toriilor cu a căror administrare este însărcinat.

Dacă gradul de autoritate, de control sau de 
administrare, ce urmează a exercită Mandatarul, 
n’a făcuLobiectul unei convenliuni anterioare 
între Membrii Societății, Consiliul va hotărî, in 
mod expres, asupra acestor puncte.

0 comisiune permanentă va li însărcinată sa 
primească și să examineze rapoartele anuale ale 
Mandatarilor și să dea Consiliului părerea sa a- 
supra lululor chestiunilor privitoare la executa­
rea mandatelor.

Articolul. 23

Sub rezerva și conform dispozițimiilor con- 
vențiunilor internaționale, actualmente in ființă 
sau cari se vor încheia ulterior, Membrii So­
cietății: ■'

a) își vor dă silința de a asigură și a menține 
condițiuni de muncă echitabile și umane pentru 
bărbat, femee și copil pe teritoriile lor proprii, 
precum și in toate țările asupra cărora se întind 
reiat iunile lor comerciale și industria Inși, in acest 
scop, de a înființa și a întreține organizațiuni in­
ternaționale necesare;

b) iau îndatorirea de a asigură un- tratament 
echitabil pentru populațiunilc indigene, în teri- ' ' 
toride supuse administrai,iunii lor;

c) însărcinează Societatea cu controlul general . 
al acordurilor relative la comerțul de femei și 
copii, al traficului de opium și alte toxice vătă­
mătoare;

dj însărcinează Societatea cu controlul gene­
ral al comerțului doarme și de munițiuni cu 
țările unde controlul aceslui comerț este indis­
pensabil interesului comun;



e) vor luă dispozițiunile necesare pentru a 
asigură garantarea și menținerea libertății comu- 
nicațiunilor și tranzitului, precum și un echitabil 
tratament pentru comerțul tutulor membrilor 
Societății, rămânând bine înțeles că nevoile 
speciale ale regiunilor devastate, iu timpul răs- 
boiiHui din 1914 —1918 vor trebui să lic lual.c 
in considerare ;

f) iși vor dă silința de a luă măsuri, de ordin 
internațional, pentru a preveni și combate 
hoalele.

Articolul 24

Toate biurourile internaționale anterior în­
ființate prin trac,(ale colective vor li, sub rezerva 
consimțimântului Părților, puse sub aulorilalea 
Societății. Oricari alte biurouri internaționale și 
orice comisiuni pentru reglementarea aface­
rilor de interes internațional, cari vor li create 
ulterior, vor li puse sub autoritatea Societății.

Pentru orice chestiuni de interes internațio­
nal, stabilite prin convențiuni generale, dar ne­
supuse controlului mior comisiuni sau biurouri 
inlern'aționale, Secretariatul Societății va tre­
bui, dacă Părțile o cer și dacă Consiliul con­
simte, să adune și să dislribue,, toate inlormâ- 
țiunile.folositoare și să deă tot ajutorul necesar 
sau dorit.

Consiliul poate decide ca'-prinlre cheltuielile 
Secretariatului să intre și acelea ale oricărui biu- 
rou sau coipisiune puse sub autoritatea So­
cietății.

I. Membrii orițjinari ai Societății Națiunilor semnatare 
ale Tractatului de Pace

A nexă

Statele-Uriite ale Ame- Haiti.
ricei. lied jaz.

Belgia. 1 londuras.
Bolivia. Italia.
Brazilia. Japonia.
Imperiul Britanic. Liberia.
Canada. Nicaragua.
Australia. Panama.
A frica de Sud. Peru.
Noua-Zelandă. Polonia.
India. Portugalia.
China. România.
Cuba. G Stalul Sorb - Croat-Slo
Equalor. von.
Franța. Siam.
Grecia. Ceho-Slovacia.
Guatemala. Uruguay.

State invitate a aderă la Pact

Argentina. Țările-de-Jos.
Chili. Persia.
Columbia. Salvador.
Danemarca. Suedia.
Spania. Elveția.
Norvegia. Venezuela.
Paraguay.

II. Primul Secretar General al Societății Națiunilor 

Onorabilul Sir James Eric Drummond. K.
C. M., G. C. B.

Articolul 25

Membrii Societății își iau îndatorirea de a în­
curaja și favoriza înființarea și cooperarea orga- 
nizațiunilor voluntare naționale aleCrucei Roșii, 
autorizate în regulă, cari au de obiect îndrep­
tarea sănătății, apărarea preventivă în contra 
boalei și alinarea suferinței în lume.

Articolul 26

Modificările Pactului de față vor intră în 
vigoare din momentul ratificării lor de către 
Membrii Societății, ai cărei Reprezentanți com­
pun Consiliul, și de cătremajoritatea acelora ai 
căror Reprezentanți formează Adunarea.

Oricare Membru al Societății este liber a nu 
primi amendamentele aduse Pactului, în care 
caz el încetează deva mai face parte din So­
cietate.

PARTEA IIFRUNTARIILE AUSTRIEI
Articolul 27

Fruntariile Austriei vor fi fixate, după cum 
urmează (a se vedea harta anexată) :

10 Cu Elveția și cu Lichtenstein :
fruTiTaria aci uală.
2° Cu Italia:
de TFcolâ^2G45 (GrubenJ.) spre Est .și pană 

la cola 2915 (Klopaier Spilz):
o linie de determinat pe teren trecând prin 

cota 1483 pe drumul dela Reschen spre LXau- 
ders *,

de acolo, spre Est și până la vârful muntelui 
Dreiherrn Spitz (cota 359.)):

linia de despărțire a apelor între basinul râu­
lui Inn la Nord și râului Adige la Sud;
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de acolo, in general, spre Sud Sud-Est și 
pana la cota 2545 (Marchkinkelc):

linia de despărțire a apelor între basinul râu­
lui Drava la Est și al râului Adige la Vest :

de acolo, spre Sud-Est și pana la cota 2183 
(Helm Spilz.5:

o linie de determinat pe teren traversând 
Drava intre localitățile Winbach șiArnhach;

de acolo, spre Est Sud-Est și până la cola 
2050 țOsterning), cam la 9 kilometri Nord-Vesl 
de 'Parvis:

linia de-despărțire a apelor intre: deoparte.
■ basinul Dravei la Nord, și de altă-parte, in mod 

succesiv, basiimrile râurilor Sexlenbach. Piave 
și Tagliamento;

de acolo, spre Est -Sud-Est. și până la'cola 
1492 (cam 2 kilometri la Vest de TI101+):

linia de despărfjre a apelor inie râul Gail la 
Nord și râul Gaililz la Sud;,

de acolo spre Est și până la cola 1509 (Pec); 
o linie de determinai pe teren tăind râul 

Gaililz la Sudul orașului și gării Tliorl și" tre­
când prin cota 1270 (Cabin Berg);

3° La sud, apoi cu regiunea Klagenfurt, sub 
rezerva dispoziliimilor secțiunii II a Părții III 
(Clauze. politice europene):

dela Pec spre Est până la cola 1847 (Males- 
liger):

linia crestei munților Karavanken :
dela cola 1817 (Male.sljger) și spre Nord-Est 

până la Drava la un punct situat cam mi kilo­
metru Snd-Esl de podul căei ferate de peste 
brațul de Est. al colului ce formează acest râu. 
aproximativii kilometri la’Est> de Villacli:

o linie de determinat pe teren tăind calea fe­
rată intre Malleslig și Eaak și trecând prin cola 
Ofili (Poiana);

fie acolo, spre Sud-Est și până la un punct 
cam 2 kilometri în amonte (Ic St. Martin:

cursul Dravei ;
de acolo, spre. Nord până la cola 871. cam 10 

kilometri Esl-Nord-Est de Villacb :
o linie în direcțiunea aproximativă Sud-Nord 

de determinat pe teren;
de acolo, spre Est—Nord-Esl, până la un 

punct al hotarului administrativ întredislrictfjle 
St. Veil și Klagenfurt, de ales aproape de cota 
72a, cam 10 kilometri la Nord-Vesl fio Kla- 
genfurl :

o linie de determinat pe teren trecând prin 
cotele 1009 (Taiibenbtîliel), 1015 (Gallinberg), 
815 (Ereuflenberg):

de. acolo, spre Est până la un punct de ales pe 
terenul la Vest de cota 1075 (Sleinbruch 
Kogel);

hotarul administrativ dintre districtele St. 
A cil și Klagenfurt;

de acolo, spre Nord-Esl și panii la un punct 
al râului Giu'k unde hotarul administrativ al 
districtului Volkcfmarkl ,se depărtează de a- 
cest râu:

o linie de determinat pe teren și trecând prin 
cota 1070;

de acolo, spre Nord-Esl și pana la cola 1899 
(Speikkogl): ■

hotarul adminislraliv intrerlistriclele. St'.' \i-it 
și \ olkermark I :

de acolo, spre Sud-Est și până la cota 812 
(I kilometru la Vest de Kasparstein):

hotarul administrativ Nord-Esl al districtului 
\ olkermarkI;

de acolo, spe est.și până la cola. 1522 (TIuli­
ilor Kogel):

o linicdedelerminal pe teren trecând la Nord 
de Lavamiind.

1° Cu Statul sârbo-croato-sloveri. sub rezerva 
dispozițiunilor seiȚîmiii I I a I Tirlii 111 (Clauze 
politice europene):

dela cola 1522 (lliilmer Kogel) și spre Est, 
piină la cola 917 (St. Lorenzen):

o linie de. determinat, pe teren trecând prin 
cota 1330;

de acolo, spre Est și până la punctul de în­
tâlnire cu hotarul administrativ dintre distric­
tele Marburg și. Lei Im i Iz:

linia de despărțiri! a apelor intre basinul râ­
ului Drava la Sud și al râului Saggau la Noul:

de acolo, spre NĂrd-Est și până la punctul 
unde hotarul administrativ dintre districtele 
Marburg și Leibnitz întâlnesc râul Mur:

acest hotar administrativ;
dr acolo, până la punctul de. întâlnire cu ve­

chea fruntarie din 1807, intre Austria și I nga- 
ria, cam 5kilometri la Sud-Est de Kadkersburg:

cursul principal al râului Mur, in jos:
de acolo, spre Nord și până la unpunctde.de- 

terminal la Est de cola 400 situată cam 16 ki­
lometri la Nord de Radkersburg:

vechea fruntarie din 1867 între Ausfria și 
Ungaria;

de acolo, spre nord-est și până la un punct 
de determinat pe linia fie despărțire a apelor 
între basinurile râurilor liaab și Mur, cam 2 
kilometri la Est de Toka, acest punct fiind punc­
tul comun al celor trei fruntarii ale Austriei. 
I îigariei și Stalului serbo-croatd-sloven :

o linie de determinat pe teren, trecâ.nd intre 
satele Bonisfalva și Gedbudvar.

5° Cu Ungaria:
dela punctul mai sus definit spre Nord-Esl și 

până la cota 353. cam 6 kilometri la NoriI Nord- 
Esl de Szentgoli bard :

o linie fie determinat pe teren trecând prin 
cota 353 (Janke 15.g apoi la Vest de drumul 
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Radkersburg Szengof(bard și la Est yle satele I 
Xagylălva, Nemellak și Rabpkeresztur;

de acolo, inlr'o direcție generala Nord-Est și 
până la cola 234, cam 7 kilometri la Nord-Nord-
Esl de. Pinkamindszenf :

o linie de determinat pe teren, trecând prin 
cota 322 (Hochkogel), apoi la Sud de satele 
Zsaniand, Nemet Inikkos, Karacsla și intre Na- 
gysaroslak și Pinkamindsze.nl;

fie acolo, spre Nord și până la cola 883(Troll- 
ko) cam 9 kilometri la Sud-Vest de Kosz.eg:
’o linie, de. determinat pe teren trecând prin 

cotele 24 I, 260, 273, apoi la Est de Nagynarda 
și de Rohoncz și la Vest de Dozrnal .și fie Bnl- 
•sching;

fie acolo spre Nord-Est și pana la cola 205 
(Kamenje), cam 2 kilometri la Sud-Esl de Ni- 
kilsch:

o linie fie determinat pe teren trec,-inii la Sud- 
Esl de Liching, Olmod șk de Locsmand și la 
Nord-Vesl. d e Kosz.eg și de drumul ce merge 
de la această din urmă localitate la Șalamoni'a;

fie acolo, spre. Nord și până la punctul de ales 
pe malul meridional al lacului Neusiedlcr, intre
1 lolling și 11idegscg;

o linie de determinat pe teren trecând la Est 
fie Nikilsch și de. Zinkendorf și la Vest fie- Ko- 
vesd și fie Nemet-Pereszteg;

de acblo, spre Est și până la cota 115 situată 
cam 8 kilometri la Sud-Vesl. fie St. Johann:

o linie de diiterminal pe. teren traversând 
lacul Neusiedlcr, trecând la Sud de insula pe. 
care se găsește, cola 117, lăsând in Ungaria linia 
de cale ferată secundară ce merge spre Nord - 
Vest, plecând din stațiunea. Mexiko, precum și 
întreg canalul dela Einser și trecând la Sud 
de Pamhagen

fie acolo, spre Nord și până kt un puncl.de 
ales cam I kilometru la Vesf de Antonienliof 
(Esl de Kittsee), acest punct liincl comun celor 
trei fruntarii, a Austriei, a Ungariei și a Stalu­
lui ceho-slovac:

o linie de determinat pe, teren,, lăsând in în­
tregime pe teritoriul ungar linia de cale ferată 
Csorna-Karlburg și trecând la Vest de Wiîsl- 
Sommerein și de Kr. Jahrndorfși la Est de 
Andau, Nickelsdorf, D. Jahrndorfși Kittsee.

6° Cu Statul cehoslovac':
flela pmictul mai sus (lelinil și până la colul 

vechei fruntarii dela 1807 intre Austria și Un­
garia, cam 2 kilometri 500 m. la Nord-Est de 
Berg:

o linie de determinat pe teren tăiând drumul 
dela Kittsee la Presbourg (Pressburg), cam
2 kilometri la Nord de Kittsee;

de acolo, spre Nord și până, la un punct de 

ales pe șenaltd principal de navigaliiine al Du­
nărei, .cam 4 kilometri 500 m. in amonte de 
podul de la l’rcsbourg (I’ressburg):

o linie de determinat pe,,teren urmând, pe 
cât posibil, vechea fruntarie de la 1807 dintre 
Austria și Ungaria : - .

de acolo, spre Vest și până la confluenta Mo- 
cavei (Mărcii) cu Dunărea ;

șenalul principal de. navigațiuim al Dunărei; 
fie acolo, in amonte cursul Moravei, apoi acel 

al râului Thaya, până la un punct de ales, cam 
2 kilometri la Sud-Est de punctul unde drumul 
flela Babensburg la Themenau l inversează calea 
ferată Ilabei isbiirg-1amdenburg :

de. acolo, spre Vesl-Nord-Vest și pana la un 
punct al vechiului hotar administrativ intre 
A uslria-de-Jos și Moravia, situat cam 400 metri 
la sud fie punctul unde acel hotar laie calea 
ferată Nikolshurg-Eeldsberg :

o linie de determinat pe teren trecând prin 
cotele 187 (Dlouhyvrch), 221 (Rosenbergen), 
223 (Wollsberg), 291 (Raistenberg), 249 și 2/9 
(Kallerhaide);

de acolo, spre Vest-Nbrd-Vest, acest hotar 
administrativ ;

apoi, spre Vest și până la un punct de ales 
cam 3 kilometri la Est de localitatea Eraiizens- 
tbal:

vechiul holarîntrc Austria-de-Jos și Boemia ; 
fie acolo, spre Sud și până la cola 498 (Gel- 

senberg)cain5 kilometri la Nord —Nord-Vest de 
G inund :

o linie fie dejcrminat pe teren trecând la Est 
<le demnul de la Rottenschachen la Zuggers, și 
prin cotele 537 și 522 (G. Nagel B.);

de acolo, spre Sird apoi spre \ est- Nord-\ esl 
și până la vechiul hotar administrativ între 
Auslria-de-Jos și Boemia, intrăm punct situat 
cam 200 metri la Nord-Est de punctul muie 
acel hotar taie drumul dela Gratzen la Weitra:

,o linie de determinat pe teren trecând între 
Zuggers și Breiterisee,apoi prin punctul extrem 
Sud-Esl al podului căiei ferate de peste râul 
Eainsitz, lăsând Austriei orașul Gmund și Sta­
lului ceho-slovac gara și atelierele căiei ferate 
de la Gmiind (Wolfshof) și bifurca|ia liniilor 
ferate Gmiind-Budweis și Gmiyid-Wittingau, 
apoi trecând prin cotele 524 (Grundbuhel), 577 
Nord de. I lohenberg) și 081 (Lagerberg);

de acolo, spre Sud-Vest, acest hotar adminis­
trativ;

apoi, spre Nord-Vest, vechiul hotar adminis­
trativ între Boemia și Austria-de-Sus până la 
întâlnirea sa cu fruntaria Germaniei.

7° Cu Germania:
fruntaria dela 3 August 1914.

Pinkamindsze.nl
Kosz.eg
Kosz.eg
puncl.de


Articolul 28
Fruntariile descrise prin Tractatul dilată 

sunt indicate pentru părțile lor definite, pe o 
harții la scara 1/1.000.000, anexata la Tracta Iul 
de față. In caz de. divergența intre text și harta, 
textul va avea precădere.

Articolul 29
/

Aceste fruntarii vor fi trase pe teren de către 
Gomisiuni de delimitare, a căror compunere 
este fixată prin Tractatul de fațăsau va li fixată 
prinlr'un Tractai iulie Principalele Puteri aliate 
și asociate și Statele interesat e sau unul din ele.

Ele vor avea deplină putere, nu numai pen- 
.. Im determinarea fracțiunilor definite sub nu­

mele de .-.linie de determinai pe teren", dar .și 
pentru revizuirea fracțiunilor definita prin linii 
administrative în cazul când unul din Statale 
interesata face cerere și Goinisiunea aprobă 
oportunitatea (afară de fruntariile internațio­
nale în ființă în August 1914, pentru cari rolul 
('.omisiunilor se va mărgini la restabilirea stâl­
pilor sau movilelor de fruntarie’). Ele își vor dâ 
silința, în aceste două cazuri, ele a urmă câl 
mai de aproape indicafiunile dale în Tractata, 
ținând seamă pe cât posibil de hotarele admi­
nistrative și de interesele economice locale.

Deriziunile Coinisiunilor x-or fi luate cu ma­
joritate de voturi și vor fi obligatorii pentru 
părțile interesate.

Cheltuelile Coinisiunilor de delimitare vor 
cădea, în părți egale, însărcina celor două State 
interesate.

' Articolul 30
Iu ce privește fruntariile definita prinlr’un 

curs de apă, termenii -curs" sau »șenal“ între­
buințați în descrierile Tractatului de fată, în­
semnează: de o parte, pentru fluviile nenavi­
gabile, linia mediană a cursului apei sau „a 
brațului său principal, și de alta parte, pentru 
fluviile navigabile, linia mediană a șenalului 
principal de navigație. Cu toateaceslea, va apar­
ține Comisiunilorde delimitare, prevăzuta prin 
Tractai ul de față, dea specifică dacă linia de frun­
tarie va urmă, în deplasările ci eventuale, cursul 
saușenalul astfel definit, sau dacă ea va fi de 
terminată în mod definitiv prin pozițiunea 
cursului sau a șenalului, în momentul punerii | 
în vigoare a Tractatului de față.

Articolul 31
Statele interesate se obligă să dea Coinisiu­

nilor toate documentele necesare pentru lucră­
rile lor, în special copii autenticedepe procesele- 

verbale de delimitare, a aci oalelor sau vechilor 
fruntarii, (oale hărțile existenta pe scară mare, 
dalele ge.odesice. ridicările executate și nepu- 
blicate, informatinnile despre schimbările cur 
surilor apelor formând fruntarie.

Ele se. mai obligă să invite autoritățile 
locale ca să comunice Coinisiunilor toți te docu­
mentele,. în special planurile, cadastrale și regis­
trele funciare, și de a le da, la cererea lor, toate 
deslușirile cu priviri; la proprietate, la curentele 
economice și alte informațiuni necesare..

Articolul 32
Statele- interesate, se, obligă să dea ajutorul 

lor coinisiunilor de delimitare, fie direct, fie prin 
mijlocirea autorităților locale, pentru Joi. ce pri­
vește transportul, găzduirea, lucrătorii, (main 
d’cvuvre) materialele (stâlpi, semne ele fruntarie) 
necesare pentru îndeplinirea misiunii lor.

Articolul 33
Diversele sta te interesate se obligă a lua măsuri 

pentru respectarea reperărilor trigononielrice, 
semnelor, stâlpilor și movilelor de. fruntarie așe­
zate de Comisiune.

Articolul 34
Movilele de fruntarii vor fi astfel așezate în­

cât să se vadă una dela alta; ele vor fi nume­
rotate, iar locul și numărul lor vor fi înscrise pe 
un document cartografic.

Articolul 35
Procesele-verbale definitive de delimitare, 

hărțile și documentele anexate vor fi întocmite 
în triplu original, din cari două vor fi transmise 
Guvernelor statelor limitrofe, și al treilea va fi 
transmis Guvernului Republicei franceze, care 
va liberă copii autentice Puterilor semnatare 
ale Tractatului de față.

PARTEA IIICLAUZE POLITICE EUROPENE
SECȚIUNEA I

Italia
Articolul 36

Austria renunță, în ceeace o privește, în fa­
voarea Italiei, la toate drepturile și titlurile 
asupra teritoriilor vechei monarchii ausțro-un- 
gare, situate dincolo de fruntariile. Austriei, ast­
fel cum sunt fixate la articolul 27—2°, Partea II, 
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(Fruntariile Austriei), și cuprinse între aceste 
Fruntarii, ve.châa fruntarie. austro-ungară cu 
Italia, Marea Adrialică și fruntaria orientală a 
Italiei astfel cum va fi fixată ulterior.

Austria renunță deascmenea, in ceeace o pri­
vește, îi i favoarea Italici, la toate drepturile și 
titlurile asupra celorlalte teritorii ale vechei 
uioiiarchii austro-ungare recunoscute. ca făcând 
parte din Italia, prin toate Traclalc.le încheiate 
iu scop de a regulă afacerile actuale.

0 coinisiune, compusă din 5 membri, dintre 
cari linul va li numit de Italia, trei de. celelalte 
principale puteri aliate și asociate și unul de 
Austria, va fi constituită in cursul celor cincispre­
zece zile dela punerea în vigoare, a Tractatului 
de față, pentru a fixă la fala locului linia de 
fruntarie între Italia și Austria.

Deriziunile comisiunii vor li luate eu majo­
ritate de voturi și vor li obligatorii penlri) păr­
țile interesate.

A VITICOLUL 37

Prin derogare dela articolul 269, partea X 
(Clauze economice), persoanele, având reședința 
obișnuită în teritoriile fostei monarhii austro- 
ungare încorporate la Italia și cari în cursul 
răsboiului se găseau afară din teritoriile fostei 
monarhii austro-ungare sau fuseseră închise, 
internate sau evacuate, se. vor bucură în mod 
integral de. dispozițiunile prevăzute la articolele 
252 și 253, partea X (Clauze economice).

A rticolul 38

0 convențiune specială va lixă condiliunile 
de rambursare, in moijedă austriacă, a chcl- 
luelilor excepționale de răsboi avansate în 
cursul răsboiului de către teritoriile fostei mo­
narhii austro-ungare încorporate la Italia, sau 
dc către colectivitățile publice ale ziselor teri­
torii, in contul zisei monarhii, în virtutea legis­
lației sale, precum : alocaliuni pentru familiile 
mobilizaților, rechizițiuni, găzduire de trupe, 
ajutoare pentru evacuați.

Se va ține socoteală Austriei, la fixarea aces­
tor sume, de partea cu care zisele teritorii ar li 
contribuit, fațade Auslro-l'ngaria, în proporția 
in care aceste teritorii contribuiau, în 1913. la 
veniturile fostei monarhii austro-ungare.

Articolul 39
Statul Italian va percepe pe contul său pro­

priu impozitele, drepturile și laxele de orice 
natură, exigibile pe teritoriile cedate Italiei și 
neincasale la dala de 3 Noemvrie 191<S.

Articolul 40
Nici o suma nu va li datorită de Italia pen­

tru intrarea sa în posesiunea clădirii «Palazzo 
Venezia*. din Roma.

Articolul 41
Sub rezerva dispoziliimilor articolului 21)8, 

partea IX (Clauze financiare), privitoare la do­
bândirea și la plata bunurilor și proprietăților 
Stalului, Guvernul italian este substituit în 

'toate drepturile pe cari Stalul austriac le avea 
asupra tuturor liniilor ferate puse sub adminis­
trația căilor ferate ale zisului Stat și actual­
mente în exploatare sau în conslrucțiune și cari 
se găsesc pe. teritoriile încorporate Italiei.

Tot astfel se va procedă și în ce privește, drep­
turile vechei monarhii austro-ungare asupra 
concesiunilor de căi ferate și tramvaie situate 
pe teritoriile sus zise.

Gările de fruntarie vor li fixate prinlr’un 
acord ulterior.

Articolul 42
Austria va restitui Italiei, înlr’uii lermen de 

trei luni, toate vagoanele aparținând căilor fe­
rate italiene cari, înainte de începutul răsboiu­
lui, trecuseră in Austria și cari nu s’au întors 
în Italia.

Articolul 43
In ce privește teritoriile încorporate Italiei. 

Austria renunță pentru ea și pentru supușii ei 
dea se folosi, cu începere dela 3 Noemvrie 1918, 
de orice învoieli, dispoziliuni sau legi pentru 
instituirea de trusturi, sindicate și alte aseme- 
‘nea organizațiuni, ce ar putea există în profitul 
ei cu privire la produsele, ziselor teritorii.

• Articolul 44
In cursul unei perioade de. zece ani, socotita 

dela punerea în vigoare a Tracta Iubii de fața, 
uzinele.centrale de energie electrică, situate în 
teritoriul austriac și cari furnizau mai înainte 
energie electrică teritoriilor încorporate Italiei 
sau tutulor stabilimentelor a căror exploatare 
trece asupra Italiei, vor li ținute să continue 
această furnitură până la maximum cantitatea 
consumațiunii corespunzătoare cu învoielile și 
contractele în curs la 3 Noemvrie 1918.

Austria mai recunoaște dreptul Italiei de a 
avea libera folosință a apelor lacului Itaibl 
și ale canalului său de scurgere (emissaire), pre­
cum și de a abale zisele ape spre bazinul râului 
Korinilza.



z A RTICOLl’L 45

1° Hotărârile dale în materie civilă și comer­
cială dela 4 August 1914 încoace, de către tri­
bunalele teritoriilor încorporate Italiei, intre 
locuitorii ziselor teritorii și aki supuși (ressor- 
tissants) ai fostului imperiu al Austriei, sau în­
tre locuitorii sus ziși și supușii Puterilor aliate 
ale monarhiei auslro-ungare, nu vor li executorii 
decât după exequciturul pronunțat de noul tribu­
nal cores punzălor al teritoriilor în chestiune.

2° Toate hotărârile date dela 4 August 19'14 
încoace, pentru crime sau delicte politice, de 
către autoritățile judiciare ale fostei monarhii 
auslro-ungare contra supușilor italieni, inclusiv 
acei cari vor li dobândit naționalitatea italiană 
în virtutea Tractatului de față, vor li socotite 
mile.

3° Pentru tot ce privește actele de procedură 
introduse înainte de punerea în vigoare a Trac­
tatului de față. înaintea autorităților- compe- 
linle ale teritoriilor încorporate Italiei și până 
la punerea în vigoare a unei convențiuni spe­
ciale asupra acestui subiect, autoritățile italiene 
.și austriaco vor avea în mod reciproc facultatea 
de a corespunde direct între ele și se va dâ 
urmare cererilor astfel prezintate, sub rezerva 
legilor de ordin public ale țării căreia aparțin 
autoritățile cărora este adresată cererea.

4° Se voi- suspendă toate recursurile făcute 
înaintea autorităților judecătorești și adminis­
trative superioare auslriace, având sediul în 
afară de teritoriile încorporate Italiei, contra 
hotărârilor autorităților judecătorești sau admi­
nistrative ale ziselor teritorii. Dosarele vor li 
retrimise autorităților contra deriziunii cărora 
fusese făcut recursul; acestea vor trebui să le 
transmită fără întârziere autorității italienecom- 
pe linie.

5° Toate celelalte cheștiuni de compelință, 
de procedură sau administrațiune a justiției vor 
li regulate prinlr’o convențiune specială intre 
Italia și Austria.

SECȚIUNEA;II
Statul Serbo-Croato-Sloven

Articolul 46
Austria recunoaște, precum au făcut-o deja 

Puterile alia Le și asociate, deplina independentă 
a Statului serbo-croato-sloven.

Articolul 47
Austria renunță, în ceeace o p^ivește, în fa­

voarea Statului serbo-croato-sloven, la toate 
drepturile și titlurile asupra teritoriilor fostei rno- 

narchii auslro-ungare. situate dincolo (ic frunta­
riile Austriei, astfel precum sunt descrise la arti­
colul 27, Partea II (Fruntariile. Austriei), șire- 
cunoscute ea făcând parte din Stalul scrbo- 
croalo-slo'ven, prin Tractatul de fală, sau prin 
orice, alte Tractate încheia le in vederea regulării 
afaceri- lor actuale.

Articolul 48

O Comisiune. compusă din șapte membri, 
dintre cari cinci vor li numiți de către Princi­
palele Puteri aliate și asociate, umil de Statul 
serbo-croato-sloven și umil de Austria, se va 
constitui în cursul celor cincisprezece Zile dela 
punerea în vigoarea Tractatului de față, pentru 
a iixă la fața locului traseul liniei de fruntarie 
dessrisă la articolul 27—4°, Partea II (frunta­
riile Austriei).

Deriziunile Eomisiunii vor li luate cu majori­
tate de voturi și vor li obligatorii pentru părțile, 
interesa Le.

Articolul 49

Locuitorii regiunii Klagenliirt vor li chemați, 
în măsura indicată mai jos. să arate, pe cale.de 
sufragiu, Stalul căruia doresc să lie. alipit acest 
teritoriu. ț

Hotarele regiunii Ivlageufurl sunt urmă­
toarele :

dela cola 871, vreo IO kilometri la Esl-Nord- 
Esl de Villach, spre Sud și până la un punctai 
(■ursului Dravei, cam 2 kilometri în amonte de 
St. Martin :

o linie de determinai pe teren în direcția 
aproximativă Nord-Sud ;
• de. acolo, spre iNord-Vest și până Ia un punct 
siLual cam I kilometru la Sud-Esl de podul 
căiei ferate de peste brațul de Est al cotului ce 
formează Drava, cam li kilometri la' Est de 
Villach :

Cursul Dravei;
de acolo, spre Sud-Vesl și până la cota 1817 

(Malesliger):
o linie de determinat pe teren, trecând prin 

cola 666 (Poiana) și tăind drumul de fier între 
Mallestig și Faak;

de acolo, spre Est -Sud-Esl, apoi spre.Nord 
Esl până la cola 192!) ((riischowa):

linia de despărțire a- apelor între bazinul 
Dravei Ia Nord și bazinul Savei la Sud ;

de. acolo, spre Nord-Esl și până la cola 105i 
(Strojna):

o linie de determinat pe teren, urmând apro­
ximativ hotarul Vest al bazinului râului Miess, 

| trecând prin cotele 1558, 2124, 1185;

cale.de
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<le acolo, spre Nord-Est până la coln 1522 
(Hulind' Kogel);

o linie de determinat pe teren lâind Drava la 
Sud de Lavamîmd ;

de acolo, spre Vest și până la cola 842 un 
kilometrii la Vest, de Ivasparslcin :

o linie de determinat pe teren trecând la 
■ ■ Nord de Lavamund ;

de acolo, și până la cola 189!) (Speikkogl) : 
hotarul administrativ .Nord-Estal districtului 

\ olkerinarkl ;
de acolo, spre Sud-Vesl și până la râul Gurk: 
hotarul administrativ .Nord-Vest al districtu­

lui Volkermarkl;
de acolo, spre Sud-Vesl și până la un punct 

al hotarului adminislraliv la Vest de cota 1075 
(Sleinbruch Kogel):

I o linie de determinaI pe teren, Irecând prin 
cola 1076 ;

de acolo, spre Vest și până la un punct de 
ales aproape de cola 725, cam zece kilometri la 
Nord-Vesl de Klagonfurl :

hotarul adminislraliv între districtele St. 
Vrii și Klagonfurl;

(le acolo, până la cola 871 care a servit ca 
punct de plecare pentru această descriere :

o linie de determinat pe teren, Irecând prin 
notele.81;, (Ereudenberg), 1045 ((lallinliei'g) și 
101,9 ('Tatilieidmlie.l).

u'ricoi.m, 50
In vederea organizării unui plebiscit, regiu­

nea Klagenliirl va li împărțită in două zone.: 
întâia zonă la Sud și a doua zonă la .Nord, de o 
linie transversală a cărei descriere urmează :

dela punctul tinde hotarul occidental al re­
giunii Se desparte de Drava spre Nord, și până la. 

/iui punct cam I kilometru la EsL de Rosegg 
(Saint-Micliael):

cursul Dravei în jos ;
de acolo, spre Nord-Est și până la exlremila-

Jea Vest a lacului Worth la Sud de Velden : 
o linie de determinai pe teren : 
de acolo, spre Esl și până la un punct unde 

râul Glanlurt iese din iacul Worth : 
linia mediană a aceslui lac ;
de acolo, spre Est până la confluența sa cu 

răul IHan:
eUrsul râului Glaidi.irt in jos;
apoi spre Esl până la conlluența sa cu râul 

Gurk:
cursul râului (.Han în jos ;
(le acolo, spre iNord-EsL până la punctul nude 

hotarul Nord al regiunii Klagenfurt laie râul 
G urk:

cursul răului Gurk. ,

Regiunea Ixlagenlurt va li supusă controlu­
lui unei Gomisiuni însărcinată de a pregăti ple­
biscitul și de a asigura o administrație nepărti­
nitoare. Această Gomisiune va li compusă 
precum urmează : patru membri, numiți res­
pectiv de Statele-Unili’, Marea-Brilanie, Eranța 
și Italia ; unul de Austria și unul de Stalul 
serbo-croalo-sloven ; membrul austriac nu va 
■luă parle la deliberările Gomisiunii decât atunci 
când' aceste deliberațiuni vor privi zona a doua, 
iar membrul serbo-croalo-sloven nu lua 
parle decât atunci când.deliherațiunile voEfîrivi 
întâia zonă. Deciziunile Goniisiunii vor li luate 
cu majoritate de voturi.

A doua zonă va li ocupalăde trupele.austriaco 
și administrată conform regulelor generale 
ale legislațiunii austriaco. .

întâia zonă va fi ocupată de trupele Staltilui 
serbo-croalo-sloven și administrată conform re­
gulelor generale ale legislațiunii aceslui Stat.

In cele două zone, trupele, atât cele austriaco 
cât și cele serbo-croale-slovene, vor trebui să'lie. 
reduse la efectivul pe care Comisiunea îi va so­
coti necesar pentru păstrarea ordinei, și ele vor 
asigură executarea misiunii lor sub controlul 
zisei Gomisiuni. Aceste trupe vor trebui să lie 
înlocuite cât mai grabnic posibil printro forță 
polițienească recrutată pe loc.

Comisiunea va li însărcinata să organizeze 
votarea și să iâ toate măsurile ce le va socoti 
necesare pentru a asigură libertatea, sinceri­
tatea și secretul votului.

In întâia zonă plebiscitul va avea loc in cele 
trei luni ce vor urmă după punerea în vigoare 
a Tractatului de față și la o dală lixală de Co- 
misiune.

Dacă voiul esle în favoarea Stalului serbo- 
croalo-sloven, un plebiscit vaăveă loc iii a doua 
zonă în cele trei săptămâni cai i voț-urmă după 
promulgarea rezultatelor plebiscitului zonei 
întâia și la odată lixală de Comisiuhe.

Dacă, dimpotrivă votul din întâia zonă va li 
în favoarea Austriei, nu se va procedă la nici 
un plebiscit în zona a doua .și întreaga regiune 
va rămâne în mod deliniliv sub suveranitatea 
ansi riacă.

Dreptul de voise va acordă, fără deosebire de 
sex, oricărei persoane care îndeplinește următoa­
rele condițiuni:

a; Să aibă 20 ani împliniți la dala de 1 la 
nuarie 1919;

b) Să aibă la I Ianuarie 1919 reședința ei 
obișnuită în zona supusa plebiscitului:

cj Să lie născută în zisa zonă, sau să aibă acolo, 
dela o data anterioară zilei de I Ianuarie 1912, 
reședința ei obișnuită sau indigenatul (per 
tinenza). • •

■



Rezultatul voiului va li determinai după ma­
joritatea voturilor din totalitatea fiecărei zone.

După închiderea fiecărui scrutin, rezultatul va 
li comunicai, de către Comisiune, principalelor 
Puteri aliate și asociate, însoții de uri raport 
amănunții asupra operațiunilor volării și ya fi 
proclamai.

Dacă voiul este în favoarea încorporării, lie. a 
zonei întâia, lie a celor două zone, la Stalul 
serbd-croalo-sloven, Austria declară că în ceea- 
ee w țhiveșle, renunță de pe acum, în favoarea 
Slanuui serbo-croato-sloven și în măsura cores­
punzătoare cu rezultatul volării, la țoale, drep­
turile și titlurile asupra acestor teritorii. După o 
prealabilă înțelegere cu Comisiunea, guvernul 
serbo-croato-sloven va avea facultatea să-și sta­
bilească autoritatea sa în țnod definitiv în zisele 
teritorii.

Dacă votul este în favoarea Austriei în întâia 
sau în a doua zonă, Guvernul austriac, după o 
înțelegere cu Comisiunea va avea, facultatea de 
a restabili autoritatea sa, în mod definitiv, asu­
pra întregului teritoriu al regiunei Klagenfurl 
sau asupra zonei a doua, după împrejurări.

Îndată ce administrația țării va li astfel asigu­
rată, lie prin Stalul serbo-croato-sloven, fie prin 
Austria, după împrejurări, puterile Comisiunii 
vor luă sfârșit.

Chelluejjlc Comisiunii vor li pe jumătate în 
sarcina Austriei și pe jumătate îiî sarcina Sta­
lului serbo-croato-sloven.

Articolul 51
Stalul serbo-croalo-sloven primește, consirn- 

țând la inserliunea lor înlr’un»Traclat cu Prin­
cipalele Puteri aliate și asociate, dispozițiunile 
ce aceste Puteri le vor socoti necesare pentru a 
ocroti în Stalul serbo-croalo-sloven interesele 
locuitorilor cari se deosibesc prin rasă, limbă 
sau.rfeligiune, de majoritatea populațiunii.

Statul serbo-croato-slovenconsimledeaseme­
nea lainserțiuneaîntr’un Tractat cu Principalele 
Puteri aliale și asociate a unor dispozițiuni pe 
cari aceste Puteri le vor socoti necesare pentru 
a ocroti libertatea transitului și a aplică un re­
gim echitabil comerțului celorlalți; națiuni.

Articolul 52
Proporția și natura sarcinelor financiare ale 

fostului Imperiu al Austriei pecari Stalul serbo- 
croalo-sloven va avea să le iă pe seama sa pen­
tru leritorul pus sub a sa suveranitate, se vor 
lixâ conform articolului 203, partea IX (Clauze 
financiare;, al Tractatului de față.

Conveiiliimi ulterioare vor regulă toate ches­
tiunile, cari n ar li regulate prin Tractatul de 
fața și cari ar puteă luă naștere din cesiunea 
zisului teritoriu.

SECȚIUNEA III

Statul Ceho-Slovac
Articolul 53

Austria recunoaște, precum a făcut-o deja 
Puterile aliale și asociate, deplina independență 
ă Statului cehb-slovac, care va cuprinde și teri­
toriul autonom al Rutenilor dela Sudul Cal­
pa ți lor.

A rticolul 54
Austria renunță, în ceeace o privqsle, iu fa­

voarea Stalului ceho-slovac, la toate drepturile 
și titlurile asupra teritoriilor fostei mpnarliji 
auslro-ungare, situate dincolo de fruntariile 
Austriei, astfel precum sunt fixate la articolul 
27, partea 11 (Fruntariile Austriei) și recunos­
cute în conformitate cu Tractatul de față ca 
făcând parte din Statul ceho-slovac.

Articolul 55
O Comisiune compusă din șapte, membri, din 

cai’i cinci vor li numiți de Principalele Puteri 
aliale și asociate, unui de Stalul ceho slovac și 
unul de Austria, se va constitui în cursul celor 
cinsprezece zile dela punerea în vigoare a Trac­
tatului de față pentru a lixâ la fața locuirii tra­
seul liniei de fruntarie descrisă la articolul 27 li’i 
Partea II (Frunlarile Austriei), al Traclalulu, 
de față.

Deriziunile Comisiunii vor li luate cu majori­
tate de voturi și vor li obligatorii pentru păr­
țile interes;.le.

Articolul 56
z ■'

Stalul ceho-slovac se obligă a nu ridică nici o 
lucrare militară pe parleă lerilorului său care 
este situată pe malul drept al Dunărei la Sud de 
Bra lisla va (Preslmurg).

Articolul 57
Statul ceho-slovac primește, consimțind la 

inserliunea lor într'un Tractat cu Principalele 
Puteri aliale și asociate, dispozițjimile ce aceste 
Puteri le vor socoti necesare pentru a ocroti iu 
Ceho-Slovachia interesele locuitorilor cari se 
deosibesc prin rassă, limbă s;m rcligimie, de ma­
joritatea populațiunii.

Statul ceho-slovac consimte de asemenea la in- 
serțiune.i inlr un Traclatc.u Principalele Puteri 
aliale și asociate a unor dispozițiuni pe cari 
aceste Puteri le vor socoti necesare pentru a 
ocroti libertatea transitului și a aplică un regim 

| echitabil comerțului celorlalte națiuni.



AlITlCOLUi. 58
Proporția și natura sarciimlor financiare. ale 

fostului Imperiu al Austriei pe. cari Slalui ceho­
slovacie va avea pe scama, sa pentru teritoriul 
pus sub a sasuveranilale, se. vor fixă conform 
cu articolul 203, Partea IX (Clauze I financiare), 
a Tractatului de față.

Convențiuni ulterioare vor regulă toalb ches­
tiunile cari n'arli regulate prin Tractatul de față 
și cari ar putea lua naștere din cesiunea zisului 
teritoriu.

SECȚIUNEA IV
Români a

Articolul 59_
Austria renunță, in ceeace o privește, în fa­

voarea României, la toate drepturile și titlurile 
asupra părței ''ostului Ducat al ..l.’m'ovi.ici cu­
prinsă dincoace, de fruntariile României, astfel 
precum.vor fi na le. ulterior de Principalele 
Puteri aliate si asociate.

A RTIC.OI.I1L 60
România consimte la inserțiunea înlr’un 

Tractat cu Principalele Puteri aliate și asociate 
a unor dispozilimii pe cari aceste Puteri le vor 
socoti necesare pentru a ocroti în România in­
teresele locuitorilor ce se. deosibesc prin rassă, 
limbă sau religiune, de majoritatea popula țmnii.

România consimte deasemenea la inserțiunea 
înlr'un Tractat cu Princ palele Puteri aliate și 
asociate a unor dispozițiuni pe cari aceste Pu­
terile vor socoti necesare, pentru a ocroti liber­
tatea transitului .și a aplică un regim echitabil 
comerțului celorlalte națiuni.

Articolul 61
Proporția și natura sarcme'or financiare ale 

fostului Imperiu al Austriei pe cari România 
va avea să le iă pe seama sa pentru teritoriul 
pus sub Suveranitatea ei, voi' fi fixate conform 
cu articolul 203, Partea IX (Clauze financiare), 
a Tratatului de fala.

Convențiuni ulterioare vor regulă toate ches­
tiunii^, cari Aar fi regulate prin Tractatul de 
față și cari ar putea luă naștere din cesiunea 
zisului teritoriu.

SECȚIUNEA V
Protecția minorităților

Articolul 62
Austria se obligă ca sitpulațiunile conținute 

în secțiunea de față sâ fie recunoscute ca legi 
fundamentale, astfel.ca nici o lege, nici un re­

gulament și nici un act oficial să nu fie în con­
trazicere sau în opazițiime. cu aceste stipula- 
țiuni și ca nici o lege, nici un regulament și nici 
un aci oficial să nu aibă precădere față de ele.

Articolul 63
Austria se obligă să-acorde lululor locuito­

rilor Austriei, fără deosebire de naștere, de na­
ționalitate, de limbă, de rasă sau de religiune. 
deplina și întreaga protecțiune a vieții și li­
bertății lor.

Toți locuitorii Austriei vor avea dreptul la 
liberul exercițiu, atât public cât și privat, al 
oricărei, credințe, religiîîni sau confesiuni, a 
căror practicare, nu va fi incompatibilă cu ordi­
nea publică și cu bunele moravuri.

Articolul 64
Austria recunoaște ca supuși (ressortissants) 

austriaci, de plia drept și fără nici o formalitate, 
toate persoanele având indigenatul (pertinenză) 
pe teritoriul austriac la data punerii în vigoare 
a Tractatului ele față și cari nu sunt supuși ai 
unui alt Stal.

Articolul 65
Naționalitatea austriacă va fi obținută deplin 

drept, prin singurul fapt al nașterii pe terito­
riul austriac, de orice persoană ce nu poale prin 
naștere invocă vreo altă, naționalitate.

Articolul 66
Toți supușii (ressortissants)austriaci sunt egali 

înaintea legii și se vor bucură de aceleași drep­
turi civile, și politice fără deosebire de rasă, de 
limbă sau de religiune. f

Deosebirea de religiune, de credință sande 
confesiune nu va trebui să păgubească pe nici 
un supus (ressortissant') austriac în ceeace pri­
vește folosința drepturilor civile și politice, in 
special pentru admiterea în slujbe publice, func­
țiuni și onoruri sau pentru exercitarea dife­
ritelor profesiuni și industrii.

Nu se va impune nici o restricliune contra 
liberei întrebuințări pentru orice supus (rtssor- 
tissant) austriac a unei limbi oarecare, fie în 
relațiunile private sau de comerț, fie’ in materie 
de religiune, de presă sau de publicaliuni de 
orice natură, fie în adunările publice.

Cu toată stabilirea de către Guvernul aus­
triac a unei limbi oficiale, se vor acordă înles­
niri cuvenite supușilor (ressortissants) austriaci 
de altă limbă decât cea germana, pentru între­
buințarea limbei lor. fie oral, fie înscris, înaintea 
tribunalelor.
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Artigolî'l 67
Supușii austriacă. apariinând minoriliiților 

etnice, de religiune sau de limba, se vor bucura 
de agelaș tratament si de aceleași garanții in 
drept și in fapt ea și ceilalți supuși (ressortis- 
sants) auslriaci. Ei vor avea in special un drepl 
(‘gal de a înființa, conduce și controla, pe chel- 
tuaila lor. insliluțiuni de binefacere, religioase 
sau sociale, școli și alte așezăminte de cducâ- 
țiune, cu dreplul de a se folosi in ele in mod 
liber de propria lor limbă și de a exercită in 
mod liber religiunea lor.

Articolul 68
In materie de învățământ public. Guvernul 

austriac va acordă, înorașele și districtele unde 
locuește o proporție considerabilă de supuși 
(ressortissants) auslriaci de altă limbă decât lim­
ba germană, înlesniri cuvenite spre a asigură ca 
în școlile primare instrucția să fie dată. în limba 
lor proprie copiilor acestor supuși (ressortis- 
sants) auslriaci. Această slipulațiune nu va îm­
piedică Guvernul austriac de a face obligator 
învățământul limbci germani' în zisele școli.

In orașele și districtele, unde locuește o pro­
porție considerabilă de supuși (ressortissants) 
auslriaci ce aparțin minorităților etnice, de re­
ligiune sau de limbă, se va asigură acestor mi­
norități o pili te echitabilă în folosința și distri­
buirea sumelor, ce âr putea li atribuite din 
fondurile publice prin bugetul Stalului, buge­
tele municipiile sau altele, pentru scopuri de 
educațiune, de religiune sau de caritate.

Articolul 69
Austria consimte ca, în măsura în'careslipu- 

lațiunile articolelor precedente ale secțiunii de 
față ating persoalie ce aparțin minorităților de 
rasă, de religiune sau de limbă, aceste stipula- 
țiuni să constituie obligațiuni de interes inter­
național și să fie puse sub garanția Societății 
Națiunilor. Ele nu vor putea 11 modificate Iară 
consimlimânlul majorității Consiliului Societății 
Națiunilor. Puterile aliate și asociate reprezen­
tate înConsiliu se obligă, în ceeace le. privește, 
să nu refuze consimțirnânlul lor la orice modi­
ficare a ziselor articole, cari ar fi aproba le în 
forma cuvenită de o majoritatea Consiliului So­
cietății Națiunilor.

Austria consimte ca flecare Membru al Con­
siliului Societății Națiunilor să aibă dreplul de 
a semnală atențiunii (Consiliului orice infracțiune 
sau primejdie de infracțiune la oricare din aceste 
obligațiuni, și ca Consiliul să poală procedă în 
așa chip și să dea verice instrucțiuni ce ar părea 
mai nimerite și mai eficace, după împrejurări.

Austria mai consimte ea, în caz de divergență 
de opinie asupra mior chestiuni de drepl sau (le 
fapt cu privire la aceste articole, intre Guver­
nul austriac și una din Principalele. Puteri 
aliate și asociate sau oricare, altă I‘utere, care ar 
li membră a Consiliului Societății Națiunilor, 
această divergență să fie considerată ca un dife­
rend cu caracter internațional conform cu ter­
menii articolului 14 al Pactului Societății Na­
țiunilor. Guvernul austriac consimte, ca orice 
diferend de acest soiu, dacă cealaltă parteocere, 
să fie deferit Curții permanente de justiție in­
ternațională. Decizia Curții permanente va li 
fără apel și va avea aceeaș putere și valoare ca 
și o deciziune dală în virlutea articolului '13 al 
Pactului.

SECȚIUNEA VI
Clauze cu privire la naționa­

litate
Articolul 70

Orice persoană având indigenatul (perti- 
nenza) pe un teriloriu făcând parte anterior din 
teritoriile fostei monarhii austro-ungare, va 
dobândi, deplin drept și cu excluderea naționa­
lității auslriace, naționalitatea Stalului ce exer­
cită suveranitatea asupra zisului teriloriu.

A rticolul 71
Contrar dispozițiunilor articolului 70, națio­

nalitatea italiană, întrucât privește teritoriile în­
corporate Italiei, nu va fi obținută de plin drept:

1° de către persoanele având indigenatul in 
aceste teritorii, dar neliind născute acolo;

2° de către persoanele ce au dobândit indi­
genatul în zisele teritorii posterior datei de 24 
Mai 1015 sau cari l-au dobândit numai în te­
meiul poziției lor oficiale.

Articolul 72
Persoanele arătate JamrlicolubTl, cât și acele: 
a/ cari au avut anterior indigenatul în teri­

toriile incorporate Italiei, sau al căror tată, sau 
mamă, când tatăl este necunoscut, avea indige­
natul în zisele teritorii;

bj sau cari au servit în armata italiană în 
cursul răsboiului actual, precum și descen­
dența lor, vor putea, în condițiunile prevăzute 
de. articolul 78 pentru dreptul de opțiune, să 
reclame naționalitatea italiană.

. Articolul 73
Cererea naționalității italiene de către per­

soanele. arătate la articolul 72 va putea lace 
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obiectul unei deriziuni individuale. de refuz din 
partea aulorilalii italiene competente.

Articolul 74
Dacă cererea naționalității italiene în vir­

tutea ari. 72 nu este prezentată sau dacă ea este 
respinsă, interesați vor dobândi de plin drept 
naționalitatea Statului ce exercită suveranitatea 
pe teritoriul în care ei aveau indigenatul înainte 
jea-l dobândi în teritoriul încorporai I taliei.

Articolul 75
Vor ti socotiți ca italieni persoanele morale 

cari există pe teritoriile încorporate Italiei si că­
rora această calitate le va li fost recunoscută, lie. 
de autoritățile administrative italiene, lie prin­
tre holărîre judecătorească italiana.

Articolul 76

Contrar dispozițiunilor articolului 70, persoa­
nele cari au dobândit indigenatul posterior datei 
de I Ianuarie 1910 înlr’un teritoriu incorporat 
Stalului serbo-i roato-sloven sau Statului ceho­
slovac în virtutea Tractatului de față, nu vor 
dobândi naționalitatea serbo-croalo-slovenă sau 
ceho-slovaeă decât cu condiliunea de a obține 
pentru aceasta autorizarea Stalului serbo- 
croato-sloven sau a Stalului cebo-slovac, după 
împrejurări.

Articolul 77
Dacă auloiTzațiunea despre care este vorba 

la articolul 70 nu este cerută sau este refuzată, 
interesați vor dobândi de plin drept naționali­
tatea Statului ce exercită suverani La tea pe teri­
toriul în care ei aveau mai înainte indigena­
tul lor. /

Articolul 78
Persoanele mai în vârstă de 18 ani, cari pierd 

naționalitatea lor austriacă și dobândesc de plin 
drept o nouă naționalitate in virtutea articolu­
lui 70, vor avea facultatea, în cursul unei pe­
rioade de un an dela punerea în vigoarea Trac- 
talului de față, să opteze pentru naționalitatea 
Silitului în care aveau indigenatul lor mai 
înainte de a dobândi indigenatul în teritoriul 
transferat.

Opțiunea soțului atrage după sine pe aceea a 
soției și opțiunea părinților va atragi' după sine; 
pe aceea a copiilor mai mici de 18 ani.

Persoanele, cari au exercitat dreptul de op­

țiune prevăzut mai sus, vor trebui, în cele 12 
luni ce urmează, să-și muie domiciliul in Sta­
tul in favoarea căruia vor li optat.

Ele, vor li libere sa păstreze bunurile imobile 
ce poseda pe teritoriul celuilalt Stat unde își 
avusese domiciliul mai înainte de opțiunea lor.

Ele vor putea luă cu ele bunurile mobile de 
orice natură, fără ca pentru aceasta să li se 
implic vreun drept sau vreo laxă, fie de ieșire, 
lie de intrare.

Articolul 79
Locuitorii chemați să voteze într’tin plebiscit 

prei-ăzut în Tractatul de față, vor avea facul­
tatea, în timp de 6 luni după atribuțiunea de­
finitivă a regiunii unde plebiscitul a avut loc, să 
opteze pentru naționalitatea Stalului căruia 
această regiune nu-i este atribuită. Dispoziliu- 
nile articolului 78, privitoare la dreptul opțiunii, 
vor li aplicabile exercițiului dreptului recunos­
cut prin acest articol.

Articolul 80
Persoanele cari au indigenatul înlr’un teri­

toriu ce făceâ parte din fosta monarhie auslro- 
ungară, și cari se deosebesc acolo, prin rasă și 
limbă, de majoritatea populațiunii, vor putea, 
în termen de 6 luni, cu începere dela punerea 
în vigoare a Tractatului de față, să opteze pen­
tru Austria, Italia, Polonia, România, Stalul 
serbo-croalo-sloven sau Statul cebo-slovac, după 
cum majoritatea populațiunii de acolo va li 
compusă din persoane vorbind aceeaș limbă și 
având aceeaș rasă ca ele. Dispozițiunile artico­
lului 78, privitoare la exercițiul dreptului de 
opțiune, vor fi aplicabile, exercițiului dreptului 
recunoscut prin articolul de față.

Articolul 81

[naltele Părți contractante se obligă de a nu 
aduce nici o piedică la exercitarea dreptului de 
opțiune prevăzut de Tractatul de față sau de 
Tractatele încheiate între Puterile aliate și aso­
ciate și Germania, Ungaria sau Rusia, sau între 
zisele Puteri aliate și asociate însăși, sicari per­
mit interesa ți lor să dobândească orice alta na­
ționalitate ce le-ar li accesibilă.

Articolul 82

Femeile căsătorite vor urmă condiliunea so­
lilor lor și copiii mai mici de 18 ani vor urmă 
condiliunea părinților lor pentru lot ce privește 

I aplicarea dispozițiunilor Secțiunii de fața.



SECȚIUNEA VII
Clauze politice cu privire 

la unele Stâte ale Europei
1. Belgia 

Artic.oi.ui- 83

Austria, recunoscând că Tractatele din 19 
Aprilie 1839, cari hotărau înainte de răshoi re­
gimul Belgiei, nu mai corespund împrejurărilor 
actuale, consimte. în ceeace o privește, la abro­
garea acestor Tractate și se obliga de pe acum 
să recunoască și să observe toate conveni, iunile. 
oricare ar fi ele, pe cari Principalele Puteri a- 
Jiate și asociate, sau unele dintre ele, le-ar în-I 
cheia cu Guvernele Belgiei sau Tărilor-de-Jos. ' 
în scopul de a înlocui zisele Tractate din 1839. 
Dacă adesiuneâ sa formală la aceste conven- 
țiuni sau la unele din dispoz.il.iunile lor ar li ce­
rută, Austria se obliga de pe acum de a o dă.

2. Luxemburg 
Articolul 84

Austria neclară că consimte, în ceeace o pri­
vește, la abrogarea regimului de neutralitatea 
Marelui Ducat al Luxemburgului și primește 
mai dinainte toate învoielile internaționale în- 

■ cheia te de Puterile aliate și asociate cu privire 
la Marele Ducat.

3. Sleswig 
Articolul 85

Austria declară că recunoaște. în ceeace o pri­
vește, toate dispoziliunile încheiate de Puterile 
aliate și asociate cu Germania cu privire la te­
ritoriile a căror pierdere fusese impusă Dane­
marcei prin Tractatul din 30 Octomvrie 1864.

4. Turcia și Bulgaria 
Articolul 8G

Austria se obligă a recunoaște și a primi, în 
ceeace o privește, toate învoielile pe cari Puterile 
aliate și asociate le vor încheia cu Turcia și cu 
Bulgaria cu privire la drepturile, interesele și 

a, privilegiile de orice fel, pe cari Austria sau su­
pușii (ressortissants) austrieci le-ar putea pre­
tinde în Turcia sau în Bulgaria și cari nu fac 
obiectul dispoziliunilor Tractatului de fală.

5. Rusia și Statele Rusești 
Articolul 87

1° Austria recunoaște și,se obligă a respectă, 
ca permanentă și inalienabila, independența lu­
nilor teritoriilor ce făceau parte la I August 
1914 din vechiul Imperiu al Rusiei.

Con’brm cu dispoziliunile conținute în arti­
colul 210. Partea IN. (Glauze financiare), și 
arlicolul 24 4. Partea N (Glauze economice), ale 
Tractatului de fală. Austria recunoaște, in mod 
definitiv, în ceeace o privește, anularea Tracta­
telor dela Brest-I-ilovsk, precum .și a (uliilor 
tractatelor. învoielilor și conveni im iilor încheiate 
de fostul guvern auslro-imgar cu guvernul 
nîaximalisl din Rusia.

Puterile, aliate și asociate rezervă în mod 
expres drepturile Rusiei de a obține dela 
Austria toate restituirile, și repara (iunile înte­
meiate pe principiile Tractatului fie față.

2’ Austria se obligă a recunoaște deplina 
valoarea tu l.uloT Tractatelor sau învoielilor pe 
cari Puterile, .‘diate și asociate ar încheia cu Sta­
tele ce sau constituit sau se. vor constitui, in 
total sau în parte, pe teritoriul fostului Imperiu 
al Rusiei, astei precum există la 1 August 1914, 
și a recunoaște fruntariile acestor State, așa 
precum ele vor 11 lixate.

SECȚIUNEA VIII 
Dispozițiuni generale 

Articolul 88
Independenta Austriei este inalienabilă, atât 

timp cât Gonsiiiul Societății Națiunilor n a decis 
altfel. In consecința, Austria se obligă să se 
abție, afară numai dacă are consimt iman tul 
zisului Consiliu, dela orice act ce ar putea com­
promite, în mod direct sau indirect și pe orice 
cale ar li. independența sa în special și până la 
admiterea sa ca Membru al Societății Națiu­
nilor, pe. cale de participare la afacerile unei 
alte Puteri.

Articolul 89
Austria declară de pe acum că recundaște 

și primește fruntariile Bulgariei, Greciei, Unga­
riei, Poloniei, României, Statului sefbo-croato- 
sloven și ale Stalului eho-slovac, astfel precum 
aceste fruntarii vor fi fost fixate de către Prin­
cipalele Puteri aliate și asociate.

Articolul 90
Austria seobligăa recunoaște deplina valoare 

a tractatelor de pace, și a convențiunilor adițio­
nale, cari sunt sau vor fi încheiate de Puterile 
aliate și asociate cu Puterile cari au combătui 
alături de fosta monarhie auslro-ungară, să pri­
mească dispoziliunile cari au fost luate sau se 
vor luă cu privire la teritoriile fostului Imperiu 
german, ale Ungariei, ale Regatului Bulgariei 
și ale Imperiului Otoman, și să recunoască 

I nouile State în fruntariile ce le sunt astfel 
lixate.
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Articolul 91
Austria renunță, în ceeaceo privește, în favoa­

rea Principalelor Puteri aliate și asociate, Ia 
toate drepturile și titlurile sale asupra teritoriilor 
cari aparțineau mai înainte fostei monarhii a- 
ustro-ungare și cari, situate dincolo de nouile 
fruntarii ale Austriei, astfel precum ele sunt 
descrise la articolul 27, partea II (Fruntariile 
Austriei), nu sunt actualmente obiceiul nici 
unei alte atribuțiuni.

Austria se obligă a recunoaște dispozițiu ni le 
pecari principalele Puteri aliate și asociate le 
vor luă cu privire la aceste teritorii, in special 
în ceeace privește naționalitatea locuitorilor.

Articolul 92
Nici un locuitor al teritoriilor vechei mo- 

narchii austro-ungare nu va putea fi urmărit 
sau persecutat, fie pentru atitudinea sa politică 
dela 28 Iulie 1914 încoace și până la recunoaș­
terea difinitivă a suveranității asupra acestor 
teritorii, fie din cauza regulării naționalității 
sale în virtutea Tractatului de față.

Articolul 93

Austria va remite fără întârziere Guvernelor 
aliate sau asociate interesate arhivele, regis­
trele, planurile, titlurile și documentele de orice 
natură ce aparțin adminislrațiuniior civilă, mi­
litară, financiară, judecătorească sau altele, ale 
teriiloriilor cedate. Dacă unele din aceste docu­
mente, arhive, registre, Jiliuri sau planur’ au 
fost-ridicate, e'c vor fi restituite de către 
Austria la cererea Guvernelor aliate sau asociate 
interesate.

In cazul când arhivele, registrele, planurile, 
.-titlurile sau documentele arătate la alineatul 1 
și cari n’ar avea un caracter militar, ar privi în 
acelaș timp administrațiunile austriaco și deci 
remiterea lor n’ar putea avea loc Iară prejudiciu 
pentru aceste Alin urmă, Austria se obligă, sub 
condiția reciprocității, să facă comunicare des­
pre ele Guvernelor aliate și asociate interesate.

Articolul 94
Se va prevede prin condițiuni deosebite între 

Austria și fiecare din Statele la cari s’a in­
corporat vreun teritoriu al fostului Imperiu al 
Austriei sau cari sunt născute din desmembra- 
rea fostei monarhii austro-ungare, regulamen- 
tarea interes,doi- locuitorilor, în special în ceea­
ce privește drepturile lor civili1, comerțul lor și 
exercițiul profesiunii lor.

PARTEA IVINTERESE AUSTRIACE ÎN AFARĂ DE EUROPA
Articolul 95

In ceeace privește teritoriile situate în afară 
de hotarele sale, astfel cum ele sunt stabilite 
prin prezentul Tractat, Austria renunță, in 
ceeace o privește, la toate drepturile, titlurile sau 
privilegiile sale, de orice natură, asupra sau cu 
privire la oricari teritorii în afara de Europa, 
cari ar fi putut să aparțină fostei monarhii aus- 
tro-ungare sau aliaților ei, precum și la orice 
drepturi, titluri sau privilegii de orice fel, cari 
ar fi putut să le aibă lată de Puterile aliate și 
asociate.

Austria își iâ încă de pe acum îndatorirea 
de a recunoaște și a acceptă măsurile cari sunt 
sau vor fi luate de Principalele Puteri aliate și 
asociate de acord, dacă va fi cazul, cu terțele Pu­
teri. în scopul de a reglementă consecințele dis- 
poziliunii precedente.

SECȚIUNEA I

Maroc
Articolul 96

Austria re'imnlă, in ceeace o privește,la toate 
drepturile, titlurile sau privilegiile ce rezultă 
in folosul ei, din actul general dela Algesiras 
din 7 Aprilie 1906, din Acordurile frauco-ger- 
mane din 9 Fevruarie 1909 și din 4 Noemvrie 
■1911. Toate tractatele, acordurile, convențiu- 
nile sau contractele încheiate de »*a cu Imperiul 
șerilian sunt considerate ca abrogate, cu înce­
pere dela 12 August 1914.

In orice caz, Austria nu va putea trage fo­
loase din aceste acte și ea își iă îndatorirea să nu 
intervie, în nici un chip, in negocierile cari vor 
putea aveă loc între Franța și celelalte Puteri 
cu privire la Maroc.

Articolul 97

Austria declară că primește toate conse­
cințele stabilirii protectoratului Franței in 
Maroc, recunoscut de guvernul fostei monarhii 
austro-ungare și renunță la regimul capitulațiu- 
nilor în Maroc.

Această renunțare își va produce efectul cu 
începere dela 12 August 1914.
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Articolul 98

Guvernul șerifian va avea o întreagă liber­
tate de acțiune pentru a regulă statutul și con- 
dițiunile stabilirii supușilor (ressortissants) aus­
triaci în Maroc.

Protejații auslriaci, ernbalicarii (censaux) și 
asociații agricoli austriaci, vor li considerați că 
au încetai, cu începere dela 12 August 1914, de 
a se bucură de privilegiile decurgând din aceste 
calități pentru a fi supuși dreptului comun.

Articolul 99

Toate drepturile mobile și imobile ale fostei 
monarhii auslro-ungare în Imperiul șerifian 
trec de plin drept asupra Maghzen-ului, fără 
altă indemnizare.

In această privință, bunurile și proprietățile 
fostei monarhii auslro-ungare, vor fi consi­
derate ca cuprinzând toate proprietățile Co­
roanei, precum ,și bunurile private ale fostei 
familii suverane austro-ungare.

Toate drepturile mobile și imobile aparținând 
supușilor (ressortissants) auslriaci în Imperiul 
șerifian vor fi tratate conform Secțiunilor III și 
IV din Partea X (Clauze economice) a prezen­
tului Tractat.

Drepturile miniere cari vor fi recunoscute su­
pușilor (ressortissants) auslriaci de către Tri­
bunalul arbitrai instituit în virtutea regula­
mentului minier marocan, vor urma apoi 
soarta bunurilor aparținând in Maroc supuși­
lor auslriaci.

Articolul 100

Guvernul austriac va asigură trecerea asupra 
persoanei, care va fi desemnată de către guvernul 
francez, a acțiunilor cari reprezintă partea 
Austriei în capitalul Băncii de Stat a Marocu­
lui. Această persoană va rambui-sâ celor în 
drepl valoarea acestor acțiuni, indicată de 
Banca de Stal.

Acest transferi se va face fără a prejudicia 
rambursarea datoriilor pe cari supușii (ressor­
tissants) austriaci le-ar fi contractat la Banca 
Statului Marocului.

Articolul 101

Mărfurile marocane vor beneficia la intrarea 
în Austria de regimul aplicat mărfurilor fran­
ceze.

SECȚIUNEA II
Egipt

Articolul 102
Austria declară că recunoaște protectoratul 

proclamat asupra Egiptului de Marea-Brilanie 
la 18 Decemvrie 1914 și renunță, în ceeace o 
privește, la regimul capilulațiunilor în Egipt.

Această renunțare va produce efect dela 12 
August 1914.

Articolul 103
, o

Toate tractatele,acordurile, convențiunilesau 
contractele încheiate de guvernul fostei mo­
narhii auslro-ungare cu Egiptul sunt conside­
ra le ca abrogate dela 12 August 1914.

In nici un caz, Austria nu se va puteâ fo­
losi de aceste acte și ea își iâ îndatorirea să nu 
intervină, în nici un chip, în negocierile cari ar 
putea avea loc între Marea Brilanie și celelalte 
Puteri cu privire la Egipt.

Articolul 104
Până la punerea în vigoare a unei legisla- 

țiuni egiptene de organizare judiciară, care ar 
ar înființa Curți cu completă compelință, se va 
luâ măsuri, pe cale de decrete dale de Măria Sa 
Sultanul, spre’a exercita jurisdicția asupra su­
pușilor (ressortissants) austriaci și asupra pro­
prietăților lor prin tribunalele consulare brita­
nice.

Articolul 105
Guvernul egiptean va aveâ deplină libertate 

de acțiune pentru a regulă statutul și condițiu- 
nile stabilirii supușilor (ressortissants) auslriaci 
în Egipt.

Articolul 106
Austria consimte, în ceeace oprțvește, la abro­

garea decretului dat de Alteța Sa Kedivul la 28 
Noemvrie 1904 privitor la Comisiunea Datoriei 
Publice egiptene, sau la modificările ce ar părea 
necesare guvernului egiptean ca să fie aduse 
acelui decret.

Articolul 107
Austria consimte, în ceeace o privește, să 

transfere Guvernului Maiestății Sale britanice 
puterile conferite Maiestății Sale Imperiale Sul­
tanul, prin Convențiunea semnată la Constan- 
tinopol la 29 Octomvrie 1888, privitoare la li­
bera navigațiune în Canalul de Suez.

Ea renunță la orice participare la Consiliul 
sanitar, maritim și de carantină al Egiptului și 



consimte, în ceeace o privește,» la transferarea 
către autoritățile egiptene a puterilor acestui 
Consiliu.

'Articolul 108
Toate bunurile și proprietățile fostei mo­

narhii austro-ungare în Egipt trec de plin drept 
asupra Guvernului egiptean, iară nici o in- 
demnizare.

In această privință, bunurile și proprietățile 
fostei monarhii austro-ungare vor li considerate 
ca cuprinzând toate proprietățile Coroanei, ca 
și bunurile private ale fostei familii suverane a 
Austro-Ungariei.

Toata bunurile mobile și imobile aparținând, 
in Egipt, supușilor (ressortissants) auslriaei vor 
fi tratate conform Secțiunilor III și IV din Par­
tea X (Clauze economice) a prezentului Tractat.

Articolul 109
Mărfurile egiptene vor beneficia la intrarea 

in Austria de regimul aplicat mărfurilor bri­
tanice.

SECȚIUNEA III
S ia m

Articolul 110
Austria recunoaște, în ceeace* o privește, ca 

fiind caduce, dela 22 Iulie 1917, Loate Lraclatele, 
convențiunile sau acordurile încheiate de fosta 
monarhie ausl ro-ungară cu Siamui, împreună 
cu drepturile, titlurile sau privilegiile ce ar pu­
tea rezultă din ele, inclusiv orice drept de juris- 
dicțiune consulară în Siam.

Articolul 111
Austria cedează, in ceeace o privește, Siamu- 

lui toate drepturile ei asupra bunurilor și pro­
prietăților cari aparțineau fostei monarhii 
austro-ungare in Siam, exceplându-sc clădirile 
întrebuințate ca reședințe sau biurouri diplo­
matice, sau consulare, precum și loate efectele 
și mobilierul ce s’ar află înlrînsele. Aceste 
bunuri și proprietăți vor li dobândite de. plin 
drept de Guvernul siamez, fără nici o indem- 
nizare.

Bunurile, proprietățile și drepturile private 
ale supușilor (ressorA'ssa/i/s) auslriaei în Siam 
vor fi tratate conform cu stipulațiunile Părții X 
(Clauze economice) a Tractatului de față.

Articolul 112
Austria, renunță pentru ea și pentru naționalii 

ei, la orice reclamațiune, contra Guvernului | 

Siamez, privitoare la lichidarea bunurilor aus- 
Iriace și la internarea supușilor (ressortissants) 
auslriaei inSiam. Aceastădispozițiunenu trebuie 
să atingă drepturile părților interesate asupra 
produsului nici uneia din aceste lichidări, dreptu­
rile acestea fiind regulate de dispoziI iunile Părții 
X (Clauze economice) a Tractatului de față.

SECȚIUNEA IV 
China

Articolul 113
Austria renunță, în cpeace o privește, in fa­

voarea Chinei la toate privilegiile și avantajele 
rezultând din dispozițiunile Protocolului final 
semnat la Peking la 7 Septemvrie 1901, cuprin­
zând și loate anexele, notele și documentele 
complimentare. Ea renunță, de asemenea, în 
virtutea zisului Protocol în favoarea Chinei, la 
orice reclamațiune de indemnizare posterioară 
datei de 14 August 1.917.

Articolul 114
Dela punerea în vigoarea Tractatului de față, 

înaltele Părți contractante vor aplică, fiecare 
in ceeace o privește :

•1° Convențiunea din 29 August 1902, privi­
toare la nouile tarife vamale chineze;

2° Convențiunea din 27 Septemvrie 1905, 
privitoare la Whang-Poo și convențiunea provi­
zorie complimentară din 4 Aprilie 1912.

Cu Loate acestea, China nu va fi ținută să 
acorde Austriei avantajele sau privilegiile pe 
cari ea i le-a consimțit prin aceste convențiuni.

Articolul 115
Austria cedează, în ceeace o privește. Chinei 

toate drepturile ei asupra clădirilor, clieiurilor, 
ponloanelor, cazărmilor, forturilor, armelor și 
munițiunilor de răsboi, vasele de orice fel, in- 
stalațiunile de Telegrafie fără tir și alte proprie­
tăți publice, aparținând fostei monarhii austro- 
ungare, cari sunt situate sau cari s’ar putea găsi 
în concesiunea aust ro-ungară la Tien-Tsin sau 
în celelalte ținuturi ale teritoriului chinezesc.

Se înțelege toluș, că clădirile întrebuințate 
ca reședințe sau biurouri diplomatice sau con­
sulare, precum și efectele și mobilierul ce se gă­
sesc în ele nu sunt cuprinse în cesiunea de mai 
sus; în afară de acestea, nici o măsură nu va li 
luată de către Guvernul chinez pentru a dispune 
de proprietățile publice și private ale fostei mo­
narhii austro-ungare situate la Peking în car­
tierul zis al legațiunilor, fără consițnțimântul 
Reprezentanților diplomatici ai Puterilor cari, la 



punerea în vigoare a prezentului Tractat, rămân 
ca Pârli ale Protocolului final din 7 Septemvrie 
1901.

Articolul 116
Austria primește, în ceeace o privește, abro­

garea contractelor obținute dela Guvernul chi­
nez, în virtutea cărora stăpânește actualmente 
concesiunea auslro-ungară din Tien-Tsin.

China, pusă din nou în posesiunea deplinului 
exercițiu al drepturilor sale suverane asupra zi­
selor teritorii, declară că le va pune la dispoziție 
pentru a li utilizate ca reședință internațională 
și pentru comerț. Ea declară că abrogarea con­
tractelor, în virtutea cărora aceste concesiuni 
sunt actualmente deținute, nu trebuie, să atingă 
drepturile de proprietate ale supușilor Puterilor 
aliate și asociate, deținători de loturi in aceste 
concesiuni.

Articolul 117
Austria renunță la orice reclamațiune con­

tra Guvernului chinez sau contra oricărui Gu­
vern aliat sau asociat în ceeace privește inter" > 
narea în China a supușilor auslriaci și repalri’ i 
area lor. Ea renunță, de asemenea, la orice re­
clamațiune în ceeace privește sechestrarea va­
selor auslro-ungare în China, lichidarea, punerea 
sub sechestru, dispunerea sau luarea în stăpâ­
nire a proprietăților, drepturilor și intereselor 
auslriace în această țară, dela 14 Augusl 1917 
încoace. Această dispozițiune nu va atinge totuș 
drepturile părților interesate în produsele nici 
uneia din aceste lichidări, aceste drepturi fiind 
regulate prin dispozițiunile Părții X (Clauze eco­
nomice) a Tractatului de față.

PARTEA VCLAUZE MILITARE JUVALE ȘI AERIENE
ln scopul de a face posibilă prepararea unei 

limitări generale a armamentelor lululor Na­
țiunilor, Austria se obligă să observe în mod 
strict clauzele militare, navale și aeriene stipu­
late mai jos.

SECȚIUNEA I
Clauze militare

CAPITOLUL I

Clauze generale
Articolul 118

După 3 luni dela punerea în vigoare a Trac­
tatului de față forțele militare ale Austriei vor 
trebui să fie demobilizate în măsura prescrisă 
rnai jos.

Articolul 119
Serviciul militar obligator pentru toți, va li 

desfiiințat în Austria. Armata austriacă nu va 
li pe viilor constituita și recrutată decât prin 
înrolări voluntare.

CAnIT0Ll’L II
Efectivele și cadrele armatei austriace

Articolul 120
Numărul total al forțelor militare în armata 

austriacă nu va putea trece de 30.000 oameni, 
inclusiv ofițerii și trupele depozitelor;

Formațiunile ce vor compune armata aus­
triacă vor fi fixate după voia Austriei, însă sub 
rezervele următoare :

1° ca efectivele unităților formate să fie in 
mod obligator cuprinse între cifra maximă și 
cifra minimă indicată in tabela IV anexată la 
Secțiunea de fala ;

2’ ca proporția ofițerilor, inclusiv personalul 
Statelor-Majoare și al serviciilor speciale, să nu 
depășească a douăzecea parte din efectivul total 
aliat sub arme și aceea a subofițerilor să nu de­
pășească a cincisprezecea parte din efectivul 
total aflat sub arme ;

3° ca numărul mitralierelor,'lunurilor și obu­
zierelor să nu treacă de numărul fixat pentru 
fiecare mie de oameni a efectivului total aliat 
sub arme, prin tabela V anexată la secțiunea 
de față.

Armata austriacă va trebui să fie întrebuin­
țată în mod exclusiv ia menținerea ordinei in 
cuprinsul teritoriului Austriei și la supraveghe­
rea fruntariilor ei.

Articolul 121
Forțele maxime ale Statelor-Majoare și ale 

tutulor formațiunilor susceptibile de a fi consti­
tuite de Austria, sunt indicate în tabelele ane­
xate ia Secțiunea de față. Aceste cifre vor putea 
să nu fie urmate în mod exact, dar nu vor putea 
in nici un caz fi depășite.

Orice altă organizație cu privire la comanda­
mentul trupej, sau Ia pregătirea pentru răshoi, 
este interzisă.

Articolul 122
. Orice măsuri de mobilizare, sau având legă­
tură cu mobilizarea, sunt interzise.

Formațiunile, serviciile administrative și Sta- 
tele-Majore nu vor putea, în nici un caz, să cu­
prindă cadre suplimentare.

Este interzis de a execută măsuri pregătitoare 
în vederea rechizițiunii de animale sau de alte 
mijloace de transporturi militare.



Articolul 123
Numărul jandarmilor, agoniilor vamali, gur- 

zilor silvici, agenților poliției locale sân munici­
pale, sau altor, funcționari similari, nit va 
putea depăși numărul oamenilor cari îndepli­
neau o funcțiune asemănătoare in 1913 si cari 
funcționează actualmente, in limitele terirori de 
ale Austriei, astfel precum acestea sunt fixate 
prin Tractatul de. față.

Numărul acestor funcționari nu va putea, pe 
viitor, să lie sporit decât in proporție corespun­
zătoare cu aceea a sporurilor populațiunii în lo­
calitățile și municipalitățile ce-i întrebuințează.

Acești impiegați și funcționari, precum și cei 
din serviciul căilor'ferate, nu vor putea li reu­
niți pentru a'luă parte la vreun exercițiu mi­
litar oareciN'c.

Articolul 124
Orice formațiune de trupă, neprevăzută în 

tabelele anexate la Secțiunea de fală, este in­
terzisă. Formațiunile ce ar există peste efectivul 
autorizat de 30.000 oameni, vor li suprimați* in 
termenul prevăzut la articolul 118.

CAPITOLUL III

Recrutarea și instrucția militară

Articolul 125
Toți ofițerii vor trebui să fie ofițeri de ca­

rieră. Ofițerii actualmente în serviciu, cari vor 
fi menținuți în armată, vor trebui să se oblige 
să servească cel puțin până la vârsta de 40 ani. 
Ofițerii actualmente în serviciu, cari nu se vor 
înrola în noua armată, vor fi scutiți de orice 
obligațiune militară ; ei nu vor trebui să iâ 
parte ia niciun exercițiu militar, teoretic sau 
practic.

Ofițerii numiți de curând vor trebui să se 
oblige să servească în mod efectiv timp de cel 
puțin douăzeci de ani consecutivi.

Proporția ofițerilor .cari părăsesc serviciul, 
sub orice motiv, înaintea expirării angajamen­
tului lor, nu va trebui să depășească, în fiecare 
an, a douăzecea parte din electivul total al ofi­
țerilor prevăzut la articolul 120. Dacă această 
proporție este, depășită pentru cauză de forță 
majoră, golul ce s’ar produce astfel în cadre nu 
va putea fi acoperit prin numiri noui.

Articolul 126
Angajamentul subofițerilor și soldaților nu 

va putea fi mai scurt de 12 ani consecutivi, so- 
cotindu-se cel puțin șase ani de serviciu sub 
arme.

Proporția oamenilor concediați înaintea ex­
pirării termenului angajamentului lor, pentru 
motive de sănătate sau ca măsură disciplinară, 
stil pentru orice alta cauză, nu va trebui sa de­
pășească in fiecare an a ilouăzecea parte din 
efectivul total fixat prin articolul 120. Dacă 
această proporție este depășită pentru cauza, de 
forță majoră, golul ce. s’ar produce astfel, nu va 
putea fi acoperit prin noui înrolări.

CAPITOLUL IV
Școli, așezăminte de învățământ, societăți și 

asociațiuni militare

Articolul 127
Numărul elevilor admiși sa urmeze cursurile 

școlilor limitare va fi. în mod strict, propor­
țional cu vacantele produse in cadrele ofițerilor. 
Elevii și cadrele, vor fi socotiți iu efectivele, 
fixate prin articolul 120.

In consecință, toate școlile militare, ce nu 
răspund acestor trebuințe, vor li suprimate.

Articolul 128
Așezăminlele de învățământ, altele decât 

cele indicate prin articolul 127, precum și toate 
societățile sportive sau altele, nu vor trebui să 
se ocupe de nici o chestiune militară.

CAPITOLUL V

Armament, munițiuni, material și fortîficațiuni

Articolul 1*9
După trei luni dela punerea în vigoare a 

Tractatului de fața, armamentul armatei aus- 
triace nu va putea să depășească cifrele fixate 
pgntru fiecare mie de oameni, în tabela V, 
anexată Ia prezenta Secțiune.

Excedentele, în raport cu efectivele, vor li 
întrebuințate numai la înlocuirile ce ar [mică 
fi eventual necesare.

Articolul 130
Stocul de munițiuni decari armata austriaca 

va putea să dispună, nu xa trebui >a depășească 
pC acel fixat in tabela V, anexata la Secțiunea 
de față.

In cele trei luni ce vor urmă punerii in vi­
goare a Tractatului de fața. Guvernul austriac 
va trebui să depoziteze i risosul armamentului 
și muniliunilor, existând a Tualmenle. în locu­
rile ce îi vor li desemnate de către Principalele 
Puteri aliate și asociate.

Nici un alt stoc, depozit sau rezerva de mu­
nițiuni nu vor putea li create.
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1 Articolul 13!
Numărul și calibrul pieselor de artilerie, con­

stituind armamentul normal lix al Ibrtarelelor 
actualmente în ființă in Austria, vor li aduse 
imediat la cunoștința Principalelor Puteri aliate 
si asociate și vor constitui un maximum care 
nu va trebui să lie depășit.

In cursul celor trei luni dela punerea in 
vigoare a TractaLului do. fală, aprovizionarea 
maximă cu munițiuni a acestor piese. xra fi re­
dusă și menținută în proporținnile uniforme 
următoare:

1.501) lovituri de fiecare piesă pentru cali­
brele de 105 milimetri sau mai mici ;

500 lovituri de fiecare piesă pentru aeeleal că­
ror calibru este mai mare decât 105 milimetri.

Articolul 132
Fabricarea armelor, immițimiilor și a ori­

cărui material de răsboi nu va putea li efec­
tuată decât înlr’o singură uzină. Aceasta va li 
administrată de Stal, careva li proprietarul ei, 
și producția va fi limitată în mod strict la 
fabricațiunile ce ar fi necesare pentru efectivele 
militare si armamentele indicate în articolele 
120,123, 129, -130 si 131.

Fabricarea armelor de vânătoare nu va fi in­
terzisă, cu rond iți unea ca nici o armă de vână­
toare fabricată în Austria, si întrebuințând 
munițiuni sub formă de gloanțe, să nu fie de 
aceiaș calibru ca acela al armelor de răsboi, în­
trebuințate in vreuna din armatele europene.

In cele trei luni dela punerea in vigoare a' 
Tractatului de față, oricealte slabilimenteavând 
ca scop fabricarea, prepararea, înmagazinarea 
sau studiul armelor, muniliunilor sau oricărui 
material de răsboi, vor fi desființate sau trans­
formate pentru o întrebuințare pur comercială.

In aceiașinterval de timp,'loale.arsenalele vor 
fi de asemenea desființate, afară de cele între­
buințate ca depozite pentru stocurile de muni­
țiuni autorizate, iar personalul lor va fi concediat.

lnstalațiunile stabilimentelor sau arsenalelor, 
cari depășesc trebuințele fabricatiunii autorizate, 
vor trebui să fie scoase din uz sau transformate 
pentru o întrebuințare pur comercială, în con­
formitate cu deriziunile Cornisiunii militare in­
teraliate de control prevăzută la art. 153.

Articolul 133
In termen de trei luni dela punerea în vi­

goare a Tractatului de față, toate armele, mu- 
niliunile și toi materialul de răsboi, inclusiv 
orice material deajiârareanliaeriană, care există 
în Austria, de orice origină ar fi și cari vor trece 
peste cantitatea autorizată, vor trebui să fie pre­
date Principalelor Putem aliate și asociate.

Această predare se va face. în punctele teri­
toriului austriac, ce vor li determinate de zisele 
Puteri, cari Vor hotărî asemenea asupra desli- 
naliunii ce se vadă acestui material.

Articolul 134
Importul în Austria doarme, munițiuni și 

material de răsboi de orice natură ar li, este iu 
mod formal interzis.

Aceleași măsuri se vor luă și in ce, privește 
fabricarea și exportul armelor, munițimiilor și 
materialului de răsboi de orice natura ar fi, 
care va fi destinat țărilor străine.

Articolul 135
întrebuințarea aruncătoarelor de flăcări și a 

gazelor asfixiante, otrăvitoare sau similare, pre­
cum și a lichidelor, materiilor sau proccdeurilor 
anaioage sunt strici interzise în Austria, fiind 
oprită fabricarea și importul lor.

Tot astfel seva procedă și cu materialul desti­
nat în special pentru fabricarea, conservarea sau 
întrebuințarea ziselor produse sau procedeuri.

Suni de asemenea prohibite fabricarea și im­
portul în Austria a carelor blindate (chars 
blindes), â carelor de asall (tanks) sau a oricărei 
alte mașini similare putând servi la scopuri de 
răsboi. '

TABELA I
Co opunerea și efectivele maxime ale unei divizii 

de infanterie

0 N 1 T Ă Ț 1

Efectivul maxim 
al fiecărei unități

Ofițeri Oameni

Stalul-major al diviziei de infam erie. 25 70
» » » infanteriei divizionare 5 50
» » » artileriei divizionare .

3 regimente de infaoterie *) (cu un 
efectiv fiecare de 65 ofițeri și 2.000

4 30

oameni)........................................... 195 6 000
1 escadron...........................................
1 batalion de artilerie de tranșee

6 160

(3 companii).................................. 14 500
1 batalion de pionieri 2)................. 14 500
1 regiment de artilerie de câmp 3) . 80 1.200
1 bata'ion ciclist de 3 companii . . . 18 450
1 detașament de legătură l) . . . . 11 310
Serviciul sanitar divizionar .... 28 550
Alte servicii...................................... 14 940
Totalul pentru o divizai de infanterie. 414 10.780

’) Fiecare regiment cuprinde 3 balal’oane de infanterie. Fiecare ba­
talion cuprinde 3 companii de infanterie și o companie de mitraliere.

-) Fiecare batalion cuprinde 1 stat-major, 2 companii de pionieri, o 
secție de pontonieri și o secție de proiectori.

3) Fiecare regiment cuprinde 1 s’at-major, 3 grupuri de artilerie de 
câmp sau de munte, cuprinzând în total X baterii, având fiecare i tu­
nuri sau obuziere de câmp sau de munte.

4) Acest detașament cuprinde 1 detașament de telefoniști și telegra- 
fișli, o secție de observație (ecoute) și o secție de porumbei.
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TABELA II
Compunerea și efectivele maxime ale unei divizii 

de cavalerii

UNITĂȚI
Numărul 
maxim al 

acoator uni­
tăți in 

ncoca.ș <11- 
vizio

Electivul maxim 
al fiecărei un lăți

Ofițeri Oameni

Stalul-m’jor al unei divi- 
dizii de cavalerie . . .

Regiment de cavalerie *) . 
Grup de arlilei ie de câmp

(3 baterii).................
Grup de aulo-mitraliere și

de auto-tunuri:) . . . 
Servicii diverse.................
Totalul pentru divina de 

cavalerie de 6 regimente

î
6

1

1

15
30

3U

4
30

50 
'720

430

<S0
500

— 259 5 380
9 Fiecare regiment cuprinde 4 escadroane. ’
a) Fiecare grup cuprinde 9 trăsuri de luptă purtând fiecare 1 tun 

I mitralieră și 1 mitralieră de schimb, 4 trăsuri de legătură, 2 camio­
nete de aprovizionare, 7 camioane din cari 1 camion-alelier, 4 moto­
ciclete.nota. - Marile unități de cavalerie pol cuprinde un număr va­
riabil de regimente și pol chiar fi constituite în brigăzi independente 
în limita efectivelor de mai sus.

TABELA III
Compunerea și efectivele maxime ale unei bripăzi.mixte

TABELA V
Maximum de armament și de munițiiini autorizate

MATERIALE

i

Cantitatea pentru
1.000 oameni

Pușcă sau carabină* 1).

Statul-major al brigăzii. . . . ■
2 regimente de infanterie ’) • • •
1 batalion ciclist..........................
1 escadron de cavalerie..................
1 grup de artilerie de câmp . . .
1 companie de artilerie de tranșee
Servicii diverse..............................
Totalul pentru o brigadă mixtă .

*) Fiecare regiment cuprinde 3 batalioane de infanterie. Fiecare ba' 
talion cuprinde 3 companii de infanterie și 1 companie de mitraliere-

TABELA IV
Efectivul minim de unități oricare ar fi organizarea 

adoptată în armată
(■Diviziuni, brigăzi, mixte, etc )

Mitralieic grele sau u- 
soare ......................

Mortiere de tranșee u- 
șoare ......................

Mortiere de tranșee mij­
locii ......................

Tunuri sau obuziere de 
câmp sau de munte.

Cantitatea de mu- 
mțiuni pe armă 
(puști, lunuri, 

etc )

500 lovituri

10.000 Iov'tun

1.000 lovituri

500 lovituri

1.000 lovituri

1.150

15

2

2

3

9 Puștile sau carabinele automatice sunt socolile ca mitraliere ușoare. 
Mei un tun greu, adică de un calibru superior lui 105 ,n|in. nu estr 

autorizat, în afară de acelea cari constituiesc armamentul normal a 
cetăților.

r SECȚIUNEA II
Clauze navale

Articolul 136

'U N I T Ă Ț I
Electivul maxim al 

fiecărei unități

Ofițeri Oameni

I

10 50
130 4.000

18 45C
5| 100

20 400
5 150

10 200
198 5.350

.UNITĂȚI

EFECTIV MAX'M
(pro memoria) EFE .TIV MINIM

Ofițeri Oameni Cfi’eri Oameni

Divizia de infanterie..................... 4 14 10.780 300 8.000
Divizia de cavalerie.................... 259 5.380 180 3.n00
Brigadă mixtă............................. 198 5.350 140 4.-250
Regiment de infanterie .... 65 -2.000 52 1.60U
Batalion de infanterie................. 16 650 12 500
Companie de infanterie sau de np-

traliere . ................................. 3 160 l"20
Grup ciclist................................. 18 450 1-2 300
Regiment de cavalerie................. 30 7-20 20 450
Escadron de cava'erie................... 6 160 3 100
Regiment de artilerie................ 80 1.200 60 1.000
Baterii de artilerie de câmp. . . 4 150 1-20
Companie de artilerie de tranșee. 3 150 100
Batalion de pionieri ..................... 14 500 8 300
Baterie do artilerie do munte . . 5 3-20 3 -200

Cu începere delii punerea în vigoare a Tracta­
tului de față, toate, vasele de răsboi austro-un- 
gare, inclusiv submarinele, sunt declarate ca 
liind predate în mod definitiv Principalelor Pu­
teri aliate și asociate.

Toate monitoarele, lorpiloarele si vasele ar­
mate ale Holdelor de pe Dunăre vor fi predate 
Principalelor Puteri aliate și asociate.

Austria va avea lotu.ș dreptul să mențină pe 
/Dunăre, pentru poliția fluvială, trei șalupe de 
păzii (chaloupes-eclaireurs). cu condiția ca ale­
gerea lor să se Iacă de Comisiunea prevăzuta la 
articolul 154 al Tractatului de fală.

Articolul 137

Incrucișăloarele auxiliare și vasele auxiliare 
auslro-ungare, enumerate mai jos, vor ii dezar­
mate și tratate ca vase de comerț:
Bosnia.
Gablonz.
Ca colina.
Africa.
Tirol.
Argentina.
Lussin.
Teodo.
A’i.xe.
Gigante.
Dăinuit.
Persia.
I’rince IIohenlohe.
Gas leii i.

I lelouan.
(Iraf Wurmbrand.
1 ’elikan.
I lerkules.
Polo.
Xajade.
Pluto.
Pre’sident \\ ilsoii 

(fost Ixaiser Prânz 
Joseph).

Triesle.
Baron Bruck.
Elizabel.
Melcavich.
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Baron Caii. 
Gaea. 
Cvclop.

Vesta. 
Nvmphe. 
Buflei.

Articolul 138
Toate vasele de rasboi. inclusiv submarinele, 

actualmente in conslrucțiune in porturile ce 
aparțin Austriei sau cari aparțineau mai înainte 
Monarchiei austro-ungare, vor li distruse.

Lucrarea de distrugere a acestor vase va 
trebui să înceapă cât mai curând posibil, după 
punerea'in vigoarea prezentului Tractat.

Articolul 139
Toate obiectele, orice mașini si materiale pro-« 

venind din distrugerea, bastimentelor de rasboi 
austro-ungare, oricare ar li ele. bastimente de 
suprafața sau submarine, nu vor putea fi între­
buințate decât intrăm scop exclusiv industrial 
sau comercial.

Ele nu vor putea li nici vândute, nici cedate 
în străinătate.

Articolul 140
- Conslrucțiunea sau procurarea oricărui basti­
ment submarin, chiar de comerț, vor fi inter­
zise în Austria.

Articolul 141
Toate armele, toate muniliunile și orice ma­

terial naval de răsboi, inclusiv minele și lorpi- 1 
lele, cari aparțineau Austro-Ungariei în mo- i 
mentul semnării armistițiului dela 3Noemvrie ' 
1918, sunt declarate ca predate în mod definitiv 
Principalelor Puteri aiiale și asociate.

Articolul 142
Austria nu este răspunzătoare de predarea 

(articolele 136 și I 11), de dezarmarea (articolul 
137). de distrugerea (articoiul 138), precum și 
de l'elul de a trata (articolul 137), sau de a în­
trebuința (articolul 139) obiectele arătate in 
.articolele precedente decât în ceeace privește 
obiectele cari se găsesc pe propriul ei teritoriu.

Articolul 143
In timpul celor trei luni cari vor urmă dela 

punerea în vigoare a prezentului Tractat, sta­
țiunea austriacă de telegrafie fără fir, foarte pu­
ternică, din Viena, nu va putea li întrebuințată, 
fără autorizarea Principalelor Puteri aliate și 
asociate, pentru, a transmite mesagii privitoare 
la chestiunile de ordin naval, militar sau politic, 
interesând Austria sau orice alt Stat care a fost 

alial al Austro-Ungariei in timpul răsboiului. 
Aceasta stațiune va putea transmite telegrame 
comerciale, dar numai sub controlul ziselor 
Puteri, cari vor lixâ lungimea, undei de între­
buințai.

In timpul aceluiaș termen. Austria nu va 
putea construi stațiuni de telegrafie Iară fir pu­
ternice, atât. pe propriul său teritoriu, cât și pe 
acela al Ungariei, al Germaniei, al Bulgariei sau 
al Turciei.

SECȚIUNEA III

Clauze privitoare la Aeronau­
tica Militară și Navală

Articolul 144
Forțele militare, ale Austriei un vor putea 

cuprinde nici o aviațiune militară sau navală.
Nici un balon dirijabil nu va putea fi păstrat.

Articolul 145
In termen de două luni dela punerea in vi­

goarea prezentului Tractat, personalul aeronau­
ticei, care figurează actualmente în controalele 
armatelor austriaco de uscat și de mare, va li 
demobilizat.

Articolul 146
Până la complecta evacuare a teritoriului aus­

triac de trupele aliate și asociate, apara­
tele de aeronautică ale Puterilor aliate și aso­
ciate vor avea în Austria libertatea de trecere 
prin aer, libertatea de transil și de aterisaj.

Articolul 147
In cursul celor șase luni dela punerea în 

vigoare a Tractatului.de față, fabricarea și im- 
portațiunea aeronavelor, a pieselor de aero­
nave, precum și a motoarelor de aeronave și a 
pieselor de motoare de aeronave vor fi inter­
zise în tot teritoriul Austriei.

Articolul 148
Dela punerea în vigoare a Tractatului de 

față, lot materialul aeronauticei militare și na­
vale va trebui să’fie predat de Austria și pe 
cheltueala ei Guvernelor Principalelor Puteri 
aliate și asociate.

Această predare va trebui făcută în locurile pe 
cari le vor indică Guvernele ziselor Puteri; ea 
va trebui să fie terminală întrun termen de 
trei luni.

In acest material se va cuprinde, în special, 

Tractatului.de
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materialul care este sau a fost întrebuințai sau 
destinat pentru scopuri de răsboi, și anume :

Avioanele și Irdroavioanelc complecte, pre­
cum și cele în curs de fabricai iune, în ropara- 
țiune sau pe cale de. a fi montate;

Baloanele dirijabile în stare de a sbură, în curs 
de fabricat iune,-în reparaliune sau pe cale de â 
fi montate;

Aparatele pentru fabricarea hidrogenului;
Hangarele baloanelor dirijabile și adăpostu­

rile. de tot felul pentru aeronave.
Până la predarea lor, baloanele dirijabile vor 

fi menținute, pe chellueala Austriei, umflate 
cu hidrogen; aparatele pentru fabricarea hidro­
genului, precum si adăposturile pentru baloa­
nele dirijabile vor putea, după hotărîrea ziselor 
Puteri, să fie lăsate Ausiriei până în momen­
tul predării baloanelor dirijabile;

Motoarele de aeronave;
Celulele ;
Armamentul (tunuri, mitraliere, puști mi­

traliere (fussils-milrailleurs'), aruncătoare de 
bombe (lance-bombes), aruncătoare de torpile 
(Jance-torpilles), aparate de sinchronisațiune, 
aparate de vizat);

Muniiiunile (cartușe, obuze, bombe încăr­
cate, corpuri de bombe, stocuri de explozive sau 
materii destinate la fabricarea lor);

Instrumentele, do bord ;
Aparatele de telegrafie fără fir și aparatele 

fotografice sau cinematografice întrebuințate de 
aeronautică;

Pies'de detașate, ce se referă la fiecare din ca­
tegoriile ce preced.

Materialul mșd sus arătat nu va putea fi depla­
sat fără o autorizare specială a ziselor Guverne.

SECȚIUNEA IV

Comisiuni interaliate de 
control

Articolul 149
Toate clauzele militare, navale și aeronautice 

cari sunt conținute în prezentul Tractat și 
pentru executarea cărora sa lixat un anumit 
termen, vor 11 executate de Austria sub contro­
lul Comisiunilor interaliate numite special în 
acest scop de Principalele Puteri aliate și aso­
ciate.

Comisiunile sus menționate vor reprezeiilă 
pe lângă Guvernul austriac Principalele Puteri 
aliate și asociate pentru lot ce privește execu­
tarea clauzelor militare, na vale sau aeronautice. 
Ele vor face cunoscut autorităților Austriei de­
riziunile pe cari Principalele Puteri aliate și 

asociate și-au rezervat dreptul de a le luă sau 
cari ar puică li necesare pentru executarea zi- 
st'lor clauze.

Articolul 150
Comisiunile interaliate de control vor puteă 

instala serviciile lor la Viena și vor aveă facul­
tatea, ori fie. câte ori vor crede folositor, de a se 
duce la orice punct depe teritoriul austriac, sau 
de a trimite acolo subcomisiuni, sau de a în­
sărcina pe unul sau pe mai mulți din membrii 
lor să se transporte acolo.

Articolul 151
Guvernul austriac va trebui să deă Comisiu­

nilor interaliate fie control toate imormațiunile 
și documentele ce ele vorsorolinecesarepenlru 
îndenimirea misiunii lor, precum și toate mij­
loacele, atât în ce privește personalul, câtși ma­
terialii! de cari sus zisele Comisiuni ar puteă 
aveă nevoie pentru a asigură completa execu­
tare a clauzelor militare, navale și aeronautice.

El va trebui să desemneze un reprezentant 
calificat pe lângă fiecare Comisiune interaliată 
de control, cu misiunea de a primi dela aceasta 
comunicările ce ea ar aveă de adresat Guver­
nului austriac, și de a-i dă sau procură toate 
lămuririle sau documentele cerule.

Articolul 152
Întreținerea și clieltuelile Comisiunilor de 

control și clieltuelile ocazionate prin funcțio­
narea lor vor cădea în sarcina Ausiriei.

Articolul 153
Comisiunea militară interaliată de control va 

avea în special misiunea de a primi dela Gu­
vernul austriac notificările, privitoare la locul 
de așezare a stocurilor și depozitelor de mu­
nițiuni, la armamentul lucrărilor fortificate, 

•al ’forlărețelor și cetăților la locul unde urmează 
a ti stabilite uzine sau fabrice de arme, de 
munițiuni și de material de răsboi și la funcțio­
narea lor.

Ea va luă în primire armele, mtmițiunile și 
materialul de. răsboi, uneltele destinate fabri­
cat iunilor de răsboi, va fixă locul unde această 
predare va trebui efectuată, va supraveghea 
distrugerile, scoaterile din uz sau transformă­
rile prevăzute prin prezentul Tractat.

Articolul 154
Comisiunea navala interaliată de control va 

aveă în special misiunea să meargă la șantierele 
de construcțiune și să controleze distrugerea 
vaselor cari se găsesc in șantier, să iă în primire 



armele, muniliunile. și materialul naval de răs­
boi și să eoni ruleze distrugerile. sau dărâmările 
determinate.

Guvernul austriac va treimi să dea Comi­
sion» navale interaliate de control toate lămu­
ririle și documentele ce le va socoti necesare 
pentru a se asigură de completa executare a 
clauzelor navale, in special planurile vaselor de 
rasboi, compoziția armamentului lor, caracteris- 
ticele și modelele, de tunuri, muniliunile, tor­
pilele, minele, explozibilele, aparatele de tele­
grafie fără tir și în general tot ce privește mate­
rialul naval de rasboi, precum și toate docu­
mentele legislative, administrative sau regula­
mentare.

Articolul 155
Coinisiunea aeronautică interaliată de con­

trol va avea în special misiunea do a 
inventaria .materialul aeronautic, ce se găsește 
actualmente în mâinileGuvernuui austriac și de 
a inspecta uzinele de.avioane, de baloane și de 
motoare, de aeronave, fabricele de arme, muni­
țiuni și explozibile ce pot li întrebuințate de 
aeronave, de a vizită toate aerodromurile, han­
garele, terenurile de aterisaj, parcurile și depo­
zitele cari se găsesc pe teritoriul austriac și de 
a dispune, dacă e nevoie, strămutarea materia­
lului prevăzut și de a-I luă în primire.

Guvernul austriac va trebui să dea Comisiunii 
aeronautice interaliate de control toate lămuri­
rile și documentele legislative, administrative 
sau altele, ce le va socoti necesare pentru a se 
asigură de completa executare a clauzelor ae­
ronautice, în special un stat numeric al persona­
lului aparținând lutulor serviciilor aeronautice 
ale Austriei, precum și al materialului existent 
în labncaliune sau în comandă, o listă completă 
de loate siabilimeiilele lucrând pentru aeronau­
tică, a locurilor unde se găsesc și a lutulor han­
garelor și terenurilor de aterisaj.

SECȚIUNEA V
Clauze Generale

Articolul 15G
La expirarea unui termen de 3 luni, cu înce­

pere dela punerea în vigoare a Tractatului de 
față, legislația austriacă va trebui să fi fost rrîo- 
dificală și va trebui să fie menținută de către 
Guvernul austriac, în con fon ni la le cu prezenta 
parte a Tractatului de față.

In acelaș termen, loate măsurile administra­
tive sau altele, relative la executarea dispozițiu­
nilor părții de față, vor trebui să fi fost luate de 
căLre Guvernul austriac.

Articolul 157
Dispozițimiilc următoare, ale armistițiului dc 

la 3Noemvrie l!H8. și aiiimîe : paragrafele 2 și 3 
ale Capitolului I (clauze, militare), paragrafele. 
2, 3 și ti ale Capitolului I din Protocolul anexă 
(clauze militare), rămân în vigoare întrucât 
aceste dispozițiuni nu sunt contrarii slipulaiiu- 
nilor ce preced.

Articolul 158
Austria se obligă, cu începere dela punerea 

în vigoare a prezentului Tractat, să nu acre­
diteze în nici o țară străină nici o misiune 
militară, navală sau aeronautică, și să nu tri­
mită, nici să lase să plece vreo asemenea mi­
siune; se obligă, în afară de. aceasta, să iă mă­
surile cuvenite pentru a împiedica pe supușii 
(ressor/zssfln/s) auslriaci dea părăsi teritoriul ei 
spre a se înrola în armata, fiola sau serviciul ae­
ronautic. al vreunei Puteri străine, sau spre a 
li atașați la o a,sen icnea. Putere în scopul de a 
o ajută ia pregătirea ei sau, în general, dc a da 
vreun concurs la instrucția militară, navala sau 
aeronautică înlr’o țară străină.

Puterile aliate și asociate convin, în ceeace Ic 
privește,că,dela punerea în vigoarea prezentului 
Tractat, ele nu vor putea Să înroleze in armatele, 
fiolele sau forțele lor aeronaulice, nici să ata­
șeze acestora vreun supus(ressortissant)austriac 
în scopul deaajutăla pregătirea lor militară, sau, 
in general, să întrebuințeze vreun supus (ressor- 
tissant) austriac ca instructor militar, naval sau 
aeronautic.

Totuș, prezenta dispoziție nu aduce nici o 
atingere dreptului Franței de a recrută Le­
giunea străină conform cu legile și regulamen­
tele militare franceze.

Articolul 159
Atâta timp cât Tractatul de față va rămâne 

in vigoare, Austria se obligă a se supune 
oricărei cercetări pe care Consiliul Societății 
Națiunilor, votând-o cu majoritate, ar socoli-o 
necesa ră.

PARTEA VIPRIZONIERI DE R4SB0I ȘI MORMINTE
SECȚIUNEA I

Prizonieri de răsboi
Articolul 160

Repatrierea prizonierilor de răsboi și inlerna- 
lilor civili austriaci va avea loc cât mai curând 
posibil, după punerea în vigoare a Tractatului 
de față și se va efectua cât mai neîntârziat.



Articolul 161
Repatrierea prizonierilor de răsboi și internă­

rilor civili auslriaci se va asigură in condițiunilc 
lixate la articolul 160, prin îngrijirea unei Co- 
misiuni compusă din Reprezentanții Puterilor 
aliate și asociate, de o parte, și ai Guvernului 
austriac, de altă parte.

Pentru fiecare dintre Puterile aliate și aso­
ciate, o Subcomisiune, compusă numai din Re­
prezentanții Puterii interesate și Delegații Gu­
vernului austriac, va regulă amănuntele execu­
tării repatrierii prizonierilor de răsboi.

Articolul 162
îndată după predarea lor în manile autori­

tăților auslriace, prizonierii de răsboi și interna- 
tii civili vor trebui să fie trimiși fără întârziere 
la vetrele lor, prin îngrijirea acelor autorități.

Acei dintre ei, al căror domiciliu dinainte de 
răsboi se găsește pe teritorii ocupate de trupele 
Puterilor aliate și asociate, vor trebui de ase­
menea să fie trimiși acolo, sub rezerva aprobă­
rii și controlului autorităților militare ale arma­
telor de ocupațiune aliate și asociate.

Articolul 163
Toate chelluelile'rezultând din această repa­

triere vor li, cu începere din momentul pornirii 
prizonierilor, în sarcina Guvernului austriac, 
care va l i ținut să puie la dispoziție transportu­
rile pe uscat și pe mare și personalul tehnic, 
după cum va crede necesar Comisiunea pre­
văzută la articolul 161.

Articolul 164
Prizonierii de răsboi și inlernații civili, fie pa­

sibili, fie loviți de pedepse pentru greșeli contra 
disciplinei, vOr fi repalrîați, Iară să se ție soco­
teală de terminarea pedepsei lor sau a acțiunii 
deschise contra lor.

Această dispozițiune nu se aplică prizonieri­
lor de răsboi și inlernaților civili cari ar fi pe­
depsiți pentru fapte posterioare zilei de 1 Iunie 
1919.'

Până la repatrierea lor, toți prizonierii de răs­
boi și inlernații civili rămân supuși regulamen­
telor în vigoare, în special din punct de vedere 
al muncii și al disciplinei.

Articolul 165
Prizonierii de răsboi și inlernații civili, cari 

sunt pasibili sau loviți de pedepse pentru alte 
fapte dccâl greșeli contra disciplinei, vor putea 
fi menținuți în detențiune.

Articolul 166
Guvernul austriac s»e obligă a primi pe terito­

riul său pe toți indivizii repatriabili fără distinc­
ții! ne.

Prizonierii de răsboi sau supușii auslriaci 
cari n’ar dori să fie repatriați, vor putea fi ex­
cluși dela repatriere; însă Guvernele aliate și 
asociate își rezervă dreptul, fie de a-i repatria, 
fie de a-i conduce într’o Iară neutră, fie de a-i 
autoriza să locuească pe teritoriul lor.

Guvernul austriac se obligă de a nu luă împo­
triva acestor indivizi sau a familiilor lor nici o 
măsură de excepțiune, nici a exercita împotriva 
lor, pentru acest motiv, vreo represiune sau a 
lua vreo măsură jignitoare de orice natură.

Articolul 167
Guvernele aliate și asociate își rezervă drep­

tul dea subordona repatrierea prizonierilor de 
răsboi și a supușilor auslriaci cari se găsesc în 
puterea lor, declarațiunii și punerii în liber- 
Lale imediată de către Guvernul austriac a tu­
turor prizonierilor de răsboi și alți supuși ai 
Puterilor aliate sau asociate, cari s ar mai găsi 
încă reținuți contra voinței lor în Austria.

Articolul 163
Guvernul austriac se obligă :
1° De a înlesni accesul Comisiunilor pentru 

căutarea dispărulilor; de a le pune la dispoziție 
toate mijloacele de transport trebuincioase; de 
a le lăsă să pătrundă în lagăre, închisori, spi­
tale și în țoale celelalte localuri; de a pune la 
dispoziția lor loale documentele de ordin public 
sau privat, cari pot să le ajute în cercetările lor;

2° De a luă măsuri contra funcționarilor 
sau particularilor auslriaci cari ar fi tăinuit pre­
zența unui supus al unei Puteri aliat ■ sau aso­
ciate sau cari nu s’ar fi îngrijit să destăinu- 
ească prezența acestuia, îndată ce avea cunoș­
tință de ea.

Articolul 169
Guvernul austriac se obligă să restituie fără 

întârziere, după punerea în vigoare a Tractatului 
de față, toate obiectele, valorile sau documen­
tele ce au aparținut supușilor Puterilor aliate 
sau asociate și cari ar li fost reținute de au­
toritățile auslriace.

Articolul 170
înaltele Părți contractante declară că renunță 

Ia rambursarea reciprocă a sumelor datorite 
pentru întreținerea prizonierilor de răsboi pe 

| teritoriile lor respective.
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SECȚIUNEA ÎI 
Morminte

Articolul 17 I
Guvernele aliate și asociate și Guvernul aus­

triac vor lace să se respecte și să se. întrețină 
mormintele soldaților și marinarilor îngropați 
pe teritoriile lor respective.

Ele se obligă să recunoască orice Comisiune 
însărcinată de unul sau altul dintre Guverne 
de a identifică, înregistra. întreține sau ridică 
monumente convenabile pe zisele morminte și 
de a înlesni acestei Combinai îndepJnirea sar- 
cineloț sale.

Ele mai convin de. a-și jPi reciproc, sub re­
zerva prescripliunilor legislațiu ailor naționale 
si a necesităților igienei publice, loate înlesni­
rile pentru a-satisface cererile de. repatriere a 
rămășițelor soldaților și marinarilor lor.

Articolul 172
Mormintele prizonierilor de răsboi și inter- 

naților civili, supuși ai diferitelor State belige­
rante, morți în captivitate, vor fi întreținute 
în mod cuviincios în condițiunile prevăzute la 
articolul 171 al Tractatului de față.

Guvernele aliate și asociate, de o parte, și 
Guvernul austriac, de altă parte, se mai obligă 
să-și procure reciproc:

1. Lista completă de morți cu toate infor- 
maliunile necesare pentru identificarea lor;

2. Toate indicațiunile asupra^-numărului și 
locului mormintelor tululor morților îngropați 
Iară identificare.

PARTEA VIISANCȚIUNI
Articolul li3

Guvernul austriac recunoaște Puterilor aliate 
și asociate libertatea de a trimite înaintea tri­
bunalelor lor militare persoanele acuzate de a 
fi comis acte contrarii legilor și obiceiurilor răs- 
boiului. Pedepsele prevăzute de legi vor li a- 
plicale persoanelor găsite vinovate. Ace>slă dis- 
pozițiune se va aplici chiar dacă vor există 
acțiuni șau urmăriri înaintea unei jurisdiciiuni 
a Ausiriei sau a aliațiior ei.

Guvernul austriac va trebui să predea Pu­
terilor aliate și asociate, sau aceleia dintre ele 
care îi va adresă cererea, orice persoane ca.i, 
fiind acuzate de a fi comis un act contrariu 

legilor și obiceiurilor răsboiului, i-ar li indicate 
fie nominativ, fie prin gradul, funcțiunea sau 
întrebuințarea re li se va li dai de autoritățile 
.uisl riace.

Articolul 174
Autorii unor fapte criminale în contra supu­

șilor uneia din Puterile aliate și asociate vor 
li chemați înaintea tribunalelor militare. . ale 
acestor Puteri.

Autorii unor fapte criminale comise contra 
supușilor mai multor Puteri aliate și asociate 
vor li chemați înaintea tribunalelor militare 
compuse din membrii aparținând tribunalelor 
militare ale Puterilor interesate.

In lot cazul acuzatul va aveă dreptul să in­
dice el însuș pe avocatul său.

Articolul 175
Guvernul austriac se obligă să procure orice 

documente și informaliuni, de orice natură ar 
li, a căror prezentare va li socotită necesară 
penlru cunoașterea complectă a faptelor incri­
minate, căutarea vinovaților și aprecierea exactă 
a responsabililăți lor.

Articolul 176
. ® ..Dispoziliunile articolelor 173 până la 175 se 

anlică de asemenea Guvernelor Statelor cărora 
li sau atribuit teritorii ce au aparținui fostei 
monarhii austro-ungare, în ceeace privește per­
soanele acuzate de a li comis acte contrarii le­
gilor și obiceiurilor răsboiului și cari se găsesc 
pe teritoriul sau la dispoziția ziselor State.

Dacă persoanele, despre cari este vorba au 
dobândit naționalitatea unuia din zisele State, 
Guvernul acestui Slat se obligă să iâ loate mă­
surile necesare penlru ca să asigure urmărirea 
și pedepsirea lor. în urma cererii Puterii inte­
resa le și de acord cu aceasta.

PARTEA VIIIREPARAȚIUNI
SECȚIUNEA-1

Dispozițiuni Generale

Articolul 177
Guvernele aliate și asociate declară, iar Austria 

recunoaște că Austria și aliatii ei sunt răs­
punzători pentru că le-a cauzai toate pierderile 
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și toate pagubele suferite de Guvernele aliate 
și asocia Le și de naționalii lor ca urmarea răsbo- 
iiilui, rare le-a fost impus de agresiunea Austro- 
Ungariei și a aliaților ei.

Articolul 178
Guvernele aliate și asociate recunosc, că re­

sursele Austriei nu sunt îndestulătoare — ți­
nând seamă de scăderea permanentă a acestor 

' resurse, după cum rezultă din celelalte dispozi- 
țiuni ale prezentului Tractat — pentru a asi­
gură reparațiunea completă a Lutulor acestor 
pierderi și a Lutulor acestor pagube.

Guyernele aliate și asociale cer cu LoaLe aces­
tea, iar Austria își ia angajamentul, ca să re­
pare Loate pagubele cauzate populațiunii civile 
a fiecăreia din Puterile aliate și asociale, cum și 
bunurile ei, în timpul perioadei în care această 
Putere s’a aliat în stare de răsboi cu Aus­
tria, prin zisa agresiune pe uscat, pe mare și 
prin aer, și, în mod general, toate pagubele așa 
precum sunt definite în anexa I aci alăturată.

Articolul 179
Valoarea ziselor pagube, pentru cari desdău- 

narea este datorită de Austria, va fi lixată de o 
comisiune interaliata, care va luă numele de 
«Comisiunea reparațiunilor» {Commission des 
reparations), și va fi constituită în forma și cu 
puterile indicate mai jos, precum și în Anexele 
II până la V aci alăturate. Comisiunea prevă­
zuta la a rlicolu 1233 a I Tractatului cu Germania 
este una și aceeaș cu prezenta Comisiune, sub 
rezerva modificărilor cari rezultă din Tractatul 
de față: ea va constitui o secțiune pentru ches­
tiunile speciale relative la aplicarea prezentului 
Tractat; această secțiune nu va avea decât o 
putere consultativă, afară de cazurile în cari 
('.omisiunea reparațiunilor îi va delegă puterile 
pecari le va socoti necesare.

Comisiunea de reparațiuni vă examina recla- 
mațiunile și va da Guvernului austriac.echita­
bila facultate de a fi ascultat.

Comisiunea va stabili in acelaș timp un stal 
al plăților, specificând epocile și modalitățile 
achitării dc către Austria. înlr'o perioadă de 30 
ani, cu începere dela 1 Mai 1921, a părții din 
datorie care îi va fi fost lixată, după ce Comi­
siunea va li stabilit dacă Germania este în si- 
luațiunea să plătească restul valorii lolaJeaTe- 
clamațiunilor prezentate în contra Germaniei și 
a aliaților ei și verificate de Comisiune. Cu toate 
acestea, dacă în cursul zisei perioade Austria 
nu și va achită datoria ei. reglementarea plătii 
oricărui rest rămas neplătit va putea li reportat 
pe anii următori, după voința Comisiunii, sau va 
putea face obiectul unui Tratament diferit. în i 

condiliunilc pe cari le vor hotărî Guvernele 
aliate și asociate, urmând procedura prevăzută 
in prezenta ParlA a acestui Tractat.

Articolul 180
Comisiunea de reparațiuni va trebui, după î 

Mai 1921, din vreme. în vreme, să studieze 
resursele și puterile de plată ale Austriei, și, 
după ce va fi dat reprezentanților acestei țări 
echitabila facultate de a fi ascultați, zisa Corni-, 
siune va avea lot dreptul de a prelungi perioada 
și dea modifică modalitățile de plată, cari ar urmă 
să fie prevăzute în conformitate cu art. 179; ea 
nu va putea însă să ierte nici o plată fără autori- 
zațiunea specială a diverselor Guverne repre­
zentate in Comisiune.

Articolul 181 /
1 Austria va plăti, in cursul anilor 1919 și 1920 

și in timpul primelor patru luni ale anului 1921, 
in atâtea vărsăminte și după anumite modali­
tăți (în aur, mărfuri, năvi, valori sau altfel), pe 
cariComisiunea de reparațiuni le va putea fixă, 
o sumă echitabilă pe care Comisiunea o va ho­
tărî în contul creanț.elor de mai sus; din această 
sumă vor fi mai întâiu plătite cheltuelile ar­
matei de ocupație după armistițiul dela 3 .\o- 
einvrie 1918, și vor putea fi plătite, cu aproba­
rea ziselor Guverne, de asemenea prin deducere 
din acea sumă, acele cantități de produse ali­
mentare, și de materii prime pe cari Guvernele 
Principalelor Puteri aiiate și asociale le vor 
socoti necesare pentru a permite Austriei să 
facă față obligațiunii de a desdâună. Soldul se 
va deduce din sumele datorite de Austria drept 
reparațiuni. Austria va mai remite pe lângă a- 
ceasta bonurile prescrise la paragraful 12 c al 
Anexei 11 aci alălurată.

Articolul 182
Austria primește, afară de aceasta, ca re­

sursele sale economice să lie direct întrebuin­
țate pentru reparațiuni, precum este specificat 
în Anexele. III, IV și V, privitoare, fiecare 
în parte, la marina comercială, la restaurările 
materiale, sila materiile5, prime, fiind în tot­
deauna înțeles că valoarea bunurilor trans­
ferate și a folosinței lor, stabilite prin zisele 
Anexe, va fi trecută în creditul Austriei, după 
ce va fi lixată în .chipul acolo arătat, și se va 
deduce din obligațiunile prevăzute în articolele 
de mai sus.

Articolul 183
Vărsăminlele succesive, cuprinzând și cele 

despre cari tratează articolele, precedente, efec­
tuate de Austria pentru a satisface reclama- 

3
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țiunile de mai sus, vor fi repartizate de Guver­
nele aliate și asociate după proporțiunile deter­
minate de ele mai dinnainte și întemeiate pe 
echitate și drepturile fiecăruia.

In vederea acestei repartizări, valoarea credi­
telor arătate la ari. 189 și la Anexele III, IV 
și V va fi calculată în acelaș chip ca și plățile 
efectuate in acelaș an.

Articolul 184

In afară de plățile prevăzute mai sus, Austria 
va efectua, conformându-se procedurii stabi­
lite de Comisiunea reparațiunilor, restituirea 
in bani a sumelor ridicate, luate sau seches­
trate, cât și restituirea animalelor, obiectelor de 
orice fel și a valorilor ridicate, luate sau seches­
trate, în cazul când va li posibil de a le identifică 
fie pe teritoriile aparținând Austriei sau aliați- 
lor ei, lie pe teritoriile rămase in posesiunea 
Austriei sau a aliaților ei până la completa 
executare a Tractatului de față.

Articolul 185
o

Guvernul austriac își ia îndatorirea de a face 
imediat restituirile prevăzute de articolul 184 de 
mai sus si de a efectua plățile si predările prevă­
zute de articolele 179, 180’, 181 și 182.

Articolul 18G

Guvernul austriac recunoaște Comisiunea pre­
văzută dearticolul 179,astfel precum va putea fi 
constituită de Guvernele aliate și asociate, în 
conformitate cu Anexa II; el îi recunoaște în 
mod irevocabil posesiunea și exercițiul dreptu­
rilor și puterilor ce i le conferă Tractatul de față.

Guvernul austriac va da Comisiunii toate lă­
muririle de cari ea va putea avea nevoie asupra 
siluațiunii și operațiunilor financiare și asupra 
bunurilor, capacității de producțiune, aprovizio­
nărilor și producțiunii curente a materiilor 
prime și a obiectelor manufacturate ale Austriei 
și ale supușilor ei; el va da, de asemenea, toate 
informaliunile relative la operațiunile militare 
ale răsboiului din 19'14—1919, a căror cunoș-, 
lință ar fi considerată ca necesară de către Co- 
misiune.

Guvernul austriac va acordă membrilor Comi­
siunii și agenților ei autorizați toate drepturile 
și imunilălile de cari se bucură în Austria 
agenții diplomatici acreditați în regulă ai Pute­
rilor amice.

Austria primește, pe lângă aceasta, să su­
porte lefurile și chelluelile Comisiunii și ale per­
sonalului ce ar îfltrebuințâ.'

Articolul 187

Austria își ia îndatorirea să promulge, să 
menție în vigoare și să publice orice legisla- 
țiune, orice regulamente, și decrete cearputeă 
li necesare pentru a asigură completa execu­
tare a stipula țiunilor de față. ,

Articolul 188

Dispozițiunile prezentei Părți a Tractatului de 
față nu vor atinge. întru nimic dispozițiunile 
Secțiunilor III și IV ale Părții X (Clauze eco­
nomice) a Tractatului de fală.

Articolul 189

Se vor trece în creditul Austriei, drept 
obligațiuni de reparare, următoarele elemente:

a) Orice sold definitiv în favoarea Austriei 
arătat la Secțiunile III și IV ale Pârlii X 
(Clauze economice) a Tractatului de fală ;

b) Orice sume datorite Austriei provenind din 
cesiunilcarălatcla Partea IX (Clauze financiari!) 
și la ParteaXII (Porturi, cai pe apași căi ferate);

c) Orice sume pe cari Comisiunea de repara- 
țiuni le va judecă ca trebuind Lrecute în credi­
tul Austriei în contul oricăror altor transmiteri 
de proprietăți, drepturi, concesiuni sau alte inte­
rese prevăzute de Tractatul de față.

Totuș, în nici un caz, restituirile efectuate în 
virtutea articolului 184 al prezentului Tractat 
nu vor puteă li trecute în creditul Austriei.

Articolul 190

Cesiunea cablurilor submarine auslriace în 
lipsa unei dispozițiuni speciale a Tractatului de 
față, este regulata prin Anexa VI aci alăturată.

Anexai

Cornpensațiune poate fi* reclamaLă dala 
Auslria, conform articolului 178 de mai sus, 
pentru totalitatea pagubelor ce ar intră în ca­
tegoriile următoare :

1° Pagube pricinuite civililor atinși în per­
soana sau în vieața lor și supraviețuitorilor cari 
erau în sarcina acestor civili, prin orice acte de 
răsboi, cuprinzând și bombardările sau alte ala; 
curi pe uscat, pe mare sau pe calea aeriană, și 
toate consecințele lor directe sau din țoale ope­
rațiunile de răsboi ale celor două grupuri de l»e- 
ligeranți, în orice loc sar ii produs.

2° Pagube pricinuite de Auslria, sau de 
aliații ei, civililor victime ale vreunor acte de 
cruzime, de violență sau de rău tratament (in-



clusiv atingerile aduse vieții sau sănătății, prici- | 
nuile în urma unei detențiuni, deportări, inter­
nări sau evacuări, abandon în largul mării sau 
in urma unei munci forțate), în orice loc s’ar fi 
produs, precum și supraviețuitorilor cari erau în 
sarcina acestor victime.

3° Pagube cauzate de. Austria, sau de aliații 
ei, pe teritoriul lor sau in teritoriul ocupat sau 
invadat, persoanelor civile, victime ale oricăror 
acte cari au adus atingere sănătății, capacității 
de muncă sau onoarei, precum și supraviețui­
torilor cari erau în sarcina acestor victime.

4° Pagube pricinuite prin orice fel de rele 
tratamente aplicate prizonierilor de răsboi.

, 5° Intru cât există o daună cauzată Puterilor 
aliate și asociate, orice pensiuni sau coinpensa- 
țiuni de aceeaș natură, acordate victimelor mi­
litare de răsboi (armate de uscat, de apă sau 
forțe aeriene),mutilați lor, răni Iilor,bolnavilor sau 
invalizilor și persoanelor al căror sprijin erau 
aceste victime; totalul sumelor datorite Guver­
nelor aliate și asociate se va calculă, pentru fie­
care din zisele Guverne, după valoarea capita­
lizată, la dala punerii în aplicarea prezentului 
Tractat, a ziselor pensiuni sau compensări, pe 
baza tarifelor în vigoare in Franța, la 1 Mai 
1919.

6° Chellueli făcute de Guvernele Puterilor 
aliate și asociate pentru asistența dală prizonie­
rilor de răsboi, familiilor lor sau persoanelor al 
căror sprijin erau.

7° (Alocuțiuni dale de Guvernele Puterilor 
aliate și asociate familiilor sau altor 'persoane 
cari erau în sarcina mobilizaților', sau a tulu- 
lor acelora cari au servil în armată; totalul 
sumelor ce le suni datorite pențru fiecare din 
anii în cursul cărora au avut loc ostilitățile, va 11 
calculai penlru fiecare* din zisele Guverne, pe 
baza tarifului mijlociu aplicat în Franța, plăților 
de această natură în cursul zisului an.

8° Pagube pricinuite civililor în urma obliga- 
țiuniice li s’a impus de Austria sau de aliații 
ei de a lucră fără o justă remunerare.

9° Pagube privitoare la orice proprietăți, în 
orice loc ar fi situate, aparținând uneia din Pu­
terile aliate sau asociate sau supușilor lor (ex- 
ceptându-se lucrările și materialul militar sau 
naval),cari au fost ridicate, sechestrate, stricate 
sau distruse de Austria sau de aliații ei, pe 
uscat, pe apă sau în aer, sau pagube pricinuite 
ca consecință directă a ostilităților sau a orică­
ror operațiuni de răsboi.

10° Pagube pricinuite sub formă de {prfâveȚ 
ments) amenzi sau constrângeri (exactions) șiroi, 
tare, de. către Austria sau de aliații ei, în 
detrimentul populațiunilor civile.

Anexa II

Comisiunea prevăzută la articolul 179 va 
purtă titlul de «Comisiunea reparațiunilor». 
(Commission des reparations); ea va fi desem­
nată în articolele de mai jos prin cuvântul 
«Comisiunea" (La Commissiori).

§ 2
Delegații la Comisiune vor fi numiți de. Statele- 

Unilc ale Americei, Marea Britanie, Franța, 
Italia, Japonia, Belgia, Grecia, Polonia* Ro­
mânia, Stalul Serbo-Croato-Sloven și Ceho-Slo- 
vacia. Slatelc-Unite ale Americei, Marea Bri­
tanic, Franța, Italia, Japonia și Belgia vor numi 
fiecare câte un Delegat.' Celelalte cinci Puteri 
vor numi un Delegat comun în condițiunile. 
prevăzute la alineatul al treilea al paragrafului 
3 de mai jos. Odată cu fiecare Delegat, va fi 
numit un Delegal-ajulor care îl va înlocui, în 
caz do boală, sau de absență silită, dar care, în 
orice altă împrejurare, va aveă numai dreptul 
să asiste la desbateri, Iară însă să ia vreo parte 
la ele.

In nici un caz, Delegații a mai mult de cinci 
dintre Puterile sus arătate nu vor avea drep­
tul de a luă parte la desbaterile Comisiumi și 
a-și da votul. Delegații Statelor-Unite,^ai Marei- 
Brilanii, ai Franței și Italiei vor aveă tot­
deauna acest drept. Delegatul Belgiei va aveă 
acest drept în toate cazurile, în afară de cele a- 
rătale n ai jos. Delegatul Japoniei va aveă acest 
drept în cazurile când vor ti cercetate chestiuni 
privitoare la daunele pe mare. Delegatul comun 
al celorlalte cinci puteri menționate mai sus va 
aveă acest drept când se vor examina chestiuni 
privitoare la Austria, Ta Ungaria sau la Bul­
garia.

Fiecare din Guvernele reprezentate in Comi­
siune va aveă dreptul de a se retrage, după o 
prealabilă înștiințare notificată Con isiunii, Cu 
douăsprezece luni înainte și confirmată in cursul 
lunii a șasea dela dala notificării inițiale.

Aceea dintre Puterile aliate și asociate, 
care ar puică fi interesată in cauză, va aveă 
dreptul de a numi un Delegat, ori de câte ori 
creanțele și interesele zisei Puteri vor fi Exa­
minate sau discutate. In aceste cazuri. Dele­
gatul va 11 prezent, și va lucră ca assesor. Iară a 
avea dreptul de vot. •

Secțiunea pe care Comisiunea o va constitui 
penlru executarea articolului 179, va cuprinde 
reprezentanți ai Puterilor minatoare: Slatele- 
Ijhile aii* Americei, Marea Britanie. Franța,
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Italia, Grecia, Polonia, România, Statul Serbo- 
Croalo-Sloven, Geho-Slovacia, l’ară ea aceasta 
compoziliune să influențeze, in nimic, asupra 
admisibilității reclamațiunilor. Gând secțiunea 
va vota, reprezentanții Slatelor-l uite ale Ame- 
ricei, ai Marei Britanii, ai Franței și ai Italiei 
vor aveă fiecare câte două voturi.

Reprezentanții celorlalte cinci Puteri mențio­
nate mai sus vor numi un Delegat comun, care 
va luă parte în Comisimjea repara ți miilor, în 
condițiunile arătate la paragraful 2 al prezentei 
Anexe. Acest,Delegat, care va fi numit pe timp 
de mi an, vă li in mod succesiv ales dintre 
supușii t'ressortissantsj fiecăreia din cele cinci 
Puteri mai sus arătate.

§ 4
In caz de deces, demisiune sau rechemare 

a oricărui Delegat, Delegat-ajutor sau asesor, 
acesta va trebui să fie înlocuit cât mai grabnic 
posibil.

Gomisiunea va avea principalul eibiurou per­
manent la Paris, unde î.și va ține prima întru­
nire, în cel mai scurt timp posibil, după punerea 
în vigoarea prezentului Tractat; ea seva în­
truni apoi la locul și la data ce va crede de cu­
viință în vederea îndeplinirii cât mai grabnice 
a îndatoririlor ei.

Chiar dela prima ei întrunire Gomisiunea 
va alege, printre delegații arătați mai sus, 
un Președinte și un Vice-Președinle, cari vor 
rămâne în funcție timp de un an și vor 11 reeli- 
gibili; dacă posturile de Președinte sau de Vice­
președinte devin vacante în cursul anului, Co- 
misiunea va proceda imediat la o nouă alegere 
pentru restul zisei perioade.

§ '
Gomisiunea este autorizată a numi orice func­

ționari, agenți și impiegâți, cari pot fi necesari 
pentru executarea funcțiunilor ei, și să hotă­
rască salariile lor, să constituie secțiuni sau 
comitete ai căror membri pot fi și alții decât cei 
cari fac parte din Comisiune, și a luă toate mă­
surile de execuție trebuincioase la îndeplinirea 
sarcinei ei, să învestească cu autoritatea nece­
sară și să deâ depline puteri funcționarilor, 
agoniilor secțiunilor și comitetelor ei.

§8
Toate deliberările Cornisiunii vor fi secrete, 

afară numai dacă, pentru motive speciale, Go­
misiunea, în cazuri particulare, nu va decide 
altfel.

, . . . § !'
Gomisiunea va trebui, în termenele ce le 

va lixâ din timp în timp, și dacă Guvernul 
austriac o va (“ere, să asculte orice argumente 
și mărturii prezentate de Austria asupra tutu 
lor chestiunilor cari se referă la ca păci la tea ei 
de plată.

§10
Gomisiunea va studia reclamațiunile și va dă 

Guvernului austriac echitabila facultate de a li 
ascultat, fără ca el să poată luă vreo parte, sub 
orice formă, la hotărîrile Cornisiunii. Comi- 
siunea va acordă aceeaș facultate aliaților 
Austriei, când ea va socoti că interesele lor sunt 
în joc.

§11
Gomisiunea nu va fi legată de nici o legislații' 

nici prin vreun cod particular, nici printr’o re­
gulă specială, cu privire la instrucție sau proce­
dură; ea va 11 călăuzită de dreptate, echitate și 
bună credință. Deciziile sale vor trebui să se 
conforme la principii și-reguli uniforme, ori de 
câte ayi aceste principii și aceste reguli voi’ li 
aplicabile. Ea va lixâ regulele privitoare la 
modurile de probare în materie do reclamațiuni. 
Ea va putea să întrebuințeze orice metodă 
legitimă de calcul.

§ 12
Gomisiunea va avea toate puterile și va exer­

cită toate atribuțiunile ce îi sunt date prin pre­
zentul Tractat.

Gomisiunea va avea, în mod general, cele 
mai întinse puteri de control și de executare in 
ceeace privește problema reparațiunilor, astfel 
cum ea este tratată în prezenta Parte și va 
avea puterea dea interpretă aceste dispozițiun1. 
Sub rezerva dispozițiunilor prezentului Tractat, 
Comfeiunea este constituită din diferitele Gu­
verne alialeși asociate menționate la paragra­
fele 2 și 3, considerată fiind ca reprezentantul 
lor exclusiv, pentru partea ce-i privește, în scopul 
de a primi, vinde, păstră și repartiză plata repa- 
rațiunilor de efectuat de Austria, în termenele 
prezentei Părți din Tractat. Ea va trebui să se 
conformeze condițiunilor și dispozițiunilor ur­
mătoare :

a> Orice fracțiune din valoarea totală a crean­
țelor verificate, care nu va fi plătită în aur, sau 
în bastimente, valori sau mărfuri, sau în orice 
alt mod, va trebui să fie acoperită de Austria 
în condițiunile pe cari Gomisiunea le va,.stabili 
prin remiterea, drept garanție, a unei valori 
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echivalente de bonuri, de titluri de obligațiuni 
sau altele, in scop de a constitui prin aceasta 
o recunoaștere a fracțiunii datoriei despre 
care este vorba;

b) Pentru a determina in mod periodic capa­
citatea de plată a Austriei, Comisiunea va exa­
mina sistemul fiscal austriac: 1° cu scopul ca 
toate veniturile Austriei, inclusiv și cele des­
tinate serviciului sau plătii a oricărui împrumut 
interior, să fieîntrebuințatecu privilegiu laplata 
sumelor datorite de. ea drept reparațiuni, și 2° 
in așa lei încât să oblie certitudinea că, în general, 
sistemul fiscal austriac este, proporțional, Lot 
atât de încărcat ca și acela al oricăreia din Pu­
terile reprezentate in Comisiune.

Comisiunea dc reparațiuni va primi instruc­
țiuni prin cari i se va recomandă să țină seamă 
mai ales: 1° de situația economică și financiară 
reală a teritoriului austriac, așa precum este de­
limitat prin prezentul Tractat, și 2'1 de-micșo­
rarea resurselor sale și a capacității sale de plată 
rezultând din clauzele prezentului Tractat. Alai 
timp cât situația Austriei nu va li modificată, 
Comisiunea va trebui să iâ aceste elemente în 
considerație când va lixă totalul definitiv al 
obligațiunilor Austriei, vărsămintele. prin cari 
aceasta țara va trebui să se achite și reporturile 
oricăror plăti de dobânzi ce vor putea fi cerule 
de ea :

c) Comisiunea, după cum este prevăzut la 
articolul 181, va cere să i se predea de către 
Austria, drept garanție și recunoaștere a dato­
riei ei, bonuri la purtător în aur, libere de taxe 
sau impozite de orice” lei, stabilite sau cari vor 
li stabilite de Guvernul austriac sau ele orice 
autoritate depinzând de el; aceste bonuri vor li 
predate în orice timp socotit prielnic ele Comi­
siune și in trei fraițiuni ale căror valori respec­
tive vor li de asemenea fixate de Comisiune. 
[coroana de aur fiind plălibilă conform artico­
lului 21 Ti. partea IN [clauze financiare) a pre­
zentului Tractat]:

i° O primă emisiune de bonuri la purtător, 
plălibile până la i Mai 1921 cel mai târziu, fără 
dobânzi; pentru amortizarea acestor bonuri șe 
va aplică mai ales vărsămintele pe cari Austria 
sa obligat să le facă conform articolului 181, 
scăzându-sc sumele destinate pentru rambursa­
rea chelluelilor dc întreținere a trupelor, de 
ocupație și pentru plata chelluelilor de aprovi­
zionare cu alimente și maiorii prime; acelea 
dintre, bonuri cari nu vor li fost amortizate la 
I Mai 1921 vor ti atunci schimbate contra unor 
noui bonuri de acelaș tip ca cele prevăzute mai 
jos (§ 12 c, 2°);

2" O a doua emisiune de bonuri la purtător 
cu dobândă de 2 */2 °/0 (doi și jumătate la sută) 

între 1924 și 1926 și apoi cu 5 u/0 (cinci la sută), 
cu 1 °/0 funu la sută) în plus pentru amortizare, 
cu începere dela 1928, asupra valorci totale a 
emisiunii:

3’ .Un angajament scris că’ va emite ca nou 
vărsămânl, și numai când Comisiunea va fi con­
vinsă că Austria poale să asigure plata dobân­
zilor și a fondului de amortizare, bonuri la 
purtător, cu dobânzi de ’5°/0 (cinci la sută), ur­
mând ca termenele și modul de plată a capita­
lului și dobânzilor să fie determinate de Co­
misiune.

Datele la cari dobânzile sunt datorite, modul 
de întrebuințare a fondului de amortizare și 
toate chestiunile analoage relative Ia emisiune, 
la gestiune și la reglementarea emisiunii bonu­
rilor, vor li determinate din timp in timp de 
Comisiune.

Noui emisiuni vor putea li cerule, drept recu­
noaștere și garanție, în condițiunile pe cari Comi- 
siunea le va determină ulterior, din timp în timp.

In cazul când('.omisiunea de reparațiuni ar 
procedă la fixarea definitivă,și nu numai provi­
zorie, a totalului părții din sarcinele comune ce 
cad asupra Austriei în urma reclamațiunilor 
Puterilor aliate, și asociale,Comisiunea va anulă 
imediat toate bonurile cari ar li pulul fi emise 
peste zisul total; - • -

d) In cazul când bonuri, obligațiuni sau alte 
recunoașteri de datorii emise de Austria, drept 
garanție sau recunoaștere a datoriei sale de re­
parat iune, voi' fi atribuite, cu titlul definitiv, 
iar nu ca garanție, altor persoane decât diferi­
telor Guverne in profitul cărora fusese fixat 
la origină totalul datoriei de repârațiune a 
Austriei, zisa datorie va liJ considerată ca stinsa 
față de acestea din urmă, pentru un total co­
respunzător valoarei nominale a bonurilor astfel 
atribuite in mod definitiv, iar obligațiunea 
Austriei aferentă ziselor bonuri va fi limitată la 
obligațiunea care este menționată pe ele :

e) Cheltuelile necesitate de reparațiunile și 
reconstrucțiunile proprietăților situate în regiu­
nile invadate și devastate, inclusiv reinstalarea 
mobiliarelor, mașinelor și a întregului material, 
vor fi evaluate' după costul de reparațiune și 
reconstrucții! ne la epoca în care aceste lucrări 
voi' fi executate :

f) Deriziunile Comisiunii relative la o achi­
tare totala sau parțială, in capital sau dobânzi, 
a oricărei datorii'1 verificate a Austriei, vor 
trebui să lie motivate.

| 13
In ceeace privește voturile, Comisiunea se va 

conformă regulilor următoare :
Când Comisiunea iâ o deriziune, voturile tu- 



lulor Delegațiilor cari au dreptul să voteze, sau. 
iu absența unora dintre ei, ale Delegaților lor 
ajutori, vor li înregistrate. Abținerea va li con­
siderată' ca un vot emis contra propunerii, 
pusă în discuție. Asesorii nu vor avea dreptul 
de vot.

Unanimitatea va li necesară asupra următoa­
relor chestiuni :

o.i Chestiuni interesând suveranitatea Pute­
rilor aliate și asociate sau privind remiterea in 
total sau în parte a datoriei sau a obligațiunilor 
Austriei;

Zd Chestiuni relative la loialul, precum .și la 
condiliunile bonurilor și a ailor titluri de obli­
gațiuni ce urmează să tic remise de Guvernul 
austriac si la fixarea, epocei și a modului de 
vânzare, de negociere sau de repartiție ;

cl Orice report total sau parțial, t|-ecând peste 
anul 1930, al plăților cu scadența între 1 Mai 
1921 si sfârșitul Iui 1926 inclusiv;

dt Orice report total sau parțial, pentru o du­
rată superioară de trei ani, al plăților ajunse Ia 
scadență după 1926;

e) Chestiuni privitoare la aplicarea, într’un 
caz particular, a unei metode de evaluare a pa­
gubelor, deosebită de aceea care a fost mai îna­
inte adoplată înlifun caz asemănător ;

f) Chestiuni de interpretare a dispozițiunilor 
prezentei Părți din Tractatul de față.

Orice alte chestiuni vor fi rezol vile prinlrun 
vot dat cu majoritate.

In caz când s’ar iscă între delegați un con­
flict de păreri asupra chestiunii de ase ști dacă 
o speță determinată face parte din acelea a 
cărei deriziune cere sau nu un vot unanim, și 
în caz când acest conflict n’ar puteri fi rezolvat 
prin instrucțiunile cerute Guvernelor lor, Gu­
vernele aliate și asociate se obligă să supue 
imediat acest'conflict arbitrajului unei persoane 
imparțiale, asupra desemnării căreia ei se vor 
pune de acord și a cărei sentință dânșii se obligă 
s’o accepte.

Deriziunile luate de Comisiune, in conformi­
tate cu puterile cari îi sunt conferite, vor fi de 
îndată executorii și vor putea fi aplicate imediat 
fără altă formalitate.

Comisiunea va predă fiecărei Puteri intere’ 
sate, în forma pe care o va fixă :

1° Un certificat, menționând că ea deține, pe 
contul zisei Puteri, bonuri ale emisiunilor sus 
menționate, zisul certificat putând, la cererea 
Puterii interesate, să fie împărțit într’un număr 

de diviziuni tcoupuresl cari să nu treacă de 
cinci;

2° Din timp în timp, certificate menționând 
că ea deține pe socoteala zisei Puteri orice alte 
bunuri predate de Austria drept acont din 
datoria sa pentru reparațiuni.

Certificatele sus arătate vor fi nominative și 
vor putea să fie transmise pe calea îndosării, 
după notificarea Comisiunii.

Când sunt emise bonuri pentru a fi vândute 
sau negociate și când vor fi predate bunuri de 
către Comisiune, un număr corespunzător de 
certificate trebuie să fie retras.

' § 16
Guvernul austriac va fi debitat, cu începere 

‘dela 1 Mai 1921, cu dobânda datoriei sale, așa 
după cuni va li fost fixată de Comisiune, scă­
zând orice'vărsăminte efectuate sub formă de 
plăți în bani sau echivalentele lor sau în bonuri 
emise în profilul Comisiunii și orice plăti ară­
tate la articolul 189.

Cuantumul acestei dobânzi va li fixa! Ia5°/n, 
afară numai dacă Comisiunea nu socotește, la 
vreo dală ulterioară, că împrejurările justifică 
o modificare a acestui cuantum.

.Comisiunea, fixând la 1 Mai 1921 totalul da­
toriei Austriei, va putea ține socoteală de do­
bânzile datorite asupra sumelor cuvenite pentru 
reparatiunea pagubelor materiale, cu începere 
dela 11 Noemvrie 1918 până la 1 Mai 1921.

I 17
In caz de Heexeculare din partea Austriei 

a vreuneia din obligațiunile arătate în pre­
zenta Parte a Tractatului de față, Comisiunea 
va semnală imediat această neexecutare fiecărei 
Puteri interesate, făcând totdeodată orice pro­
puneri cari i-ar părea oportune cu privire la 
măsurile de luat în vederea acestei neexeculări.

- i 18
Măsurile, pe cari Puterile aliate și asociate 

vor avea dreptul să le iâ în caz de neexecutare 
voluntară de către Austria, și pe cari Aus­
tria se obligă a nu le consideră ca acte de os­
tilitate, pot să cuprindă acte de prohibiri și de. 
represalii economice, și financiare și, în general, 
orice alte măsuri pe. cari Guvernele respective 
le vor putea consideră ca fiind dictate de îm­
prejurări.

§ 19
Plățile, cari trebuiesc să fio efectuate în aur, 

sau echivalentele lor,-drept acont asupra reda- 
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mafiilor verificate ale. Puterilor aliate și aso- j 
riale, pol să fie. acceptate în orice moment de 
Comisiune, sub formă de bunuri mobiliare și 
imobiliare, de mărfuri, de întreprinderi, drep­
turi și concesiuni înlăuntrul teritoriilor aus- 

Jriace sau în afară de aceste teritorii, de năvi, 
obligațiuni, acțiuni sau valori de orice natură 
sau monede ale Austriei sau ale altor State; 
valoarea lor de înlocuire în raport cu aurul 
liind fixată la un cuantum just și leal de însăș 
Coniisiunea.

§ 20
Coniisiunea, fixând sau acceptând plățile cari 

se vor efectua prin remiterea de bunuri sau. 
drepturi determinate, va line seamă de orice 
drepturi și interese legitime glc Puterilor aliate 
și asociate sau neutre și ale supușilor lor.

§ 21
Nici un membru al Comisiimii nu va li res­

ponsabil, afară numai fală de Guvernul care l-a 
desemnai, de orice act sau omisiune decurgând 
din funcțiunile sale. Nici unul din Guvernele 
aliate și asociate nu-și asumă vreo răspundere 
pe seama vreunui alt Guvern.

§ 22
Stih rezerva stipulaliunilor Tractatului de 

față, prezenta Anexă va putea li modificată prin 
deriziunea unanimă a Guvernelor reprezentate 
la Comisiune.

§ 23 ■’
Gând Austria și Aliații ci se vor ti achitat 

de toate sumele ce datoresc, spre executarea 
prezentului Tractat sau a deciziunilor Comi- 
siunii, și când toate sumele primite sau echiva­
lentele lor vor li fost repartizate între Puterile 
interesate, Coniisiunea va fi dizolvată.

Anexa III

Austria recunoaște dreptul Puterilor aliate 
și asociate pentru înlocuirea, tonă pentru tonă 
(capacitate brută) (jauge brute) și categorie 
pentru categorie, a tululor bastimentelor și va­
selor de comerț și de pescuit pierdute sau ava­
riate din cauza răsboiului.

Totuș,—cu toate că bastimentele și vasele 
auslriace în ființă astăzi reprezintă un tonagiu 
mult inferior aceluia al pierderilor suferite de 
către Puterile aliate și asociate, ca consecință 

a agresiunii Austriei și a aliaților ci — dreptul 
recunoscut mai sus va fi exercitat asupra acestor 
vase și bastimente auslriace, in condițiunile ur­
mătoare:

Guvernul austriac, in numele său și în așa 
chip încât să lege pe orice alli interesați, ce­
dează Guvernelor aliate și asociate proprietatea 
oricăror vase și bastimente de comerț și de 
pescuit aparținând supușilor fostului imperiu 
Austriac.

Guvernul austriac, 'iu termen de doua luni 
după punerea in vigoare a prezentului Tractat, 
va predă Gomisiunii de reparaliuni toate vasele 
și bastimentele arătate la paragraful I.

Vasele și bastimentele arătate la paragraful 
Lcuprind loatc vasele și bastimentele : a) pur­
tând sau având dreptul să poarte pavilionul de 
comerț auslro-ungar. înscrise într’un port al 
fostului imperiu austriac,sau b) aparținând unei 
persoane, unei societăți sau unei companii su­
puse iressortissant) fostului imperiu austriac sau 
unei societăți sau companii a unei alte țări 
decâl țările aliate și asociate și puse sub con­
trolul sau direcțiunea unor supuși îressortis- 
sants) ai fostului imperiu austriac, sau c) actual­
mente în construcție: 1° în fostul imperiu aus­
triac; 2° în alte țări decâl în țările aliate sau 
asociate, pe seama unei persoane, unei societăți 
sau a unei companii supuse/'ressorft’ssanf) fostu­
lui imperiu austriac.

Pentru ca să procure titluri de proprietate 
pentru fiecare din vasele remise in modul sus 
arătat, Guvernul austriac:

a) Ara remite pentru fiecare vas Comisiunii 
de reparațiuni, după cererea sa, un act de vân­
zare sau orice alt litiu de proprietate, stabilind 
transfertul către zisa Comisiune a deplinei pro­
prietăți a vasului, liber de orice privilegii, ipo­
teci și sarcini;

b) Va luă toate măsurile cari i s ar indică de 
către Coniisiunea de reparaliuni. pentru a asi­
gură zisei Coniisiuni punerea adestor vase la 
dispoziția ci.

§ 5
Austria iși iâ îndatorirea să restitue. în 

natură și in bună stare. Puterilor aliate și aso­
ciate, într’un termen de două luni, începând 
dela punerea in vigoare a prezentului Tractat, 
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conform unei proceduri ce va li stabilita de 
Comisiunea de reparațiuni. toate vasele, și alte 
aparate mobile de navigațiuue fluvială cari, dcla 
28 Iulie 1914, au trecut, sub orice formă, in 
posesiunea ei sau in posesiunea unuia dintre 
supușii ei, și cari vor putea fi identificate. •

Spre a compensa pierderile tonajului fluvial, 
datorite oricărei cauze, suferite in (impui 
răsboiului de Puterile aliate și asociate și 
cari nu vor putea fi reparate prin resliluțiunile 
prescrise mai sus, Austria iși iâ îndatorirea 
să cedeze Comisiunii de reparațiuni o parte din 
totalul vaselor sale fluviale, până la concurenta 
totalului acestor pierderi, zisa cesiune neputând 
depăși 2O°/o din totalul acestor vase fluviale așa 
cum erau în ființă la data de 3 .Xoemvrie 19'18.

Modalitățile acestor cesiuni vor li regulate de 
. arbitrii prevăzuți la articolul 3110 al Părții XII 

(Porturi, Căi pe apă și Căi ferate) din prezen­
tul Tractat, cari sunt însărcinați să rezolve di­
ficultățile relative -la leparliliunea tonajului 
fluvial și cari decurg din noul regim interna­
țional al unor anumite rețele fluviale sau din 
modificările teritoriale atingând aceste rețele.

i 6
Austria iși iâ îndatorirea să iâ toate măsu­

rile pe cari ,Comisiunea de reparațiuni i le va 
va putea indica în scopul de a obține deplinul 
drept de proprietate asupra tululor vaselor cari 
au putut fi transferate în timptil răsboiului sau 
ar fi pe cale de transferai sub pavilioane neutre, 
fără consimțimântul Guvernelor aliate și aso­
ciate.

Austria renunță la orice revendicare, de 
orice natură ai- ii, contra Guvernelor aliate și 
asociate și contra supușilor lor (ressortissants), 
în ceeace privește deținerea sau utilizarea ori­
căror vase sau bastimente auslriace și orice 
pierdere sau pagubă suferite de zisele vase și 
bastimente.

1 8
Austria renunță la orice revendicări asupra 

vaselor sau încărcăturilor, scufundate din cauza 
sau în urma unei acțiuni navale inamice, și apoi 
salvate; și în cari unul din Guvernele aliate sau 
asociate sau supușii lor au interese, în calitate 
de proprietari, închirietori, asigurători sau sub 
orice alt titlu, chiar dacă vreun Tribunal de 
prize ale fostei monarhii austro-ungare sau al 
aliaților ei ar li pronunțat vreo sentință de con­
damnare.

Anexa IV
§ I

Puterile aliate și asociate cer, și Auslria 
acceptă, ca Austria, pentru a satisface in 
parte obligațiunile, sale, menționate în prezenta 
Parte, și urmând modalitățile mai jos definite, 
să întrebuințeze isvoarele sale economice, in 
mod direct, la restaurarea materială a regiu­
nilor invadate aparținând Puterilor aliate și 
asociate, in măsura pe. care aceste Puteri o vor 
determină.

§ -
Guvernele Puterilor aliate și asociate vor 

prezentă Comisiunii de reparațiuni liste cu­
prinzând :

a) Animalele, mașinile,echipamentele, strun­
gurile și toate articolele similare, cu un caracter 
comercial, cari au fost luate, întrebuințate sau 
distruse de Auslria, sau distruse ca o conse­
cință directă a operațiunilor militare, și pe cari 
aceste guverne, pentru satisfacerea nevoilor 
imediate și urgente, doresc să le vadă înlocuite 
cu animale sau articole de aceeaș natură, exis­
tând pe teritoriul austriac la dala punerii in 
vigoare a prezentului Tractat;
. b)[Materialele de reconstruire (piatră, cără­
mizi, cărămizi refractare, țigle, lemn de con­
strucție, geamuri, oțel, var, ciment, ele.), ma­
șini, aparate de încălzit, mobile și orice articole 
cu un caracter comercial, pe cari zisele Guverne 
doresc să le aibă produseși fabricate îti Aus­
tria și predatelor pentru restaurarea regiunilor 
invadate.

§ 3
Listele relative la articolele menționate in pa­

ragraful 2 a de mai sus vor 11 procurate în cele 
șasezeci de zile cari vor urma punerii în vigoare 
a prezentului Tractat.

Listele relative la articolele menționate în pa­
ragraful 2 b de mai sus vor li procurate la 31 
Decemvrie 1919, ultimul termen.

Listele vor cuprinde toate detaliile obișnuite 
în contractele comerciale relativ la articolele 
arătate, inclusiv specificarea, termenul de pre­
dare (acest termen trebuind să nu depășească 
patru ani) și locul de predare; dar ele nu.vor 
conține nici preț, nici eslimațiune, acesle pre­
turi sau eslimațiuni trebuind să fie fixate de 
către Comisiune, după cum se arată mai jos.

§ Z>
| Îndată după primirea listelor, Comisiunea va 
| examina în ce măsură materialele și animalele, 
I menționate în acesle liste, pol li cerule Austriei. 
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Pentru a ajunge la deriziunea sa, Comisiu- 
nea.va ține socoteală de nevoile interne ale Aus­
triei atât cât va li trebuință pentru menține- 
rea-viei,ii sociale și economice ; ea va line soco­
teală, de asemenea, de prețurile și datele la cari 
astfel tde articole pot ii obținute în Țările aliate 
și asociate, și le vor compară celor aplicabile ar­
ticolelor austriaco; va line socoteală, în sfârșit, 
de interesul general ce Guvernele aliate și aso­
ciate au penlruca vieața industrială a Auslriei ; 
să nu fie dezorganizată în așa fel încât să com­
promită capacitatea ei de, a îndeplini celelalte 
acte de reparații!ne ce i se ceia

Cu toate acestea, nu se va cere Austriei 
mașini, echipamente, strunguri și orice articole 
similare cu caracter comercial, actualmente în ! 
serviciu în industrie decât în cazul cânii nu se 
găsesc disponibile și de vânzare stocuri din aceste 
articole ; pe de altă parte, cererile de această na­
tură nu vor trece de 30°/? din cantitățile fiecă­
rui articol aflător în serviciul unui stabiliment 
austriac sau unei întreprinderi auslriace oare­
care.

Comisiunea va dă reprezentanților Guvernu­
lui austriac, facultatea do a fi ascultați, într’un 
termen determinat, asupra capacității lui de a 
procură zisele materiale, animale și obiecte.

Deciziunea Comisiunii va fi apoi, și cât mai 
repede posibil, notificată Guvernului austriac și 
diferitelor Guverne aliate și asociate interesate.

Guvernul austriac își iâ îndatorirea să predea 
materialele, obiectele și animalele, specificate în 
această notificare, și Guvernele aliate și asociate 
interesate își iau îndatorirea, fiecare în Ceeace îl 
privește, să primească aceste furnituri, sub re­
zerva că ele vor li conforme cu specificările 
date sau că, după avizul Comisiunii, nu voi' li 
improprii întrebuințării cerute pentru efectua­
rea reparațiuni lor.

i-5
Comisiunea va determină valoarea de atri­

buit materialelor, obiectelor și animalelor, pre­
date după cum se arată mai sus, iar Guvernele, 
aliate și asociate cari vor primi aceste furnituri 
primesc a li debitate cu valoarea lor și recunosc 
că suma corespunzătoare va trebui să (ie soco­
tită ca o plată făcută de Austria, și care se va 
repartiza potrivit articolului 183 al Tracta­
tului de fală.

In cazul când se, va exercită dreptul de a cere 
restaurarea materială; in condiliunile mălaie 
mai sus, Comisiunea se va încredința că suma 
trecută în creditul Auslriei reprezintă valoa­
rea normală a muncii făcute sau a materialelor 
procurate de ea, și că suma la care se ridică re- 
clamațiunea făcută de Puterea interesată pen­

tru paguba reparată in parte, este scăzută in 
proporția conlribuțiunii la i'epa rațiunea astfel 
efectuată.

ifi
Ca im avans imediat, drept acont asupra ani­

malelor arătate la paragraful 2 de mai 'sus, 
Austria își iă îndatorirea de a predă, în cele 
trei luni ce urmează dela punerea în vigoare a 
Tractatului de fală, următoarele cantități de 
vite vii în măsură de o treime pe fiecare luna 
și din fiecare speță :

1° Guvernului italian

1.000 vaci de lapte dela 3 la 5ani; 
I .01)0 vilele ;

30 tauri dela 18 luni la 3 ani;
1.1)00 viței;
1.000 boi de jug;
2.000-scroafe.

Guvernului sârbo-croato-sloven

1.000 vaci de lapte dela 3 la 5 ani;
500 vițele;
25 tauri dela 18 luni la 3 ani;

1.000 viței;
500 boi de jug;

1.000 cai de muncă :
1.000 berbeci.

3J Guvernului român

1.000 vaci de lapte dela 3 la 5 ani ;
5t)l) vil ele;
25'fauri'dela 18 luni la 3 ani:

1.000 viței;
500 boi de jug ;

1.000 cai de muncă;
1.000 berbeci.
Animalele predate vor li de sănătate și condi- 

licmc normală.
Dacă animalele astfel predate nu pot li iden­

tificate că ar fi fost luate sau ridicate, valoarea 
lor va 11 trecută în creditul obligațiunilor de re­
parațiuni ale Austriei, potrivit stipulaliunilor 
paragrafului 5 din Anexa de față.

17
Ca un avans imediat și drept acont asupra arti­

colelor arătate la paragraful 2 de mai sus, Aus­
tria își iâ îndatorirea să predeâ în cele șase 
luni ce urmează dela punerea în vigoare a pre­
zentului Tractat, in proporție do o șesime pe lună, 
cantitățile de mobile de lemn tare și moale 
destinate vânzării, in Austria, pe cari Puterile 
aliate și asociam le vor cere, in fiecare lună. 



piin mijlocirea ('-omisiunii de reparațiuni și pe 
cari aceasta le va socoti, pe de o parte, juslili- 
cate prin ridicările .și distrugerile operate in 
cursul răsboiului pe teritoriul ziselor puteri și, 
pe de altă parte, proporționale cu disponibili­
tățile Austriei. Prețurile articolelor astfel pro­
curate vor li trecute in creditul Austriei in 
eondiliunile prevăzute la paragraful 5 a! pre­
zentei Anexe.

A nexa V

Austria dă fiecăruia dintre Guvernele aliate 
și asociate, sub forma de reparațiime parțială, o 
opțiune pentru predarea anuală, in timpul celor 
~> ani re vor urmă punerii în vigoare a prezen­
tului Tractat, a materiilor prime enumera le mai 
jos, până la concurența cantităților cari vor li, 
fală de importurile anuale din Aiistro-L’ngaria 
făcute de fiecare dintre țările aliate sau asociate 
înainte de răsboi, in acelaș raport în care se 
găsesc resursele Austriei în actualele ei frun­
tarii— astfel cum sunt definite prin prezentul 
Tractat — față de resursele dinainte de răsboi ale 
fostei monarhii auslro-ungare:

Lemn de construcție și produsele lemnului;
Pier și aliaje de lier:
Magnezilă.

Prețul ce Irebuiește plătit pentru produsele 
arătate la paragraful precedent va li pretai 
plătit de supușii (ressortissants) ayslviaAii pentru 
produsele similare, iar ambalajul și transportul 
lor până la fruntaria austriacă se vor efectua în 
condițiunile cele mai avantajoase cari sunt acor­
date supușilor (ressortissants) austriaci pentru 
predarea unor asemenea produse.

Ș 3
Opțiunile prezentei Anexe vor fi exercitate 

prin mijlocirea Comisiimii de reparațiuni. Acea­
sta va a vea căderea, în ce privește, executa rea 
dișpozițiunilor de mai sus, să hotărască asupra 
oricăror chestiuni privitoare la procedură, la 
calitățile și cantitățile furniturilor, la termenele 
și modalitățile de predare și de plată. Cererile, 
însoțite de specificații) nile necesare, vor trebui 
să fie notificate Austriei cu o sută douăzeci de 
zile înainte de data fixata pentru începerea exe­
cutării, în ce privește predările de făcut, cu în­
cepere dela 1 Ianuarie 1920, și < u treizeci de 
zile înaintea acestui termen, în ce privește pre­
dările de făcut între clata punerii în vigoare a I 
prezentului Tractai și data de i Ianuarie 1920. | 

Daca Coniisiunea va socoti ca satisfacerea com­
plectă a cererilor-este de natură să apese în mod 
excesiv asupra trebuințelor industriale auslriace, 
ea va putea să le amâne sau să le anuleze, pre­
cum și să stabilească ordinea de prioritate.

Anexa VI
Austria renunță, in numele ci și al supușilor , 

(ressortissants1) ei, în favoarea Italici, la orice 
drepturi,' titluri sau privilegii asupra cablurilor 
sau porțiunilor de cabluri cari leagă teritorii 
italiene, inclusiv teritoriile atribuite Italiei prin 
prezentul Tractat.

Austria renunță de asemenea. în numele ei 
și al supușilor (ressortissants) ci. in favoarea 
Principalelor Puteri aliate și asociate, la oriei' 
drepturi, titluri sau privilegii asupra cablurilor 
sau porțiunilor de cabluri cari leagă între ele te­
ritorii cedate de Austria diferitelor Puteri aliate 
și asociate, conform dișpozițiunilor prezentului 
T raclat.

Statele interesate vor trebui să mențină așe­
zarea (atterrissage) și funcționarea ziselor ca­
bluri.

In ce privește cablul Triesl-Corlii, Guvernul 
italian se va bucură, în raporturile sale eu So­
cietatea proprietară a cablului, de aceeaș situa­
ție de care se. bucură Guvernul austro-ungar.

Valoarea cablurilor sau porțiunilor de cabluri 
menționate în primele două paragrafe ale pre­
zentei Anexe, calculată pe baza prețului de in- / 
stalație și micșorată cu un procent echitabil din 
cauza deprecierii, va fi trecută în creditul Aus­
triei. la capitolul reparațiunilor.

SECȚIUNEA II
Dispozițiuni particulare

Articolul 191
Pentru aplicarea dișpozițiunilor dela articolul 

184, Austria se obligă să restituie, respectiv, 
fiecăreia dintre Puterile aliate și asociate toate 
actele, documentele, obiectele antice și de artă 
și orice material științific și bibliografie, ridicate 
din teritoriile invadate și aparținând fie Stal ului, 
fie adminislrațiunilor provinciale, comunale, de. 

*b inc fa cere (hospitalieres) sau eclesiaslice ori altor 
inst.il iil.ii.mi publice, sau private.

Articolul 192
Austria va restitui de asemenea lucrurile de 

aceeaș natură eu cele arătate la articolul pre­
cedent, cari ar li fost ridicate, dela I Iunie 1914, 
din teritoriile cedate, afară de lucrurile cumpă­
rate dela particulari.

inst.il
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Comisiunea de reparați mii va aplică acestor | 
lucruri, daca este cazul. dispozițiunilcarlicohdni 
21)8. Parlea X (clauze financiare) a prezentului 
Traclal.

Articolul 193
Austria va restitui respectiv fiecăruia din Gu­

vernele aliate sau asociate interesate, toate ac­
tele, documentele și memoriile istorice aflate în 
stabilimentele ei publice, cari au o legătură di­
rectă cu istoria teritoriilor cedate și cari au fost 
ridicate din aceste teritorii, în limpid celor zece 
ani din urma. In ce privește Italia, această din 
urmă perioadă va începe dela data proclamării 
Regalului (1861).

Nouile State creați' din fosta monarhie auslro- 
ungară și Statele cari primesc o parte din teri­
toriul acestei monarhii, se obligă, la rândul lor, 
sa resliluc Austriei actele, documentele și me­
moriile cari nu datează de mai mult de douăzeci 
de ani, cari au un raport direct cu istoria sau 
eu administraliunea teritoriului austriac și cari 
eventual s'ar găsi în teritoriile transferate.

Articolul 194
Auslria recunoaște că este limită să execute 

l;ila de Italia obligațiunile prevăzute de arti­
colul XV al Tractatului din Ziirich din. 10 
Xoemvrie 1859, de articolul XVIII al Tlacta­
tului din Viena din 3 Oclomvrie 1866 și de. 
Convenția din Florența dela 14 Iulie 1868, în­
cheiate între Italia și Auslro-Ungaria, întrucât 
articolele arătate n'ar li fost de lapt executate 
integral .și întrucât documentele și obiectele la 
cari se referă se găsesc pe teritoriul Austriei 
sau al aliaților săi.

Articolul 195
In termen de douăsprezece luni dela punerea 

în vigoare a prezentului Tractat, un comitet de 
trei juriști, numit de Comisiunea de repara­
țiuni, vă examina condițiunile în cari au fost 
ridicate de Casa de I labsburg sau de alte Case 
cari au domnit în Italia, obiectele sau ma­
nuscrisele cari se găsesc în posesiunea Austriei 
și enumerate la Anexa I aci alăturată. In cazul 
când zisele obiecte sau manuscrise vor li fost 
ridicate, violăndu-sedreplul provinciilor italiene, 
Comisiunea de reparațiuni, pe baza raportului 
Comitetului sus arătat, va ordonă restituirea 
lor. Italia și Auslria se obligă să recunoască de- 
ciziunile Comisiunii.

Belgia, Polonia și Ceho-Slovacia vor li de- 
asernenea admise să prezinte cereri de resti­
tuire,cari vor li examinate de acelaș Comitet de 
trei juriști, în ce privește obiectele și documen­

tele enmnărale respectiv în Anexele II, III și 
’ IV aci alăturate. Belgia, Polonia, Ceho-Slova­
cia și Auslria se obligă să recunoască deriziunile 
cari vor li luate, pe baza raportului sus zisului 
Comitet, de Comisiunea de reparațiuni.

Articolul 196
In ce privește obiectele având mi caracter 

artistic, archeologic, științific sau istoric și fă­
când parte din colecțiuni cari aparțineau în (re­
cul Guvernului monarhiei austro-ungare sau 
Coroanei, in cazul când aceste obiecte nu sunt 
sqpuse altor dispozițiuniale prezentului Tractat. 
Ausl ria se obligă :

să negocieze cu Statele interesate, când i 
se va cere aceasta, un acord amical in virtutea 
căruia' parte din colecliunile și obiectele sus 
arătate, cari ar trebui să aparțină patrimoniului 
intelectual al districtelor cedate, vor putea fi. 
in mod reciproc, repatriate în districtele lor de 
origină,,— și

b) să nu înstrăineze nimic sau să nu risipească 
din zisele colecțiuni și să nu dispună de nici 
umil din zisele obiecte in timp de douăzeci de 
ani, afară mimai dacă n’a intervenit înaintea 
expirării acestui termen, vre-o învoială specială, 
dar să le pună la adăpost și să asigure și buna 
lor păstrare și să le țină, împreună cu inventa- 
riile. cataloagele și documentele administrative 
privitoare la acele colecțiuni, la dispoziția stu­
denților supuși (ressortissants) ai fiecăreia din 
Puterile aliate și asociate.

A n e.x a I
Toscana

Bijuteriile Coroanei (parlea cure a ramas 
după risipirea lor), bijuteriile private ale Prin­
cipesei Electrice de Medicis,. medaliile făcând 
parte din moștenirea Casei de Medicis și alte o- 
biecte prețioase — toate considerate ca proprie­
tate domenială conform învoirilor contractuale 
și dispozițiunilor testamentare — transportate 
la Viena în timpul secolului al XATIl-lea.

Mobilierul și argintăria Casei de Medicis și 
»gemma lui Ăspasios11 drept plată a datoriilor 
Casei Austriei către coroana Toscanei.

Vechile instrumente de astronomie și de fi­
zică ale Academiei -del Ciinentm* ridicate de 
Casa de Lorena și trimise ca dar verilor ei din 
Casa imperială din Viena.

Modena

() Fecioară de Andrea del Sarlo și patru 
desenuri de Correggio aparținând Pinacotecii 
din Modena, ridicate la 1859 de ducele Fran- 

| risc \ .
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Cele trei manuscrise ale Bihliolecei din Mo­
dena: Biblia Vulgata (cod. lat. 422—23), Bre- 
viarium romanum (cod. lat. 424) și Officium 
Beatae Virginis (cod. lat. 262) ridicate de du­
cele Francisc V in 1859.

Bronzurile ridicate în aceleași condițiuni in 
■1859.

Câteva obiecte, printre cari două tablouri de 
Salvator Bosa și un portret de Dosso Dossi, re­
vendicate de ducele de Modena în 1868, ea con- 
dițiune a executării Convențiunii din 20 Iunie 
1868, și alte obiecte predate în 1872 în aceleași 
împrejurări.

Palermo
Obiectele lucrate în secolul X 11-lea la l'a- 

lerino pentru Regii Normanzi, și cari erau în­
trebuințate la încoronarea împăraților; zisele 
obiecte ridicate din Palermo se găsesc acum la 
Viena.

Nea pole
98 de manuscrise ridicate din Biblioteca S. 

Giovanni din Carbonara și din alte Biblioteci 
din Neapole, în 1718, din ordinul Austriei, și 
transportate la Viena.

Diferite documente ridicate la diferite epoce 
din Arhivele Statului din Milan, Manlua, Ve­
neția, Modena și Florența.

Anexa II
1. Tripticul lui Saint-Ildephonse de Rubens, 

provenind din Monaslirea Sainl Jacques-sur- 
Coudenberg, din Bruxelles, cumpărat în 1777 
și transportat la Viena..

,11. Obiecte și documente ridicate din Belgia 
și transportate în Austria, pentru a fi puse acolo 
în siguranță, în 1794:

а) Armele, armurile, și alte obiecte provenind 
din vechiul Arsenal din Bruxelles; î

б) Tezaurul dela -Toison d’or-, păstrai odi­
nioară în Capela Curții din Bruxelles:

c) Tiparele monezilor, medaliilor și jetoanelor 
executate deTheodore Van Berckcl, cari făceau 
parte integrantă din Arhivele Camerei de Con­
turi din Bruxelles;

d) Exemplarele manuscrise originale ale 
Hărți chorografice a Țărilor-de-Jos austriace, 
întocmită dela 1770 până la 1777 de Locole- 
nenlul-GenerahConlele Jas de Ferraris și docu­
mentele privitoare la zisa hartă."

Anexa III
Obiectul ridicat din teritoriile făcând parte 

din Polonia, după prima desmembrare din 
1772:

Cupa de aur a regelui Ladislas 1V, No. 1114 
din Muzeul Curții din Viena.

A nexa I V
1° Documente, memorii istorice, manuscrise, 

harți, ele., revendicate de Stalul Ceho-Slovac și 
(■ari. din ordinul Măriei Teresa, au Ibsl ridicate 
de Thaulow do Rosenlhal.

2° Documentele provenind din Cancelaria re- 
I gală aulică și dela Camera deconturi aulică din 
I Boemia. și obiecte de artă cari, făcând parte din 
I instalația castelului regal din Praga și alte cas- 
I (ele regale din Boemia, au fost ridicate (le îm­

părații MalhiaS, Ferdinaml II, Ca rol Vlțcalre 
1718, 1723 și 1737) și Francisc-Iosef 1, și cari se 
găsesc acum în arhivele, castelele imperiale, mu­
zeele și alte, așezăminte publice centrale din 
Viena.

PARTEA IXCLAUZE FINANCIARE
Articolul 197

Sub rezerva dcrogațiunilor ce ar putea li 
acordate de Comisiunea de reparat iuni, se sta­
bilește un privilegiu de rangul înlâiu asupra 
tuturor bunurilor și venilurilor Austriei pentru 
plata reparațiunilor și altor sarcini izvorînd din 
Tractatul de față, sau din orice alte tractate și 
convențiuni complimentare, sau din înțelegerile 
încheiate intre Austria și Puterile aliate și aso­
ciate, în timpul armistițiului semnal la 3 No- 
emvrie 1918.

Până la 1 Mai 1921, Guvernul austriac nu va 
putea nici exportă aur sau să dispue de el, nici 
să aulorize ca aurul să fie exportat sau să se 
dispue de el, fără autorizarea prealabilă a Pu­
terilor aliate și asociate, reprezentate prin Co­
misiunea de reparațiuni.

Articolul 198
Costul total al întreținerii tuturor armatelor 

aliate și asocia le pe teritoriile auslriace ocupate 
în limitele definite prin prezentul Tractat va 
fi în sarcina A ustriei, cu începere dela semnarea 
Armistițiului din 3 Noemvrie 1918. Întreține­
rea armatelor cuprinde, hrana oamenilor și a 
animalelor, găzduirea.și cantonamentul, soldele 
și accesoriile, apunlamentele și salariile, dor­
mitul, încălzitul, luminatul, îmbrăcămintea, 
echipamentul, harnașamentul, armamentul și 
materialul rulant, serviciile de. aeronautică, în­
grijirea bolnavilor și a rănililor, serviciile vete­
rinare și de remontă, serviciile, transporturilor 
de orice, natură (precum : calc ferată, maritimă 

, sau fluvială, camioane automobile), comunica- 



liunile și corespondentele și, in genere, toate 
serviciile, administihfivc și tehnice, a căror func­
ționare c necesară pentru antrenarea trupelor, 
menjinerea efectivelor și Ibrlei lor militare.

Rambursarea tuturor chelluelilor cuprinse 
în. categoriile de mai sus, întrucât ele cores­
pund cumpărăturilor sau rechizițiunilor făcute 
de Guvernele aliate și asociate în teritoriile 
ocupate, va fi efectuată, de către Guvernul aus­
triac, Guvernelor aliate și asociate, în coroane 
sau în orice altă monedă având curs legal și 
înlocuind coroana în Austria pe cursul schim­
bului curent sau acceptat.

Orice alte cheltueli dintre cele enumerate mai 
sus voi' li rambursate în moneda țării creditoare.

Articolul 199
Austria confirmă predarea întregului material 

predat sau care urmează să lie predat de ea Pu­
terilor aliate și asocia te pentru executarea armis­
tițiului din 3 Noemvrie 1918 și a tuturor con­
veni ionilor ulterioare de armistițiu, și recunoaște 
dreptul Puleriloralialeși aSocialeasupra acestui 
material.

Va li trecută la creditul Austriei, după scăde­
rea sumelor datorite pentru reparațiuni Pute­
rilor aliate și asociate, valoarea socotită de către 
Comisiunea dereparațiuni a materialului arătat 
mai sus, asupra căruia Comisiunea s’ar pronunță 
că, față cu caracterul său nemilitar, valoarea lui 
trebuie, să lie trecută în creditul Austriei.

Nu vor fi trecute în creditul Austriei bunurile 
aparținând Guvernelor aliate și asociate sau 
supușilor lor iressortissants), și' restituite sau 
predate astfel cum erau (ă l'iclentique', drept 
executare a Convențiunilor de armistițiu.

Articolul 200
Privilegiul stabilit prin articolul 197 se va 

exercită în ordinea următoare, -sub rezerva 
menționată în ultimul paragraful prezentului 
articol:

a) Costul armatelor de ocupatiune, așa cum e 
definit în articolul 198, în timpul Armistițiului;

ti) Costul tuturor armatelor de ocupațiune, 
așa cum e definit în articolul 198, după intra­
rea in vigoare a Tractatului de față;

c) Totalul reparațiunilor rezultând din Trac­
tatul de față sau din tractatele și convenliunile 
Complimentare;

d) Toate celelalte sarcini ce ar cădea asupra 
Austriei în virtutea convențiunilor de armis­
tițiu, a Tractatului de lată sau a tractatelor și 
converițiunilor complimentare.

Plata aprovizionării Austriei în produse ali- 

| mentare și materii prime, precum și toate cele­
lalte plăți ce ar aveă de efectuat Austria, in 
măsură, in care Guvernele aliate și asociate le 
vor fi găsit necesare pentru a permite Austriei 
de a lace fală Obligațiunii sale de a repară, vor 
avea precădere in măsura și în condițiunile ce, 
au fost sau ce ar putea li stabilite de către zisele 
Guverne.

Articolul 201
Dispozițiunile precedente nu aduc atingere 

dreptului fiecăreia din Puterile aliate și asociate 
de a dispune de averile și de proprietățile ina­
mice găsindu-se sub jurisdicțiunea lor in mo­
mentul intrării in vigoare a Tractatului de față.

Articolul 202
Dispozițiunile ce preced nu pot atinge în nici 

unchip gajurile sau ipotecile constituite în mod 
regulat în folosul Puterilor aliate și asociate sau 
al supușilor lor, de fostul-guvern austriac sau 
de supușii (ressortissants) fostului Imperiu Aus­
triac asupra bunurilor și veniturilor ce le apar­
țin, în toate cazurile incuri constituirea acestor 
gajuri și ipoteci ar li anterioară existenței stării 
de râs boi intre Auslro-Ungaria și fiecare din 
Puterile interesate, afară de cazul în care mo­
dificările acestor gajuri și ipoteci sunt expres 
prevăzute conform'prezent ului Tractatsau trac­
tatelor și convențiunilor complimentare.

Articolul 203
1° Fiecare dintre Statele cărora li s’a trans­

ferat un teritoriu al fostei monarhii auslro-un- 
gare și fiecare, dintre Statele create. în urma 
desmembrării acestei monarhii, inclusiv Austria, 
vor trebui să-și asume răspunderea unei părți 
din datoria fostului guvern austriac, garantată 
în special cu drumuri de fier, mine de sare sau 
alte bunuri, așa precum eră constituită la 28 
Iulie 1914. Partea pe care și-o asumă fiecare 
Stat va li aceea care, după părerea Comisiunii 
de reparațiuni..reprezintă partea datoriei garan­
tată prin drumurile de fier, minele de sare și 
alte bunuri transferate zisului Stat, conform 
prezentului Tractat sau tractatelor și conven­
țiunilor complimentare.

Valoarea obligațiunii privitoare la datoria 
garantată, luată asupra sa de fiecare Stat, afară 
de Austria, va fi evaluată deComisiunea de re­
parațiuni după principiile pe cari aceasta le va 
socoti echitabile. Valoarea astfel fixată, va li de­
dusă din suma datorită Austriei de Stalul in 
chestiune, pentru bunurile și proprietățile fos­
tului și actualului guvern austriac, cari sunt 
dobândite de acest Stat împreună eu teritoriul
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transferat. Fiecare Stal va li răspunzător numai | 
<le partea datoriei garantată, pe care o iâ asu­
pra sa. conform prezentului articol și purtătorii 
părții de datorie garantată, luată asupra sa de 
un Stal cesionar, nu vor avea drepl fie recurs 
în contra niciunui alt Stal. (

Bunurile destinate în special la garantarea 
datoriilor arătate în prezentul .articol, vor ră­
mâne destinate în special pentru a garanta noui 
datorii. Insă, în cazul când, prin prezentul 
Tractat, aceste bunuri s ar împărți între mai 
multe State, fracțiunea situată pe teritoriul 
unuia din ele, va garantă partea de. datorie 
luată asupra sa de zisul Stal, cu excluderea ori­
cărei alte părți din datorie.

Pentru aplicarea prezentului articol, vor li 
considerate ca datorii garantate obligațiunile 
de plată luate de fostul guvern austriac .și pri­
vitoare. la cumpărări de linii de drum ae lie.r 
sau de proprietăți de aeeeaș natură. Repartiza­
rea sarcinelor cari rezultă din acesle obligațiuni 
va li determinată de Comisiunea de reparațiuni 
în acelaș mod ca și pentru datoriile garantate.

Datoriile a căror sarcină este transferată, con­
form prezentului articol, vor li socotite în mo­
neda Stalului care iși asumă sarcina, în cazul 
când datoria primitivă eră socotită în monedă 
de hârtie auslro-ungară. Cursul adoptat pentru 
•această conversiune va li cursul după care Sta­
tul, care iă asupra sa datoria, a efectuat primul 
schimb de coroane de hârtie austro-ungare în 
propria sa monedă. Baza conversiunii coroanei 
de hârtie auslro-ungară în moneda în care vor 
li socotite titlurile, va li supusă aprobării Comi­
siunii de reparațiuni, care va putea, dacă va 
crede necesar, să ceară ca Stalul, care face a- 
ceaslă conversiune, să-i modifice condiliunile. 
O astfel de modificare nu va li cerută clecâl 
in cazul când Comisiunea esle de părere că 
valoarea, după cursul-schimbului în streinălale 
a monedei sau ămonedelor substituite monedei 
în care erau socotite .titlurile vechi, este, cu mult 
inferioară, în momentul conversiunii, valoarei, 
după cursul schimbului în străinătate, a mo­
nedei primitive.

Dacă datoria austriacă primitivă a fost soco­
tită într’una sau mai multe monede străine, 
noua datorie va li socotită în aeeeaș sau in ace­
leași monede.

Dacă datoria austriacă primitivă a Ibsl soco­
tită în monede de aur austro-ungare, noua da­
torie va fi socotită în lire slerlinge și în dolari 
ai Slalelor-l'uite ale Americei, prin valori echi­
valente, după greutatea și titlurile respective ale 
celor trei monezi, conform legislaliunilor în vi­
goare la 1 Ianuarie i91 'i.

In cazul când vechile titluri stipulau, în mod 

explicit sau implicit, alegerea unui curs fix de 
schimb asupra străinătății sau oriei! altă opțiune 
de schimb, nouile titluri vor trebui să aibă ace­
leași avantaje.

2° Fiecare dintre Statele cărora li s’a trans­
ferat un teritoriu care făcea parte din vechea 
monarhie auslro-ungară, inclusiv Auslria, și 
fiecare dintre Statele create în urma desinem- 
brării acestei monarhii, vor trebui sa iâ asupra 
lor răspunderea miei pârli din datoria fostului 
guvern austriac, negaranlată și reprezentată 
prin titluri, astfel precum era constituită la 28 
Iulie 1914, și calculată, luându-se drept bază 
media celor trei ani financiari 1911, 1912 și
1913, după raportul existent între anuinijte ca­
tegorii de venituri din teritoriul împărțit și ve­
niturile corespunzătoare ale întregului teritoriu 
al fostei monarhii austriaco, cari venituri, după 
părerea Comisiunii de reparațiuni, vor li cele 
mai indicate.să dea adevărata măsură a facultă­
ților conlribulive respective ale acestor teritorii. 
Veniturile Bosniei și I lerzegovinei nu vor intră 
în acest-calcul. v

Obligațiunea stipulata în prezentul articol, 
privitoare la datoria reprezentată prin titluri, va 
li executată în condiliunile fixate in Anexa de 
mai jos:

Guvernul austriac, va fi singur răspunzător de 
toate obligațiunile contractate înainte de 28 
Iulie 1914 de fostul guvern austriac, altele de­
cât angajamentele reprezentate prin titluri de 
rentă, bonuri, obligațiuni, valori și bilete de­
semnate special în prezentul Tractat.

Nici una din dispoziliunile prezentului articol 
și ale Anexei de mai jos nu se vor aplică titlu­
rilor fostului guvern austriac depuse la Banca 
Auslro-Ungariei drept garanție a biletelor emise - 
de această bancă.

Anexă

Datoria ce urmează a fi repartizată, după cum 
sa arătat la articolul 203, este vechea .datorie 
publică austriacă negaranlată, reprezentată prin 
titluri, astfel cum erâ constituită la 28 Iulie
1914. Toluș, trebuie scăzută dinlrânsa partea 
de datorie care, cădea în sarcina Guvernului 
fostului regat al Ungariei, drept executare a 
convențiunii adiționale aprobată de legea 
auslro-ungară dela 30 Decemvrie 1907 B. L. I. 
Xo. 278, și care reprezintă contribuțiunea la 
datoria generală a Auslro-Ungariei a terito­
riilor depinzând de Sfânta Coroană a Ungariei.

In termen'de trei luni dela punerea în vi­
goare a prezentului Tractat; Statele cari iau în 
sarcina lor vechea datorie publică austriacă ne­
garantat:!. Vor stampilă, dacă n’an făcut o încă,



cu un timbru special pentru fiecare din ele, 
toate titlurile acestei datorii cari se găsesc pe 
teritoriile lor respective. Se va luă notă de nu­
merele titlurilor astfel stampilate și aceste nu­
mere vor li trimise ('.omisiunii de reparațiuni 
Împreună cu celciallc documente relativi' la 
această operație de stampilare.

Purtătorii fie titluri deținute in teritoriul 
unui Stal care trebuie să le stampileze, conform 
prezentei Anexe, voi' deveni, din ziua punerii 
in vigoare a prezentului Tractat, creditorii zi­
sului Stat pentru valoarea acestor titluri, și nu 
vor putea exercită nici un recurs in contra vre­
unui alt Stat.

Când stampila rea va arătă că valoarea titlu­
rilor provenind dinlr'o emisiune dală de vechea' 
datorie publică austriacă negarantată, deținută 
in teritoriul upui Stat, este inferioară părții 
zisei emisiuni pusă in sarcina sa de Comisiunea 
de reparațiuni. zisul Stal va trebui să remită 
acestei Comisiuni noui titluri fie o valoare egală 
diferenței constatate. Comisiunea de repara­
țiuni va lixâ Ibrrna acestor noui titluri și va­
loarea cupoanelor (coupures). Aceste noui titluri 
vor conferi, in ce privește dobânda și amorti­
zarea, aceleași drepturi ca vechile, titluri pe. cari 
le iidocuie.se. Toate celelalte caracteristice ale 
lor vor li determinate cu aprobarea Comisiunii 
de-reparațiuni.

Dacă titlul primitiv eră exprimat în monedă 
de hârtie austro-ungară, noul titlu prin care va 
li înlocuit va fi exprimat în moneda Statului 
emitent. Cursul adoptat pentru această conver­
siune va li cursul, după care Statul emitent va, 
li făcut primul schimb de coroane de hârtie 
austro-ungară cu propria sa monedă. Baza con­
versiunii coroanei de hârtie austro-ungară în 

't moneda în care titlurile vor ti exprimate va li 
supusă la aprobarea Comisjunii de reparațiuni. 
care va putea, dacă va socoti oportun, să ceară 
ca Statul care face această conversiune să-i mo-' 
dilice condiliunile. O astfel de modificare nu va 
li cerută decât dacă Comisiunea este de părere 
că valoarea, după schimbul asupra străinătății, 
a monedei sau a monezilor substituite monedei 
in oare, erau exprimate titlurile vechi, este cu 
mult inferioară în momentul conversiunii, va- 
loarei după schimbul asupra străinătății, a mo­
nedei primitive.

Dacă titlul primitiv era exprimat într una 
sau in mai multe monede străine, noul titlu va 
H exprimat in aceea.ș sau aceleași monede. 
Dacă titlul primitiv eră exprimat în monede 
de aur austro-ungare, noul titlu va li exprimat 
în lire sterlinge și in dolari de aur ai Stalelor- 
Unile pentru valori echivalente, echivalențele 
fiind determinate după greutățile, și titlurile |
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respective ale celor trei monezi, conform legis- 
lațiunilor in vigoare la 1 Ianuarie 1914.

In cazul când vechile titluri stipulau, expli­
cit sau implicit, alegerea unui curs fix fie 
schimb asupra străinătății, sau orice alia op­
țiune de schimb, nouile. titluri vor trebui sa 
aibă aceleași avanlaje.

Când stampilarea va fi arătat că valoarea 
titlurilor provenind dinlr’o emisiune dată fie 
vechea' datorie publica austriacă negarantată, și 
deținută in teritoriul unui Stat, este superioară 
părții zisei emisiuni pusă in sarcina sa fie Comi­
siunea fie reparațiuni, zisul Stat va trebui să 
primească dela această Comisiune o parte pro­
porțională din fiecare din nouile emisiuni de ti­
tluri, făcute conform dispozițiunilor prezentei 
anexe.

Purtătorii de titluri ale vecliei datorii publice 
austriaco, negaranlale, deținute in afară de Sta­
tele cărora ii s’a transferat im teritoriu al fostei 
monarhii Aiistro-Ungare sau cari sunt născute 
din desmembrarea acestei monarhii. în care se 
cuprinde și Austria, vor remite, prin mijlocirea 
Guvernelor lor respectivi', Comisiei fie repara­
țiuni titlurile pe cari le au. In schimb această 
Comisiune le va liberă certificate cari sâ le dea 
dreptul la o parte proporțională din fiecare din 
nouile emisiuni de titluri, făcute pentru schim­
bul de titluri corespunzătoare, remise conform 
cu dispoziliunile prezentei Anexe.

Statui sau purtătorii cari vor avea dreptul 
la o parte din flecare din nouile emisiuni de ti­
tluri, făcute conform cu dispoziliunile pre­
zentei A nexe, vor primi o parte din valoarea to­
tală a titlurilor fiecăreia din aceste emisiuni, 
calculată după raportul existent între valoarea 
titlurilor vedici emisiuni ce dețineau și valoa­
rea loială a vechei emisiuni, prezentate pentru 
schimb Comisiunii de reparațiuni ca executări' 
a prezentei Anexe. Statele sau purtătorii inte­
resați vor primi de asemenea o parte, determi­
nată în regulă, din titlurile emise in condițiu- 
nile fixate de Tractatul cu Ungaria, in schim­
bul părții datoriei publice austriaconegaranlale 
a cărei sarcină a acceptat o această Putere prin 
conveuliunea adițională din 1907.

Comisiunea de reparațiuni va putea, dacă 
socotește aceasta oportun, să încliee aranja­
mente cu purtătorii de noui titluri emise pen­
tru executarea prezentei Anexe. în vederea 
emisiunii de împrumuturi de uuilicare pentru 
flecare din Statele debitoare. Titlurile acestor 
împrumuturi vor li substituite titlurilor emise 
spre executarea prezentei Anexe, cu condițiuni 
fixate după înțelegerea dintre Comisiune și 
purtători.

Statul care a luat asupra sa răspunderea 
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unui titlu al fostului Guvern austriac va lua 
deasemenea sarcina cupoanelor sau anuității.de 
amortizare a acestui titlu, care, dela punerea în 
vigoare a prezentului Tractai, ar li devenit exi­
gibile și n'ar fi fost plalite.

Articolul 204
1° In cazul în care nouilc fruntarii, așa. pre­

cum sunt lixate de prezentul Tractat, ar Irac- 
ționâ o circumscripție administrativă care 
avea asupra sa sarcina unei datorii publice re­
gulat constituită, fiecare din nouile părți ale 
zisei circumscripții va luă o parte din această 
datorie, care va fi determinată de Comisiunea 
de reparațiuni după principiile stabilite de ar­
ticolul 203 pentru repartiția datoriilor de Stat. 
Comisiunea de reparațiuni va regulă modurile 
de executare.

2’ Datoria publică a Bosniei și llerzegovinei 
aa fi consideraiă ca datorie ele circumscripție 
vdministrâlivă și nu ca datorie publică a Ibslei 
monarhii auslro-ungare.

Articolul 205
In termen de două luni dela punerea în vi­

goare a prezdnlului Tractat, fiecare din Ștalele 
cărora li s’a transferat un teritoriu al fostei mo­
narhii auslro-ungare sau cari s’au născut din 
desmembrarea acestei monarhii, în care se cu­
prinde și Austria, vor stampilă, dacă nu au fă­
cut aceasta, cu un timbru special fiecăruia din 
ele, diferitele titluri corespunzătoare părții da­
toriei de răsboi a fostului Guvern austriac, re­
prezentată prin titluri, deținută în teritoriile 
for respective și legal emisă înainte de 31 Oc- 
tomvrie 1918.

Valorile astfel stampilate vor fi schimbate cu 
certificate și retrase din circulație; se va luă' 
notă de nurnerile lor și vor fi trimise Comisiu­
nii de reparațiuni cu toate documentele rela­
tive la această operație de schimb.

Faptul pentru un Slat de a fi stampilat și în­
locuit titluri prin certificate în condițiunile pre­
văzute de prezentul articol nu va implică pen­
tru acest Stat obligațiunea de a luă asupra sa 
sau de a recunoaște prin aceasta o sarcină oare­
care, afară nurnai dacă nu a dateiînsușaceastă 
semnificare precisă operațiunilor de stampilare 
și de înlocuire.

Statele menționate mai sus, afară de Austria, 
Au voi- fi ținute de nici o obligațiune pentru da­
toria de răsboi a fostului Guvern austriac, ori­
unde s’ar găsi titlurile acestei datorii. însă ni< i 
Guvernele acestor State, nici supușii (ressortis- 
sants) lor nu vor putea, în nici un caz, să exer­
cite vreun recurs contra altor State, în care se 
cuprinde și Austria, pentru titlurile de datorie 

de răsboi, ai căror proprietari suni ele însăși 
sau supușii (ressortisants) lor.

Sarcina părții de datorie de răsboi a fostului 
Guvern austriac, care, înainte de semnarea pre­
zentului Tractat, eră proprietatea supușilor 
sau Guvernelor ailor State decât Statele că­
rora li s'a atribuit un teritoriu din fosta mo­
narhie austro-ungară, va li exclusiv suportată 
de Guvernul austriac, și celelalte State men­
ționate mai sus nu vor li in nici un fel respon­
sabile. de această parl'e a. datoriei de răsboi.

Dispozițiunile prezentului articol nu se vor 
aplică titlurilor fostului Guvern auslriac, cari 
au fost depuse de el la Banca. Austro-Ungariei 
pentru garantarea biletelor emise de această 
bancă.

Guvernul auslriac actual va li singur respon­
sabil de toate angajamentele cont raclate în 
timpul răsboiului de fostul Guvern austriac, 
afară de cele reprezentate prin titluri de rentă, 
bonuri, obligațiuni, valori și bilete arătate.în 
mod expres în prezentul Tractat.

Articolul 206

1° In termen de două luni dela. punerea in 
vigoare a prezentului Tractat, Statele cărora li 
s’a transferat un teritoriu al fostei monarhii 
auslro-ungare sau cari sau născut din des­
membrarea zisei monarhii, în care se cuprind 
Austria și Ungaria actuala, vor trebui, dacă 
n’au făcut aceasta până acum, să stampileze cu 
un timbru special fiecăruia din ele, biletele 
Băncii Austro-Ungare deținute în teritoriile lor 
respective.

2J In termen de două luni dela punerea în 
vigoare a prezentului Tractat, Statele cărora li 
s’au transferat un teritoriu din fosta monarhie 
austro-ungară sau cari s’au născut din des­
membrarea zisei monarhii, în cari se cuprind 
Austria și Ungaria actuală, vor trebui să înlo­
cuiască prin propria lor monedă sau printr’o 
monedă nouă, în condițiunile ce vot- deter­
mină, biletele stampilate cum s’a arătat mai sus.

3° Guvernele Statelor cari ar li făcut con­
versiunea biletelor Băncii Austro-Ungariei, lie 
stampilăndu-le, fie punând în circulație pro­
pria lor monedă sau o monedă nouă, și cari, 
în cursul acestei operațiuni, ar fi retras din cir­
culație, fără a le stampila, toate sau o parte din 
aceșle bilele, vor trebui, lie să stampileze bile­
tele astfel retrase, liesă le țină la dispoziția Co­
misiunii de reparațiuni.

4° Iu termen de li luni dela punerea în vi­
goare a prezentului Tractat, Guvernele, cari au 
schimbat, conform dispozițiunilor prezentului 
articol, biletele Băncii Austro-Ungariei cu pro-
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maior monedă sau cu o monedă nouă, vor t re- | 
iui să remită Comisiunii de reparațiuni toate 
tildele Băncii Austro-Ungare stampilate sau 
nu, cari au fost retrase din circulație cu ocazia 
acestui schimb.

5° Comisiunea de reparațiuni va dispune, in 
condițiunile prevăzute la Anexa de mai jos, de 
toate biletele cari ii vor li fost remise spre exe­
cutarea prezentului articol.

6° Operațiunilede lichidare alo Băncii Austro- 
( ngare vor avea, loc a doua zi după semnătura 
prezentului Tractat.

7‘ Lichidarea va li făcută de comisari numiți 
în acest scop de. Comisiunea de reparațiuni.

In această lichidare, comisarii vor trebui să 
observe regulele statutare și, în general, regu­
lamentele în vigoare relative la funcționarea 
băncii, fără să se aducă vreo atingere dispozi- 
țiunilor prevăzute în prezentul articol.-

In cazul în care s’ar ivi îndoeli in privința 
interpretării rcgulelor privitoare la lichidarea 
băncii, așa cum sunt fixate, (ie prin prezentele 
articole și anexe, fie prin stalulele băncii, di­
ferendul va li supus Comisiunii de reparațiuni 
sau mmi arbitru numit de ca. Deriziunea va fi 
fără apel.

8" Biletele emise de bancă după 27 Octom­
vrie 1918 vor avea ca unică garanție titlurile 
emise, de Guvernele austriac și ungar din trecut 
sau actuale și depuse la bancă ca garanție a 
emisiunii acestor bilete. Cu toate acestea, pur­
tătorii acestor bilele nu vor avea nici un 
drept asupra, celorlalte elemente ale activului 
băncii.

9° Purtătorii de bilele emise de bancă până 
la 27 Octomvrie 1918 inclusiv, întrucât, con­
form prezenlului articol, aceste bilete vor înde­
plini condiliunile necesare, pentru a li admise la 
lichidare, vor avea drepturi egale asupra între­
gului activ al băncii, titlurile emise de fostele 
sau actualele Guverne austriac și ungar și de­
puse la bancă ca garantare a diverselor emi­
siuni de bilete, nu sunt considerate, ca făcând 
parte din acest activ.

10° Vor li anulate titlurile depuse la bancă 
de Guvernele austriac și ungar din trecut și ac­
tuale, spre garantarea biletelor emise până la 
27 Octomvrie 1918 inclusiv, întrucât corespund 
unor bilele convertite în teritoriile fostei mo­
narhii auslro-ungară, așa precum eră consli- 
luilă la 28 Iulie 1918, de State cărora li s’a 
transferat acesle teritorii sau cari s’au născut 
din desmeinbrarea acestei monarhii, în care se 
cuprind Austria și Ungaria actuala.

11° Titlurile cari au fost depuse de fostele și 
actualele Guverne austriac și ungar ca garan­
tare a biletelor emise până la 27 Octomvrie | 
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1918 inclusiv și cari mar fi fost anulate prin 
aplicarea paragrafului 10 al prezenlului articol, 
vor continuă să garanteze, până la concurența 
datorită, biletele acelorași emisiuni cari, la 15 
Iunie 1919 se găseau deținute in afară de fosta 
monarhie, auslro-ungară. A ceste.bilele cuprind, 
în afară de oricare altele : 1) biletele adunați? 
de Statele cesionaro în partea din teritoriile 
lor respective situată în afară de fosta mo­
narhie și cari vor li remise Comisiunii de 
reparațiuni conform paragrafului 4 : 2) biletele 
adunate de orice alte State și cari vor ii pre­
zentate, conform dispozițiunilor Anexei de mai 
jos, comisarilor însărcinați eu lichidarea băncii.

12° Purtătorii oricăror alte bilele emise până 
la 27 Octomvrie 1918 inclusiv nu vor avea nici 
un drept asupra titlurilor depuse de fostele și 
actualele Guverne austriac și ungar ca garan­
ție a emisiunii de bilete și în general nici asu­
pra activului băncii. Titlurile, caii nu vor li fost 
distruse sau nu vor.li primit.o destinație con­
form condițiunilor prevăzute la paragrafele 10 
și 11, vor li anulate.

13° Guvernele Austriei și Ungariei actuale 
vor luă asupra lor singure, pentru părțile lor 
respective și în afară de orice alte State, sarcina 
lululor titlurilor cari au fost depuse la bancă de 
fostele și actualele Guverne austriac și ungar ca 
acoperire a emisiunilor de bilete și cari nu vor 
fi fost anulate.

14° Purtătorii de bilele ai Băncii Auslro- 
Ungare nu vor avea recurs în conlra„Guverne- 
lor Austriei și Ungariei actuale, nici in contra 
oricărui alt Guvern, pentru pierderi pe cari 
le-ar putea cauză lichidarea băncii.

Anexă

§1
Guvernele respective, transmițând ('.omisiu­

nii de reparațiuni toate biletele Băncii Auslro- 
Ungariei retrase din circulație ca executare a 
articolului 206, vor remite de asemenea Comi­
siunii toate documentele cari stabilesc natura 
si valoarea conversiunilor ce au tăcut.

Comisiunea de reparațiuni, după ceva exa­
mina acesle documente, va liberă ziselor Gu­
verne cerlilicale stabilind în mod distinct va­
loarea totală a biletelor de haină ce au convertit:

a) în limitele fostei monarcliii austro-ungare, 
asâ cum eră constituită la 28 Iulie 1914;

b) in orice alte locuri.
Acesle cerlilicale vor permite purtătorilor 

lor de a valorilicâ înaintea comisarilor însărei- 
4
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nați cu lichidarea băncei drepturile pe cari bile­
tele astfel schimbate le reprezintă in repartiția 
activului băncei.

§3-
Îndată ce lichidarea băncii se va termină, 

('omisiunea de reparațiuni va distruge biletele 
astfel retrase.

Biletele emise până la 27 Oclomvrie 1918 in­
clusiv nu vor dă drepturi asupra activului băn­
cii decât întrucât vor fi prezentate de Guvernul 
țării în care au fost deținute.

Articolul 207
Fiecare din Statele cărora li s'a transferat un 

teritoriu din fosta monarhie austro-ungară sau 
cari sau născut din desmembrarea acestei mo­
narhii, in care se cuprinde și Austria, vor avea 

. deplină libertate de acțiune în ce privește mo­
neda divizionară a fostei monarhii austro-un- 
gare existând în teritoriile lor respective.

Aceste State nu vor putea, în nici un caz, fie în- 
conlullor, lie. înacela ai supușilor (ressortissantsj 
lor. să exercite vreun recurs în contra altor State 
pentru moneda divizionară pe care o dețin.

Articolul 208
Statele cărora li s'a transferat un teritoriu al 

fostei monarhii auslro-ungafe sau cari s’au 
născut din desmembrarea acestei monarhii, 
vor dobândi toate bunurile și proprietățile ce 
aparțin Guvernului austriac, din trecut sau ac­
tual, și situate pe teritoriile lor respective.

După prezentul articol, bunurile și proprietă­
țile foslulfii sau actualului Guvern austriac vor 

. fi considerate ca cuprinzând bunurile aparți­
nând fostului Imperiu al Auslriei și interesele 
acestui Imperiu in bunurile cari aparțineau în 
comun monarhiei auslro-ungarc, precum și 
‘toate proprietățile Coroanei și bunurile private 
ale fostei familii suverane a Austro-Ungariei.

Aceste State nu vor putea lotus să ridice 
nici o pretențiune asupra bunurilor și proprietă­
ților fostului sau actualului Guvern al Auslriei, 

■ situate în afară de teritoriile lor respeclive.
Valoarea bunurilor .și proprietăților dobân­

dite de diferitele State, exceptând Austria, se 
va fixă de Comisiunea de reparațiuni pentru a 
li trecută îmdebilul Stalului dobânditor și în 
creditul Auslriei în contul sumelor datorite ca 
titlu de reparațiuni. Comisiunea de reparațiuni 
va trebui să mai scadădin valoarea proprietăților 
publice astfel dobândite o suma proporționala 
cu contribuția în bani, în pământ sau în mate­

rial, dată deadreplul cu ocaziimea acestor pro­
prietăți de către provincii, comune sau alte au­
torități locale autonome.

: In cazul uimi Stat dobânditor conform acestui 
articol și Iară a se aduce atingere dis| »oz.i t io­
nilor articolului 203 cu privire la datoria ama­
netată-, se va scădea din valoarea trecută în 
creditul Austriei și în debilul zisului Stal, 
conform alineatului precedent, partea din da­
toria neamanetată a fostului Guvern auslriap 
pusă în sarcina zisului Stal dobânditor pe 
baza zisului articol 203 și corespunzând, după 
părerea ('omisiunii de reparațiuni cheli uelilor 
făcute pentru bunurile și proprietățile dobân­
dite. Valoarea.de scăzut se va lixă de către. Go­
misiunea de reparațiuni după principiile pecari 
le. va găsi echitabile.

Printre bunurile și proprietățile Guvernului 
austriac, trecut sau actual, Ircbuiesă lie cuprinse 
o parii' din bunurile imobiliare de orc.e natură 
din Bosnia și I lerzegovina, pentru cari guver­
nul fostei monarhii auslro-ungarc a plătit Gu­
vernului otoman 2.500.01)0 lire turcești, con­
form ari. 5 al convenției din 26 Fevruarie 1909. 
Această parte va fi proporțională cu contribuția 
suportata de fostul Imperiu al Auslriei la zisa 
plată și valoarea, socotită de. către Gomisiunea 
de reparațiuni, va li trecută in creditul Austriei 
la titlul reparatiunilor.

Ga excepție Ia dispozițiile de mai sus, se vor 
transferă Iară plată :

1° Bunurile și proprietățile, provinciilor, co­
munelor și altor insliluțiuni locale autonome 
din fosta monarhie austro-ungară, precum și 
bunurile și proprietățile din Bosnia și I lerzego­
vina cari nu aparțineau fostei monarhii auslro- 
ungarc

2° Școlile și spitalele, proprietăți ale fostei 
monarhii auslro-ungare ;

3° Pădurile cari aparțineau fostului Regalai 
Poloniei.

In alară de. aceasta și după autorizarea Co­
misiunii de reparații, Statele vizate de alineatul 
înlâiu și cărora li s’au transferat teritorii vor 
putea dobândi fără plată toate imobilele sau alte 
bunuri situate în teritoriile respeclive și cari au 
aparținut mai înainte Regatelor Bocmiei, Polo-/ 
nici sau Croației-Slavoniei-Dahnației sau Bos­
niei-II erzegovii iei sau Republicilor llagusa. 
Veneția sau Principalelor episcopale Tren le. și 
Bressanone și a căror principală valoare constă 
în amintirile istorice rămase dela ele.

Articolul 209

Austria renunță, în ceeaceo privește, la orice 
reprezentare sau participare pecari Tractate, 

Valoarea.de


tonvențiuui sau orice fel de înțelegeri i le asi­
gură ei sau supușilor (ressortissants) ci iu admi­
nistrația sau controlul comisiunilor, agențiilor 
și băncilor de Stal, și în oricari alte organizări 
financiare și economice eu caracter internațio­
nal de control sau de gestiune, funcționând în 
vreunul dinStalele aliate și asociate, în Germa­
nia, în Ungaria, în Bulgaria sau în Turcia, în 
posesiunile și dependințele sus ziselor State, 
precum și în fostul Imperiu rusesc.

Articolul 210

1° Austria se obligă a transfera în lermen de 
o lună, cu începere dela punerea în vigoare a 
prezentului Tractat, autorităților cari ar putea fi 
desemnate de Principalele Puteri aliate și aso­
ciate. suma în aur depusă la Banca Austro- 
Ungariei în numele Consiliului de administrație 
al daloriei publici; otomane ca garanție a primei 
emisiuni de bilele-monedă a Guvernului turc.

2’ Auslria renunță, în ceeace o privește, la 
beneficiul lululor slipulațiunilor inserate. în 
Tractatele din București și din Bresl-Litowsk și 
Tractatele complimenlare, fără ca să se aducă 
atingere arlicolului 244, Partea X (Clauze 
economice) din prezentul Tractai.

Ifa se obligă a transferă în mod respectiv, fie 
României, lie Principalelor Puteri aliate și aso­
ciate; orice instrumente monetare, bani, valori 
și inslrumenle negociabile sau produse, pe cari 
le-a primii spre executarea Tractatelor suszise.

3’ Sumele în bani cari trebuiesc plătite și in­
strumentele monetare, valorile și produsele de 
orice fel cari Irobuies1' predate sau transferate pe 
baza slipulațiunilor prezentului articol vor li 
întrebuințate de. căi re Principalele Puici i aliate 
și asociate, conform cu modalitățile ce se vor de­
termină ulterior de către zisele Puteri.

'i" Auslria se obligă a recunoaște transferă­
rile de aur prevăzute de articolul 259, alineatul 
5, din Tractatul de pace încheiat la Versailles în 
28 Iunie 1919 de Puterile aliate și asociate și 
Germania, precum și transferările de creanțe vi­
zate de articolul 2(51 din acelaș Tractat.

Articolul 211 '

Fără a aduce vreo atingere renunlărei Aus­
triei, în virtutea altor dispoziliuni din Tracta­
tul de față, la drepturile ce are, ea sau su­
pușii p'esscr/zssanAs,/ei, Comisiunea de repara­
țiuni va putea pretinde, în Lermen de un an 
dela intrarea în vigoare a Tractatului de față, 
ca Auslria să dobândească toate drepturile 

| și interesele supușilor săi (ressortissants! in orice 
întreprindere de utilitate publică sau în orice 

-concesiune în Busia, în Turcia, in Germania, 
în Ungaria sau în Bulgaria, sau în posesiunile 
și în dependințele acestor State, sau pe un te­
ritoriu care, aparținând altă dală Austriei sau 
aliaților ei, trebuie să lie transferat de. Austria 
sau dealiațiiei, sau administrai de un procura­
tor pe baza unui Tractat. încheiat cu Puterile 
aliate și asociate. Austria, pe de alta parte, ur­
mează să transfere în lermen de șase luni, cu 
începere dela dala cererii, Comisiunii de. repa­
rațiuni, totalitatea acestor drepturi și interese și 
a tuturor drepturilor și intereselor similare pe 
cari Guvernul austriac, cel trecut sau cel ac­
tual, le poate posedă.

Auslria va suportă sarcina .de a despăgubi pe 
supușii (ressortissants! ei astfel deposedați, iar 
Comisiunea de reparațiuni va trece in creditul 
Austriei, spre a fi deduse din sumele dato­
rite drept reparațiuni, sumele ce corespund va­
lorii drepturilor și intereselor IransferaLe, astfel 
cum această valoare va li lixală de către Comi- 
siunea_ reparațiunilor. Auslria va trebui să co­
munice Comisiunii reparațiunilor, în termen 
de 6 luni dela data intrării în vigoare a Trac­
tatului de fală, lista lululor drepturilor și in­
tereselor în chestiune, fie ele dobândite definitiv, 
lie eventuale sau neexercitate încă, și va re­
nunța în folosul Puterilor aliate și asociate, în 
numele ei și în acel al supușilor ^ressortissants! 
ci, la toate drepturile și interesele sus arătate, 
cari iTar li fost menționate în lista de mai sus.

Articolul 212

A ustria se obligă să nu pună nici uu obstacol 
dobândirii, de către guvernele. german, ungar, 
bulgar sau turc, .oricăror drepturi și interese 
pentru supușii (ressortissants! germani. unguri, 
bulgari sau turci în orice întreprindere de uti­
litate publică sau în orice concesie din Auslria, 
cari ar putea să lie reclamate de Comisia de re­
parațiuni, conform Tractatelor de ■ pace. Trac­
tatelor sau convențiunilor .complimentare res­
pectiv încheiate intri' Puterile aliate și asociate 
și Guvernele german, ungar, bulgar sau turc.

Articolul 213

Auslria se obligă a transferă Puterilor aliate 
și asociate ton le crea uleie sau drepturile de repa­
rațiuni în folosul guvernului auslriac, trecut sau 
actual, dela Germania. Ungaria. Bulgaria sau 
Turcia și mai ales toate creanțele sau drepții- 



rile de reparațiuni cari rezultă sau vor rezulta 
din executarea obligațiunilor (angajamentelor) 
luate dela 28 Iulie 1914 până la punerea în vi­
goarea prezenlului Tractat.

Valoarea acestor creanțe sau drepturi de re­
parații va ti stabilită de Comisiunea de repara­
țiuni și trecută de dânsa în creditul Austriei în 
contul sumelor datorite ca titlu de reparații.

AnTic.oi.uL 214
In afară de slipulațiuni contrarii inserate în 

prezentul Tractat sau în Tractatele și convențiu- 
nile complimentare, orice, obligațiune de a plăti 
în numerar, spre executarea prezentului 'Prada t, 
și declarată în coroane austro-ungare, va fi plăli- 
bilă, la alegerea creditorilor, în lire sterline, plă- 
libile la Londra: în dolari aur ai Slalelor-Unite, 
plălibili la New-York; în franci aur plălibili la 
Paris, sau în lire aur plălibile la Roma.

Pentru satisfacerea prezentului articol, s’a 
convenit ca monedele fie aur de mai sus să aibă 
greutatea și titlul legalmente stabilite la 1 Ia­
nuarie 1914 pentru fiecare din ele.

Articolul 215
Vor li fixate, printr’o înțelegere între diferi­

tele guverne interesate, așa încât să asigure 
cel mai bun și cel mai echitabil tratament pen­
tru toate părțile, toate învoirile financiare cari 
au devenit necesare prin desmembrarea fostei 
monarhii austro-ungare și prin reorganizarea 

, datoriilor publice și sistemului monetar în condi- 
ț iu nile prevăzute de articolele precedente. Aceste, 
învoiri privesc, în Ire al tele, băncile,companiile de 
asigurare, cassele de economie, cassele de econo­
mie. poștale, instituțiile de credit financiar,socie­
tățile ipotecare și orice alte inșii tu ții similare cari 
fac operații pe teritoriul fostei monarhii austro- 
ungare. In cazul când zisele guverne n’ar putea 
să ajungă la o înțelegere asupra acestor pro­
bleme financiare sau în cazul când un guvern 
ar găsi că supușii săi nu primesc un tratament 
echitabil, Comisiunea de reparațiuni, la cererea 
unuia din guvernele interesate, va numi pe 
unul sau mai rnulți arbitri, a căror deciziune va 
li fără apel.

Articolul 216
Pensionarii civili sau militari ai fostului im­

periu al^ustriei reeunoscuți sau deveniți, pe 
baza prezenlului Tractat, supuși (ressortissants) 
ai unui Stat altul decât Austria, nu vor putea 
exercită, înceeace privește pensia lor, nici un re­
curs în contra guvernului austriac.

PARTEA XCLAUZE ECONOMICE
SECȚIUNEA I

Relațiuni comerciale
CAPITOLUL I

Reglementare, Taxe și Restricțiuni vamale

Articolul 217
Auslria iși ia îndatorirea să nu supună mărfu­

rile, produsele naturale sau fabricate ale ori­
căruia din Statele aliate sau asociate, importate 
pe teritoriul austriac, oricare ar li locul de. unde 
sosesc, la drepturi vamale sau sarcini, inclusiv 
impozitele interne, altele sau mai urcate decât 
acelea la cari sunt supuse aceleași mărfuri, 
produse naturale sau fabricate, ale oricăruia din 
zisele State sau ale unei alte țări străine.

Austria nu va menține sau nu va impune 
nici o prohibire sau reslricțiune la. importul pe 
teritoriul austriac a oricăror mărfuri, produse, 
naturale sau fabricate, ale teritoriilor oricărui 
Stat aliat sau asociat, de oriunde sosesc, dacă 
acele prohibiri sau restricțiuni nu se aplică»și 
la importul acelorași mărfuri, produse natu­
rale sau fabricate, ale oricăruia din zisele Sta te 
sau ale vreunei alte țări străine.

Articolul 218
Auslria se mai obligă să nu stabilească, în 

ceeace privește regimul de import, diferențe 
în detrimentul comerțului oricăruia din Statele 
aliate sau asociate, în raport cu oricare altul din 
zisele State, sau în raport cu oricare altă țară 
străină, chiar prin mijloace indirecte, acelea 
cari rezultă-din reglementarea sau din pro­
cedura vamală, sau din meloadele de verificare 
și de- analiză, sau din condițiunile de plata 
drepturilor vamale, sau din metoadele de cla­
sificare sau de interpretare a tarifelor, sau din 
exercițiul monopolurilor.

Articolul 219
In ceeace privește ieșirea, Austria se în­

datorează să nu supuie mărfurile, produsele na­
turale sau fabricate, exportate din teritoriul 
austriac în teritoriile oricăruia din Statele aliate 
sau asociate, la drepturi de vamă sau sarcini, 
inclusiv pentru imppzile interne, altele, sau mai 
urcate decât acelea plătite pentru aceleași măr­
furi exportate în oricare din zisele State sau 
în vreo țară slrăină.

Auslria nu va .menține sau nu va impune 
nici o prohibire sau reslricțiune pentru exportul



oricăror mărfuri expediate din teritoriul. aus- 
/ triac vreunuia din Statele aliate sau asociate 

care nu s’ar aplică și exportului acelorași măr­
furi, produse naturale sau fabricate, expediate 
în vreun altul din zisele State sau în vreo Iară 
străină oarecare.

'Articolul 220
Orice favoare, imunitate sau privilegiu cu 

privire la import, export sau Iransitde mărfuri, 
care ar fi acordat de Austria vreunuia din 
Statele aliate sau asociate sau vreunei alte țări 
străine, vor li simultan și în mod necondițional, 
fără a li nevoie de cerere sau fie compensațiunc, 
întinse la toate Statele aliate sau asociate.

Articolul 221
Prin derogare dela dispozițiunile articolului 

286, Partea X II (porturi, căi pe apă și căi fe­
rate), din prezentul Tractat și pe o perioadă de 
trei ani dela punerea în vigoare a prezentului 
Tractat, produsele în transit prin porturi, cari 
înainte de răsboi se aflau în teritoriile fostei 
monarhii auslro-ungare, se vor bucură la im­
portarea lor în Auslria, fie reduceri de (axe 
proporțional corespunzătoare acelora cari se, 
aplicau acelorași produse după tariful vamal 
auslro-ungar din 13 Fevruarie 1906, când im­
portarea lou se făcea prin zisele porturi.

Articolul 222
Deșiexislă dispozițiunile articolelor 217—220, 

Pu erilc aliate și asociate acceptă ca să nu in- 
voacc aceste dispozițiuni pentru a-și asigură 
avantajul oricărui aranjament special ce ar 
putea să fie încheiat decălre Guvernul austriac 
cu Guvernele Ungariei sau Ceho-Slovaciei, spre 
a stabili un regim vamal special în favoarea 
unor produse naturale sau manufacturate ori­
ginare și de proveniență din acele țări cari vor 
fi specificate în aranjamentele în chestiune, cu 
condițiunea ca durata acelui aranjament să nu 
depășească o perioadă de cinci ani cu începere 
flela punerea în vigoare a prezentului Tractat.

Articolul 223
Inlr’un termen de șase luni începând dela 

punerea în vigoarea prezentului Tractat, laxele 
impuse de Austria importațiunilor Puterilor a- 
liale și asociate nu vor puteă fi- superioare la­
xelor celor mai favorabile cari erau aplicate 
pentru imporlațiunile în fosta monarhie austro- 
ungară la dala de 28 Iulie 1914.

Această dispoziție va continuă să fie aplicată 
într’o a doua perioadă de treizeci luni după ex­
pirarea primelor șase luni exclusiv față de irn-
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porlațiuriile de fructe proaspete și uscate, le­
gume verzi, uleiu fie măsline, ouă, porci și pro­
duse de cârnățărie și păsări vii, în măsura in 
care acele produse se bucurau la flata sus men­
ționată 128 Iulie 1914) fie tarifele convențio­
nale fixate de Tractatele cu Puterile aliate sau 
asociate.

Articolul 224

1" Statul Geho-Slovac și Polonia se obligă 
să nu impună, pe o perioadă fie cincisprezece 
ani dela dala punerii in vigoarea prezentului 
Tractat, la exportarea spre Austria a produselor 
minelor fie cărbuni situate pe teritoriul lor, nici 
o laxă de export sau altă sarcină sau restric- 
țiune la exportul de orice natură cari să fie 
altele sau mai oneroase de cât acelea cari vor fi 
impuse la acelaș export spre orice altă țară.

2° Aranjamente speciale se vor încheia intre 
Statul Geho-Slovac și Polonia și Austria pentru 
furnizarea reciprocă de cărbuni și de materii 
brute.

3° In așteptarea încheierii acestor aranja­
mente, dar în nici un caz inlr’un timp mai mare 
de trei ani după punerea în vigoare a prezen­
tului Tractat, Statul Geho-Slovac și Polonia se 
obligă să nu impună nici o laxă Ia export și nici 
o altă restricțiune de orice natură la exportul 
spre Auslria de cărbuni sau de lignit până kt 
concurența unei cantități ce se va fixă, în lipsa 
unei învoieli între Statele interesate, de către 
Gomisiunea de reparaliuni. Pentru determina­
rea acestei cantități, Goniisiunea de reparațitmi 
va ține socoteală de orice elemente, inclusiv can­
titățile de cărbuni ca și de lignit furnizate îna­
inte de război teritoriilor Austriei actuale de 
către Silesia-de-Sus și teritoriile fostului Imperiu 
Austriac cedate Stalului Geho-Slovac și Polo­
niei, conform cu prezentul Ttactat, precum și 
de cantitățile actualmente- disponibile pentru 
exportul în aceste țări. Ca titlu de reciprocitate, 
Austria urmează să furnizeze Stalului Geho- 
Slovac și Poloniei cantitățile de materii brute 
vizate la paragraful 2 în conformitate cu ceeace 
se va decide fie Gomisiunea de reparațiuni.

4° Statul Geho-Slovac și Polonia se mai obligă, 
pe aceeaș perioadă, să iâ toate măsurile trebuin­
cioase pentru a asigură ca toate aceste produse 
să poală ti dobândite de cumpărători cari lo- 
cuesc în Auslria, în condițiuni lot așa fie favo­
rabile ca acelea cari se lac pentru vânzarea pro­
duselor de aceeaș natură puse într o situație 
analoagă cumpărătorilor cari locuesc în Statul 
Geho-Slovac sau Polonia. în tarile lor respective 
sau în orice altă țară.

5° In caz de neînțelegere cu privire la execu­



tarea sau la interpretarea uneia din dispozițiile 
du mai sus, ('omisiunea de reparațiuni va decide.

CAPITOLUL 11 
Tratamentul navigațiunii 

ArTicolul 225
înaltele Parii Contractante se invoiesc a re­

cunoaște pavilionul vaselor oricărei parii con­
tractante. care n’arc litoral maritim, dacă suni 
înregistrate înlr'un loc anume determinat, si­
tuai pe teritoriul său; acest loc va constitui 
pentru aceste vase portul de înregistrare.

CAPITOLUL III 
Concurență neleală 

Articolul 226
Austria se îndatorează să iă toate măsurile 

legislative sau administrative necesare pentru a 
garantă produsele naturale sau fabricate origi­
nare din vreuna din Puterile aliate sau aso­
ciate, contra oricărei forme de concurentă ne­
leală, în transacțiunile comerciale.

Austria se obligă să reprime și să oprească, 
prin sechestrare sau prin orice alle sancțiuni 
potrivite, importul și exportul, precum și fabri­
carea, circulaiiunea, vinderea și punerea în vân­
zare în interiorul teritoriului său, a oricăror 
produse sau mărfuri purtând pe ele sau pe 
înveliloarea lor imediată, sau asupra ambala­
jului lor exterior; mărci, nume, inscripțiuni 
sau orice senine, comportând, direct sau indirect, 
indicațiuni false asupra originei, speței, naturei 
sau calităților specifice ale acestor produse sau 
mărfuri.

Articolul 227
Austria, cu condițiunea ca un tratament 

reciproc să-i fie acordat în această materie, se 
obligă să se conformeze legilor, precum șideciziu- 
nilor administrative și judiciare, luate în confor­
mitate cu aceste legi, în vigoare într’o iară aliată 
sau asociată și notificate regulat Austriei de 
către autoritățile competinte, determinând sau 
reglementând dreptul la o denumiri' regională, 
pentru vinurile sau spirtoasele produse în țara 
căreia aparține regiunea, sau condițiunile în cari 
întrebuințarea unei denumiri regionale poate fi 
autorizată; de asemenea importul, exportul, 
precum și fabricarea, circulațiunca, vânzarea 
sau punerea în vânzare a produselor sau măr­
furilor având denumiri regionale contrarii 
legilor sau deriziunilor sus amintite, vor fi 
interzise de Austria și reprimat" prin mă­
surile prescrise în articolul precedent.

CAPItOLUL IV 
Tratamentul supușilor (ressortissants) Puterilor 

aliate și asociate

Articolul 228
Auslria își iă îndatorirea :
o) Să nu impună supușilor (ressoriissanls)Pu­

terilor aliate și asociate, în cc.cace privește exer­
citarea meseriei, profesiunii, comerțului și in­
dustriei, nici o excludere care n’ar li de aseme­
nea aplicabilă tuturor străinilor Iară e.xccpl iunc;

b) Să nu oblige pe supușii (ressortissants) 
Puterilor aliate și asociat,' la nici un regula­
ment sau reslricțiune, în ceeacc privește 
drepturile arătate la- paragraful a, cari ar 
puleâ atinge direct său indirect stipulațiunile 
zisului paragraf, sau cari ar li diferite sau mai 
puțin avantagioase decât acelea ce se aplică 
străinilor supuși (ressortissants) ai națiunii celei 
mai favorizate;

c) Să nu oblige pesupușii (ressortissants) Pu­
terilor aliate și asociate, bunurile, drepturile și 
interesele lor, inclusiv societățile sau asociațiu- 
nile în cari ei sunt interesați, la nici o sarcină, 
Laxă sau impozite directe sau indirecte, altele sau 
mai urcate decât acelea cari sunt sau cari vor 
putea li impuse supușilor (ressortissants) săi 
sau bunurilor, drepturilor sau intereselor a- 
cestora ;

d) Să nu impună supușilor (ressortissants) 
vreuneia din Puterile aliate și asociate vreores- 
•tricțiuqe, care nu erâ aplicabilă supușilor (res­
sortissants) acestor Puteri la I Iu lie 1914, afară 
numai dacă aceeaș reslricțiune n’ar fi impusă 
și propriilor^ săi naționali.

Articolul 229
Supușii (ressortissants) Puterilor aliate și aso­

ciate se vor bucură pe teritoriul austriac de o 
protccțiunc constantă, pentru persoana lor, bu­
nurile lor, drepturile și interesele lor și vor avea 
acces liber înaintea tribunalelor.

A rticolul 230 <i
Austria se îndatorează ■ să recunoască noua 

naționalitate carear fi fost sau ar fi dobândită de 
supușii (ressortissants) săi, după legile Puterilor 
aliate sau asociate și conform deriziunilor au tori- 
tățilorcompetinte ale acestor Puteri, fie pe cale 
de naturalizare, fie prin efectul unei clauze a unui 
Tractat, precum și să deșfacă, din toate punctele 
de vedere pe acești supuși (ressortissants) în 
virtutea acestei dobândiri de naționalitate nouă, 
de orice legământ față de Statul lor de origină.

Articolul 231
Puterile aliate și asociate vor putea numi 

| consuli generali, consuli, vice-consuli și agenți 



consulari in orașele și porturile Austriei. Aus­
tria si! îndatorează să aprobe numirea acestor 
consuli generali, consuli, vii e-consuli și agonii 
consulari, ale căror nume îi vor l'i notificate și 
să-i admită a-și îndeplini funcțiunile, conform 
regalelor .și uzanțelor obișnuite.

CAPITOLUL V
Clauze generale 

Articolul 232

Obligațiunile, impuse Ansi riei prin capitolul I 
de mai sus, vor încetă de a mai avea tărie cinci 
ani după data puner ii în vigoare a prezentului 
Tractat, afară numai dacă nu rezultă contrariul 
din text sau dacă Consiliul Societății Națiunilor 
nu decide, douăsprezece luni cel puțin înainte 
de expirarea acestei perioade, că aceste obliga­
țiuni vor fi menținute pentru o perioadă urmă­
toare cu sau fără modificări.

Rămâne lot nș bine stabilit că afară de o ho- 
lărire contrarie a Societății Națiunilor-, obliga­
țiunea impusa Austriei prin articolele 217, 218, 
219 sau 220 nu va puică li invocată după expi­
rarea unui termen di- trei ani dela intrarea în 
vigoare a Tractat uliii de fală, de către o Putere 
aliata sau asociată care n’ar acordă Austriei un 
tra (amcn l corespu nzăl or.

Articolul 228 va rămâne în vigoare (lupă 
această per ioadă de cinci ani, cu sau Iară mo­
dificări, pentru o perioadă, dacă e cazul, pe 
care eventual o va fixă majoritatea Consiliului 
Societății Națiunilor și care nu va putea depăși 
cinci ani.

Articolul 233
Dacă Guvernul austriac va face comerț inter­

național, nu va avea, din acest punct de ve­
dere, nici nu va fi considerat ca având vreunul 
din drepturile, privilegiile sau imunilățile su­
veranității.

SECȚIUNEA II 
Tractate 

Articolul 234
Îndată după punerea în vigoare a prezentu­

lui Tractat și sub rezerva dispozițiunilor pe 
cari le cuprinde numai tractatele, convențiu- 
nile și acordurile multilaterale, cu caracter eco­
nomic sau tehnic încheiate de către fosta mo­
narhie austro-ungară și enumerate mai jos și în 
articolele cari urmează, vor fi singurele aplicate 
între Austria și acelea dintre Puterile aliate 
și asociate cari figurează ca părți:

1° Convenț iui iile dela 14 Martie 1884, dela 1 
Decemvrie 1886 și dela 23 Martie 1887 și Pro­

tocolul d<- încheiere dela 7 Iulie 1887, relative 
la prolecțiunea cablurilor submarine ;

2° Convențiunea dela 11 Octomvrie 1909, re­
lativă la circulația internațională a automobi­
lelor ;

3’ Acordul dela 15 Mai 1881», relativ la plurn- 
buirea vagoanelor supuse vămii, *i Protocolul 
dela 18 Mai 1907;

4° Acordul dela 15 Mai 1886, relativ Ia uni­
tatea tehnică a drumurilor de (ier ;

5“ Convențiunea dela 5 Iulie 1890, relativă la 
publicarea tarifelor vamale și la organizarea 
unei Uniuni internaționale pentru publicarea ' 
thrifelor vamale;

6° Convențiunea dela 25 Aprilie 1907, rela­
tivă la urcarea tarifelor vamale otomane ;

7° Convențiunea dela 14 Martie 1857, rela­
tivă la răscumpărarea drepturilor de podărit 
(droits dc peage) prin Sund și prin strâintorilc 
Beli;

8'Convențiunea dela 22 Iunie 1861, relativă 
la răscumpărarea drepturilor de podărit (droits 
de peage) pe Elba ;

9°-Convențiunea din 16 Iulie 1863, relativă 
la răscumpărarea drepturilor de podăril (droits 
de peage) pe râul Escaul;

10' Convențiunea din 29 Octomvrie 1888, re­
lativă la stabilirea unui regim definitiv destinata 
garantă libera întrebuințare a canal ului de Sucz:

11° Condițiunile din 23 Septemvrie 1910, re­
lative la unificarea unor anumite regule în ma­
terie de abordaj, de asistență și de salvare ma­
ritime ;

12° Convențiunea din 21 Decemvrie 1904, re­
lativă la scutirea pentru vasele spitale de drep­
turile și taxele din porturi ;

13° Convențiunea din 26 Septemvrie 1906, 
relativă la suprimarea muncii de noapte pentru 
femei;

14° Convențiuniledin 18 Mai 1904,4 Mai 1910, 
relative la represiunea comerțului de carne vie ;

15° Convențiunea din 4 Mai 1910, relativă la 
suprimarea publicaliunilor pornografice ;

16° Convențiunea sanitară din 3 Decemvrie 
1903, precum și cele precedente semnale la 3'1 
Ianuarie 1892, la 15 Aprilie 1893, la 3 Aprilie 
1894 și la 19 Martie 1897 ;

17° Convențiunea din 20 Mai 1875. relativă 
la unificarea și perfecționarea sistemului metric:

18° Convențiunea din 29 Noemvrie 1906, re­
lativă la unificarea formulei medicamentelor 
eroice;

19° Convențiunea din 16 și 19 Noemvrie 1885, 
relativă la construirea unui diapason normal:

20“ Convențiunea din 7 Iunie 1905, relativă 
la crearea unui institut internațional agricol 
la Roma ; -
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21° Convențiunile din 3 Noemvrie 1881, 15 
Aprilie 1889, relative la măsurile de luat contra 
filoxerii; 1

22" Convențiunea din 19 Martie 1902, rela­
tivă la prolecliunea păsărilor utile agriculturii ;

23° Conventiunea din 12 Iunie'1902, relativă 
la tutela minorilor.

Articolul 235
Îndată după punerea in vigoarea Tractatului 

de lată, Înaltele Părți Contractante vor aplică 
convenliunile și învoirile arătate mai jos, atât 
cât îi privesc, Auslria luându-și angajamentul 
să observe slipulațiunile particulare conținute 
în articolul de față :

Convențiunile poștale
Convențiunile și înțelegerile uniunii poștale 

universale, semnate la Viena, la 4 Iulie 1891 ;
Convenliunile și înțelegerea uniunii poștale, 

semnate la Washington, la 15 Iunie 1897 ;
Convențiunile și înțelegerile uniunii poștale, 

semnale la Roma, la-26 Mai 1906.
Convențiunile telegrafice

Convențiunile telegrafice internaționale, sem­
nale la St. Pelersburg, la 10/22 Iulie 1875 ;

Regulamentul și tarifele holărîle de confe­
rința telegrafică internațională dela Lisabona 
din 11 Iunie 1908.

Auslria se obligă a nu refuză consimți mântui 
său la încheierea cu nouile State a înlelegeri- 
lorspeciale prevăzute de convențiunileși înțele­
gerile ralativela Uniunea poștală universală.și la 
Uniunea telegrafică internațională, din cari noile 
State fac parte sau la cari aderă. 1

Articolul 236
îndată după punerea în vigoare a Tractatului 

de fală, înaltele Părți Contractante vor aplică, 
întrucât aceasta le privește, conventiunea radio- 
telegrafică internațională din 5 Iulie 1912, Aus­
lria, luându-și angajamentul să observe regulele 
provizorii, cari îi vor fi indicate de către Pute­
rile aliate și asociate.

Dacă, în cursul celor cinci ani ce vor urmă 
după punerea în vigoare a Tractatului de față, 
o nouă convențiune regulând relațiunile radio- 
lelegrafice internaționale va fi încheiată, înlo­
cuind conventiunea din 5 Iulie 1912, această 
nouă convențiune va legă Auslria chiar în 
cazul când ea arii refuzat, fie să participe la 
întocmirea convențiunii, fie să o semneze.
/ Această nouă convențiune va înlocui dease- 
menea regulele provizorii în vigoare.

Articolul 237
Conventiunea internațională dela Paris din 

20 Martie 1883, pentru prolecliunea proprietății 

industriale, revizuită la Washington la 2 Iunie 
1911 și Aranjamentul din 14 Aprilie 1891 pri­
vitor la înregistrarea internațională a mărcilor 
de fabrică și do comerț, vor fi aplicate cu înce­
pere dela intrarea in vigoare a Tractatului de 
lață,.întru cât nu vor li atinse și modificate de 
exeepțiunilc și rest ficțiunile rezultând din zisul 
Tractat.

Articolul 238
îndată după punerea in vigoare a Tractatului 

de față, înaltele Părți Contractante vor aplică, 
întrucât aceasta le privește, Conventiunea dela 
Uaga din 17 Iulie 1905 privitoare la procedura 
civilă. Totuș, această punere din nou în vigoare 
rămâne și va rămâne fără efect față de Franța, 
Portugalia și România.

A rticolul 2311
Austria se obligă a aderă cu formele prescrise, 

și înaintea expirării unui termen de douăspre­
zece luni dela intrarea in vigoare a Tractatului 
de față, la Convențiunea internațională dela 
Berna din 9 Septemvrie 1886 pentru prolccțiu- 
nea operelor literare și artistice, revizuită la 
Berlin la 13 Noemvrie 1908 și complectată cu 
Protocolul adițional, semnal la Berna la 20 
Martie 1914.

Până ce nu va fi aderai la Convențiunea sus 
numită, Auslria se obligă a recunoaște și a pro­
teja operele literare și artistice ale supușilor 
fres.sor/îssflM/ș/Pulerilor alialesau asociate, prin 
dispozițiuni elective luate în conformitate cu 
principiile zisei Convențiuni internaționale.

In afară de aceasta și în mod independent de 
adesiunea sus-arălală, Auslria se obligă a asi­
gură mai departe recunoașterea și prolecliunea 
tuturor operelor literare și artistice ale supuși­
lor fiecăreia din Puterile aliate sau asociate, 
inlr’un mod cel puțin tot atât de larg ca și la 
data de 28 Iulie 1914 și în aceleași condițiuni.

Articolul 240
Austria își iă îndatorirea de a aderă la Con- 

vențiunile următoare:
1° Conventiunea dirn26 Septemvrie 1906, 

privitoare Ia suprimarea întrebuințării fosforu­
lui alb la fabricarea chibriturilor;

2’ Convențiunea din 31 Decemvrie 1913, pri­
vitoare la unificarea statisticelor comerciale.

Articolul 241
Fiecare din Puterile aliate și asociate, călău- 

zindu-se după principiile generale sau după 
slipulaiunile particulare ale Tractatului de față, 

I va notifică Austriei convențiunile bilaterale de 
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orice natură, incheialccu fosta monarhieaustro- 
ungară, a căror respectare o va cere Austriei.

Notificarea prevăzuta la acest articol va 
li lăculă, lic direct, fio pl iu mijlocirea unei alte 
Puteri. Se va răspunde fie primire fie către 
Austria in scris; dalii punerii in vigoare va li 
aceea a notificării.

Puterile aliate sau asociate se obligă intre ele* 
de a nu aplică fală de Austria decât conveniiu- 
nile ce sunt conforme cu stipulaliunilc Tracta­
tului de lată.

Notificarea va menționa eventual acele clis- 
poziliuni din aceste convcnțiuni cari, ncliind 
in conformitate cu prezentul Tractat', nu vor 11 
considerate ca aplicabile.

In caz de divergență de păreri, Societatea 
Națiunilor va li chemală să se pronunțe.

Un termen de șase luni, care va curge dela 
punerea în vigoare a Tractatului de fală, osie 
acordat Puterilor aliate sau asociate pentru a 
procedă la notificare.

Nu vor li puse in vigoare între Puterile aliate 
și asociate de oparte și Austria de alta, decât 
numai convențiunile bilaterale, cari vor face 
obiectul unei asemenea notificări.

Regulele de mai sus sunt aplicabile tutulor 
convențiunilor bilalșrale existente între toate 
Puterile aliate și asociate semnalare ale Tracta, 
tului de față și A ustria, chiar dacă zisele Pulerj 
aliate și asociate n’au fost în stare de răsboi cu ea

Articolul 242
Austria declară că recunoaște, ca lipsite de 

orice efect toate Tractatele, convențiunile sau 
înțelegerile încheiate de ea sau de fosta mo­
narhie austro-ungară cu Germania, Ungaria, 
Bulgaria sau Turcia dela I August 1914 și până 
la punerea în vigoare a Tractatului de față.

Articolul 243
Austria se obligă a asigură de plin drept 

Puterilor aliate și asociate, precum și funcțio­
narilor și supușilor ziselor Puteri, folosința tu­
tulor drepturilor și avantajelor de orice natură 
pe cari ea sau fosta monarhie austro-ungară le-a 
putulconcedâ Germanici, Ungariei, Bulgariei 
sau Turciei, sau funcționărilor și supușilor 
(ressorlissants) acestor State, prin Tractate, con­
vcnțiuni sau înțelegeri, încheiate înainte de 1 
August 1914, atât timp cât aceste Tractate, con- 
vențiuni sau înțelegeri vor fi in vigoare.

Puterile aliate și asociate își rezervă dreptul 
de a primi sau nu folosința acestor drepturi și 
avantaje.

Articolul 244
Austria declară că recunoaște ca lipsite de 

orice efect toate Tractatele, convențiunile și 

ințelgerilc pe cari ea sau fosta monarhie austro- 
ungară le-a Încheiat cu Piusia sau orice Stat 
sau Guvern al cărui teritoriu constituia mai 
înainte o parte a Rusiei, cât și cu Româniai 
înainte fie 28 iulie 1914, sau fiola această flata, 
până la punerea in vigoarea Tradului fie față.

Articolul 245
In cazul când, dela 28 Iulie 1914, o Putere 

aliată sau asociații, Rusia, sau un Stat sau Gu­
vern al cărui teritoriu constituia mai înainte o 
parte a Rusiei, ar li fost constrâns in urma unei 
ocupaliuni militare, prin orice alt mijloc sau 
pentru orice altă cauză, să acorde sau să lase 
să se acorde pririlr’un act emanat dela o auloi 
citate publică oarecare, concesiuni, privilegii ș- 
lavoruri de. orice natură ar li, Austriei, fostei 
monarhi austro-ungare sau unui supus (ressor- 
tissant) austriac, aceste concesiuni, privilegii și 
favoruri sunt anulate de pliu drept prin Trac­
tatul de față.

Toate sarcinele sau indemnizările ce ar putea 
eventual rezultă din această anulare nu vor fi, 
în nici ui’i caz, suportate de către Puterile aliate 
și asociate, nici de Puterile, Statele, Guvernele 
sau autoritățile publice, pe cari acest articol Ic 
desleagă de angajamentele lor.

Articolul 246
îndată după punerea în vigoare a Tractatului 

de fală, Austria se obligă, în ceeace o privește, a 
lacc să beneficie'ze de plin drept atât Puterile 
aliate și asociate, cât și supușii (ressortissants) 
lor, de drepturile și de foloasele de orice natură 
concedate, de ea sau de fosta monarhie austro- 
ungară, dela 28 Iulie 1914 până la punerea în 
vigoarea Tractatului de față, prin Tractate, con- 
vențiuni sau înțelegeri, unor State nebeligerante 
sau supușilor (ressorlissants') acestor State, atât 
timp cât acesLc Tractate, convcnțiuni sau înțele­
geri vor li în vigoare pentru Austria.

Articolul 247
Acele din Înaltele Părți Contractante cari 

n’ar fi semnat încă sau cari, după ce au semnal, 
n’ar fi ratificat încă Con venl.iunea asupra Opium­
ului, semnată la I laga in 23 Ianuarie 1912, se 
învoigșc spre a pune această Convenliune în vi­
goare, 'și, în acest scop, a face legislația ne­
cesară îndată ce va fi cu putință și, cel 
mai târziu, în cele 12 luni. ce vor urmă 
plmerii in vigoare a Tractatului de față.

In afară de acestea, Înaltele Părți (Contrac­
tante mai convin, ca acelea dintre ele cari n’au 
ratificat încă zisa Convenliune, ratificarea Trac­
tatului de lață să echivaleze, în toate privințele, 
cu această ratificare și cu semnarea Prolocofii. 
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lui special deschis la I laga, iu conformitate cu 
liotărîrile Conferinței a treia asupra Opium-ului, 
ținuta in 1914, pentru punerea in vigoare a zisei 
Convenliuni.

Guvernul Hepublicei franceze va comunică 
Guvernului Țărilor-de-Jos o copie, certificată 
conformă cu procesul-verbal fie depunerea ra­
tificărilor Tractatului de fală și va invită Guver­
nul Țărilor-de-Jos sa accepte și să primească 
acest document drept depunere a ratificărilor 
Convcnțiunii din 23 Ianuarie 1912, și drept 
semnare a Protocolului adițional din 1914.

SECȚIUNEA III
Datorii

Articolul 248

Se vor reglementă prin mijlocirea Oficiilor de 
verificare și compensare, ce vor li constituite 
do fiecare, dintre. In altele Părți Contractante 
într’un termen fie trei luni, cu începere (lela 
dala notificării prevăzută la alineatul e) de. mai 
jos, următoarele categorii de obligațiuni pecu­
niare :

1° Datoriile exigibile înainte de răsboi și da­
torite de supușii (ressortissants) uneia din Pu­
terile Contractante, având reședința pe terito­
riul acestei Puteri, către supușii unei Puteri 
adverse având reședința pe teritoriul acestei 
Puteri;

2° Datoriile devenite exigibile în cursul răs- 
boiului, și datorite supușilor Acssorî/ssazz/s) uneia 
din Puterile Contractante, având reședința pe 
leriLoriul acestei Puteri, și rezultând din tran- 
sacțiuni sau din contracte, încheiate cu supușii 
(ressortissants) unei Puteri adverse având reșe­
dința pe teritoriul acestei Puteri, a căror execu­
tare totală sau parțială a fost suspendată prin 
faptul stării de răsboi;

3° Dobânzile exigibile înainte și în cursul răs­
boiului, Ș datorite unui supus (ressortissănt) al 
uneia din Puterile Contractante, provenind din 
valorile emise sau retrase de către o Putere ad­
versă, cu condiție ca plata acestor dobânzi către 
supușii (ressortissants) acestei Puteri sau către 
neutrii, să nu fi fost suspendată în cursul răs- 
boiului;

4° Capitalurile rambursabile înainleși în cursul 
răsboiului, plătibile supușilor (ressortissants) u- 
neia din Puterile Contractante, reprezentând 
valori emise de o putere adversă, cu condiție 
ca, plata acestui capital către supușii (ressor- 
tissunts) acestei Puteri sau către neutrii, să nu 
fi fost suspendată în cursul răsboiului.

In cazul unor dobânzi sau capitaluri plătibile 
pentru titluri emise sau retrase de Guvernul 

fostei monarhii auslro-ungare, suma ce va li 
creditată și plătită de. Austria va li numai aceea 
la rari.', se. ridică dobânzile și capitalurile cores­
punzătoare cu datoria ce revine Austriei, potri­
vit flispoz.ilionilor Părlei IX-a (Clătise finan­
ciari') din Tractatul de l'al.ă și principiilor sta­
bilite de Comisiunea reparațiunilor.

Tot ce va rezultă din lichidările bunurilor, 
drepturilor și intereselor inamice arătate în Sec­
țiunea IV și în Anexa sa, vor li complate în mo­
neda și pe cursul prevăzute mai jos la alineatul d) 
(le. către Oficiile, de verificare și compensare și 
vor ti întrebuințate de către aceste Oficii în 
condițiunile prevăzute de zisa Seci imic și A noxă.

Operațiunile de cari se vorbește în acest 
articol vor fi efectuate după următoarele prin­
cipii și în conformitate cu Anexa Secțiunii de 
față:

a) Fiecare din înaltele Părți Contractante va 
interzice, îndată după punerea în vigoare a 
prezenlului Tractat, toate plățile, acceptările de 
plăti și în general toate comunicările dintre păr­
țile interesate, relative la lichidarea ziselor da­
torii, altfel decât prin mijlocirea Oficiilor de ve­
rificare și de compensare arătate mai sus ;

ă) Fiecare din Înaltele Părți Contractante va 
fi respectiv răspunzătoare de plata ziselor datorii 
ale naționalilor ei, afară de cazul când debito­
rul eră, înainte de răsboi, în stare de faliment, 
în deconfitură sau în stare de insolvabilitate de­
clarată sau dacă datoria era însărcina unei socie­
tăți, ale cărei afaceri au fost lichidate în cursul 
răsboiului conform legislației excepționale de 
răsboi;

c) Sumele datorite supușilor (i essortissants) 
uneia din Puterile Contractante de către supușii 
(ressortissants) unei Puteri adverse vor fi puse 
în debitul Oficiului de verificare și de compen­
sare al țării debitorului și vărsale creditorului 
de către Oficiul țării căreia aparține acesta din 
urmă ;

J) Datoriile vor li plătite sau' creditate în 
moneda aceleia dintre Puterile aliate sau aso­
ciate inclusiv coloniile și protectoratele Puteri­
lor aliate, (»Dominion-urile« britanice și India), 
care va fi interesată. Dacă datoriile vor trebui 
să fie regulate în orice altă monedă, ele vor fi 
plătite sau creditate în moneda Puterii aliate 
sau asociate interesate (colonii, protectorat, «Do­
minion- britanic sau India). Conversiunea se va 
face pe cm sul schimbului dinnaintea răsboiului.

Pentru aplicarea acestei dispoziliuni, se con­
sideră că cursul schimbului dinnaintea răsboiu­
lui este egal cu media cursurilor transferturilor 
telegrafice ale Puterii aliate sau asociate intere­
sate, în cursul lunii ce a precedat imediat des
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cliick'i'ca ostilităților dintre zisa I 'utere interesata 
și Ansi iu-Ungaria.

In căzni când iui contrari ar stipula iii mod 
expres un curs fix pentru conversiunea mo­
nedei in care, obligațiunea este exprimata, in mo­
neda Puterii aliate sau asociate interesate, dispo- 
ziliuricade mai sus, relativa la cursul schimbului 
nu va li aplicabilii.

.In cceacc privește Polonia și Stalul Ceho­
slovac, Puteri nou creiatc, moneda de plată și 
cursul de schimb aplicabil la datoriile de plătit 
sau de creditat se vor fixă de către Comisiunea 
de reparațiuni prevăzută in Partea VIII, al'ară 
numai dacă Statele interesate, nu au ajuns mai 
dinainte la o iniidegere regulând chestiunile in 
suspensie.

e) Prescripțiunile acestui articol și ale 
Anexei aci alăturate nu se vor .aplică intre 
Austria de o parte, și oricare din Puterile aliate 
sau asociate, coloniile lor și țările de protectorat, 
sau vreunul din „Dominion-urile- britanice sau 
India, dcallă parte, afară dacă Inlr’un termen de 
o lună, cu începere dela-depunerea ratificării 
Tractatului de fală de către Puterea respectivă 
sau a depunerii ratificării pe seama acestui „Do­
minion- șaua Indiei, nu seva face notificarea 
în acest scop Austriei de către Guvernele vre­
unei Puteri aliale sau asociate, „Dominion- bri­
tanic sau al Indiei, după cum va fi cazul ;

f) Puterile aliale și asociale cari au aderai la 
acest articol și la Anexa aci alăturată, se vor 
putea înțelege între ele ca acestea să se aplice 
supușilor (ressortissants) lor respectivi stabiliți 
pe teritoriul lor, în ceeace privește raporturile 
între acești supuși (ressortissants) și supușii [res- 
sortissants) auslriaci. In acest caz plățile făcute 
prin aplicarea dispozițiunii de față vor face obiec­
tul schimbului de plăți dintre Oficiile de verifi­
care și compensare aliate și asociate interesate.

A nexă
§ 1 ’

Fiecare din înaltele Părți Contractante va 
creiâ, înlr’un termen de trei luni, cu începere 
dela dala notificării prevăzute Ia articolul 248 e) 
un „Oficiu de, verificare și compensare- pentru 
plata și acoperirea datoriilor inamice.

Se vor puică creiâ Oficii locale pentru o parte 
din teritoriile înaltelor Părți Contractante. Aceste 
Oficii vor lucră pe aceste teritorii ca și Oficiile 
centrale; însă toate raporturile cu Oficiul sta­
bilit în țara adversă vor avea loc prin mijloci­
rea Oficiului central.

I 2
In Anexa de față se indică prin cuvintele „da­

torii inamice- obligațiunile pecuniare arătate 

la întâiul paragraful articolului 248; prin „de­
bitori inamici- persoanele cari daloicsc aceste 
sume; prin „creditori inamici- persoanele cărora 
ele sunt datorite; prin „Oficiu creditor- Oficiul 
de. ver ificare și compensare ce funcționează în 
țara creditorului și prin „Oficiu debitor- Oficiul 
de verificare și compensare care funcționează in 
tara debitorului.

I 3
înaltele Părți Contractante vor sancționa in­

fracțiunile la dispozițiunile paragrafului <»/al ar­
ticolului 248 cu pedepsele prevăzute actual 
mente în legislațiunea lor, pentru comerțul cu 
inamicul. Ele vor interzice asemenea pe tcrilo- 
rul lor orice acțiune în justiție relativă la plata 
datoriilor inamice, în afară de cazurile prevă­
zute de Anexa de față.

§ 4
Garanția guvernamentală prevăzută la para­

graful b] al articolului 248 se aplică, când acope­
rirea nu poate fi efectuată, pentru orice cauză 
ar fi, afară de cazul când, după legislația tării 
debitorului, datoria ar fi fost prescrisă în mo­
mentul declarării răsboiuhii sau dacă, în acest 
moment, debitorul ar fi fost în stare de faliment, 
în deconfilură sau în stare de insolvabilitate de­
clarată sau dacă datoria eră în sarcina unei socie­
tăți ale cărei afaceri au fost lichidate în confor- 

“mitale cu legislația excepțională de răsboi. Iu 
acest caz, procedura prevăzută de Anexa de față 
va fi aplicată la plata repari ițiunilor.

Termenele „în stare de faliment, in deconfi- 
tură- se referă la aplicarea legislațiunilor cari 
prevăd aceste situaliuni juridice. Expresiunea 
„în stare de insolvabilitate declarată- are aceeaș 
semnificare ca în dreptul englez.

' 15
Creditorii vor notifică, Oficiului creditor, în 

termen de șase luni, dela dala înfățișării sale, 
sumele ce-i sunt datorite și vor furniza acestui 
Oficiu toate documentele și informațiunile ce li 
se vor cere.

înaltele Părți Contractante vor luă toate mă­
surile utile pentru a urmări și pedepsi înțelege­
rile frauduloase (collusions) ce sar putea stabili 
între creditorii și debitorii inamici. Oficiile își 
vor comunică toate indicațiunile și informaliu- 
nile ce ar putea ajută la descoperirea și pedep­
sirea unor asemenea înțelegeri frauduloase.

înaltele Părți Contractante vor înlesni, pe cât 
va fi posibil, comunicarea poștală și telegrafică, 
pe cheltueala părților și prin mijlocirea Oficiilor, 
între debitorii și creditorii doritori de a ajunge 

■ la un acord asupra sumei datoriei lor.
Oficiul creditor va notifică Oficiului debitor 



toate datoriile, cari ii vor li fost decla rate. Oficiul 
debitor va face, la timp cunoscut. Oficiului cre­
ditor datoriile recunos ule și datoriile contestate. 
Iu acest din urma caz, Oficiul debitor va men- 
[ionă motivele nerecunoașterii datoriei.

§6
Când o datorie va fi fost recunoscută, iu în­

tregime sau in parte, Oliciul debitor va credită 
îndată, cu suma recunoscută, pe Oliciul creditor, 
care va li, în. acelaș timp, înștiințat despre acest 
credit.

Datoria va ii considerată ca recunoscută pen’ 
Iru totalitatea ei și suma ci va li imediat pusă 
în creditul Oficiului creditor, afară dacă, într’un 
termen de trei luni cu începere dela primirea 
notificării ce i-a fost făcută (afară de o prelun­
gire a acestui termen acceptată de Oliciul cre­
ditor), Oliciul debitor n’ar înștiința că datoria 
nu este recunoscută.

In cazul când datoria nu va fi recunoscută, în 
întregime sau în parte, ambele Oficii vor exa­
mina chestiunea, de comun acord, și vor încercă 
să împace părțile.

§9
Oficiul creditor va plăti particularilor creditori 

suinele puse în creditul său, utilizând în acest 
scop fondurile puse la dispoziția sa de către Gu­
vernul țării sale, și în condiliunile fixate de 
acest Guvern, operând în special orice reținere 
socotită trebuincioasă pentru acoperirea riscuri­
lor, a chelluelilor sau drepturilor de comision.

§'10
Orice persoană care va fi reclamat plata unei 

datorii inamice a cărei sumă nu va fi fost recu­
noscută în întregime sau în parte, va trebui să 
plătească Oficiului, drept amendă, o dobândă de 
5 la sută asupra părții nerecunoscu lă a datoriei. 
Asemenea, orice persoană care va fi refuzat pe 
nedrept să recunoască în întregime sau în parte 
o datorie ce i se reclamă va trebui să plătească, 
drept amendă, o dobândă de 5 la sulă asupra 
totalului pentru care refuzul său au va fi fosl 
recunoscut ca justificat.

Această dobândă se va datoră cu începere din 
ziua expirării termenului prevăzut la paragraful 
7 până în ziua când reclamațiunea va fi fost re­
cunoscută ca nejustificată sau datoria va li fosl

Oliviile, fiecare in ceeace îl privește, vor ur­
mări incassarea amenzilor arătate mai sus și vor 
fi răspunzătoare in căzni când aceste amenzi nu 
vor putea li incassate.

Amenzile vor li puse în creditul Oficiului ad­
vers, care Ic va conservă drept eoni ribiițiune ia 
cheltuclile de executare a dispoz.ilionilor pre­
zente.

§ 11
Balanța operațiunilor intre Olivii se va sta­

bili în fiecare lună, iar soldul va li regulat de 
către Statul debitor într’un termen de opt zile 
și prinlr’un vărsămânl efectiv în numerar.

Toluș, soldurile ce ar puică li datorite fie 
una sau mai multe Puici i aliate sau a’sociate, 
vor fi reținute până la plata integrală a sume­
lor datorite Puterilor aliate sau aso âalc sau su­
pușilor (ressortissants) lor în urma și din pri­
cina răsboiului.

§12
Iii vederea înlesnirii discul,iunii între Oficii, 

fiecare din ele va avea un reprezentant în ora­
șul unde va funcționa celălalt.

• • §13
Afară de o excepțiune motivată, afacerile se 

vor discută pe cât va fi cu putință în biurourile 
Oficiului debitor.

§14
Prin aplicarea articolului 248, paragraful b, 

Înaltele Părți Contractante sunt răspunzătoare 
de plata datoriilor inamice ale supușilor (ressor­
tissants) lor debitori.

Oliciul debitor va trebui deci să crediteze pe 
Ofiyul creditor pentru toate datoriile rccunos- 
cute, chiar atunci când incassarea dela particu­
larul debitor ar fi fost imposibilă. Guvernele vor 
trebui LolTiș să dea Oficiului lor toată puterea 
necesară spre a urmări incassarea creanțelor 
recunoscute.

§ 15
• Fiecare Guvern va garantă cheltuclile Ofi­
ciului instalat pe teritoriul său, inclusiv lefurile 
personalului.

In caz de dezacord între cele două Oficii, asu­
pra realității datoriei, sau în caz de conflict între 
debitorul și creditorul inamici sau între oficii, 
conlcslațiunea va fi sau supusă unui arbitraj, 
(dacă părțile consimt la aceasta și în condițiunile 
fixate de ele de comun acord;, sau adusă înain­



tea tribunalului arbitrai mixt prevăzut în Sec­
țiunea VI de mai jos.

Con tesla țiunea poate fi tolu.ș, supusă jurisdic- 
țiunii tribunalelor de drept comun ale domici­
liului debitorului, în urma cererii Oficiului cre­
ditor.

§17
Sumele atribuite de Lribunalul arbitrai mixt, 

de tribunalele de drept comun sau de tribu­
nalul de arbitraj, vor li acoperite prin mijlocirea 
Oficiilor, ca și cum aceste sume ar li fost recu­
noscute ca datorite de către Oficiul debitor.

§ 18
Guvernele interesate vor desemnă, un agent 

însărcinat să introducă cererile la Tribunalul 
arbitrai mixt în contul oficiului său. Acestagenl 
va exercită un coiîtrol general asupra mandata­
rilor sau advocaților supușilor (ressortissarits) 
țării sale.

Tribunalul judecă pe temeiul documentelor. 
El poate lotus să asculte părțilc'cari se vor în­
fățișă în persoană sau reprezentate, după voia 
lor, fie prin mandatari agreați de cele două gu­
verne, fie prin agentul arătat mai sus, care are 
puterea de a interveni, asistând pe parte, precum 
și de a redeschide și susț ine cererea la care dânsa 
a renunțai.

§ 19
Oficiile interesate vor dă Tribunalului arbi­

trai mixt toate inlormațiunilc și documentele 
ce le vor avea în posesiunea lor, pentru a per­
mite Tribunalului să decidă repede asupra afa­
cerilor ce-i sunt supuse.

§ 20
Apelurile uneia din părți contra deriziunii 

întrunite a celor două oficii, atrag după sine, 
în sarcina apelantului, o consemnare care nu 
este restituită decât atunci când întâia deriziune 
este reformată în favoarea apelantului și pe mă­
sura câștigului de cauză al acestuia din urmă, 
adversarul său trebuind, în acest caz, să fie 
înlr’o egală proporțiune, condamnat la daune 
și cheltuieli. Consemnațiunea poate li înlocuită 
printr’o cauțiune acceptată de Tribunal.

Un drept de 5 la sută, asupra șumei in litigiu, 
va fi perceput pentru toate afacerile supuse Tri­
bunalului. Afară de o hotărîre contrară a Tribu­
nalului, obligația de mai sus va li în sarcina 
părții care pierde. Această obligațiune se xra cu­
mula cu consemnarea arătată mai sus. Ea este 
de asemenea independentă de cauțiune.

Tribunalul poalealribul uneia din părți daune 
?i interese până la suma la care se ridică chel- 
tueiile procesului.

Orice sumă datorită prin aplicarea paragra­
fului de față, se va pune în creditul oficiului 
părții câștigătoare și va face obiectul unui cont 
separat.

§ 21
In vederea expedierii căi mai repede a afa­

cerilor, se va ține socoteală, pentru alegerea per­
sonalului Oficiilor și Tribunalului arbitrai mixt, 
de cunoștința limbei din țara adversă interesată.

Oficiile vor putea să corespundă în mod liber 
între ele și să-și transmită documente scrise în 
limba fiecăruia.

| 22
Afară de un acord contrar între Guvernele 

interesate, datoriile vor produce dobânzi în con- 
dițiunile următoare:

Nu se va plăti nici o dobândă pentru sumele 
datorite ca dividende, dobânzi sau alte plăți pe­
riodice, reprezentând dobânda capitalului.

Cuantumul dobânzii va li de 5 la sută pe an, 
afară dacă, în virtutea unui contract, a legii sau 
a obiceiului locului, creditorul ar trebui să pri­
mească o dobândă diferită. In acest caz se va. 
aplică această dobândă.

Dobânzile vor curge din ziua deschiderii os­
tilităților sau din ziua scadenței, dacă datoria 
de incassat a devenit exigibilă în cursul răsboiu- 
lui și până în ziua când suma datorită va li tre­
cută în contul Oficiului creditor.

Dobânzile, întrucât sunt datorite, vor li con­
siderate ca datorii recunoscute de Oficii și vor li 
trecute în aceleași condițiuni, în contul Oliciulu 
creditor.

§ 23
Dacă, în urma hotărîrii Oficiilor sau a Tri­

bunalului arbitrai mixt, o reclamațiune nu e 
considerată ca intrând in cazurile prevăzute la 
articolul 248, creditorul va avea facultatea de a 
urmări acoperirea creanței sale înaintea tribu­
nalelor de drept comun sau pe orice altă cale 
de drept.

Cererea adresată Oficiului întrerupe prescrip- 
liunca.

înaltele Părți Contractante consimt să con­
sidere holărîrile Tribunalului arbitrai mixt ca 
definitive și să le facă obligatorii pentru supușii 
lor.

Ș 25
Dacă un Oficiu creditor refuză să notifice 

Oficiului debitor o reclamațiune sau să îndepli­
nească un act de procedijră prevăzut în Anexa 
de față, pentru a se ține seamă, pentru tot sau 
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in parte, de o cerere ce-i va li fost notificată in 
regulă, el va ti ținut să libereze creditorului un 
certificat indicând suma reclamată și zisul cre­
ditor va avea facultatea de a urmări acoperirea 
creanței înaintea tribunalelor do drept comun 
sau pe orice altă caaJ de drept.

SECȚIUNEA IV
Bunuri, Drepturi și Interese 

Aiiticolul 249
Chestiunea bunurilor, drepturilor și intere­

selor private in țară inamică va li rezolvată 
conform principiilor stabilite in prezenta Sec­
țiune și conform dispoziliunilor Anexei aci ală­
turate.

•>) Măsurile, excepționale de război și măsu­
rile de dispoziție luate în teritoriul fostului Im­
periu al Austriei așa precum sunt dormite in 
Anexa aci alăturată, paragraful 3, privitoare 
la bunurile, drepturile, și interesele supușilor 
iressortissants) Puterilor aliate și asociate, in­
clusiv Societățile și asocialiunile în cari acești 
supuși (ressortissants) erau interesați, vor fi 
imediat ridicate sau oprite, aceasta în ipoteza 
când lichidarea lor nu Va fi fost terminală, iar 
bunurile, drepturile și interesele de cari esle 
vorba vor fi restituite celor în drept.

b) Sub rezerva dispozițiunilor contrarii cari 
ar putea să rezulte din prezentul Tractat, Pute­
rile aliate sau asociate își rezervă dreptul de a 
reține și de a lichidă toate bunurile, dreptu­
rile și interesele cari aparțin, la data punerii 
în vigoare a prezentului Tractat, supușilor 
(ressortissants) fostului Imperiu al Austriei sau 
unor societăți controlate de ei, și cari se găsesc 
pe teritoriul lor, în coloniile, posesiunile și 
țările lor de protectorat, inclusiv în teritoriile 
cari le-au fost cedate in virtutea prezentului 
Tractat, sau cari suni sub controlul ziselor 
puteri.

Lichidarea va avea loc conform legilor Sta­
tului aliat sau asociat interesat, iar proprieta­
rul nu va puleâ să dispună de aceste bu­
nuri, drepturi și interese, nici să le greveze cu 
vreo sarcină, Iară consimțământul acestui Stal.

.Nu vor fi considerați, în spiritul acestui pa­
ragraf, ca supuși (ressortissants) austrieci, per­
soanele cari în termen de șase luni dela intra­
rea în vigoarea Tractatului de față, vor dovedi 
că au dobândit de plin drept, conform dispozi- 
unilor acestui Tractai, naționalitatea unei Pu­
teri aliate sau asociate, precum și acelea cari, 
în virtutea articolelor 72 sau 76, obțin această 
naționalitate cu consimțământul autorităților 
competente, sau cari, în virtutea articolelor 7'i

sau 77, dobândesc această naționalitate pe baza 
unui indigenat anterior.

c) Prețurile sau indemnizările rczullâpd, din 
exercițiul dreptului arătat la paragraful ă/ vor 
fi fixate după modurile de evaluare și de. li­
chidare determinate de legislația țării, în care 
bunurile au fost reținute sau lichidate ;

cl) In raporturile dintre Puterile aliate sau 
asociate, sau supușii (ressortissants] lor, de o 
parte, și supușii fosluhii Imperiu al Austriei de 
altă parte, precum și. între Austria de o parte 
și I ’ulerile aliate și asociate și supușii lor (ressor­
tissants), de altă parte, vor ii considerate ca de­
finitive și opozabili! oricărei persoane, sub re­
zervele prevăzute în prezentul Tractat, orice 
măsuri excepționale de răsboi sau de dispoziție 

sau acte îndeplinite sau cari vor li de îndeplinit 
în virtutea acestor măsuri, ața precum sunt 
definite în paragrafele 1 și 3 ale Anexei aci 
alăturate.

e) Supușii (ressortissants) Puterilor aliate sau 
asociate vor avea dreptul la o indemnizare pen­
tru pagubele sau prejudițiilc cauzale bunurilor, 
drepturilor sau intereselor lor, inclusiv Societă­
țile sau asocialiunile în cari erau interesați pe 
teritoriul fostului imperiu al A uslriei prin aplica­
rea atât a măsurilor excepționale de răsboi cât 
și a măsurilor de dispoziție cari fac obiectul pa­
ragrafelor 1 și 3 ale Anexei aci alăturate. Ite- 
clamațiunile formulate în această privință de 
acești supuși (ressortissants) vor fi examinate și 
valoarea indemnităților va fi fixată d Tribuna­
lul arbitrai mixt, prevăzut de Secțiunea VI, sau 
de un arbitru desemnat de zisul Tribunal ; in­
demnizările vor li în sarcina Austriei și vor 
putea fi luate din bunurile supușilor fos­
tului Imperiu al Austriei sau ale societăților 
asupra cărora ei au un control după cum se 
arată la paragraful b) și cai i se găsesc pe terito­
riul Statului reclamant sau sub controlul său. 
Aceste bunuri vor puleâ li constituite în gaj 
pentru îndeplinirea obligațiunilor inamicilor, în 
condițiunile fixate de paragraful 4 al Anexei aci 
alăturate. Plata acestor indemnizări va putea fi 
făcută de Puterea aliată sau asociată, iar valoa­
rea trecută în debilul Austriei.

f) Ori de câte ori supusul (ressortissant) unei 
Puteri aliale saif asociate, proprietar al unui 
bun, drept sau interes, care a făcut obiectul 
unei măsuri de dispoziție pe teritoriul fostului 
Imperiu al Austriei, își va exprima dorința, va 
fi satisfăcut în reclamațiunea sa prevăzută la 
paragraful e), când bunul există încă în natură, 
prin restituirea acelui bun.

In acest caz, Auslria va trebui să iâ toate 
măsurile necesare pentru a repune pe proprie­
tarul deposedat in posesiunea bunului său, liber



h) Afară 
grafului/), ; 
produsul ne

de orice sarcini sau servituti, cu cari ar li lost j 
grevat după lichidareși sa indemnizeze pe orice 
terțiu păgubit prin restituire.

Dacă restituirea arătată în prezentul para- , 
grai nu poate li făcută, vor putea interveni în­
țelegeri particulare, negociate prin mijlocirea 
Puterilor interesate sau a Oficiilor de verificare 
si compensare arătate la Anexa alăturată la 
Secțiunea Uf, cari să asigure supusului (ressorti- 
ssawî)unei Puteri aliate sau asociate că va fi iu- 
demnizat pentru prejudițiul arătat la paragraful ■
e),  prin acordarea dea vantagii sau de echivalente, 
pe cari el consimte să le primească în schimbul 
hunului, drepturilor sau intereselor de cari a 
fost deposedat (evincâ).

In vederea restituirilor lăcule conform pre­
zentului articol, prețurile sau indemnizările 
fixate prin aplicarea paragrafului e), vor fi scă­
zute cu valoarea actuală a bunului restituit, ți- 
nându-se seamă de. indemnizările cuvenite pen- i 
tru lipsa de folosință sau pentru deteriorare.

g) Facultatea prevăzută la paragraful f) este i 
rezervată proprietarilor supuși (ressortissants)ai ! 
Puleriloraliate sau asociate, pe teritoriul căror 
Puteri nu se aplicau, înainte de semnarea Ar- i 
niisțițiului, măsuri legislative cari ordonau | 
lichidarea generală a bunurilor, drepturilor sau I 
i n lereseloi • inamicului.

de cazul când, prin aplicarea para- i 
au fost făcute restituiri în natură, I 
t al lichidărilor de bunuri, drepturi 

și inlerese inamice, oriunde ar li fost si­
tuate, făcute fie în virtutea legislațiunii excep­
ționale de răsboi, lie prin aplicarea prezentului 
articol, și în general toate averile în numerar i 
ale inamicilor, a Ițele decât produsul lichidării Im- i 
nurilor sau avutul, în numerar, aparținând în I 
țările aliate sau asociate persoanelor arătate în I 
ultimul aliniat al paragrafului b). vor primi des­
tinația următoare:

1° In ce privește Puterile cari adoptă Secți­
unea III și Anexa alăturată, zisele produse și 
averi vor li trecute in creditul Puterii al cărei 
supus(ressortissanf) este proprietarul, prin mijlo­
cirea Oficiului de verificare și compensare ins­
tituit prin zisa Secțiune și Anexă ; orice sold 
creditor ce rezultă în favoarea Austriei va I 
primi destinație conform articolului 189. partea ' 
\ III (Keparațiuni), a Tractatului de fața.

2° In ceea ce privește Puterile cari nu ar adoptă I 
Secțiunea IU și Anexa alăturată, produsul bu­
nurilor, drepturilor și intereselor și averile în 
numerar ale supușilor (ressortissants) Puterilor 
aliate sau asociate, deținute de Austria, vor li 
plătite îndată celui în dreptsau Guvernului său. 
Fiecare Putere aliată sau asociată va putea dis­
pune, conform legilor și regulamentelor sale, de 

produsul bunurilor, drepturilor și intereselor și 
de averile in numerar, cari aparțineau supușilor 
(ressortissants) fostului Imperiu al Austriei sau 
unorsocietăli asupra cărora ei au controlul, după 
cum arată paragraful b) și pe cari ca Ic-a confis­
cat și le va putea destină la plata reclamai ioni­
lor și creanțelor delinite în articolul do falii sau 
în paragraful l ai Anexei aci alăturate. Orice bu­
nuri, drepturi și inlerese sau produsul lichidării 
bunurilor .și orice avere în numerar, care nu se 
va li înlrebuinlal după c um se arată mai sus, 
pot li reținute de zisa Putere al ia lăsau asociată, 
și, in acest caz, valoarea lor în numerar va fi 
tratată conform articolului 189, partea VIII 
(I îeparațimiii). din Trac tatul de față.

z) Sub rezerva dispozițiunilor ::rlieolului2(>7. 
în cazul lic hidărilor făc ute lie în noile» State, 
semnatare ale Tractatului de fața ca Putori 
aliate și asociate, lie in Statele cari nu iau parte 
la rcparațiunile ce trebuie să plătească Austria, 
produsul lichidărilor făcute de zisele Slate. va 
trebui vărsat deadrejilul proprietarilor, sub re­
zerva drepturilor Gomisiupii reparațiunilor în 
virtutea Tractai ului de față și în special a arti­
colului 181. Partea VIII (Reparaliuni), și a ar­
ticolului 211, Partea IX (Cliuze financiare). 
Dacă proprietarul stabilește înaintea Tribuna­
lului arbitrai mixt prevăzut la Secțiunea Al din 
aceasta Parte, sau înaintea unui arbitru desem­
nat de acest Tribunal, că condițiunile vânzării 
sau că măsuri luate' de Guvernul Stalului in 
chestiune, în alură de legislațiunea sa generală, 
au prejudicial pe nedrept prețul, Tribunalul 
sau arbitrul va avea facultatea dea acordă celui 
în drept o despăgubire echitabila, ce va treimi 
plătită de Statul în chestiune.

/) Austria se obligă să indemnizeze pe su­
pușii (ressorlissants) ei pentru lichidarea sau r<>- 
liner.ea Imnurilor, drepturilor sau intereselor 
lor în Țările aii i le sau asociate.

k) Quanlumul total al laxelor și impozitelor 
asupra capitalului, cari au fost impuse sau ar 
li trebuii impuse de Austria, asupra bunmilor, 
drepturilor și intereselor supușilor (ressortis- 
sanls) Puterilor aliate sau asociate, dela 3 No- 
embrie 1918 până la expirarea a trei luni după 
punerea în vigoare ă prezentului Tractat, sau, 
dacă e vorba de bunuri, drepturi și interese e ri 
au (ost supuse la măsuri excepționale de răsboi, 
până la restituirea lor conform dispozițiunilor 
prezentului Tractat, va li restituit persoanelor 
în drept.

Autic.oi.ul 250
Austria se obligă, in ce privește bunurile, 

drepturile și interesele restituite, prin aplicarea 
articolului 219, paragraful a1 sau/' supușilor 
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iressortissants1 Puteriloi\aliale sau asociate in­
clusiv societățile și asociațiile în cari acești su­
puși erau interesați:

a) Să pună și să mențină, în afară de ex- 
cepțiunile expres prevăzute în prezentul Trac­
tat, Imnurile, drepturile și interesele supușilor 
Puterilor aliate sau asociate, în situatiunea de 
drept în cari se găseau, conform legilor în vi­
goare înainte de răsboi, Imnurile, drepturile 
și interesele supușilor iressortissants) fostului 
Imperiu al Austriei;

b) Să nu supună Imnurile, drepturile sau in­
teresele supușilor țrcssortissantsl Statelor aliate 
sau asociate la nici o măsură cari' să aducă atin­
gere proprietății, care să nu lie aplicată do o 
potrivă Imnurilor, drepturilor sau intereselor 
supușilor iressortissants) auslriaci și să plătească 
indemnități potrivite în cazul când aceste mă­
suri ar li luate.

sau administrațiune ale uneia din Înaltele Părți 
Contractante, sau considerate că au fost luate, 
date sau executate ca aplicare a legislației ex­
cepționale de răsboi priviloare la Imnurile, 
drepturile sau interesele inamicului, cu condi- 
țiune ca dispozițiunile acestui paragraf să nu 
aducă vătămare drepturilor de proprietate do­
bândite mai înainte (j>recedeminent), de bună 
credință și cu un preț just, conform legii regiunii 
în care sunt situate bunurile, de către supușii 
(ressortissants) Puterilor aliate și asociate.

Slipulațiunile prezentului paragraf nu se 
aplică acelora dintre măsurile enumerate mai 
sus, cari au fost luate de către fostul guvern 
austro-ungar în teritoriile invadate sau ocupate 
și nici acelora dintre măsurile menționate mai 
sus cari au fost luate de către Austria sau de 
autoritățile germane, după 3 Nocinvrie 49'18, 
toate aceste măsuri rămânând nule.

Anexă

In spiritul articolului 249, paragraful d) este 
confirmată validitatea oricăror măsuri alribu- 
live de proprietate, a oricăror ordonanțe pen­
tru lichidarea de întreprinderi sau de societăți 
sau a oricăror altor ordonanțe, regulamente, 
deriziuni sau instrucțiuni date de orice tribunal 
sau administrațiune a uneia din înaltele Părți 
Contractante sau considerate ca fiind date prin 
aplicarea legislației de răsboi, referitoare la Im­
nurile, drepturile sau interesele inamicului.

Interesele oricăror persoane vor trebui să fie 
considerate că au făcut, în mod valabil,obiectul 
oricăror regulamente, ordonanțe, deciziuni sau 
instrucțiuni privitoare la bunurile în cari sunt 
cuprinse interesele de n ai sus, fie că aceste in­
terese au fost sau nu avute în vedere în mod 
expres în zisele ordonanțe, regulamente, deci­
ziuni sau instrucțiuni. Nu se va ridică nici o 
contestație cu privire la regularitatea unui 
transferi de bunuri, drepturi sau interese, făcut 
în virtutea regulamentelor, ordonanțelor, deri­
ziunilor sau instrucțiunilor sus arătate. Este 
de asemenea confirmată validitatea oricăror 
măsuri luate în privința unei proprietăți, unei 
întreprinderi, sau societăți, fie că c vorba de 
acte de anchetă, de sechestru, de administra­
țiune forțată, de utilizare, de rechiziție, de su­
praveghere sau de lichidare, de vânzarea sau 
de administrarea bunurilor, drepturilor și inte­
reselor, de acoperirea sau plata datoriilor, de 
plata cheltuelilor, sarcinilor sau a oricăror altor 
măsuri luate pentru executarea de ordonanțe, 
de regulamente, de deciziuni sau de instruc­
țiuni luate, date sau executate de orice tribunale

Nici o reclamațiune sau acțiune lie din partea 
Austriei sau a supușilor (ressortissanls) ei, lie. din 
partea supușilor(ressortissants) fostului Imperiu 
al Austriei sau în numele lor ori unde aceștia și-ar 
avea reședința, nu poale 11 primită în contra unei 
Puteri aliate și asociate, sau contra unei per­
soane oarecare, lucrând în numele sau sub or­
dinele vreunei jurisdicliuni sau adminislrațiuni 
a zisei Puteri aliate și asociate, relativă la orice 
act sau omisiune priviloare la Imnurile,- drep­
turile sau interesele supușilor (rcssortisscmts) 
Auslriaci și făcute în timpul răsboiului sau în 
vederea preparaliunii răsboiului. De.asemenea 
nu se primește nici o reclamațiune sau acțiune 
în contra vreunei persoane, cu privire la vreun 
act sau omisiune rezultând din măsurile excep­
ționale de răsboi, din legile și regulamentele 
vreunei Puteri aliate sau asociate.

In articolul 249 și în prezenta Anexă, expre- 
siunea «măsuri excepționale de răsboi» cu­
prinde măsurile de orice natură, legislalive, ad­
ministrative, judiciare sau altele, luate sau cari 
vor li luate în urmă, în privința bunurilor ina­
micului și cari au avut sau vor avea ca efect, 
fără a atinge proprietatea, să ridice proprieta­
rilor dispozițiunea bunurilor lor, în special 
măsurile de supraveghere, de administrațiune 
forțată, de sechestru, sau măsurile caii au avut 
sau vor avea ca scop de a luă averile ina­
micului, de a le utiliza sau bloca, și aceasta 
pentru orice motiv, sub orice formă ar ti, și în 
orice loc. Actele îndeplinite pentru executa­
rea acestor măsuri sunt: țoale holărîrile, 



3

instrucțiunile, ordinele sau ordonanțele admi- 
nislrațiunilor sau tribunalelor cari aplică aceste, 
măsuri bunurilor inamicului, precum și toate 
actele îndeplinite de orice persoană însărcinată 
eu adminislrațiiinea sau cu supravegherea bu­
nurilor inamicului, ca : plăti de datorii, incassări 
de creanțe, plăți de chelliieli, de sarcini sau 
incassări de onorarii.

«Măsurile dedispozițiune* sunlcicelea cari au 
atins sau voralinge proprietatea bunurilor ina­
mice, transferând-o în total sau în parte 
asupra uimi alte persoane decât proprietarul 
inamic dar fără consimți mântui său, în special 
măsurile ordonând vânzarea, lichidarea, trans­
miterea de proprietate a bunurilor inamicului, 
anularea titlurilor sau a valorilor mobiliare.

Bunuiile, drepturile și interesele supușilor 
(ressortissants) fostului Imperiu al Austriei în 
teritoriile miei l'u teri aliale sau asociate, precum 
și produsul net al vânzării, lichidării sau al altor 
măsuri de dispoziție, vor puleâ li grevate de 
această Piliere aliată sau asociată: în primul 
rând eu plata indemnizațiilor datorite cu ocazia 
rei lainațiunilor supușilor acestei Puteri, privi­
toare la bunurile, drepLurile și interesele lor, 
inclusiv societățile sau asociațiunile în cari acești 
supuși erau interesați pe teritoriul fostului Im­
periu al Austriei, sau eu creanțele ce au asupra 
supușilor (ressortissants) austriaci, precum și cu 
plata reclamai ionilor făcute pentru acte comise 
de fosilii guvern Austro-Ungar, sau de orice 
altă autoritate austriacă, după 28 Iulie 1914 și 
înainte de participarea la răsboi a acestei Pu­
teri aliale sau asociate. Cuantumul total al 
acestor feluri de reclamațiuni va putea li fixat 
de un arbitru desemnai de d. Gustav Ador, 
dacă acesta consimte, sau în caz cpntrariu, de 
Tribunalul arbitrai mixt prevăzut la Secțiunea 
VI. Vor puleâ li grevate, în al doilea rând, cu 
plata indemnizărilor dalorite cu ocazia reclama- 
țiunilor supușilor Pulerei aliate sau asociate, 
privitoare la bunurile, drepturile, și interesele 
lor j>e teritoriul celorlalte Puteri inamice, întru 
cât aceste indemnizări nu au fost achitate 
îiilr'alt mod. ' /

%.-r>
Cu toate dispozițiunile. articolului 249, când, 

imediat înaintea începutului răsboiului, o socie­
tate autorizată înlrun Stat aliat sau asociat 
avea, în comun cu o societate controlată de ea 
și autorizată în Austria, dreptul să întrebu­
ințeze in alte țări mărci de fabrică sau comer­
ciale, sau când avea folosința împreună cu 
această societate a unor procedee exclusive de 

fabricare de mărfuri sau de articole, pentru a li 
vândute în alte țări, prima societate va avea 
singură dreptul să întrebuințeze aceste mărci 
de fabrică în alte țări, cu excluderea Societății 
austria c; iar procedeele de fabricare comune 
vor li remise primei societăți, cu toate că s ar li 
luat măsuri pentru aplicarea legislațiunii-de 
răsboi în vigoare in monarhia austro-ungară în 
contra celei de-a doua societăți, sau a intere­
selor sale, proprii'tați lor comerciale sau acțiu­
nilor lor. Totuș, prima societate, dacă i s’a făcut 
cerere, va predă celei de-a doua Societăți mo­
dele permițând continuarea fabricațiunii de 
mărfuri, cari vor trebui să lie întrebuințate 
exclusiv în teritoriul Austriac. ■

I 6
Până în momentul in care restituirea va pu­

leâ fi făcută conform articolului 249, Austria 
este responsabilă de conservarea bunurilor, 
drepturilor și intereselor supușilor iressortis­
sants) Puterilor aliate sau asociate, inclusiv’ so­
cietățile și asocialiunile în cari acești supuși jreș- 
sortissants) erau interesați și cari au fost supuse 
de ea unei măsuri excepționale de răsboi.

I 7
Puterile aliale sau asociate vor trebui să facă 

cunoscut, în termen de un an, cu începere dela 
data punerii în vigoare a prezentului Tractat, 
bunurile, drepturile și interesele asupra cărora 
înțelege să exercite dreptul prevăzut la arti­
colul 249, paragraful //.

Restituirile prevăzute de articolul 249 vor li 
făcute după ordinul Guvernului austriac sau al 
autorităților cari îi vor Ti fost substituite. Au­
toritățile austriaco vor dă persoanelor interesate 
deslușiri amănunțite asupra gestiunii admintS- 
Lralorilor, in urma cererii care poale ti fă­
cută din momentul punerii în vigoare a pre­
zentului Tractat.

| 9
Bunurile, drepturile și interesele persoanelor 

prevăzute la articolul 249, paragraful b1, vor 
continuă. până la terminarea lichidării, prevă­
zuta la zisul paragraf, să lie supuse măsurilor 
excepționale de răsboi luate sau cari vor li luate 
in privința lor.

Ș 10
Auslria va remite, înlr un termen de șase 

luni dela dala punerii iu vigoare a prezentului 



Tractat, fiecărei Puteri aliate sau asociate, (oale 
contractele, certificatele, actele si alte titluri de 
proprietate, cari se găsesc în mâinele supușilor 
lressortissantsJ ei și cari se referă la bunuri, 
drepturi ,și interese situate pe teritoriul ?.isei Pu­
teri aliate sau asociate, inclusiv acțiunile, obli­
gațiunile sau alte valori mobiliare ale oricăror 
societăți autorizate de legislația acestei Puteri.

Austria va dă în orice moment, la cererea 
Puterii aliate sau asociate interesate, orice lă­
muriri privitoare la bunurile, drepturile sau in­
teresele naționalilor austrieci aflate pe terito­
riul zisei Puteri aliate sau asociate, precum și 
asupra transacțiunilor cari au putut ii făcute, 
de la 1 Iulie,1914 și cari privesc zisele bunuri, 
drepturi sau interese.•* . '

§ II
Prin termenul «avere in numerar» trebuiesă 

se înțeleagă toate depozitele sau previziunile 
constituite înainte sau după declararea răsboiu- 
lui, precum și toate averile provenind din de­
pozite, din venituri sau din beneficii incassalc de 
administratori, secheșlrii sau alții, din previ­
ziuni constituite in bancă sau din orice altă sur­
sa cu excluderea oricărei sume de bani aparți­
nând Puterilor aliate sau asociate sau Statelor 
lor partimlare, provincii sau municipalități.

Vor li anulate plasamentele efectuate, ori­
unde ar li, < u averile in numerar ale supușilor 
(ressortissants) înaltelor Părți Contractante, in­
clusiv societățile și asocia ți uni le, în cari acești 
supuși (ressortissants) erau interesați, de către 
persoanele responsabile de administrația bunu­
rilor inamicului sau cari controlează această 
administrai ie, sau din ordinul acestor persoane 
sau al unei autorități oarecare; în dispozițiunile 
ce se vor luă asupra acestor avei i nu se va ține 
seamă de aceste plasamente.

A13 ..... . 
' Austria va remite respectiv fiecăreia din 
Puterile aliate sau asociate, în termen de o lună 
dela dala punerii în vigoare a prezentului Trac­
tat sau după cerere, la orice dală ulterioară, 
toate conturile sau adele de contabilitate, arhi­
vele, documentele și deslușirile de orice natură 
cari pol să se găsească pe teritoriul ei și cari 
privesc bunurile, drepturile și interesele supu­
șilor (ressortissants) acestor Puteri, inclusiv so­
cietățile și asociațiunile în cari acești supuși 
(ressortissants) erau interesați, cari au făcut 
obiectul unei măsuri excepționale de război sau 
al unei măsuri de dispoziție, lie pe teritoriul j 

fostului Imperiu al Austriei lie iu teritoriile cari 
au fosl ocupate de ea sau de aliații ei.

Controlorii, supraveghetorii, geranții, admi­
nistratorii, secheșlrii, lichidatorii și curatorii 
vor li, sub garanția Guvernului A ustriac, perso­
nal răspunzători de predarea imediată în între­
gime, cum și de exactitatea acestor conturi și 
documente.

’ § I '<

Dispozițiunile articolului 249 și ale prezentei 
Anexe, relative Ia bunuri, drepturi și interese 
în țări inamice și la produsul lichidării lor, se 
vor aplică la datorii, credite și conturi. Secțiu­
nea III nereglemeotând decât mijloacelc.de 
plată.

Pentru reglementarea chestiunilor arătate la 
articolul 249, între Austria și Puterile aliate 
și asociate, coloniile sau protectoratele lor sau 
unul din Dominion-urile. britanice sau India, în 
privința cărora nu va li fost făcută, declarația că 
se adoptă Secțiunea 111, și între naționalii lor 
respectivi, se vor aplică dispozițiunile. Secțiunii 
II I privitoare la moneda în care trebuie să lie 
făcută plata și la cursul schimbului și al dobân­
zilor, afară mimai dacă Guvernul Puterii aliate 
sau asociate interesate nu notifică Austriei, 
în cele șase Iu ni dela dala punerii în vigoarea 
prezentului Tractat, că una sau mai multe din 
zisele clăuze nu vor li aplicabile.

Dispozițiunile articolului 249 și ale prezentei 
Anexe se aplică la drepturile de proprietate in­
dustrială, literară sau artistică, cari sunt sau 
vor li cuprinse în lichidarea de. bunuri, drepturi, 
inlerese, societăți sau întreprinderi, făcută prin 
aplicarea legislației excepționale de război, de 
către Puterile aliate sau asociate și prin aplicarea 
stipulațiunilor articolului 249, paragraful b).

SECȚIUNEA V

Contracte, Prescripții, HotSrîri

Articolul 251
a) Contractele încheiate între inamici vor li 

considerate ca liind anulate din momentul în 
care două dintre părți au devenit inamice, afară 
de ceeace privește datoriile sau alte obligațiuni 
bănești rezultând din executarea unui act sau 
plăți prevăzute de acești' contracte și sub re­
zerva excepțiui iilor și a regalelor cari suni spe­
ciali' mior anumite contracte sau categorii de 

mijloacelc.de


contracte, prevăzute mai jos sau în Anexa aci 
alăturată ;

b) Vor ti exceptate (lela anulare, conform 
prezentului articol, contractele pentru cari, 
înlr un interes general, Guvernele Puterilor 
aliate sau asocia Le, cărora una di'nlre părțile, con­
tractante le este supus (ressortissant), vor cere, 
iiitr'nn termen de șase luni dela dala punerii 
în vigoare a prezentului Tractat, executarea.

Când executarea contractelor astfel menți­
nute, atrage pentru una din părți, în urma 
schimbării condil iunilor comerțului, un preju- 
dițiu considerabil, Tribunalul arbitrai mixt, 
prevăzut de Secțiunea VI, va puteâ să.acorde 
părței lezate o indemnizare echitabilă ;

c) Din cauza dispozițiunilor Consliluțiunii și a 
legislației Slalelor-lInile ah' A mericei, Braziliei 
și Japoniei, prezentul articol precum șiarticolul 
252 și Anexa aii alăturată, nu se aplică contrac­
telor încheiate de către supușii (ressortissants) 
acestor Sta tecii supuși (rcsso/Assa/zfs) ai fostului 
Imperiu al Austriei și tot astfel, articolul 257 
nu se aplică Stalelor-Unite ale Americei sau 
supușilor (ressortissants) lor ;

d) Prezentul articol, precumși Anexaaci ală­
turată, nu se aplică contractelor ale căror părți 
au devenit inamice prin faptul că una din ele 
locuia un teritoriu care. își schimbă suverani­
tatea cât timp această parte va" li dobândit, 
prin aplicarea prezentului Tractat, naționali­
tatea, unei Puteri aliate sau asociate, nici con­
tractelor încheiate între supușii (ressortissants) 
Puterilor aliate sau asociate, între cari comerțul 
a fost împiedicat prin faptul că una din părți se 
găsea într’un teritoriu al unei Puteri aliate sau 
asociate ocupat de inamic ;

e) Nici o dispozițiune a prezentului articol și 
a Anexei aci alăturate nu poate li privită ca in­
validând o operațiune care a fost efficluâtă în 
mod legal, în virtutea unui contract încheiat 
între inamici cu autorizarea uneia din Puterile 
beligerante.

Articolul 252

a) Pe. teritoriul înaltelor Părți Contractante, 
în raporturile dintre inamici, orice termene de 
prescripție, de perimare sau delimitarea drep­
tului de acțiune (J'orclusion), vor fi suspendate în 
timpul duratei războiului, lie că au început să 
curgă înaintea începutului răsboiului, lie în 
urmă; ele vor reîncepe să curgă col mai târziu 
in trei luni dela punerea in vigoare- a prezen­
tului Tractat. Această dispozițiune se va a- 
plicâ termenelor pentru prezentarea cupoane­
lor de dobânzi sau de dividende, și terme­
nelor de prezentare, în vederea rambursării, 

a valorilor ieșite la sorți, sau rambursabile din 
orice alt motiv ;

b) Când, din cauza neîndeplinirii unui act
sau unei formalități in timpul răsboiului, mă­
suri de executare, au fost luate pe teritoriul 
foslului Imperiu al Austriei, aducând prejudifiu 
unui supus (ressortissant) al Puterilor aliate și 
asociate, reda mal iunea, formulată de supusul 
unei Puteri aliate sau asociate, va fi adusă îna­
intea Tribunalului arbitrai mixt prevăzut de 
Secțiunea VI, afară numai dacă afacerea nu este 
de compelința unui Tribunal al unei Puteri 
aliate sau asociate ; .,

c) După cererea supusului interesat al unei 
Puteri aliate sau asociate, Tribunalul arbitrai 
mixt va pronunță restabilirea drepturilor lezate 
prin măsurile de execuție menționate la para­
graful b), ori de câte ori față de împrejurările 
speciale ale afacerii aceasta va li echitabilă și 
posibilă.

In cazul când această restabilire ar li- ne­
dreaptă sau imposibilă, Tribunalul arbitrai mixt 
va putea să acorde pârlii lezate o indemnizare 
care va fi în sarcină Quvernului ausLriac ;

d) Când un contract între inamici a fost in­
validat, fie din cauza faptului că una din pârli 
nu a executai o clauză, lie din cauza exerci­
țiului unui drept stipulat în contract, partea 
lezată va puteâ să.se adreseze Tribunalului ar­
bitrai mixt pentru a obține reparatiune. Tribu­
nalul va avea, in acest caz, puterile prevăzute 
la paragraful c);

e) Dispozițiunile paragrafelor precedente ale 
prezentului articolașe vor aplică supușilor (res­
sortissants) Puterilor aliate sau asociate, cari 
au suferit un prejudițiu din cauza măsurilor pre­
văzute mai sus, luate de autoritățile foslului 
Guvern Austriac în teritoriul invadat sau ocu­
pat, dacă ei nu au fost indemnizați în all mod.

f) Austria va indemnizâ pe orice lerțiu le­
zat prin restituirile sau restabilirile de drept 
pronunțate deTribunalularbitral mixt, conform 
dispozițiunilor paragrafelor precedente ale pre­
zentului articol.

g) In ce privește efectele de comerț, termenul
de. trei luni, prevăzut la paragraful a), va în­
cepe din ziua în care vor luă sfârșit în mod 
definitiv măsurile excepționale aplicate în teri­
toriile Puterii interesate, cu privire la efectele 
de comerț. «

a

Articolul 253

Ln raporturile dintre inamici, nici un efect de 
comerț, emis înaintea răsboiului nu va li consi­
derat ca invalidat prin simplul fapt ca nu a 
fost prezentat pentru acceptare sau pentru 



plată în termenele hotărîte, nici pentru faptul că 
nu s’a lacul înștiințare trașilor [(țircurs), sau gi­
rau iilor de. neacceptare sande neplală, nici din 
cauza lipsei de protest,nici pentru lipsa de înde­
plinire a vreunei formalități oarecare in tim­
pul răsboiului.

Dacă perioada în care un elecl de comerț ar 
li trebuit să lie prezentai pentru acceptare sau 
pentru plată sau în timpul cărei perioade avizul 
do neacceptare sau de neplală ar li trebuit să lie 
dat trasului sau girariților, sau în cursul căreia 
efectul ar li trebuit să lie protestat, a ajuns la 
scadență în timpul răsboiului, și dacă par­
tea care ar li trebuit să prezinte tsau să pro­
testeze efectul, sau să dea aviz de neacceptare 
sau de neplată, nu a făcui aceasta în timpul 
răsboiului, i se va acordă cel puțin trei luni 
după punerea în vigoarea prezentului Tractai, 
pentru a prezenta efectul, a dă avizul de neac- 
ceplare sau de neplală, sau pentru a face pro­
test.

Articolul 254

llolărîrile date, de tribunalele unei Puleri 
aliate sau asociate în cazul când aceste tribu­
nale sunt competinle după prezentul Tractat, 
vor li considerate în Auslria ca având autoritate 
de lucru judecat și se vor li executate acolo fără 
să lie nevoie de exequalur.

Dacă în timpul răsboiului s’a pronunțat o 
sentință sau s a luat o măsură de execuliurie, 
în orice materie ar li, de către o autoritate jude­
cătorească a fostului Imperiu al Austriei împo­
triva unui supus ^ressortissant) al Puterilor a- 
liale sau asociate, sau împotriva unei societăți 
sau asocialiuni în care eră interesat imul din 
acești supuși (ressort-issant) înlr’o- instanță în 
fața căreia supusul (ressortissant) în chestiune, 
ori societatea sau asociațiunea mi sau pulul a- 
părâ, supusul (ressertissant). aliat sau asociaL 

* care va fi suferit din acesta cauză im prejudiliu 
va puleâ obține o reparat,iune, care va li deter­
minată de Tribunalul arbitrai mixt prevăzut de 
Secțiunea VJ.

După cererea supusului Puterii aliate sau 
asociate, reparațiunea de mai sus va putea li 
efectuată în urma holărîrii Tribunalului arbi­
trai mixt și când aceasta va li posibil, repunân- 
du-se părțile în situația în care se găseau îna­
intea liotărîrii date de tribunalul austriac.

Reparațiunea de mai sus va puleâ li de ase­
menea obținută înaintea Tribunalului mixt, de 
supușii iressortissanlsJ Puterilor aliate sau^iso- 
ciale cari au suferit un prejudițiu din cauza mă­
surilor judiciare luate în teritoriile, invadate sau 
ocupate, dacă nu au fost despăgubiți în alt mod.

Articolul 255
Prin expresiunea ,-în timpul răsboiului" din 

Secțiunile III, IV, V și VII se înțelege, pen­
tru lineare Putere aliată sau asociată, perioada 
cuprinsă între, momentul în care a existat starea 
de răsboi dintre fosta monarhie austro-ungară 
și această Putere, și punerea în vigoare a pre­
zentului Tractat.

A nexă

I. Dispozițiuni generale

§ I
Tu spiritul articolelor 251, 252 și 253, persoa­

nele părtașe la un contract suni considerate ca 
inamice, când comerțul dintre ele va li fost in­
terzis sau va li devenit ilegal, în virtutea legilor, 
decretelor sau regulamentelor, cărora una din 
aceste părți eră supusă, și aceasta cu începere 
lie din ziua cițnd acest comerț a fost interzis, 
fie din ziua când a devenit ilegal din orice îm­
prejurare.

Simt exceptate dela anularea prevăzută la 
articolul 251, și rămân în vigoare, fără preju­
dițiu.,pentru drepturile prevăzute la articolul 
249, paragraful b) al Secțiunii IV, și sub re­
zerva aplicării legilor, decrelelor și regulamen­
telor interne, înlocmite în timpul răsboiului de 
Puterile aliale sau asociate, precum și fără pre­
judițiu pentru clauzele contractelor:

a) Contractele având de scop transl'ertul pro­
prietății, bunurilor și efectelor mobiliare, sau 
imobiliare, când proprietatea va fi fosl transfe­
rată său»obiectul predat înainte ca părțile să li 
devenit inamice;

b) Arendările, închirierile și promisiunile de 
locațiune;

c) Contractele de ipotecă, de gaj și de amanet 
(nantissement);

d) Concesiunile privitoare la mine, la mim' 
în exploatare, cariere și zăcăminte ;

e) Contractele încheiate, între particulari și 
State, provincii, municipalități sau alte persoane 
juridice administrative analoage și concesiunile 
dale de zisele State, provincii, municipalități sau 
alte, persoane juridice administrative analoage.

Dacă dispozițiunile unui contract simț, în 
parte anulate, în conformitate cu articolul 251 și 
dacă se poale face disjoncțiuîiea, celelalte dișpo- 
zițiuni ale acestui contract vor rămâne în ființă



sub rezerva aplicării legilor, do,cretelor și regn 
lameiilelor interne, prevăzute, la paragraful 2 
fie mai sus. Dacii disjoncțiimea nu se. poale face, 
conlractiil se va consideră anulai in întregime.

II. Dispozițiuiii speciale unor anume categorii 
de contracte. Operațiunile de bursă de valori și de 

comerț. (Stock Exchange and Commercial 
Exchange Contracts)

5 '•
a) Operațiunile făcute in timpul răsboiului 

de bursele de valori sau de comerț recunoscute, 
stipulând lichidarea pozițiimilor de bursă luate > 
inainlea răsboiului de mi particular dușman, I 
dc asemenea și măsurile luate in vederea ap! i-; 
rării acestor operațiuni, sunt confirmate de către I 
înaltele Părți eoni raclau le, sub următoarele ' 
rezerve:

I . Să li fost prevăzut in mod expres că ope- i 
rațiunea va li supusă compclinței ziselor burse; '

2. Ca aceste operai, iu ni să li fost obligatorii 
pentru toți ;

3. Ca condițiunile lichidării să li fost juste și 
raționale.

ă) Paragraful precedent nu se aplică măsuri­
lor luate in limpid ocupației in bursele din re-i 
giunile cari au fost ocupate de inamic.

c) Lichidarea operațiunilor cu termen privi­
toare la bumbac, încheiate la data de 31 Iulie 
l!U-4, în urma hotarîrii Asociațitmii bumbacu- 
rilor din Liverpool, este confirmată.

In caz de neplata se va sqcoli ca valabila van 
. zarea unui gaj constituit drept garanție a unei 

datorii contractate' dc un inamic, chiar atunci 
când proprietarul nu a pulul li avizat dacă cre­
ditorul a lucrat cu hună credință și a luatțire- 
caiițiunile cuvenite, și in acest caz, proprietarul 
nu va putea formulă nici o reclamațiune pentru 
vânzarea gajului.

Această dispozițiune nu se aplică la vânzările 
obiectelor in gaj lacute de inamic în timpul ocu­
pației in regiunile invadate sau ocupate de 
inamic.

Efecte de comerț
I 'i’

In ceeace privește Puterile cari au aderai la 
Secțiunea III și la Anexa alăturată, obligațiu­
nile pecuniare existând între inamici și cari ar 
rezultă din emisiunea de efecte de comerț, vor 
li.regulate potrivit zisei Anexe, prin mijlocirea 
Oficiilor de verificare și de compensare cari sunt

subrogate m drepturile purtătorului in ce pri­
vește diferitele cai de. recurs de rari dispune 
acesta din urmă. >

P
Daca o persoană sa obligat, lie iriainle, lic iii 

timpul răsboiului, la plata unui efect de comerț 
ca urmarea unui angajament luat fața de ea de 
către o altă persoana devenită inamică, aceasta 
din urmă este, ținută, independent de începerea 
ostilităților, să lic garantă celei dintâi pentru 
consecințele obligațiunii sale.

III. Contracte de asigurare

Contractele de asigurare încheiate iulie o 
persoană și nalta devenita in urmă inamica, vor 
li regulate potrivit paragrafelor următoare :

Asigurări in contra incendiului

§9
Contractele de asigurare în contra incendiu­

lui, referitoare la proprietăți, încheiate intre <> 
persoană având interese în această proprietate 
și o persoană devenită iu urmă inamic, nu vor 
li considerate anulate prin deschiderea ostilită­
ților sau prin faptul că persoana a devenit ina­
mică sau pentru că una din părți n’a îndeplinit 

i o clauză a contractului, in,timpul răsboiului, sau 
1 in o perioadă de trei luni după răsboi; dar vor 

li anulate cu începere dela cea dintâi scadența 
' di' primă anuală, scadentă care va veni după 
i trei luni dela punerea in vigoare a Tractatului 
■ de fată.

(Jn regulament va li întocmit pentru primele 
neachilate ajunse la scadență in timpul răsboiu­
lui, sau pentru reclamatiunile relative la pier 
deri suferite in timpul răsboiului.

§ lf)
Daca, in urma unui act administrativ șan le­

gislativ, o asiguram în contra incendiului făcută 
inainlea răsboiului a fost transferată în timpul 
răsboiului dela primul asigurător la un altul, 
transferlul va li recunoscut, iar responsabilita­
tea primului asigurător va li considerații ca înce­
tată din ziua transferlului. Cu toate acestea, 
primul asigurător va aveâ dreptul, la a sa ce­
rere. să lie pe deplin informat de condițiunile 
translertului, și dacă se va vedea ca aceste con- 
diținni nu erau echitabile, ele vor li modificate 
pe. cât va li nevoie spre a le face echitabile.

Pe lângă aceasta, asiguratul va aveâ dreptul 
ca, în înțelegere cu primul asigurător, să.tran­
sfere contractul acestuia din urmă cu începere 
din ziua cererii.
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Asigurări pe vieață

§11
Contractele de asigurări pe vieață încheiate 

intre un asigurător și o persoană devenită în 
urmă inamică nu se vor consideră anulate prin 
declarația de răsboi sau prin faptul că per­
soana a devenit inamică.

Orice, sumă devenită exigibilă in timpul răs­
boiului pe baza unui contract, care, in virtutea 
paragrafului precedent, nu se consideră anulat, 
va putea li incassată după răsboi. La această 
sumă se vor adaogă dobânzile de 5 la sulă pe au 
dela data exigibilității ei până in ziua plății.

Dacă contractul a devenit caduc in timpul 
răsboiului in urma neachilării primelor, sau 
dacă a devenit fără efect in urma neîndeplinirii 
clauzelor contractului, asiguratul sau reprezen­
tanții săi, sau persoanele în drept, vor avea' 
dreptul în orice moment, timp de douăsprezece 
luni, începând din ziua punerii in vigoare a Trac­
tatului de față, să ceară asigurătorului valoarea 
poliței din ziua caducității sau anulării ei.

In cazul când eontractul a devenii caduc în 
timpul răsboiului, ca urmare a neachilării pri­
melor din cauza aplicării măsurilor do răsboi, 
asiguratul sau,reprezentanții săi, sau persoa­
nele în drept, au dreptul în cele trei luni ce 
urmează după punerea în vigoare a 'tractatu­
lui de față, de a pune din nou în vigoare con­
tractul, achitând primele ajunse eventual la 
scadență, la cari se vor adăogâ dobânzile de 5 la 
sută pe an.

Dacă.contracte de asigurare pe vieață au fost 
încheiate de o sucursală a unei Societăți fie Asi­
gurare stabilită înlr’o țară devenită în urmă 
inamică, contractul va trebui ca, in lipsa vreunei 
stipulațiuni contrarii, să lie supus legii locale, 
iar asigurătorul va avea dreptul de a cere asi­
guratului sau reprezentanților săi rambursarea 
sumelor plătite în urma unor cereri făcute sau 
impuse, ca aplicare a măsurilor luate în tim­
pul răsboiului, și contrare condil iunilor contrac­
tului însuș și a legilor sau Tractatelor existente 
la epoca în care a fost încheiat.

§ 13
In toate cazurile când, în virtutea legii apli­

cabile,cont radului, asigurătorul rămâne legal, 
prin contract, cu toată neplata primelor, el va 
avea dreptul ca,atunci când din’cauza răsboiului 
n’a' putut face notificare asiguratului despre ca­
ducitatea contractului,să incasseze dela asigurat 
primele neplălile,sporite cu dobânzi de 51a sulă 

pe an; acest drept îl are asigurătorul până in 
momentul când a înștiințai pe. asigurat de. ca­
ducitatea conlracliilui.

§l'<
Pentru aplicarea paragrafelor I I până la 13 

vor li considerate ca contracte de asigurări pe 
vieață. contractele de asigurări cari se bazează 
pi1, probabilitățile vieții omenești, combinate cu 
anuitățile, (taux d’inleret), in ce privește calcu­
lul angajamentelor reciproce ale ambelor părți.

Asigurări maritime

§15 '
Contractele de asigurare maritimă, precum 

și polițele cu termen și polițele de călătorie, în­
cheiate între un asigurător și o persoană deve­
nită in urmă inamică, se vor consideră ani date în 
momentul- in care acea persoană a devenit ina­
mică,afară de cazul în care anterior acestui mo­
ment riscul prevăzut în contract începuse să 
Curgă.

In cazul câ'nd riscul nu a început să curgă, 
sumele plătite drept primă sau alllel vor putea 
fi reincassate dela asigurător.

In cazul când riscul a început a curge, con­
tractul se va consideră ca valabil, chiar dacă una 
din părți ar li devenit inamică, iar plățile sume­
lor datorite conform contractului, lie ca prime,, 
fie in urma sinistrelor, vor li exigibile după pu­
nerea în vigoare a Tractatului de față.

In cazul când se va încheia o convențiune 
pentru plata de dobânzi la. sume datorite îna- 

• ipte de răsboi, unuia sau de către unii supuși 
(ressortissants} ai Statelor beligerante, și aco­
perite după răsboi, aceste dobânzi, in caz de 
pierderi susceptibile de a li acoperite pe baza 
unui contract de asigurare maritimă, vor tre- ’ 
btpi să curgă dela expirarea unei perioade de 
un an dela ziua acestor pierderi.

Nici un contract de asigurare maritimă în­
cheiat cu un asigurat devenit în urmă inamic, 
nu va avea efect când este vorba de sinistre 
cauzate prin acte de răsboi săvârșite de Pute­
rea al cărei supus (ressorlissant} este asigură­
torul, sau de aliații sau asociații acestei Puteri.

Dacă este dovedit că o persoană care, înain­
tea răsboiului, încheiase un contract de asigu­
rare maritimă cu un asigurător devenit in 
urmă inamic, a încheiat după deschiderea osti- 

I litălilor, cu un asigurător ce nu e inamic, un 
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nou contract pentru acoperirea acoluiaș risc, 
noul contract se va consideră substitui! celui 
ființai, cu începere din ziua in care va ti fost în- 
cheial, iar primele scăzute, se vor regulă pe baza 
principiului că primul asigurător nu va rămâne, 
legal prin contract decât până în momentul in 
care noul contract va li fost încheiat.

Alte asigurări

f 'IS
Contractele de asigurare Încheiate înaintea 

răsboiului intre iui asigurător și o persoană de­
venită in urma inamică, altele decât contrac­
tele de cari este vorba în paragrafele 9 până la 
17, vor li tratate, in toate, privințele, în acelaș 
mod în care ar li tratate, potrivit ziselor para­
grafe, contractele do asigurări in contra incen­
diului între aceleași părți.

Reasigurări 

I i'-'

Toate contractele de reasigurare încheiate cu 
o persoană devenită inamică se vor consideră 
abrogate, prin faptul că acea persoană.a deve­
nit inamică, inșii Iară prejudiliul dreptului de a 
redobândi după răsboi plata suinelor datorite 
pentru risc pe vieață, sau risc maritim, în cazul 
când aceste riscuri începuseră să se producă 
înaintea răsboiului.

Totuș, dacă partea reasigurată a fost pusă, 
din cauza invaziunii, în imposibilitatea do. a 
găsi un alt asigurător, contractul subsistă până 
la expirarea unei perioade de trei luni, după 
punerea în vigoare a Tractatului de lată.

Dacă un contract de reasigurare este anulat 
in virtutea acestui articol, se va întocmi intre 
părți uii cont care ar cuprinde tot deodată pri­
mele achitate și exigibile și responsabilitățile 
pentru pierderile, suferite, în ceeace privește 
riscurile pe vieață sau maritimo cari ar li în­
ceput să se producă înaintea răsboiului. In cazul 
altor riscuri decât, cele menționate la para­
grafele TI până la 17, regularea socotelilor • se 
va face pe ziua în care părțile au devenit ina­
mice, fără a se line seamă de reclamaliunile 
pentru pierderile suferite cu începere dela 
acea dată.

§ 20
Dispozițiunile paragrafului precedent se în­

tind de asemenea și la reasigurările existente în 
ziua în care părțile au devenit inamice, pentru 
riscurile particulare acceptate de asigurător în-, 
tr’un contract de asigurare, altele decât cele pe 
vieață și maritime.

§ 21
Reasigurarea unui contract de asigurare, pe 

vieață, făcută printr un contract special și care 
nu iar li cuprinsă într’un contract general de 
reasigurare, va rămâne in vigoare.

In cazul unei reasigurări făcute înaintea ras-, 
boiului, a unui contract fie asigurare maritimă, 
cesiunea riscului cedat reasiguratorului va ră­
mâne valabilii dacă acest risc a început să 
curgă înaintea deschiderii ostilităților, iar con­
tractul va rămâne valabil cu toată deschiderea 
ostilităților. Sumele datorite în virtutea con­
tractului.de reasigurare, privitoare lie la primi', 
fie la pierderi ’ suferite, vor puteâ fi incassatc 
după răsboi.

, § 23
Dispozițiunile paragrafelor 16 .și 17 și ultimul 

alineat din paragraful 15 se vor aplica contrac­
telor de reasigurări pentru riscuri maritime.

SECȚIUNEA VI
Tribunalul arbitrai mixt

Articolul 256

a) Se va constitui uu Tribunal arbitrai mixt 
între fiecare din Puterile aliate sau asociate, de. 
o parte, și Aust ria, de altă parte, într’un ter­
men de trei luni, cu începere dela punerea în 
vigoare a prezentului Tractat, fiecare din 
aceste Tribunale va fi compus din trei membri, 
fiecare din Guvernele interesate va desemnă 
pe unul din acești membrii. Președintele va fi 
ales în urma unei înțelegeri între cele doua 
Guverne, interesate.

In cazul când acest acord nu ar putea inter­
veni, Președintele Tribunalului și doua âite 
persoane, în condiliune una și alta să-l înlo- 
cuească, în câz de nevoie, vor 11 alese de Con­
siliul Societăței Națiunilor, și până în mo­
mentul când va li constituit, de d. Guslave 
Ador, dacă consimte. Aceste persoane vor apar­
ține Puterilor cari au rămas neutre în cursul 
răsboiului.

Când un Guvern uu se va îngriji, într’un 
termen de o lună, de desemnarea prevăzuta 
aci mai sus a unui membru al Tribunalului, în 
acest caz acest membru va li ales de că­
tre Guvernul advers dintre cele două persoane 
menționate mai sus, a Ițele’decât Președintele.

Tribunalul hotărăște cu majoritatea de vo­
turi a membrilor ce-1 compun.

contractului.de


b) Tribunalele arbitrate mixte create prin ] 
aplicarea paragrafului a vor judecă dileren '* 
dele ce sunt in conipetinla lor, tu înțelesul «Sec­
țiunilor III, IV. V si VII,.

Afară de «aceasta, toate diferendele, oricari'.ir 
li ele, relative la contractele încheiate, înainte 
depunerea în vigoare, a Tractatului de lată, 
între supușii Puterilor aliate și asociate și su­
meșii (ressortissanls) austrieci, vor li regnl.ale de 
Tribunalul arbitrai mixt, cu cxcepțiuneșă di­
ferendelor cari, prin aplicaliunea legilor Pu­
terilor aliate, asociate sau neutre, sunt de corn-. 
pelința tribunalelor naționale ale acestor din 
uiană Puteri.* In acesL cazț aceste diferende se 
vor regulă de către aceste tribunale naționale 
cu excluderea Tribunalului arbitrai mixt. Su­
pusul (ressorlissant) interesat «al unei Puteri 
aliate sau asociate va putea lotus aduce afa­
cerea înaintea Tribunalului arbitrai mixt, afară 
numai dacă legea sa națională nu se opune la 
aceasta.

• - 1

c) Dacă afacerile vor li numeroase, va trebui 
să fie desemnați și alți membri, pentru ca fie­
care Tribunal arbitrai mixt să poată să se îm­
partă în mai multe secțiuni. Fiecare din aceste 
secțiuni va trebui compusă după cum este arătat 
mai sus.

d) Fiecare Tribunal arbitrai mixt își va sta­
bili el însuș procedura sa întrucât aceasta nu va
li stabilită prin dispoziliunile Anexei dela ar- I 
ticolul de fală. El va aveâ căderea de «a lixâ su­
mele pe cari partea care a pierdut va trebui să 
le plătească drept cheltueli și spesc de procedură.

e) Fiecare Guvern va plăti onorariile mem­
brului Tribunalului arbitrai mixt pe care îl nu­
mește si ale oricărui agent pe care îl va desemna 
pentru a-1 reprezenlâ înaintea Tribunalului. 
Onorariile Președintelui se vor lixâ prin acord 
special între Guvernele interesate și aceste ono­
rarii, precum și chellueliie comune ale fiecărui 
Tribuna], se vor plăti pe jumătate de către cele 
două Guverne.

f) Înaltele Părți Contractante se obligă ca 
Tribunalele și autoritățile lor să deâ Tribuna­
lelor arbitrate mixte, orice ajutor ce stă în pu­
terea lor, in special în ceeace privește transmi­
terea notificărilor și strângerea dovezilor.

g) Înaltele Părți Contractante consimt să con­
sidere hotărîrile Tribunalului arbitrai mixtca de­
finitive și să te facă obligatorii pentru supușii 
(ressortissanls) lor.

Anexă

In.caz de deces sau de demisiune a unui 
membru al Tribunalului, sau dacă un membru 
al Tribunalului se găsește, pentru un motiv 
oarecare, în im posibil fia le de a împlini funcțiu­
nile sale, aceeaș procedură, care a Ibsl urmata 
la numirea sa, va li observata și la înlocuire.

Tribunalul va adoplâ pentru procedura sa 
reguli conforme, cu dreptatea și cu echitatea. El 
va decide ordinea și termenele in cari fiecare 
parte, va trebui să prezinte concluziunite sale și 
va regulă formalitățile cerule pentru administra­
rea dovezilor.

§3
Avocații și consilierii celor doua părți vor li 

autorizați să prezinte în mod oral și in scris Tri­
bunalului concluziunite pentru susținerea sau 
apărarea cauzei lor.

Tribunalul va conservă arhivele proceselor și 
cauzelor ce-i vor li supuse și ale actelor de pro­
cedură respective, cu mențiunea dalelor.

Fiecare dintre Puterile interesate va putea 
numi un secretar. Acești secretari vor constitui 
Secretariatul mixt al Tribunalului și vor li sub 
ordinele sale. Tribunalul poate numi și între­
buința unul sau mai urniți funcționari ce vor li 
necesari pentru a-1 asislâ în îndeplinirea sar­
cinii sale.

Tribunalul va decide asupra tuturor chestiu­
nilor și materiilor ce-i vor- fi supuse, după dove­
zile, mărturiile și informațiunile ce vor putea li 
produse de către părțile interesate.

lînaltele pârli contractante se obligă să deâ 
Tribunalului toate înlesnirile și iiiformațiunilc 
necesare pentru facerea anchetelor.

Limba, în care se va urma procedura, va li 
in lipsa uneiconvențiuni contrare, engleza, Iran 
ceza, italiana sau japoneza, după cum se va ho­
tărî de către Puterea aliată sau asociată inte­
resată.

Locul și data ședințelor fiecărui Tribunal se 
vor determină de căLre Președintele Tribuna­
lului.

e



Articolul 257
Daca un tribunal competent a dat sau da o 

hotărîre într'o afacere prevăzută de secțiunile j 
III, IV.V.și V 11 și dacă această botărire nu este, 1 
conformă dispozițiunilor ziselor Secțiuni, par­
tea care va li suferit, din această pricină, o pa­
gubă va avea dreptul la o reparațiuuc care va 
li.determinată de Tribunalul arbitrai mixt. 
După cererea supusului (ressorlissaht) unei Pu­
teri alia le sau asociate, reparat iu n ea sus amintită 
va putea li efectuată, când va fi posibil, către 
Tribunalul arbitrai mixt, repunând părțile în 
situai iunea in cari’, se găseau înainte ca liotărî- 
rea să li fost dalădc tribunalul fostului Imperiu 
al Austriei.

SECȚIUNEA VII 
Proprietatea industrială 

Articolul 258
Sub rezerva stipulații inilor Tractatului de față, 

drepturile de proprietate industrială, literară 
sau artistică, astfel cum această proprietate este 
definită de Convențiunile internaționale din 
Paris și din Berna, arătate la articolul 237 și 239, 
vor li restabilite sau restaurate, cu începere dela 
punerea in vigoare a Tractatului de fală, pe teri­
toriile înaltelor Părți (Ion tractau le, în favoarea 
persoanelor cari beneficiau de ele, în momentul 
când, starea de răsboi a început să existe, în 
favoarea celor în drept de a-i reprezenta. 
Deasemenea, vor li restabilite sau restaurate 
in folosul persoanelor, cari ar avea căderea de a 
beneficia de ele, drepturile cari, dacă răsboiul 
n’ar fi intervenit, le-ar li putut fi consfințite in 
timpul acelei perioade pe baza unei cereri ce ar 
li fost făcută în scopul protejării proprietății 
industriale sau a publicării unei opere literare 
sau artistice; această restabilire sau restaurare 
de drepturi va avea loc cu începere dela pune­
rea în vigoare a prezentului Tractat.

Cu toate qcestea,actele făcute în virtutea mă­
surilor speciale ce ar fi fost luate în cursul răs­
boiului de către o autoritate legislativă, execu­
tivă sau administrativă a unei Puteri aliate sau 
asociate cu privire la drepturile supușilor (res- 
sortissants) fostului Imperiu al Austriei, în ma­
terie de proprietate industrială, literară sau ar­
tistică, vor rămâne valabile și vor continuă să 
aibă efectele lor depline.

Nu va dâ loc la nici o revendicare sau acțiune, 
lie.din partea Austriei, sau a supușilor (ressor- 
tissants) săi, lie din partea supușilor (ressortis- 
sants) foslului Imperiu al Austriei sau in numele 
lor contra utilizării ce ar 11 fost făcută în cursul 
duratei răsboiului, de către Guvernul unei Pu­
tori aliate sau asociate sau de către orice per­

soană, in contul acestui Guvern sau cu consim- 
limântul său, a drepturilor de proprietate in­
dustrială, literară, sau artistică, nici contra vân­
zării, punerii in vânzare, sau întrebuințării de 
produse, aparate, articole sau oarecari obiecte, 
cărora aceste drepturi le erau aplicate.

Dacă legislația uneia din Puterile aliate sau 
asociate, in vigoare in momentul semnării Trac­
tatului de lată, nu a dispus altfel, sumele dato­
rite sau plătite, cu privire la proprietatea per­
soanelor arătate la articolul 249 b), prin aplica­
rea oricărui aci și oricărei operațiuni efectuate, 
în executarea măsurilor speciale arătate la ali­
neatul 2 al articolului de lată, vor primi a- 
ceeaș întrebuințare ca și celelalte creanțe ale 
ziselor persoane în conformitate cu dispozițiu­
nile prezentului Tractat, iar sumele strânse ca 
urmare măsurilor speciale luate de Guvernul 
fostului Imperiu al A ustriei în ce privește drep­
turile de proprietate industrială, literară sau 
artistică a supușilor (ressortissant*) Puterilor a- 
liate sau asociate, vor fi considerate și tratate 
întocmai ca toate celelalte datorii ale supușilor 
(ressortissarits) aust riaci.

Fiecare din Puterile aliate sau asociate iși re­
zervă facultatea de a aduce drepturilor de pro­
prietate industrială, literară sau artistică (ex­
ceptând mărcile de fabrică sau de comerț) do­
bândite înainte de răsboi, sau in cursul duratei 
lui, sau cari ar li dobândite ulterior de către 
supuși (ressortissants) auslriaci, conform cu le­
gislația ei, fie exploatându-le, lie acordân^J li­
cențe pentru exploatarea lor, lie conservând 
controlul aceslei exploatări, fie în alt mod, toate 
acele limitări, condițiuni sau restricțiuni cari ar 
puteâ să fie considerate ca necesare pentru tre­
buințele apărării naționale, sau pentru interesul 
public, sau pentru a asigură un tratament eclii 
labil din partea Austriei a drepturilor de 
proprietate industrială, literară sau artistică, 
posedate pe teritoriul austriac, de către supușii 
(ressortissants) săi, sau pentru,a garantă în­
treaga îndeplinirea tuturor obligațiunilor con­
tractate de Austria în virtutea Tractatului 
de fală. Pentru drepturile de proprietate in­
dustrială, literară sau artistică, cari ar fi dobân­
dite după punerea in vigoare a Tractatului de 
fală, facultatea de. mai sus. rezervată Puterilor 
aliate și asociate, nu va puteâ fi exercitata decât 
in cazul când limitaliunile, c.ondiliunile sau res- 
tricliunile ar puteâ fi considerate ca necesare 
pentru trebuințele apărării naționale sau ale in­
teresului public.

In cazul când ș’ar aplică de către Puterile 
aliate și asociate dispozițiunile. ce preced, se vor 
acordă indemnizări sau redevențe raționale, 
cari vor li afectate întocmai ea și toate celelalte 



suine datorite supușilor (resaprlissaitls) auslriaci, 
potrivit dispoziliimilor Tractatului de. fata.

Fiecare din Puterile aliale sau asociate își 
rezerva facultatea dea consideră ca nulă și de 
nul efect orice cessiune totală sau parțială, și 
orice coneessiune de drepturi de proprietate in­
dustrială, literară sau artistică, cari ar li(fost 
efectuate dela 28 Iulie. 1914 încoace sau cari 
vor li efectuate pe viilor și cari ar avea ea re­
zultat de a pune piedică la aplicarea dispozițiu- 
nilor acestui articol.

Dispozițiunile articolului de lată iui sunt apli- 
cabile drepturilor de proprietate industrială, li­
terară sau artistică cuprinse în societățile, sau 
întreprinderile a căror lichidare a fost efectuala 
de către Puterile aliale sau asociate, în confor­
mitate cu legislația excepțională de răsboi, sau 
care va li efectuată in virtutea articolului 249; 
paragraful 6).

Articolul 259
lui termen minim de un an, cu începere dela 

punerea în vigoare a Tractatului de față, fără 
de nici un fel de suprataxă sau penalitate, se va 
acordă supușilor (ressortissants) fiecăreia din 
înaltele Părți Contractante, pentru a îndeplini 
orice act, a îndeplini orice formalitate, a plăti 
orice taxă si în genere pentru a satisface orice 
obligațiune prescrisă de legile și regulamentele 
fiecărui Stat, pentru a conservă sau obține drep­
turile de proprietate industrială dc.jâ dobândite 
la 28 Iulie 1914 sau cari, dacă răsboiul n’ar 
fi avut loc, ar li pulul fi dobândite dela aceasta 
dală încoace, în urma unei cerci i făcute, înainte 
de răsboi sau în cursul duratei lui, cât și pentru 
a face opozițiunc la aceste drepturi. Totuș acest 
articol nu va puleâ conferi nici un drept pentru 
a obține în Statele-Unite ale Americei redeschi­
derea unei proceduri de micșorare a drepturi­
lor, (interference) când această procedură a avui 
lor în ultima instanță (l’audience finale).

DreplurileJe proprietate industrială cari ar 
li fost lovite de decădere din lipsa de îndeplinire 
a unui act, a unei executări de formalitate sau 
de plata unei laxe, vor fi puse din nou în vigoare, 
sub rezerva că, în ceeace privește brevetele și de- 
senurilb, fiecare Putere aliată sau asociată va 
putea luă măsurile pe cari ea Ie va socoti în mod 
echitabil necesare pentiAi salvarea drepturilor 
terțiilor, cari ar fi exploatat sau întrebuințat 
brevete și desenuri în timpul când acestea erau 
lovite de decădere. Pe lângă aceasta, brevetele 
de invențiune sau deseniirile aparținând unor ! 
supuși /ressortissants) auslriaci și cari vor fi puse ' 
din nou în vigoare, vor rămâne supuse, în ceeace ' 
privește acordarea licențelor, prescripțiunilor ; 
cari le-ar li fost aplicabile în cursul răsboiului, I 

precum și lululor dispoziliimilor Tractatului 
de l'ață.

Perioada cuprinsă îiilrc 28 Iulie 1914 și 
data punerii in vigoare a Traclaluliii de. l’ață nu 
va li socotită în termenul prevăzut pentru pu­
nerea în exploatare a unui brevet sau pentru 
întrebuințarea mărcilor de fabrică sau de. co­
merț sau desenuri, și este conveni! că. nici un 
brevei, marcă de. fabricii sau comerț, sau desen 
care eră încă in vigoare la 28 Iulie. 1914, nu vor 
puleâ li lovite de decădere sau de, anulare din 
simplul faptul neexploatării sau neinlrebuințării 
lor, înainte, de. expirarea unui termen de doi ani 
cu începere dela punerea in vigoare a Tracta­
tului de față.

* \ Articolul 260
Termenele de. prioritate, prevăzute de artico­

lul 4 al Convențiunii internaționale din Paris 
din 20 Martie 1883, revizuită la Washington in 
1911 , sau prin orice altă Convențiune sau lege 
în vigoare, pentru depunerea sau înregistrarea 
cererilor de brevele de invențiune sau modele 
de. utilitate, de mărci de fabrică sau de comerț, 
de desenuri și modele, cari nu erau încă expi­
rate la 28 Iulie 1914, precum și cele cari ar li 
luat pașlere în cursul răsboiului sau ar li pulul 
luă naștere dacă răsboiul n’ar li avui loc, vor li 
prelungite de către lieca rediu înaltele Parii Con­
tractante, în favoarea tul iilor supușilor (ressortis- 
sânts) celorlalte înalte Părți Contractante până 
la expirarea unui termen de. șase luni cu înce­
pere dela punerea în vigoare a prezentului 
Tractat.

Totuș această prelungire de termen nu va 
aduce atingere drepturilor oricărei dintre înal­
tele Părți Contractante și nici vreunei persoane 
care ar fi, în posesiune de bună credință, în mo­
mentul (linierii în vigoare a Tract’alului de l’ață, 
a unor drepturi de proprietate industrială în 
opoziție cu drepturile cerule-cari revendică ter­
menul de prioritate, și vor conservă folo­
sința drepturilor lor, lie personal, fie prin ori­
ce agenți sau titulari de licență cărora le-ar ficon- 
cedat aceste drepturi înainte de punerea în vi­
goare a Tractatului de fală, fără a puleâ fi tulbu­
rați nici urmăriți în nici un fel caconlrafăcători.

Articolul 261
Nici o acțiune nu va puleâ li intentată și nici 

o revendicare nu va putea fi exercitată, pe de o 
parte, de către supușii (ressortissants) fostului 
Imperiu al Austriei, sau de persoane locuind 
sau exercitând industria lor în teritoriile fostului 
Imperiu al Austriei, și de altă parte de către su­
puși (ressortissants) ai Puterilor aliate sau asociate 
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sau di' persoane. locuind sau exercitând industria 
lor pe teritoriul acestor Puteri, nici ele către, ter­
ții cărora aceste persoane le-ar ti cedat drepturile 
lor in cursul răsboiului, dm cauza unor lapte, ce 
sar li produs pe teritoriul celeilalte Parii, intre 
dala declarării răsboiului și dala punerii în vi­
goare a Tractatului de față și cari lapte ar li pu­
lul li considerate că le aduce'o atingere dreptu­
rilor de proprietate industrială sau de proprie­
tate literară sau artistică ce au existat înlr’un 
moment oarecare in cursul răsboiului și cari 
vor fi restabilite conform precedentelor articole 
25! I și 260.

Nici o acțiune iui va putea li dease,menea pri­
mită din partea acelorași persoane, pentru infrac­
țiune la drepturile de proprietate industrială 
sau artistică, la nici un moment, cu ocazia vân­
zării sau a punerii în vânzare, în curs de un an 
dela data semnării prezentului Tractat pe terito­
riile Puterilor aliate, sau asociate, pe de o parte, 
sau ale Austriei, pe de altă parte., a unor pro­
duse sau articole fabricate, sau a unor opere li­
terare sau artistice publicate, în perioada cu­
prinșii intre dala stării de, răsboi și aceea a 
semnării Tractatului de față, nici cu ocazia do­
bândirii lor și a întrebuințării sau folosinței lor, 
ințelegându-se, lotuș că această dispozițiune nu 
se va aplică când posesorii drepturilor aveau do­
miciliul lor sau stabilimente industriale sau co­
merciale situate în regiunile ocupate de arma­
tele austro-ungare. în cursul răsboiului.

Acest articol nu va li aplicabil raporturilor 
dintre Sta te le-Unite ale Ainericei, pe de o parte, 
și Austria, de altă parte.

Articolul 262
Contractele de licență do exploatare de.drep­

turi de proprietate industrială sau de reprodu­
cere de. opere, literare sau ari ist ioc, încheiate 
înainte de. starea de răsboi între supuși 
(ressortissants) ai Puterilor aliate sau asociate 
sau persoane locuind pe teritoriul lor, sau exer­
citând acolo industria lor, pe de o parte, și supuși 
(ressortissants)ai fostului Imperiu al Austriei, de 
altă parte, vor fi considerate ca reziliate, cu 
începere clela starea de răsboi, între fosta mo­
narhie Auslro-Ungară și Puterea aliată sau 
asociată. Insă, în toate cazurile beneficiarul 

• primitiv al unui contract de, acest fel va avea 
dreptul, într’un termen de șase luni dela pu­
nerea în vigoare a Tractatului de față, să 
ceară dela titularul drepturilor concesiunea unei 
noui licențe, ale cărei condițiuni, în lipsa unei 
înțelegeri între părți, se vor fixă de către tribu- 

' naiul competent din țara sub a cărei legisla- 
țiune drepturile fuseseră dobândite, afară de 

, cazul unor licențe obținuți'. în virtutea drepturi­

lor dobândite sub legislația fostului Imperiu al 
Austriei; în apeși caz, condiliunile ar urmă să 
se fixeze de Tribunalul arbitrai mixt prevăzut 
de Secțiunea VI a părții de. față. Tribunalul 
va putea, dacă va fi cazid, să fixeze cu acea oca- 
ziime quantuinul rcdevențelor ce i s’ar părea 
justificate, în vederea utilizării acelor drepturi 
în răsboi.

Licențele relative la drepturi de proprietate 
industrială, literară sau artistică, caii vor fi fost 
concedate conform cu legislația specială de răs­
boi a unei Puteri aliată sau asociată, nu vor 
puleâ să se găsească atinse, prin continuarea 
unei licențe care exista înainte de răsboi, dârele 
vor rămâne valabile și vor continuă să aibă de­
plinele lor efecte ; în cazul când una din aceste 
licențe ar fi fost acordatăbeneficiarului.primitiv 
al unui contract de licență încheiat înainte de 
răsboi, ea va fi considerată ca înlocuind-o.

Când în timpul răsboiului vor li fosL plățile 
sume, relativ la proprietatea persoanelor arătate, 
la articolul 2496/, în virtutea unui contract sau 
unei licențe oarecare intervenite înainte de răs­
boi pentru exploatarea unor drepturi de proprie­
tate industrială sau pentru reproducerea sau 
reprezentarea unor opere literare, dramatice 
sau artistice, aceste sume vor primi aceeaș în­
trebuințare ca și celelalte datorii sau creanțe 
ale ziselor persoane potrivit Tractatului de lată.

Acest articol nu va fi aplicabil raporturilor 
dintre Stalele-Unite ale Americei, pe de o 
parte, și Austria, pe de altă parte.

SECȚIUNEA VIII
Dispozițiuni speciale pentru 

teritoriile cedate
Articolul 263

Dintre persoanele fizice și morale, cari erau 
mai înainte sii|tuse [ressoriissantes) ale fostului 
I mperiu al Austriei, precum și dini re supușii 
(ressortissants) Bosniei-Herzegovinei, acelea cari 
dobândesc de plin drept, prin aplicarea Tracta­
tului de fală, naționalitatea unei Puteri aliale 
sau. asociate, sunt desemnate în stipulațiunile 
de mai jos prin expresiunea «supuși tressortis- 
sants) ai fostului Imperiu al Austriei*-; celelalte 
suni desemnate prin expresiunea «supuși fres- 
sorlissants) aus t r iaci .

Articolul 264

Locuitorii teritoriilor transferate in virtutea 
Tractatului de față, vor păstră, contrar acestei 
transferări și a schimbării naționalității ce de­
curge din ea.. întreaga folosință în Austria a



luliiror drepturilor de proprietate industriala, 
literara și artistică, pe cari le aveau conform 
legislațiunii în vigoare tu momentul transferării.

Articolul 265
Chestiunile privitoare, la supușii (ressortis­

sants') fostului Imperiu al Austriei, precum și la 
supușii (ressortissants) auslriaci, la drepturile, 
privilegiile și bunurile lor, cari nu ar li prevă­
zute, nici în Tractatul de lață, nici în Tractatul 
care trebuie să reguleze unele raporturi ime­
diate între Statele cărora li s’a transferat un 
teritoriu al fostei monarhii sau cari s’au născut 
din desmembrarea acestei monarhii, vor face 
obiectul unor convenliuni speciale între Statele 
interesale, cuprinzându-se în acestea și Austria, 
rămânând bine stabilit că aceste convenliuni im 
vor puteâ li în nici un caz, în contradicția ne 
cu dispozițiunile Tractatului de fală.

In acest scop, s’a convenit că în termen de 
trei luni dela intrarea în vigoare a Tractatului 
de fală, va avea loc o conferință intre Delegații 
Puterilor interesale.

Articolul 266
Guvernul austriac va reintegra fără întârziere 

pe supușii (ressortissants) fostului Imperiu al 
Austriei în posesiunea bunurilor, drepturilor și 
intereselor lor situate pe teritoriul austriac.

Suma taxelor și impozitelor pe capital cari 
au fosl percepute sau mărite, asupra bunurilor, 
drepturilor și intereselor supușilor (ressortis­
sants) fostului Imperiu al Austriei dela 3 No- 
emvric 1918 sau cari ar puteâ fi percepute sau 
mările până la resliluliune conform dispoziliu- 
nilor Tractatului de lată, sau daca este vorba de 
bunuri, de drepturi și interese cari nu au fosl 
supuse la măsuri excepționale de răsboi, pana 
la expirarea unui termen de trei luni dela in­
trarea în vigoare a Tractai ului de fală, va fi 
resliluilă celor în drept.

Bunurile, drepturile și interesele rest dinte­
lui vor fi supuse la nici o laxa impusă oricărui 
all bun sau întreprindere aparținând aceleeaș 
persoane, din momentul în care aceste bunuri 
vor li fost retrase din Auslria, sau aceste între­
prinderi au încetai de a li exploatate în Austria.

Dacă s’au plătit cu anticipație laxe de orice 
natură, pentru bunurile, dreplurileși interesele 
retrase din Austria, proporția acestor laxe plă­
tită pentru o perioadă de timp posterioară re­
tragerii bunurilor, drepturilor și intereselor, va 
fi resliluilă celor în drept.

Dispozițiunile articolelor 248 d) și 271 din 
Tractatul de față priviloare la moneda în care 
trebuie făcută plata și la cursul schimbului, se 
vor aplică, în cazurile la cari se referă acele dis- 

pozițiuni, la restituirea averilor menționate in 
paragraful l-iu din acest articol.

I .egalele, dona ții mile, bursele, fondat, iu ni le de 
orice lei, înființate sau create în Ibsla monarhie, 
austro-ungară și destinate supușilor (ressortis­
sants) fostului Imperiu al Austriei, vor li puse 
de Auslria, întrucât. aceste fondatiuni se găsesc 
pe leriloriul său, la dispozițiunea Ihilerci aliate, 
sau asociate ai cărei supuși (ressortissants) sunt 
acum zisele persoane, în starea în cari se. gă­
seau acele londaținiii la dala de 28 Iulie. 1-9'1.4,. 
linându-se seamă de plățile făcute în mod regu­
lat pentru scopul fondat iunii.

Articolul 267
Contrar dispozițiunilor articolului 249 și 

Anexei Secțiunii IV, bunurile, drepturile și in­
teresele supușilor (ressortissants) auslriaci sau 
ale societăților asupra cărora ei au controlul, 
situate pe teritoriile fostei monarhii auslro- 
ungare, nu vor putea fi confiscate sau lichidate 
în conformitate cu aceste dispozițiuni.

Aceste bunuri’, drepturi și interese vor fi res-z 
(ituite celor în drept, libere de orice masuri de 
acest fel sau deoricealtă măsură de dispozițiune, 
de adminisl rațiune forțată sau de seci iest ru luate 
dela 3 Noemvrie 19'18 până la intrarea în vi­
goare a Tractatului de. lată. Ele vor li restituite 
în starea în care se găseau înainte de aplicarea 
măsurilor în chestiune.

Bunurile, drepturile și interesele prevăzute 
în acest-articol nu cuprind bunurile supuse ar­
ticolului 208, Partea IX (Clauze financiare).

Articolul de falit nu schimbă înl ru nimic dis­
pozițiunile Anexei 111 din Secțiunea I, Partea 
VIII (Beparaliuni) privitoare la proprietatea 
supușilor (ressortissants) auslriaci asupra năvi- 
lor și vapoarelor.

Articolul 268
Toate cont raclele pentru vânzarea mărfurilor 

ce trebuiau predate pe calea Mărei înainte de 
1 Ianuarie 1917, încheiate între supuși (ressor­
tissants) ai fostului Imperiu al Austriei, deo­
parte, și administrat iunile. fostei monarhii aus- 
tro-ungare, ale Austriei, ale. Bosniei-Ilerzegovi­
nei său supuși (ressortissants) auslriaci, de alia 
parte, vor li anulate, afară de ceeace privește 
datoriile și alte, obligațiuni pecuniare, rezultând 
din orice operațiune, sau plăți prevăzute în con­
tract. Toate celelalte contracte între părțilesus- 
zise, încheiate înainte de I Noemvrie 1918 și în 
vigoare la această dală vor fi menținute.

Articolul 269
Iii materie de prescripțiune, de. limitarea 

dreptului de acțiune (forclusion) și de pierderea 
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unui drept (declieancc), vor li aplicabile, în leri- 
lorile transferate dispozițiunile prevăzute în ar­
ticolele 2i>2 și 2;>3, fiind stabilii că expresiunea 
•'începutul răsboiiilui*- trebuie înlocuită cu ex­
presiunea «data rari’ va li lixală pe cale admi­
nistrativă di' fiecare Putere aliată sau asociată, 
căreia raporturile între pârli i-au devenit impo­
sibile de iaplși de dropii* și ca expresiunea •'du­
rată răsboiiilui-. trebuie înlocuită cu aceea de 
■■perioada înlre dala prevăzută mai sus și aceea 
a intrării în vigoare a Tractatului de iată**.

Articolul 270
Austria își iâ îndatorirea de a nu împiedică 

în nici un mod, ca bunurile, drepturile și inte­
resele aparținând mici societăți constituite con­
form legilor fostei monarhii auslro-ungare și în 
cari suni interesați supuși (ressortissants) aliați 
sau asociați, sălie Iranslcrale unei societăți con­
stituite conform legilor oricărei alte Puteri, dl' 
a înlesni măsurile necesare pentru executarea 
acestei transferări și a dă tot concursul carei-ar 
putea li cerul pentru efectuarea restiluliunii 
către supușii (ressortissants) aliați sau asociați 
sau către, societățile în cari aceștia sunt inte­
resați, a bunurilor, drepturilor și intereselor lor 
situate, lie în Austria, lie în teritoriile, transfe­
rate.

■Articolul 271
Secțiunea III, afară de articolul 248 d), nil 

se va aplică datoriilor contractate între supuși 
(ressortissants) auslriaei și supuși (ressortissants} 
ai fostului Imperiu al Austriei.

Sub rezerva dispozil iu oilor 'speciale prevăzute 
’la articolul 248 d), peni i ii nouile Slale create,- 
datoriile menționa le la aliniatul 1 din acest ar­
ticol se voi’ plăti în monedă având curs legal, 
la dala,plății, iu Stalul al cărui supus (rzssor- 
tissant) a devenit supusul (ressortiisant) fostului 
Imperiu al Auslriei. Cursul chimbului aplicabil 
zisului regulament va li cursul mijlociu cotai 
la Bursa din Geneva în timpul celor două luni 
înainte dc 1 Noemvrie 1918. • >

Articolul 272
• Societățile de asigurări cari își aveau princi­
palul sediu comercial în teritoriile ce făceau 
parte din fosta monarhie austro-ungară, vor 
avea dreptul de a exercită industria lor în teri­
toriul austriac în timpul unei perioade dc zece 
ani după intrarea în vigoare a Tractatului de 
față, fără ca schimbarea naționalității lor să a- 
lingă întru nimic siluațiunea juridică de care 
se bucurau mai înainte.

In timpul aceleeaș perioade, operațiunile zi­
selor societăți nu vor putea li supuse de Austria 

la nici o laxă son sarcină mai maro decât acele 
impuse operațiunilor societăților naționale. Pro­
prietatea lor nu va puică li atinsă dc nici o mă­
sură c;jrc. să nu fie dc.asemenea aplicată și bu­
nurilor, drepturilor sau intereselor societăților 
de asigurare naționale, iar în cazul când sar 
luă asemenVa măsuri, se vor plăti indemnizările 
cuvenite.

Aceste dispozițiuni se vor aplică nu'mai întru­
cât și alala timp cât societățile austriaco de asi­
gurare, cari înainte își exercitau afacerile în le­
riloriile. transferate, vor li, admise pe bază de re­
ciproci late a se bucură de acelaș drept dea exer­
cită industria lor în zisele4erilorii, chiar dacă 
sediul lor principal eră în afară ele aceste te­
ritorii.

După termenul de zece ani arătat mai sus, 
societățile dc asigurare în chestiune, aparținând 
Puterilor aliate și asociate, se vor bucură de 
regimul prevăzut la articolul 228 din Tractatul 
de față.

Articolul 273
Convențiimi speciale vor regulă reparlițiuuea 

bunurilor cari aparțin unor colectivități sau 
unor persoane morale publice exercilându-și 
activitatea asupra unor teritorii ce au fost îm 
părțile prin Tractatul de față.

Artcolul 274
Statele cărora lisau transferat un teritoriu 

al fostei monarhmauslro-uijgare sau cari au 
luat naștere din desmembrarea acestei monar­
hii, vor recunoaște drepturile de proprietate in 
dustrială, literară sau artistică în vigoare în 
aceste teritorii în momentul în care acestea au 
trecut sub suveranitatea lor, sau cari vor li re­
stabilite. sau reslauralo. prin aplicarea articolu­
lui 258 al Tractatului de. fală. Aceste drepturi 
vor rămâne în vigoare atâta timp cât le-ar li 
Ibsl acordai de legislația fostei monarhii auslro- 
ungare.

O convențiune specială va regulă toate ches­
tiunile privitoare la arhive, registre și planuri 
relativele serviciul proprietății industriale, lite­
rare și artistice, precum și eventuala lor trans­
misiune sau comunicare de către oliviile fostei 
monarhii auslro-ungare oliviilor Statelor cesio­
nare ale teritoriilor zisei monarhii sau oliviilor 
nouilor Slale create.

Articolul 275
Fără prejudițiul celorlalte slipulaliuni ale 

Tractatului de fală, guvernul austriac își iă în­
datorirea, in ceeave îl privește, de a predă Pu­
terii căreia i sa încorporai teritorii ale fostei 
monarhii auslro-ungare sau care s'a formal din 



78

desmembrarea acestei monarhii, partea din re­
zervele adunate de guvernele sau administra- 
tiunile Ibslei monarhii austro-ungare sau de in­
stituțiile publice ori private de sub controlul 
lor. destinată a face lată, în acele teritorii,, asi­
gurărilor sociale sau asigurărilor de Stal.

Puterile cărora li se vor predă aceste fon­
duri vor trebui neapărat să le întrebuințeze la 
executarea obligațiunilor rezultând din acești' 
asigurări.

Condițiunile predării vor li stabilite prin con- 
vențiuni speciale, încheiate între guvernul aus­
triac și guvernele interesate.

In cazul când aceste convenliuni speciale, nu 
sar încheia conform alineatului precedent, în 
timp de trei luni dela intrarea în vigoare a 
Tractatului de față, condițiunile predării vor li 
supuse, pentru fiecare caz în parte, unei comi- 
simii de cinci membrii, dintre, cari umil va li 
numit de. guvernul austriac, unul de celălalt gu­
vern interesat și ceilalți trei de Consiliul de Ad­
ministra țiune al Biroului internațional al Mun- 
cei aleși dintre cetățenii celorlalte State. Această 
Comisiune, holărînd cu majoritate de voturi, va 
trebui, în termen de trei lumdela înființarea ei, 
sa facă propuneri pe cari să le supună Consiliu­
lui Societății Națiunilor; holărîrile Consiliului 
vor trebui să lie imediat considerate, de către 
Austria și de celălalt stat interesat, ca definitive.

PARTEA XINAVIGAȚIA AERIANĂ
Articolul 27G

Aeronavele cari aparțin (ressortissant) Sta­
telor aliate și asociate vor avea deplină libertate 
de a sburâ deasupra teritoriului Austriei și de 
a aterisâ pe acest teritoriu și ape și se vor bu-. 
cură de aceleași avantaje ca și aeronavele au- 
striace, mai cu seamă în caz de pericol.

Articolul 277

Aeronavele, aparținând (ressortissant) Pu­
terilor aliate și asociate, în transil.spre o tară 
străină oarecare, se vor bucură de dreptul de a 
sburâ fără a aterisâ deasupra teri Loriului Aus­
triei, totdeauna sub rezerva regulamentelor pe 
cari Austria le va puteâ stabili și cari dease- 
meneavorli aplicabile aeronavelor Austriei și 
acelora ale țărilor aliate și asociate.

Articolul 278
Aerodromurile stabilite în Austria și des 

chise traficului public național vor li deschise 
aeronavelor aparținând (ressortissant) Puteri 
lor aliate și asociate, cari vor li tratate pe picior 
de egalitate cu aeronavele austriaco în ceeace 
privește laxele de orice natură, inclusiv taxele 
de atorisa j și de acodomare (amenagement).

Articolul 279
Sub rezerva dispozițiunilor de fală, dreptul 

de trecere, de transil și de aterisaj prevăzut la 
articolele 270, 277 și 278, este subordonat înde­
plinirii regulamentelor pe cari Austria le va 
putea socoti necesare ca să lie întocmi le, rămâ­
nând stabilit că acesle regulamente vor li apli­
cate lărădistincliuneaeronavelor austriaco, și ce­
lor ale țărilor aliate și asociate.

Articoi.ul 280
Cerlilicatele de naționalitate, de navigabili 

late, brevetele de capacitate și licențele liberale 
sau recunoscute ca valabile de către vreuna 
dintre Puterile aliate și asociate, vor li admise 
în Austria ca valabile și echivalente cu cer­
tificatele, brevetele și licențele dale de Aus­
tria.

Articolul 28-t
i Din punctul de vedere al traficului comer­
cial aerian intern, aeronavele aparținând (res­
sortissant} Puterilor aliate și asociate se vor 
bucură în Austria de tratamentul națiunii 
celei mai favorizate.

Articolul 282
Austria se obligă să pue în vigoare măsurile 

necesare pentru a asigură că orice aeronavă aus­
triacă, care va sburâ peste teritoriul său, să se 
conforme regulilor asupra locurilor și semnalelor; 
regulilor aerului și regulilor asupra Lraficului 
aerian pe deasupra sau în vecinătatea aerodro­
murilor, așa'precum simt fixate acesle reguli 
în convențiunea încheiată între Puterile aliate 
și asociate privitoare la navigația aeriană.

Articolul 283
Obligațiunile impuse prin dispoziliunile cari 

preced vor rămâne în vigoare până la I Ianua­
rie 1923, afară numai dacă Austria nu a fost 
admisă mai înainte în Societatea Națiunilor 
sau nu a fost autorizată, cu consiiiițimântul 
Puterilor aliate și asociate, să adereze la con 
venția încheiata între zisele Puteri, privitoare 
la navigația aeriană.



PARTEA XIXPORTURI, CĂI PE APĂ ȘI CĂI FERATE
SECȚIUNEA I

Dispozițiuni generale
Articolul 284

Austria se obligă să acorde libertatea Lran- 
sitului prin teritoriul ei pe căile cele mai apro­
piate pentru transilul internațional, pe căi fe­
rate, pe cursuri de apă navigabile sau pe cana- 
luri, persoanelor, mărfurilor, năvilor, vapoa­
relor, vagoanelor și serviciilor poștale venind 
din sau mergând spre teritoriile oricăreia 
din Puterile aliate și asociate, limitrofe sau nu.

Persoanele, mărfurile, năvile, vapoarele, tră­
surile, vagoanele și serviciile poștale nu vor 
li supuse nici unui drept de transit, nici unui 
termen sau rcslricțiuni nefolositoare, și vor avea 
dreptul, în Austria, la tratamentul național, în 
lot ce privește Laxele și înlesnirile, precum și în 
orice altă privință.

Mărfurile în transit vor li scutite, de orice 
drepturi de vamă sau alte drepturi analoage.

Orice taxe, sau sarcini, grevând transportul 
în transit, vor trebui să lie echitabile, ținându-se 
seamă 'de condițiunile Lralicului. Nici o rede- 
venlă, înlesnire sau restricție nu va Trebui să 
depindă, direct sau indirect, de calitatea pro­
prietarului sau de naționalitatea navei sau a 
altui mijloc de transport, care ai' li fosl sau ar 
trebui să lie întrebuințat pe o parte oarecare 
a parcursului total.

Articolul 285
Austria se obligă să nu impună, nici să 

mențină vreun control asupra întreprinderilor 
de transport, în transit de dus și întors, ale 
emigranților, prin Leriloriul ei, în afară de mă­
surile. necesare pentru a constată dacă călătorii 
sunt în adevăr în transit; ea nu va permite 
nici unei companii de navigație și nici unei alte 
organizațiuni, societate sau persoană particu­
lară interesată la trafic, să participe îiitrim mod 
oarecare, la un serviciu administrativ organizat 
in acest scop, nici să exercite o influență directă 
sau indirectă în această privință.

Articolul 28G
Auslria nu va puteâ stabili nici o deosebire 

sau preferință, directă sau indirectă, în ce pri 
vește drepturile, taxele și prohibițiunile relative 

la imporlațiuni în teritoriul ei sau la exportațiuni 
din teritoriul ei și, sub rezerva stipulațiunilor 
particulare conținute în prezentul Tractat, în 
ce privește condițiunile și prețul transportului 
mărfurilor sau al persoanelor cu destinație sau 
provenind din teritoriul ei, lie din cauza frun­
tariei de intrare sau de ieșire, lie a naturii, a 
proprietății sau a pavilionului mijloacelor de 
transport întrebuințate (inclusiv transporturile 
aeriane), lie din cauza punctului de plecare inițial 
sau imediat al vasului sau bastimentului, vagonu­
lui, aeronavei sau al alini mijloc de transport, a 
destinației sale finale sau intermediare, a itine­
rarului urmat sau a punctelor de transbordam, 
fie din faptul că mărfurile sunt importate sau 
exportate direct printr’un port austriac sau in­
direct printr’un port străin oarecare, fie din 
faptul că mărfurile sunt importate sau exportate 
pe uscat sau pe cale aeriană.

In special, Austria nu va puteâ înliințâ în 
prejudițiul porturilor, vaselor sau bastimentelor 
vreuneia din Puterile aliate și asociate, nici o 
suprataxă, nici o primă directă sau indirectă la 
exportul sau la importul prin porturile sau prin 
vasele si.iu bastimentele austriaco, sau prin ace­
lea ale Unei alte Puteri, în special sub formă de 
tarife combinate, și nici să supună persoanele și 
mărfurile, trecând printr’un port sau întrebuin­
țând un vas sau bastiment al vreuneia din Pu­
terile aliate și asociaLe, la formalități sau ter­
mene oarecari, la cari aceste persoane sau măr­
furi nu ar li supuse, dacă ar trece prinlr'un 
pori austriac, sau prin portul unei alte Puteri, 
sau dacă ar înlrebuinlâ un vas sau un basti­
ment austriac sau un vas sau bastiment al unei 
alte Puteri.

Articolul 287
Se vor luă toate dispozițiunile necesare, din 

punct de vedere administrativ și tehnic, pen­
tru a se micșoră, pe cât va li cu putință, pă­
trunderea mărfurilor prin fruntariile Austriei 
și pentru a se asigură, începând dela zisele 
fruntarii, expedierea și transportul acestor măr­
furi, fără a se face deosebire dacă vin din sau 
merg spre teritoriile Puterilor aliate și asociate, 
sau în transit din sau pentru aceste teritorii, în- 
condițiuni materiale identice, mai ales din 
punctul de vedere al iuțelii și al îngrijirilor în 
timpul drumului, cu acelea de cari ar beneliciâ 
mărfurile de acelaș fel, călătorind pe teritoriul 
austriac în condițiuni asemănătoare de transport.

In special, transportul mărfurilor supuse stri­
căciunii se va face cu iuțeală și regularitate, iar 
formalitățile vamale vor avea loc in așa fel in 

| cât să permită continuarea directă a transpor- 
I tului mărfurilor cu trenurile de legătură:
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Articolul 288
Porturile maritime ale Puterilor aliate și aso­

ciate vor beneliciâ de toate dispozițiunile favo­
rabile și de toate tarifele reduse acordate, pe 
căile ferate sau pe căile navigabile alo Austriei 
în profitul vreunui port al unei alte Puteri.

Articolul 289
Austria nu va putea refuză de a participă 

la tarifele sau la coinbinațiunile de tarife, cari 
ar avea ca obiect să asigure porturilor uneia din 
Puterile aliate și asociate avantaje aualoage cu 
acelea ce ea ar li acordat acelora ale unei alte 
Puteri.

SECȚIUNEA II
Naviga țiu nea

CAPITOLUL I

Libertatea de navigațiune

Articolul 290

Supușii (ressortissanlsj Puterilor aliate și aso­
ciate, precum și Imnurile, lor, vasele și bastimen­
tele lor se vor bucură, în toate porturile și pe 
toate căile dc navigație internă a Austriei, 
de. un tratament egal, în toate privințele, cu 
acela al supușilor (ressortissants), bunurilor, va­
selor și bastimentelor austriaco.

In special, vasele și bastimentele vreuneia 
din Puterile aliate și asociate vor li autorizate 
să transporte mărfuri de. orice natură precum 
și călători, mergând spre sau venind din porturi 
sau localități situate pe teritoriul Austriei, în 
care pot să ancoreze vasele și bastimentele aus­
triaco, în condițiuni cari nu vor li mai oneroase 
decât cele aplicate vaselor și bastimentelor na­
ționale ; ele vor li tratate pe un picior de egali­
tate cu vasele și bastimentele naționale, în ce 
privește înlesnirile și sarcinile de porturi și de 
clieiu de orice fel, inclusiv înlesnirile de stațio­
nare, de încărcare și descărcare, drepturile și 
sarcinile de tonaj, clecheiu, de pilotaj, de far, de 
carantină și orice drepturi și sarcini aualoage, 
de,orice natură ar li, percepute în numele și în 
profitul Guvernului, funcționarilor publici, par­
ticularilor, corporaliunilor sau stabilimentelor 
de orice fel.

In cazul când Austria ar acordă vre­
uneia dintre Puterile aliate și asociate sau ori­
cărei alte Puteri străine iui tratament de fa­
voare (preferentiel), acest regim se va extinde, 
fără termen și fără condițiuni, asupra tutu­
im- Puterilor aliate și asociate.

Nu.se va aducecirculațiunii persoanelor, vase­

lor și bastimentelor alte piedici decât cele re­
zultând din dispozițiile relative la vamă, la po­
liție, la prescripțiile sanitare, la emigrare sau la 
imigrări1, precum și la importul sau exportul 
mărfurilor proliibiLe. Aceste dispozițiuni, rația 

I nale și uniforme, nu vor treimi să împiedici1 în 
mod inutil tralic.nl.

CAPITOLUL II

Clauze relative la Dunăre
I, Dispozițiuni comune la rețelele fluviale 

declarate internaționale

Articolul 291
Se, declară internațională: Dunărea (lela l Im 

împreună cu toată partea navigală a acestei re 
țele fluviale, servind în mod natural de ieșire la 
Mare la mai multe State, cu sau fără transbor- 
dare dela un vapor la altul, precum și par­
tea din cursul Moravei și a Tliayej care con 
stilue fruntaria dintre Celm-Slovacia și Austria, 
și canalele laterale și șenalele cari ar li stabiliți1, 
fie pentru a dublă sau ameliora secțiuni natural 
navigabile ale zisei rețele fluviale, lie pentru a’ 
reuni două secțiuni natural navigabile ale an1- 
luiaș curs de apă.

Se va procedă la ‘lei și cu calea navigabilă 
Piliin-Dunăre în cazul în care această cale arii 
construită în condițiunile lixaLe. la articolul308.

hi urma unui acord încheiat de Statele rive­
rane, regimul internațional va putea fi întins 
la orice parte a rețelei fluviale sus numite, care 
nu va li cuprinsă în definiția generală.

A RTIC.OLUL 292
Pe căile declarate internaționale la articolul 

precedent, supușii (ressortissants), Imnurile și 
pavilioanele tuturor Puterilor vor li tratate pe 
piciorul miei perfecte egalități, astfel că nici o 
deosebire să nu lie făcută în paguba supușilor 
(ressortissants), bunurilor și pavilionului uncia 
din aceste Puteri, între aceștia și supușii (res- 
sortissants, Imnurile și pavilionul Sta tului rive­
ran îiisuș sau ai Stalului ai cărui supuși (ressor- 
ttssants), bunuri și pavilion se bucură de tra­
tamentul cel mai favorabil.

Articolul 293
Vapoarele austriaco nu vor putea execută 

transportul, pe linii regulate de'călălori și de 
mărfuri, între porturile unei Puteri aliate și a- 
sociate, decât cu autorizarea specială a acesteia.

Articolul 294
Taxe, variabile după divei-sele secțiuni ale, 

fluviului, vor putea li percepute dela nările cari

tralic.nl
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utilizează calea navigabilă și accesele sale, afară 
<|e dispoziliunile contrarii ale vreunei conven- 
liuni în vigoare, lele vor trebui să fie 
(li'slinale exclusiv la acoperirea inlr’o mă­
sură egală a cheltuielilor de întreținere 
a navigabilitălii sau de ameliorare a flu­
viului și a acceselor sale sau sa facă fală chel­
tuielilor făcute iii interesul navigațiunii. 'Tari­
ful va li calculat pe baza acestor cheltuieli și 
va li alișal în porturi. 'Taxele vor li stabilite în*’ 
așa mod încât să nu lie nevoie, de o examinare 
minuțioasă a încărcăturii, afară numai dacă 
nu ar li bănuială de fraudă sau de eonlravcn- 
liune.

Articolul ‘295
Transilul călătorilor, năvilor și mărfurilor va 

avea loc conform condițiunilor stabilite în sec­
țiunea I.

Când cele două țărmuri ale unui fluviu in­
ternațional fac parte din acelaș Stat, mărfurile 
in Iransit vor putea li puse sub sigiliu și sub 
paza agenților vamali. Când fluviul formează 
fruntaria, mărfurile și călătorii în Iransit 
vor trebui să lie scutiți de orice formalitate 
vamală. încărcarea și descărcarea mărfurilor, 
îmbarcarea și debarcarea călătorilor, vor putea 
li lăcuit; numai in porturile desemnate de Sta­
lul riveran.

Articolul 296
Pe parcursul și la îmbucătura sus ziselor căi 

riavigabih* nu vor putea li percepute drepturi de 
nici un fel, afară de acelea prevăzute în această 
parte â prezentului Tractat.

Această dispozițiune nu_va împiedică impu­
nerea de drepturi de vamă, (axe locale sau de 
consum din partea Statelor riverane, nici în­
ființarea de taxe raționale și uniforme prelevate 
în porturi, după tarifele publice, pentru uzul ma­
caralelor, elevatoarelor, cheiurilor, magaziilor 
și a altor asemenea insPalațiuni.

Articolul 297
In lipsa unei organizațiuni speciale relative 

la executarea lucrărilor de întreținere și de 
ameliorare a părții internaționale a unei rețele 
navigabile, fiecare Stat riveran va 11 obligat să 
iâ, inlr’o măsură convenabilă, dispozițiunile ne­
cesare în scopul de a depărta obstacolele sau 
pericolele pentru na vigațiune și să asigure men­
ținerea navigațiunii în bune condițiuni.

Dacă un Sta t nu se conformează acestei obli­
gațiuni, orice Slal riveran sau reprezentat îh 
Comisiunea internaționala, va putea să apeleze 
la jurisdicțiunea înființată în acest scop de So­
cietatea Națiunilor.

Articolul 298
Se va procedă în acelaș mod în cazul in care 

un Stat riveran ar întreprinde lucrări de na­
tură a aduce atingere navigațiunii în partea in­
ternațională. .lurisdicliunea aralală în articolul 
precedent va putea prescri suspendarea sau su­
primarea acestor lucrări, ținând socoteală, în 
iiotărîi ilr sale, de. drepturile relative la irigație, 
la forța, hidraulică, la pescării și la alte interese 
naționale, cari, în caz de acord al lululor Sta­
telor riverane sau al- lutulor Statelor repre­
zentate in (^omisiunea internațională, voi’ avea 
prioritatea asupra trebuințelor navigațiunii.

Recursul la jurisdicțiunea Societății Națiuni­
lor nu va fi suspensiv.

Articolul 299
Regimul formulat de articolele 292 și 294 

până la 2118 de mai sus va fi înlocuit de acela 
care ar li instituit înlr’o Convenție generală sta­
bilită de Puterile aliate și asociate și aprobată 
de Societatea Națiunilor, relativ la căile navi­
gabile al căror caracter internațional s ar recu­
noaște de zisa Conveni iuifh. Această ConvtRi- 
țiune va .putea să se aplice mai ales la toata 
sau la o parte din rețeaua fluvială a Dunării 
menționații mai sus, precum și la celelalte ele­
mente ale acestei rețele, fluviale, cari ar putea 
să fie cuprinse inlro definiție generală.

Austria se obligă, conform dispozițiunilor ar­
ticolului 33'1, să adere Ia zisa Convenție ge­
nerală.

Articolul 300
Austria va cedă Puterilor aliate și asociate 

interesate, în termen ele maximum trei luni 
după notificarea ce li se va face, o parte din re­
morcherele și vapoarele cari vor rămâne ima- 
tric.ulale in porturile rețelelor fluviale aratate 
la articolul 291, după prelevările, de operat ca 
restituire sau reparație. Austria va cedă de ase­
menea materialul de orice fel necesar Puterilor 
aliate și asociate interesate pentru Stilizarea 
aceslor rețele.

Numărul remorcherelor .și vapoarelor și im­
portanța materialului cedat, precum și repar­
tiția lor,, vor ti determinate de unul sau mai 
mulți arbitri desemnați de Statele-l uite ale 
Americei, ținându-se socoleală/de trebuințele 
legitime ale părților în cauză și bazându-se mai 
ales pe traficul navigațiunii în cei cinei ani cari 
au precedat răsboiul.

Toate navele cedate vor trebui să lie prevă­
zute cu toate accesoriile și aparatele lor. sa lie 
în buna stare, capabile de a transporți mărfuri 
și alese dintre cele mai de curând construite.

8



Câini cesiunile prevăzute in prezentul articol ' 
vor cere Iransferturi de proprietate, arbitrul! 
sau arbitrii vor lixâ drepturile foștilor proprie- ! 
tari la 15 Octonivrie 1918 și indemnizarea re li , 
se daloreșle, precum și modul do plata al acestei 
indemnizări în lieeare caz?particular. Daca ar­
bitrul sau arbitrii recunosc ca toata sau o parte 
din această indenmizare trebuie’ să revină di­
rect sau indirect Slaliilorobligale la reparat iutii, 
ei vor trebui să determine suma re va trebui 
să fie pusă în creditul ziselor State.

In ce privește Dunărea; sunt de. asemenea su­
puse la arbitrajul arbitrului .sau arbitrilor sus- 
menționați, chestiunile privitoare la repartiția 
permanenta a năvilor, a căror proprielaLc sau 
naționalitate ar dă loc la un diferend inlreSkile, 
și la condițiile zisei repariiliimi.

O comisiune formată din reprezentanții Sla- 
lelor-L'nile ale Americei, Imperiului britanic, 
Franței și italiei este însărcinată, până la redăr­
ii ția definiți vă, cu controlul acestor năyi. Această 
Comisiune va face, în mod provizoriu, tot ce, 
va trebui pentru a asigură exploatarea acestor 
ii;j^;i în interesul general de un organism local 
oarecare sau, dacă nu, va întreprinde ca însăs 
aceasta l’ăra ca loluș să. aducă vreo atingere 
repartiției definitive.

Această exploatare provizorie va li stabilită, 
pe cât posibil, pe baze comerciale și veniturile 
nete percepute de zisa Comisiune pentru locația 
năvilor vor li întrebuințate în modul ce se va 
arătă de Comisiunea de reparaliuni.

3. Dispozițiuni speciale Dunărei 

Articolul 301
Comisiunea Europeană a Dunărei își va 

exercită din nou puterile ce avea înaintea răs­
boiului. Cu toate acestea și în mod provizoriu, 
numai singurii reprezentanți ai Marei Britanii, 
Franței, Italiei și României vor face parte din 
această Comisiune.

Articolul 302
Din momentul când încetează competiiița 

Comisiunii Europene, rețeaua Dunărei Ia care 
se referă articolul' 286 va fi pusă sul) admi­
nistrația unei Cornisiuni internaționale compusă 
precum urmează :

2 reprezentanți ai Statelor germane riverane;
E reprezentant de fiecare din celelalte State 

riverane;
1 reprezentant de fiecare din Statele neri­

verane, reprezentate pe viitor în Comisiunea 
Europeană a Dunărei.

Dacă vreunii din acești reprezentanți nu pot 
li desemnați în momentul punerii în vigoare aj 

Tractatului de față, holărîrile Comisiunii vor ii 
cu țoale acestea valabile.

Articolul 303
Comisiunea internațională prevăzută la arti­

colul precedent se va întruni cât mai curând 
posibil după punerea în vigoare, a Tractatului 
de fală și va luâ. asupra oi în mod provizoriu 
administrarea fluviului în conformitate, cu dis­
pozițiunile articolelor 262 și 294 până la 298, 
până când se va stabili un stalul definitiv al 
Dunărei de călre Puterile desemnate de către 
Puterile aliate și asociate.

Deciziunile acestei Cornisiuni internaționale 
vor li luate cu majoritate de voturi. Remune­
rațiile comisarilor vor li fixate și plutite de ță­
rile lor respective.

In mod provizoriu orice delicii care s ar pro­
duce în cheltuelile de administrație ale Comi- 
sitmii internaționale va. Ii suportat în părți 
egali' do Statele reprezentate în Comisiune.

Comisiunea va' li însărcinată mai ales să re­
glementeze atribul.iimea licențelor pilolilor, 
cheltuelile de pilotaj și să supravegheze servi­
ciile pilolilor.

Articolul 304
Auslria se obligă să primească regimul ce 

se va stabili pentru Dunăre de către o Confe­
rință a Puterilor desemnate de către Puterile 
aliate și asociate; această Conferință, la care vor 
puteâ Pi de fală reprezentanți ai Austriei, se 
va întruni în termen de un an după punerea în 
vigoare a Tractatului de fală.

Articolul 305
Mandatul dat prin articolul 57 al Tractatului 

din Berlin din 13 Iulie 1.878 Austro-Ungariei, 
și cedat de către aceasta Ungariei, pentru exe­
cutarea lucrărilor dela Porțile de Fier, înce­
tează. Comisiunea însărcinată cu administrarea 
aceslei părți a răului va statornici asupra lichi­
dării socotelilor, sub rezerva dispozițiunilor fi­
nanciare ale Tractatului'de față. Taxele ce ar 
puteâ fi necesare nu vor fi, în nici un caz, per­
cepute de Ungaria.

Articolul 306
In cazul când Stalul ceho-slovac, Stalulserbo- 

croato-slovcn sau România ar întreprinde, cu 
autorizarea sau pe temeiul unui mandat al Co­
misiunii internaționale, lucrări de amenaja- 
înent, de îmbunătățire, de baraj sau altele, pe 
o secțiune a rețelei fluviale ce ar formă frun­
taria, aceste Slaîe se vor bucură pe malul opus, 
cât și pe partea albiei situată în afară de terito­
riul lor, de țoale înlesnirile necesare pentru a 
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procedă la studiile, la executarea și întreținerea 
acestor lucrări.

Articolul 307
, Austria va li ținută, l’ală de Comisiunea 

Europeană a Dunărei, ia toate restituirile, re- 
parațiunile și inde.mniz.ările pentru pagubele 
suferite în timpul răsboiului de către această 
,Comisiune.

Articolul 308
In cazul construirii unei căi navigabile pe un 

mare sector între Rin și Dunăre, Austria se 
obligă (Iepe acum sa primească aplicarea la zisa 
mie navigabilă a accluiaș regim ca cel prevăzut 
la articolele 292 și 294 până la 299 alo Trac­
tatului dc față.

CAPITOLUL iii
Regimul Apelor

Articolul 309
Afară de dispoz.iljuni contrarii, (lâtld, in ur­

ma trasării miei mini fruntarii, regimul apelor 
(canalizări, immdațimii. irigațiuni, drenaj sau 
lucrări aualoage), dinlr’un .Stal, depinde de lu­
crări execulale pe teritoriul mmi alt Stal, sau 
când se întrebuințează pe teritoriul unui Stal, 
in virțutea unor uzuri anterioare răsboiului, 
ape sau energie hidraulică născute pe teritoriul 
unui afi Stat, trebuie să se stabilească o înțele­
gere înlre Statele interesate așa în cât să se 
păstreze interesele și drepturile dobândite de 
fiecape din ele.

In lipsă de înțelegere, se va hotărî de un ar­
bitru desemnat de Consiliul Societății Națiu­
nilor.

Articolul 310
Afară de dispozițiuni contrarii, când se în­

trebuințează intr’un Stal, pentru trebuințele 
comunale sau domestice, electricitate sau o 
apă al cărei izvor, îi) mana trasării unei nuoi 
fruntarii, se găsește situai pe teritoriul unui alt 
Stal, Irebuie să se stabilească o înțelegere între 
Statele interesate așa în cât să se păstreze inte­
resele și drepturile dobândite de lineare dinele. 

• In vederea acestui acord, stațiunile centrale 
electrice și instalațiunile destinate să procure 
apă vor.li obligate să continue furnitura pe 
baze corespunzătoare condiliunilor și contrac­
telor în vigoare la 3 Noemvrie 1918'.

In lipsă dc înțelegere, se va hotărî de un 
arbitru desemnat de Consiliul Societății Na­
țiunilor.

SECȚIUNEA III 

C?ii ferate 
CAPITOLUL I

Libertatea de transit pentru Austria către 
Adriatică

Articolul 311
Se acordă Austriei liberă ieșire la marea 

Adriatică și, în acest scop, i se recunoaște li­
bertatea de transit pe teritoriile și în porturile 
deslipile de fosta monarhie auslro-ungară.

I.ibiy’lalea do transit e le cea definitivă la 
articolul 284 până în momentul când o Con­
venție generală va li înciudată în această pri­
vință înlre Puterile aliate și asociate, după care 
dispozițiunile nouei Convenliimi se vor sub­
stitui celor cuprinse în suszisul articol.

Convențiuni particulare încheiate între Sta­
tele sau adminislrațiunile interesate vor deter­
mină condițiunile exercitării facultății acordate 
mai sus și vor regulă mai ales modul de utili­
zare a porturilor și zonelor libere cari exista 
acolo, precum și a căilor ferate cari au ieșire nor­
mală acolo, stabilirea de servicii și tarife inter­
naționali1 (comune) cari admit bilete și scrisori 
de trăsură directe și menținerea dispozil ionilor 
Convenției dela Berna dela 14 (te lom vrie 189(1 
și a condițiunilor complimentare pana Ia înlo­
cuirea ei cu o noua (’.onvențiune.

Libertatea de transit se va întinde la servi­
ciile. poștale, telegrafice și telefonice.

CAPITOLUL II
Clause relative Ia transporturile internaționale 

Articolul 312
Mărfurile de proveniență din teritoriile Pu­

terilor aliate și asociate și cu deslinațiune pen­
tru Austria, precum și mărfurile în transit 
prin Aușlria și de proveniență din sau cu des- 
linațiunea pentru teritoriile Puterilor aliate și 
asociate, vor beneficia de plin drept pe căile 
ferate auslriace, din punct de vedere aî taxelor 
de perceput (ținându-se seamă de toate refac- 
țiile și primele (ristournes etprimesj, al înlesni- 
rifbrși in toate privințele, de regimul cel mai fa­
vorabil aplicat mărfurilor de aceeaș natură trans­
portate pe oricare din liniile auslriace, lie în 
tralic interior, lie in exportare, importare sau 
transit în condițiuni asemănătoare de transport, 
în special din punctul de vedere al lungimii 
drumului. Aceeaș regulă se va aplică, la cere­
rea uneia sau mai multor Puteri aliate sau aso­
ciate, mărfurilor desemnate nominal de către 
aceste Puteri, provenind din Austria si cu 
destinație pentru teritoriile lor.



Tarifuri internaționale, stabilite după laxele 
prevăzute la alintatul precedent și privind scri­
sori de trăsură directe, vor trebui să se creeze 
când una din Puterile, aliate și asociate le va 
cere Austriei.

Totuș Iară a se atinge <iispoz.iliiniile artico­
lelor 288 și 289, Ansi ria se obligă să mențină 
pe propiile sale linii regimul tarifelor existenle 
înainte de răsboi pentru traficul porturilor 
Adriaticei și ale Mărei Negre, din punctul de 
vedere al concurenței lor cu porturile germane 
dela Nord.

Articolul 313
Cu începere dela punerea în vigoare a Tfac­

ialului de lată, înaltele Părți Contractante vor 
reînnoi, în ceeace le privește și sub reservele in­
dicate Ia paragraful al doilea al articolului de 
față, convențiunile și înțelegerile semnate la 
Berna la 14 Oclomvrie 1890, 20 Septemvrie 
1893, 16 Iulie 1895, 16 Iunie 1898. și la 19 
Septemvrie 1906, privitoare la transportul măr­
furilor pe căile ferate.

Dacă într’un termen de cinci ani după pune­
rea în vigoare a Tractatului de față, se va în­
cheia o nouă convențiune pentru transportul 
pe căile ferate a călătorilor, bagajelor și mărfu­
rilor pentru a înlocui Convenliunea dela Berna 
din 14 Oclomvrie 1890 și adăugirile subsecvente 
menționate mai sus, această nouă conven­
țiune, precum și condițiunilecomplimenlarc re­
gulând transportul internațional pe căile ferate 
ce s’ar putea întemeia pe ea, vor legă Austria 
chiar dacă această Putere va refuză să iă parte 
la pregătirea convențiunii sau să adere la ea. 
Până la încheierea unei noui convențiuni, Aus- 
Iria se va conformă dișposițimiilor Conven­
țiunii dela Berna și adăugirilor subsecvente 
indicate mai sus, cât și condițiunilor compli­
mentare.

Articolul 314
Austria va fi ținută să coopereze la stabi­

lirea serviciilor cu bilete directe pentru călători 
și bagajele lor cari i se vor cere de una sau mai 
multe Puteri aliate și asociate pentru a asigură,. 
prin drumul de lier, relațiunile acestor Puteri 
între ele sau ..cu orice altă țară, în transil 
prin teritoriul austriac; Aitskia va trebui 
în special să primească, în acest scop, tre­
nurile și vagoanele de proveniență din terito­
riile Puterilor aliate și asociate și să le îndru- 
meze cu o iuțeală cel puțin egală celei a celor 
mai bune trenuri de lung parcurs de peaceleași 
linii. In nici un caz, prețurile aplicabile acestor 
.servicii directe nu vor fi superioare preturilor 
percepute, peaceleași parcursuri, pentru servi- țiunile.

ciile interne auslriace, efectuate în.aceleași con- 
dițiuni fie viteză și de confort.

Tarifele aplicabile, în aceleași condițiuni de 
viteză și de confort, transportului de emigranți 
pe căile ferate auslriace cu destinațiunea pentru 
sau cu proveniența din porturile Puterilor aliate 
și asociate, nu vor putea trece nici odată peste 
o laxă kilometrică superioară celei a tarifelor 
celor mai favorabile, ținându-se seamă de orice 
prime sau refacții (primez ou ristournes), de 
cari ar beneficiă, pe zisele căi ferate, emigranta 
mergând spre sau venind din orice alte por­
turi. '

Articolul 3ll>
Austria se obligă să im adopte nici 9 mă­

sură tehnică, fiscală sau administrativă, precum 
ar li vizita vamală, măsuri de poliție generală, 
de poliție sanitară sau de control, cari ar fi spe­
ciale pentru serviciile directe prevăzute la arti­
colul precedent, sau la transporturile de emi­
granți, cu destirfațiunea pentru sau de prove­
niență din porturile Puterilor aliate și asociate, 
și cari ar avea ca efect dea împiedica .sau în­
târzia aceste servicii.

Articolul 316

In caz de transport, parte pe cale ferată și 
parte pe cale de navigațiune interioară, cu sau 
fără scrisoare de trăsură directă, stipulațiunile 
ce preced vor li aplicabile părții drumului efec­
tuat pe cale ferată.

CAPITOLUL III

' Material rulant

Articolul 317
Austria'se obligă ca vagoanele auslriace să 

fie înzestrate cu dispozitive, permițând :
1° A le. introduce în trenurile de mărfuri cir­

culând pe liniile acelora din Puterile aliate și 
asociate cari.au făcut parte din Convenliunea 
dela-Berna din 15 Mai 1886. modificată la 18 
Mai 1907, fără a împiedică funcționarea frânei 
continue ce ar putea, în cei zece ani ce vor 
urina punerii în vigoare a Tractatului de față, 
să fie adoptată în aceste țări ;
• 2° A introduce vagoanele acestor Puteri în 
toate trenurile de mărfuri ce circulă pe liniile 
auslriace.

Materialul rulant al Puterilor aliate și aso­
ciate se va bucură, pe liniile auslriace, de acelaș 
tratament ca și materialul austriac în ceea­
ce privește circularea, întreținerea și repara-

cari.au
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CAPITOLUL IV

Cesiune dc linii de căi ferate

Autilului. 31 X

Sub rezervă de stipulaliuni particulare, re­
lative la Iranslertul porturilor, căilor pc apă și 
căilor ferate .situate pe teritoriile, transferate 
in virtutea prezentului Tractat, precum și 
a dispoziț.iunilor financiare privitoare la conce­
sionari și la serviciul pensiunilor de retragere, 
ale personalului. Iraiisferlul căilor ferate va avea 
loc in condițiunile următoare :

I" Lucrările și instalatiunile de orice cale fo­
rată vor li predate complect și in bună stare:

2° Când o rețea, având un material rulant al 
ei propriu, va fi cedată in întregime de Aus­
tria unei Puteri aliate sau asociate, acest ma­
terial va li remis complect, după ullimul in­
ventar ilin 3 Noemvrie 1! 1'18, și în stan;'nor­
mală de iiilrcliiie.ro :

3’ Pentru liniile ce n’au material rulant spe­
cial, repartiția materialului existent pe re­
țeaua, căreia aceste linii aparțin, va li făcută 
prin (omisiuni de. exporti desemnați de. Puterile, 
aliate și asociate, și in cari Austria va'li repre­
zentată. Aceste (omisiuni vor trebui să ia in con- 
siderațiuno importanța materialului imatriculal 
pe aceste linii, după cel din urmă inventar din 
3 Noemvrie, 1918, lungimea căilor, inclusiv 
căile de serviciu, natura și importanta traficului. 
Ele voi- desemnă, deasernenea locomotivele, tră- 
surileși vagoanele ce sunt de transferat în fiecare 
caz, vor lixâ condiliunile recepțiunilor și vor 
regulă aranjamentele provizorii necesare pentru 
a asigură repararea lor în atelierele austriaco,;

4° Aprovizionările, mobilierul și tot ce servă 
ca instalație (outiUage), vor fi predate în aceleași 
condițiuni ca și materialul rulant.

Dispozițiunile paragrafelor 3° și 4° de mai sus 
vor li aplicate liniilor vecbei Polonii rusești, re­
făcute de autoritățile austro-ungare pe lărgimea 
căiei ferate normale, aceste linii fiind asimilate 
părților detașate ale rețelei Statului austriac 
și ungar.

CAPITOLUL V
Dispozițiuni relative la anumite linii de

• căi ferate

Articolul 319

Sub rezerva stipulațiunilor speciale conținute 
in Tractatul de față, când, ca urmare a fixării 
nouilor fruntarii, o linie legând două părți ale 
aceleiaș țări, va trece printr’o altă Iară, sau 
când o liniede ramificație (d’embrancliement) ple­

când dintre țara se va termina in altă țară, 
condițimiile dcȚ.xploalare vor fi regulate prin- 
tr’mi aranjament încheiat intre Administrat iu- 
nile căilor ferate interesate. In cazul când aceste 
Administraliuni nu vor ajunge la o înțelegere 
asupra condițiunilor acestui aranjament, con­
flictele vor fi tranșate de ('.omisiuni de. experți 
constituite precum este spus la articolul prece­
dent.

înființarea nunilor gări fruntarii intre Austria 
și Statele aliate și asociate limitrofe, precum și 
exploatarea liniilor dintre aceste gări, vor li re­
glementate prin aranjamente încheiate în ace­
leași condițiuni.

Articolul 3-20

Pentru a asigur;'/* regularitatea exploafa- 
ținnii rețelelor ferate, ale fostei monarhii 
austro-ungare; concedate la companii private, 
și care, în urma executării stipulațiunilor pre­
zentului Tractat, ar fi situate pe teritoriul mai 
multor State, reorganizarea- admiiiistpitivă și 
tehnică a ziselor rețele.vru fi reglementată, pen­
tru licoare, rel.ea, prinlr’im acord încheiat între 
Compania concesionară și Statele interesate din 
punctul dc vedere teritorial.

Diferendele în privința cărora nu sar putea, 
ajunge la o învoială, în care se cuprind și ches­
tiunile, privitoare la interpretarea contractelor 
relativi' la reseimipararea liniilor, vor li supuse 
unor arbitri desemnați de Consiliul Societății 
Națiu nilor.

In ce privește Compania drumului de (ier de 
sud din Austria, acest arbitraj va putea li cerul, 
lie dc Consiliul de administrație al Companiei, 
lie de Comitelui care reprezintă jie purtătorii 
de obligațiuni.

Articolul 321

1° In termen de cinci ani dela punerea în vi­
goare a prezent ului Tractat. Italia va putea cere 
construirea sau ameliorarea, pc teritoriul aus­
triac, a nouilor linii transalpine ale trecătoarei 
lîeschen și pasului Predil. Afară nthnai daca 
Austria nu înțelege sa plătească ea însâș lucră­
rile, cheltuielile de construcții' și de ameliorare 
vor li făcute de Italia. Un arbitru desemnat de, 
Consiliul Societății Națiunilor și la expirarea 
unui termen care va li lixat de acest Consiliu, 
va evalua partea din cheltuelile de construcție 
sau de ameliorare cari vor trebui să lie ram­
bursate de Austria Italiei, in proporția măririi 
veniturilor ce le va aduce exploatarea rețelei 
austriaco și care va rezulta din zisele lucrări.

2° Austria va trebui să cedeze în mod gra-

iiilrcliiie.ro


Inii Italiei proiectele și anexele pentru construi­
rea drumurilor de fier următoare:

Drumul de fier dela Tarvis prin Raible, 
l'lezz.o. Raporetto, ('.anale. Gorizia până la 
Triest ;

Drumul de fier loca! dela S. Lucia de Tol- 
mino până la Caporetlo :

Drumul de fier (noul studiu) Tarvis-J’lezzo ;
Drumul de lier dela Reschen (joncțiunea

1 .andeck-Alals).

Articolul 322

Având iu vedere importanta ce o prezintă 
pentru Stalul ceho-slovac libera comunicație cu 
Adrialica, Austria recunoaște Stalului ceho­
slovac dreptul dea facețțî treacă (renurile sale 
pe secțiunile, cuprinse pe teritoriul austriac, ale 
liniilor următoare :

1" dela Bratislava (Presbourgi către Diurne, 
prin Șopron Szombathely și Aluradxeresztur și 
ramificația dela Mura-Kereslur la Pragerliof;

21 dela: Budejovic (Budweis) către Triest, 
prin Linz, Sa'inl-Michael. Ixlagenfurl .și Assling 
și ramificația dela Ixlagenfurl către Tarvisio.

Iu urma cererii uneia sau celeilalte părți, li­
niile asupra cărora se va exercita dreptul dc 
trecere vor putea li modificate în mori timporar 
sau definitiv prinlr’un acord înlre administrația 
drumurilor de fier ceho-slovace și aceea a dru­
murilor de lier asupra cărora se va exercită 
dreptul de trecere.

Articolul 323

Trenurile pentru cari se va face uz de dreptul 
de trecere nu vor putea deservi traficul local 
decât în virtutea Unui acord dintre Stalul tra­
versat și Stalul Celio-SIovac.

Acesi drept de. trecere va cuprinde mai ales 
dreptul de a stabili depozite de mașini și ale- ț 
liere d<- mică întreținere pentru materialul ru­
lant și acela de a desemnă reprezentanți pentru 
a si.ipraveghia serviciul Imnurilor ceho-slovace.

Ahticoli.il 324

Condițiunile techmce, administrative și finan­
ciare în care dreptul de trecere va li exercitat i 
de Statul Ceho-Slovac vor fi determinate fie o ; 
Convenție între administrația drumurilor fie 
fier a acestui Stai și aceea a căilor întrebuințate 
in Austria. Dacă aceste adminislrațiuni nu pol 
să ajungă la o înțelegere asupra termenilor 
acestei Convențiuni, se va hotărî asupra pune- I 
lelor care lac obiectul neînțelegerii de un ar­

bitru numit de Guvernul britanic ; deriziunile 
acestui arbitru vor li obligatorii pentru ambele 
I 'ărți.

In caz fie neînțelegere asupra inlerprelării 
Convențiunii sau de. dificultăți cari nu vor li 
Ibsl prevăzute de aceasta (’.onvențiune, se va 
hotărî prinlr'tm arbitraj în aceleași Ibrmc, cât 
Iimp Societatea Naliunjlor nu va li stabilit o 
altă procedură.

CAPITOLUL VI

Dispozițiuni transitorii

ș Articolul 325 /
Austria va executa instrucțiunile ce i se 

vor dă în materie de transport prințr <> autori 
late lucrând în numele Puterilor aliate și aso­
ciate :

1° Pentru transporturile de trupe efectuate 
în executarea Tractatului de fală, precum și 
pentru transportul materialului, muniliunilor 
și aprovizionărilor pentru trebuințele armatelor:

2° Și în mod provizoriu pentru transportul 
aprovizionării unor anumite ținuturi, pentru 
restabilirea cât mai grabnică a condiliunilor 
normale de transporturi și pentru organizarea 
serviciilor poștale și telegrafice.

CAPITOLUL VII

Telegrafe și Telefoane

Articolul 326 '

Cu toate stipulatiunile contrarii convenbuni­
lor existente, Austria se. obligă să accft’de pe 
liniile cele mai potrivite Iransitului internațional 
și conform tarifelor in vigoare, libertate de 
transit corespondențelor telegrafice și comuni- 
caliunilor telefonice cari provin sau simt desti­
nate vreuneia din Puterile aliate și asociate, 
limitrofe sau nu. Aceste corespondențe și comu- 
nicațiuni nu vor fi supuse nici unui termen sau 
restricțiune A ele se vor bucură în Austria de 
tratamentul național in lot ce privește înlesni­
rile și mai ales iuțeala transmisiunilor. Nici o 
plată, înlesnire sau restrjețiune nu va trebui să 
depindă direct sau indirect de naționalitatea 
expeditorului sau destinatarului.

Articolul 327

Ca urmare a pozițiunii geografice a Statului 
Cefio-Slovac, Austria primește modificările ur­
mătoare ale Convențiunei inlernaționaleâsupra 

Ahticoli.il


telegrafelor și telefoanelor, arătată la :irlirolul I 
235, partea X (Llauze economice)a prezent ului 
Tractat :

1“ După cererea Statului Ceho-Slovac, 
Austria va stabili și menține linii telegrafice ! 
directe, pe. teritoriul austriac:

2" .Subvenția anuală ce va pluti Stalul Celio- I 
Slovac pentru fiecare din zisele linii, va li cal- I 
rulată conform dispozițiunilor din conveiițiiuiile 
sus menționate, și, aiurii de vreo convenție i 
contrarie, nu va li inferioară sumei ce s’ar plăti | 
iu virtutea ziselor convențiuni pentru numărul 
<le mesaje prevăzut în aceste convențiuni ca I 
fiind suficient să dea naștere dreptului de a se I 
cerc înființarea unei norii linii directe, luându-se ' 
ca bază tariful redus prevăzut la articolul 23, I 
§ 5 al Convenției telegrafice, internaționale (re- I 
vizuirea dela Lisabona) ; ■

3" Atât timp cât Stalul Ceho-Slovac va plăti . 
subvenția minimă anuală de mai sus prevăzută 
pentru o linie directă :

a) Linia va li exclusiv rezervată traficului cu I 
destinație și provenind din Stalul ccho-slovac;

b) Dreptul dobândit de Austria prin articolul 
8 al Convențiunii telegrafice internaționale dela 
22 Iulie IS/u, de a suspendă serviciile telegra­
fice internaționale, nu va fi aplicabil acestei linii;

P Dispoziliuni analoagcse vor aplica la stabi­
lirea sila menținerea de. circuit uri telefonice di­
recte, și subvenția datorită de St aiul (leho-Slovac 
pentru un circuit telefonic direct va fi, afară de 
convenție contrară, dublul subvenției da'lorilă 
pentru o linie telegrafică directă;

5° Liniile particulare de stabilit, și condiliu- i 
uile administrative, Lechnice și financiare nece­
sare neprevăzute în convențiunileinternaționale 
existente sau în prezentul articol, vor li deter­
minate de o convenție ulterioară ce seva încheia 
de. Statele interesate. In lipsă de înțelegere, ele 
vor li determinate de un arbitru' desemnat de 
Consiliul Societății Națiunilor ;

6° Stipulaliunile prezentului articol vor putea 
fi modificate la orice epocă prinlr’un acord în- i 
chciat între Austria și Stalul Ceho-Slovac. La 
expirarea unui termen de zece ani, dela punerea i 
in vigoare a prezentului, Tractat, condițiunile I 
in care Statul Ceho-Slovac se vabucurâde drep- . 
tarile conferite de prezentul articol vorpuleâ, iu . 
lipsă de înțelegere între părți, să lie modificate ■ 
dupa-cerereauneia sau alteia dintre ele de un ar- . 
bilrudesemnat de Consiliul Societății Națiunilor;

7° Dacă s’ar ivi vreun diferend intri' părți 
relativ la interpretarea fie a prezentului articol, 
fie a convențiunii arătate la paragralul «o, acest 
diferend va fi supus deriziunii Curiei perma­
nente de justiție internațională ce se va institui 
de Societatea Națiunilor. j

SECȚIUNEA IV
Judecarea litigiilor și revizui­

rea clauzelor permanente 
Articolul 328

Diferendele ce sar putea ivi între Puterile 
interesate cu privire la interpretarea și la apli • 
.carea dispoziliunilor prezentei Părți a Tractatu­
lui de față, se vor regulă așa cum se va pre­
vedea de către Societatea Națiunilor.

Articolul 329
In orice moment, Societatea Națiunilor va. 

țintea propune revizuirea acelor articole de mai 
sus, cari se referă la un regim administrativ per­
manent.

Articolul 330
La expirarea unui termen de trei ani, începând 

dela punerea în vigoare a Tractatului de față, dis- 
poziliunilearlicolelor28'i pana la 290,293,312, 
3'1 'i țiână la 316 și 326 v.or puteâ, în orice moment, 
să fie revizuite de Consiliul Societății Națiunilor.

In lipsă de revizuire, folosirea uneia din 
slipulațiunile conținute în articolele enumărate 
mai sus nu va putea fi reclamată, la expirarea 
termenului prevăzut la paragraful precedent, 
de către vreuna din Puterile aliate și asociate in 
favoarea unei porțiuni oarecare din teritoriile 
sale pentru care reciprocitatea n ar ti acordata. 
Termenul de trei ani, în cursul căruia reci 
procitatea nu va putea li cerută, va putea fi 
prelungit de Consiliul Societății Națiunilor.

Beneficiul niciuneia din slipulațiunile susară- 
tale nu va putea fi invocat de Statele, cărora Ii 
s’a transferat vreun teritoriu din fosta monarhie 
Auslro-Ungară sau cari s’ai i1 lăscuI din desinem- 
brarea acestei monarhii, decât cu sarcina pentru 
ele do a asigură, pe teritoriul trecut sub suve­
ranitatea lor în virtutea prezentului Tractat, un 
tratament reciproc Austriei.

SECȚIUNEA V
Dispozițiune particulară 

Articolul 331
Fără a aduce vre-o atingere obligațiunilor spe­

ciale ce sunt impuse de Tractatul de față, în pro­
fitul Puterilor aliate și asociate, Austria își iâ 
îndatorirea de a aderă la orice Convenliune ge­
nerală privitoare la regimul internațional al 
Iransitului, al căilor navigabile, al porturilor și 
căilor ferate, ce ar putea fi încheiat între Piu 
terile aliate și asociate, cu aprobarea Societății 
Națiunilor, inlr’un termen de cinci ani. cu înce­
pere dela punerea în vigoarea Tractatului de față.
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PARTEA XIIIMUNjCĂ
SECȚIUNEA!.

Organizarea Muncii
Ținând seamă căSocielalea Națiunilor are de 

scop de a stabili pacea universală, și că o astfel 
de pace nu poale li întemeiată decât pe baza ,jus­
tiției șociale;

Ținând seama că există condițiuni de muncă, 
cari implică pentru un marc număr de persoane 
nedreptatea, mizeria și privațiunile, ceeace dă 
naștere la o astfel de nemulțumire, încât pacea 
și armonia universală sunt puse în pericol, și 
ținând seamă, că este de nevoe urgentă de a 
se îmbunătăți aceste condițiuni: de exemplu, 
în ceeace privește reglementarea orelor de lucru, 
fixarea duratei maxime a zilei și a săptămâ- 
nei de muncă, recrutarea lucrătorilor, lupta 
în contra încetării de lucru (chomagej, ga­
ranția unui salariu asigurând condițiile unei 
existențe potrivite, protecția lucrălorilor contra 
boalelor generale sau profesionale și accidentele 
rezultând din muncă, protecția copiilor, ado­
lescenților și a femeilor, pensiunile pentru bă­
trânețe și invaliditate, apărarea intereselor lu­
crălorilor ocupați în străinătate, afirmarea prin­
cipiului libertății sindicale, organizarea învăță­
mântului profesional și tehnic și alte măsuri 
analoage;

Ținând seamă că neadoptarea de către o-na­
țiune oarecare a unui regim de muncă cu 
adevărat uman,’pune piedică silințelor celor­
lalte națiuni doritoare de a îmbunătăți soarta 
lucrătorilor în propriile lor lări;

ÎNALTELE părți contractante, 
însuflețite atât de simțimintele de justiție și de 
umanitate, cât și de dorința de a asigură o pace 
mondială durabilă, sau înțeles asupra urmă­
toarelor :

CAPITOLUL I 
Organizare 

Articolul 332
Se întemeiază*o organizare permanentă în­

sărcinată de a lucră la realizarea programului 
arătat în preambulul de mai sus.

Membrii originari ai Societății Națiunilor 
vor fi Membrii originari ai acestei organizări, și, 
prin aceasta, calitatea de Membru al Societății 
Națiunilor va atrage după sine pe aceea de mem­
bru al zisei organizări.

Articolul 333
Organizarea permanentă va cuprinde:
1° O conferință generală ai reprezentanților 

Membrilor.
2° Un biurou internațional al Muncii sub 

direcția Consiliului de. administrație prevăzut 
la articolul 338.

Articolul 334
Conferința generală a reprezentanților Mem­

brilor va line sesiuni oridecâleori va fi nevoie, 
și, cel puțin, odată pe an. Ea va li compusă din 
patru reprezentanți ai fiecăruia din Membrii, 
din cari doi vor li Delegații Guvernului, și 
ceilalți doi vor reprezentă respectiv pe pa­
tronii și pe. lucrătorii cari aparțin fiecăruia din 
Membri.

Fiecare Delegat va putea li însoțit de consi­
lieri tehnici, ai căror număr va putea li de doi 
cel mult pentru fiecare din materiile înscrise, 
la ordinea zilei a sesiunii. Când chestiuni cari 
interesează în special pe femei voi- veni în dis- 
cuțiunea Conferinței, una cel puțin dintre per­
soanele desemnate ca consilieri tehnici va trebui 
să fie o femee.

Membrii se. obligă să desemneze delegații și 
consilierii tehnici neguvernamentali, în înțele­
gere cu organizațiunile profesionale cele, mai re­
prezentative, fie ale patronilor, fie ale lucrăto­
rilor țării considerate, sub rezerva exislenlii 
unor asemenea organizațiuni.

Consilierii tehnici nu vor fi autorizați să ia 
cuvântul decât după cererea făcută de dele­
gatul pe care îl însoțesc și cu autorizarea spe­
cială a Președintelui Conferinței; dânșii nu vor 
putea luă parte la vot.

Un delegat poate, printr’o notă scrisă adre­
sată Președintelui, să desemneze pe unul din 
consilierii săi tehnici ca locțiitor al său, și zisul 
locțiitor. în această calitate, va putea să ia parte 
la deliberări șf la vot.

Nitmele delegaților și ale consilierilor tehnici 
vor fi comunicate Biuroului internațional al 
Muncii, de Guvernul fiecăruia din Membrii.

Puterile delegaților și ale consilierilor lor 
tehnici vor fi supuse la verificarea Conferinței, 
care va puteâ, printr’o majori la te de două treimi 
a voturilor exprimate de delegații prezenți, să 
refuze de a admite orice delegat sau consilier 
tehnic, pe care îl va socoti că nu a fost desem­
nat conform dispoziții!nilor prezentul articol.

Articolul 335
Fiecare delegat va avea dreptul să voteze, in- 

: dividnal asupra lululor chestiunilor supuse deli- 
1 berarilor Conferinței.
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In razul in care unul din Membrii nu ar fi 
desemnat pe. unul din delegații ilegiive.rnamen­
tali la care arc. dreptul, celălalt delegat, negu- 
vcriiamenlal va. avea, dreptul să ia parte la dis- 
cuțiunile Conferinței, dar nu va avea dreptul 
dc vot.

Iii cazul când Conferința, în virtutea pute­
rilor ce-i conferă, articolul 334, ar refuză să ad­
mită pe unul din delegații vreunuia din Mem­
brii, stipulat iunilc prezentului articol vor li 
aplicate ca și cum zisul delegat nu ar li fost 
desemnai.

An iicolul 336
Sesiunile Conferinței se vor ține la sediul 

Societății Națiunilor sau in orice alt loc. care ar i 
li piitut li stabilii dc Conferință, înlr’o sesiune 
anterioară, cu o majoritate, de. două treimi din 
voturile exprimate dc delegații prezenți.

Articolul 337
Biuroul internațional al Muncii va. fi stabilit 

la sediul Societății Națiunilor și va lăee parte 
din totalitatea insliluțiunilor Societății.

Articolul 338
Biuroul internațional al Muncii va li pus sub 

direcțiunea unui Consiliu de adihinistrație, com­
pus din douăzeci și patru de persoane, cari vor 
li desemnate conform dispozițiunilor următoare.:

Consiliul de administrație al Biuroului inter­
național al Muncii va li compus după cum ur­
mează :

Douăsprezece persoane reprezentând guver­
nele ; "

Șase persoane alese de delegații la Conferință 
reprezentând pe patroni;

Șase persoane alese de delegații la Conferință 
reprezentând pe impiegați și pe lucrători.

Din cele douăsprezece persoane cari repre­
zintă Guvernele, opt vor li numite dc Membrii 
cari au importanța industrială cea mai însem­
nată și patru vor li numiți’de Membrii desem­
nai i în acest scop de delegații Guvernelor 
la Conferință, fiind excluși delegații celor opt 
membri sus amintiți.

Gontestațiunileeventuale asupra chestiunii de 
a ști cari sunt Membrii având importanța indus­
trială cea mai însemnată vor li hotărîte de Con­
siliul Societății Națiunilor.

Durata mandatului membrilor Consiliului de 
administrație va fi de trei ani. Modul de a com­
pletă locurile vacante și celelalte chestiuni de 
aceeaș natură vor putea li regulate de Consiliul 
de administrație sub rezerva aprobării Con­
ferinței.

Consiliul de administrație va alege pe unul 
din membrii săi ca Președinte și va stabili regu­
lamentul său. El se va întruni la epocelc ce el 
însuș va stabili. O sesiune specială va trebui să 
lie ținută ori dc câte ori zece membri cel puțin 
din Consiliu vor face o cerere în scris in această 
privință.

Articolul 33!)

Un director va li pus in capul Biuroului in­
ternațional al Muncii: el va. li desernnal.de Con- 
siliubdeadministralie dela care va primi instruc­
țiunile necesare și fața de. care el va li răspun­
zător de bunul mers al Biuroului, precum și de 
executarea oricăror altor însărcinări cari ar li 
putut să-i fie încredințate.

Directorul sau supleantul său vor asistă la 
toate ședințele Consiliului dc administrație..

Articolul 340

Personalul Biuroului internațional al Muncii 
va li ales de. Director. In vederea obținerii celui 
mai bun rezultat, alegerea va trebui, pe câl va 
li cu putință, să lie făcută dintre persoane de na­
ționalități deosebite. Un număr oarecare din 
aceste jiersoane vor trebui să lie femei.

Articolul 341

Funcțiunile Biuroului internațional al Muncii 
vor cuprinde centralizarea și împărțirea tuturor 
informațiunilor privitoare la reglementarea in­
ternațională a conditiunii lucrătorilor și a regi­
mului muncii și, în particular, studiul chestiu­
nilor ce urmează a fi supuse discuțiunilor Con­
ferinței, în vederea încheierii convenliunilor 
internaționale, precum și executarea oricăror 
anchete speciale prescrise de Conferință.

Bl va li însărcinat de a pregăti ordinea de zi a 
sesiunilor Conferinței-.

Bl se va achită, conform slipulaliunilor din 
prezenta Parte din Tractatul de față, de îndato­
ririle ce cad în sarcina sa în ceeace privește orice 
diferende internaționale.

El va redacta și publică in limba franceză, 
engleză și în oricare altă limbă ce Consiliul de 
administrație va judecă potrivit, un buletin pe­
riodic destinat studiului chestiunilor privitoare 
la industrie .și la muncă prezentând un interes 
internațional.

In mod general el va avea. în afară dcalribu- 
țiunile arătate în prezentul articol, .orice alte 
puteri și însărcinări pe cari Conferința va crede 
potrivit a i le atribui.

desernnal.de
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Articolul 342

Departamentele fiecăruia din Membrii cari se 
ocupă de chestiunile lucrătorilor vorpuleâ comu­
nică deadreplul cu Directorul, prin mijlocirea 
reprezentantului Guvernului lor iu Consiliul de 
administrație al Biuroului internațional al 
Muncii, sau, in lipsa acestui reprezentant, prin 
mijlocirea oricărui alt funcționar calificat in 
regulă și desemnai în acest scop de Guver­
nul interesai.

Articolul 343
. Biuroul internațional al Muncii va putea cere 

concursul Secretariatului General al Societății 
Națiunilor in (oale chestiunile pentru cari acest 
concurs va putea li dat.

Ahticoi.ul 344

Fiecare din Membrii va plăti cheltuelile de 
călătorie și de reședință ale delegaților săi și ale 
consilierilor tehnici, precum și ale reprezentan­
ților cari iau parte la sesiunile Conferinței și, 
după caz, ale Consiliului de administrație.

Orice alte chellueli ale Biuroului internațional 
al Muncii, ale sesiunilor Conferinței sau ale Con­
siliului de administrație vor fi rambursate Di­
rectorului de către Secretarul general al Socie­
tății Națiunilor, din bugetul general al Societății.

Directorul va li răspunzător, fală de Secreta­
rul general.al Societății Națiunilor, de întrebuin­
țarea tutulor fondurilor ce i-au fost, vărsate, con­
form stipulațiunilor prezentului articol.

CAPITOLUL II 
F uncți onar ea 

Articolul 345
Consiliul de administrație va stabili ordinea 

de zi a sesiunilor Conferinței, după ce va fi exa­
minat toate propunerile făcute de Guvernul vre­
unuia din Membrii sau de oricare altă organi­
zație arătată la articolul 331, cu privire la ches­
tiunile de înscris la această ordine de zi.

Articolul 346

Directorul va îndeplini funcțiunea de Secretar 
al Conferinței, și va trebui a face să parvie or­
dinea de zi a fiecărei sesiuni, cu patru luni îna­
inte de deschiderea aces'lei sesiuni, fiecăruia din­
tre Membrii, și, prin mijlocirea acestora, delega­
ților cari np fac parte din organizarea de guvern, 
când aceștia din urmă vor fi fost desemnați.

Articolul 347

Fiecare din Guvernele Membrilor va avea 
dreptul să conteste înscrierea, in ordinea de zi a

sesiunei, a unuia sau mai multora din subiectele 
prevăzute. Motivele cari justifica aceasta opozi 
țiune vor trebui expuse inlr’un memoriu expli­
cativ adresat Directorului, careva trebui să-l 
comunice Membrilor Organiza țiunii perma­
nente.

Subiectele asupra cărora s’ar li lacul opozi- 
liune vor rămâne cu toate acestea cuprinse in 
ordinea de zi, dacă Conferința decide aslfel cu 
majoritatea de două treimi din voturile expri­
mate de către delegații prezenti.

Orice chestiune în privința căreia Conferința 
decide, cu aceeaș majoritate do. două treimi, 
că. trebuie examinată (înalt chip de cuins'a ară­
tat în alineatul precedent), va trebui pusă la or 
dinea de zi a sesiunii următoare.

Articolul 348

Conferința va formulă reguli asupra funcțio­
nării sale; ea își va alege președintele; va putea 
numi comisiuni însărcinate să prezinte rapoarte 
asupra oricăror chestiuni ce va crede de cu­
viință că trebuie să lie-sludiate.

Simpla majoritate a voturilor exprimate de 
către Membrii prezenti ai Conferinței va decide 
in toate cazurile în cari o majoritate mai marc 
nu eșle prevăzută în mod special de alte arti­
cole ale prezentei Părți din prezentul Tractat.

Nici un vot nu este considerat valabil dacă 
numărul sufragiilor exprimate esfc mai mic decât 
jumătatea numărului Delegalilor prezenti la 
sesiune.I

Articolul 349

Conferința va putea alipi, pe lângă Comisiu- 
nilc pe cari și le formează, consilieri tehnici, cart 

I vor avea vot consultativ, iar nu deliberativ, i .
Articolul 350

Dacă Conferința se pronunță pentru adop- 
i tarea propunerilor referitoare la un obiect care 
1 este la ordinea zilei, ea va trebui să determine 
I dacă aceste propuneri vor trebui să ia forma : 

a) unei «recomandări" care trebuie supusă 
examinării Membrilor, pentru a face ca să 
obție tăria de lege națională sau altfel; 0) sau 
a unui proiect de convențiune internațională 
care trebuie ratificat de către .Membrii.

In amândouă cazurile, pentru ca o reco­
mandare sau un proiect de convențiune să lie 
admise la votul final de către Conferință, se 

j cere o majoritate.de două treimi din voturile 
j delegalilor prezenți.

Formând o recomandare sau un proiect de 
j convențiune cu aplicare generală, Conferința

majoritate.de


va trebui să ție seamă <!<■ țările in cari (‘linia, 
dcsvoltarea nccomplelă a organizării indus­
triale sau alte împrejurări particulare lac con- 
diliunile industriei cu totul diferite și va 
sugeră modificările |>e cari le va socoti ca 
putând li trebuincioase pentru a corespunde 
condiliunilor proprii acestor lari. '

Un, exemplar al recomandării sau al proiec­
tului convenliunii va fi semnat de către Pre­
ședintele Conferinței și de Director și va li 
depus în mâinile Secretarului general al So­
cietății Națiunilor. Acesta vă.comunică fie­
cărui Membru o copie certificată după re­
comandarea sau după proiectul de cortven- 
țiune.

Fiecare dintre Membrii se obliga a supune 
in termen de un an dela includerea sesiunii 
Conferinței (sau dacă din împrejurări excepțio­
nale este cu neputință a procedă în termen 
de un an, îndată ce va fi posibil, niciodată însă 
mai târziu decât 18 luni, după închiderea 
sesiunii Conferinței), recomandarea sau pro­
iectul de convențiune autorității sau autori­
tăților în a căror compctință intră chestiunea, 
spre a li transformată în lege sau pentru a se 
luă măsuri de alt. ordin.

Dacă este vorba de o recomandare, Membrii 
vor informa pe Secretarul general de măsurile 
luate.

Dacă este vorba de un proiect de conven­
țiune, Membrul care va li obținui consimță­
mântul autorității sau autorităților competinte, 
va comunică ratificarea formală a convențiunei 
Secretarului general și va luă măsurile’ nece­
sare pentru a face elective dispozițiunile zisei 
convențiuni.

Dacă o recomandare nu este urmata de un 
act legislativ sau de alte măsuri de natură a 
face electivă această recomandare, ' sau dacă 
un proiect de convențiune nu are aprobarea 
autorității sau autorităților de compelința 
cărora este chestiunea, Membrul nu va ii supus 
nici unei alte obligațiuni.

In cazul când este vorba de un Stat fede­
rativ a cărui latitudine de a aderă la o conven­
țiune asupra obiectelor cari privesc munca 
este supusă la oarecari reslricțiuni, Guvernul 
va aveâ dreptul de ă consideră un proiect de 
convențiune, căruia i se aplică aceste reslric- 
țiuni, ca o simplă recomandare și în acest caz 
se vor aplicg dispozițiunile prezentului articol 
în ceeace privește recomandările.

Articolul de mai sus va li ‘interpretat con­
form principiului următor:

In nici un caz nu se va pretinde vreunui 
Membru, ca urmare a adopțiunii de către 
Conferință a vreunei recomandări sau vreunui 

proiect de convențiune, sa micșoreze protec- 
liunea deja acordată de legislația sa muncito­
rilor despre cari este vorba.

Articolul 351
Orice convențiune astfel ratificată va fi în­

registrată de Secretarul general al Societății 
Națiunilor, dar nu va fi obligatorie decât pen­
tru Membrii cari au r ililicat-o.

Articolul 352
Orice proiect, care la ultimul scrutin al 

totalității voturilor nu va obține majoritatea 
de doua treimi a voturilor exprimate de 
Membrii prezenți, poale face obiectul unei con­
vențiuni particulare pentru acei dintre Mem­
brii Organizațiunii permanente cari ar dori 
aceasta. . ■ -

Orice convențiune particulară de acest fel 
va trebui comunicată de către Guvernele inte­
resate Secretarului general al Societății Na­
țiunilor, care o-va înregistra.

Articolul 353
Fiecare din Membrii se obligă să prezinte 

Biuroului internațional al Muncii un raport 
anual asupra măsurilor luate de el pentrti 
executarea conveniiunilor la cari a aderat. 
Aceste rapoarte vor fi redactate în forma 
arătată de consiliul de administrațiune și vor 
trebui să cuprindă datele .cerule de acesta. 
Directorul va prezentă un rezumat al acestor 
rapoarte în cea mai apropiată sesiune a Con­
ferinței.

Articolul 354
Orice reckimaliune adresata Biuroului inter­

național al Muncii de către o organizare pro­
fesională de muncitori sau de patroni, din care 
ar rezultă că vreunul din Membrii n'ar ti 
asigurat într’un mod satisfăcător executarea 
unei convențiuni la care zisul Membru a ade­
rat, va putea li transmisă de către Consiliul de 
administrație Guvernului respectiv și acest 
Guvern va putea fi invitat să facă declarația ce 
va crede de cuviință asupra chestiunii.

Articolul 353
Dacă nici o declarațiune nu este primita de 

Guvernul respectiv intrun termen potrivit, 
sau dacă declarațiunea primită nu pare satis­
făcătoare Consiliului de administrație, acesta 
va avea dreptul sâ publice reclamațiunea 
primită și, la nevoe, răspunsul dat.



Articolul, 356
Fiecare din Membrii va piltfeă depune o 

plângere la Biuroul internațional al Muncii, 
contra unui»ah Membru, care după părerea 
lui n ar asigura înlr’un mod satisfăcător exe­
cutarea unei convențiuni, pe care și unul și 
altul ar li ralilicat-o in virtutea articolelor 
precedente.

Consiliul de administrație poate, dacă găsește 
eu cale, și mai înainte de a sesiză o Comisiune 
de anchetă după procedura arătată mai jos, 
să intre în raporturi cu Guvernul respectiv 
in modul arătat la articolul 354.

Dacă Consiliul de administrație nu crede 
de cuviință să comunice plângerea acestui 
Guvern, sau dacă această comunicare fiind 
făcută, Consiliul de administrație n’a pri­
mit înlr’un termen potrivii un răspuns care 
să-l satisfacă, Consiliul va putea provocă for­
marea unei comisiuni de anchetă care va avea 
misiunea să studieze chestiunea ridicată și să 
depună un raport în această privință.

Aceeaș procedură va putea fi urmată dc 
Consiliu, lie din oficiu, lie în urma plângerii 
unui delegai la Conferință.

Când se va ridică o. chestiune, prin aplicarea 
articolelor 355 sau 356 înaintea Consiliului 
de administrație, Guvernul în cauză, dacă 
n are deja un reprezentant în sânul Consiliului 
de administrație, va avea dreptul să numească 
un delegat care să iâ parte la deliberările Con­
siliului relative la această afacere. Dala când 
irebuie să aibă loc aceste discuțiuni va fi noti­
ficată în timp util Guvernului în cauză.

Articolul 357
Comisiunea de anchetă va li alcătuită in 

modul uimător :
Fiecare din Membrii se obligă să desemneze 

in cele șase Juni cari vor urmă dela punerea 
in vigoare a prezenlului Tractat, trei persoane 
competinle în materie industrială, prima re­
prezentând pe patroni, a doua reprezentând pe 
lucrători și a treia independentă și de unii și 
de ceilalți. Toate aceste persoane vor formă o 
listă de pe care vor fi aleși Membrii Comjsiunii 
de anchetă.

Consiliul de administrație va aveâ dreptul 
să verifice titlurile ziselor persoane și să refuze 
cu majoritate de două treimi din voturile ex­
primate de reprezentanții prezenți numirea 
acelora ale căror titluri n’ar satisface prescrip- 
țiunile prezenlului articol.

La cererea consiliului de administrație, Se­
cretarul general al Societății Națiunilor va 
desemnă trei persoane alese respectiv din 

fiecare din cele trei categorii ale listei, pentru 
a alcătui Comisiunea de anchetă, și va mai 
desemnă pe una din aceste trei persoane care sa 
prezideze zisa Comisiune. Nici una din cele 
trei persoane astfel desemnate nu va putea 
depinde do unul din Membrii interesați direct 
în acea plângere.

Articolul 358

In cazul când o plângere, ar ti trimisă, in vir­
tutea articolului 356. înaintea unei Comisiuni de 
anchetă, fiecare din Membrii, fie că este sau nu 
direct interesat in acea plângere, se obligă să 
pună la dispozițiunea Comisiunii orice informa- 
țiune ce ar posedă, privitoare la obiectul plângerii.

Articolul 35!)
Comisiunea dc anchetă, după o amănunțită 

studiere a plângerii, va rcdaclă un raport in 
care va consemnă constatările sale asupra 
tuturor punctelor de lapl cari permit să se 
precizeze însemnătatea contestat iunii, ca și 
recomandările ce va crede, că trebuie sa for­
muleze privitor la măsurile de luat pentru a 
dă salisfacțiune Guvernului reclamant și pri­
vitor la termenele in cari aceste masuri ar trebui 
să fie luate.

Acesl raport va arătă, de. asemenea, la iic.voc 
sancțiunile de ordin economic ce Comisiunea 
va crede deguviință să se ia contra Guvernului 
pus în cauză și a căror aplicare de către cele­
lalte Guverne o crede justificată.

■ A rticolul 360

Secretarul general al Societății Națiunilor 
va comunică raportul Comisiunii de anchetă 
fiecăruia din Guvernele interesate în pricină 
și va avea grijă de public re.

Fiecare din Guvernele interesate va trebui 
să notifice Secretarului general al Societății 
Națiunilor, in termenul de o lună, dacă pri­
mește sau nu recomandările cuprinse în ra­
portul Comisiunii, și, în cazul când nu le pri­
mește, dacă dorește să supună diferendul Curții 
permanente de justiție internațională a Socie­
tății Națiunilor.

A RTICOLUL 36 I
<3..In cazpl când unul din membrii nu ar luă, 

relativ Ia o recomandare sau la un proiect de 
Convențiune, măsurile prescrise de articolul 
350, orice alt membru va aveă dreptul să 
refere Curții permanente de justiție interna­
țională.
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A rticoi.ul 362

Decizia Curții permanente de justiție inter­
națională privitoare la o plângere sau la o ches­
tiune care i-ar li lost supusă conform artico­
lelor 360 sau 361, nu va li susceptibilă de apel.

A rticoi.ul 3G3 —
Concluziunile sau recomandările eventuale 

ale Comisiunii de anchetă vor putea li confir­
mate, amendate sau anulate de Curtea perma­
nentă de justiție internațională, care va trebui, 
la nevoie, să indice sancțiunile de ordin eco­
nomic ce va crede de cuviință să iâ contra 
unui Guvern vinovat, și a căror aplicare de 
către, celelalte Guverne o crede justificată.

Articolul 364
Dacă vreun Membru oarecare nu se confor­

mează în termenul prescris recomandărilor e- 
venluale, conținute lie în raportul Comisiunii de 
anchetă, lie în decizia Curții permanente de 
justiție internațională, orice alt Membru va 
putea să aplice zisului Membru sancțiunile de 
ordin economic, declarate aplicabile în speță 
plin raportul Comisiunii sau prin decizia Curții.

Articolul 365
Guvernul vinovat poate, • în orice moment, 

să informeze Consiliul de administrație că a 
luat măsurile necesare, pentru a se conformă, 
lie recomandărilor Comisiunii de anchetă, lie 
acelora conținute în decizia Curții permanente 
de justiție internațională și poate cere Consiliu­
lui să binevoiască a lace, prin mijlocirea Secre­
tarului general al Societății Națiunilor, sase 
alcătuiască o Comisiune de anchetă cu însărci­
narea de a verifică spusele sale. In acesL caz se 
vor aplică slipulațiunile dela articolele 357, 358, 
359, 361), 362 și 363, și dacă raportul Comisiu­
nii țle anchetă sau decizia Curții permanente de 
justiție internațională sunt favorabile'Guvernu­
lui vinovat, celelalte Guverne vor trebui nu­
mai decât să ridice măsurile de ordin econo­
mic ce ar li luat în contra zisului Stat.

CAPITOLUL III
Prescripțiuni generale

Articolul 366
Membrii își iau îndatorirea să aplice conven- 

țiunile la cari ei ar li aderai,conform slipukiliu- 
nilor prezentei Părți a prezentului Tractat, 
acelora dintre coloniile sau posesiunile lor și 
acelora dintre protectoratele for cari nu au pro­

priul for Guvern independent, sub următoa­
rele rezerve :

1° Ca couvențiunea să nu poată li aplicabilă 
din cauza condițiunilor locale;

2° Ca modificările, cari ar li trebuincioase 
pentru adaptarea convențiunii la condiliunile 
locale, să poată li introduse în această couven- 
liune.

Fiecare Membru va trebui să noliliee Biu­
roului internațional al Muncii holărîrea ce-și 
propune să iă în ceeace privește fiecare din co­
loniile sau posesiunile sale sau fiecare dintre 
protectoratele sale, cari nu se guvernează nrin 
ele înșile.

Articolul 367

Amendamentele cari vor li adoptate de Con­
ferință cu majoritatea de două treimi a votu­
rilor exprimate de delegații prezenți pentru 
prezenta Parte a Tractatului de fală, vor de­
veni executorii îndată ce vor fi fost ratificate 
de Statele ai căror reprezentanți alcătuesc 
Consiliul Societății Națiunilor și de trei sferturi 
din Membrii.

Articolul 368
\

Orice chestiune sau dificultate cu privire la 
interpretarea prezentei Părți a prezentului 
Tractat și a convențiunilor încheiate ulterior 
de către Membrii, iu virtutea zisei Părți, vor li 
supuse aprecierii Curții permanente de justiție 
internațională.

CAPITOLUL IV ț.

Măsuri tranzitorii

A RTICOLUL 36'J
Prima sesiune a Conferinței va avea foc în 

luna Oclomvrie 1919. Locul și ordinea de zi a 
sesiunii sunt hoLărîle în anexa aci alăturată.

Convocarea și organizarea acestei prime se­
siuni se vor face sub îngrijirea Guvernului de­
semnat în acest scop în zisa anexă. Guvernul 
va li asistat, în ceeace privește prepararea do 
l umenlelor, de o Comisiune internațională, ai 
cărei membrii vor li desemnați în aceeaș anexa.

Clielluelile acestei prime sesiuni și ale ori­
cărei sesiuni ulterioare, până cânii creditele ne­
cesare vor putea li înscrise în bugetul Societății 
Națiunilor, exceptând clielluelile de deplasare 
ale delegaților și ale consilierilor tehnici, vor li 
repartizate intre Membrii în proporțiunile sta 
bilite pentru Biuroul jnteinațional al Uniunii 
poștale universale.
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Articolul 370
Până când Societatea Națiunilor va li întoc­

mit toate comunicările cari vor trebui adresate, 
în virtutea articolelor precedente. Secretarului 
general al Societății, ele voi’ li păstrate de Di­
rectorul Biuroului internațional al Muncii, care 
va încunoștiințâ despre aceasta pe Secretarul 
general.

Articolul 371
Până la crearea Curții permanente de justi­

ție.internațională, diferendele cari trebuesc să-i 
fie supuse ei în virtutea prezentei Părți a prezen­
tului Tractat, vor fi deferite unui tribunal com­
pus din trei persoane desemnate de Consiliul 
Socie lății Națiunilor.

Anexă
Prima sesiune a Conferinței Muncii, 1919

Locul Conferinței va li Washington.
Guvernul Stalelor-Unite ale Auiericei va li 

rugat să convoace Conferința.
Comitetul internațional de organizare va fi 

compus din șapte persoane desemnate respec­
tiv de Guvernele Slatelor-Unile, Marei Brita­
nii, Franței, I talici, Japoniei, Belgiei și Elve­
ției. Comitetul va- putea, dacă găsește cu cale, 
să invite și pe alți Membrii ca să trimită repre­
zentanți în sânul lui.

Ordinea de zi va li următoarea :
1° Aplicarea principiului zilei de opt ore sau 

săptămânei de 48 ore; •
2° Chestiuni relative Ia mijloacele de a pre­

veni întreruperea lucrului (chomcige) și de 
a-i remedia consecințele;

3° întrebuințarea femeilor :
a) înainte sau după ce. a născut (inclusiv ches­

tiunea indemnizărei pentru maternitate);
b) In timpul nopții ;
c) La muncile insalubre.
4° întrebuințarea copiilor:
a) Etatea cerută pentru a li admiși la muncă ;
b) Munca de noapte ;
c) Muncile insalubre.
5° Extensiunea și aplicarea convențiunilor in­

ternaționale adoptate la Berna în 1906 asupra 
interzicerii lucrului de noapte pentru femeile 
cari lucrează în industrie și interzicerea între­
buințării fosforului alb (galben) în industria 
chibriturilor.

SECȚIUNEA II
Principii generale

Articolul 372
Înaltele Părți Contractante, recunoscând că 

buna stare fizică, morala și intelectuală a mun­
citorilor salariați este de o importantă esențială

din punct de vedere internațional, au stabilit, 
pentru atingerea acesim înalt scop, organismul 
permanent prevăzut la Secțiunea I și asociat 
organismului Societății Națiunilor.

Ele recunosc că deosebirea de climă, de mo­
ravuri și de obiceiuri, de oportunitate econo­
mică și de tradițiune industrială, face să fie 
greu de. atins, în mod imediat, uniformitatea 
absolută a condițiunilor de muncă. Insă, liind 
convinse că munca nu trebuie considerată nu­
mai ca un articol de comerț, ele cred că există 
metode și principii pentru reglementarea con- 
dițiunilor de muncă ce ar t rebui să caute să 
aplice toate comunitățile industriale pe cât le 
permit împrejurările speciale in cari ele ar pu­
ică să se găsească.

Printre aceste metode și principii, înaltele 
Părți Contractante consideră că următoarele 
sunt de o importantă deosebită și urgentă :

1° Principiul diriguitor expus mai sus afirmă 
că munca, nu trebuie considerată numai ca o 

• marfă sau ca un articol de comerț ;
2° Dreptul de asociațiune privitor la toate 

chestiunile cari nu sunt contrarii legilor, atât 
în ce privește pe salariați cât și pe patroni 
{employeurs);

3°.Plata făcută munci lori lor a unui salariu care 
să le asigure o existentă convenabilă, con­
form trebuințelor și îrriprejurărilor din tara lor;

4° Adoptarea zilei ele 8 ore sau a săptămânii 
de 48 de ore ca scop ce trebuie atins pretutin­
deni unde n’a fost încă obținut;

5° Adoptarea unui repauz săptămânal de cel 
puțin 24 de ore,, care va trebui să cuprindă 
Duminica ori de câte ori va li cu putință ;

6° Suprimarea muncii copiilor și obligațiunea 
de a se aduce muncii tinerilor de ambele sexe 
limitările necesare, pentru a le permite să-și 
continue educațiunea și să-și asigure desvolta- 
rea li zică ;

7° Principiul salariului egal, fără dislincliune 
de sex, pentru o muncă de valoare egală;

8° Begulele stabilite în fiecare țară cu pri­
vire la condițiunilc de muncă vor trebui să 
asigure un tratament economic echitabil tutu­
ror muncitorilor cari își au reședința în mod 
legal în acea Iară ;

9° Fiecare Stat va trebui să organizeze un 
serviciu de inspectiune, care va avea în sânul 

; său și femei, în scop dea asigură aplicarea le­
gilor și a regulamentelor pentru protecliuneâ 
muncitorilor.

Fără a proclamă că aceste principii și metode 
sunt complete sau definitive, înaltele Părți 
Contractante cred că ele pol conduce politica 
Societății Națiunilor; și ca, dacă vor li adoptate



de către. comunitățile industriale cari sunt! 
membrii ai Societății Națiunilor și dacă vor 
li păstrate intacte în practică de către un 
corp de inspectori potrivit, ele vor răspândi 
binefaceri permanente asupra salariaților din 
lumea întreagă.

PARTEA XIVCLAUZE DIVERSE _ _ _ *
Articolul 373

Austria se obligă să recunoască și să agreeze i 
conveni umile încheiate sau ce se vor încheia ; 
decălie Puterile aliate și asociate sau de unele 
din ele cu oricare alta Putere cu privire la co- j 
merțul dearmeși de spirtoase, procurași la alic 
materii tratate în Actele generale din Berlin cu ] 
dala de 2(t Fevruarie 1885 și din Bruxelles cu i 
dala de 2 Iulie 1891), și (ionvențiunilecari le-au i 
completat sau modificai.

Airricoi ri. 374
înaltele Părți Contractante recunosc că au | 

luat cunoștință și au dat. act despre Tractatul i 
semnal de Guvernul llepublicei Franceze la 17 
Iulie 1918 cu Alteia Sa Principele de Monaco 
și care definește raporturile Franței cu Plinei- ' 
patul.

Articolul 375.
înaltele Părți Contractante, deși recunosc ga­

ranțiile stipulate în favoarea Elveției prin Trac­
tatele din 1815 și în special prin Actul dela 20 
Noemvrie 1815, garanții cari conslituesc niște 
angajamenle internaț ionale pentru păstrarea pă­
cii,constată lotuș că stipulat iunile acestor Trac­
tate și convenliuni și dcclarațiunile și cele­
lalte acte complimentare relative ia zona neu­
tralizată a Savoiei, așa eu iii a fosl ea determinată 
prin alineatul 1 din ari. 92 al Actului final de 
la Congresul din Viena și prin alineatul 2 din 
art. 3 al Tractatului dela Paris din 20 Noem­
vrie '1815, nu mai corespund cu împrejurările 
actuale. In consecință, înaltele Părți Contrac­
tante iau act de acordul ce a intervenit între 
Guvernul francez și Guvernul elvețian pentru 
abrogarea stipulațiunilor relative la această 
zonă, cari sunt și rămân abrogate.

Înaltele Părți Contractante recunosc J.ot ast­
fel că slipulațiunile Tractatelor din 1815 și ale 
celorlalte acte complimentare relative la zo­
nele libere din Savoia de Sus (liante Savoie! și |
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din regiunea Gex de Gex) im mai cores­
pund cu împrejurările actuale și că Franța și 
Elveția vor putea regulă înlre ele, de comun 
acord, regimul acestor teritorii în condițiunile 
pecari ambele (ari le vor socoti mai nemurit

Anexă

Consiliul federal elvețian a făcut cunoscut. 
Guvernului francez, în ziua de 5 Mai 1919, că, 
după ce a examinat dispozițiunile articolu­
lui 435 din condițiunile de pace prezentate 
Germaniei, de către Puterile aliate și asociate 
cu acelaș spirit de sinceră prietenie, a fosl 
destul de fericit să ajungă la concluziunea pe 
caro, o poate acceptă eu următoarele consi- 
derațiuni și rezerve:

1° Pentru zona neutralizată din Savoia de Sus 
[Haute Savoie):

a) Rămâne înțeles că, atât timp cât Camerele 
federale nu vor li ratificat acordul încheiat înlre 
cele două Guverne cu privire la abrogarea sti- 
pulaiiunilor relative la zona de neutralitate din 
Savoia, nimic defipiliv nu va mai avea loc în 
această privință dmlr’o parte sau din cealaltă ;

b) Consimțimâniul dat de Guvernul elvețian 
la abrogarea stipulațiunilor de mai sus, implică, 
conform textului adoptat, recunoașterea garan­
țiilor formulate în favoarea Elveției în Tracta­
tele dela 1815 și mai ales în Declarațiunea din 
20 Noemvrie 181.5;

el. Acordul dintre Guvernele francez și elvețian 
pentru abrogarea sus ziselor slipulaliuni' nu 
va fi considerat ca fiind valabil decât dacă 
Tractatul de pace va conține articolul așa cum 
a fosl redactat. In afară de.aceasta, Părțile Con­
tractante ale Tractatului de pace vor trebui să 
caute a obține consimțimâniul Puterilor sem­
nalare ale Tractatelor din 1815 și al&Declara- 
liunii din 20 Noemvrie 1815, cari n’ar fi sem­
nalare ale actualului Tractat de pace.

21 Pentru zona libera din Savoia de Sus (Haide 
Savoie) și din regiunea Gex (Pays de Gex) :

a) Consiliul federal declară că face rezervele 
cele mai categorice în ce privește interpretarea 
ce trebuie să se deâ declarațiunii menționate 
în ultimul alineat al articolului de mai sus. 
care va trebui să lie inserat în Tractatul de 
pace și care zice că : -slipulațiunile Tractatelor 
din 1815 și ale celorlalte acte complimentare, 
privitoare la zonele libere din Savoia de Sus 
(Haide Savoie) și din regiunea Gex (Pays de 
Gex') nu mai corespund cu împrejurările ac­
tuale-. Inlradevâr, Consiliul federal n’ar voi 
ca, din adeziunea sa la această redactare, să se 
poată deduce ca el ar accepta suprimarea unei
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instituțiuni ce are de scop să dea regiunilor ve­
cine beneficiul unui regim special, potrivit si­
tua liunii lor geogralice și economice și care s’a 
dovedit a li bun. In inlenliunea Consiliului fe­
deral n’ar li vorba să se. modifice organizarea 
vamală a zonelor, după cum a fost organizată 
prin sus zisele Tractate, ci numai să se reguleze, 
mai in conformitate cu condiliunile economice 
'actuale, modalitățile de schimb între regiunile 
interesate. Observațiunile ce preced au fost in­
spirate Consiliului federal prin citirea Proiectu­
lui de Convențiune, relativ la- constituirea vii­
toare a zonelor, care e anexat la nota Guver­
nului francez cu dala de 26 Aprilie, Cu toate că 
face zisele rezerve, Consiliul federal declară a 
li gala să examineze în chipul cel mai amical 
toate propozițiunile ce Guvernul francez ar 
crede nemeril să-i facă în această privință ;

b) Se admite ca slipulațiunile Tractatelor 
din 1815 și ale altor acte complimentare, cu 
privire la zonele. libere, să rămâie în vigoare 
până în momentul când va li intervenit între 
Elveția și Franța un nou aranjament care,să 
reglementeze regimul acestor teritorii.

ir '
Guvernul francez a adresat, la 18 Mai 1919, 

Guvernului elvețian următoarea notă, ca răs­
puns la comunicarea reprodusă în precedentul 
paragraf:

Printr’o notă, cu dala de 5 Mai trecut, Lega- 
liunea Elveției din Paris a binevoit să aducă 
la cunoștința Guvernului Republicii franceze 
adeziunea Guvernului federal la proiectul arti­
colului ce trebuie inserat în Tractatul de pace 
dintre Guvernele aliate și asociate, de o parte, 
și Germania, de cealaltă.

Guvernul franceza luat cu plăcere act deacor- 
dul astfel încheiat și, după a sa cerere, proiec­
tul articolului în chestiune, acceptat de Guver­
nele aliate și asociate, a fost inserat sub No. 435 
în Condiliunile de pace prezentate Plenipoten­
țiarilor germani.

Guvernul elvețian a formulat în această pri­
vință, prin nota sa din 5 Mai, diferite conside­
ra țiu ni și rezerve.

In ce. privește observațiunile relative Ia zo­
nele libere din Sa voia de Sus i Hanțe Savoie) și 
din regiunea Gcx (Pays de Gex), Guvernul 
francez are onoarea să arate că stipula țiu nea din 
ultimul alineat al articolului 435 este atât de 
limpede, încât nici o îndoeală nu poate naște 
asupra sensului ei, mai ales în ce privește de­
zinteresarea ce trebuie să aibă de azi înainte 
Puterile în această chestiune, afară de Franța 
și de Elveția.

întrucât îl privește, Guvernul Republicii, 
dornic să păzească interesele teritoriilor fran­
ci ■ ze de cari este vorba, și ii ispirâi idu-se î i î aci ‘asI a 
privință de situațiunea lor particulară, nu pierde 
din vedere nevoia de. a le asigură un regim va­
mal potrivit și de a regulă, cât mai în con Ibian i ta le 
cu împrejurările actuale, modalitățile de schimb 
între aceste terilorii și teritoriile. elvețiene ve­
cine, ținând socoteală de interesele reciproce.

Se înțelegă dela sine că aceasta n’ar puteâ 
atinge întru nimic dreptul Franței de a stabili 
în această regiune linia sa vamală pe fruntaria 
politică, așa cum există în celelalte părți ale 
fruntariilor sale și precum a lacul chiar Elveția 
de multă vreme în această regiune pe propriile 
sale fruntarii.

Guvernul Republicei ia cu plăcere act în a- 
ceastă privință de dispozil iunile amicale în care 
Guvernul elvețian declară a li gata să exami­
neze toate propozițiunile franceze, făcute în 
vederea aranjamentului ce trebuie să înlocu- 
cască regimul actual al ziselor zone libere, pe 
cari Guvernul francez înțelege să le formuleze 
în acelaș spirit amical. •

Pe de altă parte, Guvernul Republicii im se 
îndoiește că păstrarea provizorie a regimului 
din 1815, privitor la zonele libere și prevăzut 
în acest alineat al notei Legațiunii Elveției din 
5 Mai și care are desigur de scop să ușureze Lre- 
cereă dela regimul actual la cel convențional, 
nu va constitui în nici un chip o cauză de. în­
târziere în stabilirea nonei stări, de lucruri, 
recunoscută necesară de către ambele Guverne.

Aceeaș observa tiu ne se aplică ratificării de 
către Camerele federale prevăzute la alineatul 
uî din „primo“ al notei elvețiene din 5 Mai, 
sub rubrica „zona neutralizată din Savoia de 
Sus [Haute Sa voie) .

Articolul 376
Puterile aliale și asociate convin că, în cazul 

când misiuni religioase creștine erau întreți­
nute de societăți sau de persoane auslriace pe 
teritorii ce le aparțineau, sau erau încredin­
țate Guvernului lor în conformitate cu Trac­
tatul de fală, proprietățile acestor misiuni sau 
societăți de misiuni, împreună cu proprietățile 
societăților de comerț al căror câștig este des­
tinat la întreținerea misiunilor, vor trebui și 
de aci înainte să lie întrebuințate în folosul 
acestor misiuni. Spre a se asigură buna exe­
cutare a acestui angajament, Guvernele aliale 
și asociate vor da zisele proprietăți în primirea 
unor consilii de administrație, numite sau apro- 
bate de aceste Guverne și alcătuite din per 
soane având credința religioasă a misiunii a 
cărei proprietate este în cauză.
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(’iiivnrnele aliate, și asociate, exercitând mai 
departe un control deplin 'asupra persoanelor 
cari conduc aceste misiuni, vor îngriji ca inte­
resele acestor misiuni sâ lie salvate.

Austria, luând act de angajamentele ce 
preced, declară că primește toate aranjamen­
tele încheiate sau cari urmează a. li încheiate 
de către Guvernele aliate și asociate interesate 
pentru aducerea la îndeplinire, a lucrărilor zi- 

.selor misiuni sau societăți de comerț, și re­
nunță la orice reclama (iuni în privința lor.

, Articolul 377
Sub rezerva dispozitiimilor Tractatului de 

l’ață, Austria își ia îndatorirea de a nu pre­
zintă, nici direct, nici indirect, vreo reclama- 
țiune pecuniară, pentru nici un lapl anterior 
punerii în vigoare a Tractatului de l’ață, in 
contra nici uneia din Pulerilc aliate sau aso­
cia ti" semnalare ale Tractatului de l’ață.

Slipulațiunea de l’ață va avea valoarea unei 
renunțări complete și delinilivc la toate recla- 
nialiunile de acest lei, ce vor li stinse de acum 
înainte, oricari ar li inleresații.

Articolul 378
Austria primește și recunoaște valabile și 

ohligalorii toate deriziunile și toate ordinele 
privitoare la vasele austro-ungare și la mărfurile 
austriace, precum și toate deriziunile și ordi­
nele. privitoare la plata chelluelilor cari vor li 
l'osl date de oricare din juridicțiunile de prize 
ale Puterilor aliate și asociate, și își ia îndatori­
rea de a nu prezentă în numele naționalilor 
sai nicio reclamațiune privitoare la aceste deri­
ziuni și ordine.

Pulerilc alialc și asociate își rezervă dreptul 
de a examina, în anumite condițiuni pe cari ele 
le vor determină, deriziunile și ordinele jurisdic- 
țiunilor austro-ungare în materie de prise, lie 
că acele deriziuni și ordine ar atinge atât drep­
turile de proprietate ale supușilor (ressortissants) 
ziselor Puteri, cât și pe cele ale supușilor (res­
sortissants) neutri. Austria își ia îndatorirea 
dea procură cdpii de pe toate documentele ce 
conslitue dosarul afacerilor, inclusiv deriziunile 
.și ordinele date, precum și să accepte și să exe­
cute recomandațiile prezinlate în urma exami­
nării afacerilor.

Articolul 379
înaltele Părți contractante convin că, în lipsă 

de slipulațiuni ulterioare contrare, Președintele 
oricărei Comișiuni instituită prin prezentul 
Tractat, va aveâ dreptul, în caz de paritate de 
voturi, să emită un al doilea vot.

Articolul 380

Afară de vreo dispoziție contrară a prezen­
tului Tractat, în toate cazurile în cari zisul 
Tractat prevede rezolvarea ‘ unei chestiuni par­
ticulare pentru unele State printr’o convenție 
specială de încheiat întreSlatele interesate,este 
și rămâne stabilit întrebi naltele Părți contrac­
tante că dificultățile ce s’ăr ivi în această pri­
vință se vor rezolvă de către Principalele Pu­
icii aliate și asociate până când Austria va ti 
admisă ca membru al Societății Națiunilor.

Articolul 381
Expresiunea din prezentul Tractat .fostul 

Imperiu al Austriei" cuprinde Bosnia și Herze- 
govina, afară numai dacă textul ar arătă con­
trariul. Această slipulațiune nu aduce atingere 
drepturilor și obligațiunilor Ungariei cu privire 
la aceste două teritorii.

TRACTATUL DE FAȚĂ, redactat în lim­
ba franceză, engleză și italiana, va li ratificat.

In caz de divergință, textul fra'ncez va face 
d -plină credință,exceptandu-se în partea 1 (Pac­
tul Societății Națiunilor) și partea XIII (Muncă), 
în cari textele franceze și engleze vor avea a- 
ceea.ș valoare.

Depunerea ralilicărilor se va face la Paris, 
în cel mai scurt timp posibil.

■ Puterile, al căror Guvern își are reședința 
în afară de Europa, vor ayeă facultatea de a se 
mărgini să facă cunoscut Guvernului Repu­
blicii franceze, prin reprezentantul lor diplo­
matic la Paris, că ratificarea lor a fost dată și> 
în acest caz, vor trebui să transmită, cât mai 
curând posibil, instrumentul ratificării. -

Un prim proces-verbal de depunerea ratilică- 
rilor se va întocmi îndată ce Tractatul va li fost 
ratificat de Austria, de o parte, și de trei din 
Principalele Puteri aliate și asociate, de alta 
parte.

Îndată după încheierea acestui prim proces- 
verbal, Tractatul va intră în vigoare între înal­
tele Părți Contractante, cari în acest mod îl vor 
li ratificat. Pentru calcularea tuturor terme­
nelor prevăzute prin Tractatul de lață, aceasta 
dată va li dala punerii în vigoare.

In toate celelalte privințe, Tractatul va intră 
in vigoare pentru fiecare Putere, la dala depu­
nerii ratificării sale.

Guvernul francez va remite tuturor Puteri 
lor semnatari! o copie certilicală ca liind con­
formă, de pe pro’cesele-verb^le ale depunerii ra­
tificărilor.

7



SPRE CREDINȚA CELOR CE PRECED, 
Plenipotențiarii sus numiți au semnal Tractatul 
de față.

Făcut la Sainl-Gerinain-en-Laye in zece Sep­
temvrie una imie nouă sute nouăsprezece, în- 
tr’un singur exemplar, care va rămâne depus 
în arhivele. Guvernului Republicii franceze și 
de pe care se vor predă cdpii autentice fiecăreia 
din Puterile semnalare.

(L S.) Frank L. Polk.
(L. S.) Henry White.
(L. S.) Tasker FI. Bliss.
(L. S.) Arthur James Balfour.
(L. S.) . .
(L. S.) Milner.
(L. S.) George N. Barnes.
(L. S.) A. E. Kemp.
(L. S.) G. F. Pearce.
(L. S.) Milner.
(L. S.) Thos. Mackenzie.
(L. S.) S1NHA OF RaIPUR.
(L. S.) G. Clemenceau.
(L. S.) S. Pichon.
(L. S.) L. L. Klotz.
(L. S.) Andre Tardieu.
(L. S.) Jules Cambon.
(L. S.) Tom. Tittoni.
(L. S.) V1ȚT0RIO SciALOJA.

(L S.) Maggioiuno Ferraris.
(L. S.) GlJUI.lEL.MO MArconi.

(L. S.) S. C111NDA.
(L. S.) K. Matsui.
(L. S.) H. Ijuin.
(L. S.) Hy.mans.
(L. S.) J. VAN den Hi SUVEL.

(L. Ș.) Emile Vandervelde.
(L. S.) J. R. Loutsengtsiang.
(L. S.) Chengting Tijomas Wang.
(L. S.) Antonio S. de Bustamente 
(L. S.) Nigolas Politis.
(L. S.) A. Ru.manos.
(L. S.) Salvador Chamorro.
(L. S.) Antonio Burgos.
(L. S.) I. .1. Paderewski.
(L. S.) Roman D.mowskl
(L. S.) Affonso Costa.
(L. S.) Augusto Soares.

(L. S.) Charoon.
(L. S.) Traidos Phabandhu.
(L. S.) Karel Kramar.
(L. S.) Dr. Edward Benes.
(L. S.) Renner.



99

PROTOCOL

Pentru a preciza condițiimile in cari vor tre­
bui executate anumite clauze din Tractatul 
semnat cu dala de astăzi, înaltele Parii Con­
tractante s’au înțeles ca :

1° Lista persoanelor pe cari Austria, potrivit 
articolului 173, alineatul 2, va trebui să le 
predea Puterilor aliale și asociate, va Ci comu­
nicată Guvernului austriac în luna ce va urmă 
după punerea in vigoarea Tractatului.

2° Comisiunea reparațiunilor prevăzută la 
articolul 186 și la paragrafele 2, 3 și 4 din 
Anexa IV, precum și secțiunea specială care este 
prevăzută la ari. 179, nu vor puică cere divul­
garea secretelor de fabrica (iune sau alte infor- 
mațiuni confidențiale ;

3“ îndată după semnarea Tractatului și in 
cele patru luni următoare, Austria va pu­
tea supune Puterilor aliale și asociate spre a 
li examinate documente și propuneri pentru a 
grăbi lucrările privitoare la reparațiuni, a scurtă 
astfel cercetările și a acceleră hotărîrile ;

40 Se va procedă la urmărirea persoanelor 
cari ar fi comis acte delicluoase, in legătură cu 
lichidarea bunurilor auslriace, iar Puterile aliate 
și asociate vor primi informațiunile și probele 
pe cari Guvernul austriac le va putea procură 
in această privință.

Făcut în franțuzește, in englezește și în ita­
lienește, textul francez făcând deplină credința 
in caz de divergență, la Saint-Germain-en- 
Laye, în zece Septemvrie una mie nouă sute 
nouăsprezece.

Renner.
Frank L. Polk.
Henry White.
Tasker H. Bliss.
Arthur James Balfour.

Milner. *
George N. Barnes.
A. E. Kemp.
G. F. Pearce.
Milner.

Thos. Magkenzie.
SlNHA OF RaIPUH. /
G. Clemengeau.
S. PlCHON.

L. L. Klotz.
Andre Tardieu. ,
JULES GaMBON.
Tom. Tittoni.
VlTTORIO SciÂLOJA.

Maggiorino Ferraris.
Guglielmo Marconi„

S. Ghinda.
K. Matsui.
H. I.IUIN.

«■ 1

Hymans.
J. VAN DEN HeUVEL.
Emile Vandervelde.
J. R. Loutsengtsiang.
Chengting Thomas Wang.
Antonio S. de Bustamente
Nicolas Politis.
A. Romanos.
Salvador Chamorro.
Antonio Burgos.
I. J. Paderewski.
Roman Dmowski. / (
Affonso Costa.
Augusto Soares.

Gharoon.
Traidos Prabandhu.
Karel Kramar.
Dr. Edward Benes.

î



DECLARA,Ț1UNE

Pentru a reduce. In minimum pierderile re­
zultate din scufundarea vaselor și a încărcătu­
rilor în i-ursul războiului și spre a ușura redo­
bândirea vaselor și a încărcăturilor, cari pot li 
salvate, precum și reglementarea reclamațiu- 
nilor particulare cari se raportă la ele, Gu­
vernul austriac se obligă să procure toate 
informațiile ce are, cari ar putea li de folos 
Guvernelor puterilor aliate și asociate sau su­
pușilor (ressortissants') lor, în ceeace privește 
vasele scufundate sau păgubite de forțele na­
vale austriaco în timpul ostilităților.

Prezenta declarațiune făcută în franțuzește, 
englezește și italienește — textul francez făcând 
credință în caz de divergență — și. semnală la 
SainlGermain-en-Laye, la zece Septemvrie una 
mie nouă su(^nouăsprezece.

Ren.neb.
Pbank L. Pole.
Henry White.
Taskeh H. Bi.iss.
Ahthiir James Balfour.

Mjlner.
’Geobge N. Bahnes.
A. E. Kemp.
G. P. Pearce.
Milner. k
Thos. Magkenzie.
Sjnha of Raipur
G. Clemenceau.
S. P1CH0N.
L. L. Klotz.

Andre Tahdieu.
JuLES CaMBON.
Tom. Tittoni.
VlTTOIIIO Sc.lAl.i I.IA. 

Maggiorino Eehiiaiiis.
Gogi.iei.mo Margoni.

S. Ghinda.
K. Matsiii.
II. 1.1 UI N.

I'Iymans.
J. Van Den H eu vel. 
Emile Kandervelde.
.1. R. Loutsengtsiang. 
Chengting Țhomas Wang. 
Antonio S De Bustament 
Nigolas Politis.
A. Romanos.
Salvador Giiamorro.
Antonio Burgos.
I. J. Paderewski.
Roman Dmowski.
AiSfonso Costa.
Augusto Soares.

Charoon .
Thaidos Prabandhu.

%Karel Kramar.
Dr. Edward Benes.
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DECLARAȚIUNE P/ RT1CULARA

Guvernul austriac se obligă— iu cazul când 
acest lucru ar li cerul de Guvernele Statclor- 
IJnite, al Imperiului Britanic, al Franței si 
Italiei — să interzică în mod eficace importul, 
exportul și tranzitul tuturor articolelor, între 
Austria și .Ungaria și să mențină această inter­
zicere până când guvernul Ungariei va accepta 
in mod formal condițiile de Pace presenlate de 
Guvernele asociate și aliate.

Prezenta declarație făcută in franțuzește,, in 
englezește și italienește textul francez făcând 
credință în caz de divergență, —.și semnală la 
Sa.iul Germain-en-Laye, la zece Septemvrie 
una mie nouă sute nouăsprezece.

Erank L. Polk.
Henry Wiiite.
I'askek II. Bliss.
Anritui! Ja.mes Balfouh.

Milner.
George N. Barnes.
A. E. Kemp.
G. F. Pearce.
■Milnner.
Tiios. Mackenzie

SlNHA OF RaIPCH.
Gh. Ci.emenceau.
S. PlCIION.

L. L. Klotz.
Andre Tardieu.
JULES CaMBON.
Tom. Tittoni.,
V1TTORIO SctALOJA.

Maggiorino Ferraris.
Guglielmo Marconi.

S. Ghinda.
K. Matsui.
FI. Ijuin.
Hymans. '
J. Van Den Heuvel.
Emile Vandervelde.
.1. R. Loutsengtsiang. 
Chengtjng Thomas Wang.
An tonio S. De Bustamente.
Nicolas Politis.
A. Romanos.
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STATELE-UNITE ALE AMERICEI, 
IMPERIUL BRITANIC, FRANȚA ITALIA 

și JAPONIA,

Puteri desemnate în TractaLi'il de lală ca 
Principalele Puteri aliale și asociate.BELGIA, CHINA, CUBA, GRECIA. HEDJAZ, POLONIA, PORTUGALIA, ROMÂNIA, STATUL SERBO- CROATO-SLOVEN, SIAMUL și CEHO-SLOVACIA,

Constituind, împreună cu Principalele Puteri 
de mai sus. Puterile aliale și asociate, 

de o parte;
și BULGARIA,

de altă parte;

Considerând că, în urma cererii guvernului 
regal al Bulgariei, un armistițiu a fost acordat 
Bulgariei la 2’.) Septemvrie 1918, decătre Prin­
cipalele Puteri aliate și asociate, pentru ca un 
Tractat de pace să poală li încheiat;

Considerând că Puterile aliate și asociate simt 
de asemenea doritoare ca răsboiul, iu care, li­
nele dintre ele au lost tarile pe rând, în mod 
direîl sau indirect, contra Bulgariei, și care își 
are origina în declarațiunea de răsboi adresată 
la 28 Iulie 1914 de călre Auslro-Ungaria Ser­
biei și în ostilitățile descinse de. către Bulgaria 
contra Serbiei la 41 Oclomvrie 1915 și conduse 
de Germania, aliata Auslro-Ungariei, a Turciei 
și a Bulgariei să facă loc unei păci temeinice, 
drepte si durabile;

Spre acest sfârșit, ÎNALTELE PĂRȚI 
CONTRACTANTE au desemnat, ca Plenipo­
tențiari ai lor următorii:

PREȘEDINTELE S T A T E L O R-U N 1T E 
ALE AMERICEI :
Onorabilul Frank Lyon POLE, Sub-Secrelar 

de Stal;
Onorabilul Ilenry WîlITE, fost Ambasador 

extraordinar și plenipotențiar al Slalelor- 
Unite la Roma și la Paris:

Generalul Tasker TI. BLISS, reprezentam 
militar al Slalelor-Unile la Consiliul supe­
rior de răsboi;

MAIESTATEA SA REGELE REGATULUI 
UNIT AL MAREI BRITANII ST IR­
LANDEI SI AL TERITORIILOR BRI­
TANICE DE PESTE MĂRI. ÎMPĂRAT 
AL INIMILOR :
D. Cesil I larmsworllr, M. P., Sub-Secrelar 

de Stat pentru afacerile streine;
Sir Eyre Growe'K. C. B., K. C. M. G., Mi- 

nislrujilenipolențiar, Sub-Secrelar de Stal, 
ajutor pe lângă afacerile streine :

Și
pentru' DOMINIONUL -CANADEI:

Onorabilul Sir George I lalsev PERLEY, I\. 
C. M. G-, înalt Comisar pentru Canada în 
Regalul-Unil ;

pentru C(IMMONWEALTI l-l ■ L AlJSTRA- 
LIEI :

IbeaOnorabilul Andrexv EIS11Elî, înalt (’.o- 
misar pentru Australia în Regalul-Unil;

pentru UNIUNEA SUD-AI’RICANĂ :
D. Reginakl Andrew BLANKENBERG, 

O. B. E., îndepliniți funcțiunea de înalt Co­
misar pentru Uniunea Sud-A liicană în 
Regalul-Unil;

pentru DOMINIONUL NOUEl ZELANDE: 
Onorabilul Sir Thomas MACKENZIE, K.

C. M. G., înalt Comisar pentru Noua- 
Zelandă în Regalul-Unil;

pentru INDIA :
Sir Eyre Crowe, K. C. B., K. C. M. G.;

PR ESEDINTELE REPIJBLICEI FRAN­
CEZE:
D. Georges CLEMENCEAl’, Președinte al 

Consiliului, Ministru de Răsboi;
D. Slephen I’ICIION. ministru al Afacerilor 

Străine :



o

1). Louis Lucien KLOTZ, Ministru al Fi­
nanțelor ;

D. AndreTA RD1EU, Comisar General al A- 
lacerilor de râsboi franco-americane;

D. Jules CAMBON, Ambasador al franței;
MAIESTATEA SA REGELE ITALIEI :

Onorabilei Maggiorino FERRARIS, Sena­
tor al Regalului ;

■ Onorabilul Guglielmo MARCONI, Senator 
al Regalului :

D. Giacomo de MAR TINO, T rimis extraor­
dinar și Ministru plenipotențiar;

MAIESTATEA SA ÎMPĂRATUL JAPO­
NIEI;
D. K. MATSUI, Ambasador extraordinar și 

plenipotențiar al Al. S. împăratului Japo­
niei la Paris;

MAIESTATEA SA REGELE BELGILOR:
D. Jules van den IIEUVEL, Trimis extra­

ordinar și .Ministru plenipotențiar, Ministru 
de Stal ;

1). ROLIN-JAEQUEMYNS, Membru al In­
stitutului de drept internațional privat, Se­
cretar General al Delegaliunii belgiene;

PREȘEDINTELE REPUBLICEIG11INEZE:
D. Vikyuin Wellinglon KOO;
D. Sao-Ke All’red SZE;

PREȘEDINTELE REPUBLICEI CUBANE:
Doctorul Ral'aei Martinez ORTIZ, Trimis 

extraordinar, Ministru plenipotențiar al 
Republicei cubane, la Paris ;

PREȘEDINTELE 11 EPUBLTCEI I‘ORTU-
GTIEZE, prin:
Doctorul AlTonso DA COSTA, fost Preșe­

dinte al (Consiliului de. Minișlri ;
D. Jayme BATALIIA REIS, Ministru ple­

nipotențiar ;

MAIESTATEA SA REGELE ROMÂNIEI:
I). Victor ANTONESCU, Trimis exlraordi- 

nar și MinislriTplenipotențiar al M. S. Re­
gelui României la Paris;

Generalul Constantin (C()ANDA, General de, 
Cprp de Ărmală, Ad jutant Regal, fost pre­
ședinte al Consiliului de Miniștri;

MAIESTATEA SA REGELE SÂRRILOR, 
CROAȚILOR Șl SLOVENI LOR :
D. Nicolas P. PĂCIIITEI I, fost Președinte 

al Consiliului de Minișlri;
I). Ante. TllUMBKC, Ministru al Afacerilor 

Străine;
I). Ivan ZOLGER, Doctor in drept ;

MAIESTATEA SA REGELE S1AMULUI:
Alteia Sa Principele (CIIAROON, Trimis 

extraordinar și Ministru Plenipotențiar al 
M. S. Regelui Siamului la Paris;

PRESEDI NTELE R EPUBLI ( CEI (CECO- 
SLOVACE:

I). Eduard Bl'CNES, Ministrul Afacerilor 
străini';

I). Sleplien OSl'SKY, Trimis extraordinar 
și Ministru plenipotențiar al Republicei 
ceco-slovace la Londra;

MAIESTATEA SA REGELE ELENILOR:
D. Elel’lberios VEN1ZELOS, Președintele 

Consiliului Miniștrilor;
I). Nicolas POLFJTS, Ministrul Afacerilor 

Străine ;
MAIESTATEA SA REGELE IIED.IAZU- 

Ll'l:
1). Bustem I IA IDAR ;
I). Abdul lladi AOUNI;

PREȘEDINTELE REPUBLICEI POLONE:
I). Ladislas GBABSKI ;
D. Stanislas PATEK, Ministru plenipoten­

țiar ;

BULGARIA:
I). Alexandru STAMBOLIISKY, Președin­

tele (Consiliului de Miniștri, Ministrul 
Răsboiului ;

(CA I îl, după ce au schimbat deplinele lor puteri, 
recunoscute în bună si cuvenită formă, S.\l 
INTELES ASUPRÂ DISP( )ZITI UN I LOR 
URMĂ'H )ARE:

Dela dala punerii in vigoarea Tractatului de 
față, starea de răsb.oi va luă sfârșit.

Din arest moment, și sub rezerva dispozilni- 
nilor Tractatului de fată, Puterile aliate 
și asociate vor relua rclațiunile oliciale cu 
Bulgaria.



PARTEA IPACTUL SOCIETĂȚII NAȚIUNILOR
ÎNALTELE PĂRȚI CONT RA( 7TANTE, 
Considerând că, penlru adesvoll.t cooperarea 

între națiuni și penlru a Ic garantă pacea și 
siguranța, importă :

s:î. s • primească anumite obligațiuni de a nu 
recurge la răsboi,

să se întrețină, la lumina zilei, ridaliuni in­
ternaționale, bazate pe justiție și onoare.

să se, observe, riguros, prescripțmnile dreptu­
lui internațional, recunoscute de ari înainte ca 
regula de conducere electivă a guvernelor,

sase facă să domnească dreptatea și să se 
respecte cu slin tenie toate obligat, iileTractatelor, 
in raporturile mutuale dintre popoarele orga­
nizate,

Adoptă prezentul Pact, care inslilue Socie­
tatea Națiunilor.

Articolul 1
Sunt Membrii originari ai Societății Națiuni­

lor, acei dintre semnatari al căror nume figu­
rează în Anexa prezentului Pact, precum și 
Statele, de asemenea numite în Anexă, cari vor 
li aderat la prezentul Pact, fără nici o rezervă, 
prin o declarațiune, depusă la Secretariat in 
cursul celor două luni dela intrarea in vigoare, 
a Pactului și despre, care, se va face nolilicare 
celorlalți Membrii ai Societății.

Orice Stat, Dominion sau Colonie, care se 
guvernează liber și care nu este menționat in 
Anexă, poale deveni Membru al Societății, ddcă 
admiterea sa este pronunțatăde cele două treimi 
ale Adunării, cu condiții' să dea garanții efec­
tive de intenția sa sinceră de a observă angaja­
mentele. sale internaționale și de a acceptă regu­
lamentul stabilit de Societate, in ceeaee privește 
forțele și armamentele sale militare, navale și 
aeriene.

Orice Membru al Societății poate, după o 
prealabila înștiințare făcută cu doi ani, mai 
înainte, să se retragă din Societate, cu condiția 

de a li îndeplinit, în acel moment toate obliga­
țiunile sale internaționale, inclusiv cele prevă­
zute în prezentul Pact.

Articolul 2

Acțiunea Societății, astfel cum este, definita 
în prezentid Pact, se exerciții de o Adunare și 
de. un Consiliu asistați de mî Secretariat per­
manent.

Articolul 3

Adunarea se compune din BeprezentanțiLii 
Membrilor Societății.

Ea se inlrimeșle la epoci lixale și la orice alt 
moment, dacă imprejurările o cer, Ia sediul 
Societății sau în vreun alt loc, care va putea li 
desemnat.
'Adunarea are căderea de a se pronunță asu­

pra oricărei chestiuni care intră in sfera de ac­
tivitate a Societății sau care atinge pacea lumii.

Fiecare Membru al Societății nu poate avea 
mai mult de trei Reprezentanți în Adunare și 
nu dispune decât de un vot.

Articolul 4

Consiliul se compune din Reprezentanți ai 
Principalelor Puteri aliate și asociate, precum și 
din Reprezentanți aiallor patra Membrii ai So­
cietății. Acești patru Membrii ai Societății sunt 
desemnați, în mod liber, de Adunare și la-dalele 
ce va crede de cuviință. Pana la prima desem­
nare, decălre Adunare, Reprezentanții Belgiei, 
dîrasiliei, Spaniei și Creciei simt Membrii m 
Consiliu.

Cu aprobarea majorității Adunării. Consiliul 
poale desemnă alți Membri ai Societății a căror 
reprezentare in Consiliu va li de ai i înainte per­
manentă.

CI poale, cu aeeeaș aprobare, să sporească 
iii mia ml Membrilor S icielal ii. cari vor li aleși de 
Adunare penlru a li reprezeiilali iu Consiliu.

Consiliul se inlrimeșle când o cer împrejură­
rile ,și cel puțin odaia pe an. la sediul Societății, 
sgu in orice all loc care va putea ti desemnai.
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Orice chestiune intrând în sfera de activitate^ 

a Societății sau privitoare la pacea lumii e de 
căderea Consiliului.

Orice Membru al Societății care nu este re­
prezentat în Consiliu este invitat să trimeală un 
Reprezentant, spre a luâparte în Consiliu, atunci 
când o chestiune care îl interesează in particular 
e adusă înaintea Consiliului

Eiecare Membru al Societății reprezentat la 
Consiliu nu dispune decât de un vot și nu are 
decât un singur Reprezentant.

Articolul 5
Alară de vreo dispozițiunc holărît contrară 

acestui Pact sau clauzelor prezentului Tractat, 
hotărîrile Adunării sau ale Consiliului simt date 
de unanimitatea „Membrilor Societății reprez.cn- 
lați la Adunare.

Toate chestiunile de procedură cari se ivesc 
la întrunirile Adunării sau ale Consiliului, in­
clusiv desemnarea Coinisiunilor însărcinate să 
ancheteze asupra unor puncte particulare, se 
desleagă de Adunare sau de. Consiliu .și se decid 
de majoritatea Membrilor Societății reprezenta ți 
la întrunire.

Prima întrunire a Adunării și prima întru­
nire a Consiliului vor avea Joc în urma convo­
cării Președintelui Stirtelor-Unite ale Americci.

Articolul G
Secretariatul permanent este stabilit la sediul 

Societății. El se compune dinlr’mi secretar ge­
neral, din secretarii și din personalul necesar. 
‘ Col dinlăiu'secretar general e desemnat prin 
Anexă. In urmă, secretarul general va fi numit 
de Consiliu, cu aprobarea majorității Adunării.

Secretarii .și personalul Secretariatului sunt 
numiți d<* Secretarul general, cu aprobarea Con­
siliului.

Secretarul general al Societății este de drept 
Secretar general al Adunării și al Consiliului.

Clielluelile Secretariatului sunt în sarcina 
Membrilor Societății în proporția stabilită pen­
tru Biuroul internațional al Uniunii poștale uni­
versale.

Articolul 7
Sediul Societății este stabilit la Genova.
Consiliul poate, la orice moment, să hotărască 

stabilirea sediului în orice alt loc.
Toate funcțiunile Societății sau ale serviciilor 

cari depind de ea, inclusiv Secretariatul, sunt 
(‘gal accesibile bărbaților și femeilor.

Reprezentanții Membrilor Societății și agenții 
acesteia se bucură, în exercițiul funcțiunilor lor, 
de privilegiile și imunitățile diplomatice.

Clădirile și terenurile ocupate de Societate, 
de serviciile sau de. întrunirile oi. sunt invio­
labile.

A rticoi.ul 8
Membrii Societății recunosc că menținerea 

păcii cere reducerea armamentelor naționale la 
lînnimul compatibil cu siguranța națională și cu 
executa rea.obligațiunilor internaționale impuse 
prinlr o acțiune comună.

Consiliul, ținând seama de situaținnea geo­
grafică și ele condițiunile speciale ale fiecărui 
Stat, pregătește planurile acestei reduceri, iu 
vederea examinării și deriziunii diverselor gu­
verne.

Aceste planuri trebuie să facă obiectul unei 
noui examinări și, dacă o nevoie, al unei revi­
zuiri, cel puțin la fiecare zece ani.

După adoptarea lor de diversele Guverne, li­
mita armamentelor astfel fixata nu poale li de­
pășită fără consimțimânlui Consiliului.

Având în vedere că fabricarea privată a rnu- 
nițiunilor și a materialului de răsboi ridică grave 
obiecțiuni, Membrii Societății însărcinează Con­
siliul să cbibzuească asupra măsurilor ce sunt de 
luat pentru a evită efectele ei supărătoare, ți­
nând seamă de nevoile Membrilor Societății 
cari nu-și [iot fabrică munițiile și materialul de 
răsboi necesare siguranței lor.

Membrii Societății își iau îndatorirea să-și co­
munice, în modul cel mai franc și complet, toate 
informat iunile privitoare la scara armamentelor 
lor, la programele lor militare, navale și aeriene 
și la starea acelora dintre industriile lor cari 
suni susceptibile de a fi utilizate pentru răsboi.

Articolul 9
O Comisiune permanentă va fi formată pentru 

a da Consiliului avizul său asupra executării 
dispoziliunilor articolelor i și 8 și, în mod ge­
neral, asupra chestiunilor militare, navale, și 
aeriene.

A11TIC.0LUL 10
Membrii Societății își iau îndatorirea să res­

pecte și să menție, în contra oricărei agresiuni 
externe, integritatea teritorială și independența 
politică existentă a lululor Membrilor Soc ie 
lății. In caz de agresiune, de amenințare sau 
de pericol de agresiune, Consiliul avizează asu­
pra mijloacelor de a asigură executarea aceste 
obligațiuni.

Articolul TI
Se declară în mod holărît că orice răsboi sau 

amenințare de răsboi, fio ea ar atinge direct 
sari nu pe imul din Membrii Societății, intere- 



scuza Societatea întreagă, și ca aceasta trebuie 
sa ia măsurile proprii pentru a salvă în mod 
clicace pacea .Națiunilor. In asemenea caz., Se­
cretarul general convoacă imediat Consiliul, 
după cererea oricărui Membru al Societății.

In alară de aceasta, se mai declară că orice 
Membru al Societății are dreptul să al ragă, in 
niod amical, atențiunea Adunării șaua Consi­
liului asupra oricărei împrejurări de natură să 
alinga relațiimile internaționale și cari amenință 
in urmii să turbure pacea, sau buna înțelegere 
intre națiuni, de care depinde pacea.

A ivric.oLUL 12

l'oți Membrii Societății convin că, dacă se 
ivește intre ei un diferend susceptibil să aducă, 
o ruptură, îl vor supuiie, lie procedurii arbitra­
jului, lie examinării Consiliului. Ci mai convin 
că, in nici un caz, nu trebuie să recurgă la răs­
boi, înainte de expirarea unui termen de-3 luni 
(lupii darea sentinței arbitrilor, sau după rapor­
tul Consiliului.

In toate cazurile prevăzute de. acest articol, 
sentința arbitrilor trebuie să lie dată iiilr un 
limp util, iar raportul Consiliului trebuie să 
lie întocmit in cursul celor 6 luni, cu începere 
(lin ziua când diferendul a fost adus la cunoș­
tința lui.

Aktic.oi.ul 13

Membrii Societății convin că dacă sar ivi 
intre ei un diferend susceptibil, după părerea 
lor, de o soluțiunc arbitrată și dacă acestui dife­
rend nu i se poate, pune capăt în mod satisfăcă­
tor, pe calc diplomatică, chestiunea va li supusă 
in întregime arbitrajului.

Printre diferendele cari sunt in general sus­
ceptibile de o soluționa arbitrată, se declară : 
toate diferendele privitoare la interpretarea unui 
Tractat, la orice chestiune de drept internațional, 
la orice fapt care, dacă s’ar realiză, ar constitui 
ruptura unui angajament internațional, precum 
și diferendele relative la întinderea sau la natura 
reparațiunii datorită penlru o asemenea rupturii.

(lorica de arbitraj, căreia îi este supusă ches­
tiunea, este Curtea indicată de Părți, sau prevă­
zută în convențiunile, lor anterioare.

Membrii Societății se îndatorează să execute, 
<le bună credință, sentințele dale și să nu re­
curgă la răsboi în zcontra oricărui Membru al 
Societății, care se va conformă lor. In lipsă de 
executare a sentinței, Consiliul propune masu­
rile cari trebuie să-i asigure efectul.

AliTICOI.CI. 14
Consiliul este însărcinat să prepare un proiect 

di’ Curte permanenta de justiție internațională 
și să-l supună Membrilor Societății. Această 
Corle va ii competentă de a judecă toate dife­
rendele cu caracter internațional, ce Părțile i le 
vor supune. Ea va dă. (Ie asemenea, avize con­
sultative asupra oricărui diferend sau oricărui 
punct ce va li adus înaintea ei de către Consiliu 
sau de Adunare.

Articolul 15
Dacă se ivește, între Membrii Societății, un 

diferend susceptibil de a atrage după sine o rup­
tură, și dacă acest diferend mi este supus arbi­
trajului, prevăzut prin articolul 13, Membrii So­
cietății convin să-I aducă în fața Consiliului. In 
acest scop, este de ajuns ca unul dintre ei să a- 
ilucă acest diferend la cunoștința Secretarului 
General, care iă orice dispozil.iuni in vederea 
unei anchete și a unei examinări complete.

In cel mai scurt termen, Părțile trebuie să-i 
comunice expunerea faptului împreună cu toate 
circumstanțele referitoare și cu piesele juslilica- 
live. Consiliul poate să ordone publicarea lor 
imediată. ✓

Consiliul se silește sa asigure soluționarea di­
ferendului. Dacă reușește, publică, în măsura 
pe care o crede folositoare, o expunere relatând 
faptele, e.xplicațiunile ce ele comportă si solu- 
țiunea dală.

Dacă nu sa pulul pune capăt diferendului. 
Consiliul redactează și publică un raport, votat, 
lie in unanimitate, lie cu majoritate de voturi, 
penlru a arătă circumstanțele diferendului și 
soluliunile ce recomandă ca liind cele mai echi­
tabile și cele mai apropriate in speță.

Orice Membru al Societății reprezentat iu 
Consiliu poale, de asemenea, să publice o expu­
nere a faptelor diferendului, precum și propriile 
sale concluziuni. ,

Dacă raportul Consiliului este acceptat in 
unanimitate, votul Reprezentanților Părților 
neliind socotit in calculul acestei unanimități, 
Membrii Societății iși iau îndatorirea să nu re­
curgă la răsboi in contra nici unei Părți, care 
se conformă concluziunilor raportului. .

In cazul când Consiliul nu reușește a face ca 
raportul său să lie primit de către toți Membrii 
săi, .alții decât Reprezentanții Pârtilor in litigiu, 
Membrii Societății iși rezervă dreptul de a lucră 
cum vor crede de cuviință pentru menținerea 
dreptului și a justiției.

Dacă una din Parii pretinde, și dacă Consiliul 
recunoaște, că diferendul atinge o chestiune, pe 
care dreptul internațional o lașa la compelința 



exclusivă a acestei Parii. Consiliul va constată 
aceasta prinlrun raport. larii a recomandă insă 
vreo soluliune.

Consiliul poate, in toate cazurile prevăzute iu 
prezentul articol, să aducă diferendul înaintea 
Adunării. Adunarea va trebui, de asemenea, să 
lie încunoșliinlală despre diferend, după cererea 
uneia din Parii: această cerere va trebui să lie 
prezentată in termen de patrusprezece zile, cu 
începere din momentul in cari' diferendul este, 
adus înaintea Consiliului.

In orice a’ăcere supusă Adunării, dispozițiu- 
nile prezentului articol și ale articolului 1'2. 
privitoare la acțiunea și la puterile Consiliului, 
se aplică, de asemenea, la acțiunea și la puterile 
Adunării. Se înțelege că un raport făcut de 
Adunare, iai aprobarea Reprezentantilor Mem­
brilor Societății reprezenlați in Consiliu și a miei 
majorități a celorlalți Membrii ai Societății, cu 
excluderea, pentru lineare caz in parte, a Repre­
zentanților Părților, are acelaș efect ca un raport 
al Consiliului, adoptat in unanimitate de Mem­
brii s;ii, afară de reprezentant ii Părților.

Articolul 16

Dacă un Membru al Societății recurge la 
răsboi. contrar angajamentelor luate prin arti­
colele 12, 13 sau 15, este ipso fado considerat 
că a comis nu act de răsboi in contra [uliilor 
celorlalți Membrii ai Societății. Aceștia se. înda­
torează să rupă imediat cu el orice relaliiini 
comerciale sau financiare, să interzică orice 
raporturi intre naționalii lor și aceia ai Stalului 
care a calea! Pactul, și să facă să înceteze orice 
comiinicațiimi linanciare, comerciale sau perso-* 
nale. între naționalii acestui Stat și aceia ai ori­
cărui alt Stal, Membru sau nu al Socieialii.

In acest caz, Consiliul are datoria de a reco­
mandă, diferitelor Guverne interesate, efectivele 
militare, navale sau aeriene cu cari Membrii 
Societății vor contribui, fiecare in parte, la for­
țele armate destinate pentru respectarea anga­
jam en t el o r Soc i e tă ț i i.

Membrii Societății mai convin, în afară de 
acestea, de a-.și dă sprijin reciproc pentru apli­
carea măsurilor economice și financiare ce ur­
inează a se liiă/în virtutea prezentului articol, 
pentru a reduce, la minimum, pierderile și ne­
ajunsurile ce ar putea rezultă. J.și dau de ase­
menea sprijin reciproc pentru a rezistă impolriva 
oricărei măsuri speciale, îndreptată in contra 
unuia dintre ci, de către Stalul care a călcat 
Pactul. Ei iau dispozițiunile necesare pentru a 
înlesni trecerea, prin teritoriul lor, a forțelor 
oricărui membru al Societății, care iă parte la

1 o acțiune comună pentru a obține respectarea
' angajamentelor luate, de Societate.

Poatesă Iii' e.xcliisdin Societate orice Membru 
care s'a făcut vinovat de violarea vreunuia din 
angajamentele ce rezulta din Pact. Excluderea 
este pronunțată prin voiul lutulor celorlalți 
Membrii ai Societății reprezenlați in Consiliu.

Articolul 17

In caz de diferend ini re două State,-dintre 
cari numai unul singur este Membru al Socie­
tății, sau intre două State cari nu fac. parte din 
Societate, Statul sau Statele, cari nu sunt Mem­
brii ai Societății, sunt invitate sa se. supună 
obligațiunilor impuse Membrilor ei. pentru so­
luționarea diferendului, in condițimiile socotite 
drepte di'Consiliu. Dacii aceasta invitații: i ste 
primită, dispozițiunile articolelor 12 16 se
aplică sub rezerva modificărilor considerate ca 
necesare de- (kmsiliu.

Din momentul trimiterii acestei invilalimii, 
Consiliul deschide o anchetă asupra împrejură­
rilor diferendului și propune măsură care i se 
pare cea inai nemurită și cea mai eficace în acea 
împrejurare.

Dacă Stalul invitat refuză sa primească obli­
gațiunile de Membru al Societății, in scopul 
soluționării diferendului, și recurge la răsboi in 
contra vreunui Membru al Societății, îi sunt 
aplicabile dispozițiunile articolului 16.

Dacă cele două Păcii, invitate, refuză să pri- 
mească obligațiunile de Membrii ai Societății.iu 
scopul soluționării diferendului, Consiliul poale 
să iâ toate măsurile și să Iaca orice propuneri 
de natură a preveni ostilitățile și a pune capăt 
conflictului.

Articolul 18

Orice tractat sau angajament internațional în­
cheiat. in viilor, de un Membru al Societății, 
va treimi să fie. imediat înregistrat de Secreta­
ri il și publicat de el, cât mai curând posibil. Ani 
unul din aceste tractate sau •angajamente inter­
naționale nu va fi obligatoriu înainte dea fi fost 
înregistrat.

-Articolul 19

Adunarea poale, din când in rând, să invite 
pe Membru Societății ca să procedeze la o noua 
examinarea tractatelor devenite inaplicabile, 
precum și a siluațiimilor internaționale, a căror 
menținere ar putea sa pună în pericol pacea 
hunei.
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Articolul 2(1

Membrii Societății recunosc, lineare in ce il 
plivește, că prezentul l’acl abrogă orice obliga­
țiuni sau înțelegeri "inter se«, incompatibile cu 
(lispozițiunile. sale și se leagă in mod solemn să 
nu mai contracteze in viitor altele de acest Ibl.

Dacă înainte de intrarea sa in Societate, un 
Membru a luai asupră-și obligațiuni incompa­
tibile cu dispoz.iliimile Pactului, dansul trebuie 
să iă măsuri imediate pentru a se desface de 
aceste obligațiuni.

Articolul 21

Angajamentele internaționale, precum sunt 
Irarlalelc de arbitraj și înțelegerile regionale, ca 
și doctrina lui Monroe, făcute in vederea men­
ținerii l’ăcei, nu simt considera te ca incompati­
bile im nici una din dispoz.ilimiile prezentu­
lui Pact.

Articolul 22
Principiile următoare se aplică coloniilor și 

teritoriilor cari, in urma răsboiului, au încetat 
de a fi sub suveranitatea Statelor cari le guver­
nau mai înainte și cari sunt locuite de popoare 
iacă incapabile de a se conduce ele însăși, dale 
liind comlițimiile deosebit de grele alo luinei 
moderne. Buna stare și desvoltarea acestor po­
poare formând o misiune sacră de civi'izațiune, 
este necesar să se incorporeze în prezentul Pact 
garanții pentru îndeplinirea acestei misiuni.

Cea mai Imnă meloadă pentru realizarea, in 
mod practic, a acestui principiu este de a încre­
dința tutela acestor popoare națiunilor mai îna-' 
inlate cari, prin resursele, experiența sau poziți- 
unea lor geografi,că, sunt cele mai în măsură 
să-și iâ această răspundere și cari consimt să o 
primească : ele ar exercită această tutelă în ca­
litate de Mandatare și în nuiȚmle Societății.

Caracterul inandaLului trebuie sădife*e după 
gradul de desvollare al poporului, după situația 
geografică a teritoriului, după condiliunile sale 
economice și după orice alte circumstanțe ase­
mănătoare.

Anumite comunități, cari aparțineau altă 
dală Imperiului Otoman, au ajuns la un așa 
grad de desvollare, încât existența lor, ca na­
țiuni independente, poale să lie recunoscută 
provizoriu, cu condilimie ca consiliile și ajuto­
rul unui Mandatar să călăuzească administrația 
lor până în momentul in care vor li capabile să 
se conducă singure. Dorințele acestor Comuni­
tăți trebuie să tie luate mai înlâiii in considera- 
țiune la alegerea Mandatarului.

Gradul de desvollare în care se găs'’sc\alle 

popoare, in special cele din Africa centrală, cerc 
ca în acele ținuturi Mandatarul să-și asume ad­
ministrația teritoriului, in condițiuni cari, îm­
preună cu prohibirea de abuzuri,—precum este 
comerțul cu sclavi, traficul de arme.și de alcool.— 
să garanteze libertatea conștiinței și a religiei, 
tara alte limitări, decât acelea pe cari Ic poale 
impune menținerea ordinei publice și a bunelor 
moravuri, și să interzică de a ridică forlilicațiuiii 
sau de a stabili baze militare sau navale și dea 
da indigenilor o instrucție militară alta decât 
aceea care e, necesară pentru poliția sau apărarea 
teritoriului,și cari să asiguredcopoirivă celorlalți 
Membrii ai Societății condițiuni de egalitate pen­
tru schimburi și comerț.

In sfârșit, sunt teritorii, ca Sud-Vcslid african 
și anumite ijisule din Pacificul austral, cari din 
cauza slabei densități a populației lor, a supra­
feței lor restrânse, â depărtării lor de centrele 
de civilizație, a învecinării lor geografice cu teri­
toriul Mandatarului, sau a altor circumstanțe, 
n'ar putea să fie mai bine administrate decât 
sub legile Mandatarului, ca .și cum ar.face parte 
integrantă din teritoriul lui, sub rezerva garan­
țiilor prevăzute mai sus, in interesul populațiu- 
nii indigene.

In toate cazurile, Mandatarul trebuie să tri- 
meală Consiliului un raport anual asupra teri­
toriilor cu a căror administrare este însărcinat.

Dacă gradul de autoritate, de control sau di1 
administrare,ce urmeazăaexercită Mandatarul, 
na lacul obiectul unei convențiuni anterioare 
intre Membrii Societății, Consiliul va hotărî, in 
mod expres, asupra acestor puncte.

O comisiune permanentă va fi însărcinata sa 
primească și să examineze rapoartele anuale ale 
Mandatarilor și să dea Consiliului părerea sa 
asupra lutulor chestiunilor privitoare la execu­
tarea mandatelor.

Articolul 23

Sul) rezerva și conform dispozițiunilor con- 
venliunilor internaționale,actualmente in tiinlă 
sau cari se vor încheia ulterior, Membrii So­
cietății :

aJ își vor dă silința de a asigură și a menține 
condițiuni de munca echitabile și umane pentru 
bărbat, lemee și copil pe teritoriile lor proprii, 
precum și in toate țările asupra cărora se iniind 
re laț iu ni le lor comerciale și industriale și. in acest 
scop. di> a înființa și a întreține organizaliuni 
internaționale necesare;

ă) iau îndatorirea de a asigură un trai imeiil 
echitabil pentru populaliunile indigene, in teri­
toriile supuse adminislrațiunii lor;

c,< însărcinează Socielaleacucoulrolul general • 
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al acordurilor relative la comerțul de femei și 
copii, al traficului de opium și alte toxice vătă­
mătoare :

d) însărcinează Societatea eu controlul gene­
ral al comerțului de arme și de munițiuni cu 
țările unde controlul acestui comerț este indis­
pensabil interesului comun :

ej vor luă dispozițiunile necesare pentru a 
asigură garantarea și menținerea libertății co- 
nnmicaljunilor și tranzitului, precum .și un 
echitabil tratament penlru comȘrltd tuturor 
Membrilor Societății, rămânând bine înțeles că 
nevoile speciale ale regiunilor devastate in tim­
pul răsboitdui din Ifll'i -11H8 voi' trebui să lie 
luate în considerare:

f) își vor dă silința de a luă măsuri, deordin 
internațional, penlru a preveni si combate 
boalele.

A rticoi.ul- 24

Toate biurourile internaționale anterior în 
ființate prin tractate colective vor li, sub re 
zerva consimțimântului Părților, puse sub au 
lorilalea Societății, (dricari alte biurouri inter’ 
naționale și orice comisiuni pentru reglementa 
rea afacerilor fie interes internațional, cari vor 
li create ulterior, vor li puse sub autoritatea 
Societății.

Penlru orice chestiuni de interes internațio­
nal, stabilite prin convențiuni generale, dar ne­
supuse controlului unor comisiuni sau biurouri 
internaționale, Secretariatul Societății va tre­
bui, dacă Părțile o cer și dacă Consiliul con­
simte, să adune și să disLribue (oale inlorina- 
țiunile folositoare .și să deâ lot ajutorul necesar 
sau dorit.

Consiliul poale decide ca printre cheliuelile 
Secretariat ului să intre și acelea ale oricărui 
biurou sau comisiune puse sub autoritatea So­
cietății.

1 Articolul 25

Membrii Societății își iau îndatorirea de a în­
curaja și favoriza înființarea și cooperarea or­
ganizat iunilor voluntare naționale ale Crucei 
Jloșii, autorizate în regulă, cari au de obiect în­
dreptarea sănătății, apărarea preventivă în con­
tra boalei și alinarea suferinței în lume.

Articolul 26

Modificările Pactului do fața vor intră în vi­
goare din momentul ratificării lor de către 
Membrii Societății, ai cărei Reprezentanți com­
pun Consiliul, și de către majoritatea acelora ai 
căror Reprezentanți Ibrmeaza Adunarea.

Oricare Membru al Societății este libera nu 
primi amendamentele aduse Pactului, in care 
caz el încetează de a mai face parte din So­
cietate.

A nexă

1. Membrii originari ai Societății Națiunilor semnalare
ale Tractatului tle Pace

Slalele-l uite ale .Vine- 1 la il i.
ricei. 1 led jaz.

Belgia. 1 londmas.
1 {olivia. Italia.
1 îrazilia. Japonia.
Imperiul Britanic Liberia.
Canada. Nicaragua.
Australia. 1 ’anama.
A frica de Sud. Peru.
Noua-Zelandă. .1 ’oloriia.
India. 1 ’orlugalia.
China. România.
Cuba. Stalul Scrbo-(Iroal-Slo-
Equator. Y.en.
Franța. Siam.
Grecia. > (leho-Slovacia.
Guatemala. IJruguay.

State invitate a adera la Pact

Argentina. Țări le-de-Jos.
Chili. Persia.
(Columbia. Salvador.
Danemarca. Suedia.
Spania. Elveția.
Norvegia. Venezuela.
Paraguay.

II. Primul Secretar General al Societății Națiunilor

Onorabilul Sir Jaines Cric Drummond, K. .
C. M., G. C. 13.

PARTEa IIFRUNTARIILEBULGARIEI
Articolul 27

Fruntariile Bulgariei vor li fixate după cum 
urmează (a se vedea harta anexată):

1° Cu Statul Serbo-Croal-Slovcn :
De la confluența l'ininkiilui cu Dunărea, 

punct comun celor trei fruntarii, a Bulgariei, a 
Românieiși a Stalului Serbo-Croal-Sloven,spre, 
sud, și până la un punct de ales pe cursul râu­
lui Timok, aproape de cota B8 la Vest de Bre- 
govo:

(unsul 'riniokului in amdnl;



(Ic acolo, spre Sud-Vesl, și până la un punct ' 
In Isșl de Vk. Izvor, undi' vechili fruntarie. (Un­
ire Seri tiu și Bulgaria înlâ hieșl e râul Bezdanifa :

n linie de deleriiilinaI pe (oren trecând prin 
rolele 274 și 367, urinând in mod general linia 
de despărțire a apelor intre basinurile Timoku- 
lui, la Nord-\esl și al Delejiiei și Topolovilei la 
Sudd'.sl, lăsând Stalului Serho-I Iroal-Sloven,' 
localitățile Kojilovt>, Sipikovo și I la Io vo (precum 
Și drumul ce uneșle aceste două . loc,alilăl.i) și 
Bulgariei localitățile Bregovo, Jlakitnica și 
KosoVa;

de aci, spre Sud, și pâini la cota,1720, cam la 
12 kiloinel ri, la \ esl Sud-Vesl de Berkovilza : 

vechea fruntarie inlre Bulgaria și Serbia;
de aci, spre Sud-Esl, pe o distanță dc aproape 

I kilometru 500 și până la cola 1020 (Sere- 
brena gl.):

o linie de delerminal pe coasta Kom-B ilkan ;
de aci, spre Sud Sud-Vesl și până la cola 

I109 (pe \ ialie-Gora la Sud de Vlkovija):
o linie di'delerminal pe lereu Irecând prin 

rolele 1602 și 1344 și la Est de Grn.-Krivodol, 
laind râul Koruslica, aproximativ la I kiloinelru 
500 luai la deal de I )l. Kriyodol;

de aci și până la un puncl al drumului Tsari- 
brod-Soliya imediat la Vest de biliircalia dru­
mului de la Kalolina :

o linie de determinai pe teren Irecând la Est 
de Mozgos, la Vest de Stanici, la Est de Bre- 
bevnica, și prin cola 738 la Nord-Est de Eipinci;

de aci către Vest—Sud-Vesl și până la 
un puncl de ales pe cursul râului Eucavika 
cam la 1 kiloinelru 1001a Nord-Esl dc Slivnica:

o linie de determinai pe lereu:
de aci către Sud și până la conllțienla, la Vest 

de Visau a Liikavitzei cu râul pe care este așe­
zat salul Dl. Ncvlja:

cursul Lukavilzei in amonte ;
de aci către Sud-Vesl și până la conllțienla 

unui pârtii cu râul Jablauica, la Vest de Vrahca:
o linie de determinat pe teren trecând prin 

cota 879 și tăind drumul dela Trân la Tzari- 
Crod, imediat la Sud dcbifurcalia acestui drum 
cu drumul direct dela Trân la l’irot:

de aci spre Xord și până la confluența labla- 
nilei cu râul .ferma (Trnska) :

cursul laldanitzei;
dc aci spre Vest și până la un punct de ales 

pe l'osla fruntarie la ieșindul de lângă Descani 
Kladenac:

o linie de determinat pe teren urmând c'rcasla 
•dliij 1‘laniiia-și trecând prin cotele I 109. IfSli 
și 1706: do acolo spre Sud-\ ost și până la cola 
1516 (Golenia Biidina), cam la 17 kilometri la 
Vest de Trn:

vechia fruntarie Bulgaro-Sârbă ;

de acolo spre Sud și până la un punct de ales 
pe râul .1.'i nia (Trnska) la Esl de Sl rezimirovei:

o linie de determinat pe teren;
de acolo spre. Sud și până la râul Dragoviș- 

lila imediat in aval de conllucnla râurilor de 
lângă cola 672:

o linie de determinat pe teren trecând la 
\ est dc I )zim ovci, prin cotele 1112 și 1329, ur­
mând linia de separație a apelor între h silui­
rile râurilor Bozicka și Meljanska. și trecând 
prin cotele I /3I, 16/1, I /30 și IO;>8;

de aci spre Sud-Vesl și până la vechia frun­
tarie Bulgaro-Sârbă la cola 1333. cam la 10 
kilomelri Nord-\est dc punctul unde drumul 
dela Ixriva (Egri-I’alanka), la Kyustendil, laie 
această fruntarie:

o linie de determinai pe teren urmând linia 
de separaliune a apeldr inlre Drago vist il za la 
Nord-Vest, Domniră .și Sovolslica la Stid-Es[ :

de ai i spre Sud-Esl și până la cota 1445 pe 
.Mâlos Pianina la Sud-Vesl de Dobrilaka: *

vechia frnnlarie Bulgaro-Sârbă;
de aci spre Sud—Sud-Vesl până la muntele 

Tumba (cola 1253) pe Belashița-1 ’lanina. punct 
dc joncțiune a celor trei fruntarii ale Greciei. 
I’ulgariei și Statuluisârb-croal-sloven:

o linie de, determinat pe teren trecând prin 
cota 1600 pe Ogra filei i-Planina. Irecând la Est 
de Slinek și Badilen, la Vest dc Bajkovo. tăind 
Slrumitza cam la 3 kilomelri la Esl dc cota 177 
.și trecând la Esl de Gabri-Novo.

20 Cu Grecia :
Dela punctul mai sus definit și până la punc­

tul unde fruntaria, din 1913 părăsește linia de. 
separație a apelor intre basinurile Mesla-Ka- 
rasu-lui la Sud și a Marilsei (Mariea) la Nord, 
în împrejurimile cotei 1587 (l)ibikli):

fruntaria din 1913 inlre Bulgaria și Grecia.

3° M Sud cu teritorii cari vor fi ulterior atri­
buite de către Principalele Puteri aliate și asociate:

de aci spre Esl până la cola 1205 situată cam 
la 18 kilomelri la \ est de Kuchuk-Derheiid :

o linie de delerminal pe teren urmând linia 
de separație a apelor inlre basiuui Mariței la 
Nord, și la Sud basinurile Mesia-Karasu-I ui. 
apoi a râurilor cari se varsă deadreplul in Ma­
rea Egee;

de aci spre Esl pâini la un puncl de ales pe 
vechea fruntarie din l'JIB inlre Bulgaria și Tur­
cia, cam la 'i kilomelri la nord de Kucliuk-Der- 
bend :

o linie de delerminal pe teren urmând câl 
mai cu putința linia crestei care mărginește la 
Sud basiuui râului Akceliisar (Dzuma) Suju;
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de aci spre. Nord |)ână la punctul unde întâl­
nește îâul Marila :

fruntaria din 1913;
de aci până la un punct de ales la 3 kilome­

tri in aval de gara lladi-l\. (Kadikoj):
cursul principal al Măritei in aval:
de aci spre nord și panii la un punct de ales 

pe vârlul ieșindului pe care îl face limitării 
I raelalului dela Soția din I9lă. cam la 1(1 ki­
lometri de Fsl-Sud-Est de .lisr Muslala Pașa :

o linie de determinat pe teren ;
de aci spre Pst și pana la Marea Neagră:
Iruntaria Tractatului dela Solia din 1915, 

apoi fruntaria din 1913.

5 0 Cu Homăiiia :

4 0 Mărcii Neagră.

dela Marea Neagră până la 1 lună re :
fruntaria astlid.c.mn.există 1: i 1 August l'.ll4;
De aci până la confluenta T'imoknhii cu 1 )u-

narea :
Principalul șanal navigabil al Dunărei în

aniont.
Ahticoi.vl 28

Fruntariile descrise prin prezentul Tractat 
sunt trase, pentru părțile determinate, pe o 
harta la scara de 1 /M,9O.O3O anexata la prezentul 
Tractat. In i az de divergentă între text și hartă, 
textul va face deplină credință,

Articolul 29
Comisiunea dc delimitare a căror alcătuire 

este sau va li fixată prin prezentul Tractat sau 
prin oricare alt Tractat între Principalele Pu­
teri aliate și asociate și Puterile interesate, sau 
una dintre ele, vor avea să însemne aceste 
fruntarii pe teren.

A or avea deplină putere, im' numai pentru 
determinarea fracțiunilor definite sul) numele 
tle -linie de determinat pe teren-, dar si, în 
caz când una din Puterile interesate face ce­
rere, și comisiunea aprobă oportunitatea acestei 
cereri, pentru revizuirea fracțiunilor definite 
prin limite administrative (afară de fruntariile 
internaționale cari existau în August 1914, 
unde rolul comisiunilor se va margini la verifi­
carea stâlpilor și movilelor).

l'Je se vor sili în ambele cazuri să ur­
meze cât mai de. aproape determinările dale 
în I raclate, ținând seamă pe cât se poale 
de limitele administrative și interesele econo­
mice locale.

Hotărârile vor fi luate cu majoritate de vo­
turi, și vor li obligatorii pentru părțile interesate.

Chelluelile Comisiunilor de delirnilare vor fi 
suportate în părți egale de ambele State inte­
resate.

A iiTicoLUh .30
In ceeace privește fruntariile delerndnale de 

un curs de apă. cuvintele «curs sau șenal» în­
trebuințate in descripțiimile Tractai ului <!<■ I.ila 
însemnează : pe de opart.e peulru lluviile nena­
vigabile. linia mediana a cursului de apă sau 
brațului sau principal, și pe de alia parte, pen­
tru lluviile navigabile,'linia mediană a șeii ilnlui 
navigabil principal. Totuși va li de competința 
('.omisiunilor de delirnilare prevăzute prin I car­
iatul dc față dc a specifică dacă linia Irunlarie. 
va urmă în eventualele ei schimbări cursul sau 
șenalul astfel definii, șan de va li determinată 
în chip definitiv prin pozilimiea cursului sau 
senatului în momentul punerii în vigoare a pre­
zentului Tractai.

Articolul 31
Diversele Puteri interesate își iau angaja­

mentul să procure Comisiunilor toate docu­
mentele necesare lucrărilor, în special copii au­
tentice de pe procesele-verbale de. delimitare a 
frontierelor actuale sau vechi, luate hărțile exis­
tente la scară mare, dalele geoderice, ridicările 
executate și nepublicate, lămuririle asupra di- 
vagațiunilor cursurilor de apă fruntarii.

Se angajează, în afară dc aceasta, sa recomande, 
autorităților locale să comunice Comisiunilor 
toate documentele, în special planurile, cadas­
trale și registrele judiciare, și să le procure iu 
urma cererii Jor toate lămuririle asupra pro­
prietății, curentelor economice, și alte inlbrma- 
țiuni necesare.

Articolul 32
Diversele Puteri interesate își iau angaja­

mentul să dea ajutor Comisiunilor de delimi­
tare, fie direct, fie prin intermediul autorităților 
locaie,-pentru lot ce privește transportul, găz­
duirea, brațe dc.muncă, materiale (stâlpi, insta­
lare de movile) necesare îndeplinirii misiunii lor.

Articolul 33.
Diversele Puteri interesate își iau angaja­

mentul să asigure respectarea reperelor trigono­
metrice, semnalelor, stâlpilor sau movilelor dc 
frontieră, așezate de Comisiuni.

Articolul 34
Movilele vor li așezate la o distanță care sa 

permită sa se vadă una de alta ; ele vor li nu­
merotate, și locul și numărul lor vor li rapor­
tate pe im document cartografic.
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Articolul 35
Procesele-verbalo delinil ive de delimitare, 

liârfil<* și documentele anexate vor li făcute în 
triplu original, dintre cari doua Vor li Iransmise 
Guvernelor Statelor limitrofe, iar al treilea va 
li transmis (iux<*riii11sii Begublicei franceze, 
rare va libera copii autentice l'uterilor semna­
lare ale prezentului Tractai.

PARTEA III CLAUZE POLITICE 
SECȚIUNEA I

Sta tu 1 Sârbo-Cro ațo - S Iove u

A HTie.oia i. 31)
Bulgaria recunoaște, precum au făcut-o deja 

l’iilerile aliate și asociate, Stalul sârbo-croalo-, 
sloven.
\' A UTic.or.ri. 37
Bulgaria renunță, în favoarea Stalului sârbo- 

crnalo-sloven. la toate dreplmije și titlurile asu­
pra Icrijoriilor fostei mon.archii bulgar.' situate 
dincolo de' l’rimtăriile Bulgariei, astfel i tun sunt 
descrise la articolul 27, Partea II (Fruntariile. 
Bulgariei), și recunoscute de prezentul Tractai 
sau de ori ('are alt Tractat încheiat in scop dea 
lamuri chestiunile actuale, ca făcând parte din 
Stalul sâ r bo-croa (o-slb vc n.

A rticolul 38
0 comisiune compusă din șapte membri, din­

tre. cari cinci vor li numiți de călii' Principalele 
Puteri aliate și asociate, unul de către Statul 
sărbo-croalo-sloven și imul de către Bulgaria, 
va li constituită în primele cincisprezece zile 
cari vor urmă punerea în vigoare a prezentului 
Tractat, în scop de a lixă la fala locului leaseul 
liniei fruntarie descrisă la articolul 27 1°,
Partea II (Fruntariile Bulgariei).

Articolul 39
Supușii (ressorlissanls! bulgari stabiliți pe teri­

toriile atribuite Slalului sărbo-croalo-sloven 
vor dobândi de plin drept naționalitatea sârbo- 
croalo-slovenă, pierzând naționalitatea bulgară.

Totuși supușii (rcssortixsanl*) bulgari cari se 
vor li stabilit pe aceste teritorii după I Ianuarie 
1913 nu vor putea dobândi naționalitatea sârbo- 
croalo-slovenă de cât cu oaulorizaliuiie a Sta. 
tiilni sârbo-croalo-sloven.

Articolul 40
Inlr’im termen de doi ani începând de și 

punerea in vigoarea prezentului Tratat,stipulai 
(ressorliss mto) bulgari cari au împlinit vârsta de 
18 ani și cari simt stabiliți pe teritoriile al ribuilc 
de prezentulTlraclat Sfatului sârbo-croalo-slo­
ven, voraveâ facultatea de a opta pentru fosta 
lor naționalitate.

De asemenea Sârbii-taoafii-SJovenii supuși 
bulgari cari au înplinil vârsta de 18 ‘ani și simt 
stabiliți in Bulgaria, vor avea facultatea de a 
opta pentru naționalitatea sârbo-croalo-slovcnă.

Obțiunea soțului va atrage după sine opțiu­
nea fonicei, și opțiunea părinților pe aceea a 
copiilor cari nan împlinit 18 ani. z

Persoanele cari au exercitat dreptul de op­
țiune prevăzut liiai sus vor trebui să-si trans­
porte domiciliul in Stalul in favoarea căruia 
vor li optat, în cursul celor douăsprezece luni 
cari urmează.

Vor li libere să păstreze bunurile imobiliare 
pe cari le posedă pe teritoriul Stalului in care 
iși aveau domiciliul înainte de opț iune. \ or 
putea luă eu dânsele bunurile mobiliare de 
orice natură. Nici ml drept de intrare sau de 
ieșire nu le va li impus de pe urma aceasta.

In acela ștermen Sârbii-t a-oal ii-Slovenii su­
puși |ressr7’/i'>-c«n/s) bulgari cari se alia înlroțară 
străină vor avea dreptul. dacă aceasta nueopril 
de vre-o dispozițiiine a legii straine și dacă n'aii 
dobândit naționalitatea străina, de a dobândi 
naționali la tea sâr bo-croa lo-slovena. pierzând na­
ționalitatea bulgară, conlbrniâiidu-se dispozițiu- 
i iilor cari vor li luate de către Stalul sârbo-cro- 
âlo-sloven.

Articolul 41
Proporția și natura sarcinelor financiare ale 

Bulgariei cari urmează a fi suportate de către 
Stalul sărbo-croalo-sloven de pe urma terilo- 
rului trecui sub suveranitatea s; vor li lixale 
conform articolului 1 4 I. partea \ 111 (('.lăuze fi­
nanciare), a prezentului Tractat.

Convențiuni ulterioare vor lamuri toate clies-. 
liunile cari nu vor li lămurite prin prezentul 
Tractai și cari ar putea luă naștere din ceda­
rea zisului teritoriu.

' SECȚIUNEA II
Grecia ,

Articolul 42
Bulgaria remmla. in favoarea Greciei, la ori­

ce drepturi și titluri asupra Icriloriilor monar­
hiei bulgare așezate dincolo de fruntariile Bul-
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gariei, astfel cum simt descrise la articolul 27, 
partea II (Fruntariile Bulgariei), și recunoscute 
de prezentul Tratat, sau de oricare all Traclal 
încheiat iu scop de a lămuri chestiunile actuale, 
ea lacâud parte din Grecia.

Articolul 43 ,
() comisiune compusă din șapte membrii, 

dintre cari cinci vor li numiți de către Princi­
palele Puteri aliate și asociate, unul de către 
Grecia și unul de către Bulgaria va li consti­
tuită în primele cincisprezece zile cari vor urmă 
punerea iu vigoa,re a prezentului Tractat. in scop 
de a li.xâ la lata locului traseul liniei fruntariei 
descrisă la articolul 27-2°, partea II (Frunta­
riile Bulgariei).

Articolul 4-4
Supușii [ressorlissants^ bulgari stabiliți pe teri­

toriile atribuite Greciei, vor 'dobândi deplin 
drept naționalitatea greacă, perzând naționali­
tatea bulgară.

Totu.ș supușii ['ressortissantsl bulgari cari se 
vor li stabilit pe aceste teritorii după 1 Ianua­
rie 111.13, nu vor putea dobândi naționalitatea 
elenă decât cu autorizațimiea Greciei.

Articolul 45
Inii' iui termen de doi ani începând dela pu­

nerea iii vigoare a prezentului Tractat, supușii 
(ressorlissanis^ bulgari cari au împlinit vârsta de 
18 ani și cari sunt stabiliți pe teritoriile atribuite 
Greciei conform prezentului Traclal, vor avea fa­
cultatea dea opta pentru naționalitatea bulgară.

Opțiunea solului va atrage după sine opțiu­
nea femeii și opțiunea părinților, pe acea a co­
piilor cari n’au împlinit 18 ani.

Persoanele cari au exercitat dreptul de op­
țiune prevăzut mai sus vor trebui să-și trans­
porte domiciliul în Statul în favoarea-căruia 
vor li optat, în cursul celor douăsprezece luni 
următoare.

Vor li libere să păstreze bunurile imobiliare 
pe cari Ie posedă pe teritoriul Stalului în caro 
își aveau domiciliul înainte, de opțiuni'. Vor pu­
tea luă cu dânsele bunurile mobiliare de orice 
natură. Nici un drept dc intrare sau de e.șirc 
nu le va li impus de pe urma aceasta.

Articolul 46
Grecia acceptă, admițând înscrierea lor în- 

fr’iin Tractat cu Principalele Puteri aliate și 
asociate, dispozițiunile pe cari aceste Puteri le 
vor socoti necesare pentru a apară în Grecia, 
interesele locuitorilor cari se deosibesc de ma­
joritatea populaliunii prin rasă, limbă, sau re- 
ligiune.

Grecia admite deasemeiica înscrierea îiitr'iin 
Tractat cu Principalele Puteri aliate și asociate 
a dispozițiuuilor pe cari acești; Puteri le vor 
socoti necesare pentru a asigură libertatea tran- 
sitului și un regim echitabil comerțului celor­
lalte națiuni.

Articolul 47
Proporția și natura sarcinclor linanciare ale 

Bulgariei, cm i urmează a li suportate fie Stalul 
grec de pe urma teritoriului trecut sub suvera­
nitatea sa vor li lixate conform articolului 141, 
partea VII 1" (Glauze linanciare) a prezentului 
Traclal.

Gonvențiuni ulterioare, vor lămuri toate ches­
tiunile cari nu vor li lămuriți', prin prezentul 
Tractat și cari ar putea luă naștere din cedarea 
zisului teritoriu.

SECȚIUNEA III
Tracia

Articolul. 48
Bulgaria renunță în favoarea Principalelor 

Puteri aliate și asociate la toate drepturile și 
titlurile sale, asupra teritoriilor Tracici cari a- 
parlineau monarhiei Bulgare și cari, situate 
dincolo de nouilc fruntarii ale Bulgariei astfel 
cum au Ibsl descrise la arL. 27-3°, partea 11 
(Fruntariile Bulgariei), au rămas până în pre­
zent neatribuife.

Bulgaria se obligă a recunoaște dispozițiunile 
pe cari Principalele Puteri aliate, și asociate le 
vor luă cu privire la aceste teritorii, în deosebi 
din punctul de vedere al naționalității locui­
torilor.

Principalele Puteri aliate, și asociate se obligă 
a garantă Bulgariei un acces liber la Marea 
Egee pentru trebuințele sale economice.

Gondil.iunile acestei garanții vor li ulterior 
stabilite/

SECȚIUNEA IV
Protecțiunea minorităților

Articolul 4!)
Bulgaria se obligă ca slipulațimiile cuprinse 

în prezenta secțiune, să iie recunoscute ca 
legi fundamentale, ca nici o lege, nieiim regula­
ment și nieiim act olicial să nu se alic in contra­
zicere sau în opoziție cu aceste stipulațimii, și 
ca nici o lege, nici un regulament sau ■ acțiuni' 
oficială, să nu treacă înaintea lor, să nu aibă 
precădere fața de ele.



Articolul 50
Bulgaria se obliga a acordă tuturor locuito­

rilor Bulgariei deplină prolccțiime. asupra vieții 
și liherlății lor, fără deosebire dc naștere, de 
naționalitate, do limbă,de rasă sau dereligiune.

Toți locuitorii Bulgariei vor avea dreptul la 
liberul exercițiu atât public, cât și privat al ori­
cărei confesiuni, religiuni sau credințe, alât 
timp cât intre exercițiul acestora și ordinea 
publicași bunele moravuri nu va există incom­
patibilitate.

Artigoj.ul 5'1
Bulgaria recunoaște drept supuși i'ressorlis- 

santsj bulgari, deplin drept și fără vreo altă for­
malitate, pe toate persoanele domiciliate pe teri­
lor® bulgăresc la data punerei in vigoare a 
prezentului Tractat, și cari nu sunt supuse uimi 
alt Stal.

Articolul 52
Naționalitatea bulgară se va dobândi deplin 

drept, prin simplul fapt al nașterii pe teritoriul 
bulgar, de către oricare, persoană care n ar IL 
supusă, prin nașteri', linei alte naționalități.

Articolul 53
Toți supușii j'ressorlissants) bulgari vor fi egali 

înaintea legii și se vor bucura de aceleași drep­
turi civile și politice, fără deosebire de rassă, de 
limbă sau de religiune.

Deosebirea de religiune, de credință, sau de 
confesiune nu va putea micșoră intru nimic 
drepturile civile și politice ale fiecărui supus 
țressortișsanl) bulgar, în special in ceeace pri­
vește admiterea în serviciile publice, in funcțiuni 
și onoruri sau la exercitarea diferitelor profe­
siuni și industrii.

Nici o rcslricțiune nu va li adusă libertății, 
recunoscute fiecărui supus bulgar, de a între­
buința orice limbă lie în relațimiile private sau 
comerciale, lie în materie de religiune, de presă, 
sau de publicaliuni de orice natură, lie in în­
truniri publice.

Cu toată stabilirea de către guvernul bulgar, 
al unei limbi oficiale, se vor face înlesniri rațio­
na Ic supuși lor (ressortissants) bulgari dc alia limbă 
decât cea bulgară pentru întrebuințarea limbii 
lor înaintea tribunalelor, lie verbal, lie în scris.

I f- /Articolul 54
Supușii j'ressorlissants! bulgari aparținând unor 

minorități etnice, din punctul de vedere al limbii 
sau al religiunii, se voi- bucura de acelaș trala- 

ca și ceilalți supuși (ressorlissants) bulgari. Vor 
avea în special un drept egal de a înființa, de a 
conduce și a controla, pe socoteala lor, inslitu- 
țiuni de binefacere, religioase sau sociale, școli 
și alte stabilimente dc educație, cu dreptul de a 
ini rebuințâ în liberlale propria lor limbă și de a 
exercită în liberlale religiunea lor.

Articolul 55
In materie de învățământ public, guvernul 

bulgar va face, în orașele, și districtele in cari lo- 
cuesc, într’o mare proporliune, supuși bulgari 
vorbind o altă limbă decât limba bulgară, înles­
nirile cuvenite pentru a asigură ca în școlile, pri­
mare instrucțiunea să lie dată copiilor acelor 
supuși/'resroriDsanîs/bulgari în propria lorlimbă.

Această slipulațiune nu va împiedică gu­
vernul bulgar de a luă măsuri pentruca în zi­
sele școli învățământul limbii bulgare să lie o- 
bligalof.

In orașele și districtele în cari locuesc o pro­
porție. considerabilă de supuși iressortissantsj bul­
gari aparținând unor minorități etnice, din punc­
tul de vedere al limbii sau al religiunii, se va asi­
gură acestor minorități o parte echitabilă din 
beneficiul și afectarea sumelor cari ar putea li 
atribuite, din fondurile publice, prin bugetul Sta­
lul ui, bugetele primăriilor sau alte bugete în Ir'un 
scop de educațiune, de religiune sau de. binefa­
cere.

Articolul 56
Bulgaria se obligă a nu împiedică întru nimic 

exercițiul dreptului de opțiune prevăzut prin 
prezentul Tractat sau prin Tractatele încheiate 
între Puterile aliate și asociate și Germania, 
Austria, Ungaria, Rusia sau Turcia, sau între 
zisele Puteri ele însăși și permițând interesa iilor 
(h‘ a redobândi sau nu naționalitatea bulgară.

Bulgaria se obligă a recunoaște dispozițiunile 
pe cari Principalele Puteri aliate și asociate le 
vor socoti necesare cu privire la emigrarea reci­
procă și voluntară a minorităților etnice.

Articolul 57
Bulgaria acceptă ca, în măsura in care slipu- 

lațiunile articolelor precedente din prezenta sec­
țiune pl ivesc la persoane aparținând unor mi­
norități de rassă, dc limbă sau de religiune, a- 
cesle stipulațiimi să conslilue obligațiuni de un 
interes internațional și să lie puse sub garanția 
Societății Națiunilor. IGe nu vor putea li modi­
ficate fără asentimentul majorității Consiliului 
Societății Națiunilor. Cicoare din Puterile aliate 
și asociate reprezentate in Consiliu se obligă a și 



ii

articole, care ar li încuviințată, in mod formal 
de către majoritatea Consiliului Societății Na­
țiunilor.

Bulgaria admite ca'oricare membru al (Con­
siliului Societății Națiunilor să aibă dreptul (le 
a semnală Consiliului oricare infracțiune, sau 
primejdie de infracțiune, la vreuna din aceste 
obligațiuni, și ca Consiliul să poală procedă în 
chip așa, și să deâ astfel de instrucțiuni, cari vor 
părea cele mai nemerilc și mai elicace în acea 
împrejurare.

In afară de aceasta, Bulgaria admite ca in caz 
de divergență de opinii între guvernul bulgar și 
vreuna din principalele Puteri aliate și asociate 
sau oricare altă Putere membră al Consiliului 
Societății Națiunilor, asupra unor chestiuni de 
drept sau de fapt privitoare la aceste articole, a- 
ceaslă divergență să Jic considerată ca o neînțe­
legere având un caracter internațional potrivit 
termenelor articolului I 4 al Pactului Societății 
Națiunilor. Guvernul bulgar admite ca orice 
neînțelegere de felul acesta să fie adusă la ce­
rerea celeilalte părți, înaintea Curții perma­
nente de Justiție internațională. Deciziunea 
Curții permanente va li Iară apel și va avea 
aceeaș forță și valoare ca o deriziune dată .în 
virtutea articolului 13 al Pactului.

\
SECȚIUNEA V

Dispozițiuni generale

Articolul 58
Bulgaria se obligă a recunoaște deplina va­

loare a Tractatelor sau a aranjamentelor pe cari 
Puterile aliate și asociate le-ar încheia cu Sta­
tele cari sau constituit sau se vor constitui în 
total sau în parte în teritoriile fostului Imperiu 
al Rusiei, in_ limitele pe cari le avea la I Au­
gust 1914 și a recunoaște fruntariile acelor 
State astfel cum vor li fixate.

Bulgaria recunoaște și se obligă â respectă, 
ca permanentă și inalienabilă, independența zi­
selor State.

Conform dispoziliunilor inserale în artico­
lul 143, Partea VIII (Clauze financiare) și ale ar­
ticolului 171. Partea IX (Clauze economice) ale 
prezentului Traclal, Bulgaria recunoaște în mod 
definit ivanularea Tractatelor dela Brest-Eilov.sk, 
precum și a oricăror alte tractate, acorduri sau, 
convențiuui încheiate de către dânsa cu Guver­
nul maximalislîn Rusia.

Puterile aliate și asociate rezervă Rusiei în 
mod formal drepturile de a obține din partea 
Bulgariei toate resliluțiimile și reparaliunile în­
temeiate pe principiile prezentului Traclal.

Articol ui. 59
Bulgaria declară de pe acum că recunoaște.și 

accepții fruntariile Austriei, ale Greciei, ale Un­
gariei, ah' Poloniei, ale României, ale. Stalului 
sârbo-croato-sloven și ale. Stalului ceho-slovac, 
astfel cum aceste fruntarii vor li lixatc dc către 
Principalele. Puteri aliate, și asociate.

Articolul (50
Bulgaria se obligă a recunoaște deplina va­

loare a Tractatelor de pace și. a convențiunilor 
adiționale cari sunt sau vor li încheiate de către 
Puterile aliate și asociate cu Puterile cari au 
combătui alături de Bulgaria, a acceptă dispo- 
ziliimile cari au fost sau vor li luate cu privire 
la teritoriile fostului Imperiu German, ale Aus­
triei, ale Ungariei sau ale Imperiului Otoman, 
și a recunoaște nouilc State în fruntariile cari le 
sunt astfel fixate.

Art^'.olui. 01
Nici unul din locuitorii de pe teritoriile ('('dale 

de-Bulgaria, în conformitate cu prezentul Trac­
tat, nu va putea fi supus unor neajunsuri dc pe 
urma alitudinei lor politice, dela 23 Iulie ItlPi 
încoace sau de pe urina naționalității obținute in 
virtutea prezentului Tractat.

Articolul 02
Bulgaria declara că recunoaște protectoratul 

Franței asupra Marocului și se obligă a nu re­
clamă pentru dânsa sau pentru naționalii ei be­
neficiul vreunui avantaj sau vreunei imunități 
rezultând din regimul capitulațiunilor în Maroc. 
Toate, tractatele, coiiveuțiunil aranjamentele 
sau contractele încheiate dc către Bulgaria cu 
.Marocul sunt considerate ca ne mai fiind in 
ființă dela data de 11 Octomvrie 1915.

Mărfurile marocane vor beneficia la intrarea 
lor în Bulgaria de regimul aplicat mărfurilor 
franceze.

Articolul 03
Bulgaria declară ră recunoaște prole.rroraliil 

asupra Egiptului declarat de Marea Britanic la 
18 llcceinvrie 19'J/i, și- se obligă a nu geclaniâ 
pentru dânsa sau pentru naționalii ci nenelicinl 
vreunuiavantaj sau vreunei imunități rezultând 
din regimul capitulațiunilor în Egipt. Toate trac­
tatele, convenliimile, aranjamentele sau con­
tractele închei ile de ciil re Bulgaria, cu Egiptul 
sunt considerate ea tiind abrogate dela dala de 
II (Iclornvrie l!ll.>.

Mărfurile egiptene vor heiielh'iă'la intrarea . 
lor în Bulgaria dc regimul aplicat mărfurilor 
Britanice.

Eilov.sk


PARTEA IVCLAUZE MILITARE, NAVALE SI AERIENE
’ J

In scop de a face posibilii prepararea unei li­
mitări generale a armamentelor tuturor Națiu­
nilor, Bulgaria se, obligă a observa cu slricteța 
clauzele militare, navale și aeruyie stipulate 
mai jos.

SECȚIUNEA I
Clauze militare

CAPITOLUL I
Clauze generale

Articolul 64
In cursul celor trei luni cari vor urmă pune­

rea în vigoarea prezentului Tractat, forțele mi­
litare ale Bulgariei vor trebui li demobilizate în 
măsură prescrisă mai jos.

Articolul 65
Serviciul militar obligator pentru toii va Pi 

ilesliinlat în Bulgaria. Armata bulgară nu va 
li constituita și recrutată de acum înainte decât 
prin angajări voluntare.

CAPITOLUL II
Efectivele și cadrele armatei'bulgare

Articolul 66
Numărul total al forțelor militare ale arma­

tei bulgare nu va trebui să depășească 20.000 
de oameni, inclusiv olilerii și trupele de de­
pozit.

Bulgaria va determină formațiunile cari vor 
compune armata bulgară după placul ei, dar 
sub următoarele rezerve :

1° Efectivele unităților formale vor trebui să 
lie compuse între cifra maximă și cifra minună 
indicate in tabloul IV anexat prezentei secțiuni.

2° l’roporliunea ofițerilor, inclusiv și per­
sonalul slalclor-majoare și al diferitelor servicii, 
nu va trebui să depășeasqă a ’/jQ-a parte din 
electivul total în serviciu, iar electivul subofițe­
rilor a 1/i5-a parte clin electivul total in serviciu.

3° Numărul mitralierelor, al lunurilor și al 
obuzierelor nu va depăși cele fixate pentru o 
mie de oameni din efectivul total în serviciu, 
plin tabloul V anexat prezentei Secțiuni.

Armata bulgară va trebui să lie. exclusiv in_- 
Irebuinlală penlru menținerea ordinai in întin­
derea teritoriului Bulgariei și pentru politia 
fruntariilor.

-ia

A rticolul 67
In nici un caz nu vor fi formate imiliili supe­

rioare diviziei, astfel cum e prevăzuta in tablou­
rile I, II și IV anexate prezentei Secțiuni. Elec­
tivele maxime ale slalclor-majoare și ale tutu­
ror formațiunilor sunt prevăzute in tablourile 
anexate prezentei,Secțiuni; aceste cifre nu vor 
putea li exact observate, dar in nici un caz nu 
vor trebui să lie depășite.'

Menținerea sa.u formațiunea oricărui alt grup 
de forte, precum și a oricărei alte organizațiuni 
privitoare la comandamentul trupei sau la pre­
gătirea răsboiului sunt interzise.

Fiecare din următoarele unități va’putea 
avea un depozit :

Ilegimentul de infanterie,
Regimentul de cavalerie, 
Regimentul de artilerie de câmp, 
Batalionul de pioneri.

Articolul 68
Toate măsurile de mobilizare sau privitoare 

la mobilizare sunt interzise.
Formațiunile, serviciile administrative și sla- 

lele-majoare nu vor trebui sa cuprindă, in nici 
-un caz, cadre suplimentare.

E interzis de a execută măsuri pregătitoare 
in scop de a rechiziționa animale sau oricare 
alte mijloace de transporturi militare.

Articolul 69

Numărul jandarmilor, al ageuților vamali, al 
pădurarilor, al ageuților poliției locale sau mu­
nicipale sau al oricăror altor funcționari de felul 
acesta, va li stabilit de către comisiunea militară 
interaliată de control, prevăzută prin artico­
lul 98, si nu va treimi să depășească numărul de 
oameni cari îndeplineau o asemenea funcțiune 
în I9II, in limitele teritoriale ale Bulgariei 
lixale în conformitate cu prezentul Tractat. Nu­
mărul acelor funcționari cari vor li înarmați cu 
pușcă nu va trebui în nici un caz să depășească 
cifra de 10.000.

Numărul acelor funcționari nu va putea li 
sporit di1 acum înainte decât intr’o proporliune, 
corespunzătoare acelei in care a sporit popnl.i- 
liunea in localitățile sau municipalitățile cari ii 
întrebuințează.

Acești impiegați și funcționări, inclusiv și 
acei cari sunt in serviciul cailor ferate, nu vor 
putea li întruniți spre a luă parte la un exerci­
țiu militar oarecare.

In alina- de acestea, Bulgaria va putea să 
conslitue un corp de grăniceri care va trebui 
să lie recrutat prin agajari voluntare și sâ nu 
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depășească 3.000 de oameni, asllel încât numă­
rul loial al puștilor in serviciul Bulgariei sa nu 
treacă de 33.000 de oameni.

Articolul 70
Orice formațiune de trupă neproviizi11;i prin 

articolele de mai sus este interzisă. Acelea cari 
ar există peste, electivul lixal' vor fi desființate 
in termenul prevăzut prin ari. 64.

CAPITOLUL III
Recrutare și instrucțiune militară

‘ Articolul 71

Toți ofițerii, inciusiv ofițerii de jandar­
merie', acei din serviciul vămurilor, ai pădurilor 
sau ai oricăror alte servicii, vor trebui să fie o- 
fileri de carieră. Ofițerii cai i sunt actualmente 
în-serviciu și cari sunt reținuți în armată, in 
jandarmerie sau în sus zisele servicii, vor tre­
bui să se oblige a servi cel puțin până 11 vârsta 
de 40 de ani. Ofițerii actualmente în serviciu 
cari nu se vor angaja în arm Ja cea iiouă, în 
jandarmerie ori în sus zisele servicii, vor fi libe­
rați de oricare obligațiune, militară; ei nu vor 
trebui să iu parte la nici un fel de exercițiu mi­
litar, teoretic sau practic.

Ofițerii noui numiți vor trebui să se anga- 
jeje.a servi în armată, în jandarmerie sau în 
sus zisele servicii timp de cel puțin 20 dc ani 
în șir.

I’roporțiunea ofițerilor cari, pentru oricare 
cauză ar fi, ar/părăsi serviciul înainte de expi­
rarea termenului de angajare, nu va trebui să 
depășească, în fiecare an, a douazecea parte din 
efectivul total al ofițerilor prevăzut prin ari. OG. 1 
Dacă, din cauză de forță majoră, această pro-, 
porțiune ar fi.depășită, deficitul care se va pu­
tea produci- în cadre nu va puică fi acoperit 
prin noui nominațiuni.

Articolul 72
Durata loială a angajamentului subofițerilor 

și a oamenilor de trupă nu va putea fi mai mică 
de doisprezece ani consecutivi de serviciu sub 
drapele.

■ I’roporțiunea oamenilor liceuliați înainte de 
expirarea termenului angajării, din cauză dc 
sănătate, sau printr’o măsură disciplinară, sau 
pentru oricari alte cauze, nu va trebui să de­
pășească anual a douăzecea parte din efectivul 
total fixat la ari. 00; Dacă, (lin cauză de foi ta 
majoră, această proporliune ar fi depășită, de­
ficitul care se va produce nu va putea fi acoperit 
prin noui angajări.

CAPITOLUL IV
Școli, stabilimente culturale, societăți și asociațiuni 

militare

Articolul 73

La expirarea unui termen de 3 luni, înce­
pânddela punerea în vigoarea prezentului Trac­
tat, nu va mai fi în Bulgaria decât cel mult o 
singură școală militară, destinată exclusiv recru­
tării ofițerilor unităților autorizate.

Numărul elevilor admiși a urmă cursurile 
zisei școli va ii strict proporțional locurilor ră­
mase vacante în cadrele ofițerilor. Ixlcvii și ca­
drele. vor avea efectivele lixale la art. 66.

In consecință, vor fi suprimați', în termenul 
mai sus fixat, toate, academiile de. răsboi sau 
insliluliunilc similare din Bulgaria, precum și 
dilerilele școli de ofițeri, de elevi ofițeri, de că­
deți, de. subofițeri sau de elevi subofițeri, al­
tele decât școala prevăzută mai sus.

Articolul 74

Stabilimentele culturale, afară de cele men­
ționate în ari. 73 de mai sus, universitățile, so­
cietățile dc. soldați demobilizați, cercurile de 
I lirism,societățile do ■’boy-scout“ și asocialiiinilo 
sau cercurile de tot. felul nu vor trebui să se 
ocupe de afaceri militare. Nu vor fi autorizate, 
sub nici un cuvânt, să inslrueaseă, să exerseze 
elevii sau membrii lor la mânuirea armelor.

Aceste stabilimente culturale, aceste socie­
tăți, cercuri sau oricari alte asociațiuni nu vor 
avea nici o.legătură cu ministerul de răsboi sau 
Cu oricare altă autoritate militară.

Articolul 75

In școlile și stabilimentele culturale de orice 
fel, plasate sub cont rolul Statului sau sub o di­
recțiune parlirul uă, studiul gimnasticei nu va 
trebui să conție nici un învățământ, nici un 
exercit iu practic, privitor la mânuirea armelor 
și la prepara tiu nea riisboiului.

CAPiTOLUL V

Armament, muoițiuni, material și fonilîcațiuni

Articolul 70

La expirarea celor trei luni ('ari vor urma 
după punerea în vigoare a prezent ului Tractat, 
arm micului armatei bulgare nu va trebui să 
depășească cifrele lixale pentru LIH)0do oameni 
in tabloul \ anexai prezentei secțiuni.
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Excedentele, in raport cu el'ecliveie, voi1 fi 
inlrebuințate exclusiv penlru înlocuirile cari ar 
puteâ deveni eventual necesare.

/ .Articolul //

Aprovizionările de munițiuni de cari va dis­
pune armata bulgară nu vor trebui să întreacă 
cele fixate in tabloul V anexat prezentei sec­
țiuni.

In cursul celor trei luni cari vor urmă pune­
rea în vigoare a prezentului Tractat, guvernul 
bulgar va depune excedentul de armament și 
de inuniliuni cari există actualmente, în locurile 
cari îi voi- fi indicate, de principalele Puteri ali­
ate și asociate.

Nici o altă aprovizionare, depozit sau rezervă 
de munițiuni nu va fi constituită.

Ahtigolul 78

Numărul și calibrul pieselor de artilerie, 
constituind armamentul fix normal al cetăților 
existând actualmente in Bulgaria, va trebui 
adus imediat la cunoștința principalelor Puteri 
aliate și asociate și vor constitui un maximum 
care nu va trebui să fie depășit.

In cursul celor trei li,mi cari vor urină pune­
rea in vigoare a prezentului Tractat, aprovizio­
narea maximă in munițiuni pentru acele piese 
va fi redus și menținui la cifra uniformă de :

1.500 de lovituri pentru piesele de un calibru 
egal sau inferior de. 105 milimetri:

500 de lovituri pentru acele al căror calibru 
c superior de 105 milimetri;

Nici o cetate, sau forlificațiUne nouă nu va 
putea fi construită în Bulgaria.

In acelaș termen toate arsenalele vor fi de 
asemenea desființate, afară de acelea cari vor 
serv) drept depozite pentru stocurile, de muni­
țiuni autorizate și personalul lor vă fi licențiat.

Utilajul stabilimentelor sau al arsenalelor 
care depășește necesitățile, fabricațiunii autori­
zate, va trebui scos din serviciu sau transformat 
înlr’im scop pur comercial, conform deriziunilor 
i-oniisiunii militare interaliate de control pre­
văzută la articolul 08.

Articolul 80

In cursul celor trei luni cari vor urmă după 
punerea în vigoarea prezentului Tractat, toate 
armele, toate munițiunile și tot materialul de 
răsboi inclusiv și materialul de, orice natură ser­
vind la apărarea contra aeroplanelor aflător în 
Bulgaria, de oriunde ar proveni și care ar în­
trece cantitatea autorizată, va fi predat princi­
palelor Puteri aliate și asociate.

Această predare va li efectuată în punctele 
de pe teritoriul bulgar cari vor fi determinate 
de către zisele Puteri, cari vor hotărî de aseme­
nea destinaliunea care va'trebui dală acelui ma­
terial. ,

Articolul 81

Importațiunea în Bulgaria a armelor, a mu­
nițiunilor și a materialului de răsboi de orice 
natură c formal interzisă.

E de asemenea interzisă fabricarea armelor, 
a munițiunilor și a materialului de răsboi de 
orice natură destinat străinătății, precum și ex­
portarea lor.

Articolul 79

Fabricațiunea de arme, de munițiuni sau de 
oricare material de răsboi nu va putea avea loc 
decât înlr’o singură uzină cel mult. Aceasta va 
fi pusă sub conducerea Stalului, a cărui pro­
prietate va li; și producțiunea ei va li strict li­
mitată la fabrica țiunile cari ar fi necesare efec­
tivelor militare, sau armamentelor vizate prin 
articolele 66, 69, 77 și 78.

In cursul celor trei luni cari vor urmă după 
punerea în vigoare, a prezentului Tractat, 
toate, celelalte stabilimente având drept scop 
fabricarea, preparațiunea, magazinajul sau 
studiul armelor, a munițiunilor sau a oricărui 
alt material de răsboi vor fi desființate sau tran­
sformate într’un scop pur comercial.

Articolul 82

întrebuințarea aruncătoarelor de flăcări și 
aceea a gazelor asfixiante, toxice sau altele de 
felul acesta, precum și a oricăror lichiduri, ma­
terii sau procedee asemănătoare este interzisă, 
și fabricarea sau importa țiufiea lor sunt strict 
oprite în Bulgaria.

Aceleași dispozițiuni se aplică’ materialului 
special destinat fabricațiunii. conservării sau 
întrebuințării ziselor produse sau procedee.

Sunt de asemenea interzise fabricarea și im­
portațiunea în Bulgaria a carelor blindate, a 
(ankurilor sau a oricăror alte mașini asemănă­
toare putând a ti întrebuințate în scopuri de 
răsboi.

i



tabela i
Compunerea și efectivele maxime ale unei divizii 

de infanterie

TABELA III
Compunerea și efectivele maxime ale unei brigăzi mixte

UNITĂȚI

Efectivele 
maxime ale fie­

cărei unități

Ofițeri Oampni

Statul-major al diviziei de infanterie . 
Statul-major al infanteriei divizionare. 
Statul-major al artileriei divizionare . 
3 regimente de infanterie ’) cu efec­

tivul de 65 ofițeri și 2 000 de oameni. 
1 escadron...........................................
1 batalion de artilerie de tranșee 

(3 companii)......................................
1 batalion de pionieri2).....................
I regiment de artilerie de câmp3). . 
1 batalion de cicliști a 3 companii. . 
1 detașament de legătură’)..., 
Serviciul sanitar divizionar.................
Parcul și convoiurile .... ...

25
5
4

195
6

14
14
80
18
11
28
14

70
50
30

6.000
160

500
500

1.200
450
330
550
940

Totalul unei divizii de infanterie. . 414 10.780

*) Fiecare regiment cuprinde trei batalioane de infanterie. Fiecare 
batalion cuprinde trei companii de infanterie și o companie de mi­
traliere.

s) Fiecare batalion coprinde un slat-mojor, două companii de pio­
nieri, o secțiune de pontonieri și o secțiune de proectoare.

-) Fiecare regiment coprinde : un stat-major, trei grupuri de arti­
lerie de câmp sau de munte, cuprinzând cu totul opt baterii, arând fie­
care patru tunuri sau obuziere de câmp sau de munte.

-) Acest detașament cuprinde : un detașament de te'efoniști și de te-' 
legraliști, o secțiune de observatori, o secțiune de porumbei călători.

TABELA II
Compunerea și efectivele maxime ale unei divizii 

de cavalerie

UNITĂȚI

Slaltl major al unei divi­
zii de cavalerie....

Regiment de cavalerie5) .
Grup de artilerie de câmp 

(3 baterii).....................
Grup de auto-mitraliere și 

de auto tunuris) . . .
Servicii diverse.................
Totalul pentru divizia de 

cavalerie de 6 regimente

Numărul 
maxim al 

acestor uni­
tăți In 

aceeaș di­
vizie

Efectivul maxim 
al fiecărei unități

Ofițeri Oameni

1 15 50
6 30 720

1 30 430

1 4 80
— 30 500

259 5.380

’) Fiecare regiment cuprinde 4 escadroane
’) Fiecare grup cuprinde 9 trăsuri de luptă, purtând fiecare 1 tun, 

1 mitralieră și 1 mitralieră de schimb, 4 trăsuri de legătură, 2 camio­
nete de aprovizionare, 7 camioane din cari 1 camion-atelier, 4 moto- 
ciclete.

NOTĂ. — Marile unități de cavalerie pot cuprinde un număr va­
riabil de regimente ^i pot chiar ii constituite in brigăzi independente 
In limita efectivelor de mai sus.

*) Fiecare regiment cuprinde 3 batalioane de infanterie. Fiecare ba­
talion cuprinde 3 companii de infanterie și 1 companie de mitraliere.

U N 1 T Ă Ț I

Efectivul maxim 
al fiecărei unități

Ofițeri Oameni

Siatul-major al brigăzii................. ■10 50
2 regimente de infanterie’) . . . 130 4.000
1 batalion ciclist a 3 companii . . 18 450
1 escadron de cavalerie.................
1 grup de artilerie de câmp sau de

5 100

munte a 3 baterii...................... 20 400
1 companie de artilerie de tranșee. 
Servicii (inclusiv detașamentele de

5 150

legătură).................................. 10 200
Totalul pentru o brigadă mixtă. 198 5.350|

* TABELA IV

Efectivul minim de unități oricare ar îi organizarea 
adoptată în armată

(Diviziuni, brigăzi mixte, etc.)

UNITĂȚI

EFECTIV MAXIM 
(pro memoria) EFECTIV HINIH

Ofițeri Oameni Ofițeri Oameni

Divizia de infanterie..................... 4 li 10.780 300 8.000
Divizia de cavalei ie..................... 259 5.380 180 3.G50
Brigada mixtă............................. 198 5.350 140 4.250
Regiment de infanterie................. 65 2.000 52 1.600
Batalion de infanterie................ 16 650 12 500
Companie de infanterie sau de mi-
tra'iere......................................... 3 160 120

Grup ciclist..................................... ■ 18 450 12 300
Regiment de cavalerie................. 30 720 20 450
Escadron de cavalerie................. 6 160 3 100
Regiment de artilerie................. 80 1.200 60 1.000
Baterii de artilerie de câmp. . . 4 150 2 120
Companie de artilerie de tranșee. 3 150 2 100
Batalion de pionieri..................... 14 500 8 300
Uaterie de artilerie de munte . . 5 320 3 200

TABELA V
Maximum de armament și de munițiuni autorizate

4) Puștile sau carabinele automatice sunt socotite ca mitraliere ușoare. 
Nici un tun greu, adică de un calibru superior lui 105 “jm, nu este 

autorizat, m afară de acelea cari constituesc armamentul noriual al 
cetăților.

■

MATERIALE
Cantitatea pentru

1.000 oameni

Cantitatea de mu­
nițiuni pe armă 
(puști, tunuri, 

etc.)

Pușcă sau carabină’) . 
Mitraliere grele sau u

1.150 500 lovituri

șoare.........................
Mortiere de tranșee u-

15 10.000 lo ituri

șoare.........................
Mortiere de tranșee mij-

2 1.000 lovituri

locii.........................
Tunuri sau obuziire de

2 500 lovituri

câmp sau de munte. 3 1.000 lovituri



19SECȚIUNEA II
Clauze navale 

Articolul 83
Cu începere dela punerea în vigoare a Tracta­

tului dc față, țoale vasele de răsboi bulgare, in­
clusiv submarinele, sunt declarate ca fiind pre- 
date în mod definitiv Principalelor Puteri aliate 
și asocia te.

Bulgaria va avea totuși dreptul de a menține 
pe Dunăre și dealungul coastelor sale, pentru 
poliția și supravegherea pescuitului, patru* tor­
piloare și șase canouri automobile cel mult; 
nici una din aceste unități nu va fi prevăzută 
cit torpile sau cu aparate pentru aruncarea tor­
pilelor. Aceste unități vor fi desemnate de către 
Comisiunea menționată în articolul 99.

Echipajurile acestor unități vor trebui con­
stituite pe baze pur civile.

Vasele pe cari Bulgaria e autorizată să le 
păstreze nu vor trebui să fie înlocuite decât 
prin patrulioare ușor înarmate, deplasând o sulă 
de tone cel mult și Iară nici un caracter militar.

Articolul 84
Toate vasele dc răsboi, inclusiv submarinele, 

actualmente în conslrucțiune în Bulgaria vor 
fi distruse. Lucrarea de distrugere a acestor 
vase va trebui să înceapă cât mai curând posibil, 
după punerea în vigoare a prezentului Tractat.

Articolul 85
Toate obiecLele, orice mașini și materiale pro­

venind din distrugerea bastimentelor de răsboi 
bulgare, oricare ar fi ele, bastimente de supra­
față sau submarine, nu vor putea fi întrebuin­
țate decât într’un scop exclusiv industrial sau 
comercial.

Ele nu vor putea fi nici vândute, nici cedate 
în străinătate.

Articolul 86
Construcțiunea sau procurarea oricăror bas­

timente submarine, chiar dc comerț, sunt in­
terzise în Bulgaria.

Articolul 87
Toate armele, toate munițiunile și orice ma­

terial naval de, răsboi, inclusiv minele și torpi­
lele, cari aparțineau Bulgariei în momentul 
semnării armistițiului dela 29 Septemvrie 1.918, 
sunt declarate ca predate în mod definitiv Prin­
cipalelor Puteri aliate și asociate.

Articolul 88
In timpul celor trei luni cari vor urmă dela 

punerea în vigoare a prezentului Tractat, sta­
țiunea austrjacă de telegrafie rfăă fir, foarte pu­

ternică, din Sofia, nu va puteâ fi întrebuințată, 
fără autorizarea Principalelor Puteri aliate și 
asociație, pentru a transmite rnesagii privitoare 
Ia chestiunile de ordin naval, militar sau politic, 
interesând Bulgaria sau orice alt Stat care a fost 
aliat al Bulgariei iu timpul răsboiului. Această 
stațiune va putea transmite telegrame comer­
ciale, dar numai sub controlul ziselor Puteri, 
cari vor fixă lungimea undei de întrebuințat.

In timpul aceluiaș termen, Bulgaria nu va 
puteâ construi stațiuni de telegrafie fără fir pu­
ternice, atât pe propriul său teritoriu, cât și pe 
acela al Germaniei, al Austriei, al.Ungariei sau 
al Turciei.

SECȚIUNEA III
Clauze privitoare la Aeronau­

tica militară și navală
Articolul 89

Portele militare ale Bulgariei nu vor puteâ 
cuprinde nici o aviațiune militară sau navală.

Nici un balon dirigiabil nu va puteâ 11 păstrat.
Articolul 90

In termen de două luni dela punerea în vi­
goare a prezentului Tractat, personalul Aero­
nauticei, care figurează actualmente în con- 
toalele armatelor bulgare de uscat și de mare, 
va fi demobilizat.

Articolul 91
Până la completa evacuare a teritoriului 

bulgar de trupele aliate și asociate, aparatele de 
aeronautică ale Puterilor aliate și asociate vor 
avea în Bulgaria libertatea de trecere prin aer, 
libertatea de transit și de aterisaj.

Articolul 92
In cursul celor șase luni dela punerea în 

vigoare a Tractatului de fală, fabricarea și im- 
porlațiunea aeronavelor, a pieselor de aeronave, 
precum și a motoarelor de aeronave și a piese­
lor dc motoare de aeronave vor fi interzise în 
lot teritoriul Bulgariei.

Articolul 93
Dela punerea în vigoare a Tractatului de 

față, tot materialul Aeronauticei militare și na­
vale va trebui să fie predat de Bulgaria și pe 
chellueala ei Guvernelor Principalelor Puteri 
aliate și asociate.

Această predare va trebui făcută în locurile 
pe cari le vor indică Guvernele, ziselor Puteri; 
ea va trebui să tie terminată într’un termen de 
trei luni.

In acest material se va cuprinde, în special, 
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materialul care este sau a fosl întrebuințat sau 
destinat pentru scopuri de răsboi, și anume:

Avioanele, și liidroavioanele complete, pre­
cum și cele în curs de labricaliune. în repara- 
liune sau pe cale de a fi montate;

Baloanele dirijabile în stare de a sburâ, în 
curs de fabricațiune, în reparațiune sau pe cale 
de a fi montate ;

.VparalcJe pentru fabricarea hidrogenului;
Hangarele baloanelor dirijabile și adăpostu­

rile de lot felul penlru aeronave.
Până la predarea lor, baloanele dirijabile vor 

fi menținute, pe cheltueala Bulgariei, umflate 
cu hidrogen; aparatele pentru fabricarea hidro­
genului, precum și adăposlurile pentru baloa­
nele dirijabile vor puteâ, după holărîrea ziselor 
Puteri, să lie lăsate Bulgariei până în momen­
tul predării baloanelor dirijabile ;

■ Motoarele de aeronave ;
Celulele;
Armamentul (tunuri, mitraliere, puști mi­

traliere (l’usfi's-mitrailleurs), aruncătoare de 
bombe ' (lance-bombesj,. aruncătoare de torpile 
[lance-torpilles], aparate de sinchronisațiune, a- 
parate de vizat);

Munițiunile (cartușe, obuze, bombe încăr­
cate, corpuri de bombe, stocuri de explozive 
sau materii destinate la fabricarea lor);

Instrumentele de bord ;
Aparatele de telegrafie fără fir și aparatele 

fotografice sau cinematografice întrebuințate 
de Aeronautică;

Piesele detașate ce se referă la fiecare din caj 
tegoriile ce preced.

Materialul mai sus arătat nu va puteâ fi de­
plasat fără o autorizare specială a ziselor- Gu­
verne.

SECȚIUNEA IV
Comisiuni interaliate de 

controlArticolul 94
Toate clauzele militare, navale și aeronautice 

cari sunt conținute în prezentul Tractai și 
pentru executarea cărora s’a fixat un anumit 
termen, vor fi executate de Bulgaria sub con­
trolul Goinisiunilor interaliate numite special 
în acest scop de Principalele Puteri aliate și 
asociate.

Comisiunile sus menționate vor reprezentâ 
pe lângă Guvernul bulgar Principalele Puteri 
aliate și asociate pentru Lot ce privește executa­
rea clauzelor militare, navale sau aeronautice. 

Ele vor face, cunoscut autorităților Bulgariei de­
riziunile pe cari Principalele Puteri aliate și 
asociate și-au rezervat, dreptul de, a le luâ sau 
cari ar puteâ fi necesare pentru executarea zi­
selor clauze. '

Articolul 95
Comisiunile interaliate de control vor putea 

inslalâ serviciile lor la Sofia și vor aveâ facul­
tatea, ori de câle ori vor crede folositor, dea se 
duce la orice punct de. pe teritoriul bulgar, sau 
de a trimite, acolo subcomisiuni, sau de a însăr- 
cinâ pe unul sau pe mai mulți din membrii lor 
să se. transporte acolo.

Articolul 91 “>
Guvernul bulgar va trebui să dea Gomisiu- 

nilor interaliate de control toate in formațiunile 
și documentele ce ele vor socoti necesare pen­
tru îndeplinirea, misiunilor lor, precum și toate 
mijloacele, atât în ce privește personalul, cât și 
materialul de cari sus zisele Comisiuni ar puteâ 
aveâ nevoie pentru a asigură. complela execu­
tare a clauzelor militare, navale și aeronautice.

El va trebui să desemneze un reprezentant 
calificat pe lângă fiecare. Gomisiune interaliată 
de control, cu misiunea de a primi dela aceasta 
comunicările ce ea ar aveâ do adresai Guver­
nului bulgar, și de a-i dă sau procură țoale lă­
muririle sau documentele cerule.

A RTICOLUL 97

întreținerea și cheltindile Gomisiunilor de 
control și cheltuelile ocazionate prin funcțio­
narea lor vor cădeâ în sarcina Bulgariei.

Articolul 98
Comisiunea militară interaliată de control va 

aveâ în special misiunea:
1) de a stabili numărul jandarmilor, al agen- 

ților vamali, al guarzilor silvici, al agenților 
poliției locale și municipale și al ailor funcțio­
nari de acelaș fel, pe cari Bulgaria va fi autori­
zată a-i păstră conform ari. 69;

2) de a primi dela Guvernul bulgar notifi­
cările privitoare la locul de așezare a stocurilor 
si depozitelor de munițiuni, la armamentul 
lucrărilor fortificate, al fortărețelor și cetăților 
la locul unde urmează a fi stabilite, uzine sau 
fabrice de arme, de munițiuni și de material de 
răsboi și la funcționarea lor.

Ea va luâ în primire armele, munițiunile și 
materialul de răsboi, uneltele destinate fabri- 
cațiunilor de răsboi, va tixâ locul unde această 
predare va trebui efectuată, va supraveghea 
distrugerile, scoaterile din uz sau transformă­
rile prevăzute prin prezentul Tractat.
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Articolul 99

Comisiunea navală interaliată dc control va 
avea in special misiunea să iâ In primire ar­
mele, munițiunile și materialul naval de răsboi 
și să controleze distrugerile sau dărâmările pre­
văzute prin ari. 84.

Guvernul bulgar va trebui să dea Gomisiunii 
navale interaliate de control toate lămuririle și 
documentele cele va socoti necesare pentru a 
se asigură de completa executare a clauzelor 
navale, in special planurile vaselor de răsboi, 
compoziția armamentului lor, caracleristicele și 
modelele de lunuri, munițiunile, torpilele, mi­
nele, explozibilele, aparatele de telegrafie l'ără 
iii'și in general tot ce privește materialul naval 
de răsboi, precum și toate documentele legisla­
tive, administrative sau regulamentare.

Articolul 100

Comisiunea aeronautică interaliată de con­
trol va avea in special misiunea dc a inventaria 
materialul aeronautic, ce se găsește actual- 
nienlc in mâinile Guvernului bulgar și de a 
inspecta uzinele dc avioane, de baloane și de 
motoare de aeronave, fabricele de arme, muni- 
țiuni și explozibile ce pot li întrebuințate de 
aeronave, de-a vizită toate aerodromurile, han­
garele, terenurile de aterisaj, parcurile și depo­
zitele cari se găsesc pe teritoriul bulgar și de a 
dispune, dacă e nevoie, strămutarea materialu­
lui prevăzut și de a-1 luă în primire.’
■ Guvernul bulgar va trebui să deă Gomisiunii 
aeronautice interaliate de control toate lămuri­
rile și documentele legislative, administrative 
sau altele, ce Ie va socoti necesare pentru a se 
asigură de completa executare a clauzelor ae­
ronautice, in special un stat numeric al perso­
nalului aparținând tutulor serviciilor aeronau­
tice ale Bulgariei, precum și al materialului 
existent in fabricațiune sau în comandă, o listă 
completă de (oale stabilimentele lucrând pentru 
aeronautică, a locurilor unde se găsesc și a tu­
tulor hangarelor și terenurilor de aterisaj.

SECȚIUNEA V

Clauze Generale

Articolul 101
La expirarea unui termen de 3 luni, cu înce­

pere dela punerea in vigoare a Tractatului de 
față, legislația bulgară va trebui să li fost mo­
dificată și va trebui să fie menținută de .către

Guvernul bulgar, în conformitate cu prezenta 
Parte a Tractatului de față. »

In acelaș termen, toate măsurile administra­
tive sau altele, relative la executarea dispozi- 
liunilor Părții de față, din prezentul Tractat, vor 
trebui să fi fost luate de către Guvernul bulgar.

Articolul 102

Dispozițiunile următoare ale armistițiului de 
la 29 Septemvrie 1918, și anume : paragrafele 
I, 2, 3, 6 rămân in vigoare întrucât aceste dis- 
pozițiuni nu sunt contrarii stipulațiunilor din 
prezentul Tractat.

Articolul 103

Bulgaria se obligă, cu începere dela punerea 
în vigoare a prezentului Tractat, să nu acre­
diteze în nici o țară străină nici o misiune 
militară, navală sau aeronautică, și să nu tri­
mită, nici să lase să plece vreo asemenea mi­
siune ; se obligă, în afară de aceasta, să iâ mă­
surile cuvenite pentru a împiedică pe supușii 
(ressortis*ants) bulgari de a părăsi teritoriul ei 
spre a se înrola în armata, liota sau serviciul ae­
ronautic al vreunei Puteri străine, sau spre a 
fi atașați la o asemenea Putere in scopul de a 
o ajută la pregătirea ei sau, în general, de a da 
vreun concurs la instrucția militară, navală sau 
aeronautică într’o țară străină.

Puterile aliate și asociate convin, in ceeace le 
privește, că, dela punerea în vigoarea prezentului 
Traclal, ele nu vor putea să înroleze înarmatele, 
liotele sau forțele lor aeronautice, nici să ata­
șeze acestora vreun supus (ressorli^sani) bul­
gar in scopul de a ajută la gregătirea lor mili­
tară, sau, în general, să întrebuințeze vreun su­
pus (ressoTtissa.nl) bulgar ca instructor militar, 
naval sau aeronautic.

Totuș, prezenta dispoziție nu aduce nici o 
atingere dreptului Franței de a recrută Legiu­
nea străină conform cu legile și regulamentele 
militare franceze.

Articolul 104

Atâta timp cât Tractatul de lațâ va rămâne 
in vigoare, Bulgaria se obligă a se supune ori­
cărei cercetări pe care Consiliul Societății Na­
țiunilor, votând-o cu majoritate, ar socoli-o ne­
cesară.

ressoTtissa.nl
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PARTEA VPRIZONIERI DE RĂȘBOI ȘI MORMINTE
SECȚIUNEA I

Prizonieri de răsboi
Articolul 105

Repatrierea prizonierilor de răsboi și infer­
nalilor civili supuși (re<sortissants) ai Stalului 
bulgar va avea loc cât mai curând posibil, după 
punerea în vigoare a Tractatului de față și se 
va efecluâ cât mai neîntârziat.

Articolul 106
Repatrierea prizonierilor de răsboi și inferna­

lilor civili bulgari se va asigură în condițiunile 
fixate la articolul 105, prin îngrijirea unei Co- 
misiuni compusă din Reprezentanții Puterilor 
aliate și asociate, de o parte,, și ai guvernului 
bulgar, de altă parte.

Pentru fiecare dintre Puterile aliate și aso­
ciate, o Subcomisiune, compusă numai din Re­
prezentanții Puterii interesate și Delegații Gu­
vernului bulgar, va regulă amănuntele execu­
tării repatrierii prizonierilor de răsboi.

Articolul 107
îndată după predarea lor în manile autori­

tăților bulgare, prizonierii de răsboi și inferna­
lii civili vor trebui să fie trimiși fără întârziere 
la vetrele lor, prin îngrijirea acelor autorități.

Acei dintre ei, al căror domiciliu dinainte de 
răsboi se găsește pe teritorii ocupate de trupele 
Puterilor aliate și asociate, vor trebui de ase­
menea să fie trimiși acolo, sub rezerva aprobării 
și controlului autorităților militare ale armate­
lor de ocupațiune aliate și asociate.

Articolul 108
Toate cheltuelile rezultând din această repa­

triere vor fi, cu începere din momentul pornirii 
prizonierilor, în sarcina Guvernului bulgar, care 
va fi ținut să puie la dispoziție transporturile pe 
uscaL și pe mare și personalul tehnic, după cum 
va crede necesar Comisiunea prevăzută la arti­
colul 106.

Articolul 109
Prizonierii de răsboi și internații civili, fie pa­

sibili, fie loviți de pedepse pentru greșeli contra 
disciplinei, vor fi repatriați, fără să se ție soco­
teală de terminarea pedepsei lor sau a acțiunii 
deschise contra lor.

Această dispozițiune nu se aplică prizonierilor 
de răsboi și inlernaților civili cari ar 11 pedepsiți 
pentru lapte posterioare zilei <!<•. 15 Octomvrie 
1919.

Până la repatrierea lor, (oii prizonierii de răs­
boi și internat ii civili rămân supuși regulamen­
telor în vigoare, în special din punct de vedere 
al muncii și al disciplinei.

Articolul TIO
Prizonierii de răsboi și internații civili, cari 

sunt pasibili sau loviți de pedepse pentru alte 
fapte decât greșeli contra disciplinei, vor puteâ 
fi menținuți în detențiune.

Articolul 111
Guvernul bulgar se obligă a primi pe terito­

riul său pe toți indivizii repatriabili fără distinc- 
țiune.

Prizonierii de răsboi sau supușii bulgari caii 
n’ar dori să fie repatriați, vor putea fi excluși 
dela repatriere; însă Guvernele aliate și asociate 
își rezervă dreptul, fie de a-i repatria, fie de a-i 
conduce înlr’o țară neutră, fie de a-i autoriză 
să locuească pe teritoriul lor.

Guvernul bulgar se obligă dea nu luă împo­
triva acestor indivizi sau a familiilor lor nici o 
măsură de excepțiune, nici a exercită împotriva 
lor, pentru acest motiv., vreo represiune șaua 
luă vreo măsură jignitoare de orice natură.

Articolul 112
Guvernele aliate și asociate își rezervă drep­

tul de a subordona repatrierea prizonierilor de 
răsboi și a supușilor- (ressortissants) bulgari cari 
se găsesc în puterea lor, declaraliunii și punerii 
in libertate imediată de către Guvernul bulgar 
a tuturor prizonierilor de răsboi și alți supuși 
(re<sortissant*) ai Puterilor aliate sau asociate, 
cari s’ar mai găsi încă reținuți contra voinței 
lor în Bulgaria.

Articolul 113
O Comisie interaliată de anchetă și de control 

va fi instituită în scop de a procedă :
1° la căutarea supușilor aliați șiasociați nere- 

patriați;
2° la identificarea acelor cari au manifestat 

dorința de a rămâne în teritoriul bulgar ;
3° la constatarea actelor criminale pasibile de 

sancțiunile prevăzute la Partea VI (Sancțiuni)al 
prezentului Tractat, comise de către bulgari in 
contra prizonierilor de răsboi sau supușilor/ess r- 
tissAni'j aii iii și asociați în timpul captivității lor.

AceastăComisiunecuprinde un reprezentant 
al fiecărei din următoarele Puteri: Imperiul 
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britanic, Franța, Italia, Grecia, România, Statul | 
serbo-croato-sloven.

Beziiltalui acestor anchete va fi transmis fie­
căruia din Guvernele interesate.

Guvernul bulgar se obligă:
1° a da liber acces Gomisiuni interaliate, de 

a-i procură (oale mijloacele utile do transport, a 
o lăsă să pătrundă în lagăre, închisori, spitale 
și în oricare alte locale, a-i pune la dispoziție 
oricari documente de ordin public sau privat, 
cari ar putea să-i fie de folos în cercetările pe 
cari le vor face;

2° a luă sancțiuni in contra funcționarilor 
sau particularilor bulgari cari ar fi ascuns pre­
zența vreunui supus (ressorlissant) al unei Pu­
teri aliate sau asociate, sau cari nu i-ar fi de­
clarat prezenta după ce au avut cunoștință 
de ea.

Articolul 114
Guvernul bulgar se obligă să restituie fără în­

târziere, după punerea în vigoare a Tractatului 
de față, toate obiectele, valorile sau documen­
tele ce au aparținui supușilor fressorîissanîsj 
Puterilor aliate sau asociate și~cari ar fi fost re­
ținute de autoritățile bulgare.

Articolul 115
înaltele Părți contractante declară că renunță 

la rambursarea reciprocă a sumelor datorite 
pentru întreținerea prizonierilor de răsboi pe 
teritoriile lor respective.

SECȚIUNEA II
Morminte 

Articolul 116
Guvernele aliate și ăsociale și Guvernul bul 

gar vor face să se 'respecte și să se întrețină 
mormintele soldaților și marinarilor îngropați 
pe teritoriile lor respective.

Ele se obligă să recunoască orice Comisiuue 
însărcinată de unul sau altul dintre Guverne, 
de a identifică, înregistra, întreține sau ridică 
monumente convenabile pe zisele morminte și 
de a înlesni acestei Gomisiuni îndeplinirea sar- 
cinelor sale.

Ele mai convin de a-și dă reciproc, sub re­
zerva prescripțiunilor legislațiunilor naționale 
și a necesităților igienei publice, toate înlesni­
rile pentru a satisface cererile de repatriere a 
rămășițelor soldaților și marinarilor lor.

Articolul 117
Mormintele prizonierilor de răsboi și inler- 

naților civili, supuși (ressortissants) ai diferitelor 
State beligerante, morți în captivitate, vor fi 

întreținute în mod cuviincios in condițiunile 
prevăzute la articolul 116 al Tractatului de față.

Guvernele aliate și asociate, de o parte, și 
Guvernul bulgar, de altă parte, se mai obligă 
să-și procure reciproc :

T lista completă de morii cu toate inforina- 
țiunile necesare pentru identificarea lor;

2° toate indicațiunile asupra numărului și 
locului mormintelor tuturor inerților, îngropați 
fără identificare.

PARTEA V T

SANCȚIUNI
Articolul 118

Guvernul bulgar recunoaște puterilor- aliate, 
și asociate libertatea de a trimite înaintea tri­
bunalelor lor militare persoanele acuzate de a 
fi comis acte contrarii legilor și obiceiurilor răs- 
boiului. Pedepsele prevăzute de legi vor fi apli­
cate persoanelor găsite vinovate. Această dis- 
pozițiune se va aplică chiar dacă vor există ac­
țiuni sau urmăriri înaintea unei jurisdicțiuni a 
Bulgariei sau a aliaților ei.

Guvernul bulgar va trebui să predea Pu­
terilor aliate și asociate, sau aceleia dintre ele 
care îi va adresă cererea, orice persoane cari, 
fiind acuzate de a fi comis un act contrariu 
legilor și obiceiurilor răsboiului, i-ar fi indicate 
fie nominativ, fie prin gradul, funcțiunea sau 
întrebuințarea ce li se va fi. dat de autoritățile 
bulgare.

Articolul 119
Autorii unor fapte criminale în contra supu­

șilor (ressortissants) uneia din Puterile aliate și 
asociate.vor fi chemați înaintea tribunalelor mi­
litare ale acestor Puteri.

Autorii unor fapte criminale comise contra 
supușilor (ressortissants) mai multor Puteri aliate 
și asociate vor fi chemați înaintea tribunalelor 
militare compuse din membrii aparținând tri­
bunalelor militare ale Puterilor interesate.

In tot cazul acuzatul va avea dreptul să in­
dice el însuș pe avocatul său.

Articolul 120
Guvernul bulgar se obligă să procure orice, 

documente, și informațiuni, de orice natură ar 
li, a căror prezentare, va fi socotită necesară 
pentru cunoașterea completa a faptelor incri- 
rninnte, căutarea '"inovaților și aprecierea exactă 
a responsabilităților.
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PARTEA VIIREPARAȚIUNI
Articolul 121

Bulgaria recunoaște că asociindu-se la răs- 
boiul de agresiune pe care Germania și Aus- 
tro-Ungaria l-au întreprins în contra Puterilor 
aliate și .asociate, a pricinuit acestora din urmă 
pierderi și sacrificii de tot felul a căror com­
pletă reparaliune ea ar trebui să o asigure.

Pe de altă parte, Puterile aliate și asociate 
recunosc că resursele Bulgariei nu sunt îndes­
tulătoare pentru a o pune in măsură de a asi­
gură o completă reparațiune.

In consecință, Bulgaria se’ obligă a plăti și 
Puterile aliate și asociate se obligă a acceptă 
suma de două miliarde două sute cincizeci de 
milioane (î2^25O.OOO.OOO)~de franci în aur, ca 
reprezentând reparaliunea a cărei sarcină Bul­
garia este capabilă de a o luă asupra ei.

Plata acestei sume se va face, sub rezerva 
dispozitiunilor .de mai jos, prin plăți semestriale 
a căror scadență va fi la 1 Ianuarie și la I Iulie 
a fiecărui an. Prima scadentă va fi la 1 Iulie 
1920. -. -

Plățile făcute la 1 Iulie 1920 și la I Ianuarie 
1921 vor cuprinde o dobândă anuală de. 2°/0 
(doi la sută) calculată dela 1 Ianuarie 1920 
asupra totalului sumei datorită de Bulgaria. 
Fiecare din plățile semestriale ulterioare va 
cuprinde, în afară de vărsăinântul dobânzilor 
de 5°/0 (cinci la sută) pe an, plata dotațiunii 
necesară pentru a asigură amortizarea în 37 
de ani, cu începere dela 1 Ianuarie 1921 a su­
mei totale datorită de Bulgaria.

Aceste sume vor fi vărsate, prin mijlocirea 
Gomisiunii interaliate prevăzută la articolul 130, 
Comisiunii de reparațiuni înființată prin Tracta­
tul cu Germania din 28 Iunie 1919, astfel cum 
ea este compusă prin Tractatulcu Austria din 10 
Septemvrie 1919, partea VIII, Anexa II, § 2; 
această Comisiune este desemnată în articolele 
de mai jos cu numele dc Comisiunea de repa- 
rațiuni și va asigură întrebuințarea acestor 
sume conform regulelor stabilite mai înainte.

Plățile cari trebuesc făcute în numerar în 
baza dispozițiunilor de mai sus, vor puteă fi 
oricând primite de către Comisiunea de repa­
rațiuni în urma propunerii Comisiunii inter­
aliate, sub formă de bunuri mobiliare și imo­
biliare, de mărfuri, de drepturi și concesiuni în 
teritoriu bulgar sau în afară de acest teritoriu, 
de vase, obligațiuni, acțiuni sau valori de orice 
natură sau monedă a Bulgariei sau a altor 
State ; valoarea lor de înlocuire față de aur va 

fi fixata de către însăși Comisiunea de repara­
țiuni în mod just și drept.

Comisiunea de reparațiuni va aveă dreptul 
in orice moment de a pune în vânzare sau de 
a întrebuință în orice alt mod bonuri-aur puse 
in gaj asupra plăților de făcut de. către Bul­
garia? Stabilind totalul nominal al acestor bo­
nuri, ea va ține seamă de dispozițiunile arti­
colelor 122, 123 si 129 ale. prezentei părți, va 
luă avizul Comisiunii interaliate și nu va puteă 
depăși în nici un caz totalul sumelor în capital 
datorite încă de către Bulgaria.

Bulgaria se obligă in acest caz de a remite 
Comisiunii dc roparațiuni prin mijlocirea Co­
misiunii interaliate, cantitățile de bonuri nece­
sare în anumitecondițiuni de formă, de număr, 
dc capital și de mijloace de plată cc vor fi 
lixate de Comisiunea de reparațiuni.

Aceste bonuri vor constitui obligațiune di­
rectă din partea Guvernului bulgar; dar toate 
dispozițiunile relative la destinația lor vor li 
fixate de către Comisiunea interaliată. Aceasta 
din urmă va percepe asupra vărsămintclor se­
mestriale, datorite de către Bulgaria pentru 
executarea prezentului articol, sumele nece­
sare la plata dobânzilor și la amortizarea bo­
nurilor precum și a oricăror alte sarcini ce 
decurg din ele. Soldul eventual va continuă să 
.fie vărsat în contul Comisiunii de reparațiuni.

Aceste bonuri vor fi libere dc orice taxe și 
sarcini de orice natură aplicate sau cari ar 
putea fi aplicate în Bulgaria.

Articolul 122
Comisiunea interaliată va trebui, din când 

în când, să procedeze la examinarea resurselor 
și a capacității dc producțiune a Bulgariei și, 
după ce va fi dat reprezentanților acesteia 
dreapta facultate de a fi ascultați, ea va avea 
toate puterile de a propune Comisiunii de re­
parațiuni, fie o reducere a vre-uneia din plățile 
de efectuat de către Bulgaria, fie reportul 
acestei plăti, fie reducerea sumei globale dato­
rită de Bulgaria.

Comisiunea de reparațiuni va aveă dreptul, 
în urina unui vot luat cu majoritate, și în 
limita propunerilor Comisiunei interaliate, de 
a proceda la orice reducere sau la orice report 
al datoriei.

Articolul 123
Bulgaria va aveă facultatea, ca peste vărsă- 

mi uleie ei semestriale, să efectueze, la orice 
epocă, plăți ce vor trebui să fie deduse din 
suma totală a datoriei sale consistând în ca­
pital.
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Articolul 124
Bulgaria recunoaște validitatea transfertului 

către Puterile aliate și asociate, a tuturor crean­
țelor Germaniei, Austriei, Ungariei și Turciei 
asupra Bulgariei, astfel după cum s'a prevăzut 
la articolul 261 al Tractatului de Pace cu Ger­
mania și iu articolele corespunzătoare ale Trac­
tatelor cu Austria, Ungaria și Turcia.

Totuși fiind dat că Puterile aliate și asociate 
au (inul seama de aceste creanțe pentru a fixă 
totalul sumelor ce urmează a li plătite de către 

.Bulgaria pentru executarea articolului 121, se 
obligă să nu mai formuleze în această privință 
nici o reclama ții me fală de ea.

Abtjc.oi.ui. 125
Iu afară de plățile prevăzute la articolul 121, 

Bulgaria se obligă să reslitue, in condițiunile 
stabilite de către Gomisiunea interaliată, obiec­
tele de orice fel și valorile ridicate, confiscate și 
sechestrate din teritoriile invadate ale Greciei, 
României sau Serbiei, când identificarea lor pe 
teritoriul Bulgariei va fi posibilă, exceptându-se 
vilele pentru care se va procedă, conform arti­
colului 127.

fii acest scop, Guvernele Greciei, României 
și al Statului Serbo-Groato-SIoven vor face cu­
noscut Comisiimei interaliate, în lermen.de 
patru luni, cu începere dela punerea în vigoare 
a prezentului Tractat, lista obiectelor și valori­
lor ce [iot fi identificate, pentru care vor putea 
face dovada că au fost ridicate din teritoriile 
invadate, și care pot fi regăsite pe teritoriul 
bulgar; vor comunică în acelaș timp toate lă­
muririle de natură să permită descoperirea și 

' identificarea lor.
Guvernul bulgar se obligă să înlesnească, 

prin toate mijloacele cc-i stau în putere,- căuta­
rea ziselor obiecte și vaduri, și să. promulge în 
cele trei luni ce vor urmă punerei în vigoare a 
prezentului Tractat, o lege obligând, sub'pe­
depsele prevăzute pentru tăinuire, pe supușii 
(ressortissants) bulgari să declare toate obiectele 
și valorile având această proveniență "și cari se 
găsesc în posesiunea lor.

Articolul 126
Bulgaria se obligă să regăsească și să reslitue 

fără întârziere, și în mod respectiv Greciei, Ro­
mâniei și Statului serbo-croato-sloven, toate 
documentele sau arhivele și toate obiectele pre­
zentând un interes arheologic, istoric sau artis­
tic, caii au fost ridicate din teritoriile acestor 
țări în cursul răsboiului.

Toate conflictele născute între Puterile, mai 
sus arătate și Bulgaria cu privire la proprieta-

I
| tea acestor diferite bunuri, vor fi supuse unui 
arbitru, care va fi desemnat de Comisiunea in­
teraliată și a cârpi hotărâre va li definitivă.

Abitcolii. 127
Bulgaria se mai obligă să predea Greciei, Ro 

mâniei și Stalului serbo-croato-sloven in cele 
șase luni cari vor urmă după punerea în vigoare a 
prezentului Tractat, categoriile și cantitățile de 
vite enumărale mai jos.

Grecia
Tauri (18 luni la 3 ani) 15
Vaci cu lapte (2 la 6 ani) 1.500
Cai și epe (3 la 7 ani) 2.250
Catâri....................450
Boi de jug.......... 1.800
Oi...................... 6.000

Predarea acestor ani

Statul
România Serbo-Croato-Sloven

-60 50
6.000 6.000
5.250 5000
1.050 1.000
3.400 4.000

15U00 12.000

na le se va efectua in
locurile pe care Guvernele respective le vor fi 
desemnai. Animalele vor 11 supuse, înaintea 
predării lor, la inspecțiunea unor ageuli desem­
nați de către Comisiunea interaliată, cari vor 
trebui să se asigure că ele sunt în stare nor­
mală de sănătate și de condițiune.

Nici o sumă nu va fi creditată Bulgariei din 
această cauză. Animalele vor fi considerate ca 
dale drept restituire pentru animalele ridicate 
de Bulgaria, în cursul răsboiului, din teritoriilș 
țărilor mai sus arătate.

Tu afară de predările mai sus prevăzute, Co­
misiunea interaliată va avea facultatea, (Iacă 
întrevede posibilitatea, de a acordă Greciei, Ro; 
mâniei și Statului Serbo-Croalo-Sloveu, în cei 
doi ani ce vor urma după punerea în vigoarea 
prezentului Tractat, cantitatea de vile ce-ar șo- 
co!io justificată; valoarea acestor predări va fi 
trecută în creditul Bulgariei.

Articolul 128
Drept compensațiune specială pentru distru­

gerile făcute în minele de cărbuni situate în 
teritoriul sârb, ocupat de către armatele bulgare. 
Bulgaria se obligă, sul) rezerva dispozițiunii 
finale a prezentului'articol, să predea Stalului 
serbo-croato-sloven, in timp de cinci ani, cu în­
cepere dela punerea în vigoare a prezentului 
Tractat, câte 50.000 de tone de cărbuni pe an. 
prelevate asupra producliunii minelor Stalului 
bulgar (lela Pernik. Aceste predări vor ti efec­
tuate franco pe vagon la fruntaria serbo-croalo- 
slovenă [ie linia Pirol-Solia.

Valoarea acestor predări nu va li trecută in 
creditul Bulgariei și nu va fi imputată asupra 
datoriei prevăzute la articolul 121.

Totuș’. aceste predări nu vor fi efectuate de-

lermen.de
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nopole din 1913, sau de teritorii a căror cedare 
este confirmată prin Tractatul de față, Bulgaria 
se obligă a luă in sarcina ei o pare din datoria 
publică otomană externă din înainte de răsboi si 
își iâ îndatorirea de a plăti, in comptul sumelor 
necesare pentru asigurarea plătii acestei părți 
din datoria otomană și pentru timpul cat teri­
toriile cedate au fost puse sau rămân sub, suve­
ranitatea ei, anumite sume pe cari le va puteâ 
tixâ in urmă o Comisiune ce va li numită pen­
tru a determină in ce măsură cedarea de teri­
torii otomane va atrage obligațiunea de a con­
tribui la această datorie.

Articolul 135e

Ordinea de prioritate în care Bulgaria va 
trebui să facă lată obligațiunilor financiare cari 
rezultă pentru dânsa din articolele 132, 133 și 
134 din această parte, este fixată după cum ur­
mează :

1°. Costul armatelor de ocupație, astfel cum c 
definit la articolul 133 din Partea de față ;

2°. Plata părlei din datoria publică oLomană 
externă dinainte de răsboi care va puteâ fi a- 
tribuilă Bulgariei prin Tractatul de față sau 
prin Tracta te și Conveni iuni complimentare prin 
laptul cedării Bulgariei a teritoriilor cari au 
aparținut Imperiului Otoman ;

3°. Suma la care se urcă reparațiunile ce re­
zultă din Tractatul de față sau din Tractate și 
Convenținui complimentării.

Articolul 136

Bulgaria confirmă predarea întregului mate­
rial predat sau care urmează a fi predat Pute­
rilor aliate și asociate ca executare a. Armisti­
țiului din 29 Septemvrie 1918 și recunoaște 
dreptul Puterilor aliate și asociate asupra aces­
tui material.

Se va trece în creditul Bulgariei, scăzându- 
se din sumele datorate pentru reparațiuni Pu­
terilor aliate și asociate, valoarea prețuită de 
Comisiunea reparațiunilor, prevăzută la artico­
lul 121, Partea VII (Reparațiuni) din Tracta- 
tul de fată, lucrând prin mijlocirea Cornisiunei 
interaliate, a materialului arătat mai sus, in 
privința căruia Comisiunea reparat lunilor ar so­
coti că din cauza caracterului său nemilitar, 
valoarea lui să fie trecută în creditul Bulgariei.

Nu se vor trece în creditul Bulgariei bunu­
rile aparținând Guvernelor aliate și asociate sau 
supușilor lor (ressortissantsj, înapoiate sau pre: 
date astfel cum erau (âl’ideniique), pentru exe­
cutarea Convențiunei de Armistițiu.

Articolul 137
Dispozițiunile precedente nu aduc nici o știr­

bire dreptului pe care îl au fiecare din Puterile 
aliate și asociate de a dispune de activurile și 
de proprietățile inamice cai i se găsesc sub juri- 
dicțiunea lor in momentul punerii în vigoare a 
Tractatului de față.

Articolul 138
Drepturile și afectările speciale instituite pen­

tru împrumuturile contractate de Stalul bul­
gar sau garantate de. el înainte de 1 August 
1914, sunt menținute fără nici o modific ire.

Articolul 139
In ceeace privește împrumutul contractat de 

Bulgaria în Germania în Iulie 1914, Comisiu­
nea de reparațiuni va puteâ cere să i se cedeze, 
conform articolelor 235 și 260 din Tractatul de 
pace cu Germania, semnal la 28 Iunie 1919, și 
articolelor corespunzătoare din Tractatele cu 
Austria și Ungaria, toate drepturile, interesele 
și titlurile de orice fel cari au fostconcedale unor 
supuși [ressortissant*] germani, austriacă și ungari 
prin contractele și convențiumle privitoare la 
acest împrumut. Guvernul bulgar își iâ îndatori­
rea de a întrebuința toate mijloacelece-i stau în 
putere spre a înlesni această cedare. Pe lângă 
aceasta, el se obligă de a transferă Cornisiunei 
de reparațiuni, într’un termen de șase luni 
după punerea în vigoare a Tractatului de față, 
toate drepturile, interesele și titlurile de orice 
fel deținute de supușii (reisorlissants) bulgari, în 
virtutea acelorași contracte și convențiuni de 
împrumut. Valoarea tuturor drepturilor, inte­
reselor și titlurilor deținute de supuși (reswrtis- 
santsj bulgari va fi fixată de Comisiunea de re­
parațiuni și trecută de ea în creditul Bulgariei, 
socotind-o asupra sumelor datorite ca repara­
țiuni. Bulgaria va luâ-sarcina de a indemnizâ 
pe supușii (ressor-issanls) ei deposedați prin 
executarea articolului de față.

Jn cazul când s’ar face transferarea drepturi­
lor, intereselor și titlurilor, menționată mai sus, 
indiferent de dispozițiunile articolului prece­
dent1, Comisiunea de reparațiuni va aveâ.dreptul 
de a modifică termenii contractelor și conven- 
țiunilor privitoare la împrumut și de a încheia 
ori ce convențiuni complimentare cari ar părea 
necesare, cu condițiunea, însă, <lea nu se aduce 
nici un prejudiciu : 1°. acelora din drepturi cari 
au fost acordate prin contractele și convențiu- 
nile' de împrumut altoi- persoane decât supuși- 
ilor {reisortissantsj germani,austriaci, unguri sau 
bulgari; 2’. tuturor drepturilor ale purtătorilor 
de bonuri de Tezaur bulgare emise în Franța, 
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în 1M2 și 4913 și rambursabile din produsul 
primei operațiuni linanciare pe care o va face. 
Bulgaria. In urma acordului între părți, difc- 
riții interesați voi' puteă li rambursați fie în 
bani, fie prin titluri ale împrumutului.

Nici o învoială privitoare la împrumut și 
la contractele și convențiunile complimentare 
nn va puteă b încheiată fără ca Comisiunea 
interaliată să. li fost consultată. Comisiunea in­
teraliată va lucră în calitate de reprezentant al 
Comisiunii do reparațiuni în lot ceeace priveșle 
împrumutul, ori de câteori aceasta din urmă 
va fi hotărî! astfel.

A rticolul 140
Dispozițiunile cuprinse în Partea de față nu 

pot atinge în nici un mod gajurile sau ipotecile 
constituite. în mod regulai, în folosul Puterilor 
aliate și asociate sau al supușilor (ressortissarits) 
lor, de către Guvernul bulgar sau de către su­
pușii (ressortissanls) săi asupra bunurilor și ve­
niturilor ce. le aparțin, în toate cazurile în cari 
constituirea acestor gajuri și ipoteci ar fi ante­
rioare stării de răsboi între Bulgaria și fiecare 
din Puterile interesate, afară do, melc în cari 
modificările acestor gajuri și ipoteci suni pre­
văzute în mod expres în dispozițiunile Tracta­
tului de față sau ale Tractatelor și Convonțiu- 
nilor complimentare.

Articolul 141
Puterile cesionare de teritorii bulgare, în 

conformitate eu Tractatul de față, se obligă de 
a-și luă asupra lor sarcina unei părți din Datoria 
publică bulgară astfel cum ea există la II Oc- 
tomvrîe 1915, împreună cu partea din Datoria 
publică otomană externă dinainte de răsboi 
luată dc Bulgaria în sarcina sa, în condițiunile 
fixate de articolul 134.

Comisiunea repara li uni lor, lucrând prin mij­
locirea Comisiunei interaliate, va determină 
suma Datoriei publice bulgare la 11 Octomvrie 
1915, ținând seamă pentru datoria contractată 
după 1 August 1914, numai de partea din a- 
ceaslă Datorie care nu a fost întrebuințată de 
Bulgaria pentru a pregăti răsboiul de agresiune.

Partea din datoria publică bulgară a cărei 
sarcină trebuie să și-o însușască fiecare Putere 
cesionară va fi acea pe care. Principalele Puteri 
aliate și asociate,, lucrând prin mijlocirea Comi­
siunei interaliate, o vor socoti echitabilă, ținând 
seamă dc raportul ce există între veniturile te­
ritoriilor cedate și totalul veniturilor Bulgariei 
pentru media celor trei ani financiari coinpleți, 
cari au precedai răsboiul balcanic (1912).

AllTIC.OI.m. 142
Puterile cesionare, de teritorii bulgare,, în con­

formități1. cu Tractatul de. față, vor dobândi 
toate bunurile și proprietățile, cari aparțin Gu­
vernului bulgar și sunt situate în zisele teritorii.

Valoarea bunurilor jși proprietăților dobân­
dite va li fixații de Comisiunea reparațiunilor și 
trecută dc. ea în creditul Bulgariei, sau în al 
Turciei dacă e vorba de bunuri și proprietăți 
cedate Bulgariei prin Tractatul dela Constanli- 
noiiote din 1913, și în debitul Puterei care, le 
dobândește.

In înțelesul articolului de față, se vor socoti 
ca bunuri și proprietăți ale Guvernului bulgar, 
toate proprietățile Coroanei.

Articolul 143
Bulgaria renunță la orice beneficiu ce ar re­

zultă pentru ea din stipulatimiile înscrise în 
Tractatele din București și dela Brest-Litowsk 
din 1918 și în Tractatele și Convențiunile com­
plimentării.

Pe lângă aceasta, ea își iă îndatorirea de a 
transferă, în mod respectiv, fie României, fie 
Principalelor Puteri aliată și asociate, după 
cum va fi cazul, toate instrumentele monetare, 
bani, valori și instrumente, negociabile sau 
produse, pe cari le-a primit spre executarea 
ziselor Tractate.

Sumele în bani cari trebuiesc plătite și instru­
mentele monetare, valorile și produsele de 
orice fel cari trebuiesc predate sau transferate 
în virtutea stipulațiunilor articolului de față, 
vor fi întrebuințate de către Principalele Puteri 
aliate și asociate conform cu modalitățile ce se 
vor determină ulterior de către zisele Puteri.

Articolul 144
Guvernul bulgar se obligă de a nu pune nici 

un obstacol dobândirii, de către guvernele ger­
man, austriac, ungar sau turc, oricăror drep­
turi și interese pentru supușii lressorttssnnts> 
germani, austriaci, unguri sau turci, în orice 
întreprindere dc utilitate publică sau in orice 
concesiune din Bulgaria, care ar puteă să fie 
reclamate de comisiunea de reparațiuni con­
form Tractatelor de pace încheiate intre Guver­
nele german, austriac, ungar sau turc și Pu­
terile aliate și asociate.

Articolul 145
Bulgaria își iă îndatorirea de a transieră 

Gomisiunii de reparațiuni toate creanțele sau 
drepturile de reparațiuni ale Bulgariei, sau pe 
ale supușilor freswrti.-yanîsi sau cari au lucrat
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in numele său, asupra Germaniei, Austriei, Un­
gariei sau Turciei, ori asupra supușilor fressor- 
tis aiits! lor ,și în deosebi țoale creanțele sau 
drepturile la reparațiuni, cari rezultă sau vor 
rezultă pentru ea din executarea angajamen­
telor ce au fost luate între ea și aceste Puteri 
in timpul răsboiului.

Orice sumă pe care Comisiunea de reparați­
uni o va putea percepe pe baza acestor creanțe 
sau drepturi la reparațiuni, va fi trecută In 
creditul Bulgariei și socotită asupra sumelor 
datorate ca repara ținui.

Articolul 146
Orice obligațiune dea plăti în numerar, spre 

executarea Tractatului de fală, se va considera 
că trebuie plătită în aur și, în lipsa unor stipu- 
lațiuni contrarii inserate în Tractatul de față 
sau în Tractatele și Conveni,iunile complemen­
tarii, se va plăti după alegerea creditorilor, în 
livre sterline plătibile la Londra, în dolari aur 
ai'Statelor Unite ale Americei plălibili la New- 
York. în franci aur plălibili la Paris sau în lire 
aur plătibile la Roma.

In vederea executării dispozițiunilor artico­
lului de față, sa convenit ea monedele de aur 
de mai sus săaibă greutatea și titlul legalmente 
stabilite la 1 Ianuarie 1914 pentru fiecare 
din ele.

PARTEA IXCLAUZE ECONOMICE
SECȚIUNEA I

R e lăți un i comerciale

CAPITOLUL I
Regulamentare, Taxe și Restricțiuni vamale

Articolul 147
Bulgaria își iă îndatorirea de a nu supune 

mărfurile, produsele naturale sau fabricate ale 
vreunuia din Statele aliate sau asociate, impor­
tate pe teritoriul bulgar, oricare ar fi locul de 
unde sosesc, la drepturi vamale sau sarcini, in­
clusiv impozitele interne,altele sau mai ridicate 
decât acelea la cari sunt supuse aceleași măr­
furi, produse naturale sau fabricate ale orică­
ruia din zisele State sau ale unei alte țari 
străine.

Bulgaria nu va menține sau nu va impune 
nici o prohibire.sau restricțiune la importul pe 
teritoriul bulgar a oricăror mărfuri, produse 

naturale sau fabricate, ale. teritoriilor oricărui 
Stat aliat sau asociat, ori din ce loc ar sosi ele, 
dacă acele prohibiri sau restricțiuni nu se. aplică 
și la importul acelorași mărfuri, produse natu­
rale sau fabricate ale oricăruia din zisele State 
s;iu ale vreunei alte țări străine.

t 
Articolul 148

Bulgaria se mai obligă ca, in ceeace privește 
regimul de import, să nu stabilească diferente 
în detrimentul comerțului vreuneia din Statele 
aliate sau asociate față de vreun altul din zisele 
State, sau fală de. vreo alta țară străină, nici 
chiar prin mijloace indirecte, precum sunt ace­
lea cari rezultă din regn la mei darea sau proce­
dura vamală, sau din metodele de verificare și 
de analiză, sau din condițiunile de plata drep­
turilor vamale, sau din metodele de clasificare 
sau de interpretare a tarifelor, sau din exerci­
țiul monopolului.

Articolul 149
In ceeace privește ieșirea, Bulgaria își iâ în­

datorirea de a nu supune, mărfurile, produsele 
naturale sau fabricate, exportate din teritoriul 
bulgar în teritoriile oricăruia din Statele aliate 
sau asociate, la drepturi de. vamă sau sarcini, 
inclusiv pentru impozite interne,altele, sau mai 
urcate decât acelea plătite pentru aceleași măr­
furi exportate în oricare din zisele State sau in 
vreo Iară străină.

Bulgaria nu va menține sau nu va impune 
nici o prohibire sau restricțiune pentru expor­
tul oricăror mărfuri expediate din teritoriul 
bulgar vreunuia din Statele aliate sau asociate 
care nu s’ar aplica și exportului acelorași măr­
furi, produse naturale sau fabricate expediate 
în vreun altul din zisele State sau în vreo țară 
străină oarecare.

Articolul 150
Orice favoare, imunitate sau privilegiu cu pri­

vire la import, export sau transit de mărfuri, 
care af fi acordat la Bulgaria vreuneia din Sta­
tele aliate sau asociate, sau vreunei alte țări 
străine, vor fi simultan și în mod necondițional 
întinse la toate Statele aliate sau asociate, fără 
ca pentru aceasta să fie nevoie de vreo cerere 
sau compensațiune.

Articolul 151
Inlr’un termen de un an, începând dela pu­

nerea în vigoare a Tractatului de fală, taxele 
impuse de Bulgaria imporlaliunilor Puterilor 
aliate și asociate nu vor putea fi superioare taxe­



lor celor mai favorabile cari erau aplicate pen­
tru importa țiunile în Bulgaria la data de 28 
Iulie 1914.

Plata în valoarea aurului a taxelor vamale 
•se va puleâ aplica imporlațiunilor lor, sub re­
zerva articolului 150, in toate cazurile în cari, 
în virtutea legii bulgare, această plată în aur 
eră exigibilă la dala de 28 Iulie 1914, cu condi- 
țiunea ca valoarea conversiunii biletelor aur să 
fie fixate în mod periodic de comisiunea de re­
parațiuni.

CAPITOLUL II 
Tratamentul navigațiunii 

Articolul 152
In ceeace priveșle pescuitul, cabotajul și re- 

morcarea maritimă, vasele și bastimentele Sta­
telor aliate și asociate vor bcneficiâ în Bulgaria, 
chiar în apele teritoriale bulgare, de tratamen­
tul ce va fi acordat vaselor și bastimentelor na­
țiunii celei mai favorizate.

Articolul 153
In ce privește vasele și bastimentele cai i apar­

țin unor State aliate și asociate, certificatele și 
documentele dc orice fel privitoare la vase și 
bastimente, cari erau recunoscute valabile de 
Bulgaria înainte dc răsboiu, sau cari vor puleâ 
fi în urmă recunoscute valabile de principalele 
State maritime, vor fi recunoscute de Bulgaria 
ca valabile și ca echivalente certificatelor cores­
punzătoare liberate vaselor și bastimentelor 
bulgare.

In acelaș mod vor fi recunoscute certificatele 
și documentele liberate vaselor și bastimentelor 
lor de Guvernele noilor State, fie că ele au ori nu 
un litoral maritim, cu condiliunea ca aceste cer­
tificate și documente să fie liberate conform uzu­
rilor în genere întrebuințate în principalele 
State maritime.

InallelePărți Contractante seînvoesc a recu­
noaște pavilionul vaselor oricărei Puteri aliate 
sau asociate care nu are litoral maritim, când 
vasele suni înregistrate înlr’un anume loc deter­
minat situat pe teritoriul ei; acest Ioc va consti­
tui portul de înregistrare pentru aceste vase.

CAPITOLUL III
Concurența neleală

Articolul 151
Bulgaria se îndatorează să ia toate măsurile 

legislative sau administrative necesare pentru 
a garantă produsele naturale sau fabricate ori­
ginare din vreuna din Puterile aliate sau aso­

ciate în contra oricărei forme de concurență 
neleală in tranzacțiile comerciale.

Bulgaria se obligă să reprime și să oprească 
prin sechestrare, sau prin orice alte sancțiuni 
potrivite, importul și exportul, precum și fabri­
carea, circulațiunea, vinderea și punerea în vân­
zare în interiorul țării a tu tu lor produselor sau 
mărfurilor cari poartă pe ele, sau pe învelitoa- 
rea lor imediată, sau pe ambalajul lor exterior, 
mărci, nume, inscripțiuni sau orice semne, com­
portând, în mod direct sau indirect, indicațiuni 
false asupra originei, speței, naturei sau calită­
ților specifice ale acestor produse sau mărfuri.

Articolul 155
Bulgaria, cu condițiunea ca un tratament re­

ciproc să-i fie acordat, în această materie, se o- 
bligă să se conformeze legilor, precum și derizi­
unilor administrative și judiciare luate în con­
formitate cu aceste legi, în vigoare într’o țară 
aliată sau asociații și notificate în mod regulat 
Bulgariei de către autoritățile competinte, de­
terminând sau reglementând dreptul Ia o denu­
mire regională pentru vinurile sau spirtoasele 
produse în.țara căreia aparține regiunea, sau 
condițiunile în cari întrebuințarea unei denu­
miri regionale poale fi autorizată; de asemenea 
importul, exportul, precum și fabricațiunea, cir­
culațiunea, vânzarea sau punerea în vânzare a 
produselor sau mărfurilor având denumiri regi­
onale contrarii legilor sau deriziunilor sus amin­
tite, vor fi interzise de Bulgaria și reprimate prin 
măsurile prescrise în articolul precedent.

CAPITOLUL IV
Tratamentul supușilor /ressortissanlsI Puterilor 

aliate și asociate
Articolul. 156

Bulgaria își ia îndatorirea:
a) să nu impună supușilor fressortissan/sl Pute­

rilor aliate și asociate, iu ceeace privește exerci­
tarea meseriei, profesiunii, comerțului și indus­
triei, nici o excludere care n’ar ti de asemenea 
aplicabilă tuturor străinilor Iară excepțiune ;

b) să nu supună pe supușii /ressortissantsf Pu­
terilor aliate și asociate, în ceeace privește drep­
turile arătate la paragraful «, la nici un regula­
ment sau reslricțiune care în mod direct sau in­
direct. ar putea atinge slipulațiunile zisului pa­
ragraf, sau cari ar fi diferite sau mai puțin avan­
tajoase decât acele cari se aplică străinilor supuși 
(ressortissants} ai națiunii celei mai favorizate;

c) să nu supună pe supușii ^reisortissants) Pu­
terilor aliate și asociate, precum și bunurile, 
drepturile și interesele lor, inclusiv societățile 



sau asociațiunile în cari ei sunt interesați, la nici 
o sarcină, taxă ori impozite directe, sau indirecte, 
altele sau mai urcate decât cele cari sunt sau 
cari vor putea fi impuse supușilor [ressortissants) 
săi ori bunurilor, drepturilor sau intereselor lor 
sau naționalilor vreunei Puteri mai favorizate., 
ori bunurilor, drepturilor sau intereselor aces­
tora ;

dl să nu impună .supușilor (ressortissanttsj \rre- 
uneia din Puterile aliate și asociate vreo restric­
ționa. care nu eră aplicabilă supușilor [ressorlis- 
santsl acestor Puteri la I Iulie 1914,afară numai 
dacă aceeaș reslrfcțiune n'ar li impusă și pro­
priilor săi naționali.

Articolul 157
Supușii (reșsorlissanls) Puterilor aliate și aso- 

, riale se vor bucură pe teritoriul bulgar de o 
prolecțiune constantă penlru persoana lor, bu­
nurilor, drepturilor și intereselor lor și vor aveă 
acces liber în fața tribunalelof.

Articolul 158
Bulgaria își iâ îndatorirea să recunoască noua 

naționalitate • care ar li fost sau va fi do- 
dobândilă de supușii /ressor/issanfe/săi potrivit 
legilor Puterilor aliate sau asociate și conform 
deciziunilor autorităților coinpetinte aleacestor 
Puteri, fie. pe cale ae naturalizare, fie prin 
efectul unei clauze a unui Tractat precum și să, 
desfacă din toate punctele de vedere pe acești 

* supuși (ressortissants), în virtutea acestei dobân­
diri de naționalitate nouă, de orice legământ 
față de Statul lor de origină.

Articolul 159
Puterile aliate și asociate vor putea numi con­

suli generali, consuli, vice-consuli și agenți con­
sulari în orașele și porturile. Bulgariei. Bulgaria 
se îndatorează să aprobe numirea acestor con­
suli generali, consuli, vice-consuli și agenți con­
sulari ale căror nume ii vor fi notificate și să-i 
admită a-și îndeplini funcțiunile conform rega­
lelor și uzanțelor obișnuite.

CAPITOLUL V 
Clauze generale 

Articolul 160
Obligațiunile impuse Bulgariei prin capilo- 

lul I, și prin articolul 152 din capitolul II de 
mai sus vor încetă de a mai avea tărie cinci ani 
după data punerii în vigoare a Tractatului de 
față, afară dacă nu rezultă contrariul din text 
sau dacă Consiliul Societății Națiunilor nu de­

cide., cu cel puțin douăsprezece luni înainte de. 
expirarea acestei perioade, că aceste, obligațiuni 
vor fi menținute penlru o perioadă următoare 
cu sau fără modificări.

Articolul 156'din Capitolul IV va rămâne 
în vigoare după această perioadă de cinci ani, 
cu șan fără modificări, pentru o perioadă, dacă 
e cazul, pe care'.eventual o va fixă majoritatea 
Consiliului Societății Națiunilor și care nu va 
putea depăși cinci ani.

Articolul 161
Dacă. Guvernul bulgar va face comerț inter-' 

național, nu va avea din acest punct de vedere, 
nici nu va fi considerat ca având vreunul din 
drepturile, privilegiile sau imunitățile suverani­
tății.

SECȚIUNEA II

Trac tat e

Articolul 162
îndată după punerea în vigoare a Tractatu­

lui de față și sub rezerva dispozițiunilor ce el 
cuprinde, tractatele, convenliunile și acordurile 
multilaterale cu caracter economic sau tehnic, 
enumerate mai jos și în articolele cari urmează, 
vor fi singurele ce se vor aplică între Bulgaria 
și acele din Puterile ajiate și asociate cari figu­
rează ca părți :

1° Convențiunea dela 11 Octoinvric 1909, 
privitoare la circulațiunea internațională a au­
tomobilelor ;

2° Acordul dela 15 Maiu 1886, relativ la 
plumbuirea vagoanelor supuse vămii, si Proto­
colul din 18 Maiu 1907 ;

3° Acordul din 15 Maiu 1886, privitor la 
unitatea tehnică a drumurilor de fier ;

4° Convențiunea dela 5 Iulie 1890, relativă 
la publicarea tarifelor vamale și la organizarea 
unei Uniuni internaționale pentru publicarea 
tarifelor vamale ;

5° Convențiunea din20 Maiu 1875, privitoare 
la unificarea și perfecționarea sistemului me­
tric ;

6° Convențiunea din 29Noeinvrie 1906, rela­
tiva la unificarea formulei medicamentelor 
eroice ;

7n Convențiunea din 7 Iunie 1905. privitoare 
la crearea unui institut internațional agricol la 
Borna ;

8° înțelegerea din 9 Decemvrie. 191)7, pentru 
crearea Oficiului internațional de igienă publică 
la Paris.
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Articolul 163
îndată după punerea în vigoare a Tradalu- 

lui dfi lață, înaltele l’arți (lonlractanlc vor 
aplica din nou Convențiimile. și învoirile ară- 
lale mai jos, atâl cât. îi privesc, Bulgaria luân- 
ilu-și angajamentul să observe, slipfdațiunile 
particulare conținute în articolul de lată :

Convenpiuni poștale :
Conveniiunile și înțelegerile Uniunii poștale 

universale, semnate la Vicna, la 4 Iulie 1891.
Convențiimile și înțelegerea Uniunii poștale 

semnale la Washington, la 15 Iunie 1897.
Convențiimile și înțelegerile Uniunii poștale 

semnate la Roma, la 26 Maia 1906.

Convenjiuni telegrafice :
Conveniiunile telegrafice internaționale sem­

nale Ia Pelersburg, la 19/22 Iulie 1875.
Regulamentele și tarifele holărîle de Confe­

rința telegrafică internațională dela Lisabona 
dinii Iunie 1908.

Bulgaria se obligă să nu refuze consimți- 
inânlul său la încheierea cil nouile State a în­
țelegerilor speciale prevăzute de convențiimile 
.și înțelegerile privitoare la Uniunea poștală uni­
versalii și la Uniunea telegrafică internațională 
din care fac parii1 sau la care aderă nouile 
State.

A ici ic.olul 164
îndată după punerea în vigoare a Tractatu­

lui de fală, înaltele Părți Contractante vor 
aplică din nou, întrucât aceasla le privește,Con­
vențiunea rad io-telegrafică internațională din 
5 Iulie 1912, Bulgaria luândn-și angajamentul 
să observe regulele provizorii cari îi vor li indi­
cate de către Puterile aliate și asociate.

Dacă, în cursul celor cinci ani ce vor urmă 
după punerea în vigoare a Tractatului de fală, 
sar încheia o convențiune pentru regularca re- 
laținnilor radio-lelegraliceinternaționale care să 
inlocuească convențiunea din5 Iulie 1912, noua 
convențiune va legă Bulgaria, chiar în cazul 
când ca ar li refuzat, lie să ia parte la întocmi­
rea conveni, iu ni i, lie să. o semneze.

Această nouă convențiune va înlocui de ase­
menea regulele provizorii în vigoare.I

Articolul 165
Până la încheierea uneinoui convenliimi pri­

vitoare. la pescuilul în apele Dunărei, destinată 
a înlocui Convențiunea din 29 Noemvrie 1901, 
regimul tranzitoriu ce se. va institui va fi fixai 
de un arbitru desemnat do ('omisiunea euro­
peană a Dunărei.

Articolul 166
Bulgaria-.se obligă ca, înainte de expirarea u- 

nui termen de. douăsprezece luni dela intrarea 
in vigoare a Tractatului de față :

10 să adere cu formele prescrise, la Conven- 
liunea internațională dela Paris din 21) Martie 
188.'! pentru prOtecțiunea proprietății indus­
triale, revizuită la Washington, la 2 funie 191 I. 
precum și la Convențiunea internațională dela 
Berna din 9 Septemvrie 1886 pentru prolecliu- 
nea operelor literare și artistice, revizuită la 
Berlin, la 13 Noemvrie 1908, și la Protocolul a- 
dilional dela Berna din 20 Martie 1914 ;

2’ să recunoască și să protejeze proprietatea 
industrială, literara și artistică a supușilor tres- 
soi'lissantsl. Țărilor aliate și asociate prin dispo- 
zițiuni legislative efective luate in conformitate 
cu principiile ziselor convențiuni.

In afară de aceasta și în mod independent 
de obligațiunile prevăzute mai sus, Bulgaria se 
obligă a asigură mai departe recunoașterea .și 
proiect,iunea tuturor proprietăților industriale, 
literare sau artistice ale supușilor pes orlissai ls] 
fiecăreia din Țările aliate sau asociate înlr'un 
mod cel puțin lol atât de larg ca până la dala 
de 28 Iulie 1914 și în aceleași condițiuni.

Articolul 167
Bulgaria își ia îndatorirea de a aderă la con- 

venliunile sau acordurile enumerate mai jos 
sau di1 a le ratifica :

I9 Convențiimile din 14 Marlie 1884, din I 
Decemvrie 1886 și din 23 Marlie 188/ și Pro­
tocolul de închideri' din 7 Iulie 1887 relativi1 
la prolecțiiinea cablurilor submarine ; .

2° Convențiunea din 31 Decemvrie 1913 pri­
vitoare Ia unificarea statisticelor comerciale ;

3° Convențiimile din 23 Septemvrie 1910 re­
lative la unificarea unor anumite regiile în ma­
terie de abordaj, do asistența și de salvare ma­
ritimă ;

4° Convențiunea din 21 Decemvrie 1904 pri­
vitoare la scutire i pentru vasele spitale de drep­
turile și laxele din porturi;

5° Convențiunea din 26 Septemvrie 1906 
relativa la suprimarea muncii de noapte pentru 
femei;

6’ Convențiunea din 26 Septemvrie 1906 
privitoare la suprimarea întrebuințării fosforu­
lui alb la fabricarea chibriturilor :

7* Convențiimile din 18 Mai 1904 și din 4 
Mai 1910 privitoare la represiunea comerțului 
de carne vie ;

8° Convențiuni'a din 4 Mai 1910 privitoare 
la suprimarea publicațiunilor pornografice:

9° Convențiimile sanitare din 30 Ianuarie 
3
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1892. din I5 Aprilie 1893, din 3 Aprilie IS94, 
din 19 Marlie 1897 și din 3 Decemvrie 1903; 

10" Con veni imiile din 3 Noemvrie. 1881 si 
Io Aprilie 1889, privitoare la mașinile de. hiat 
în contra filoxerei;

11° Conveniiunca din 19 Martie 1902 rela­
tivă la prolecliunea pasărilor folositoare agri­
culturii.

Articolul 168
Piecarc din Puterile aliate sau asociate, că" 

lăuziiidu-se după principiile generale sau după 
slipulaliunile particulare ale Tractatului de 
liițiî, va nolilică Bulgariei convențiunile bilate­
rale de orice naturii a căror intrare în vigoare, 
fată de dânsa, o va cerc Bulgariei.

Notificarea prevăzută în articolul de fală va 
fi lacută fie direct, fie prin mijlocirea unei alte 
inileri. Se va răspunde de primire de către 
Bulgaria în scris. Dala reintrării în vigoare va 
fi aceea a notificării.

Puterile aliate sau asociate își iau între ele 
îndatorirea de a nu face să reintre în vigoare 
cu Bulgaria decât convenlimiile sau tractatele 
cari sunt conforme cu slipulaliunile Tractatului 
dc fală.

Notificarea va menționa eventual acele dis- 
poziliuni din aceste convenliuni sau tractate 
cari, neliind în conformitate cu slipulaliunile 
Tractatului de fală, nu vor fi considerate ca re­
intrate în vigoare.

In caz de divergintă de păreri, Societatea 
Națiunilor va li chemată să se pronunțe.

Se acordă Puterilor aliate sau asociate un 
termen de șase luni dela punerea în vigoare a 
Tractatului dc fală, pentru a procedă la noti­
ficare.

Nu vor fi reintrate în vigoare între Puterile 
aliate și asociate de o parte și Bulgaria dc alta, 
decât mimai convențiunile și tractatele bilate­
rale cai i vor face obiectul unei asemenea noti­
ficări ; toate celelalte sunt și vor rămâne a- 
brogate.

Regalele dc mai sus sunt aplicabile tuturor 
eonvențiunilor bilaterale sau tractatelor bilate­
rale existente între țoale. Puterile aliate și aso­
ciate si Bulgaria, chiar dacă zisele Puteri aliate 
și asociate nu au fost în stare de răsboiu cu ea.

Articolul 169
Bulgaria recunoaște că sunt și rămân abro­

gate prin Tractatul de fală țoale tractatele, 
convențiunile sau acordurile ce a încheiat cu 
Germania, Austria, Ungaria sau Turcia, dela I 
August 1911 panii la punerea în vigoare a Trac­
tatului de fală.

Articolul 170
Bulgaria se obligă a asigura de plin drept 

Puterilor aliale și asociate, precum și funcționa­
rilor și supușilor (ressorlissantsj ziselor Puteri, 
folosința tuturor drepturilor și avantajelor de 
orice natură pe cari ea le-a putut conccdă Ger­
maniei, Austriei, Ungariei sau Turciei,sau func­
ționarilor și supușilor (ressortissantsj acestor 
Slale, prin (raclate, c.onvcnțiuni sau acorduri, 
încheiate. înainte de I. August 1914, atâta timp 
cât aceste Iractale, convenliuni sau acorduri 
vor li în vigoare.

Puterile aliale. și asociate își rezervă dreplul 
de. a primi sau nu folosința, acestor drepturi și 
avantaje.

Articolul 171
Bulgaria recunoaște, ca fiind și rămânând 

abrogate toate tractatele, convenlimiile sau în- 
țelcgerilcceaîncheial,înainte dc I August 191 ’i 
sau dela aceaslă dală până la punerea în vigoare 
a Tracta Iubii de lată, cu I î asia sau cu orice Slal 
ori Guvernământ, al cărui le.riloriu consliluiâ 
mai înainte o partea Rusiei,cât sicii România, 
după 15 August 191G, până la pimeițea in vi­
goare a Tractatului dc fală.

Articolul 172
In cazul când, dela 1 August 1914, o Piliere 

alială sin asocială, Rusia, sau un Slal ori Gu­
vern al cărui teritoriu consliluiâ mai înainlt? o 
parte a Rusiei, ar fi fost constrâns în urma unei 
ocupalinni militare, prin orice alt mijloc sau 
pentru orice altă cauză, să acorde sau să se lase 
să se acorde prinlr’un act emanat dela o auto­
ritate publică oarecare, concesiuni, privilegii și 
favoruri de orice natură ar fi, Bulgariei sau unui 
supus (ressorlissantj bulgar, aceste concesiuni, 
privilegii și favoruri suni anulate de plin drepl 
prin Tractatul de fală.

Toate sarcinile sau indemnizările ce ar puleâ 
eventual rezultă din aceaslă anulare nu vor li 
suportate, în nici un caz,de către Puterile aliale. 
și asociate, nici de Puterile, Statele., Guvernele 
sau autorilățile publice pe cari articolul de față 
le desleagă de angajamentele lor.

Articolul 173
îndată după punerea în vigoare a Tractatului 

de față, Bulgaria soobligă de. a face ca Puterile 
aliate și asociate, precum și supușii (ressorlissauls) 
lor să beneficiezi'de plin drepl de. drepturile, 
și de foloasele, dc orice, nalură concediile de ea, 
delii | August 1914 și până la punerea în vi­
goare a Tractatului do fală, prin tractate, con- 
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i'iiiilc sau supușilor (ressorlistanls) acestor State, 
atâta timp cât aceste tractate, convențitmi sau 
înțelegeri vor rămâne în vigoare.

Articolul 474

Acele din înaltele Pârli Contractante cari 
n ar li semnat încă, sau cari, după ce. au semnal, 
n’ar fi ratificat încă Convențiunea asupra opiu­
mului, semnală la I laga, în 23 Ianuarie 1912, 
seînvoiesc spre a pune această Convenliunc in 
vigoare și în acest scop a face legislația necesară 
îndată ce va li cu putință și, cel mai târziu, în 
cele'121uni cari vor urmă după punerea în vi­
goarea Tractatului de fală. .

In afară di1 acestea, înaltele Părți contractante 
mai convin, ca acelea dintre ele cari n’au rati­
ficat însă zisa Convcliune, ratificarea Tractatu­
lui di' față să echivaleze în toate privințele cu 
această ratificare și cu semnarea Protocolului 
special deschis la I laga în conformitate cu lio- 
tăririle Conferinței a. treia asupra opium-ului, 
limită in 1914 pentru punerea în vigoarea zi­
sei Con veni iu ni.

Guvernul Hepublicei franceze va comunica 
Guvernului Țări lor-.de-Jos o copie certificată 
conformă cu procesuf-verbal de depunerea rati­
ficărilor Tractatului de față și va invită Guver­
nul Țărilor-de-Jos să accepte și să primească 
acest document drept depunere a ratificărilor 
Convenliimii din 23 Ianuarie 1912 și drept sem­
nare a Protocolului adițional din 1914.

Articolul 175

Imunilățile și privilegiile supușilor străini, 
precum și drepturile\de jurisdicțiune și de pro- 
tecțiunc consulare, atribuite în Bulgaria Pute­
rilor aliate .și asociate, în4 virtutea capilulațiu- 
uilor și uzanțelor, precum și în virtutea tracta­
telor, vor putea face obiectul unor conveniiuni 
speciale între fiecare dintre. Puterile aliate și 
asociate interesate și Bulgaria.

In ceeace privește avantajele menționate mai 
sus, Principalele Puteri aliate sau asociate vor 
beneficia în Bulgaria de tratamentul națiunii 
cele mai favorizate.

Puterile aliate și asociate interesate își iau 
între ele îndatorirea de a nu încheia decât con- 
vențiuni conforme cu slipulațiunile Tractatului 
de față. In caz de divergință de păreri între ele, 
Societatea Națiunilor va fk chemată să se pro­
nunțe.

SECȚIUNEA III 
Datorii

Ahticolul 176
Se vor reglementă prin mijlocirea oficiilor de 

verificare și compensare, cari vor fi constituite de 
fiecare din Înaltele Pârli contractante într’un 
termen de trei luni, cu începere (lela data noti­
ficării prevăzută la aliniatul e de mai jos, ur­
mătoarele categorii de obligațiuni pecuniare:

1° Datoriile exigibile înainte de răsboi și da­
torate de supușii (ressortissanls) uneia din Pu­
terile Contractante, cari își au reședința pe teri­
toriul acestei Puteri, către supușii unei Puteri 
adverse având reședința pe teritoriul acestei 
Puteri;

2° Datoriile devenite exigibile în cursul răs- 
boiului, și datorite supușilor /'ressorîissams/ 
uneia din Puterile contractante având reședința 
pe teritoriul acestei Puteri și rezultând din Iran- 
saclimii sau din Contracte încheiate, cu supușii 
(ressortissants) unei Puteri adverse având reșe­
dința pe teritoriul acestei Puici i, a căror exe­
cutări' loială sau parțială a fost suspendată prin 
faptul stării de răsboi;

3° Dobânzile exigibile înainte și în cursul 
răsboiului, și datorite unui supus iressortissunld 
al uneia din Puterile Contractante, provenind 
■din valoriemise sau retrase de o Pul ere adversă, 
cu condiție ca plata acestor dobânzi către 
supușii (ressorlissants) acestei Puteri sau către 
neutri să nu li fost suspendată in timpul răs­
boiului ;

4° Capitalurile rambursabile înainte și în 
cursul răspoiului, plălibile supușilor i'ressortis- 
sanls) uncia din Puterile Contractante, repre­
zentând valori emise de o Putere adversă, cu 
condiție ca plata acestui capital către supușii 
(ressorlissants) acestei Puteri sau către neutrii sa 
nu fi fost suspendată în cursul răsboiului.

Tot ce va rezultă din lichidările Imnurilor, 
drepturilor și intereselor inamice arătate în 
Secțiunea I V și în A nexa sa, vor ficoinplale îi.i 
moneda și pe cursul prevăzute mai jos la ali­
niatul d, de către oficiile de verificare și com­
pensare și vor fi întrebuințate de către aceste 
clicii in condițiunile prevăzute de zisa Secțiune 
și Anexă.

Operațiunile de cari se vorbește în acest ar­
ticol vor fi efectuate după următoarele principii 
și în conformitate cu Anexa Secțiunii de țața :

a) Fiecare din înaltele Părți contractante va 
interzice, îndată după punerea în vigoarea Tr c- 
lalului de față, toate plățile, accep ările de plăți 
și în general toate comunicările intre părțile in­
teresate, cu privire la lichidarea ziselor datorii.
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în all mod decât prin mijlocirea oficiilor do ve­
rificare și de compensare arătate mai sus;

b) Fiecaredin înaltele l’ărli contractante va 
fi respectiv răspunzătoare de plata ziselor dato­
rii ale. naționalilor săi. afară de. cazul când de­
bitorul eră, înainte de răsboi, în stare de fali­
ment. în deconfitură sau în stare de insolvabi­
litate declarată.sau dacă datoria eră în sarcina 
unei societăți ale cărei afaceri au Ibsl lichidate 
in cursul răsboiului conform legislației excepțio­
nale de răsboi. Cu toate acestea datoriile locui­
torilor din teritoriile, invadate sau ocupate de 
inamic înainte de armistițiu nu vor fi garantate 
di' Statele din cari fac parte aceste teritorii ;

■>c' Sumele datorite supușilor jressorlisisants) 
uneia din Puterile contractante de către supușii 
^re&ortixsants) unei Puteri .adverse vor fi puse 
în debitul oficiului de verificare și de compen­
sare. ;d țării debitorului și vărsate creditorului 
de către oficiul tării căreia aparține acesta din 
urmă;

dl Datoriile vor fi plătite sau creditate în mo­
neda aceleia dintre Puterile aliate și asociate 
(inclusiv coloniile și protectoratele Puterilor 
aliate, Dominion-urile britanice și India), care 
va fi interesată. Dacă datoriile vor trebui să lie 
regulate în orice altă monedă, ele vor fi plătite 
sau creditate în moneda Puterii aliate sau aso­
ciate interesate (colonie, protectorat, Dominion 
britanic sau India). Conversiunea se va face pe 
cursul schimbului dinaintea răsboiului.

Pentru aplicarea acestei dispozițiuni, se con­
sideră că cursul schimbului dinaintea răsboiu­
lui este egal cu media cursurilor transporturi­
lor telegrafice ale Puterii aliate sau asociate 
interesate în cursul lunii cea precedet imediat 
deschiderea ostilităților dintre zisa Putere inte­
resată și'Bulgaria. ~

In cazul când un contract ar stipula în mod 
expres un curs fix pentru conversiunea mone" 
dei, în care obligațiunea este exprimată în mo­
neda Pulerei aliate sau asociate interesați', dis- 
pozițiunea de mai sus, relativă la cursul schim­
bului, nu va li aplicabilă.

In ceeace privește Polonia și Statul Ceho­
slovac, Puteri noui create, moneda de plată și 
cursul schimbului aplicabile Ja datoriile de plătit 
sau de creditat se vor fixă de către Cornisiunea 
de reparaliuni prevăzută în Partea VII (lîepa- 
raliuni), afară numai dacă Statele interesate nu 
vor li ajuns mai dinainte la o înțelegere pentru 
regularea chestiunilor în suspensie;

e) Prescripția oile articolului de față și ale 
Anexei aci alăturate nu se vor aplică între Bul­
garia de o parte, și oricare din Puterile aliate 
sau asociate, coloniile lor și țările de protecto­
rat, sau vreunul din Dominion-urile britanice, 

sau India de altă parii', afară numai dacă îir 
tr un termen de. o luna dela dala depunerii ra­
tificării Tractatului de lață de către Puterea 
respectivă sau a depunerii ratificării pe seama 
acestui Dominion sau a Indiei, nu se va li fă­
cut Bulgariei o notificare în acest, scop de către 
Guvernele vreunei Puteri aliate sau asociate, 
Dominion britanic sau al Indiei, după cum va 
li cazul ;

/) Puterile aliate și asociate cari au aderat la 
acest articol și la Anexa aci alăturată, se vor 
putea înțelege între ele ca acestea să se aplice 
supușilor {ressort.issanl.s) lor respect ivi stabiliți pe 
teritoriul lor, în ceeace pl ivește raporturile, din­
tre acești supuși [ressortissants) și supușii [ressor- 
lissants) bulgari. In acest caz plățile făcute prin 
aplicarea dispozițiuuii de față vor face obiectul 
schimbului do. plăți, dintre oficiile de, verificare 
și compensare aliate, și asociate interesa Le.

Anexă
§ I

Fiecare din înaltele Părți Contractante va 
creă înlr'tm termen de. trei luni, cu înce­
pere dela data notificării prevăzută la articolul 
17G, § e, un «Oficiu de verificare și compensare*- 
peiTlru plata și acoperirea datoriilor inamice.

Se vor putea croia Oficii locale pentru o parte 
din teritoriile înaltelor Părți Contractante. A- 
cestc Oficii vor lucră în aceste teritorii ca și 
Oficiile centrale; însă toate raportnrilecu < biciul 
stabilit in țara adversă vor avea loc prin mijlo­
cirea (biciului central.

In Anexa de fală prin cuvintele «datorii ina­
mice" se înțeleg obligațiunile pecuniare arătate 
la întâiul paragraf al articolului 17( >; prin .■.■de­
bitori inamici" persoanele cari datorase aceste, 
sume; prin «creditori inamici" persoanele că­
rora ele sunt datorite; prin «Oficiu creditor" 0- 
liciul de verificare și compensare care, funcțio­

nează în țara creditorului, și prin «Oliviu debi­
tor" Oliviul de. verificare și de compensare care 

■funcționează în țara debitorului.

înaltele Părți Contractante vor sancționa in­
fracțiunile la dispozițiimile paragrafului a ale 
articolului I7G cu pedepsele prevăzute actual­
mente, in legislaliunea lor, pentru comerțul cu 
inamicul. Ele vor interzice de asemenea pe te­
ritoriul lor orice acțiuni' în justiție privitoare la 
plata datoriilor inamice, în afara de cazurile 
prevăzute în Anexa de față.
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Garanția giive.riiamenlală jire.vaziila la para- 
gi'ilul b al articolului 170 se aplica, atunci 
când acoperirea nu poale li, peni ru orice cauza 
ar li, alară de cazul când după legislația larii 
debitorului datoria ar li Ibst prescrisă în nio- 
inenliil declarării răsboiului sau dacă în acel 
mea iei il debitorul se găsea în stare.de faliment, 
in dcconlil iii ă sau în slarcde insolvabilitate de­
clarata sau dacă datoria eră în sarcina mici so­
cietăți ale cărei afaceri au fost lichidate conform 
legislației excepționale de răsboi. In acest raz, 
procedura prevăzută deAnexa de față seva 
aplică la plata repariiIiuiiilor.

Termenele »în stare, de faliment, in deconli- 
lui'ă- se. referă la aplicarea le.gislal ionilor cari 
prevăd aceste silual.imii juridice. I'’x presiunea 
-in stare de insolvabilitate dec la raia- arc aceeaș 
seniniiicare ca in drepl*il englez.

Creditorii vor nolilică Oficiului creditor, în 
termen de li luni dela dala înființării sale, su­
mele ce-i sunt datorite și vor procură acestui 
Oficiu toate documentele și deslușirile ce li se 
vor ce.re.

înaltele Părți I '.onlraclanlc vor luă toate, mă­
surile de cari va li nevoie pentru a urmăriși 
pedepsi înțelegerile frauduloase (collusions) cari 
sar puică stabili intre creditorii și debitorii ina­
mici. Oficiile își vor comunică toate indicațiu- 
nile și informațiunile ce ar putea ajută la des­
coperirea și pedepsirea mior asemenea înțelegeri 
frauduloase.

înaltele Părți Goi 11 raclai i Le vor înlesni pe 
cât va Ir posibil comunicarea poștalii și lelcgra- 
.lică, pe chcllueala părților și prin mijlocirea Oli­
viilor, între debitorii și creditorii dornici dc-a 
ajunge la o înțelegere, asupra sumei datoriei lor.

Oliviul creditor va notifică Oliciuliii debitor 
toate datoriile cari îi vor li Ibst declarate. Ofi­
ciul deliilor va face cunoscut, în timp util, Oli­
viului creditor datoriile recunoscute și datoriile 
contestate. In acest din urmă caz, Oliciul debi­
tor va menționa motivele ncrccunoa.șlerii da­
toriei.

Gând o datorie va li fost recunoscută, în în­
tregime sau în parte, Oliciul deliilor va credită 
îndată cu suma recunoscută pe. Oliciul creditor, 
rare va li, în acela.ș timp, înștiințai despre acest 
credit.

§ 7
Datoria va li considerată ca recunoscută in 

întregimea ei, iar suma va li imediat trecută în 

creditul Oficiului creditor. afară mimai daca, 
iuti-un termen de trei luni dela primirea noti­
ficării ec i-a Ibst făcută ('afară de o prelungire a 
acestui termen acceptată de ( Micinl creditor), < )li- 
ciul debitor n ar înșliinlă ca datoria nu este re­
cunoscută.

In cazul când datoria nu va li recunoscuta, 
în total sin în parte, ambele Olien vor examina 
eliesl iunea, de conmn acord, și vor încercă să 
împace părțile.

f 9
Oliciul creditor va plăti particularilor credi­

tori sumele puse în creditul său, inirebnințâiid 
in acest scop fondurile puse la dispozițiunea sa 
de către Guvernul țării sule și în condițiunile 
fixate tle acest Guvern, operând in special orice 
reținere socotită trebuincioasa pentru acoperirea 
riscurilor, a clielliielilor sau drepturilor de co­
mision.

10
Orice persoană care va li reclamat plata miei 

datorii inamice a cărei sumă nu va li fost recu­
noscută în întregime sau în parte, va trebui să 
plătească(fliciulni, drept amenda, o dobândă de 
5°/o asupra părții nerecunoscule a datoriei. Ase­
menea, orice, persoană care va li refuzat pe ne­
drept să recunoască in întregime sau in parte o 
datorie, ce i se reclamă, va trebui să plătească, 
drept amendă, o dobândă de 5"/0 asupra totalu­
lui pentru care refuzul său nu va li Ibst recu­
noscut ca juslilieal.

Această dobândă va li datorata cu începere, 
din ziua expirării termenului prevăzut la para­
graful 7 până in ziua în care reclamatiunea va 
li Ibst recunoscută ea nejustilicală sau datoria 
va li Ibst plătită.

Oficiile, fiecare în ceeacc îl privește, vor ur­
mări incassarea amenzilor arătate mai sus și vor 
li răspunzătoare în cazul când aceste amenzi 
nu vor putea li încasate.

Amenzile vor li puse’in creditul oliciuliii ad­
vers, caro le va păstră drept conlribuțiunc la 
chelluelilc de executare ale dispozițiunilor pre­
zente.

Ș II
Bilanțul operațiunilor dintre Oficii se va sta 

bili la fiecare trei luni, iar soldul va li regulai 
de Stalul debitor in termen de o luna și prim 
tr’un vărsăinânt efectiv în numerar.

Toluș, soldurile ce ar li datorate de una sau 

stare.de
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de mai multe Puteri aliate sau asociate vor fi 
reținute până la plata integrală a sumelor dato­
rate Puterilor aliate sau asociate ori supușilor 
pesKor/issantst lor. iu urma și din pricina răsbo- 
iului.

§12
In vederea înlesnirii discuțiunii între Oficii, 

lie'are din ele va avea un Reprezentant în ora­
șul în care va funcționa celălalt.

§ 13

Afară de o excepliune motivată, afacerile se 
vor discută pe cât va fi cu putință în biurourile 
Oficiului debitor.

§ 14
Prin aplicarea articolului 176, paragraful b, 

înaltele Părți Contractante sunt răspunzătoare 
de plata datoriilor inamice ale supușilor (ressor- 
tissants) lor debitori.

Oficiul debitor va trebui deci să crediteze Ofi­
ciul creditor pentru toate datoriile recunoscute, 
chiar atunci când incassarea dela particularul 
debitor ar fi fost imposibilă. Guvernele vor tre­
bui lotus să dea Oficiului lor (oală puterea ne­
cesară spre a urmări încasarea creanțelor recu­
noscu te.

In mod excepțional, daloriile recimoscute da­
torate fie persoane cari au suferit pagube de 
răsboi nu vor fi înscrise in creditul Oficiului 
creditor decât atunci când li se va fi plătit in­
demnitatea ce le-ar putea fi datorată pentru 
aceste pagube.

Fiecare Guvern va garantă cheliuelile Oficiu­
lui instalat pe teritoriul său, inclusiv lefurile 
personalului.

§ 16
In caz de dezacord intre cele două Oficii asu­

pra realității datoriei sau în caz de conflict între 
debitorul și creditorul inamici sau între Oficii, 
contestația va fi supusă unui arbitraj (dacă păr­
țile consimt la aceasta și în condil.iunile fixate 
de ele.de comun acord) sau adusă înaintea tri­
bunalului arbitrai mixt prevăzut la Secțiunea 
VI de mai jos.

Gontestațiunea poate fi toluș supusă juridic- 
liunii Tribunalelor de drept comun ale domici­
liului debitorului în urina cererii Oficiului cre­
ditor.

§17
Sumele atribuite de Tribunalul arbitrai mixt, 

de Tribunalele de drept comun sau de Tribu­
nalul de arbitraj vor li acoperite prin mijlocirea 
Oficiilor, ca și cum aceste sume ar li fost recu­
noscute ca datorate fie către Oficiul debitor.

§18
Guvernele interesate vor desemnă un agent 

însărcinat să introducă cererile la Tribunalul 
arbitrai mixt in contul oficiului său. Acest a- 
gent va exercită un control general asupra man­
datarilor sau avocaților supușilor i'ressorlissantsj 
țării sale.

Tribunalul judecă pe temeiul documentelor. 
El poate toluș să asculte părțile cari se vor în­
fățișă in persoană sau reprezentate, după do­
rința lor, fie. prin mandatari admiși fie ambele 
Guverne, fie prin agentul arătat mai sus, care 
are puterea de a interveni asistând ca parte, pre­
cum și fie a redeschide și susține cererea la care 
dânsa ar fi renunțai.

§ 19
Oficiile interesate vor dă Tribunalului arbi­

trai mixt (oale informaliunile și documentele 
ce le vor avea în posesiunea lor, penlru a per­
mite Tribunalului să decidă repede asupra afa­
cerilor ce-i sunt supuse.

§20
Apelurile uneia din părți contra deciziunii 

unite a color două Oficii atrag după sine in sar­
cina apelantului consemnarea unei suine, care 
nu se reslitue decât atunci când prima deriziune 
este reformată in favoarea apelantului și pe mă­
sura câștigului de cauză al acestuia din urmă, 
adversarul său trebuind in acest caz să tic con­
damnat inlr’o egalii proporliime la daune, și 
cheltueli. Gonsem națiunea poate fi înlocuită 
printr’o cauțiune acceptată de Tribunal.

Penlru toate afacerile supuse Tribunalului 
se va percepe o taxă de 5°/0 asupra sumelor în 
litigiu. Afară de o hotărire contrară a Tribuna­
lului, obligația fie mai sus va li in sarcina părții 
care pierde. Această obligațiune se va cumula cu 
consemnarea arătată mai sus. Ea este de ase­
menea independentă do cauțiune.

Tribunalul poale atribui uneia din Părți 
daune și interese pâini la suma la care se ridică 
chelluelile procesului.

Orice sumă datorată prin aplicarea paragra­
fului de față va fi trecută în creditul Oficiului 
părții care’a câștigat și va face obiectul unui 
cont separai.

ele.de


In vederea unei grabnice. rezolviri a afaceri 
lor, se .va [ine. seama, la numirea personalului 
oficiilor și tribunalului arbitrai mixt, de cunoa­
șterea limbii din tara adversa interesata.

(•briile vor puică să corespundă in mod liber 
intre, ele și să-și transmită documente scrise in 
limba fiecăruia.

§ 22
Afară de. un acord contrariu intre. Guvernele 

interesate, datoriile vor produce dobânzi în 
rondiliunile următoare.:

Nu se va plăti nici o dobânda pentru sumele 
datorate ea dividende, dobânzi sau alte plăti 
periodice reprezenlând dobânda capitalului.

(iiianlimml dobânzii va li de5°/0 pean, afară 
numai dacii, in virtutea unui contrari, a legii 
xiii a uzurilor locale, crcdilorid ar trebui să 
primească o altă dobândă. Iii acest caz se va 
aplică această dobândii.

Dobânzile vor curge, din ziua deschiderii os- 
lililalilor sau din zum scadentei, dară datoria do. 
inrassal a devenii exigibilii in cursul răsboiului, 
și pâini in zum in care suma dalorală va li fost 
Ireculă in (•oului Oliriului creditor.

Dobânzile, inlrucâl suni dalorale, vor li con­
siderai e ca datorii recunoscute de Olicirși vor fi 
Ircculc. iu aceleași condițiuni, în contul Oficiu­
lui creditor.

§ 23
Dară, in urma unei deriziuni a Oficiilor sau a 

Tribunalului arbitrai mixlgo reclamatimie nu 
este considerată ca intrând in cazurile, prevă­
zute la articolul I7l>, -creditorul va avea lactil- 
lalea de. a urinări acoperirea creanței sale 
îiiiiinlea Tribunalelor de drept comun sau pe 
orice altă calc de drept.

Cererea adresată Oficiului întrerupe prescrip- 
țiuuea.

luallele Părți Conlractanle eonsinil sa consi­
dere deriziunile Tribunalului arliilral mixt ca 
definiiive. și să le facă obligatorii pentru supușii 
/cssoi'lixsanl^ lor.

§ 25
Dacă im Oliciu creditor refuză sa noliliee ofi­

ciului deliilor o reclamaiiuue sau să îndepli­
nească mi act de procedură prevăzut in Anexa 
de fală, pentru a se. line .... mi pentru lot sau
in parte de o cerere care ii va li fosl polilicală 

in regulă, el va fi ținut să libereze creditorului 
un certificat indicând suma reclamată, iar zisul 
creditor va avea facultatea dea urinari acope­
rirea creanței in fața Tribunalelor de drept co­
mun sau pe orice altă’cale de drept.

SECȚIUNEA IV
Bunuri, drepturi și interese 

Articolul 177
Chestiunea bunurilor, drepturilor și interese­

lor private in țară inamică va fi rezolvata in 
conformilale i ii principiile stabilite in Secțiu­
nea de lății și cu dispoz.iliunilc Anexei aci ală­
turate.

a) Măsurile excepționale de răsboi și masurile 
de. d ispoz.il im ie., asllel rum suni definite in 
Anexa aci alălurala. paragraful3, luate de Bul­
garia, cu privire, la bunurile, dreplurile și inte­
resele. supușilor (ressoriissanlx) Puterilor aliate 
și asociate, inclusiv societățile și asociat, im iile in 
cari acești supuși (ri’ssyrtissants) erau interesați, 
vor li imediat ridicate sau oprite, aceasta in 
ipoteza când lichidarea lor nu va li fosl termi­
nală, iar bunurile, drepturile, și interesele in 
chestiune vor li restituite celor în drepl. cari 
vor avea deplina lor folosință in condiliunile 
fixate de articolul 178. Guvernul bulgar va re­
veni asupra tuturor dispoziții mi lor legislative 
sau regulamentare ce ar li luai in limpid răs­
boiului pentru a interzice societăților de națio­
nalitate. aliată sau asociată, sau in cari sunt in­
teresați supușii (ressorlissanlsl aliat i sau asociați. 
de a beneficia de concesiuni ori de contracte in 
I iulgaria;

Zd Sub rezerva dispozițiunilor contrarii cari 
ar putea să rezulte din Tractatul de falii. Pu­
terile aliale sau asociate iși rezervă dreptul de 
a reține și de a lichidă toate bunurile, dreplu- 
lurile și interesele supușilor fressarZissan/s/ bul­
gari sau societăților controlate de ei și cari se 
găsesc pe teritoriul lor. in coloniile, posesiunile 
și țările lor de protectorat, precum și in terito­
riile cari le-au ibsl cedate iu virtutea Tractatu­
lui de față.

Lichidarea va avea loc conform legilor 
Statului aliat sau asociat interesai, iar pro­
prietarul bulgar nu va puică dispune de 
aceste bunuri, drepturi și interese și nici sa Ic 
grevez,1 cu vreo sarcina, Iară consimțliimmlul 
acestui Stal.

Nu vor li considerați, in spiritul acestui pa­
ragraf, ca supuși (rcss-jrtissui/s) bulgari supușii 
[ressorlhsiinls1 Imlgari cari dobândesc de plin 
drepl naționalitatea miei Puteri aliale sau aso­
ciate. prin aplicarea 'fracțațiihii de fata:

ispoz.il
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c' Preturile sau iiidenmiz.iirile rezultând din 
exercițiul dreptului arătat la paragraful b vor 
li fixate dup;i modul de evaluare și de lichidare 
determinat de legislația larii în rare bunurile 
au losl reținute sau lichidate ;

</' In raporturile dintre Puterile aliate, sau 
asociate Siiu supușii (resso'tissants! lor, de o 
parii*, și Bulgaria sau supușii |'ressortis.sanfsj săi. 
de alții parte, vor li considerate ca definitive și 
opozabile oricărei persoane, sub rezervele pre­
văzute îu Tractatul de fată, orice măsură ex­
cepționala de răsboi sau do dispoziliune puse în 
aplicări' de Puterile aliate și asociate, sau actul 
îndeplinit sau cari vor li de îndeplinit iu virtu­
tea acestor măsuri, astfel cum sunt definite în 
paragrafele I și 3 din Anexa aci alăturată. To- 
tu.ș. dacă in Statele arătate la paragraful i din 
acest articol sau luat măsuri cari să aducă un 
prejudiciu bunurilor, drepturilor și intereselor 
supușilor (ressorlissants) bulgari și cari să nu fie 
in conformitate cu legislația locală, supusul bul- 
par prejudiciat va avea dreptul la o indemni­
tate pentru prejudiciul care is’a cauzal. Această 
indemnitate va li fixată de Tribunalul arbitrai 
mixt prevăzut la Secțiunea VI. Aceleași măsuri 
și oricari altele cari ating bunurile, drepturile 
și interesele supușilor (ressorlissants) Puterilor 
aliate și asociate, în special actele de rechizi- 
țiune sau de confiscare făcute de autoritățile 
civile sau militare, de populația sau de trupele 
bulgare în orice loc ar li, ori în Bulgaria de că­
tre autoritățile civile sau militare sau de tru­
pele Puterilor aliate ale Bulgariei, vor fi recu­
noscute ca nule și Guvernul bulgar va luă 
toate măsurile necesare în vederea restituirii 
acestor bunuri, drepturi și interese;

e1 Supușii (ressorlissants) Puterilor aliate sau 
asociate vor avea dreptul la o indemnizare 
penlru pagubele și prejudiciile cauzate bu­
nurilor, drepturilor sau intereselor lor, in­
clusiv societățile sau asociațiunile în cari ei 
erau interesați, pe teritoriul bulgar, astfel cum 
acest teritoriu se găsea la 20 Septemvrie. 1015. 
prin aplicarea atât a măsurilor excepționale de 
răsboi, cât și a măsurilor de dispoziliune cari 
fac. obiectid paragrafelor I. și 3 din Anexa aci 
alăturată.

Ileclainațiunile formulate în aceasta privința 
de acești supuși jre-sorlissantsl vor li examinate 
și valoarea indemnizărilor va fi fixată de Tribu­
nalul arbitrai mixt prevăzut do Secțiunea \ I 
sau de un arbitru desemnat de zisul Tribunal : 
indenmizările vor fi în sarcina Bulgariei și vor 
putea fi percepute asupra bunurilor supușilor 
(res-orlissants) bulgari și cari se găsesc pe teri­
toriul Stalului reclamant sau sub controlul său.

Aceste bunuri vor putea ii constituite în gaj 

penlru îndeplinirea obligațiunilor inamicilor in 
condițiunile fixate de paragraful 4 din Anexa 
alăturată. Plata acestor indenmizări va puică 
li (acută de Puterea aliata sau asociata, iar va­
loarea lor trecută în debilul Bulgariei ;

l'f Ori de câte ori supusul (ressorlissant) unei 
Puteri aliate sau asociate, proprietar al unui 
bun, drept, sau interes care a formal, obiceiul 
unei măsuri de dispoziliune pe teritoriul bulgar, 
își va exprimă dorința, va li satisfăcut in rccla- 
mațiunea sa prevăzută la paragraful e prin resti­
tuirea bunului, dacă el există încă în natură.

Iii acest caz, Bulgaria va trebui să ia toate 
măsurile necesare pentru a repune pe proprieta­
rul deposedat in posesiunea bunului său, liberde 
orice sarcini sau servituti cu cari ar fi Ibst gre­
vat după lichidare și să indemiiizeze pe oricare 
terțiu păgubii prin restituire.

Dacă restituirea arătată in paragraful de falii 
nu se poate face, vor puică interveni înțelegeri 
particulare negociate prin mijlocirea Puterilor 
interesate sau a Oliciilorde verificare,și compen­
sare arătate Ia A noxa alăturată la Secțiunea III 
•care să asigure pe supusul (ressorlissant) unei 
Puteri aliate sau asociate că va fi indemnizal 
penlru prejudiciul arătat la paragraful e prin 
acordarea de avantaje sau de. echivalente, pe 
cari el consiliile să li’ primească în schimbul 
bunului, drepturilor sau intereselor din cari 
a fost.

In vederea restituirilor făcute conform arti­
colului de fală, preturile sau indenmizările 
fixate prin aplicarea paragrafului e vor fi micșo­
rate cu valoarea actuală a bunului restituit, ți- 
nându-sc seamă de indemnizările cuvenite pen­
tru lipsa de folosință sau pentru deteriorare ;

g) Facultatea prevăzută ia paragraful f este 
rezervată proprietarilor supuși (ressorlissants) ;d\ 
Puterilor aliate sau asociate pe teritoriul cărora 
nu se aplicase înainte de semnarea A rmislițiuhii 
măsuri legislative, cari ordonau lichidarea ge­
nerală a bunurilor, drepturilor și intereselor 
inamice;

/d Afară de cazul când, prin aplicarea para­
grafului f, săm făcut restituiri în natură, produ­
sul net al lichidărilor de bunuri, drepturi și in­
terese inamice ori unde ar fi fost ele situate, fâ- 
cule în virtutea legislațiunii excepționale de 
răsboin. fie prin aplicarea articolului de față, și 
în general toate averile in numerar ale inami­
cilor. vor primi destinația următoare. :

'1° In ceeacc privește Puterile cari adoptă 
Secțiunea 111 și A nexa alăturată, zisele produ­
suri și averi vor li trecute în creditul Puterii al 
cărei supus (ressortissrnt) este proprietarul prin 
mijlocirea Oficiului de verificare și compensare 
instituit prin zisa Secțiune și Anexă; orice sold 
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creditor ce rezulta in favoarea Bulgariei va li 
tratat conform articolului 12!), Partea \ II 
(lîeparațiuni), din Tractatul de lății;

2" In ceeace privește. Puterile cari nu ar 
adoptă Secțiunea III și Anexa idalurala, pro­
dusul bunurilor, drepturilor și intereselor și 
averile in numerar ale supușilor (ressort ssint») 
Puterilor aliate sau asociate, deținute de Bul­
garia, va li de indală plătit celui in drept sau 
Guvernului său. I' iecare Putere, aliată sau aso­
ciată va putea dispune de produsul bunurilor, 
drepturilor și intereselor și .averile in numerar 
ale supușilor (ressortissants) bulgari pe cari le-a 
confiscat conform legilor și regulamentelor sale 
și-l va putea întrebuința pentru plata reclama- 
liiinilor și creanțelor arătate in acest articol sau 
in paragraful 4 din Anexa aci alăturata. Orice 
luin, drept sau interes ori produs al lichidării 
acestui bun și orice avere în numerar care nu 
se va li întrebuințat după cum se arată mai sus, 
poale fi reținut de zisa Putere aliată sau aso­
ciată, și in acest caz valoarea sa in numerar va 
li tratata conform articolului 12!), Partea \ II 
(lîeparalimii) din Tractatul de față;

i) In cazul lichidărilor Picule lie în nouile 
State semnalare ah' Tractatului de față ca Pu­
teri aliate și asociate, lie in Statele cărora li s au 
transferat prin Tractatul de față o parte din te­
ritoriul bulgar, fie în Statele cari nu iau parte 
la reparațiunile ce trebuie să plătească Bulgaria, 
produsul lichidărilor făcute de Guvernul zise­
lor State va trebui vărsat, deadreplul proprie­
tarilor sub rezerva drepturilor Comisimiii re- 
paraliunilo.r în virtutea Tractatului de fală și 
in special a articolului 121, Partea \ II (Repa­
ratului). Dacă proprietarul stabilește înaintea 
Tribunalului arbitrai mixt prevăzut de.Secțiu­
nea VI din această Parte sau înaintea unui ar­
bitru desemnat de acest Tribunal, că condiliu- 
nile vânzării sau că măsuri luate de guvernul 
Statului in chestiune. în afară de legislația sa 
generală, au prejudiciat prețul in mod nedrept, 
Tribunalul sau arbitrul va avea facultatea de a 
acordă celui in drfcpt o despăgubire echitabila 
careva treimi plătită de Stalul in chestiune;

jl Bulgaria se obligă să indemnizeze pe supușii 
/'refsorîissawîsj săi pentru lichidarea sau reține­
rea bunurilor, drepturilor sau intereselor lor in 
Țările aliate sau asociate ;

Cuantumul total al (axelor și impozitelor 
asupra capitalului cari au fost impuse sau ar li. 
trebuit impuse de Bulgaria asupra bunurilor, 
drepturilor si intereselor supușilor ^essortis- 
sardsl Puterilor aliate sau asociate, di'la 2!) Sep­
temvrie 1918 până la expirarea a trei luni 
după punerea in vigoare a Tractatului de față, 
sau dacă e vorba de bunuri, drepturi și interese 

cari au fost supuse la măsuri excepționale de 
răsboi. panii la restituire, conform dispozilm- 
nilor Tractatului de falși, va fi restituită persoa­
nelor in drept.

A itTicoi.ri. 178
Bulgaria se obligă, in ceeace privește Imnu­

rile, drepturile și interesele restituite prin apli­
carea articolului 177, supușilor /ressorZissanîs' 
Puterilor aliate sau asociale, inclusiv societățile 
și asoliațiunile in caii acești supuși jressortis- 
suntsl erau interesați:

<9 să pună și să mențină, in afara de excep- 
țiunile prevăzute in mod expres in Tractatul 
de țață, Imnurile., drepturile și interesele supu­
șilor (ressort issanls' Puterilor aliate sau asociate, 
in siluațiimea de drept in care se găseau, con­
form legilor in vigoare, incinte de răsboiu, Im­
nurile, drepturile și interesele supușilor fres- 
s-rlissan/s! bulgari:

bl să nu supună Imnurile, drepturile sau in­
teresele supușilor (ressorlissantsl Statelor aliate 
sau asociate la nici o măsurii cari' să adora vreo 
atingere proprietății, și care să iui lie aplicata 
deopotrivă Imnurilor, drepturilor sau interese­
lor supușilor/rcssorîissanfeihidgari și să plătească 
indemnități potrivite in cazul când aceste ma­
suri ar li luate.

A icnc.oi.ii. 179
I îeclamațiunile diplomatice sau consulare lor- 

nmlale de reprezentanții sau agenții Puterilor 
aliate sau asociale și privitoare la Imnurile, drep­
turile și interesele private ale supușilor p-essor- 
tissanîs! acestor Puteri, vor li supuse, după'ce­
rerea acestor Puteri,Tribunalului arbitrai mixt, 
prevăzut la secțiunea \ I.

A n e x ă

Iu spiritul articolului 177. paragraful d, este 
confirmată validitatea oricăror masuri alrilm- 
live de proprietăți1, a oricăror ordonanțe pentru 
lichidarea de întreprinderi sau de societăți, sau 
a oricăror alte ordonanțe, regulamente, deci- 
ziunisau instrucțiuni pronunțate ori dale de ori­
care tribunal sau admimstrațiune a uneia din 
Puterile aliate, sau asociale, sau considerate ca 
liiml pronunțate ori date prin aplicarea legisla­
ției de răsboiu referitoare la Imnurile, dreptu­
rile sau interesele inamice. Interesele oricăror 
persoane vor treimi sil lie considerate că au la­
cul în mod valabil obiectul regulamentelor, or­
donanțelor, deriziunilor sau instrucțiunilor pri­
vitoare la Imnurile in cari se cuprind interesele
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în chestiune, fie că aceste interese au fost sau 
nu avute in vedere in mod expres in zisele or­
donanțe, regulamente, deriziuni sau instruc­
țiuni. Nu se va putea ridică nici o con tesla ții ine 
cu privire Ia regularitatea urnii transferi de bu­
nuri, drepturi sau interese, linul in virtutea re­
gulamentelor, ordonanțelor, deriziunilor sau 
instrucțiunilor sus arătate. Este de. asemenea 
confirmată validitatea oricăror măsuri luate in 
privința unei proprietăți, unei întreprinderi sau 
societăți, fie că e vorba de acte de anchetă, de 
sechestru, de administratțiune forțată, de utili­
zare. di* rechizițiune. de supraveghere sau de 
lichidare, de vânzarea sau de administrarea bu­
nurilor. drepturilor și intereselor, de acoperirea 
sau plata daloriilor.de plata speselor.sarcinelor, 
chelinelilor sau a oricăror altor măsuri luate 
pentru executarea de ordonanțe. de regula­
mente, de deriziuni sau de instrucțiuni pronun­
țate, dale sau executate de orice tribunale sau 
administrațiune a uneia din Puterile aliale și 
asociate sau considerate că au fost pronunțate, 
dale’sau executate ca aplicare ă legislației ex­
cepționale de răsboiu cu priviri', la bunurile, 
drepturile sau interesele inamice, cu condițiii- 
nea ca dispozil itmile acestui paragraf să nu a- 
ducă vătămare drepturilor de. proprietate, do­
bândite mai înainle/'precedemnieaZ/dc bună cre­
dință și cu preț just. în conformilale cu legea 
regiunii in care sunt situate, bunurile, de supu­
șii (ressorlissants) Puterilor aliate și asociate.

Nici o reclamațiune sau acțiune, fie din par­
tea Bulgariei sau a supușilor (ressortif^(inls) săi. 
oriunde aceștia și-ar avea reședința, nu poale li 
primită în contra unei Puteri aliale și asociate 
sau îii contra unei persoane oarecare, lucrând 
în numele sau sub ordinele vreunei jurisdicțiuni 
sau adminisfrațiuni a zisei Puteri aliale și aso­
ciate. cu privire la orice act sau omisiune, rela­
tivă la bunurile, drept urile sau interesele supu­
șilor {'ressorliss'intsl bulgari și făcute în timpul răs- 
boiului sau în vederea pregătirii răsboiului. I)e 
asemenea iui se primește nici o reclamațiime 
sau acțiune în contra vreunei persoane cu pri­
vire la vremi act sau omisiune ce ar rezulta din 
măsurile excepționale de răsboiu. din legile .și 
regulamentele vreunei Puteri aliat'' sau aso­
ciate.

In articolul 177 și în Anexa de fața, expre- 
siunea «măsuri excepționale de răsboi-- cuprinde 
măsurile de orice natură, legislative, adminis­
trative, judiciare sau altele luate sau cari vor ii 
Iutile in urmii in privința bunurilor inamicului 

și cari au avut sau vor aveâ ca efect, fără a a- 
linge proprietatea, să ridice proprietarilor dis- 
pozițiunea bunurilor lor. în deosebi măsurile de 
supraveghere, de admii lisl ra l.iunc forțată, de se­
chestru, sau măsurile cari au avut sau vor avea 
ca scop de. a lua averile inamice., de a le. utiliza 
sau bloca și aceasta pentru oriei' mol iv, sub ori­
ce formă ar li și în orice loc. Adele îndeplinite 
pentru executarea acestor măsuri simt toate, lin­
iai îrile, ins moțiunile, ordinele sau ordonanțele 
administiațiunilor sau tribunalelor cari aplica 
aceste masuri Inmurilor inamice, precum și toate 
actele îndeplinite, de orice persoana însărcinală 
cu adnimislrarea, sau cu supravegherea bunu­
rilor inamice, precum plata de datorii, ineassări 
do creanțe, plăți de spese, de sarcini sau de cliel- 
liii'li sau ineassări de onorarii.

«Masurile de dispozițiime1- sunt acelea cari au 
atins sui vor atinge, proprietatea bunurilor ina­
mice, transl’ciând-o în lotul sau iu parte asupra 
miei alte pers laur decât proprietarul inamic,dar 
fără consimtimâidul sân, in deosebi masurile 
ordonând vânzarea, lichidarea, transmiterea de 
proprietatea bunurilor inamice, anularea titlu­
rilor și a valorilor mobiliare.

Bunurile, drepturile și interesele supușilor. 
(ressarlissanlsj bulgari iii teritoriile unei l’uleri 
aliale. sau asociate, precum și produsul net al 
vânzării, lichidării sau al altor măsuri do dis­
poziție, vor putea li grevate de către această 
Putere aliată sau asociată: in prim rând, cu 
plata indemnizațiilor datorate cu prilejul recla­
mațiunilor supușilor ['ressorlisian/s/ acestei Pu­
teri privitoare la bunurile, drepturile și inlerc- 
tele lor, inclusiv societățile sau asociațiunile in 
cari acești supuși (ressorli^in's) erau interesați 
în teritoriul bulgar sau cu creanțele ce au asu- 
pra supușilorpes.sor.is.saal.dbulgari, precum și eu 
plata reclamațiunilor făcute pentru acte comise 
de Guvernul bulgar sau de orice autoritate, bul­
gară după 11 Oi'lomvrie 1915 și înainte de par­
ticiparea la răsboi a acestei Puteri aliate sau 
asociate.

Guanliimul total al acestor feluri de reclama- 
țiuni va putea li fixat de un arbitru desemnat 
de I). Gustave. Ador, daca acesta, consimte sau 
în caz contrariu de tribunalul arbitrai mixt pre­
văzut la secțiunea \ I. In al doilea rând vor pu­
tea li grevate, cu plata iiidemnizărilor datorate 
cu prilejul, reclamațiunilor supușilor /'ressorîis-. 
santsl Puterii aliate sau asociate privitoare la 
bunurile, drepturile și interesele lor pe terito­
riul celorlalți' Puteri inamice, întrucât aceste in- 
demnizări nu an fost achitate în alt mod.

daloriilor.de
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§5
Cu toate dispoz.iliunile articolului 177,alunei 

când imediat înaintea începutului răsboiului o 
societate autorizală într'un Stat aliat sau aso­
ciat avea, in (-01111111 cu o societate controlată ele 
ea și autorizată în Bulgaria, drepturi să între­
buințeze în alte țări mărci de fabricii sau comer­
ciale sau când avea folosințe împreună cu a- 
ceaslâ societate a unor procedee exclusive de 
fabricare de mărfuri sau,de articole pentru a. ti 
vândute in alte tari, prima societate va avea 
singură d rep I u I sa i n I re bu i n I eze acest e mă rci d e 
fabrică, în alte țări, cu excluderea societății bul­
gare; iar procedeele comune de fabricație vor 
li remise primei societăți cu (oale că s ar li luat 
măsuri pentru aplicarea legislației de răsboi 
bulgară în contra celei de a doua societăți sau 
a intereselor sale, propriel.ililor comerciale sau 
acțiunilor lor. lotus, prima societate, dacă 1 
sa făcui cerere, va predă celei de a doua socie­
tăți modele permițând continuarea fabricatiunei 
de mărfuri cari vor trebui să fie întrebuințate 
exclusiv în Bulgaria.

§ 6
Pâini în momentul în care restituirea va putea 

fi făcuta conform articolului 177, Bulgaria este 
responsabila de conservarea bunurilor, dreptu­
rilor si intereselor supușilor (ressortissm's) I 'ete­
rilor aliate sau asociate, inclusiv societățile și 
asociațiunile. în cari acești supuși (re-sorlissanls) 
erau interesați, .și cari au fost supuse de ea unei 
măsuri excepționale de răsboi.

§7

Puterile aliate sau asociate vor trebui să facă 
cunoscut, in termen de un an, cu începere dela 
dala punerii în vigoare a Tractatului de falii, 
bunurile, drepturile și interesele asupra cărora 
ei înțeleg să exercite dreptul prevăzut la arti­
colul 177, paragraful /'.

Restituirile prevăzute de articolul 177 vor li 
făcute după ordinul Guvernului bulgar sau al 

-autorităților cari îi vor li fost substituite. Auto­
ritățile bulgare vor dă persoanelor interesate 
deslușiri amănunțite asupra gestiunii adminis­
tratorilor, in urma unei cereri care poale li fă­
cută din momentul punerii în vigoare a Trac­
tatului de fală.

Bunurile, drepturile și interesele supușilor 
(ressorlissants I bulgari vor continuă să lie supuse 

măsurilor excepționale de răsboi luate sau cari 
vor fi luate în privința lor, până la terminarea 
lichidării prevăzute |a articolul 177, paragraful b.

§ 10
Bulgaria va remite .înlr’un termen de șase 

luni dela punerea în vigoare a Tractatului de 
fală, fiecărei Puteri aliate sau asociate, toate 
contractele, certificatele, actele și alte titluri de 
proprietate cari se găsesc in mâinile supușilor 
(ressorlissants) săi și cari se refera la bunuri, drep­
turi și interese situate pe teritoriul zisei Puteri 
aliate sau asociate, inclusiv acțiunile, obligațiu­
nile sau alte valori mobiliare ale oricăror socie­
tăți autorizate de legislația acestei Puteri.

Bulgaria va dă in orice moment, in urma 
cererii filierei aliate sau asociate interesata, 
orice lămuriri privitoare la bunurile, drepturile 
.și interesele naționalilor bulgari aflate pe terito­
riul zisei Puteri aliate sau asociate, precum și 
asupra Iransacțimiilor cari s’au pulul face cu 
începere dela I Septemvrie l!H7> și cari privesc 
-zisele bunuri, drepturi sau interese.

! 11
Prin termenul ->avere in numerar- trebuie 

să se înțeleagă toate depozitele sau previziunile 
constituite înainte sau după declararea răsboiu­
lui, precum și toate averile provenind dm depo­
zite, din venituri sau din beneficii incassale de 
administratori, seche.șlri sau alții, din previ­
ziuni constituite în băncii sau din orice altă 
sursă, excluzândii-se orice suma de lumi care 
aparține Puberilor alinii' sau asociate, ori Sta­
telor lor particulare, provincii sau municipalități.

§12
Vor fi anulate plasamentele făcute, ori unde' 

ar li, cu averile în numerar ale supușilor fressor- 
tissanls) înaltelor Părți contractante, inclusiv 
societățile și asociațiunile, în cari acești supuși 
(ressorlissants I erau interesați, de către persoa­
nele răspunzătoare de adminislrațiunea bunu­
rilor inamice sau cari controlează aceasta admi- 
nislrațiune, sau din ordinul acestor persoane 
sau al unei autorități oarecare: in dispozițiunile. 
ce se vor luă asupra acestei averi nu se va line 
seama de aceste plasamente.

§ 13
Bulgaria va remite respectiv fiecăreia din Pu­

terile aliate sau asociate, iu termen de o lună 
dela dala punerii în vigoare a Tractatului de 
lată, sau după cerere, la orice dală ulterioară, 
țoale complurile sau actele de coniptabililale, 



arhivele, documentele și deslușirile de orice na­
tura cari se pol găsi pe teritoriul ei și cari pri- 
vese bunurile, drepturile și interesele supușilor 
freăsoriiswiM's/acestor Puteri. inclusiv societățile 
și asociațiunilc in cari acești supuși (ressortis- 
sintsjerau interesați, cari au lacul obiceiul unei 
masuri excepționale de răsboiu sau unei măsuri 
de dispoziliune.be in Bulgaria, lie in teritoriile 
cari au fost ocupate de ea sau de aliații săi.

Controlorii, supraveghetorii. geranții, admi­
nistratorii. soeheșirii, lichida lorii și curatorii vor 
li. sub garanția (iuvernului bulgar, personal răs­
punzători de predarea imediată in întregime 
cum și de exactitatea acestor complin i și docu­
mente.

§ 14
I lispozițiunile ari icolului 177 și ale Anexei de 

lata, privitoare ia bunuri, drepturi și interese în 
țări inamici' și la produsul lichidării lor, se vor 
aplică la datorii, credite, si compturi. Secțiunea 
III nereglementând decât metodele de plată.

Pentru reglementarea ceslimiilor arătate la 
articolul 177 intre Bulgaria și Puterile aliate și 
asociate, coloniile ori pro tec loca lele lor sau vre­
unul din Dominion-urile britanice sau India, în 
privința cărora nu va li fost (acută declarația că 
se adoptă Secțiunea Illși între naționalii lor res­
pectivi, se vor aplică dispoziliunile din secțiunea 
III privitoare la moneda în care trebuie făcută 
plata și la cursul schimbului și al dobânzilor, a- 
lară mimai dacă Guvernul Puterii aliate sau a- 
sociate interesate nu notifică Bulgariei, in ter­
men de șase luni deda dala punerii in vigoarea 
I cariatului de față, că una sau mai multe din 
zisele clauze nu vor fi aplicabile.

f 15
IJispozițiunile articolului 177 și ah' Anexei de 

lata se aplică la drepturile de proprietate indus­
triala. literară sau artistică cari sunt sau vor fi 
cuprinse în I eludarea de bunuri, drepturi, inle- 
Icrese, societăți sau întreprinderi, (acută prin a- 
plicarea legislației excepționale de răsboi, de 
către Puterile, alia Ic sau asociate sau pl iu aplica­
rea stipulatiunilor articolului 177, paragraful b.

SECȚIUNEA V
Contracte, prescripțiuni, 

judecăți
A irriGoi.ci. 18( l

ol Contractele încheiate intre inamici vor li 
considerate ca fiind anulate din momentul in 
care două din părți, oricari ar fi ele, au devenit 
inamice,afară de ceeace privește datoriile și alte 
obligațiuni bănești cari rezulta din executarea 

unui act sau unei piliți prevăzute de aceste con­
tracte și sub rezerva excepțimiilor și regalelor 
cari sunt speciale unor anumite contracte sau 
categorii de contracte prevăzute mai jos sau în 
Anexa aci alăturată ;

bl Vor li exceptate, deda anulare, potrivit dis- 
poz.iliunilor acestui articol, contractele pentru 
cari într im interes general Guvernele Pute­
rilor aliate. său asociate cărora mia din părțile 
con tractau le. Ic e.sle supus (ressorl.issants) vor 
cere, înlr'un termen de șase luni dela data pu­
nerii in vigoare a prezentului Tractat, execu­
tarea.

Gând executarea contractelor astfel menți­
nute atrage, pentru mia. din pârli, in urina 
schimbării condil ionilor comerț ului, un pre.ju- 
dițiu considerai ii I, Tribunalul arbitrai mixt pre­
văzut de secțiunea VI va puică să acorde pârlii 
lezate o indemnizare echitabila :

cl Din cauza dispoz.il iimilor Gonsliliițiu-nii și 
a legislației Slatclor-l Jnile ale Amcrice.i, Brazi­
liei și Japoniei, articolul de l'ață, precum și ai li­
edul 183 și anexa aci alăturată nu.se. aplică con­
tractelor încheiate decălre supușii/' essortissantsl 
ai acestor Slale cu supușii [ressorlissantsl bulgari, 
și lot astfel, articolul 189 nu se aplică Slalelor- 
Unile ale Amcricci sau supușilor ['ressorlissanlx) 
lor;

d/Articolul de față, precum și A noxa aci ală­
turată im se aplică la contractele ale căror părți 
au devenit inamice prin faptul că mia din eh' 
locuia un teritoriu care, iși schimbă suveranita­
tea, cât timp această parte va fi dobândit, prin 
aplicarea Tractatului de față, naționalitatea unei 
Puteri aliate.sau asociate, și nici la contractele 
încheiate-între supușii frcss'r/issaa/s/ai Puteri­
lor aliate sau asociale între cari comerțul a fost 
împiedicai prin faptul că una din părți se. găsea 
înlr'un teritoriu al unei Pulesi aliale sau aso­
ciale ocupai de inamic;

ei Nici o dispoziținnc a articolului de față și 
a Anexei aci alăturate mi poale li privită ca in­
validând o operațiune, care a fost efectuată in 
mod legal in virtutea unui contract încheiat în­
tre inamici cu autorizatiunea uneia din Puterile 
beligerante.

ArtTic.oi.vL 181
Transferările de teritorii făcute, spre execu­

tarea Tractatului de fliț.i nu vor aduce, nici o a- 
(iiigere drepturilor private arătate in Tractatele 
dela Conslanlinopol din 1913, dela Alena din 
1913 și dela Slambul din 1914.

Toate transferările de teritorii făcute de către 
.Bulgaria sau Bulgariei, spre executarea Tracta­
tului de față, vor cuprinde de asemenea și in a-

dispoziliune.be
dispoz.il


releași condiții mi respectarea acestor drept iiij 
private..

in caz de iiciiilele^ere cn privire la articolul 
ile lata, diferendul va li supus unui arbitru ini­
mii de Consiliul Societății Națiunilor.

A rticolul 182
In caz de exploatare anormală sau de depo­

sedare rezultând din lapte sau din măsuri de 
răsboi, concesiunile pe teritoriu bulgar astlel 
ruin rezultă dm I raclatul de fală și garanțiile 
încasărilor si formulelor de exploatare, privind 
pe -supușii (ressorlissants) Puterilor aliate sau 
asociate sau pe societăți ori asociațiuni con­
trolate de acești supuși (ressorlissants) vor [in­
tră, in urma cererii interesatului, cerere ce 
va trebui prezentată intrăm termen de trei luni 
dela punerea in vigoare a Tractatului de față, 
sa lie prelungite pentru o durata determinată 
de fribunalid arbitrai mixt, care va ține seamă 
de perioada de deposedare sau de exploatare 
anormală.

Dilerjlele convențiuni aprobate sau acordu­
rile intervenite înainte de intrarea in răsboi a 
Bulgariei intre autoritățile bulgare și societă­
țile sau asociațiunile controlate de grupări li- 
iianciare aliate, sunt confirmate; toluș, terme­
nele, prețurile și condițiunile vor li revizuite, 
ținând seamă de noile, circumstanțe ecoDomicel. 
In caz de. neînțelegere, Tribunalul arbitrae 
mixt va hotărî.

Articolul 183
a) Pe teritoriul limitelor Părți (fon trac lan le, 

in raporturile dintre inamici, orice termene de 
prescripțiunc, perempțiune sau anulare de pro­
cedură vor li suspendate în tot limpid răsboiu­
lui, fie că au început să curgă înaintea sau după 
isbucnirea răsboiului; ele vor începe din nou 
să curgă, cel mai curând, trei luni după pune­
rea în vigoare a TraclaLului de față. Această 
dispozițiunc se va aplica termenelor penlru 
prezentare de cupoane de dobânzi sau de divi­
dende și pentru prezentarea, în vederea ram­
bursării, a valorilor ieșite la sorti sau rambursa­
bile în orice alt mod;

b) In cazul când, din cauza neîndeplinirii 
unui act sau unei formalități in timpul răsboiu­
lui, s’au luat, pe teritoriul bulgar, măsuri de 
execuțiune cari aduc, un prejudiciu unui supus 
(ressorlissant) ăl Puterilor aliate sau asociate, 
iTcIamațiunea formulată de supusul (ressor­
lissant) unei Puteri aliate sau asociate va li 
înaintată Tribunalului arbitrai mixt prevăzut 
la Secțiunea VI, alină numai dacă afacerea 
im este de competența unui Tribunal alunei 
Puteri aliate sau asociate;

c) In urma cererii supusului (ressorlissant) in­
teresat al unei Puteri aliate sauasocialc, Tri­
bunalul arbitrai mixt va pronunță restaurarea 
drepturilor lezate, prin mijloacele de execuțiune 
menționate la paragraful b, oridecâleori în ve­
derea circumstanțelor speciale ale afacerii, a- 
ceasla va li drept și posibil.

In cazul când această restaurare ar fi ne­
dreaptă sau imposibilă, Tribunalul arbitrai 
mixt va putea acordă părții, lezate o indemni- 
zare care va fi în sarcina Guvernului bulgar;

d) Daca un contract intre inamici a fosl inva­
lidat, tic prin faptul că una din părți nu a exe­
cutat o clauza, lie prin exercitarea unui drept 
stipulat în contract, partea lezată se va putea 
adresă Tribunalului arbitrai mixt spre a obține 
o reparatiune. Tribunalul, în acest caz, va avea 
[iuțel ile prevăzute la paragraful c).

e) Dispozițiunile paragrafelor precedente ale 
articolului de față se vor aplică supușilor (res- 
sortissants) Puterilor aliate și asociate cari an 
suferit un prejudiciu din cauza unor măsuri ca 
cele [nevăzute mai sus, luate de Bulgaria în 
teritoriul invadat sau ocupat, dacă ei nu vor 
li fost indemnizați înlr’all mod ;

f) Bulgaria va indemniză pe oricare lerliu 
lezat, prin resliluțiunilc sau restaurările de 
drept pronunțate de Tribunalul arbitrai mixt, 
în conformitate cu dispozițiunile paragrafelor 
precedente ale articolului de față ;

g) In ceeace privește efectele de comerț, ter­
menul de trei luni prevăzut la paragraful a va 
începe din ziua in care vor li luat sfârșit in mod 
definitiv măsurile excepționale aplicate. în teri­
toriile Puterii interesate cu privire la efectele 
de comerț.

Articolul 184
In raporturile dintre inamici, nici un efect de 

comerț, emis înaintea răsboiului. nu.va li consi­
derat ca invalidat prin simplul fapt că nu a 
fost prezentat penlru acceptare sau pentru 
plată în termenele, holărîle, nici pentru laplul 
că nu s’a făcui înștiințare trașilor pirewst, sau 
giranților de neacceplare sau de neplata, nici 
din cauza lipsei de protest, nici penlru lipsa de 
îndeplinire a vreunei formalități oarecare in 
timpul răsboiului.

Dacă perioada în care un efect de comerț ar 
li trebuit să lie prezentat penlru acceptare sau 
pentru [dală sau in limpid cărei perioade avi­
zul de neacceplare sau de neplata ar li trebuii 
să lie. dat trasului sau giranților, sau în cursul 
căreia efectul ar li trebuit să Iii' protestat, a 
ajuns la scadență în timpul răsboiului. și daca 
partea care ar li trebuit sa prezinte sau să pro­
testeze efectul, sau sa dea aviz de neacceplare 



s;m de iiepla(;i, mi a lacul aceasta in timpul 
răsboiului. i se va acorda ceel puțin (rei luni 
(lupii punerea iu vigoare a prezentului Tractat, 
penlru a prezentă erectul, a dă avizul de ueac- 
ceplare sau de neplata, sau pentru a lace'pro­
test.

Articolul 185
I întăririle date de tribunalele unei Puteri 

aliate sau asociate in cazul când aceste tribu­
nale sunt compelinle după prezentul Tractai, 
vor fi considerate in Bulgaria ca având autori­
tate de lucru judecat și vor li execul;rte acolo 
Iară să lie nevoie de exequatiir.

Dacă in timpul răsboiului s’a pronunțat o 
sentință sau s’a luat b măsură de exccuțiunc, 
în orice materie ar li, de un tribunal bulgar 
împotriva unui supus (ressortissant) al Puterilor 
aliate sau asociate, sau împotriva unei societăți 
sau asociațitmi in care eră interesat umil din 
acești supuși (ressortissanls) într’o instanță in 
fața căreia supusul (ressortissant) în chestiuni’ 
ori societatea sau asociațiunea nu sau pulul 
apară, supusul (ressortissant) aliat sau asociat 
care va li suferit din această cauză un preju- 
dițiu va puică obține, o repara l.im ie, care va li 
determinată de Tribunalul arbitrai mixt pre­
văzut de Secțiunea VI.

După cererea supusului (ressortissant) Puterii 
aliale sau asociate, reparațiunea de mai sus va 
puică li efectuată în urma holăririi Tribunalului 
arbitrai mixt și când aceasta va li posibil, repu- 
nându-se. părțile în situația in care se găseau 
înaintea liotărîrii dale de tribunalul bulgar.

Reparațiunea de mai sus va puică li de ase­
menea obținută înaintea Tribunalului mixt, de 
supușii (ressortissanls) Puterilor aliate, sau aso­
ciate cari au suferii un prejudiț iu din cauza mă­
surilor judiciare luate în teritoriile invadate sau 
ocupate, dacă nu'au fosl despăgubiți înalt mod.

Articolul ISG
Orice Societate, constituită în conformitate 

cu oricare altă lege decât cea bulgară și care po­
sedă bunuri, drepturi sau interese iu Bulgaria 
și care este sau va li controlată de supuși (res- 
scrrtissants) u\ PuLerilor aliate sau asociate, va 
avea, timp de cinci ani dela dala punerii în vi­
goare a Tractatului de lață, dreptul dea tran­
sfera bunurile, drepturile și interesele sale ori­
cărei alte societăți constituite în conformitate 
cu legea bulgară sau cu legea unuia din Statele 
aliate sau asociate ai cărui supuși (ressortissimls) 
au controlul asupra ei, iar Societatea, căreia 
sunt transferate bunurile, va continuă să se bu­
cure de aceleași drepturi și privilegii de cari se 

Iwicurâ Socielaiea precedentă sub legea bulgară 
și conform dispozițiunilor Tractatului de lață. 
Această Societate nu va li supusă la nici o laxă 
specială din cauza acestei transferări.

Articolul "187
Prin expresiunea „in timpul răsboiului» din 

Secțiunile III, IV, V și VII se. înțelege, pentru. 
Ilecare Putere aliată sau asociată, perioada cu­
prinsă între momentul în care a existat starea 
de răsboi dintre. Bulgaria, și aceasta Putere, și 
punerea în vigoarea prezentului Tractat.

Anexă
I. Dispozițiuni generale

In spiritul articolelor 180, 183 și 181, persoa­
nele. părtașe la un contract simt considerate ca 
inamice, când comerțul dintre ele va li fosl in­
terzis sau va li devenit ilegal, în virtutea legilor, 
decretelor sau regulamentelor, cărora una din 
aceste părți eră supusă, și aceasta, cu începere 
lie din ziua când acest comerț a fosl interzis, 
lie din ziua când a devenit ilegal dm orice îm­
prejurare.

Sunt exceptate dela-anularea prevăzută la 
articolul 180, și rămân în vigoare, fără preju- 
dițiu penlru drepturile prevăzute la articolul 
1.77, paragraful b al Secțiunii IV, și sub re­
zerva aplicării legilor, decretelor și regulamen­
telor interne, întocmite. în timpul răsboiului de 
Puterile aliale sau asociate, precum și Iară pre­
judiciu pentru clauzele contractelor:

a) Contractele având de scop transferlul pro­
prietății, bunurilor și efectelor mobiliare, sau 
imobiliare, când proprietatea va li fosl transfe­
rată sau obiectul predat înainte ca părțile să li 
devenit inamice ;

b) Arendările, închirierile și promisiunile de 
locuțiune;

c) Contractele de. ipotecă, de gaj și de amanet 
(< antissemen!);

d) Concesiunile privitoare la mim’, la mine în 
exploatare, cariere și zăcăminte ;

e) Contractele încheiate între particulari și 
State, provincii, municipalități sau alte persoane 
juridice administrative an.doage și concesiunile 
dale de zisele Slate, provincii, municipalități 
sau alte persoane juridice administrative ana- 
loage, cuprinzându-se șkconlraclele și concesiu­
nile încheiate sau acordate de Guvernul turc, 
în teritoriile cedate Bulgariei de Imperiul Oto­
man, înainte de punerea în vigoare a Tractatu­
lui de față.



Dacă dispoziliiinilc. uimi contract sunt în 
parte anulate, in con lori uita Le cu articolul 1 S< I 
și (Iacii se poale l’ace disjonc.țiimea, caldaIle, dis- 
[loziliuni ale acestui contract vor rămâne in 
iiință sub rezerva aplicării legilor, decretelor și 
regulamentelor interne, prevăzute la paragra­
ful 2 de mai sus. Dacă disjoncțiunoa mise poate 
face, contractul se va consideră anulat in între­
gime.

II. Dîspozițiiini speciale unor anume categorii 
de contracte

Operațiuni in bursele de valoare și de comerț

H-
o) Operațiunile tăcute în timpul răsboiului de 

bursele de valori sau de comerț recunoscute, 
stipulând lichidarea pozițiimilor de bursă luate 
înaintea răsboiului de un particular dușman, 
de asemenea și măsurile luate in vederea apli­
cării acestor operațiuni, sunt confirmate de că­
tre înaltele Părți con tractau le, sub următoa­
rele rezerve :

1. Să li fost prevăzut in mod expres că ope­
rațiunea va li supusă competinței ziselor burse;

2. Da aceste operațiuni săli fost obligatorii 
penlru toți ;

3. Ca coiulițimiile lichidării să li Ibsl juste și 
raționale.

b) Paragraful precedent nu se aplică măsuri­
lor luate în timpul ocupației în bursele din re­
giunile cari au fost ocupate de inamic.

In caz de neplală se va socoti ca valabilăjvân- 
zarea unui gaj conslituitdre.pt garanție a unei 
datorii contractate de un inamic, chiar atunci 
cânii proprietarul nu a putut li avizat,dacă cre­
ditorul a lucrat cu lamă credință și a hiat pre- 
('aiițiunile cuvenite, și, în acest caz, proprietarul 
nu va putea formulă nici o recJamațiune penlru 
vânzarea gajului.

Această iiispoz.ilitme nu se aplică la vânzările 
obiectelor in gaj făcute de inamic în timpul ocu­
pației în regiunile invadate sau ocupate de 
inamic.

Efecte de comerț

In ceeace privește Puterile, cari au aderat la 
Secțiunea III și la Anexa alăturată, obligațiu­
nile bănești existând între inamici și cari ar re­
zultă din emisiunea de efecte de comerț, vor li 

regulate potrivit zisei Anexe, prin mijlocirea 
oficiilor de verificare și compensări'cari simt 
subrogate în drepturile purtătorului în ce pri­
vește diferitele căi de. recurs de cari dispune 
acesta din mană.

Dacă o persoană s’a obligat, fie înainte, fie în 
limpid răsboiului, Ia plata unui pfeclde comerț, 
ca urmarea unui angajament luat țață de ea de 
către o altă persoană devenită inamică, aceasta 
din urmă este limită, independent de începerea 
ostilităților, să lie garantată celei dintâiu pentru 
consecințele obligațiunii sale.

111. Contracte de asigurare

Contractele de asigurare încheiate intre o 
persoană și o alta devenită în urmă inamică, 
vor li regulate potrivit paragrafelor următoare:

Asigurări in contra incendiului.

§9
Contractele de asigurare în contra incendiu­

lui, referitoare, la proprietăți, încheiate intre o 
persoană având interese în această proprietate 
și o persoană devenită în urmă inamic, nu vor 
li considerate anulate prin deschiderea ostilită­
ților sau prin faptul că persoana a devenit ina­
mică sau pentrucă una din părți n a îndeplinit 
o clauză a contractului, in timpul răsboiului.sau 
in o perioadă de trei luni după răsboi; dai' vor 
li anulate cu începere, dela cea dintâi scadență 
de primă anuală, scadență care va veni după 
trei luni dela punerea in vigoare a Tractatului 
de l'ață.

țin regulament va li întocmii pentru primele 
neachitate ajunse la scadență in timpul lăsboiu- 
lui, sau penlru reclamațiunile relative la pier­
deri suferite in limpid răsboiului.

§ 10
Dacă, în urma unui act administrativ sau le­

gislativ, o asigurare in colilia incen liului tăcută 
inamica răsboiului a fost transferată in timpul 
răsboiiiliii dela primul asigurător la un altul, 
Iranslertul va li recunoscut, iar responsabilita­
tea primului asigurător va li considerații ea înce­
tată din ziua translerliilui. Du toate acestea, 
primul asigurător va avea dreptul, la a sa ce­
rere. să lie pe deplin informat de condițiunile 
Iraiislerluhii. și daca se va vedea că aceste eon- 
dițiuui nu erau echitabile, ele vor li modificate 
pe cât va li nevoie spre a le face echitabile.

conslituitdre.pt


Pe lângă aceasta. asiguratul va aveâ dreptul 
ca. in înțelegere cu primul asigurător, să tran­
sfere contractul acestuia din urmă ru începere 
din ziua cererii.

AsigurSri pe vieață 
§ II

Contractele de asigurări pe vieață încheiate 
între un asigurător și o persoană devenită în 
urmă inamică nu se vor consilieră anulați' prin 
declarația de răsboi sau prin faptul eă persoana 
a devenit inamică.

i 12
Orice sumă devenita exigibilă în timpul răs­

boiului pe. baza unui contract, care în virtutea 
paragrafului 11, nu se consideră anulat, va 
putea li incassală după răsboi. La această suma1 
se vor adaogă dobânzile de 5 °/0 pe an dela 
dala exigibilității ei până în ziua plății.

Dacă contractul a devenit caduc în timpul 
răsboiului în urma neachitării primelor, sau 
dacă a devenit fără efect în urma iieîndeplinirii 
clauzelor contractului, asiguratul sau reprezen­
tanții săi. sau persoanele în drept, vor avea 
dreptul în orice moment, timp de douăsprezece 
luni, începând din ziua punerii în vigoare aTrac- 
lalului de fală, să ceară asigurătorului valoarea 
poliței din ziuă caducității sau anulării ei.

In cazul când contractul a devenit caduc iu 
timpul răsboiului, ca urmare a neachitării pri­
melor din cauza aplicării măsurilor de răsboi, 
asiguratul sau reprezentanții săi, sau persoa­
nele în drept, au dreptul în cele trei luni ce 
urmează după punerea în vigoare a Tractatu­
lui de față, de a pune din nou în vigoare con­
tractul, achitând primele ajunse eventual la 
scadență, la rari se vor adăogi dobânzile de 
5 °/0 pe an.

13
Dacă contracte de asigurare pe vieală au fost 

încheiate de o sucursală a unei Societăți de asi­
gurare stabilită intr’o țară. devenită în urmă 
inamică, contractul va trebui ca. în lipsa vreunei 
stipulațiimi contrarii să lie supus legii locale, 
iar asigurătorul va avea dreptul de a cere asi­
guratului sau reprezentanților săi rambursarea 
sumelor plătite. în urina unor cereri făcute sau 
impuse, ca aplicare a măsurilor luat,' •iu lim­
pid răsboiului, și contrare coiidițiunilor contrac­
tului însuși și a legilor sau Tractatelor existente' 
la epoca la care a fost încheiat.

I 14
In-toate cazurile când. în virtutea legii apli­

cabile contractului. asigurătorul rămâne legat 

prin contract, cu toată neplata primelor, el va 
avea dreptul ca,alunei cânii din cauza răsboiului 
n a pulul face notificare. asiguratului despre, ca­
ducitatea contractului sa incasseze dela asigurat 
primele iieplălite, sporite ru dobânzi de 
pe an ; acest drept îl are asigurătorul până in 
momentul când a înștiințat pe asigurat de ca­
ducitatea contractului.

Pentru'aplicarea paragrafelor II până la I 'i 
vor li considerate ca contracte de asigurări pe 
vieală contractele, de asigurări cari se bazează 
pe probabilitățile vieții omenești, combinate cu 
anuitățile (laux d'vnldrel), în ce privește calculul 
angajamentelor reciproce ale ambelor părți.

Asigurări maritime

Contractele de asigurare maritima, precum 
și polițele cu termen și polițele de călătorie. în­
cheiate între un asigurător și o persoană deve­
nită in urmă inamică, se vor consideră anulate in 
momentul in care acea persoană a devenit ina­
mică, afară de cazul in care anterior acestui mo­
ment riscul’ prevăzut în contract începuse să 
curgă.

In cazul când riscul nu a început să curgă, 
sumele plătite drept primă sau altfel vor puică 
li reincassale dela asigurător.

In cazul când riscul a început a curgi', con­
tractul se va consideră ca valabil.chiardacăuna 
din părți ar fi devenit inamică, iar plățile sume­
lor datorite conform contractului, lie ca prime, 
lie în urma sinistrelor, vor li exigibile după pu­
nerea în vigoare a Tractatului de față.

Iii cazul când se va încheia o convențiune 
pentru plata de dobânzi la sume datorite îna­
inte de răsboi, unuia sau de către unii supuși 
l'ressortissnnls) ai Statelor beligerante, și aco­
perite după răsboi, aceste dobânzi, in caz de 
pierderi susceptibile de a li acoperite pe baza 
unui contract de asigurare maritimă, vor tre­
bui să curgă dela expirarea unei perioade de 
uiî an dela ziua acestor pierderi.

Nici un contract de asigurare, maritimă în­
cheiat cu un asigurat devenit în urmă inamic, 
nu va avea efect când este vorba de sinistre 
cauzale prin acle de răsboi săvârșite do puterea 
al cărei supus (ressurtissant] este asigurătorul, 
sau de aliații sau asociații acestei Puteri.
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Dacii este dovedit că o persoană care, înain­
tea răsboiului încheiase un contract de asigu­
rare maritimă cu un asigurător devenit în 
urmă inamic, a. încheiat după deschiderea osti­
lităților, cu un asigurător ce nu c inamic, un 
nou contract pentru acoperirea aceluiaș risc, 
noul contract seva consideră substituit cehii 
dintâi, cu începere din ziua în care va li fost în­
cheiat, iar primele scăzute se vor regulă pe baza 
principiului că primul asigurător nu va rămâne 
legal prin contract decât până în momentul în 
care noul contract va li fost încheiat.

Alte asigurări

§ l‘>
Contractele de asigurare încheiate înaintea 

răsboiului între un asigurător și o persoană de­
venită în urmă inamică, altele decât contrac­
tele de cari este vorba în paragrafele 9 până la 
18, vor li tratate, în toate privințele, în acelaș 
mod în care ar li tratate, potrivit ziselor arti­
cole, contractele de asigurări în contra incen­
diului între aceleași părți.

Reasigurări

§ 20
Toate contraclele de reasigurare încheiate cu 

o persoană devenită inamică se vor consideră 
abrogate, prin faptul că acea persoană a deve- 
vil inamică, însă fără prcjudițiul dreptului de a 
redobândi după răsboi plata sumelor datorite 
penlru risc pe vieală, sau risc maritim, în cazul 
când aceste riscuri începuseră să se producă 
înaintea răsboiului.

Toluș, dacă partea reasigurată a fosl pusă, 
din cauza invaziunii, in imposibilitatea de a 
găsi un alt asigurător, contractul subsislă până 
la expirarea unei perioade de trei luni, după 
punerea'în vigoare a Tractatului de fală.

Dacă un contract de reasigurare este anulat 
iu virtutea acestui articol, se va întocmi între 
pârli un cont care ar cuprinde lot deodată pri­
mele achitate și e:»igibile și responsabilitățile 
penlru pierderile suferite, în ceeace privește 
riscurile pe vieală sau maritime cari ar li în- 
cepulsăse producă înaintea răsboiului. hi cazul 
altor riscuri decât cele menționate la para­
grafele 11 până la 18, regularea socotelilor se 
va face.pe ziua în care părțile au devenit ina­
mice, fără a se line seamă de reclam iliunile 
luntrii pierderile suferite cu începere dela 

■ acea dală.

i 2i
Dispozițiunile paragrafului precedent se în­

tind de asemenea și la reasigurările existente în 
ziua în care părțile au devenit inamice, pentru 
riscurile particulare acceptate de asigurător în- 
tr’un contract de asigurare, altele decât cele pe 
vieață și maritime.

§ 22
Reasigurarea unui contract de asigurare pe 

vieață, făcută printr’un contract special și care 
nu ar fi cuprinsă înlr’un contract general de 
reasigurare, va rămâne în vigoare.

§ 23
In cazul unei reasigurări făcute înaintea răs­

boiului, a unui contract de asigurare maritimă, 
cesiunea riscului cedat reasiguratorului va ră­
mâne valabilă dacă acest risc a începui să 
curgă înaintea deschiderii ostilităților, iar con­
tractul va rămâne valabil cu toată deschiderea 
ostilităților. Sumele datorite în virlutea con­
tractului de reasigurare, privitoare fie la prime, 
fie la pierderi suferite, vor puteâ fi incassale 
după răsboi.

§ 24
Dispozițiunile paragrafelor 17 și 18 și ultimul 

alineat din paragraful 16 se vor aplică contrac­
telor de reasigurări penlru riscuri maritime.

SECȚIUNEA VI »

Tribunalul arbitrai mixt

Artic.oi.ui. 188
a) Se va constitui un Tribunal arbitrai mixt 

între fiecare din Puterile aliate sau asocia le, de 
o parte, și Bulgari i, de altă parte, înlr’un ter­
men de Irei luni, cu începere dela punerea în 
vigoare a prezentului Tractat. Fiecare din 
aceste Tribunale va fi compus din trei membrii. 
Fiecare din Guvernele interesați' va desemnă 
pe unul din acești membrii. Președintele va fi 
ales în urma unei înțelegeri intre cele două 
Guverne interesate.

In cazul când acest acord nu ar puteă inter­
veni, Președintele Tribunalului și două alte 
persoane, în condiliune una și alia să-l înlo- 
cuească, in caz de nevoie, vor li alese de Con­
siliul Socielăței Națiunilor, și până în mo­
mentul când va fi constituit, de d. Gustave 
Ador, dacă consimte. Aceste persoane vorapar- 

4



line Puterilor cari au rămas neutre în cursul 
răsboiului.

Gând un Guvern nu se va îngriji, înlr’un 
termen do o lună, de desemnarea prevăzuta 
aci mai sus a unui membru al Tribunalului, în 
acest caz acest membru va li ales de către 
Guvernul advers dintre cele două persoane 
menționate mai sus, altele decât Președintele.

Tribunalul hotărăște cu majorilalea de.vo­
turi a membrilor ced compun.

b) Tribunalele arbitrate mixte create prin 
aplicarea paragrafului a vor judecă diferen­
dele ce sunt în compelinla lor, în înțelesul Sec­
țiunilor III, IV, V, VII si VIII.

Afară de aceasta, toate diferendele, oricari ar 
li ele, relative la contractele încheiate, înainte 
depunerea în vigoarea Tractatului de fală, 
înlresupușii /'ri ssorlisaritsj Puterilor aliate și aso­
ciate și supușii (ressorlissants] bulgari, vor fi re­
gulate de Tribunalul arbitrai mixl, cu cxcep- 
țiunea diferendelor cari, prin aplicațiunea legilor 
Puterilor aliate, asociale sau neutre, sunt de. 
competența tribunalelor naționale ale acestor 
din urmă Puteri. In acest caz, aceste diferende 
se vor regulă de către aceste tribunale naționale 
cu excluderea Tribunalului arbitrai mixt. Su­
pusul (ressortissantl interesat al unei Puteri 
aliate sau asociate va putea lotuș aduce afa­
cerea înaintea Tribunalului arbitrai mixt, afară 
numai dacă legea sa națională nu se opune la 
aceasta.

c) Dacă afacerile vor li numeroase, va trebui 
să lie desemnați și alți membri, penlru ca fie­
care Tribunal arbitrai mixt să poală să se îm­
partă în mai multe secțiuni. Fiecare din aceste 
secțiuni va trebui compusă după cum este ară­
tat mai sus.

d) Fiecare Tribunal arbitrai mixt își va sta­
bili el însuș procedura sa întrucât aceasta nu va 
fi stabilită prin dispozițiunile Anexei dela ar­
ticolul de față. El va avea căderea de a fixa su­
inele pe cari partea care a pierdut va trebui să 
le plătească drept cheli ueli și spese de procedură.

-e) Fiecare Guvern va plăti onorariile mem­
brului Tribunalului arbitrar mixt pe care îl nu­
mește și ale oricărui agent pe care îl va desemnă 
penlru a-l reprezenta înaintea Tribunalului. 
Onorariile Președintelui se vor fixă prin acord 
special între Guvernele interesate și, aceste ono­
rarii, precum și chelluelile comune ale fiecărui 
Tribunal, se vor plăti pe jumătate de către cele 
două Guverne.

f) înaltele Părți contractante se obligă ca 
Tribunalele și autoritățile lor să dea Tribuna­
lelor arbilrale mixte orice ajutor ce stă în pu­
terea lor, în special în ceeace privește transmi­
terea notificărilor și strângerea dovezilor.

g) înaltele Părți Contractante consimt să con­
sidere botărîrile Tribunalului arbitrar mixt ca 
definitive și să le facă obligatorii penlru supușii 
ires.s'orîî.s'saa/s/ lor.

A n e x ă

§ I
In caz de deces sau de demisiune a unui 

membru al Tribunalului, sau dacă un membru 
al Tribunalului se găsește, penlru un motiv 
oarecare, în imposibilitate de a îndeplini func-- 
liunile sale, aceeaș procedură, caro a fost ur­
mată la numirea sa, va li observată și la înlo­
cuire.

i 2
Tribunalul va adoptă pentru procedura sa 

reguli conforme cu dreptatea și cu echitatea. El 
va decide ordinea și termenele în cari fiecare 
parte va trebui să prezinte eoneluziunile sale și 
va regulă formalitățile cerute penlru adminis­
trarea dovezilor.

§ 3
A vocații și consilierii celor două părți vor li 

autorizați să prezinte în mod ural și in scris 
Tribunalului concluziunile penlru susținerea 
sau apărarea cauzei lor.

Tribunalul va conservă arhivele proceselor și 
cauzelor ce-i vor fi supuse și ale actelor de pro- ■ 
cedură respective, cu mențiunea datelor.

Fiecare dintre Puterile interesate va puleă 
numi un secretar. Acești secretari voi'constitui 
Secretariatul mixt al Tribunalului și vor li sub 
ordinele sale. Tribunalul poate numi și între- 
buirițâ unul sau mai mulți funcționari ce vor li 
necesari penlru a-l asislâ în îndeplinirea sar­
cinii sale.

§ 6
Tribunalul va decide asupra tuturor chestiu­

nilor și materiilor ce-i vor fi supuse, după dove­
zile, mărturiile și informațiunile ce vor putea fi 
produse de către părțile interesate.

Bulgaria se obligă să deâ Tribunalului loate 
înlesnirele și informațiunile necesare pentru 
facerea anchetelor.



§ 8
Limba, în care se va urma procedura, va fi 

in lipsa unei convențiuni contrare, engleza, fran­
ceza sau italiana, după cum se va hotărî de 
calce Puterea aliată sau asociată interesată.

§ 9
Locul și dala șe linlelor fiecărui Tribunal se 

va determină de către Președintele Tribuna­
lului.

Articolul 189
Dacă un tribunal competent a dat sau dă o 

hotărîi’e inii’o afacere prevăzuta de secțiunile 
III, IV, V, VII sau VIII și dacă această liolă- 
rîre nu este conformă dispozițiunilor ziselor 
Secțiuni, partea care va li suferit, din această 
pricină o păgubii, va avea dreptul la o reparați­
ilor cari' va fi determinată de Tribunalul arbi­
trai mixt. După cererea supusului (resnortissant) 
unei Puteri aliate, sau asociate, reparațiunea sus 
aininlită«va putea fi efectuată, când va fi posi­
bil, de către Tribunalul arbitrai mixt, ropunând 
părțile în situațiunea în care se găseau înainte 
ca holărîrea să fi fost dală de tribunalul bulgar.

SECȚIUNEA VII
Proprietatea industrială

Articolul 190
Sub rezerva stipulațiunilor Tractatului de 

față, drepturile de proprietate industrială, lite­
rară sau artistică, astfel cum această proprietate 
este definită de Convențiimile Internaționale din 
Paris și din Berna, arătate Ia articolul 166, vor 
fi restabilite sau restaurate, cu începere dela 
punerea în vigoare a Tractatului de față, pe te­
ritoriile înaltelor Părți Contractante, în favoarea 
persoanelor cari benil'iciau de ele, în momentul 
când starea de răsboi a începui să existe, în 
favoarea celor în drepl de a-i reprezenlâ. 
Deasemenea, vor fi restabilite sau restaurate 
in folosul persoanelor, cari ar avea căderea de a 
benificiâ de ele, drepturile cari, dacă răsboiul 
n’ar fi intervenit, le-ar fi putut fi consfințite în 
timpul acelei perioade pe baza unei cereri ce ar 
fi fosl făcută în scopul protejării proprietății 
industriale, sau a publicării unei opere literare 
sau artistice; această restabilire sau restaurare 
de drepturi va avea loc cu începeredela pune­
rea în vigoare a prezentului'Tractat.

Cu toate acestea, actele făcute în virtutea mă­
surilor speciale ce ar li fost luate în cursul răs­
boiului de. către o autoritate legislativă, execu­
tivă sau administrativă a Unei Puteri aliate sau

M 

asociate cu privire la drepturile supușilor (res- 
sortissanls) bulgari, în materie de proprietate in­
dustrială, literară sau artistică, vor rămâne va­
labile și vor continuă să aibă efectele lor 
depline.

Nu va dă loc la nici o revendicare sau acțiune 
fie din partea Bulgariei, sau a supușilor (res- 
sortissants! săi, fio din partea supușilor’ (ressortis- 
sants) Bulgariei sau în numele lor contra utili­
zării ce ar II fosl lăcută in cursul duratei răs- 
boilui, de către Guvernul unei Puteri aliate sau 
asociate sau de către orice persoană, în conlul 
acestui Guvern sau cu consimțământul său, 
a drepturilor’ do proprietate industrială, literară 
sau artistică, nici contra vânzării, punerii în 
vânzare sau întrebuințării de produȘe, aparate, 
articole sau oarecari obiecte, cărora aceste, drep­
turi le erau aplicate. v

Dacă legislația uneia din Puterile aliate sau 
asociate, nu a dispus altfel, sumele datorate sau 
plătite, pr in aplicarea oricărui act și oricărei 
operațiuni efectuate in executarea măsurilor 
speciale arătate la alineatul 2 al articolului do 
față, vor- primi aceeaș întrebuințare ca și cele­
lalte creanțe ale supușilor’ t - essorti^santsl bulgari 
în conformitate cu dispozițiunile prezentului 
Tractat, iar sumele strânse ca urmare măsuri­
lor speciale luate, de Guvernul bulgar în ce 
privește drepturile fie proprietate industrială, 
literară sau artistică a supușilor (ressortissants) 
Puter ilor aliale sau asociate, voi’ fi considerale 
și tratate întocmai ca toate celelalte datorii ale 
supușilor (ressortissants) bulgar i.

Fiecare din Puterile aliale sau asociate iși 
rezervă facultatea de a aduce drepturilor de 
proprietate industrială, literară sau artistică 
(exceptând mărcile de fabrică sau de comerț) 
dobândite înainte de răsboi, sau iu cursul du­
ratei lui, sau cai i ar ii dobândite ulterior de 
către supuși (ressortissant*) bulgari, conform cu 
legislația ei, lie exploalându-le, Ile acordând li­
cențe pentru exploatarea lor, tir? conservând 
controlul acestei exploatări, fie înalt mod, toate 
acele limitări, condiliuni sau restricțiuni car i ar 
putea să lie considerate ca necesare pentr u tre­
buințele apărării naționale, sau pentru inte­
resul public, sau pentru a asigură un trata­
ment echitabil din par tea Bulgariei a dreptu­
rilor de proprietate industrială, literară sau ar­
tistică, posedate pe teritoriul bulgar’ de către su­
pușii (ress >rtissants) săi, sau pentru a garantă 
întreaga îndeplinire a tuturor obligațiunilor 
contractate de Bulgar ia în virtutea Tractatului 
de față. Pentru drepturile de proprietate indus­
trială, literară sau artistică, cari ar ti dobândite 
după punerea în vigoar e a Tractatului de față, 
facultatea de mai sus. rezervată Puterilor aliale

i
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și asociate, nu va puteâ ti exercitată decât în 
cazul când limilațiunile, condițiunile sau res- 
(ficțiunile ar puteâ fi considerate ca necesare 
penlru trebuințele apărării naționale sau ale 
interesului public.

In cazul când sar aplică de către Puterile 
aliate și asociate dispozițiunile ce preced, se vor 
acordă indemnizări sau redevențe raționale, 
cari vor ii afectate întocmai ca și toate celelalte 
sume datorite supușilor (ressorlissants) bulgari, 
potrivit dispoziliunilor Tractatului de față.
. Fiecare din Puterile aliate sau asociate își 
rezervă facultatea de a consideră ca nulă și de 
nul efect orice cesiune loială sau parțială, și 
orice concesiune de drepturi de pivprietate in­
dustrială, literară sau artistică, cari ar li fost 
efectuate dela 1 August 1914 încoace sau cari 
vor fi efectuate pe viilor și cari ar aveâ ca re­
zultat de a pune piedică la aplicarea dispozițiu- 
i iilor acestui articol.

Dispozițiunile articolului de fațănu sunt apli­
cabile drepturilor de proprietate industrială, 
literară sau artistică coprinse în societățile sau 
întreprinderile a căror lichidare a fost efectuată 
de către Puterile aliate sau asociate, în con­
formitate cu legislația excepțională de răsboi, 
sau care va fi efectuată în virtutea articolului 
177, paragraful b.

Articolul 191
Un termen minim de un an, cu începere dela 

punerea în vigoare a Tractatului de față, fără 
de nici un fel de suprataxă sau penalitate, se va 
acordă supușilor (ressortissmls) fiecăreia din 
Înaltele Părți Contractante, pentru a îndeplini 
orice act, a îndeplini orice formalitate, a plăti 
orice (axă și în genere penlru a satisface orice 
obligațiune prescrisă de legile și regulamentele 
fiecărui Stal, penlru a conservă sau obține drep­
turile de proprietate industrială dejâ dobândite 
la 1 August 1914 sau cari, dacă răsboiul n’ar f/ 
avut loc, ar li pulul fi dobândite dela această 
dată încoace, în urma unei cereri făcute, îna­
inte de răsboi sau în cursul duratei iui, cât și 
penlru a face opozițiune la aceste drepturi. 
Totuș acest articol nu va puteâ conferi nici un 
drepl pentru a obține în Statele-Unileale Ame- 
ricei redeschiderea unei proceduri de micșorare 
a drepturilor (d’inler/erence), când această proce­
dură a avut loc în ultima instanță (l’audience 
finale).

Drepturile de proprietate industrială cari ar 
ti fost lovitede decădere din lipsa de îndepli­
nire a unui act, a unei executări de formalitate 
sau de plata unei laxe, vor fi puse din nou în 
vigoare, sub rezerva că, în ceeace privește bre­
vetele și desenurile, fiecare Putere aliată sau 

asociată va puteâ luâ măsurile pe cari ea le va 
socoti în mod echitabil necesare pentru salvarea 
drepturilor terților, cari ar fi exploatat sau în­
trebuințat brevele și desenuri în timpul când 
acestea erau lovite de decădere. Pe lâi igă aceasta, 
brevetele de invențiune sau desenurile aparți­
nând unor supuși (ressorlissants) bulgari și cari 
vor fi puse din nou în vigoare, vor rămâne su­
puse prescripțiui iilor cari le-ar fi Ibst aplicabile 
în cursul răsboiului, precum și tuturor dispo- 
zițiunilor Tractatului de fală.

Perioada coprinsă între 1 August 1914 și 
dala punerii in vigoare a Traclalului de față nu 
va li socotită în termenul prevăzut pentru pu­
nerea în exploatare a unui brevet sau pentru 
întrebuințarea mărcilor de fabrică sau de co­
merț, sau desenuri, și este convenit că nici un 
brevet, marcă de fabrică sau comerț, sau desen 
carceră încă în vigoare la 1 August 1914, nu 
vor puteâ li lovitede decădere sau de anulare 
clin simplul fapt al neexploalării sau neînlrc- 
buințării lor, înainte de expirarea unui termen 
de doi ani cu începere dela punerea în vigoare 
a Traclalului de lată.

Articolul 192

Nici o acțiune nu va puteâ li intentată și nici 
o revendicare nu va puteâ fi exercitată, pe de o 
parte, de către supușii (ressortissants) bulgari sau 
de persoane locuind sau exercitând industria 
lor în Bulgaria, și pe de altă parte, de către su­
puși (ressorlissants) ai Puterilor aliate sau aso­
ciate sau de persoane locuind sau exercitând in­
dustria lor pe teritoriul acestor Puteri, nici de 
către terții cărora aceste persoane le-ar fi cedat 
drepturile lor în cursul răsboiului, din cauza 
unor fapte ce s’ar fi produs pe teritoriul celei­
lalte părți, între data declarării răsboiului și 
data punerii în vigoare a Tractatului de față și 
cari lapte ar fi putut fi considerate că le aduce 
o atingere drepturilor de proprietate industrială 
sau de proprietate literară sau artistică ce au 
existat într’un moment oarecare în cursul răs­
boiului și cari vor fi restabilite conform artico­
lului 191.

Nici o acțiune nu va puteâ fi de asemenea 
primită din partea acelorași persoane, pentru 
infracțiune la drepturile de proprietate indus­
trială sau artistică, la nici un moment, cu ocazia 
vânzării sau a punerii în vânzare, în curs de un 
an dela dala semnării prezentului Tractat, pe 
teritoriile I ‘uterilor aliate sau asociate, pe de o 
parte, sau ale Bulgariei, pe de altă parte, âunor 
produse sau articole fabricate, sau a unor opere 
literare sau artistice publicate în perioada co­
prinsă întru dala stării de răsboi și aceea asem-
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nării Tractatului de față, nici cu ocazia dobân­
dirii lor și a întrebuințării sau folosinței lor, în- 
țelegându-sc toluș că această dispozițiunc nu 
se va aplică când posesorii drepturilor aveau 
domiciliu] lor sau stabilimente industriale sau 
comerciale situate în regiunile ocupate. de Bul­
garia în cursul răsboiului.

Acest articcd nu vad aplicabil raporturilor 
dintre Slatcle-Unite ale Americei, perle o parte, 
și Bulgaria, de altă parte.

Articolul 193

Contractele de licență de exploatare de drep­
turi de proprielate industrială sau de reprodu­
cere de opere literare sau artistice, încheiate 
înainte de starea de răsboi între supuși fressor- 
lissants) ai Puterilor aliate sau asociate sau 
persoane locuind pe teritoriul lor, sau exerci­
tând acolo industria lor, pe de o parte, și su­
puși (ressortissantsj bulgari, de altă parte, vor 
ii considerate ca reziliate, cu începere dela sta­
rea de răsboi între Bulgarii, și Puterea aliată 
sau asociată. Insă, în toate cazurile beneficiarul 
primitiv al unui contract de acest fel va avea 
dreptul, înlr’un termen de șase Juni dela pu­
nerea în vigoare a Tractatului de față, să ceară 
dela titularul drepturilor concesiunea unei noui 
licențe, ale cărei condiliuni, în lipsa unei înțe­
legeri între părți, se vor fixă de către tribuna­
lul competent din țara sub a cărei lcgislațiune 
drepturile fuseseră dobândite, afară de cazul 
unor licențe obținute în virtutea drepturilor 
dobândite sub legislația bulgară ; în acest caz, 
condițiunile ar urmă să se fixeze de Tribu­
nalul arbitrai mixt prevăzut de Secțiunea VI 
a părții de față. Tribunalul va putea, dacă va 
11 cazul, să fixeze cu acea ocaziune cuantumul 
redevențelor ce i s’ar părea justificate, în vede­
rea utilizării acelor drepturi în cursul răs­
boiului.

Licențele relative la drepturi de proprietate 
industrială, literară sau artistică, cari vor li 
fost concedate conform cu legislația specială de 
răsboi a unei Puteri aliată sau asociată, nu 
vor putea să se găsească atinse ]>rin continuarea 
unei licențe care există înainte de răsboi, dar 
ele vor rămâne valabile și vor continuă să aibă 
deplinele lor efecte ; în cazul când una din a- 
cesle licențe ar li Ibsl acordată beneficiarului 
primitiv al unui contract de licență încheiat 
înainte de răsboi, ea va fi considerată ea înlo- 
cuind-o.

Când în timpul răsboiului vor 11 fost plătite 
sume, în virtutea unui contract sau unei licențe 
oarecare intervenite înainte de răsboi pentru 
exploatarea unor drepturi de proprietate indus­

trială sau pentru reproducerea sau reprezen­
tarea unorjopere literare, dramatice sau artis­
tice, aceste sume vor primi aceeaș întrebuin­
țare ca și celelalte datorii sau creanțe ale supu­
șilor (ressorlissants) bulgari potrivit Tractatului 
de față.

Acest articol nu va fi aplicabil raporturilor 
dinlreStalele-Unile ale Americei, pe de o parte, 
și Bulgaria, pe de altă parte.

Articolul 194
Locuitorii teritoriilor despărțite de Bulgaria 

în virtutea prezentului Tratat, vor păstră, cu 
toată această despărțire și cu toată schimbarea 
de naționalitate ce va rezultă din acest fapt, 
deplina și întreaga folosință iu Bulgaria a tu­
turor drepturilor de proprietate industrială și 
de proprietate literară și artistică de cari se bu­
curau conform legislației bulgare, în momentul 
acestei despărțiri.

Drepturile de proprietate industrială-, literară 
și artistică cari erau iu vigoare pe teritoriile 
despărțite de Bulgaria, conform prezentului 
Tractat, în momentul despărțirii lor sau cari vor 
fi restabilite sau reînființate prin aplicarea ari. 
190, vor fi recunoscute de Statul căruia va li 
transferat zisul teritoriu și vor rămâne in vi­
goare pe acest teritoriu pentru termenul ce le 
va fi acordat conform legislației iii bulgare.

Articolul 195
O convenliune specială va regulă toate ches­

tiunile privitoare la arhivele, registrele și pla­
nurile relative la serviciul proprietății indus­
triale, literare și artistice, precum și transmi­
siunea sau comunicarea lor eventuală de către 
Oficiile din Bulgaria, Oficiilor Statelor cesionare 
de teritorii ale Bulgariei.

SECȚIUNEA VIII
Dispozițiuni speciale pentru 

teritoriile cedate

Articolul 196
Dintre persoanele fizice și morale, cari erau 

mai înainte supuse Bulgariei (ressortissants), a- 
celea cari dobândesc de plin drept, prin aplica­
rea Tractatului de față, naționalitatea unei Pu­
teri aliate sau asociate, sunt desemnate în sti- 
pulaliunile de mai jos prin expresiunea ..I'oști 
supuși (ressorlissants! bulgari". Prin expresiunea 
„supuși (ressorlissants) bulgari" sunt desemnate 
persoanele cari păstrează naționalitatea bul­
gară.



Articolul 197
Bulgaria va reintegra Iară întârziere pe su­

pușii bulgari fressortissints) în posesiunea bunu­
rilor, drepturilor și intereselor lor situate pe te­
ritoriul bulgar. Acești* bunuri, drepturi si in­
terese vor ti restituite, libere, de orice sarcini 
sau (axa înființate sau mărite dela 29 Septem­
vrie 1918.

Suma laxelor și impozitelor pe capital cari 
au fost percepute sau mările, asupra bunurilor, 
drepturilor și intereselor supușilor (ressortissants) 
bulgari dela 29 Septemvrie 1918 sau cari ar 
puteâ fi percepute sau mărite până la resti­
tuire conform dispozițiunilor Tractatului de 
fată, sau dacă este vorba de bunuri, de drepturi 
și interese cari nu au fost supuse la măsuri ex­
cepționale de răsboi, până la expirarea unui 
termen de trei luni dela intrarea in vigoare a 
Tractatului de fală, va fi restituită celor in 
drept.

Bunurile, drepturile și interesele restituite 
nu vor fi supuse la nici o laxă impusă oricărui 
alt bun sau întreprindere aparținând aceleeaș 
persoane, din momentul in care aceste bunuri 
vor fi fost retrase din -Bulgaria, sau aceste în­
treprinderi au încetat dea fi exploatate in Bul­
garia.

Dacă s’au plătit cn anticipație laxe de orice 
natură, pentru bunurile, drepturile și interesele 
retrase din Bulgaria, proporția acestor laxe, plă­
tită penlru o perioadă de timp posterioară re­
tragerii bunurilor, drepturilor și intereselor, va 
fi restituită celor in drept.

Legalele, donațiunile, bursele Ibndațiunile 
de orice fel făcute sau înființate în Bulgaria și 
destinate foștilor supuși (ressortissants) bulgari, 
vor fi puse de Bulgaria, întru cât se află pe te­
ritoriul său, la dispoziția Puterei aliate sau aso­
ciate ai cărei supuși (ressortiss ints) au fost înainte 
supuși (ressortissants) bulgari, in aceeaș stare în 
care se aflau aceste fondațiuni la data de 20 Sep­
temvrie 1915, ținându-se socoteală de plata re­
gulat făcută pentru obiectul fondățiunii.

Articolul 198
Sunt menținute toate contractele încheiate 

înainte de 29 Septemvrie 1918 '.și cari erau în 
vigoare la această dală intre foști supuși (ressor­
tissants) bulgari de o parte și guvernul sau supu­
șii (ressortissants) bulgari de altă parte.

Toluș vor li anulate contractele mai sus men­
ționate despre rezilierea cărora Guvernul Pu­
terei aliate sau asociate, a cărei naționalitate a 
fost dobândită de fostul supus (ressortiss int) bul­
gar, ar fi într’un interes general încunoșliinlat 
Bulgaria, într’un termen de șase luni cu înce­

pere dela punerea in vigoarea prezentului Trac­
tat, eu excepția datoriilor și celorlalți; obligați­
uni pecuniare rezultând din executarea unui 
act sau plăti prevăzute in acele contracte.

Anularea mai sus menționată nu se va pro­
nunță când supusul (ressorlissant) bulgar va ti 
fost autorizat să locuească pe (erilQiiul cedat 
Puterii aliate sau asociate interesată.

Articolul 199
Dacă anularea arătată la ari. 198 atrage pen­

tru una din Părți un prejudiciu considerabil, 
Tribunalul arbitrai mixt, arătat la secția VJ a 
prezentei părți, va puteâ să acorde Părții lezate 
o indemnitate calculată exclusiv pe capitalul 
investit și fără a se ține socoteală de lipsa de 
câștig.

Articolul 200
In materie de prescripțiune,de limitarea drep­

tului de acțiune (forclusion) și de pierderea unui 
drep\ (decheance), vor fi aplicabile, in teritoriile, 
transferate dispozițiunile prevăzute în articolele 
183 și 18-4 ale Părții de față, fiind stabilit că ex- 
presiunea „începutul răsboiului" trebuie înlo­
cuită cu expresiunea „dala care va li fixată pe 
cale administrativă de fiecare Putere aliată sau 
asociată, căreia raporturile între părți i-au de­
venit imposibile de fapt și de drept" și că expre­
siunea „durata răsboiului" trebuie înlocuită cu 
aceea de „perioada între data prevăzută mai 
sus și aceea a intrării in vigoare a Trcatatului de 
față".

Articolul 201
Bulgaria se obligă a recunoaște, intru cât o 

privesc, orice acorduri sau conveiițiuni încheiate 
sau cari se vor încheia între Puterile aliate sau 
asociate în scopul de a ocroti drepturile și intere­
sele supușilor (ressortissants) acestor Puteri, an­
gajate în societăți sau în asociațimii constituite 
după legile bulgare și desfășurând o activitate 
oarecare în teritoriile despărțite de Bulgaria. Ea 
se obligă să înlesnească orice translerluri, să res- 
tituo orice documente sau valori, să procure 
orice informațiuni și în genere să îndeplinească 
orice acte sau formalități referitoare la zisele 
acorduri sau conveiițiuni.

Articolul 202
Begularea chestiunilor privitoare la datoriile 

contractate înainte de 29 Septemvrie 1918, în­
tre Bulgaria sau supușii (ressortissants) bulgari cu 
reședința in Bulgaria, pe de o parte, și foștii su­
puși (ressortissants) bulgari, pe de altă parte, seva 
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face conform cu dispozițiile articolului 176 și 
a anexei sale, convenindii-sc că cxpresiunea : 
„înainte de răsboi" urmează a li înlocuită cu 
acea de „înainte de dalii care va li fixații în mod 
administrativ de către fiecare Putere aliată și 
asociată și la care raporturile între părți au de­
venii cu neputință de fapt sau de drept".

Dacă datoriile erau exprimate în monedă bul­
gară, ele vor fi plătite în această monedă; în 
cazul însă când datoria va fi fost exprimată în 
orice altă monedă, decât moneda bulgară, ea 
va li plătită in moneda stipulată.

Articolul 203
l'ără prejudiliul celorlalte stipulățiuni ale 

Tractatului de fală, Guvernul bulgar iși iă înda­
torirea de a predă Puterii căreia i s’a incorpo­
rat teritorii bulgare partea din rezervele adu­
nate de Guvernele sau administrațiunile Bulga­
riei sau de instituțiile publice ori private de sub 
controlul lor, destinată a face lată, in acele teri­
torii, asigurărilor sociale sau asigurărilor de 
Stat,

Puterile cărora li se vor predă aceste fon­
duri vor trebui neapărat să le întrebuințeze la 
executarea obligațiunilor rezultând din aceste 
asigurări.

Condițiunile predării vor li stabilite prin con­
vențiuni speciale, încheiate între Guvernul bul­
gar și Guvernele interesate.

In cazul când aceste convențiuni speciale nu 
s’ar încheia conform alineatului precedent, în 
timp de trei luni dela intrarea în vigoarea Trac­
tatului de față, condițiunile predării vor li su­
puse, penlru fiecare caz în parte, unei comisiuni 
de cinci membri, dintre cari unul va fi numii 
de Guvernul bulgar, unul de celălalt Guvern in­
teresai și ceilalți Irci de Consiliul de Adminis- 
Irațiune al Biuroului internațional al Muncei 
aleși dintre supușii (ressortissant*)celorlalte Sta(c. 
Această Comisiune, hotărînd cu majoritate de 
voturi, va trebui, în termen de trei luni dela 
înființarea ei, să facă propuneri pe ca'ri să le su­
pună Consiliului Societății Națiunilor; hotărî- 
rile Consiliului vor trebui să fie imediat consi­
derate, de către Bulgaria și de celălalt Stat in­
teresat, ca definitive.

PARTEA X

NAVIGAȚLAJLERI ANA -
Articolul 204

Aeronavele cari aparțin (ressorlissmi)Statelor 
aliale și asociate vor avea deplină libertate de 
a sbura deasupra teritoriului Bulgariei și de a 

aterisâ pe acest teritoriu și ape și se vor bucură 
de aceleași avantaje ca și aeronavele bulgare, 
mai cu seamă în caz de pericol pe uscat sau pe 
Mare.

Articolul 205
Aeronavele aparținând (ressortissant) Puteri­

lor aliate și asociate, in transil spre o Iară stră­
ină oarecare, se xror bucură de dreptul de a 
trece în sbor fără a. alerisa pe teritoriul și apele 
teritoriale ale Bulgariei, sub rezerva regulamen­
telor pe cari Bulgaria le va putea stabili și cari 
de asemenea vor fi aplicabile aeronavelor Bul­
gariei și acelora ale țărilor aliate și asociate.

Articolul 206
Aerodromurile stabilite în Bulgaria și des­

chise traficului public național vor fi deschise 
aeronavelor aparținând (ressortissant) Puterilor 
aliate și asociate, cari vor li tratate pe picior de 
egalitate cu aeronavele bulgare în ceeace pri­
vește laxele de orice natură, inclusix- laxele de 
aterisaj și de acomodare (amenagemenl).

Articolul 207
Sub rezerva dispozițiunilor de față, dreptul 

de trecere, de transil și de aterisaj prevăzut la 
articolele 204, 205 și 206, este subordonat în­
deplinirii regulamentelor pe cari Bulgaria le va 
puteă socoti necesare ca să fie întocmite, ră­
mânând stabilit că acesle regulamente vor li 
aplicate fără dislincțiune aeronavelor bulgare 
și celor ale țărilor aliate și asociate.

Articolul 208
Certificatele de naționalitate, de navigabili- 

tale, brevetele de capacitate și licențele liberate 
sau recunoscute ca valabile de citire vreuna 
dintre Puterile aliale și asociate, vor fi admise 
în Bulgaria ca valabile și echivalente cu certi­
ficatele, brevetele și licențele date de Bulgaria.

Articolul 209
Din punctul de vedere al traficului comercial 

aerian intern, aeronavele aparținând (resso'tis- 
sant) Puterilor aliate și asociate se vor bucură în 
Bulgaria de tratamentul națiunii celei mai fa­
vorizate.

Articolul 210
Bulgaria se obligă să pue iu vigoare masurile 

necesare pentru a asigură ca orice aeronavă 
bulgară, care va sburâ peste teritoriul său, să 
se conformeze regulilor asupra focurilor și sem­
nalelor, regulilor aerului și regulilor asupra tra- 



ticului aerian pe deasupra sau învecinălalea ae­
rodromurilor, așa precum sunt fixate aceste re­
guli în convențiuriea încheiată între Puterile 
aliate și asociate privitoare Ia navigația aeriană.

Articolul 211

Obligațiunile impuse prin dispozițiunile Părții 
de față vor rămâne în vigoare până Ia I Ianua­
rie 1923, afară numai dacă Bulgaria nu a fost 
admisă mai înainte în Societatea Națiunilor 
sau nu a fost autorizată, cu consimțimântul 
Puterilor aliate și asociate, să adere la Con­
venția încheiată între zisele Puteri, privitoare 
la navigația aeriană.

PARTEA XIPORTURI, CĂI PE APĂ ȘI CĂI FERATE
SECȚIUNEA I

Dispozițiuni generale

Articolul 212

Bulgaria se obligă să acorde libertatea tran- 
sitului prin - teritoriul ei pe căile cele mai apro­
piate pentru transitul internațional, pe căi fe­
rate, pe cursuri de apă navigabile sau pe cana- 
luri, persoanelor, mărfurilor, năvilor, bastimen­
telor, vagoanelor și serviciilor poștale venind din 
sau mergând spre teritoriile oricăreia din Pu­
terile aliate și asociate, limitrofe sau .nu; și în 
acest scop se va permite traversarea apelor teri­
toriale.

Persoanele, mărfurile, năvile, bastimentele, 
trăsurile, vagoanele și serviciile poștale nu vor 
fi supuse nici unui drept de transit, nici unui ter­
men sau restricțiuni nefolositoare, și vor avea 
dreptul, în Bulgaria, la tratamentul național, în 
tot ce privește laxele și înlesnirile, precum și în 
orice altă privință.

Mărfurile în transit vor fi scutite de orice 
drepturi de vamă sau alte drepturi analoage.

Orice taxe sau sarcini, grevând transportul 
iu transit, vor trebui să fie echitabile, ținându-se 
seamă de condițiunile traficului. Nici o rede­
venea, înlesnire sau reslricțiune nu va trebui să 
depindă, direct sau indirect, de calitatea pro­
prietarului sau de naționalitatea năvei sau a 
altui mijloc de transport, care ar fi fost sau ar 
trebui să fie întrebuințat pe o parte oarecare a 
parcursului total.

Ahticului, 213

Bulgaria se obligă să nu impună, nici să men­
țină vreun control asupra întreprinderilor de 
transport, în transit de dus și întors, ale emi- 
granților, prin teritoriul ei, în afară de măsurile 
necesare pentru a constată dacă călătorii sunt 
în adevăr în transit ; ea nu va permite nici 
unei companii de navigație și nici unei alte or- 
ganizațiuni, societate sau persoană particulară 
interesată la trafic, să participe înlr’un mod 
oarecare la un serviciu administrativ organizat 
în acest scop, nici să exercite o influență directă 
sau indirectă în această privință.

Articolul 214

Bulgaria nu va putea stabili nici o deosebire 
sau preferință, directă sau indirectă, în ce pri­
vește drepturile, taxele și prohibițiunile relative 
la importațiuni în teritoriul ei sau la exporla- 
liuni din teritoriul ei și, sub rezerva slipulațiu- 
nilor particulare conținute în prezentul Trac­
tat, în .ce privește condițiunile și prețul tran­
sportului mărfurilor sau al persoanelor cu des­
tinație sau provenind din teritoriul ei, lie din 
cauza fruntariei de intrare sande ieșire, lie a 
naturii, a proprietății sau a pavilionului mijloa­
celor de transport întrebuințate (inclusiv tran­
sporturile aeriane), fie din cauza punctului de 
plecare inițial sau imediat al vasului sau basti­
mentului, vagonului, aeronavei sau al altui 
mijloc de transport, a destinației sale finale sau 
intermediare, a itinerarului urmat sau a punc­
telor de transbordare, fie din faptul că mărfurile 
sunt importate sau exportate direct printr’un 
port bulgar sau indirect printr’un port străin 
oarecare, fie din faptul că mărfurile sunt impor­
tate sau exportate'pe uscat sau pe cale aeriană.

In special, Bulgaria nu va putea înființa în 
prejudițiul porturilor, vaselor sau bastimentelor 
vreuneia din Puterile aliate și asociate, nici o 
suprataxă, nici o primă directă sau indirectă- la 
exportul sau Ia importul prin porturile sau prin 
vasele sau bastimentele bulgare, sau prin ace­
lea ale unei alte Puteri, în special sub formă de 
tarife combinate, și nici să supună persoanele și 
mărfurile, trecând printr’un port sau întrebuin­
țând un vas sau bastiment al vreuneia din Pu­
terile aliate și asociate, la formalități sau ter­
mene oarecari, la cari aceste persoane sau măr­
furi nu ar fi supuse, dacă ar trece printr’un 
port bulgar sau prin portul unei alte Puteri, 
sau dacă ar întrebuința un vas sau un bastiment 
bulgar sau un vas sau bastiment al unei alte 
Puteri.
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Articolul 215

Se vor luă toate dispoziliunile necesare, din 
punct de vedere administrativ și tehnic, pentru 
a se micșoră, pe cât va Pi cu putință, pătrunde­
rea mărfurilor prin fruntariile Bulgariei și pen­
tru ase asigură, începând dela zisele fruntarii 
expedierea și transportul acestor mărfuri, fără 
a se face deosebire dacă vin din sau merg spre 
teritoriile Puterilor aliate și asociate, sau in 
Iransil din sau pentru aceste teritorii, in condi- 
liuni materiale identice, mai ales din punctul 
de vedere al iuțelii și al îngrijirilor in timpul 
drumului, cu acelea de care ar beneficia mărfu­
rile de acelaș fel, călătorind pe teritoriul bulgar 
în condițiuni asemănătoare de transport.

In special, transportul mărfurilor supuse stri­
căciunii se va face cu iuțeală și regularitate, iar 
formalitățile vamale vor aveâ Ioc în așa fel in 
cât să permită continuarea directă a transpor­
tului mărfurilor cu trenurile de legătură.

A rticolul 216

Porturile maritime ale Puterilor aliate și aso­
ciate vor beneficia de toate dispoziliunile favo­
rabile și de țoale tarifele reduse acordate, pe 
căile ferate sau pe căile navigabile ale Bulgariei 
în profilul vreunui port bulgar sau al unei alte 
Puteri. Bulgaria nu va putea refuză de a parti­
cipă la tarifele sau Ia combinațiunile de tarife, 
cari ar aveâ ca obiect să asigure porturile uneia 
din Puterile aliate și asociate avantaje analoage 
cu acelea ce ea ar fi acordat propriilor sale por­
turi sau acelora ale unei alte Puteri.

Articolul 217

In afară de orice stipulaiiune contrară a con- 
vențiunilor existente, Bulgaria se obligă a 
acordă, pe liniile cele mai apropiate tranzitului 
internațional și în conformitate cu tarifele în 
vigoare^ libertatea transilului corespondențelor 
telegrafice și comunicațiunilor telefonice de 
proveniență sau destinate vreuneia dintre Pu­
terile aliate și asociate, limitrofe ori nu. Aceste 
corespondențe și comunicațiuni nu vor ti su­
puse la nici o întârziere sau rcslricliunc inutile: 
ele se vor bucură în Bulgaria de tratamentul 
național in lot ce privește înlesnirile și mai cu 
seamă iuțeala transmisiunilor. Nici o laxă. în­
lesnire sau restricție nu va putea depinde direct 
sau indirect de naționalitatea expeditorului sau 
destinatarului.

SECȚIUNE! II

• Navigațiunea
CAPITOLUL I

Libertatea de navigațiune

Articolul 218
Supușii fressorîissauLsJ Puterilor aliate și aso­

ciate, precum și bunurile, vasele și bastimen­
tele lor se vor bucură, în toate porturile și pe 
toate căile de navigație internă ale Bulgariei, 
de un tratament egal, în toate privințele, cu 
acela al supușilor fi-essor/issan/s/, bunurilor, va­
selor și bastimentelor bulgare.

In special, vasele și bastimentele vreuneia 
din Puterile aliale și asociate vor li autorizate 
să transporte mărfuri de orice natură, precum 
și călători, mergând spre sau venind din porturi 
sau localități situate pe teritoriul Bulgariei, in 
care pot să ancoreze vasele și bastimentele bul­
gare, în condițiuni cari nu vor ti mai oneroase 
decât cele aplica le vaselor și bastimentelor na- 

i ționale; ele vor li tratate pe un picior de egali­
tate cu vasele și bastimentele naționale în ce 
privește înlesnirile și sarcinile de porturi și de 
cheiu de orice fel, inclusiv înlesnirile de stațio­
nare, de încărcare și descărcare, drepturile și. 
sarcinile de tonaj, de cheiu, de pilotaj, de Iar, de 
carantină și orice drepturi și sarcini analoage. 
de orice natură ar fi, percepute în numele și-in 
profilul Guvernului, funcționarilor publici, par­
ticularilor, corporal ionilor sau stabilimentelor 
de orice fel.

In cazul când Bulgaria ar acordă vreo- 
uneia dintre Puterile aliale și asociate sau ori­
cărei alte Puteri străine un tratament de fa­
voare (prefârentiel), acest regim se va extinde 
fără termen și fără condițiuni asupra tulu- 
lor Puterilor aliate și asociate.

Nu se va aduce circula țiunii persoanelor, vase­
lor și bastimentelor alte piedici decât cele re­
zultând din dispozițiile relative la vamă, la po­
liție, la prescripțiile sanitare, la emigrare sau la 
imigrare, precum și Ia importul sau exportul 
mărfurilor prohibite. Aceste dispozițiuni. rațio­
nale și uniforme, nu vor trebui să împiedice in 
mod inutil traficul.

CAPITOLUL II
Clauze relative la Dunăre

I Dispozițiuni comune la rețelele fluviale 
declarate internaționale

Aiviic.oi.ri. 219
Se declară internaționala : Dunărea dela L'lm 

împreună cu toată partea navigată a acestei re­
țele lluviale, servind in mod natural de ieșire la



58

Mare la mai multe State, cu sau fără transbor­
dam (lela un vapor la altul, precum și 
canalele laterale și șenalele cari ar li stabilite 
lie pentru a dublă sau ameilorâ secțiuni natural 
navigabile ale zisei relele lluviale, lie penlru a 
reuni două secțiuni natural navigabile ale ace­
luia? curs de apă.

In urma unui acord"încheiat de Statele ri­
verane regimul internațional va putea li întins 
la orice parte a rețelei lluviale sus numite, 
care nu va 11 cuprinsă în definiția generală.

A R TI GOLUL 220

Pe căile declarate internaționale la articolul 
precedent, supușii iressortisiants), bunurile și 
paviloanele tuturor Puterilor vor 11 tratate pe 
piciorul unei perfecte egalități, astfel ca nici o 
deosebire să nu fie făcută în paguba supușilor 
iressortissantsl, bunurilor și pavilionului uneia 
din aceste Puteri, între aceștia și supușii fres- 
sortissantsl, bunurile și pavilionul Stalului rive­
ran însuș sau ai Stalului ai cărui supuși fn-ssor- 
tissants), bunuri și pavilion se bucură de tra­
tamentul cel mai lavorabil.

' A rticolul 221
Bastimentele bulgare nu vor putea execută 

transportul, pe linii regulate de călători și de 
mărfuri, între porturile unei Puteri aliale și a- 
sociale, decât cu autorizarea specială a acesteia.

Bulgaria se obligă a păstră în favoarea Pute­
rilor aliale și asocia le și a supușilor (ressortis- 
sants), toate înlesnirile de cari aceștia se bucură 
înainte de răsboi în porturile bulgare.

Articolul 222
Taxe, variabile după diversele secțiuni ale flu­

viului, vor putea fi percepute dela bastimentele 
cari utilizează calea navigabilă și accesele ’sale. 
afară de dispozițiunile contrarii ale vreunei con­
vențiuni în vigoare. Ele vor trebui să fie. 
destinate exclusiv la acoperirea înlr’o mă­
sură egală a cheltuelilor de întiwnerc 
a navigabililății sau de ameliorare a flu­
viului și a acceselor sale sau să facă față cliel- 
luelilor făcute în interesul navigațiunii. Tari­
ful vă li calculat pe baia acestor cheliueli .și 
va fi afișat în porturi. Taxele vor'fi stabilite în 
așa mod încât să ,nu fie nevoie de o examinare 
minuțioasă a încărcăturii, afară numai daca 
nu ar fi bănueală de fraudă sau de contra vre­
ți une.

Articolul 223
Transitul călătorilor, nâvilor și mărfurilor va 

avea loc conforn condițiunilor .stabilite în Sec­
țiunea'!.

(land cele două țărmuri ale unui fluviu in­
ternațional lac parte din acelaș Stal, mărfurile 
în transil vor puteâ li puse sub sigiliu și sub 
paza agoniilor vamali, fiind fluviul Ibrmeaza 
fruntaria, mărfurile și călătorii în transil 
vor trebui să fie scutiți de orice formalitate 
vamală. încărcarea și descărcarea mărfurilor, 
imbarcarea și debarcarea călătorilor vor putea 
fi făcute mimai în porturile desemnate de Sta­
tul riveran.

Articolul 224
Pe parcursul și la îmbucătura sus ziselor căi 

navigabilenu vor puteâ fi percepute drepturi de 
nici un fel, afară de acelea prevăzute in această 
partea prezentului Tractat.

Această dispozițimie nu va împiedică Impu­
nerea de drepturi de vamă, taxe locale sau de 
consum din partea Statelor riverane, nici în­
ființarea de (axe raționale și uniforme prelevate 
în porturi, după tarifele publice, penlru uzul ma­
caralelor, elevatoarelor, cheiurilor, magaziilor 
și a altor asemenea inslalațiuni.

Articolul 225
In lipsa unei organizațiuni speciale relative 

la executarea lucrărilor de întreținere și de 
ameliorare a părții internaționale a unei rețele 
navigabile, fiecare Stat riveran va fi obligat să 
iâ, înlr’o măsură convenabilă, dispozițiunile ne; 
cesare în scopul de a depărta obstacolele sau 
pericolele pentru navigațimic și să asigure men­
ținerea navigațiunii în bune condițiuni.

Dacă un Stal nu se conformează acestei obli­
gațiuni, orice Stat riveran sau reprezentat în 
Comisiunea internațională, va putea să apeleze 
la jurisdicțiunea înființată în acest scop de So­
cietatea Națiunilor.

Articolul 2215
Se va procedă, în acelaș mod, în cazid in care 

un Stat riveran ar întreprinde lucrări de na­
tură a aduce atingere navigațiunii în partea in­
ternațională. Jurisdicțiunea arătată. în articolul 
precedent va putea presuri suspendarea sau su­
primarea acestor lucrări, ținând socoteală, în 
iiolărîrile sale, de drepturile relative la irigație, 
la forța hidraulica, la pescării și la alte interese 
naționale, cari, în caz de acord al lutulor Sta­
telor riverane sau al tutulor Statelor reprezen­
tate în ('.omisiunea internațională, voraveâ prio­
ritatea asupra trebuințelor navigațiunii.

Recursul la jurisdicțiunea Societății Națiuni­
lor nu va fi suspensiv.
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Articolul 227
Regimul formulai de articolele 220 și 222 

panii la 220 de mai sus va li înlocuit de. acida 
care ar li institui! înlr’o Convenție generala sta­
bilită de Puterile aliale și asociate și aprobată 
de Societatea Națiunilor, relativ la caile navi­
gabile al căror caracter internațional s’ar recu­
noaște de zisa Convențiune. Această Conven­
țiune va putea să se aplice mai ales la toată sau 
la o parte din rețeaua fluvială a Dunărei men­
ționată mai sus, precum și la celelalte clemente 
ale acestei rețele fluviale, cari ar puteâ să fie 
cuprinse înlr’o definiție generală.

Bulgaria se obligă, conform d ispoziț im iilor 
articolului 248, să adere la zisa Convenție ge­
nerală.-

Articolul 228
Bulgaria va cedă Puterilor aliate și asociate 

interesate, in termen de maximum trei luni 
după notificarea ce li se va face, o parte din re­
morcherele și vapoarele cari vor rămâne ima- 
Iriculate în porturile rețelelor fluviale arătate 
la articolul 211), după prelevările de operat ca 
restituire sau reparație. Bulgaria va c.edâ de ase­
menea materialul de orice fel necesar Puterilor 
aliate și asociate interesate pentru utilizarea 
acestor rețele.

Numărul remorcherelor și vapoarelor și im­
portanța materialului cedat, precum și repar­
tiția lor, vor fi determinate de unul sau mai 
mulți arbitri desemnați de Stal.ele-Unile ale 

-Americei, ținându-se socoteală de trebuințele* 
legitime ale părților în cauză și bazându-se mai 
ales pe traficul navigațiunii în cei cinci ani cari 
au precedat răsboiul.

Toate vasele cedate vor trebui să lie prevă­
zute cu toate accesoriile și aparatele lor, să lie 
în bună stare, capabile de a transportă mărfuri 
și alese dintre cele, mai de curând construite.

Când cesiunile prevăzute în prezentul articol 
vor necesită dobândirea proprietății care la 15 
Octomvrie 1918 sau după acea dală aparțineau 
unei persoane particulare, arbitrul sau arbitrii 
vor fixa drepturile foștilor proprietari, precum 
și indemnizarea ce li se datorește, precum și 
modul de plată al acestei indemnizări în fiecare 
caz particular. Dacă arbitrul sau arbitrii recu­
nosc că toată sau o parte din această indemni- 
zare trebuie să revină direct sau indirect Pute­
rilor obligate ia reparațiuni, ei vor trebui să de­
termine suma ce va trebui să fie pusă în cre­
ditul ziselor Puteri.

In ce privește Dunărea, sunt de asemenea su­
puse la deciziunea arbitrului sau arbitrilor sus- 
menționați chestiunile privitoare la repartiția 

permanentă a năvilor, a căror proprietate sau 
naționalitate ardă loc la un diferend între State, 
și la condițiile zisei repartițiuni.

O comisiune formală din reprezentanții Sta- 
lelor-Unite. ale Americei, Imperiului Britanii', 
Franței și Italiei este însărcinată, până la repar­
tiția definiți vă,cu controlul acestor năvi. Această 
Comisiune va face, în mod provizoriu, tot ce 
va trebui pentru a asigură exploatarea acestor 
năvi în interesul general de un organism local 
oarecare sau, dacă nu, va întreprinde ea însăș 
aceasta, fără ca toluș să aducă vreo atingere re­
partiției definitive.

Această exploatare provizorie va fi stabilită, 
pe cât posibil, pe baze comerciale și veniturile 
nete percepute de zisa Comisiune pentru locația 
năvilor vor fi întrebuințare în modul ce se va 
arătă de Comisiunea.de reparațiuni.

3. Dispozițiuni speciale Dunărei

Articolul 229
Comisiunea europeană a Dunărei iși va exer­

cită din nou puterile ce avea înaintea răsboiu- 
lui. Cu toate acestea și în mod provizoriu, numai 
singurii reprezentanți ai MareiBritanii, Franței,
I taliei și României vor face parte din această 
Comisiune.

Articolul 230
Din momentul când încetează competința 

Comisiunii europene, rețeaua Dunărei la care 
se referă articolul 219 va fi pusă sub admi­
nistrația uneiComisiuni internaționale compusă 
precum urmează:

2 reprezentanți ai Statelor germane riverane;
I reprezentant de fiecare din celelalte State 

riverane;
1 reprezentant de fiecare din Statele neri­

verane, reprezentate pe viitor în Comisiunea 
europeană a Dunărei.

Dacă vreunii din acești reprezentanți nu pol
II desemnați în momentul punerii în vigoare a 
Tractatului de față, holărîrile Comisiunii vor ti 
cu toate acestea valabile.

Articolul 231
Comisiunea internațională prevăzută la arti­

colul precedent se va întruni cât mai curând 
posibil după punerea în vigoare a Tractatului 
de față și va luă asupra ei în mod provizoriu 
administrarea lluviului în conformi la le cu dis- 
poziliimile articolelor 220 și 222 panii la 22t>. 
până când se va stabili un statut definitiv al 
Dunărei de către Puterile desemnate de către 
Puterile aliale și asociate.

Comisiunea.de


60

Deriziunile acestei Coinisiuni internaționale 
vor fi luate cu majoritate de voturi. Remune­
rațiile comisarilor vor 11 fixate și plătite de ta­
rile lor respective.

In mod provizoriu orice deficit rare s’ar pro­
duce în chelluelile de administrație ale Comi- 
siunii internaționale va li suportat în părți egale 
de Statele reprezentate în Comisiune.

Comisiunea va fi însărcinată mai ales să re­
glementeze atrihuțiunea licențelor piloților, 
chelluelile de pilotaj și să supravegheze, servi­
ciile piloților.

A nticului. 232

Bulgaria se obligă să primească regimul ce 
se va stabili pentru Dunăre de către o Confe­
rință a puterilor desemnate de către Puterile 
aliate și asociate ; această Conferință, la caro vor 
puică 11 de față reprezentanți ai Bulgariei, se. 
va întruni în termen de un an după punerea în 
vigoare a Tractatului de față.

Articolul 233

Mandatul dat prin articolul 57 al Tractatului 
din Berlin din 13 Iulie 1878 Austro-Ungariei 
și cedat de către aceasta Ungariei, pentru exe­
cutarea lucrărilor dela Porțile de Fier, înce­
tează. Comisiunea însărcinată cu administrarea 
acestei părți a răului va statornici asupra lichi­
dării socotelilor, sub rezerva dispozițiunilor fi­
nanciare ale Tractatului de față. Taxele ce ar 
putea fi necesare nu vor fi în nici un caz, per­
cepute de Ungaria.

Articolul 234

fn cazul când'Statul ceho-slovac,Stalul serbo- 
croalo-sloven sau România ar întreprinde, cu 
autorizarea sau pe temeiul unui mandat al Co- 
misiunii internaționale, lucrări de amenaja- 
rnent, de îmbunătățire, de baraj sau altele, pe 
o secțiune a rețelei fluviale ce ar formă frun­
taria, aceste State se vor bucură pe malul opus 
cât și pe partea albiei situată în afară de terito­
riul lor, de toate înlesnirile necesare pentru a 
procedă la studiile, la executarea și întreținerea 
acestor lucrări.

Articolul 235

Bulgaria va fi ținută, fața de Comisiunea 
Europeană a Dunărei, la toate restituirile, re- 
parațiunile și indemnizărilc pentru pagubele 
suferite în timpul răsboiului de către aceasta 
Comisiune.

SECȚIUNEA III

Căi ferate
CAPITOLUL I

Clătise relative la transporturile internaționale

A RTIC.OLUL 236
Mărfurile de proveniență din teritoriile Pu­

terilor aliate și asociate și cu deslinaliune pen­
tru Bulgaria, precum și mărfurile în Iransil 
prin Bulgaria și de proveniență din sau cu des- 
liuațiunea pentru teritoriile Puteriior aliate și 
asociate, vor beneficia de plin drept pe căile 
ferate bulgare, din punct de vedere al laxelor 
de perceput (ținându-se seamă de toate refac- 
țiile și primele (rislournes el primes), al înlesni­
rilor și in toate privințele, de regimul cel mai fa­
vorabil aplicat mărfurilor de aceeaș natură trans­
portate pe oricare din liniile bulgare, fie în 
trafic interior, fie in exportare, importare sau 
Iransil în condițiuni asemănătoare de transport, 
în special din punctul de vedere al lungimii 
drumului. Aceeaș regulă se va. aplică, la cere­
rea uneia sau mai multor Puteri aliate sau aso­
ciate, mărfurile desemnate nominal de către 
aceste Puteri, provenind din Bulgaria și cu 
destinație pentru teritoriile lor.

Tariluri internaționale, stabilite după laxele 
prevăzute la alineatul precedent și privind scri­
sori de trăsură directe, vor trebui să se creeze 
când una din Puterile aliale și asociate le va 
cere Bulgariei.

Articolul 237
Eu începere dela punerea în vigoare a Trac­

tatului de față, înaltele Părți Contractante vor 
reînnoi, în ceeace le privește și sub rezervele in­
dicate la paragraful al doilea al articolului de 
față, convențiunile și înțelegerile semnate la 
Berna la 14 Octomvrie 1890, 20 Septemvrie 
1893. 16 Iulie 1895, 16 Iunie 1898 și la 19 
Septemvrie 1906, privitoare la transportul măr­
furilor pe căile ferate.

Dacă înlr’un termen de cinci ani după pune­
rea în vigoarea Tractatului de față, se va în­
cheia o nouă convenliune pentru transportul 
pe căile ferate a călătorilor, bagajelor și mărfu­
rilor pentru a înlocui Convențiunea dela Berna 
din ii Octomvrie 1890 și adăugirile, subsecvente 
menționate mai sus, această nouă conven- 
țiune, precum și condițiunilc complimentare re­
gulând transportul internațional pe căile ferate 
ce s’ar putea întemeia pe ea, vor legă Bulgaria 
chiar dacă această Putere va refuză să iâ parte 
la pregătirea convențiunii sau să adere la ea. 
Până la încheierea unei norii convenliuni, Bul-
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garîa se va conforma dispozițiunilor Conven- 
țiunii dela Berna și adăugirilor subsecvente 
indicate mai sus, cât și condițiunilor compli­
mentare.

Articolul 238

Bulgaria va ii ținută să coopereze la stabi­
lirea serviciilor cu bilete directe pentru călători 
și bagajele lor cari i se vor cere de una sau mai 
multe Puteri aliate și asociate pentru a asigură, 
prin drumul de fier, relațiunile acestor Puteri 
intre ele sau cu orice altă țară, în transit 
prin teritoriul bulgar; Bulgaria va trebui 
in special să primească, în acest scop, tre­
nurile și vagoanele de proveniență din terito­
riile Puterilor aliate și asociate și să le îndru- 
meze cu o iuțeală cel puțin egală celei a celor 
mai bune trenuri de lung parcurs de pe aceleași 
linii. In nici un caz, prețurile aplicabile acestor 
servicii directe nu vor li superioare prețurilor 
percepute, pe aceleași parcursuri, pentru servi­
ciile interne bulgare, efectua le în aceleași con- 
dițiuni de viteză și de confort.

Tarifele aplicabile, în aceleași condițiuni de 
viteză și de confort, transportului de emigrantă 
pe căile ferate bulgare cu deslinațiunea pentru 
sau cu proveniența dm porturile Puterilor aliate 
și asociate, nu vor puteâ trece nici odată [iesle 
o laxă kilometrică superioară celei a tarifelor 
celor mai favorabile, ținându-se seamă de orice 
prime sau refacții (primes ou ristournesj, de 
cari ar beneficia, pe zisele căi ferate, emigranții 
mergând spre sau venind din orice alte por­
turi.

Articolul 239

Bulgaria se obligă să nu adopte nici o mă­
sură tehnică, fiscală sau administrativă, precum 
ar 11 vizita vamală, măsuri de poliție generală, 
de poliție sanitară sau de control, cari ar fi spe­
ciale pentru serviciile directe prevăzute la arti­
colul precedent, sau la transporturile de emi­
granți, cu deslinațiunea pentru sau de prove­
niență din porturile Puterilor aliate și asociate, 
și cari ar avea ca efect de a împiedică sau în­
târzia aceste servicii.

Articolul 240

In caz de transport, parte pe cale ferată și 
parte pe cale de navigațiune interioară, cu sau 
fără scrisoare de trăsură directă, stipulațiunile 
ce preced vor fi aplicabile părții drumului efec­
tuat pe cale ferată.

CAPITOLUL II 
Material rulant 

Articolul 241
Bulgaria se obligă ca vagoanele bulgare să 

lie înzestrate cu dispozitive, permițând ;
1° a le introduce în trenurile de măi duri cir­

culând pe liniile acelora din Puterile aliale și 
asociate cari au făcut parte din Convențiunea 
deda Berna din 15 IVIai 1886, modificată la 18 
Mai 1907, fără a împiedică funcționarea frânei 
continue ce ar puteâ, în cei zece ani ce vor 
urmă punerii în vigoare a Tractatului de față, 
să fie adoptată în aceste țări;

2° a introduce vagoanele acestor Puteri in 
toate trenurile de mărfuri ce circulă pe liniile 
bulgare.

Materialul rulant al Puterilor aliate și aso­
ciate se va bucură, pe liniile bulgare, de acelaș 
tratament ca și materialul bulgar în ce.ea- 
ce privește circularea, întreținerea și repara- 
țiunile.

CAPITOLUL III

Cesiunea de linii de căi feratej

Articolul 242
Sub rezervă de stipulațiuni particulare, re­

lative la transfertul porturilor, căilor pe apă și 
căilor ferate situate pe teritoriile transferate 
în virtutea prezentului Tractat, precum și 
a dispozițiunilor financiare privitoare la conce­
sionari și la serviciul pensiunilor de retragere 
ale personalului, transfertul căilor ferate va avea 
loc în condițiunile următoare:

1° Lucrările și instâlațiunile de orice cale fe­
rată vor fi predate complet și în bună stare;

2° Fracția de predat a materialului existând 
pe rețea se va determină prin comisiuni de ex- 
perți desemnați de către Puterile aliale și aso­
ciate, ia care Bulgaria va li reprezentată. Aceste 
comisiuni vor trebui să iă în considerație im­
portanța materialului înmatriculat pe aceste 
linii după ultimul inventar înainte de 29 Sep­
temvrie 1918, lungimea căilor, cuprinzându-se 
și liniile de serviciu, natura și importanța tra­
ficului; ele vor desemnă în acelaș timp și loco­
motivele, trăsurile și vagoanele de transferai 
in fiecare caz, vor fixă- condițiile de primire și 
vor regulă aranjamentele provizorii necesare 
pentru a asigură reparația lor in atelierele 
bulgare;

3° Aprovizionările, mobilierul și tot ce servă 
ca instalație (outillage) vor ti predate în aceleași 

I condițiuni ca și materialul rulant.



Articolul 243
Stabilirea tululor nouilor fgări de fruntarie 

intre Bulgaria și Statele aliate sau asociate li­
mitrofe, precum și exploatarea liniilor dintre 
aceste găi i, se vor regulă prinl.ro învoială în­
cheiată intre administrațiile căilor ferate inte­
resate. In cazul când aceste, administrații n'ar 
isbuli a se pune de acord asupra condițiunilor 
acestei învoieli, conflictele vor fi tranșate prin 
comisiuni de experli constituite după cum se 
arată mai sus.

CAPITOLUL IV
Dispozițiuni transitorîi

Articolul 24 4
Bulgaria va execută instrucțiunile ce i se 

vor dă in materie de transport printr’o autori­
tate lucrând in numele Puterilor aliale și aso­
ciate :

1° Pentru transporturile de trupe efectuate 
in executarea Tractatului de față, precum și 
pentru transportul materialului, munițiunilor 
și aprovizionărilor pentru trebuințele armatelor;

2° Și in mod provizoriu pentru transportul 
aprovizionării unor anumite ținuturi, penlru 
restabilirea cât mai grabnică a condițiunilor 
normale de transporturi și pentru organizarea 
serviciilor poștale și telegrafice.

SECȚIUNEA IV
Judecarea litigiilor și revizui­

rea clauzelor permanente
Articolul 245

Diferendele- ce s’ar puteâ ivi între Puterile 
interesate cu privire la interpretarea și la apli­
carea dispozițiunilor prezentei Părți a Tractatu­
lui de față, se vor regula așa cum se va pre­
vedea de către Societatea Națiunilor.

Articolul 2-46
In orice moment, Societatea Națiunilor va 

puteâ propune revizuirea acelor articole de mai 
sus, cari se referă ia un regim administrativ per­
manent..

Articolul 247
Laexpirarea unui termen de trei ani, începând 

dela punerea'în vigoarea Tractatului de față, dis­
pozițiunile articolelor 212 până la 218,221,236, 
238 până la 240 vor puteâ, în orice moment, 
să lie revizuite de Consiliul Societății Națiunilor.

In lipsă de revizuire, folosirea uneia din 
stipulațiunile conținute' în articolele enumărale 

mai sus nu va puteâ fi reclamată, la expirarea 
termenului prevăzut la paragraful precedent, 
de către vreuna din Puterile alia te și asociate în 
favoarea unei porțiuni oarecare din teritoriile, 
sale pentru care reciprocitatea n'ar li acordată. 
Termenul de trei ani, in cursul căruia reci­
procitatea nu va puteâ li cerută, va puteâ li 
prelungii de Consiliul Societății Națiunilor.

SECȚIUNEA V
Dispozițiune particulară

Articolul 248
Fără a aduce vreo atingere obligai iunilorjspe- 

cialece sunt impuse de Tractatul de față, in pro­
filul Puterilor aliale și asociate, Bulgaria își iâ 
îndatorirea de a aderă la orice Convențiune ge­
nerală privitoare la .regimul internațional al 
transitului, al căilor navigabile, al porturilor și 
căilor ferate, ce ar puteâ li încheiat intre Pu­
terile aliale și asociate, cu aprobarea Societății 
Națiunilor, înlr’un termen de cinci ani, cu înce­
pere dela punerea în vigoarea Tracta luliii defață.

PARTEA XII

MUNCĂ
SECȚIUNEA I

Organizarea Muncii
Ținând seamă că SocietaleaNațiunilorarede 

scop de a stabili pacea universală, și că o astfel 
de pace nu poate fi întemeiată decât pe baza jus­
tiției sociale;

Ținând seamă că existăcondițiuni de muncă, 
cari implică penlru un mare număr de persoane 
nedreptatea, mizeria și privațiunile, ceeace dă 
naștere la o astfel de nemulțumire, încât pacea 
și armonia universală suni puse în pericol, și 
ținând seamă, că este de nevoe urgentă de a 
se îmbunătăți aceste condițiuni: de exemplu, 
în ceeace privește reglementarea orelor de lucru, 
lixarea duratei maxime a zilei și a săplămâ- 
nei de muncă, recrutarea lucrătorilor, lupta 
în contra încetării de lucru (chumage), ga­
ranția unui salariu asigurând condițiile unei 
existențe potrivite, protecția lucrătorilor contra 
boalelor generale sau profesionale și accidentele 
rezultând din muncă, protecția copiilor, ado­
lescenților și a femeilor, pensiunile penlru bă­
trânețe și invaliditate, apărarea intereselor lu­
crătorilor ocupați in străinătate, afirmarea prin­
cipiului libertății sindicale, organizarea învăță-

prinl.ro


mânlului profesional .și tehnic și alte măsuri 
analoage;

I inând scama că neadoptarea de ra l re o na- 
•țiune oarecare a unui regim de muncă cu 
adevărat uman, pune piedică silințelor celor­
lalte națiuni doritoare de. a îmbunătăți soarta 
lucrătorilor in propriile lor țări;

INALTELE PĂI i ȚI (ÎC)NT11A< 71’ANTE, 
însuflețite atât de simțiminlele. de justiție și di1 
umanitate, cât și de dorința de a asigură o pace 
mondială durabilă, s au înțeles asupra urmă­
toarelor :

CAPITOLUL I 
Organizare 
Articolul 249

Se întemeiază o organizare permanentă în­
sărcinată de. a lucră 11 realizarea programului 
arătat în preamlni.

Membrii originari ai . Societății Națiunilor 
voi1 li Membrii originari ai acestei organizări, și, 
prin aceasta, calitatea de Membru al Societății 
Națiunilor va atrage, după sine pe aceea de 
Membru al zisei organizări;

A hth'.oi.ci. 25l)
Organizarea permanentă va cuprinde:
ln O conferință generală a reprezentanților 

Membrilor.
2J Un biurou internațional al Muncii sub 

direcția Consiliului de administrație prevăzut 
la articolul 255.

Articolul 25'1.
Conferința generală a reprezentanților Mem­

brilor va ține sesiuni oridecâteori va li nevoie, 
și, cel puțin, odată pe an. Ea va Pi compusă din 
patru reprezentanți ai fiecăruia din Membrii, 
din cari doi vor fi delegații Guvernului, și 
ceilalți doi vor reprezenta respectiv pe patroni, 
și pe lucrătorii cari aparțin fiecăruia din membri.

Fiecare Delegat va putea fi însoțit de consi­
lieri tehnici, al căror număr va putea fi de doi 
cel mult pentru fiecare din materiile înscrise 
la ordinea zilei a sesiunii. Când chestiuni cari 
interesează în special pe femei vor veni în dis- 
cuțiunea Conferinței, una cel puțin dintre per­
soanele desemnate ca consilieri tehnici va trebui 
să lie o leinee.

Membrii se obligă să desemneze delegații și 
consilierii tehnici neguvernamenlali, în înțele­
gere cu organizațiunile profesionale cele mai 
reprezentative, fie ale patronilor, fie ale lucră­
torilor țării considerate, sub rezerva existenței 
unor asemenea organizațiuni.

Consilierii tehnici nu vor fi autorizați să iâ 
cuvântul decât după cererea făcută de dele­
gatul pe care îl însoțesc și cu autorizarea spe­
cialii a Președintelui Conferinței; dânșii nu vor 
putea luâ parte la vot.

Un delegat poale, printr’o notă scrisă adre­
sată Pr eședintelui, să desemneze pe unul din 
consilierii săi tehnici ca locțiitor al său, și zisul 
locțiitor, in această calitate, va putea să iâ parte 
la deliberări și la vot.

Numele delcgalilor și ale consilierilor tehnici 
vor fi comunicate Biuroului internațional al 
Muncii, de Guvernul fiecăruia din Membrii.

Puterile delegaților și ale consilierilor lor 
tehnici vor fi supuse la verificarea Conferinței, 
care va putea, printr’o majoritate de două treimi 
a voturilor exprimate de delegații prezenți, să 
refuze de a admite orice delegat sau consilier 
tehnic, pe care îl va socoti că nu a fost desem­
nat conform dispozițiunilor prezentului articol.

Articolul 252
Fiecare delegat va aveâ dreptul să voteze in­

dividual asupra tululor chestiunilor supuse de­
liberărilor Conferinței.

In cazul în care unul din Membrii nu ar li 
desemnat pe unul din delegații neguvernamen­
lali la care are dreptul, celălalt delegat negu­
vernamental va aveâ dreptul să iâ parte la dis- 
cuțiunile Conferinței, dar nu va aveâ dreptul 
de vot.

In cazul când Conferința, in virtutea pute­
rilor ce-i conferă articolul 251, ar refuză să ad­
mită pe unul din delegații vreunuia din mem­
brii, stipulațiunile prezentului articol vor fi 
aplicate ca și cum zisul delegat nu ar fi fost 
desemnat.

Articolul 253
Sesiunile Conferinței se vor ține la sediul 

Societății Națiunilor sau în orice alt loc care ar 
fi pulul fi stabilit de Conferință, tnlr’o sesiune 
anterioară, cu o majoritate de două treimi din 
voturile exprimate de delegații prezenți.

A rticolul 254
Biuroul internațional al Muncii va li stabilii 

la sediul Societății Națiunilor și va face parii' 
din loialitatea insliluțiunilor Societății.

Articolul 255
Biuroul internațional al Muncii va li pus sub 

direcțiunea unui Consiliu de administrație, com­
pus din’ douăzeci și patru de persoane, cari vor 
ii desemnate conform dispozițiunilor următoare:
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Consiliul de administrație. al Biuroului inter­

național al Muncii va li compus după cum ur­
mează :

Douăsprezece persoane reprezentând guver­
nele ;

Șase persoane alese de delegații la Conferință 
reprezentând pe patroni;

Șase persoane alese de delegații ia Conferință 
reprezentând pe inipiegați și pe lucrători.

Din cele douăsprezece persoane cari repre­
zintă Guvernele, opt vor li numite de Membrii 
cari au importanța industrială cea mai Însem­
nata si patru vor li numiți de Membrii desem­
nați în acest scop de delegații Guvernelor la 
Conferință, iiind excluși delegații celor opt 
membri sus amintiți.

Conteslațiunile eventuale asupra chestiunii 
de a ști cari sunt Membrii având importanța 
industrială cea mai însemnată vor li holărîte de 
Consiliul Societății Națiunilor.

Durata mandatului membrilor Consiliului de 
administrație va li de trei ani. Modul dea com­
pletă locurile vacante și celelalte chestiuni de 
acecaș natură vor puteâ li regulate de Consiliul 
de administrație sub rezerva aprobării Confe­
rinței.

Consiliul de administrație va alege pe unul 
din membrii săi ca Președinte și va stabili regu­
lamentul său. El se va întruni la epocele ce el 
însuș va stabili. O sesiune specială va trebui să 
fie ținută oridecâteori zece membri cel puțin 
din Consiliu vor face o cerere în scris în această 
privință.

Articolul 256
Un Director va li pus în capul Biuroului in­

ternațional al Muncii; el va li desemnat de Con­
siliul de administrație dela care va primi instruc­
țiunile necesare și față de care el va fi răspun­
zător de bunul mers al Biuroului, precum și de 
executarea oricăror altor însărcinări cari ar li 
pulul să-i lie încredințate.

Directorul sau supleantul său vor asistă la 
toate ședințele Consiliului de administrație.

Articolul 257
Personalul Biuroului internațional al Muncii 

va fi ales de Director. In vederea obținerii celui 
mai bun rezultat, alegerea va treimi, pe cât va 
fi cu putință, să tic făcută dintre persoane de 
naționalități deosebite. Un număr oarecare din 
aceste persoane vor trebui să fie femei.

Articolul 258
Funcțiunile Biuroului internațional al Muncii 

vor cuprinde centralizarea și împărțirea tuturor 

in formațiunilor privitoare la reglementarea in­
ternațională a condițiunii lucrătorilor și a regi­
mului muncii și, în particular, studiul chestiu­
nilor ce urmează a li supuse discuțiunilor Con­
ferinței, în vederea încheierii convențiunilor 
internaționale, precum și executarea pricăror 
anchete speciale, prescrise de Conferință.

El va li însărcinat de a pregăti ordinea de zi a 
sesiunilor Conferinței.

El se va achită, conform stipulaționilor din 
prezenta Parte din Tractatul de lată, de îndato­
ririle ce cad în sarcina sa în ce.cace privește orice 
dilereiide internaționa.le.

El va redacta și publică în limba franceză, 
engleză și în oricare altă limbă ce Consiliul de 
administrație va judecă potrivit, un buletin pe­
riodic destinat studiului chestiunilor privitoare 
la indutrie și la muncă prezentând un interes 
internațional.

In mod general el vaaveă, în afară de atribu- 
țiunile arătate în prezentul articol, orice alte 
puteri și însărcinări pe cari Conferința va crede 
potrivit a i le atribui.

Articolul 259
Departamentele fiecăruia din Membrii cari se 

Ocupă de chesțiunile lucrătorilor vor puleă comu­
nică deadreptul cu Directorul, prin mijlocirea 
reprezentantului Guvernului lor în Consiliul de 
administrație al Biuroului internațional al 
Muncii, sau în lipsa acestui reprezentant, prin 
mijlocirea oricărui alt funcționar calificat în 
regulă și desemnat în acesl scop de Guver­
nul interesat.

Articolul 260
Biuroul internațional al Muncii va puică cere 

concursul Secretariatului General al Societății 
Națiunilor în toate chestiunile, pentru cari acest 
concurs va puteâ li dat..

Articolul 261
Fiecare din Membrii va plăti chcltuelile de 

călătorie și de reședință ale delegaților săi și ale 
consilierilor tehnici, precum și ale reprezentan­
ților cari iau parte la sesiunile Conferinței și, 
după caz, ale Consiliului de administrație.

Orice alte chel lucii ale Biuroului internațional 
al Muncii, al sesiunilor Conferinței sau ale Con­
siliului de administrație vor li rambursate Di­
rectorului de către Secretarul general al Socie­
tății Națiunilor, din bugetul general al Societății.

Directorul va fi răspunzător, față de Secreta­
rul general al Societății Națiunilor, deîntrebuin- 
larea lululor fondurilor ce i-au lbst vărsate, con­
form slipulațiunilor prezentului articol.



CAPITOLUL ÎI

Funcționarea

Articolul 262
Consiliul de administrație va. stabili ordinea 

de zi a sesiunilor Conferinței, după ce va fi exa­
minat toate propunerile făcu Le de Guvernul vre­
unuia din Membrii sau de oricare altă organi­
zație arătată la articolul 251, cu privire la ches­
tiunile de înscris la această ordine de zi.

Articolul 263
Directorul va îndeplini funcțiunea de Secretar 

al Con'erinței, și va trebui a face să parvie or­
dinea de zi a fiecărei sesiuni, cu patru luni îna­
inte de deschiderea acestei sesiuni, fiecăruia din­
tre Membrii, și, prin mijlocirea acestora, delega- 
ților cari'nu fac parte din organizarea de guvern, 
când aceștia din urmă vor fi fost desemnați.

Articolul 264
Fiecare din Guvernele Membrilor vor aveă 

dreptul să conteste înscrierea, în ordinea de zi a 
sesiunii, a unuia sau mai multora din subiectele 
prevăzute. Motivele cari jusLifică această opozi- 
țiune vor trebui expuse într’un memoriu expli­
cativ adresat Directorului, care va trebui să-l 
comunice membrilor Organizațiunii perma­
nente.

SubiccCîde, asupra cărora s’ar li făcut opozi- 
țiune vor rămâne cu toate acestea cuprinse în 
ordinea de zi, dacă Conferința decide astfel cu 
majoritatea de două treimi din voturile expri­
mate de către delegații prezenți.

Orice chestiune'în privința căreia Conferința 
decide, cu aceeaș majoritate de două treimi, 
că trebuie examina tă (în alL chip de cum s'a ară­
tat în alineatul precedent), va trebui pusă la or­
dinea de zi a sesiunii următoare.

Articolul 265
Conferința va formula reguli asupra funcțio­

nării sale; ea își va alege președintele; va puică 
numi comisiuni însărcinate să prezinte rapoarte 
asupra oricăror chestiuni ce va crede de. cu­
viință că trebuie să fie studiate.

Simpla majoritate a voturilor exprimate de 
către. Membrii prezenți ai Conferinței va decide 
in toate cazurile în cari o majoritate mai mare 
nu este prevăzută în mod special de alte arti­
cole ale prezentei Părți din Tractatul de față.

Nici un vot nu este considerat valabil dacă 
numărul sufragiilor exprimate esle mai mic decât 
jumătatea numărului Delegaților prezenți la 
sesiune.

Articolul 266
Conferința va puteă alipi pe lângă Cornisiu- 

nile pe cari și le formează consilieri tehnici, cari 
vor avea vot consultativ, iar nu deliberativ.

Articolul 267
Dacă Conferința se pronunță pentru adop­

tarea propunerilor referitoare la un obiect care 
este la ordinea zilei, ea va trebui să determine 
dacă aceste propuneri vor trebui să ia forma: 
«) unei «recomandări* care trebuie supusă 
examinării Membrilor pentru a face ca să 
obție tăria de lege națională sau altfel; b) sau 
a unui proiect de convențiune internațională 
care trebuie ratificat de către Membrii.

In amân louă cazurile, pentru ca o reco­
mandare sau un proiect de convențiune să fie 
admise la votul final de către Conferință, se 
cere o majoritate de două treimi din voturile 
delegaților prezenți.

Formând o recomandare sau un proiect de 
convențiune cu aplicare generală, Conferința 
va trebui să ție seamă de țările în cari clima, 
desvoltarea necomplelă a organizării industriale 
sau alte împrejurări particulare fac condițiunile 
industriei cu toiul diferite și va sugeră modifi­
cările pe cari le va socoti ca putând fi trebuin­
cioase pentru a corespunde, condiliunilor proprii 
acestor țări.

Un exemplar al recomandării sau al proiec­
tului convențiunii va fi semnal de către Preșe­
dintele Conferinței și de Director și va li depus 
în mâinii Secretarului general al Societății Na­
țiunilor. Acesta va comunică fiecărui Membru 
o copie certificată după recomandarea sau după 
proiectul de. Convențiunne.

Fiecare dintre Membrii se obligă a supune 
în termen de un an dela includerea sesiunii 
Conferinței (sau dacă din împrejurări excepțio­
nale esle cu neputință a procedă în termen de 
un an, îndată ce va fi posibil, nici odată însă 
mai târziu decât 18 luni după închiderea se­
siunii Conferinței), recomandarea sau proiec­
tul de convențiune. autorității sau autorități­
lor în a căror compelință intră Gestiunea 
spre, a fi transformată în lege sau pentru a 
se luă măsuri de alt ordin.

Dacă esle vorba de o recomandare, Mem­
brii vor informă pe Secretarul general de ma­
surile luate.

Dacă este vorba de un proiect de conven­
țiune, Membrul care va fi obținui consimți- 
mântul autorității sau autorităților compe- 
tinle, va comunică ratificarea formală a con­
vențiunii Secretarului general și va luă ma- 
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șurile necesare pentru a face elective, dispozi- 
liunile zisei convențiuni.

Dacă o recomandare nu este urinată de un 
act legislativ sau de alte măsuri de natură a 
face efectivă această recomandare, sau dacă 
un proiect de convențiune nu are aprobarea 
autorității sau autorităților de competința că­
rora este cesliunea, Membrul nu va 11 supus 
nici unei alte obligațiuni.

In cazul când este vorba de un Stat fede­
rativ a cărui latitudine de a aderă la o con­
vențiune asupra obiectelor cari privesc munca 
este supusă la oarecari reslrictiuni, Guvernul 
va aveâ dreptul de a colisiderâ un proiect de 
convențiune, căruia i se aplică aceste restric- 
țiuni, ca o simplă recomandare și în acest caz 
se. vor aplică dispoziliunile prezentului articol 
în ceeace privește recomandările.

Articolul de mai sus va fi interpretat con­
form principiului următor :

In nici un caz nu se va pretinde vreunui 
Membru, ca urnfare a adopținiiii de* către 
Conferință a vreunei recomandări sau vreunui 
proiect de convențiune, să micșoreze protec- 
țiunea deja acordată de legislația sa muncitori­
lor despre cari este vorba.

Articolul 268
Orice convențiune astfel ratificată va fi în­

registrată de Secretarul general al Societății 
Națiunilor, dar nu va fi obligatorie decât pen­
tru Membrii cari au ratificat-o.

Articolul 269
Orice proiect, care la ultimul scrutin al 

totalității voturilor nu va obține majoritatea 
de două treimi a voturilor exprimate de 
membrii prezenți, poate face obiectul unei 
convențiuni particulare pentru acei dintre 
Membrii Organizațiunii permanente cari ar 
dori aceasta.

Orice convențiune particulară de acest fel va 
trebui comunicată de către Guvernele intere­
sate Secretarului general al Societății Națiu­
nilor, care o va înregistra.

Articolul 270
Fiecare din Membrii se obligă să prezinte 

Biuroului Internațional al Muncii un raport 
anual asuqra măsurilor luate do el pentru 
executarea convențiunilor la cari a aderat. 
Aceste rapoarte vor li redactate în forma 
arătată de Consiliul de adininistrațiune -și vor 
trebui să cuprindă datele cerule de acesta. 
Directorul va prezentă im rezumat al acestor 

rapoarte în cea mai apropiat;! sesiune a Con­
ferinței.

Ar ticolul 271
Orice reclamațiune adresată Biuroului Inter­

național al Muncii de către o organizare pro­
fesională de muncitori sau de patroni, din care 
ar rezultă că vreunul' din Membrii n’ar li asi­
gurat întrnn mod satisfăcător executarea unei 
convențiuni la care zisul Membru a aderat, va 
putea li transmisă de către Consiliul de admi­
nistrație Guvernului respectiv și acest Guvern 
va putea li invitat să facă declarația ce va crede 
de cuviință asupra Gestiunii.

Articolul 272
Dacă nici o declaraliune nu este primită de 

Guvernul respectiv într’un termen potrivit, sau 
dacă declaratiunea primită nu pare satisfăcă­
toare Consiliului de administrație, acesta va 
aveâ dreptul să publice reclamațiunea primită 
și. la nevoe, răspunsul dat.

Articolul 273
Fiecare din Membrii va puteâ depune o 

plângere la Biuroul Internațional al Muncii, 
contra unui alt Membru, care după părerea lui 
n’ar asigură într’un mod satisfăcător execu­
tarea unei covențiuni, pe care și unul și altul 
ar fi ratificat-o în virtutea articolelor pre­
cedente.

Consiliul de administrație poale, dacă găsește 
cu cale, și mai înainte de a sesiză o Comisiune 
de anchetă după procedura arătată mai jos, să 
intre în raporturi cu Guvernul respectiv în mo­
dul arătat la articolul 271.

Dacă Consiliul de administrație nu crede de 
cuviință să comunice plângerea acestui Guvern, 
sau dacă această comunicare fiind făcută, Con­
siliul de administrație na primit într’un ter­
men potrivit un răspuns care să-l satisfacă. 
Consiliul va puteâ provocă formarea unei Co- 
inisiuni de anchetă care va aveâ misiunea să 
studieze chestiunea ridicată și să depună un 
raport în această privință.

Aceeaș procedură va puteâ fi urmată de 
Consiliu, fie din oficiu, fie în urma plângerii 
unui delegat la Conferință.

Când se va ridică o chestiune prin aplicarea 
articolelor 272 sau 273 înaintea Consiliului de 
administrație, Guvernul în cauză, dacă n are 
deja un reprezentant în sânul Consiliului de ad­
ministrație, va aveâ dreptul să numească un 
delegat care să iâ parte la deliberările Consiliu­
lui relalivc la această afacere. Data când (re- 
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baie să aibă loc. aceste disruliuni va fi uolifi- 
cală în timp ulii Guvernului în cauză.

A iutcolul 274 '
Comisiunea di' anchetă va li alcătuită in 

modul următor :
Fiecare din Membrii se obligă să desemneze, 

in cele șase luni cari vor urmă dela punerea 
Iii vigoare a prezentului Tractat, trei persoane 
Competinte iu materie industrială, prima re­
prezentând pe patroni, a doua reprezentând pe 
lucrători și a treia independentă și de unii și 
<le ceilalți. Țoale aceste persoane vor formă o 
listă de pe care vor li aleși Membrii Comisiunii 
de anchetă.

Consiliul de administrație va avea dreptul să 
verifice titlurile ziselor persoane și să refuze cu 
majoritate de două treimi din voturile expri­
mate de reprezentanții prezenți numirea ace­
lora ale căror titluri n’ar satisface prcscripțiu- 
nile. prezentului articol.

La cererea Consiliului de administrație, Se-, 
crelarul general al Societății Națiunilor va 
desemnă trei persoane alese respectiv din 
liecare din cele Irei categorii ale listei, pentru 
a alcătui Comisiunea de anchetă, și va mai de­
semnă pe una din aceste trei persoane care să 
prezideze zisa Comisiune. Nici una.din cele trei 
persoane astfel desemnate nu va puică depinde 
de unul din Membrii interesați direct în acea 
plângere.

Articolul 275
In cazul când o plângere ar li trimisă, în vir­

tutea articolului 273, înaintea unei Comisiuni 
de anchetă, fiecare din Membrii, fie că esle sau 
nu direct interesat în acea plângere, se obligă 
să pună la dispozițiunea Comisiunii orice infor- 
mațiune ce ar posedă,- privitoare la obiectul 
plângerii.

Articolul 276
Comisiunea de anchetă, după o amănunțită 

studiere a plângerii, va redacta un raport în 
care va consemnă constatările sale asupra tu­
turor punctelor de fapt cari permit, să se preci- 
zeze însemnătatea contestațiunii, ca și reco­
mandările ce va crede că trebuie să formuleze 
privitor la măsurile de luat pentru a dă satis- 
tacțiune Guvernului reclamant și privitor la 
termenele in cari aceste măsuri ar trebui să fie 
luate.

Acest raport va a raia, de asemenea, la nevoe 
sancțiunile de ordin economic, ce Comisiunea 
va crede de cuviință să se iă contra Guvernului 
pus în cauză și a căror aplicare de către cele­
lalte Guverne o crede justificată.

Articolul 27/
Secretarul general al Societății Națiunilor va 

comunică raportul comisiunii de anchetă fie­
căruia din Guvernele interesate in pricină și va 
avea grijă de publicare.

fiecare clin Guvernele interesate va trebui 
să notifice Secretarului general ai Societății 
Națiunilor, in termenul de o lună, dacă pri-. 
rnește sau nu recoman lările cuprinse în rapor­
tul Comisiunii, și în cazul când nu le primește, 
daca dorește să supună diferendul Curții per­
manente de justiție internațională a Societății 
Națiunilor.

Articolul 278
In cazul când unul din Membrii nu ar luă> 

relativ la o recomandare sau la un proiect de 
Convențiune, măsurile prescrise de articolul 
267, orice alt Meiiibrji va avea dreptul să refere 
Curții permanente de justiție internațională.

A rticolul 271)
Decizia Curții permanente de justiție inter­

națională privitoare la o plângere sau la o ches­
tiune care i-ar li fost supusă conform articolelor 
277 sau 278, nu va ti susceptibilă de apel.

Articolul 280
Concluziunile sau recomandările eventuale 

ale Comisiunii de anchetă vor putea fi confir­
mate, amendate sau anulate de Curtea perma­
nentă de justiție internațională, care va trebui, 
la nevoie, să indice sancțiunile de ordin eco­
nomic ce va crede de cuviință să iă contra 
unui Guvern vinovat, și a căror aplicare de 
către celelalte Guverne o crede justificată.

Articolul 281
Dacă vreun Membru oarecare nu se confor­

mează în termenul prescris recomandărilor e- 
ventuale, conținute fie in raportul Comisiunii 
de anchetă, fie în decizia Curții permanente de 
justiție internațională, orice alt Membru va 
putea să aplice zisului Membru sancțiunile de 
ordin economic, declarate aplicabile in speța 
prin raportul Comisiunii sau prin decizia Curții.

Articolul 282
Guvernul vinovat poate, in orice moment, 

să informeze Consiliul de administrație că a 
luat măsurile''necesare pentru a se conformă, 
lie recomandărilor ('.omisiunii de anchetă, (ie 
acelora conținute în decizia Curții permanente 
de justiție internațională și poale cere consiliu-
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lui să binevoească a face, prin mijlocirea Secre­
tarului general al Societății Națiunilor, să se 
alcătuească o (''.omisiune de anchetă cu însărci­
narea de a verifică spusele sale. In acest caz se 
vor aplică stipulațiunile dela articolele 274,275. 
276, 277, 279 și 280; și dacă raportul Comi- 
siunii de anchetă sau decizia Curții permanente 
de justiție internațională sunt favorabile Guvor-' 
nului vinovat, celelalte Guverne vor trebui nu­
mai decât să ridice măsurile de ordin economic 
ce ar fi luat în contra zisului Stal.

CAPITOLUL III

Prescripțiuni generale

Articolul 283
Membrii își iau îndatorire^ să aplice conveîi- 

țiunile la caii ei ar fi aderat, conform slipula- 
țiunilor prezentei Părți a Tractatului de față, 
acelora dintre coloniile sau posesiunile lor și 
acelora dintre protectoratele lor cari nu au pro­
priul lor Guvern independent, sub următoarele 
rezerve :

1° Ca convențiunea să nu poală fi aplicabilă 
din cauza condițiunilor locale ;

2° Ca modificările, cari ar fi trebuincioase, 
pentru adaptarea convențiunii la condițiunile 
locale, să poată li introduse în această conven­
țiune.

Fiecare Membru va trebui să notifice Biu- 
roului Internațional al Muncii hotărîrea ce-și 
propune să iâ în ceeace privește fiecare din co­
loniile sau posesiunile sale sau fiecare dintre 
protectoratele sale, cari nu se guvernează prin 
ele înșile.

Articolul 284

Amendamentele cari vor 11 adoptate de Con­
ferință cu majoritatea de două treimi a volu- 
lilor exprimate de delegații prezenți pentru 
prezenta Parte a Tractatului de față, vor de­
veni executorii îndată ce vor fi fost ratificate 
de Statele ai căror reprezentan i alcăluesc 
Consiliul Societății Națiunilor și de trei sferturi 
din Membrii.

Articolul 285

Orice chestiune sau dificultate cu privire la 
interpretarea prezentei Părți a Tractatului 
de față și a conversiunilor încheiate ulterior 
de calfe Membrii, în virtutea zisei Părți, vor fi 
supuse aprecierii Curții permanente de justiție 
internațională.

CAPITOLUL IV 
Măsuri tranzitorii 

A rtic.oi.ul 286
Prima sesiune a Conferinței va aveă loc în 

luna Octomvrie 1919. Locul și ordinea de zi a 
sesiunii suni hotărîte în Anexa act alăturată.

Convocarea și organizarea acestei prime se­
siuni se vor face sub îngrijirea Guvernului de­
semnat în acest scop în zisa Anexă. Guvernul 
va li asistat, în ceeace privește prepararea do­
cumentelor, de o Comisiune internațională, ai 
cărei Membrii vor li desemnați în aceeaș Anexă.

Chelluelile acestei prime, sesiuni și ale ori­
cărei sesiuni ulterioare, până când creditele ne­
cesare vor puteă li înscrise în bugetul Societății 
Națiunilor, exceptând chelluelile. de deplasare, 
ale delegaților și ale consilierilor tehnici, vor li 
repartizate între Membrii în proporțiunile sta­
bilite pentru Biuroul Internațional al Uniunii 
poștale Universale.

Articolul 287
Până când Societatea Națiunilor va fi întoc­

mit toate comunicările cari vor trebui adresate; 
în virtutea articolelor precedente', Secretarului 
general al Societății, ele vor fi păstrate de Di­
rectorul Biuroului Internațional al Muncii, care 
va încunoștiință despre aceasta pe Secretarul 
general.

Articolul 288
Până la crearea Curții permanente de justi­

ție internațională, diferendele cari trebuiescsă-i 
fie supuse ei în virtutea prezentei Părți a Tracta­
tului de față, vor fi deferite unui Tribunal com­
pus din trei persoane desemnate de Consiliul 
Societății Națiunilor.

Anexă
Prima sesiune a Conferinței Muncii, 1919

Locul Conferinței va fi la Washington.
Guvernul Slatelor-Unite ale Americei va li 

rugat să convoace Conferința.
Comitetul internațional de organizare va fi 

compus din șapte persoane desemnate respec­
tiv de Guvernele Slatelor-Unite, Marei Brita­
nii, Franței, Italiei, Japoniei, Belgiei și Elve­
ției. Comitetul va putea, dacă găsește cu cale, 
să invite și pe alți Membrii ca să trimită repre­
zentanți în sânul lui.

Ordinea de zi va fi următoarea :
1° Aplicarea principiului zilei de opt ore sau 

săplămânei de 48 ore.
• 2° Chestiuni relative la mijloacele de a pre­
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veni Întreruperea lucrului (clujmaiie) și de a-i 
remedia consecințele;

3° întrebuințarea femeilor:
а) înainte sau după ce a născut ( inclusiv ches­

tiunea indemnizării pentru maternitate);
б) Iii timpul nopții;
ci La muncile insalubre.
4° întrebuințarea copiilor:
a) Etatea cerută pentru a li admiși la muncă; 
bl Munca de noapte ;
rl Muncile insalubre.
5U Extensiunea și aplicarea Coiivențiunilor iu-.' 

lernaționale adoptate la Berna in 1906 asupra I 
interzicerii lucrului de noapte pentru femeile 
cari lucrează in industrie și interzicerea între­
buințării fosforului alb (galben) in industria 
chibriturilor.• SECȚIUNEA. II

Principii generale

A iitic.oi.ui. ‘289

înaltele Părți Contractante, recunoscând că 
huna stare fizicii. morală și intelectuală a mun­
citorilor salariați esCe de o importanță esențială 
din punct de vedere internațional, au stabilit, 
pentru atingerea acestui înalt scop, organismul 
permanent prevăzut la. Secțiunea I și asociat 
organismului Societății Națiunilor.

Ele recunosc că deosebirea de climă, de mo­
ravuri .și de obiceiuri, de oportunitate econo­
mică și de Iradițiune industrială, lacc să fie 
greu de atinsȚ în mod imediat, uniformitatea 
absolută a condițiunilor de muncă. Insă, fiind 
convinse că munca nu trebuie considerată nu­
mai ca un articol de comerț, ele cred că există 
metode și principii pentru reglementarea con- 
dițiunilor de muncă ce ar trebui să caute să 
aplice toate comunitățile industriale pe cât le 
permit împrejurările speciale în cari ele ar pu­
tea să se găsească.

Printre aceste metode și principii, înaltele 
Părți Contractante consideră că următoarele 
sunt de o importantă deosebită și urgentă:

1° Principiul diriguitor expus mai sus afirmă 
că munca nu trebuie considerată numai ca o 
marfă sau ca un articol de comerț;

2° Dreptul de asociațiune privitor la toate 
chestiunile cari nu sunt contrarii legilor, atât 
in ce privește pe salariați cât și pe patroni

3°Plata făcută muncilorilora unui salariu care 
să le asigure o existentă convenabilă, conform- 
trebuințelor șl împrejurărilor din tara lor;

4° Adoptarea zilei de 8 ore sau a săplămânei 

de 48 de ore ca scop ce trebuie atins pretutin­
deni unde n’a fost încă obținui;

5° Adoptarea unui repaus duminical de cel 
puțin 24 do. ore, care va trebui să cuprindă 
Duminica ori de câte ori va li cu putință;

6° Suprimarea muncii copiilor și obligațiunea 
de a se aduce muncii tinerilor de ambele sexe 
limitările necesare pentru a le permite să-și 
continue educațiunea și să-și asigure desvolla- 
rea fizică:

7° Principiul salariului egal, fără disl dicțiune 
de sex, pentru o muncă de valoare egală;

8° Regulele stabilite în fiecare tară cu pri­
vire la condițiunile de muncă vor trebui să 
asigure un tratament economic echitabil tutu­
ror muncitorilor cari își.au reședința in mo l 
legal în acea țară;

9° Plecare Stal va trebui să organizeze un 
serviciu de inspecțiune, care va aveâ iu sânul 
său și femei, in scoți de a asigură aplicarea le­
gilor și a regulamentelor pentru protecțiunea 
muncitorilor.

Fără a proclamă că aceste principii și metode 
sunt complete sau definitive, înaltele Părți 
Contractante cred că ele pot conduce-politica 
Societății Națiunilor; și că, daca vor li adoptate 
de către comunitățile industriale cari sunt 
membrii ai Societății Națiunilor și dacă vor 
fi păstrate intacte in practică de către un corp 
de inspectori potrivit, ele vor răspândi bine­
faceri permanente asupra salariaților din lumea 
întreagă.

PARTEA XIIICLAUZE DIVERSE
Articolul 290

Bulgaria se obligă să recunoască și să pri­
mească convențiunile încheiate sau ce se vor 
încheia de către Puterile aliate și asociate sau 
de unele din ele cu oricare altă Putere cu pri­
vire la comerțul de arme și de spirtoase, precum 
și la alte materii tratate în Actele generale din 
Berlin cu data de 26 Fevruarie 1885 și din 
Bruxelles cu dala de 2 Iulie 1890, și Couven- 
țiunile cari le-au completat sau modificat.

«

Articolul 291
înaltele Părți Contractante, deși recunosc ga­

ranțiile stipulate in favoarea Elveției prin Trac­
tatele din 1815 și în special ța in Actul dela 20 
Noemvrie 1815, garanții cari eonsliluesc niște 
angajamente internaționale pentru păstrarea 
păcii, constată totuș _că slipulațiunile acestor
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Tractate și Convențimii și declarațiunile și cele­
lalte acte complimentare relative la zona neu­
tralizată a Savoiei. așa cuina fost ea determinată 
prin alineatul 1 din art. 92 al Actului final de 
la Congresul din \ iena și prin alineatul 2 din 
art. 3 al Tractatului dela Paris din 29 Noein- 
vrie 1815. nu mai corespund cu împrejurările 
iiclUiile. Iit cbiisecin|îl. Iriailelc Pilrți Coillrac- 
iiuite iilu aci de acortlul ce ă intervenit intre 
Guvernul francez și Gpvornill elvețian 
abrogarea stipuiățiunilor relative la această 
zonă, cari suni și rămân fibrbgaie;

înaltele Părți Contractante recunosc lot ast­
fel ca stipulațiunile Tractatelor din 1815 și ale 
celorlalte acte complimentare relative la zo­
nele libere din Savoia de Sus (flăwîe 8 >roie) și 
din regiunea Gex de Gex) nu mai cores­
pund cu împrejurările actuale și că Franța și 
Elveția vor puteâ regulă între ele. de comun 
acord, regimul acestor teritorii in condițiunile 
pecari ambele țări le vor socoti mai nemurit:

■Ahiicolvi. 292
înaltele Părți Clin trac tari ic recunosc că au 

luat cunoștință și au dat act despre Tractatul 
senina! de Guvernul Repubjicei Franceze la 1.7 
Iulie 1918 cu Alteța Sa Principele de Monaco 
și care definește raporturile Franței eu Princ.i- 

/ patul.

A n e x e

Consiliul federal elvețian a iacul cunoscut 
Guvernului francez. în ziua de 5 Mai 1919, că, 
dtipâ _ce a examinai dispozițiunile articolm 
lui. 435 din Condițiunile de pace prezentate 
Germaniei, de către Puterile aliate și asociate, 
cu acelaș spirit de sinceră prietenie, a fost 
destul de fericit să ajungă la concluziunea pe 
care o poale acceptă cu următoarele conside- 
rațiuni și rezerve:

1° Pentru zona neutralizată din Savoia de Sus 
(Haute- Savoie):

cd Rămâne înțeles că, atât timp cât Camerele 
federale nu vor li ratificat acordul încheiat între 
cele două Guverne cu privire la abrogarea stipu- 
laliunilor relative la zona de neutralitate din 
Savoia, nimic definitiv nu va mai avea loc în 
această privință dintr’o parte sau din cealaltă;

bl Consimți mântui dat de Guvernul elvețian 
la abrogarea stipuiățiunilor de mai sus, implică, 
conform textului adoptat, recunoașterea garan­
țiilor formulate în favoarea Elveției în Tracta­
tele dela 1815 și mai ales în Deda rațiunea din 
2(1 jX’oemvrie 1815;

'el Acordul dintre G ti veri iele francez,sielvețiăd 
pentru abrogarea sus ziselor stipu'lățiiim iiil 
va fi considerat ca fiind valabil decât dacă 
Tractatul de pace va conține articolul așa cum 
a fost redactat. In afară de aceasta, Părțile Con­
tractante ale Traclalu'ui de pace vor trebui să 
caute a pbțițte consinițlmănlțil Puterilor seni- 
n:it:lri';llc' Tractatelor din 1815 si ale IJcClară- 
Iiunii din 20 Xocnivrie 1815. <;;iri ii ar fi seni- 
nrtlare ale actualului Tractat de Pace.

2' Peni rit zona liberă din Savoia de Sus(f/aaZe 
Siwoic) și din regiunea Gex de Gex):

a) Co'ii'siliiil Icderăl declară că liice rezervele
■ rele mai categorice în ce privește interpretarea 

ce trebuie să se dea declaraținnii menționate 
în ultimul aliniat al articolului de mai sus, 
care va trebui să lie inserat în Tractatul de 

1 pace și care zice că: ^slipulaliimilc Tractatelor 
din 1815 și ale celorlalte acte complimentare, 
privitoare iă zonele, libere din Savoia de Sus 
(flaute Savoie) și dirt regiunea Gex (P"//s de 
Gex) nit mai corespund cu împrejurările âc- 
iualc1-’. 1 nlr’adevăr. Consiliul federal n fir voi 
că, din adeziiiiieă șa la această redactare. să se 
poală deduce că el ar acceptă silprimărea. unei 
inslituțiuni ce are de scop să dea l egiunilor ve­
cine beneficiul unui regim- special, potrivit si- 
tuațiunii lor geografice și economice și care s a 
dovedita fi bun. Tu intențiunca Consiliului fe­
deral n’ar li vorba să se modifice organizarea 
Varfială a zonelor, după cum a fost organizată 
prin sus zisele Tractate, ci numai să se reguleze, 

’ mai în conformitate cu condițiunile economice 
i actuale, modalitățile de schimb între regiunile 
: interesate. Observafiunile ce prired au fost im 
j spirale Consiliului federal prin citirea Proiectil- 
i lui de Convențiune, relativ la constituirea vii­

toare a zonelor, care e anexat la nota Guver­
nului francez cu dala de 26 Aprilie. Cu toate că 
face zisele rezerve, Consiliul federal declară a 
li gala să examineze în chipul cel mai amical 
toate propozițiunile ce Guvernul francez ar 
crede nemeril să-i Iacă în această privință;

b) Se admite că stipulațiunile Tractatelor 
din 1815 și ale altor acte complimentare, cu 
privire la zonele libere, să lămâie în vigoare 
până iu momentul când va li intervenit intre 
Elveția .și Franța un nou aranjament care să 
reglementeze regimul acestor teritorii.

II

Guvernul francez a adresat, la 18 Mai 1919, 
Guvernului elvețian următoarea notă, ca răs­
puns la comunicarea reprodusă în precedentul 
paragraf:

Printr e notă, cu dala de 5 Mai trecut, Lega- 
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(lunea Elveției din Paris a binevoit să aducă 
la cunoștința Guvernului Republicei francezo 
adesiunea Guvernului federal la proiectul arti­
colului ce trebuie inserat in Tractatul de pace 
dintre Guvernele aliaLe și asociate, de o parte, 
și Germania, de cealaltă. ’
•Guvernul francez aluat cu plăcere act do 

acordul astfel încheiat și, după a sa cerere, pro­
iectul articolului în chestiune, acceptat de Gu­
vernele aliaLe și asociate, a fost inserat sul) 
No. 435 în Condițiunile de pace prezentate Ple­
nipotențiarilor germani.

Guvernul elvețian a formulat în această pri­
vință, prin nota sa din 5 Mai, diferite conside- 
rațiuni și rezerve.

In ce privește observa țiunile relative, la zo­
nele libere din Savoia de Sus (Haule Savoie) și 
din regiunea Gex/Pays de Ge.ri, Guvernul fran­
cez. are onoare să arate că stipulațiunea din 
ultimul alineat al articolului 435 esle atât de 
limpede, încât nici o îndoială' nu poate naște 
asupra sensului ei, mai ales în ce privește desin- 
leresarea ce trebuie să aibă de azi înainte Pute­
rile în această chestiune, afară de Franța si de 
Elveția.

întrucât îl privește, Guvernul Republicii, dor­
nic să păzească interesele teritoriilor franceze 
de cari este vorba, și inspirându-se în această 
privința de situațiunea lor particulară, nu pierde 
din vedere nevoia de a le asigură un regim va­
mal potrivit și dea regulă, cât mai în conformi­
tate cu împrejurările actuale, modalitățile de 
schimb între aceste teritorii și teritoriile, elve­
țiene vecine, ținând socoteală de interesele re­
ciproce.

Se înțelege clela sine că aceasta n’ar putea 
atinge întru nimic dreptul Franței de a stabili 
în această regiune linia sa vamală pe fruntaria 
politică, așa cum există în celelalte părți ale 
fruntariilor sale și precum a făcut chiar Elveția 
de multă vreme în această regiune pe propriile 
sale fruntarii.

Guvernul Republicei ia cu plăcere act în 
această privință de dispozițiunile amicale în cari 
Guvernul elvețian declară a 11 gata să exami­
neze toate propozi țiunile lrancezej făcute în 
vederea aranjamentului ce trebuie să înlocu- 
ească regimul actual al ziselor zone libere, pe 
cari Guvernul francez înțelege să le formuleze 
în acclaș spirit amical.

Pe de altă parte, Guvernul Republicii nu se 
îndoiește că păstrarea provizorie a regimului 
din 18'15, privitor la zonele libere și prevăzut 
în acest alineat al notei Legațiunii Elveției din 
5 Mai și care are desigur de scop să ușureze tre­
cerea (’cla regimul actual la acel convențional, 
nu va constitui în nici un chip o cauză de în­

târziere în stabilirea ilouci stări de lucruri re­
cunoscută necesară de către ambele Guverne. 

Aceeaș observațirine se aplică ratificării- de 
către Camerele federale prevăzute la alineatul 
ciî din „primo» al notei elvețiene din 5 Mai, sub 
rubrica : -.zona neutralizată din Savoia de Sus 
(Flaute Savoieju.

A KT1GOI.l l. 293

Înaltele Rării Contractante convin ca, iu 
lipsă do stipulat,iuni ulterioare contrarii, Preșe­
dintele oricărei Comisiuni stabilită prin prezen­
tul Tractat va avea dreptul. în caz. de paritate 
de voturi, să procedeze la o a dona votare.

A RT1C0I.UL 294

Puterile aliate și asocia ti1 convin că, in cazul 
când misiuni religioase creștine erau întreți­
nute de societăți sau de persoane bulgare pe 
teritorii ce le aparțineau, sau erau încredințate 
Guvernului lor în conformitate cu Tractatul de 
lată, proprietățile acestor misiuni sau societăți 
de misiuni, împreună cu proprietățile societăți­
lor de comerț al căror câștig este destinat la în­
treținerea misiunilor, vor trebui și de aci înainte 
să lie întrebuințate în folosul acestor misiuni. 
Spre a se asigură buna executare a acestui an­
gajament, Guvernele aliaLe și asociate vor da 
zisele proprietăți în primirea unor Consilii de 
administrație, numite sau aprobate de aceste 
Guverne și alcătuite din persoane având cre­
dința religioasă a misiunii a cărei proprietate 
este în cauză.

Guvernele aliate și asociate, exercitând mai 
departe un control deplin asupra persoanelor 
cari conduc aceste misiuni, vor îngriji ca inte­
resele acestor misiuni să lie salvate.

Bulgaria, luând- act de angajamentele ce 
preced, declară că primește toate aranjamen­
tele încheiate sau cari urmează a li încheiate 
de către Guvernele aliate și asociate interesate 
pentru aducerea la îndeplinire a lucrărilor zi­
selor misiuni sau societăți de comerț, și re­
nunță la orice reclamațiuni în privința lor.

Articolul 295

Sub rezerva dispoziliunilor Tractatului de 
față, Bulgaria își ia îndatorirea de a nu pre­
zintă, nici direct, nici indirect, vreo reclama- 
țiune pecuniară, pentru nici un fapt anterior 
punerii in vigoare a Tractatului de față. în 
contra nici uneia din Puterile aliate sau aso­
ciate semnatare ale Țractatului de fața.

Stipulaliunea de față va avea valoarea unei 



renunțări complete și definitive la toate recla- 
mațiunile de acest fel, ce vor fi stinse de acum 
înainte, oricari ari li interesații.

Articolul 296
Bulgaria primește și recunuașle ca valabile și 

obligatorii toate deriziunile și toate ordinele cu 
privire la vasele și mărfurile bulgare, precum 
și toate deciziunile și ordinele relative la plata 
cheltuelilor cari vor li fost dale de oricare din 
jurisdicțiunile de prize ale l-’ulerilor aliale și a- 
sociate și își ia îndatorirea să nu prezinte în nu­
mele naționalilor săi nici o reclamat.imn■ relativă 
la aceste deriziuni sau ordine.

Puterile aliate, și asociate iși rezervă dreptul 
de a examina. în anumite condițiuni pe cari ele 
le vor determină, deciziunile și ordinele juris- 
dicțiunilor bulgare in materie de prize, i'ie că 
acele deriziuni și ordine ar atinge atât dreptu­
rile de proprietate ale supușilor [ressortisij.nt.-s) 
ziselor Puteri cât și pe acelea ale. supușilor ges- 
sortissani*) neutri. Bulgaria își ia îndatorirea de 
a procură copii depe toate documentele cari 
conslituesc dosarul afacerilor, inclusiv deciziu­
nile și ordinele date, precum și să accepte și să 
execute recomandările prezintate în urma exa­
minării afacerilor.

Pentru a reduce la minimum pierderile re­
zultate din scufundarea vaselor și a încărcătu­
rilor din timpul răsboiului și pentru a înlesni 
redobândirea vaselor și a încărcăturilor cari pot 
li salvate, precum și reglementarea reclamațiu- 
nilor particulare cari se raportă la ele, Guver­
nul bulgar se obligă să procure toate informa- 
țiunile ce are cari ar puteâ 11 folositoare Guver­
nelor Puterilor aliate și asociate sau supușilor 
(ressortissants) lor în ceeacc privește vasele scu­
fundate sau păgubite de forțele navale bulgare 
în timpul ostilităților.

Prezentul Tractat, redactalîn franțuzește, en­
glezește și italienește, va fi ratificat. In caz de 
divergență, textul francez va face deplină cre­
dință, exceptându-se în Partea I (Pactul Socie­
tății Națiunilor) și Partea XII (Muncă), în cari 
textele franceze și cele engleze vor avea aceeaș 
valoare.

Depunerea ratificărilor șe va face la Paris în 
cel mai scurt timp posibil.

Puterile al căror Guvern își are reședința 
în afară de Europa, vor aveâ facultatea de a se 
mărgini să facă cunoscut Guvernului Republi­
cii Franceze, prin reprezentantul lor diplomatic 
la Paris, că ratificarea lor a fost dală și, în acest 
caz, ele vor trebui să transmită cât mai curând 
posibil instrumentul ratificării.

Un prim proces-verhal de depunerea ratifică­

rilor se va întocmi îndată ce Tractatul va 11 fost, 
ratificat de Bulgaria, de o parte, și de trei din 
principalele Puteri aliate și asociate, de altă 
parte. Îndată după încheierea acestui prim pro­
ces-verhal, Tractatul va intră în vigoare intre 
înaltele l’ărli Contractante cari îl vor li ratifi­
cat. Pentru calcularea tuturor termenelor pre­
văzute prin prezentul Tractat această dală va 
fi dala punerii iu vigoare.

In toate celelalte privințe. Tractatul va intră 
in vigoare pentru fiecare Putere la data depu­
nerii ratificării sale.

Guvernul francez va remite tuturor Puteri­
lor semnatare o copie certificată ca fiin I con­
formă depe procesele-verbale ale depunerii ra­
tificărilor.

SPRE CREDINȚA CELOR CE PRECED, 
Plenipotențiarii sus numiți au semnal Tractatul 
de Iață.

FĂCUT Ia NeuilIy-sur-Seine, la douăzeci și 
șapte Noemvrie o miie nouă sule nouăsprezece, 
într’un singur exemplar, care va rămâne depus 
în arhivele. Guvernului Republicei franceze și 
de pe care se vor predă copii autentice fiecăreia 
din Puterile semnalare.

(L. S.) Frank L. Polk.
(L. S.) Henry White.
(L. S.) Tasker H. Bliss.
(L. S.) Gec.il Hărmsxvorth.
(L. S.) Eyre A. Growe.
(L. S.) George II. Perley.
(L. S.) Andrew Fisher.
(L. S.) Thomas Magkenzie.
(L. S.) R. A. Blankenrerg.
(L. S.) Eyre A. Crowe
(L. S.) G. Clemenceău.
(L. S.) S. P1CH0N.
(L. S ) L.-L. Klotz.
(L. S.) Andre Tardieu.
(I. S.) .Tur.ES Cambon.

L. S ) Gugliei.mo Marc.om .



(L. S.) G. de Martino.
(L. S ) K. Matsui.
(L. S.) .1. VAN DEN [IeUVEL.
(L. S.) Rolin-Jaequemyns.
(L. S.) Vikyuin Wellington Koo.

(L. S.) Rafaf.l Martinez Ortiz.
(L. S.) Eleftherios Venizelos.
(L. S.) N. Politis.
(L. S.) M. Rustem-FIaidar.
(L. S.) Aouni Abdul Hadi.
(L. S.) L. Grabski.

(L. S.) St. Pater.
(L. S.).Affonso Costa.
(L. S.) Jayme Batalha Reis.

! (L. S.) Nik. P. Pachitch.
(L. S.) Du. Ante Tru.mbic. 
(L. S.) Dr. Ivan Zolger.
(L. S.) Giiaroon.
(L. S.) Dr. Edvard Benes. 
(L. S.) Ștefan Osusky.

j (L. S.) Al. Stamboliiski.



74

PROTOCOL

Pentru a preciza condițiunile în cari voi' tre­
bui executate anumite clauze din TractaLul 
semnat cu dala de astăzi, ÎNALTELE PĂRȚI 
CONTRACTANTE sau înțeles ca:

lo Lista persoanelor pe cari Bulgaria, potrivit 
articolului 118, alineatul 2, va trebui să le 
predea Puterilor aliate și asociate, va li comu­
nicată Guvernului bulgar în luna ce va urmă 
după punerea în vigoare a Tractatului;i

2° Se va procedă la urmărirea persoanelor 
cari ar li comis acte delictuoase, în legătură cu 
lichidarea bunurilor bulgare, iar Puterile aliate 
și asociate, vor primi informaliunile și probele 
pe cari Guvernul bulgar le va putea procură 
în această privință.

FĂCUT în franțuzește,în englezește și în ita­
lienește, textul francez făcând deplină credință 
în caz de divei gință, la Neuilly-sur-Seine la 27 
Noemvrie, una miie nouă sute nouăsprezece.

Frank L. Polk.' 
Henry White.
Tasker II. Bliss. 
Cecil Harmsworth. 
Eyre A. Crowe. 
George H. Perley. 
Andrew Fisher. 
Thomas Mackenzie. 
R. A. Blankenberg. 
Eyre A. Crowe. 
G. Clemenceau.

S. PlCHON.

L. -L Ki.o'rz.
Andue Tahdieu.
Jules Cam bon.

Guglielmo Marconi.
G. de Martino.
K. Matsui.
J VAN DEN HeUVEL.
R OI.IN-J AEQUEM yns .
V1K yuin Wellington Koo.

Rafael Martinez Ortiz.
Ei.eftiierios Venizelos.
N. POLITIS. ■

M. Rustem-H\idar.
Aouni Abdul ITadi.
L. Grabski.
St. Pater.
Affonso Costa.
Jayme Bataliia Reis.

Nik. P. Pachitch.
fi
Dr. Ante Trumbig.
Dr. Ivan Zolger.
Charoon.
Dr. Ejvard Benes.
Ștefan Osusky •
Al. Stamboliișki.



TRACTAT
intrePRINCIPALELE PUTERI ALIATE ȘI ASOCIATE

Șl

ROMÂNIA



STATELE-UNITE ALE AMERICEI, 
IMPERIUL BRITANIC, FRANȚA, ITALIA 

ȘI JAPONIA,
Principalele Puteri aliate și asociate,

de o parte; 
și ROMÂNIA,

de alia parte;
Având in vedere că, in virtutea tratatelor, pe 

rari Principalele Puteri aliate și asociate și-au 
pus seninul ura, sporiri insei una le teritoriale sunt 
sau vor li dobândite de Ilegalul României;

Considerând că România, din propria sa vo­
ință, dorește a dă garanții sigure.de libertate și 
de dreptate, atât tuturor locuitorilor din ve­
chiul Ilegal, al României cât și celor din teri­
toriile de curând transferate, iară deosebire fie 
rassii, limbă sau religiunca cărorale-ar aparține;

Examinându-se în comiin chestiunea, s’a 
convenit pentru încheierea prezentului Trac­
tat și, în acesL scop, au desemnat ca Pleni­
potențiari ai lor, sub rezerva facultății fie a-i 
înlocui prin alții pentru semnare, și anume: 
1 ' I1ESEDINTELE S T A T E L O R-U N 1T E

ALE AMERICEI, pe:
Onorabilul Frank Lyon Polk, Sub-Sccrelar 

de Stal;
Onorabilul I Icnry White, fost. Ambasador 

exlraordinar și plenipotențiar al Slalelor- 
Unilc la Roma și la Paris;

Generalul Tasker II. Bliss, reprezentantul 
militar al Statelor-Unitc la Consiliul supe­
rior de răsboi;

MAIESTATEA SA REGELE REGATULUI 
UNIT AL MARE! BRITANII SI IR­
LANDEI SI AL TEIUTOIIIILOII BRI­
TANICE DE PESTE MĂRI, ÎMPĂRAT 
AL IND1TL()R, pe:
Sir Eyre Growe l\. C. B. K. C. M. G., Mi­

nistru plenipotențiar, Sub-Secrolar de Stal 
ajutor pentru Afacerile Străine ;
și:
pentru Dominion-ul Canadei, pe :

Onorabilul Sir Gcorgc Ilalsey Perley, K. C. 
M. G., înalt Comisar pentru Canada iu Re­
galul Unit;

pentru Federaliunea Australiei pe:

Prea Onorabilul Andrew Fisurat, înalt Co­
misar pentru Australia în Regalul Unit ;

pentru Dominion-ul Nonei Zelande, pe:

Onorabilul Sir Thomas Mackenzie K. C. M. 
G., Înalt. Comisar pentru Noua-Zekindâ iu 
Regalul Unit ;

pentru Uniunea Sud-Africană, pe :

D. Reginald Andrew Blankenberg, O. B. E., 
făcând funcțiune de înalt comisar pentru 
Uniunea Sud-Africană în Regalul-Unil;

Pentru Indii, pe:
Sir Eyre Crowe, K. G. B. K. C. M. G;

1T<EȘEIMNTELE REPUBL1CE1 FRAN­
CEZE, pe:
D. Georges Clemenceau, Președinte al Consi­

liului, Ministru de Răsboi;
D. Slephcn Piciion, Ministru al Afacerilor 

Străine;
1). Louis-Lucien Klotz, Ministru de Finanțe;
D. Andre Taruieu, Ministrul Regiunilor li­

berate ;
D. Julcs Cambon, Ambasador al Franței;

MAIESTATEA SA REGELE ITALIEI, pe:
D. Giacomo de Martino, Trimis extraordi­

nar și Ministru plenipotențiar;

MAIESTATEA SA ÎMPĂRATUL .JAPO­
NIEI, pe:
D. ]\. Matsui, Ambasador extraordinar și 

plenipotențiar al M. S. împăratului Japo­
niei la Paris;

sigure.de


MAIESTATEA SA REGELE ROMÂNIEI, 
pe;

Generalul Constantin Coanuă, General do 
(’.orp de armată, Adjutant Regal, fost 
Președinte al Consiliului de Miniștri;

('.ari au convenit asupra slipulaliuuilor ur­
mătoare :

CAPITOLUL I

Articolul 1.
România se obligă ca stipulaiiunilc cuprinse 

în articolele 2—8 din prezentul capitol să lie 
recunoscute ca lom limdamenlale, ca nici o lege, 
nici un regulament, mei un aci olicial, să nu 
se adie în contrazicere sau în opoziție cri aceste 
stipulaiiuni si ca nici o lege, nici un regulament 
sau acțiune olicial.i (să nu treacă înaintea lor), 
să nu aibă precădere lată de ele.

Articolul 2.
Guvernul român se angajază a da Iuliilor lo­

cuitorilor săi întreagă și deplină protecție pen­
tru vieala și liberlalea lor, Iară deosebire de naș­
tere. de naționalitate, de Jiinbă, de rassă sau de 
religiuneT '

TolHociiitorii României vor avea dreptul la 
liberul exeinl-îi1! atăl, public cât și [privai, al 
oricărei confesiuni, religiuni sau credijil.e, atât 
timp cat intre exercițiul acestora și ordjjLU;U-j.iu- 
blică și bunelc^m.oruyuri nu va există incom­
patibilitate.

Articolul 3.
Sub rezerva stipulaliunilor tractatelor mai 

jos menționate, România recunoaște ca_s_upuși 
(ressortissants) români, de plin drept .și fărâmei 
o altă formalilăti^pe oricare persoană domici­
liată, la dala puncrei în vigoare a prezentului 
Tractat, pe oricare teritoriu făcând parii' ilin Ro­
mânia, inclusiv teritoriile alipite ci prin Tracta­
tele de pace cu Austria și cu Ungaria sau teri­
toriile ce i s’ar putea transferă ulterior, afară 
mimai dacă la acea dală supusul (personne) s’ar 

i putea prevala de o allă naționalitate decât na­
ționalitatea austriacă sau ungară.

Jn orice caz, supușii (ressorlissanls) auslriaci 
sau unguri, mai în vârstă de optsprezece ani, vor 
avea facultatea ca, în coridițiunile'prevăzute de 
zisele Tractate, să opteze pentru orice altă na­
ționalitate ce ei ar putea dobândi. (tpțiunea so­
lului'va atrage după sine pe aceea a soției, iar 
opțiunea părinților pe aceea a copiilor lor mai 
mici de optsprezece ani.

Persoanele cari vor li exercitat dreptul de 
opțiune de mai sus, vor trebui, în cursul celor 
douăsprezece luni următoare, să-și strămute do­
miciliul în Stalul în favoarea căruia vor li optai. 
Ele vor li libere să-și păstreze bunurile imobi­
liare ce posedă pe teritoriul român. Ele vor pu­
tea să-și ridice bunurile lor mobile de orice na­
tură, Iară a li impuse pentru această la vreo 
laxă deJcsire.

Articolul 4

România recunoaște ca supuși (resortissants) 
romiini, de plin drept și fără nici o formalitate, 
persoanele de naționalitate, austriacă sau un­
gară, născute, pe teritoriile, ce i-au fost alipite 
prin Tractatele de pace cu Austria, și Ungaria, 
sau cari ar putea să-i lie alipite ulterior, per­
soane născute din părinți domiciliat.i acolo, chiar 
dacă la data punerei în vigoare a prezentului 
Tractat acele persoane n’ar domicilia ele inși-le 
pe acele teritorii.

Toluș, în decursul celor doi ani ce vor urmă 
după punerea în vigoare a Tractatului de fală, 
zisele persoane vor putea declară înaintea auto­
rităților române competente din țara lor de 
reședință, cum că renunță la naționalitatea ro­
mână .și atunci ele vor încetă dea li socotite ca 
supuși (ressorlissants) români. In aceasla pri­
vință, declarația soțului va li privită ca valabil 
făcută pentru solie, iar aceea a părinților ca 
valabil fâculii pentru copiii in etate de mai pu­
țin de optsprezece ani.

Articolul 5

România se angajază a nu face nici o piedică 
cu privire la exercițiul dreptului de opțiune, 
prevăzut prin Tractatele încheiate sau ce se vor 
încheia de Puterile aliate și asociate cu Austria 
sau cu Ungaria și de a permite interesai ilor de a 
dobândi sau nu naționalitatea română.

Articolul 6

Naționalitatea română se va dobândi de plin 
drept, prin singurul lapj al nașterii pe teritoriul 
român, de către orice persoana care nu se. poate 
prevala de vreo altă naționalitate de naștere.

Articolul 7

România se obligă a recunoaște ca supuși 
(resortissants) români, de plin drept și Iară nici 
o formalitate, Ție" c. vi cii locuind în toaIc-Jupilo- 
riile României și cari Tiu [iotase prevala de nici 
o altă naționalitate.



5AitTicoi.fi, 8 Articolul 11
Toii supușii (ressortissants) români vor ii i’gaIi 

in fala legii și se vor bucură de ac.i'loași (h-cp- 
luri civili; și poliiice, fără deosebire de râssa, de. 
limbă sau de iTUgle.

Deosebirea de rcLgh'. de, credință sau <lc con­
fesiune nu va putea li o piedică pentru nici un 
supus^ressortissants,/român cu privire la folosința 
drepturilor sale civile și politice, in special la ad­
miterea în serviciile publice, în funcțiuni și ono­
ruri sau la exercitarea diferitelor profesiuni și 
industrii.

Nu se va edictâ nici o rcslricliune contra li­
berei întrebuințări de. cât re vreun supus (ressor- 
lissants) român a vreunei limbi oarecare, lie in 
relațiimile private sau comerciale, floln materie 
de i-uligie, de prosti sande publicațiuni de orice 
naturii, lie in întrunirile publice.

(Iu țoală stabilirea de către Guvernul român j 
a unei limbi oliviule, se vor face înlesniri rațio­
nale supușilor (russortissanls) români de. alții 
limbii decât cea .română, pentru întrebuințarea 
limbei lor, lie oral, lie în scris, înaintea tribu­
nalelor.

Articolul 9
Supușii (ressortissants I români aparținând 

unor minorități etnice, de religie, sau de limbă, 
se. vor bucură de acelaș tratament și de aceleași 
garanții în drept și în fapl, ca și ceilalți supuși 
români. Fi vor avea în special un dro.pl egal de. 
a îllliilllâ, conduce ȘI cont rolă, pe spesele lor, 
insfiliițiuni de binefacere* religioase. sau sociale, 
școli și alto stabilimente de educație, cu dreptul 
fie a întrebuința limba lor proprie și de a exer­
cită liber rcligiunca lor.

Articolul 10
In materie de învățământ public, Guvernul 

român va acorda în orașele și dislrii-lele undo i 
locuiește, o proporție considerabilă de. supuși fre-jj 
ssortissants) români’Tle. allalimbă. ‘decât cea ro­
mânii, înlesniri menite a asigură că, în școlile 
primare, copiii acelor supuși (ressortissants) ro­
mâni, vor li inslruhi in propria ..lui?, limbă. 
Această slipulăȚumenu va î 1n piedica (Guvernul 
român de a face obligatorie predarea limbei ro­
mâne în zisele școli.

Tn orașele și districtele., unde locueșle o pro- 
porțieconsiderabilă de supuși (ressortissants) ro­
mâni aparținând mior minorități etnice, de re­
ligie sau de. limbă, aceste minorități își vor 
vedea asigurate o parte echitabilă in beneliciul 
și în afectarea sumelor ce ar putea li atribuite 
din fondurile publice, prin bugetul Stalului, prin 
bugetele primăriilor sau alte bugete, in scop de 
educație, de religiunc sau de binefacere. 

România consimte să acorde, sub controlul 
Sfatului român, comunităților Secuilor și Sa­
șilor, in Transilvania, aiHonomia locala, în ce 
privește cliesli miile religioase și"șcMare.

Articolul 12
România consimte ca, în măsura în carcsti- 

pulațiunilc articolelor precedente privesc per­
soane aparținând unor minoHțăb de,rassa, de 
religie sau de limbă, aceste stipiilațiimi să con­
siliile obligațiuni de interes internațional și să 
lie. puse sub garanția Societății Națiunilor. Iile 
nu vor putea li modificate fără asentimentul ma­
jorității consiliului Societății Națiunilor. Slalele- 
[Jnitc ale Americci, Imperii d. Britanic, Franța. 
Italia și Japonia se obligă să nu refuze asenti­
mentul lor la orice modificare a ziselor articole, 
care ar fi încuviințată în mod formal, de către 
o majoritate a Consiliului Societății Națiunilor.

România consimte ca oricare membru al 
Consiliului Societății Națiunilor să aibâ“<1 r<-pt111 
de a semnală atențiunei Consiliului orice in­
fracțiune sau temere de infracliune la vreuna 
din aceste obligațiuni. și ca Consiliul să poala 
procedă în așa cbip și să dea astfel de instruc­
țiuni ce-i vor părea potrivite și eficace in ase­
menea împrejurare.

România mai consimte in afară de aceasta, 
ca, în cazul când s’ar ivi vreo divergența de 
opinie asupra unor chestiuni de drept sau dr 
fapt privitoare la aceste articole, intre Guvernul 
român și vreuna din Principalele Puteri aliate 
și asociate sau orice altă putere, Membră a. 
Consiliului Societății Națiunilor, această diver­
gentă să lie socotită drept un diferend cu ca 
raeter internațional, in sensul termenilor arti­
colului II din Pactul Societății Națiunilor.

llomânia consimte ca orice diferend de acest 
fel siVIÎe deferit, dacă partea cealaltă o cere. 
Gurlii permanente de justiție internațională. 
I)eeizmnW Curții permanente va li dala fara 
apel și va avea aceeaș (arie și valoare ea și o 
di'cîz.ie. pronunțată în virtutea articolului li 
din Pact.

CAPITOLUL II

Articolul 13

România convine (s'engiajc) a iui incli^iâ nu'i 
un tractat. convențiune sau acord, și a nu luă 
nici o măsură care ar împiedica-o sa participe 
la orice convențiune generala ce ar putea li în 
cheiată sub auspiciile Societății Națiunilor iu 
vederea tratamentului echitabil al edmerțului

AitTicoi.fi


celorlalte State in decursul unei perioade de 
cinei ani. cu începere, dela punerea în vigoare 
a prezentului 'I'raclai.

România convine, (s’engage) de asemenea să 
extindă tuturor Statelor aliale și asociate orice, 
lavoare sau privilegiu pe care ea l-ar puteâ 
acordă. în materie vamală, în decursul acclecaș 
perioade de cinei ani. vreunuia din Statele, cu 
cari, din luna August l'.H'i. Statele aliate sau 
asociate sau aliat în răsboi, sau oricărui alt 
Stal ca re,‘iii virtutea articolului 222 al Trac­
tatului eu Austria, ar avea cu aceste State în­
țelegeri (arrangemcnts) vamale speciale.

Articolul 14
Până la încheierea convcnfiunii generale mai 

sus amintită, România se obligă a acorda acelaș 
tratament ea și vaselor naționale sau vaselor 
națiunii celei mai favorizate, vaselor tuturor 
Statelor aliate și asociate cari acordaAțn Irăta- 
menl analog vaselor române.

Prin excepție Ia această dispozil, iu 11c se recu­
noaște în mod expres atât României cât și ori­
cărui alt Stal, aliat sau asociat, dreptul de a-și 
rezervă traficul său de cabotagiu vaselor na­
ționale.

Articolul 15
In așteptarea încheierii unei convenliuni 

generale sub auspiciile Societății Națiunilor, 
menită să asigure și să mențină .libertatea.co- 
niimicaliunilor și a tranzitului, România con­
vine (s’engage) a acordă, pe teritoriul român, 
inclusiv în apele sale teritoriale, libertatea I au­
zitului pentru persoanele, îTTarîuiilcT^vaWP, 
IrăsUrilc (voiture), vagoanele și curierii poștali 
cari trec în tranzit din,sau cu destinație pentru 
vreunul din Statele aliate sau asociate', și de a 
le acordă, in ce privește înlesnirile, santinele, 
restricțiunile sau în orice altă materie, un tra­
tament cel puțin tot atât de favorabil ca și 
acel acordat persoanelor, mărfurilor, vaselor, 
trăsurilor (voiture), vagoanelor și curierilor 
poștali ai României sau ai oricărei alte națio­
nalități, de orice origină, imporlaliune sau pro­
prietate, cari s’ar bucură de un regim mai fa­
vorabil.

Toate sarcinele impuse în România pe acest 
trafic în transit vor trebui să lie raționale, ți­
nând u-se seama de condițiunile acestui trafic. 
Mărfurile în transit vor li scutite de toate drep­
turile vamale sau altele. St*"rtWftabili tarile 
comune pentru traficul în transit prin România 
și tarile comune între România și un Stat aliat 
sau asociat oarecare cari cer bilele sau scrisori 
de trăsură directe, dacă această Putere aliată 
sau asociată o va cerc. Libertatea Iransilului 

se va întinde și serviciilor poștale, telegrafice 
sau telefonice.

Se înțelege că nici un Sfat aliat sau asociat 
nu va avea dreptul de. a reclamă beneficiul 
acestor dispozilioni pentru o parte oarecare din 
teritoriul său dacă. în acel teritoriu n’ar li în­
cuviințat un tratament reciproc, în ce privește 
acelaș obiect.

Dacă, în cursul unei perioade dcj’inci ani, cu 
începere, dela punerea în vigoare a prezentului 
Tractat, conveni ii mea. generalii mai sus prevă- 
zulă'nu va li încheiata sub auspiciile Societății 
Națiunilor, România va avea în orice moment 
dreptul de a face să ia sfârșit dispozil iuiiile pre­
zentului articol,’ cu condiție de a aviză cu 12 
luni înainte Secretariatul General al Societății 
Națiunilor.

' Articolul -16

In așteptarea încheierii unei convenliimi ge­
nerale pentru regimul internațional al căilor 
navigabile, România se obligă a aplică porțiu­
nilor din sistemul fluvial al Prutului, cari pol 
11 cuprinse pe teritoriul ei sau cari formează 
front icrele sale, regimul prescris la paragraful 
întâi din articolul 332 și articolele 333 -338
din Tractatul de pace cu Germania.

Articolul 17

Toate drejplurile și privilegiile acordate prin 
articolele precedente Puterilor aliate și aso­
ciate vor li dcasemenea dohândiledc către (oale 
Statele Membre ai Societății Națiunilor.

PREZENTUL TRACTAT, redactat in lim­
itele franceză, engleză și italiană, al cărui text 
în limba franceză va face credință în caz de 
divergență, va li ratificat. El va intră. în vigoare 
odată cu Tractatul de pace cu Austria.

Depunerea ratificării se va face ia Paris.
Puterile, al căror Guvern își arc sediul afara 

din Europa, vor avea facultatea să se mărgi­
nească de a face cunoscut Guvernului lîepu- 
blicei franceze, prin reprezentantul lor diplo­
matic la Paris, că au ratificai Tractatul, și în 
acest caz ele vor trebui să transmită instru­
mentul ratificării îndată ce va li posibil.

Se va încheia un proces-verbal de depunere 
a ratificării.

Guvernul francez va remite tuturor Puteri­
lor semnatare o copie certificată, conformă cu 
procesul-verbal do depunere a ratificării.

FĂCUT la Paris, la nouă Decemvrie, una 
mie nouă sute, nouăsprezece, îutrun singur 
exemplar, care va rămâne depus in arhivele 



Guvernului republicai franceze, și alo cărui copii 
autentice vor li remise liecăreia dintre Pute­
rile semnalare ah' Tractatului.

Plenipotențiarii cari, din cauza absentei lor 
momentane din Paris, n’au putut semnă pre­
zentul Tractat, vor li admiși a o face până la 
20 I Jecemvrie 1919.

DlîFPT CAI»l< Plenipotențiarii de mai jos, 
ale căror puteri au fost recunoscute în bună și 
cuvenită formă, au semnat prezentul Tractat.

(L. S.) Frank L. Polk.
(L. S.) IIenry Wi-iite.
(L. S.) Tasker II. Bliss.
(L. S.) Eyre A. Crowe.
(I.. S.) George II. Perley.

(L. S.) Andrew Fisher.
(L. S.) Thomas Mackenzie.
(I.. S.) Pi. A. Bl.ANKENP.ERG.

(L. S.) Eyre A. Crowe.
(L. S.) G. Clemenceaii.
(L. S.) S. Piciion.
(L. S.) L. L. Klotz.
(L. S.) Andre Tardieu.
(L. S.) Jules Cambon.
(L. S.) G. De Martino.
(L. S.) K. Matsui.
(L. S.) General C. Coanda.



CONVENTIUNEA5

RELATIVĂ LA

BUCUREȘTI
IMPRIMERIA STATULUI

1921



STATELE-UNITE ALE AMERICEI, BELGIA, 
BOLIVIA,BRAZILIA, IMPERIULBRITANIC, 

' CHINA, CUB*, ECUATORUL, FRANȚA, 
GRECIA, GUATEMALA, HAITI, HEDJAZ 
HONDURAS, ITALIA, JAPONIA, LIBERIA,’ 

NICARAGUA, PANAMA, POLONIA, 
PORTUGALIA, ROMÂNIA, STATUL 
SÂRBO-CROATO-SLOVEN, SIAMUL, 

STATUL CEHO-SLOVAC și URUGUAY,

Având în vedere progresele navigațiunii aeri­
ana și in (.eresul universal al unei reglementa- 
țiuni comune;

Socotind necesar de a stabili, de pe acum, 
? oarecari principii și regule de natură a evită 

controverse;
însuflețiți de dorința dea favoriza într’un 

scop pacific desvoltarea comunicațiunilor inter­
naționale aeriane;

Au hotărîl să încheie o convențiune în acest 
scop, și au desemnat ca plenipotențiari ai lor pe 
următorii, rezervându-și dreptul a dispune în­
locuirea lor pentru semnare:

PREȘEDINTELE STATELOR -UNITE ALE 
AMERICEI, pe:
Onorabilul Frank Lvon POLK, Subsecretar 

de Stat;

MAIESTATEA SA REGELE BELGILOR, 
pe:
D. Paul ITYMANS, Ministru al afacerilor 

străine, Ministru de Stat;
PREȘEDINTELE REPUBLICEI BOLI VIEI, 

pe :
D. Ismael MONTES, Trimis extraordinar și 

Ministru plenipotențiar al Boliviei la Paris;
PREȘEDINTELE REPUBLICEI BRAZI­

LIEI, pe:
D. Olynlho de MAGALIIAES, Trimis extra­

ordinar și Ministru plenipotențiar al Bra­
ziliei la Paris;

MAIESTATEA SA REGELE REGATULUI 
UNITALMAREI BRITANII ȘI IRLAN­
DEI ȘI AL TERITORIILOR BRITANICE 
DE PESTE MĂRI, ÎMPĂRAT AL IN­
DII LOR, pe:
Prea onorabilul David LLOYI) GEORGE, 

M. P., Prim-lord al tezaurului și Prim- 
ministru;

si
Pentru DOMINIONUL CANADEI, pe:

Onorabilul Sir Albert Edward KEMP, K.C. 
M. G., Ministru al forțelor de peste mări ;

Pentru COMMONWEALTII-UL AUSTRA­
LIEI, pe :
Onorabilul George Poster PEARCE, Mi­

nistru al apărării;
Pentru UNIUNEA SUD-AFRICANĂ, pe :

Prea onorabilul viconte MILNER, G. C. B., 
G. C. M. G.;

Pentru DOMINION-UL NOUEI-ZELANDE, 
pe :
Onorabilul Sir ThoraasMACKENZTE, K.C. 

M. G., înalt Comisar pentru N'oua-Zelandă 
în Regatul Unit;

Pentru INDIA, pe:
Prea onorabilul baron SINITA, K. C., Sub­

secretar de Stal pentru India ;
PREȘEDINTELEREPUBLICEI CHINEZE, 

pe :
D. Vikviun Wellington KOO, Trimis extra­

ordinar și Ministru plenipotențiar ai Chinei 
la Washington;

PREȘEDINTELE REPUBLICEI CUBANE, 
pe:
D. Antonio Sanchez de BUST AMANTE, De­

can al facultății de drept al universității 
din Havana, Președinte al societății cubane 
de drept internațional;

PREȘEDINTELE REPUBLICEI ECUATO­
RULUI, pe:
D. Enrique DORN Y DE ALSUA, Trimis 

extraordinar și Ministru plenipotențiar al 
Ecuatorului la Paris;



PREȘEDINTELE REPUBLICEI ERAN-
CEZE, pe :
D. Georges CLEMENCEAU, Președinte al 

consiliului, Ministru de răsboi;
MAIESTATEA SA REGELE ELENILOR, 

pe :
D. Nicolas POLITIS, Ministru al afacerilor- 

străine;
PREȘEDINTELE REPUBLICEI GUATE­

MALA, pe :
D. Ioaquim MENDEZ, fost Ministru de 

Stat la lucrările publice și la instrucțiunea 
publică, Trimis extraordinar și Ministru 
plenipotențiar al Guatemalei la Washing­
ton, Trimis extraordinar și Ministru pleni­
potențiar în misiune specială la Paris;

PREȘEDINTELE REPUBLICEI HAITI, pe:
D. Tertullien GUILBAUD, Trimis extraor­

dinar și Ministru plenipotențiar ai Repu- 
blicei Haiti la Paris ;

MAIESTATEA SA REGELE I IED JAZU­
LUI, pe :
D. Rustem HAÎDAR;

PREȘEDINTELE REPUBLICEI HONDU­
RAS, pe :
Doctorul Policarpe BONILLA, în misiune 

specială la Washington, fost Președinte al 
Republicei Honduras, Trimis extraordinar 
și Ministru plenipotențiar ;

MAIESTATEA SA REGELE ITALIEI,pe:
Onorabilul TommasoTITTONI, Senator al 

Regatului, Ministru al Afacerilor Străine;
MAIESTATEA SA ÎMPĂRATUL JAPO­

NIEI, pe :
D. K. MATSUI, Ambasador extraordinar 

și plenipotențiar al M. S. împăratului Ja­
poniei la Paris;

PREȘEDINTELE REPUBLICEI LIBERIA; 
pe :
Onorabilul C. D. B. KING, Secretar de Stal;

PREȘEDINTELE REPUBLICEI NICARA­
GUA, pe:
D. Salvador CHAMORRO, Președinte al 

Camerei Deputaților ;
PREȘEDINTELE REPUBLICEI PANAMA, 

pe-:
D. Antonio BURGOS, Trimis extraordinar 

și Ministru plenipotențiar al Republicei 
Panama la Madrid ;

PREȘEDINTELE REPUBLICE! PERU, pe:
D. Carlos G. CANDAMO, Trimis extraor­

dinar și Ministru plenipotențiar al Rcpu- 
blicei Peru la Paris ;

PREȘEDINTELE REPUBLICEI POLO­
NEZE, pe :
D. Ignace J. PADEREWSK1, Președinte al 

consiliului de miniștri, Ministru al Aface­
rilor străine ;

PREȘEDINTELE REPUBLICEI PORTU­
GHEZE, pe:
Doctorul Affonso da COSTA, fost Președinte 

al consiliului de miniștri ;
MAIESTATEA SA RECELE ROMÂNIEI, 
| Pe:
i D._Nic.olae MIȘU,_Triiiiis extraordinar și 

■Ministru plenipotențiar al României la 
’K Londra :-
MAIESTATEA SA REGELE SÂRBILOR, 

CROAȚILOR ȘI SLOVACILOR, pe:
D. Milenko R. VESNITCH, Trimis extra­

ordinar și Ministru plenipotențiar al M.
S. Regelui Sârbilor, Croaților și Sloveni­
lor la Paris ;

MAIESTATEA SA REGELE SIAMULUI, 
pe:
Alteța Sa Principele CHAROON, Trimis 

extraordinar și Ministru plenipotențiar al 
M. S. Regelui Siamului la Paris;

PREȘEDINTELE REPUBLICEI CEHO­
SLOVACE, pe:
D. Charles KOAMAR, Președinte al con­

siliului de miniștri;
PREȘEDINTELE REPUBLICEI URU- 

GUAY, pe:
D. Juan Antonio BUERO, Ministru al in­

dustriei, fost Ministru al afacerilor stră­
ine ;

Cari s’au înțeles asupra dispozițiunilor ur­
mătoare :

CAPITOLUL 1
Principii generale

Articolul 1
ÎNALTELE PĂRȚI CONTRACTANTE 

recunosc că fiecare Putere are complectă și 
exclusivă suveranitate asupra spațiului atmos­
feric aliat deasupra teritoriului ei.

In sensul Convențiunii de față, teritoriul 
unui Stat va li înțeles ca cuprinzând teritoriul
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național al metropolei și coloniilor, precum și 
apele teritoriale adiacente cu zisul teritoriu.

Articolul 2
Fiecare Stat, contractant se obliga, să acorde, 

in timp de pace, aeronavelor celorlalte State 
'contractante, liberă trecere inofensivă pe dea­
supra teritoriului său, cu condițiunea ca dispo- 
zițiunile stabilite prin Convențiunea de față să 
fie observate.

Regulile stabilite de un Stat contractant 
pentru admiterea pe teritoriul său, a aerona­
velor supuse celorlalle State contractante, tre­
buiesc să fie aplicate fără deosebire de națio­
nalitate.

Articolul 3
Fiecare Stal contractant are dreptul să inter­

zică, pentru motive de ordin militar sau în in­
teresul siguranței publice, zborul pe deasupra 
unora din zonele de pe teritoriul său, aerona­
velor supuse celorlalte State contractante, sub 
pedepsele prevăzute în legislațiunea sa și cu re­
zerva că nu se va face nici o deosebire în această 
privință între aeronavele sale private și cele ale 
celorlalte State contractante.

In acest caz, locul și întinderea zonelor oprite 
vbc fi în mod prealabil aduse la cunoștința pu­
blică.și notificate, celorlalte State contractante.

Articolul 4
Orice aeronavă, care zboară deasupra unei 

zone interzise, va li obligată, de îndată-ce va 
observă aceasta, să deă semnalul de alarmă 
prevăzut la paragraful 17 din Anexa D și va 
trebui să ateriseze, în afară de zona interzisă, 
cât mai curând și cât mai aproape posibil, pe 
unul din aerodromurile Statului, peste care a 
zburat în mod nepermis.'

CAPITOLUL I(
Naționalitatea aeronavelor

Articolul 7
Aeronavele nu vor fi înmatriculate de către 

un Stat contractant decât dacă aparțin pe deplin 
mior supuși ale acelui Stat.

Nici o societate nu va putea să lie înregistrată 
ca proprietara unei aeronave decât dacă posedă 
naționalitatea Statului in care aeronava este 
inmatriculală, dacă președintele Societății și 
cele două treimi, cel puțin, dinadministratori au 
aciuași naționalitate și dacă Societatea satisface 
la toate celelalte condiliuni cari ar putea li pre- / 
scrise prin legile zisului Stat.

Articolul 8
O aeronavă nu poale fi in mod valabil înma­

triculată în mai multe State.
Articolul 9

Statele contractante vor schimbă între ele și 
vor transmite în fiecare lună, Comișiunii inter­
naționale de Navigațiune Aeriană prevăzută la 
ai’t. 34, cdpii depe inscripliunile și ștergerile de 
inscripțiuni, făcute în registrul lor matricol în 
luna precedentă.

Articolul 10
Jn navigatiunea internațională, orice aero­

navă va trebui să aibă o marcă de naționalitate ;■ 
și o marcă de înmatriculare, precum și numele 
și domiciliul proprietarului, conform dispoziliu- 
nilor din Anexa A.

CAPITOLUL III
Certificate de navigabilitate și brevete 

de aptitudine
Articolul 11 «

Pentru navigațiunea internațională, toate ae­
ronavele vor trebui să fie prevăzute cu im certi­
ficat de navigabilitate, eliberat sau tăcut execu­
toriu de Stalul al cărui naționalitate o are 
aeronava, în condițiunile prevăzute în Anexa B.

Articolul 5
Nici un Stat contractant nu va admite circu- 

lațiunea pe deasupra teritoriului său, a unei 
aeronave, care nu posedă naționalitatea unuia 
din Statele contractante, decât pe baza unei 
autorizațiuni speciale și timporare.

Articolul G
Aeronavele au naționalitatea Statului în re­

gistrul căruia sunt înmatriculate conform pre- 
scripțiunilor Secțiunii I (c) din Anexa A.

Articolul 12
Comandantul, piloții, mecanicii și ceilalți 

membri din personalul de conducere a unei ae­
ronave trebuiesc să posede brevete de aptitu­
dine și de licență eliberate in condițiunile pre­
văzute in Anexa E, sau făcute executorii de 
Statul, a cărui naționalitate o poseda aeronava.

Articolul 13
Certificatul de navigabilitate, brevetele de 

aptitudine și licențele eliberate sau tăcute exe-
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culorii de Stalul, a cărui naționalitate o po­
sedă aeronava, și stabilite, conform regulilor 
fixate prin Anexele B și E și, în urmă, de Co- 
misiunea Internațională de Navigațiunc Ae­
riană, vor fi recunoscute ca valabile de celelalte 
State, O

Fiecare Stat are dreptul de a nu recunoaște 
ca valabile, pentru circulație intre frontierele 
sale și pe deasupra propriului lui teritoriu, bre­
vetele de aptitudine și licențele dale unuia din 
supușii săi jressortissantsj. de către un Stal con. 
traclant.

Articolul 14
Nici un aparat de „telegrafie larii Jir nu va 

putea 11 instalai pe o aeronavă iară o licență 
specială, eliberată de Statuia cărei naționalitate 
o are aeronava. Aceste aparate nu vor putea fi 
întrebuințaleidecât de membrii echipagiului, 
prevăzuți în acest scop cu o licență specială.

Orice aeronavă afectată la un transport pu­
blic și putând primi cel jjuJ.in.zece, persoane, va 
trebui să fie prevăzută cu aparate de telegrafie 
fără fir (emisiune și recepțiune) când modalita­
tea întrebuințării acestor aparate vă fi stabilită 
de Comisiunea Internațională de Navigațiune 
Aeriană.

Această Comisiune va putea ulterior extinde 
această obligațiune de a purtă aparate de tele­
grafie fără fir, la orice altă categorie de aeronave, 
în condițiunile si după modalitățile ce va stabili.

< 'Io
CAPITOLUL IV

Admiterea navigațiune! aeriane deasupra unui 
teritoriu străin
Articolul 15

Orice aeronavă supusă unui Stal contractant 
° are dreptul de a străbate atmosfera unui alt 

Stal fără să aterizeze. In acest caz, ea esle obli­
gată a urmă cglea stabilită de Stalul peste care 
zboară.

Totuși, pentru motive de poliție generală, va 
fi obligată să aterizeze, dacă primește un ase­
menea ordin prin ajutorul semnalelor prevăzute 
în Anexa D. _ •?.-> /

Orice-aero'n'avă, care trece dintr’un Stat în 
■ "aȚlul, trebuiește, dacă regulamentul acestui din 

urmă o cere, să ateriseze pe unul din aerodro­
murile fixate de dânsul. Aceste aerodromuri 
vor trebui notificate de Statele contractante 
Comisiunii Internaționale de Navigațiune Ae­
riană, care va transmite această notificare tutu­
ror celorlalte State contractante, ț ,

, ; Stabilirea căilor internaționale de navigațiune 
> abriaiiă este subordonată învoirii Statelor peste
' cari zboară.

Articolul 16
l'iecare Stat contractant va avea dreptul să 

legifereze, pentru aeronavele sale naționale, re­
zerve și restricțiuni privitoare la transporlul 
comercial al persoanelor sau mărfurilor, intre 
două puncte de pe teritoriul său.

Aceste rezerve și restricțiuni vor fi imediat 
publicate și comunicate Comisiunii Internațio­
nale de Navigațiune Aeriană, care le va noti­
fică celorlalte State contractante.

Articolul 17

Aeronavelor supuse /ressorhssuafj unui Sfat 
contractant care a stabilit rezerve și restric­
țiuni conform ari. 16, vor putea să li se opună 
aceleași rezerve și restricțiuni în orice alt Stat 
contractant, chiar dacă acest din urmă Stat nu 
impune aceste rezerve și restricțiuni celorlalte 
aeronave străine.

Articolul 18
Orice aeronavă, trecând sau tranzitând prin 

spațiul unui Stal contraclanf, inclusiv aterisa- 
jcle și opririle rezonabil necesare, va putea fi 
sustrasă sechestrării pentru contrafacerea unui 
brevet, desemn sau model, în schimbul depu­
nerii unei cauțiuni a cărei valoare, în lipsă de 
o înțelegere amiabilă, va fi holărîlă, în cel mai 
scurt timp posibil, de autoritatea competentă a 
locului unde s’a făcut sechestrul.

CAPITOLUL V

Reguli de observat Ia plecare, în timpul 
călătoriei și la aterisaj

Articolul 19

Orice aeronavă, care face navigațiune inter­
națională, va trebui să fie prevăzută cu :

«/ Un certificai de înmatriculare, conform a- 
nexei A;

Un certificat de navigabililale, conform 
anexei B;

cj Brevetele și licențele comandantului, pilo­
nilor și al oamenilor de echipagiu, conform 
anexei E;

d) Dacă transportă pasageri, lista lor nomi­
nală ;

ej Dacă transportă mărfuri, conosamentele și 
manifestele;

/7 Registrele de bord, conform anexei C ;
g) Dacă este prevăzută cu aparate de telegra­

fie fără fir, licența prevăzută la articolul 14.
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A RTICOLUL 20

Registrele de bord vor Ci păstrate timp de 
doi ani cu începere (lela dala, ultimei inscrip- 
linni făcute într’insele.

Articolul 21
La plecarea și la atcrisarca unei aeronave, 

autoritățile țării vor avea, în toate cazurile, 
dreptul să viziteze aeronava și să verifice toate 
documentele cu cari trebuie să fie prevăzută.

Articolul 22
Aeronavele Statelor contractante vor avea 

dreptul, pentru aterisare, mai ales in caz de 
pericol, la aceleași măsuri de asistență ca și ae­
ronavele naționale.

Articolul 23
Salvarea aparatelor pierdute în marc va fi 

reglementată, afară de cazul unei Convcnțiuni 
contrare, după principiile dreptului maritim.

Articolul 24
Orice aerodrom aparținând unui Stal contrac­

tant, dacă este deschis în schimbul plății unor 
laxe oarecari, pentru uzul public al aeronave­
lor naționale, va li deschis în aceleași condi- 
țiuni aeronavelor supuse celorlalte State con­
tractante.

Pentru fiecare din aceste aerodromuri va fi 
un tarif unic pentru aterisare și pentru timpul 
de staționare, aplicabil atât aeronavelor națio­
nale cât și străine fără deosebire. /

Articolul 25
Fiecare din Statele contractante se obligă să 

iii măsurile necesare spre a asigură că (oale ae­
ronavele cari sboară pe deasupra teritoriului 
său, precum și aeronavele cari poar tă marca na­
ționalității sale, în orice loc s’ar află, să se con­
formeze regulilor prevăzute in anexa D.

Fiecare din Statele contractante se obligă să 
asigure urmărirea și pedepsirea conlravenicn- 
Jifor.

CAPITOLUL VI

Transporturi interzise
A RTICOLUL 26

Transportul prin aeronave al explozibilelor, 
armelor și munițiunilor de răsboi este .interzis 
in navigațiunca internațională.

Nu va II permis nici unei aeronave străine de 
a transportă articole de acest fel dintr’un punct 
la nilul de pe teritoriul aceluiași Stat contractant.

Articolul 27
Fiecare Stat poale, în materie fie navigațiune 

aeriană, să interzicăsausăregulamenleze trans­
portul sau uzul aparatelor fotografice. Orice re­
glementare de acest lei va trebui să fie imediat 
notificată Comisiunii internaționale de naviga- 
țiune aeriană, care va comunică această infor- 
mațiunc celorlalte State contractante. '

Articolul 28
Pentru motive de ordin public, transportul 

obiectelor, altele decât cele menționate la arti­
colele 26 și 27, va putea fi supus unor restric- 
țiuni de oricare dintre Statele contractante.

Această reglementare va trebui să fie imediat 
notificată Comisiunii internaționale de naviga- 
țiune aeriană, care va comunică celorlalte State 
contractante. 1/

Articolul 29
Toate restricțiunile menționate la articolul 

28 trebuiesc să fie aplicate atât aeronavelor na­
ționale cât și străine fără deosebire.

CAPITOLUL VII

Aeronave de Stat_____

Articolul 30
Vor fi considerate ca aeronave de Stat:
a) Aeronavele militare ;
b) Aeronavele afectate in mod exclusiv unui 

serviciu de Stat, precum : poștă, vamă, poliție.
Celelalte aeronave vor fi considerate ca aero­

nave private.
Toate aeronavele de Stal, afară de aerona­

vele militare, de vamă sau poliție, vor fi consi­
derate ca aeronave private și supuse, astfel, tu­
turor dispozițiunilor prezentei Convcnțiuni.

Articolul 3'1
Oricare aeronavă comandată de un militar 

prepus în acest scop este considerata ca aero­
navă militară.

Articolul 32
Nici o aeronavă militară a unui Stat con­

tractant nu va trebui să sboare peste teritoriul 
unui alt Stat contractant, nici să aleriseze, dacă 
nu a primit autorizarea speciala.

In acest caz, aeronava militarii, alară de o 
slipulațiune contrară, va beneficia, în principiu, 
de privilegiile obișnuit acordate bastimentelor 
de răsboi străine.

O aeronavă militară, silită să aterizeze, sau 

'(■



invitată, sau somală să aleriseze, nu va do­
bândi, din acest fapt, nici un privilegiu prevăzut 
la alineatul l-iu.

Abtic.oi.vl 33
înțelegeri particulare, încheiate separat între 

State, vor stabili in ce cazuri aeronavele de po­
liție și de vamă vor putea li autorizate să treacă 
fruntaria.

In nici un caz ele nu vor beneficia de privi­
legiile prevăzute la art. 32.

CAPITOLUL VIII
Con>i»iunea internațională de navigațiune 

aeriană
Articolul 34

Se va institui, sub denumirea de Comisiune 
, Internațională de Navigațiune Aeriană, o Comi­

siune Internațională permanentă pusă sub au­
toritatea Societății Națiunilor,și-^ompusă din :

Doi reprezentanți pentru figcăre din Statele 
următoare : Statele Unite ale Americei, Franța, 

. I talia și Japonia ;
Un reprezentant pentru Marea-Britanie și 

câte unul pentru fiecare din Dominioanele Bri­
tanice și India ;

Un reprezentant pentru fiecare celelalte State 
contractante.

Fiecare din primele cinci State (Marea Brila- 
nie, împreună cu Dominioanele sale și India, 
fiind socotite ca un singui Stat) va avei cel mai 
mic număr întreg de voturi, astfel că, acest nu­
măr fiind înmulțit cu cinci, rezultatul obținut 
să întreacă cel puțin cu un vot totalul voturi­
lor a tuturor celorlalte State contractante.

, Toate celelalte State, afară de cele cinci prime,- 
vor avea fiecare un vot.

Comisiunea Internațională de Navigațiune 
Aeriană \a hotărî regulile propriei sale proce­
duri și locul sediului ei permanent, dar va fi li­
beră a se întruni în orice loc pe care îl va so­
coti potrivit. Prima sa adunare va fi la Paris. 
Convocarea pentru această adunare va fi făcută 
de guvernul francez, îndată ce majoritatea Sta­
telor semnatare îi vor fi notificat ratificarea lor 
a convențiunei de față.

Această Comisiune va aveâ atribuțiunile ur­
mătoare :

a) Să primească propunerile oricărui Stat 
contractant, sau să-i adreseze, în scop de a mo­
difică sau schimbă dispozițiunile din conven­
țiunea de față ; să notifice schimbările adoptate;

t) Să exerciteze funcțiunile ce îi sunt acordate 
prin prezentul articol și prin arlicolele9, 13,14, 
15,17, 27,28,36și 37 din convențiunea de fală ;

Sa aducă orice amenda mente «lispoziț im ii lor 
din anexele A și G ;

d) Să centralizeze și să comunice Statelor 
contractante informațiunile. de orice natură cu 
privire la navigațiunea aeriană internațională;

e) Să centralizeze și să comunice Statelor 
contractante toate informațiunile de ordin ra- 
diotelegralic, meteorologic, și medical, care~in- 
Icr'eS’ffază navigațiunea aeriană ;

f) Să iă măsuri pentru publicarea hărților de 
navigațiune aeriană conformdispozițiunilor din 
anexa F;

g) Să-și deă avizul asupra chestiunilor, pe cari 
Statele i le-ar supune spre examinare.

Orice modificare în dispozițiunile din anexe 
va puteă 11 adusă de Comisiunea internațională 
de navigațiune aeriană, când zisa modificare va 
fi fost aprobata cu trei părți din totalul posibil 
al voturilor,-adică din totalul voturilor, cari ar 
puteă fi exprimate, dacă toate Statele ar li pre­
zente.

Aceasta modificare va avea deplin efect în­
dată după notificarea de Comisiunea Internațio­
nală de Navigațiune Aeriană, către toate Statele 
contractante. (? C)

Orice modificare propusă asupra articolelor 
din convențiunea de față va fi discutată de Comi­
siunea Internațională de Navigațiune Aeriană, 
fie că provine deja unui din Statele contrac­
tante sau dela Comisiunea însăși. Nici o rnodi-. 
ficare de acest fel nu va putea fi propusă spre 
acceptare Statelor contractante, dacă ean’a fost 
aprobată cu două treimi cel puțin din totalul 
posibil de voturi.

Modificările aduse articolelor din Conven- 
țiune (exceptându-se anexele) trebuiesc, îna­
inte de a intră în vigoare, să fie în mod expres 
adoptate de Statele contractante.

Cheltuelile de-organizare și de funcționare 
ale Comisiunii Internaționale de Navigațiune 
Aeriană vor fi în -sarcina Statelor contractante, 
in proporțiune cu numărul voturilor de cari 
dispupe.

Cheltuelile ocazionale cu trimiterea de dele- 
gațiuni tehnice vor fi în sarcina Statelor lor 
respective.

CAPITOLUL IX

Dispozițiuni finale

Articolul 35
înaltele Parii contractanle.se obligă, fiecare în 

ceeace o privește, să coopereze pe cât va fi posi­
bil la măsurile internaționale privitoare la :

a) Centralizarea și distribuțiunea informaliu-

contractanle.se
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nilor meteorologice, Re statistice, fie curente | 
sau speciale, conform dispozițiunilor Anexei G f 

bj Publicarea hărților unificate, aeronautice, 
precum și stabilirea unui sistem uniform de re­
pere aeronautice, conform dispozițiunilor Ane­
xei F;

c) Uzul radiotelegrafiei în navigațiunea /aeri­
ană, stabilirea stațiunilor radiotelegraficefnece- 
sare, precum și observarea regulamentelor ra- 
diolelegrafice internaționale

Articolul 36
Dispozițiunile generale privitoare la vămi, în 

ceeace privește navigațiunea aeriană interna­
țională, fac obiectul unei înțelegeri particulare 
figurând la Anexa TT din Convențiunea de față.

Nimic, din Gonvențiunea de față, nu va puteâ 
fi interpretat ca opunându-se la încheierea de 
către Statele contractante, conform principiilor 
stabilite prin însăși Gonvențiunea a unor pro­
tocoale speciale dela SLal la Stal, cu privire la 
vămi, poliție, poștă, sau la orice allecauzede in­
teres comun privitoare la navigațiunea aeriană. 
Aceste protocoale vor trebui să fie imediat no­
tificate Comisiunii Internaționale de Naviga­
țiune aeriană, care va comunică celorlalte 
State contractante.

Articolul 37
In caz de neînțelegere între două sau mai 

multe State, privitor la interpretarea Gonvențiu- 
nii de față, litigiul va fi regulat de Curtea per­
manentă de justiție internațională, careva ii sta­
bilită de Societatea Națiunilor și până la orga- 

■ nizarea acestei Curți, pe cale de arbritragiu. .
Dacă părțile nu se înțeleg direct asupra ale- • 

J! gerii arbitrilor, ele vor procedă după cum ur­
mează :

j Fiecare din părți va numi un arbitru, și ar- 
[ ! bitrii se vor întruni pentru a alege un supra- 

arbitru. Dacă arbitrii nu pot să cadă de acord, 
: părțile vor arătă fiecare un Stal lerț, și Statele

j terțe astfel arătate vor procedă la numirea su- 
pra-arbitrului, fie de comun acord, fie propu­
nând fiecare un nume, lăsând în urmă sorților 
grija ca să aleagă între ei.

Neînțelegerile relative la regulamentele tech- 
nice anexate la Convențiunea de față vor fi re- 

I gulate de Comisiunea Internațională de Naviga­
țiune Aeriană, cu majoritate de voturi.

In cazul când diferendul ar fi asupra chestiu­
nii de a se ști dacă esle în joc interpretarea în­
săși a Convențiunii, sau aceea a unui regula- 

t rnent, va fi în atribuțiunile tribunalului arbi­
trai, prevăzut la paragraful I-iu din prezentul 
articol, dea hotărî în mod suveran.

') Articolul 38
-4n caz de răsboi, stipulațiunile din Conven­

țiunea de față nu vor aduce atingere libertății 
de acțiune a Statelor contractante, fie ca beli­
gerante, fie ca neutre.

Articolul 39
Dispozițiunile din Convențiunea de față sunt 

complectate prin Anexele Ă până la H, cari, 
sub rezerva dispozițiunii articolului 34, alineatul 
c, au aceeaș valoare și vor intră în vigoare 
odală cu Convențiunea însăși.

A Articolul 40
Dominioâ'neie' britanice și India vor fi consi­

derate ca State, în ce privește Convențiunea de 
față.

Teritoriile și supușii (ressortissants) țărilor de 
protectorat sau ale teritoriilor administrate în 
numele Societății Națiunilor vor fi, în ce pri­
vește Convențiunea de față, asimilate cu terito­
riile și cu supușii (ressortissantsj Statului pro­
tector sau mandatar.

Articolul 4'1
Statele cari n’au luat parte la răsboiul din > 

-191.4—1919 vor fi admise să adereze la Con- 
yențiunea de față.

Această adeziune va fi notificată, pe cale di­
plomatică, Guvernului Republicii franceze, și 
de acesta tuturor Statelor semnatare sau cari 
au aderat. /, -7x

; / 
Articolul 42

Orice Stal care a luat parte la răsboiul din 
1914—1919 și nefiind semnator al Convențiunii 
de față, nu va puteâ fi admis ca să adereze la 
ca decât dacă este Membru în Societatea Na­
țiunilor sau dacă până la 1 Ianuarie 1923 ade­
rarea sa obține consiințimântul Puterilor aliate 
sau asociate semnalare a Tratatului de pace în­
cheiat cu zisul Stat. După 1 Ianuarie 1923 a- 
ceaslă aderare va putea fi admisă, dacă este 
primită de trei sferturi cel puțin din Statele 
semnalare și cari aderă votând în condițiunile 
prevăzute la articolul 34 din Convențiunea de 
față.

Cererile de aderare vor ti făcute Guvernului 
Republicei franceze, care le va comunică celor­
lalte Puteri contractante. Afară numai dacă 
Statul care facecererea esle primitde plin drept 
ca membru în Societatea Națiunilor, Guvernul 
francez va primi voturile ziselor Puteri și le va 
tace cunoscut rezultatul votului.



Articolul 43
Convcnțiunea de față nu va putea li denun­

țată înainte de 1 Ianuarie 1922. In caz de de­
nunțare, aceasta va trebui să fie notificată Gu­
vernului Republicii franceze, care va comunica 
celorlalte Puteri contractante. Ea nu va avea 
efect decât un an cel puțin după zisa notificare 
și nu va avea valoare decât numai iată de Pu­
terea care a procedat la aceasta,

PREZENTA CONVENȚIUNE va fi rati­
ficată.

Fiecare Putere va trimite ratificarea sa Gu­
vernului francez, prin îngrijirea căruia se va 
aduce la cunoștința celorlalte Puteri semnatarei

Ratificările vor fi depuse în arhivele Guver­
nului francez.

Convențiunea de față va intră în vigoare, 
pentru fiecare Putere semnatară, față de cele­

ilalte Puteri cari au ratificat deja, patruzeci de 
zile după depunerea ratificării sale.

Chiar dela punerea în vigoare a Convențiunii 
de față, Guvernul francez va trimite o copie 
certificată de aceasta Puterilor cari, în baza- 
Tratatelor de Pace, s’au angajat să aplice regu- 
lele de navigațiune aeriană în conformitate cu 
cele cuprinse în zisa Convențiune.

FĂCUT în Paris, la treisprezece Octomvrio 
una mie nouă sute nouăsprezece, în un singur 
exemplar, care va rămâne depus în arhivele 
Guvernului Republicei franceze, a căror copii 
autentice vor fi remise Statelor contractante. 
Zisul exemplar, datat după cum se vorbește aci 
mai sus, va putea fi semnat până la douăsprezece 
Aprilie, una mie nouă sute douăzeci inclusiv.

CARE SPRE CREDINȚA, Plenipotențiarii 
aci mai jos, a căror împuterniciri au fost recu­
noscute bune și în regulă, au semnal Conven­
țiunea de față, al cărui text francez, englez și 
italian vor avea acceaș valoare.

(L. S.) Rolin-Jaequemyns.
(L. S.) Ysmael Montes.
(L. S.) Raoul Fernandes.
(L. S.) Eyre A. Crowe.

(L. S). V. K. Wellinrton Koo.
(L. S ) Rafael Martinez Artiz.
(L. S.) E. Dorn y de Al.sua.
(L. S.) S. Piciion.

(L. S.) VlTTORIO SCIALOJA.

(L. S-) Antonio'uBurgos.
(L, S.) I. J. Paderewski.
(L. S.) Affonso Costa.
(L. S.) Alex. Vaida Voevod.

(L. S.) Charoon.
(L. S.)..................................
(L. S.) J. A. Butfko.
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ANEXA A.
Semnele ce trebuie să poarte aeronavele

SECȚIUNEA I 
GENERALITĂȚI

a) Semnul de naționalitate va fi reprezentat 
printr’o literă majusculă în caracter roman, 
exemplu :

FRANȚA...................................................F.
Semnul de inmalriculare va fi reprezentat 

printr’un grup de patru litere majuscule, fiecare 
grup va cuprinde cel puțin o vocală, litera Y 
fiind socotită ca o vocală.

Grupul complect de cinci litere va fi întrebuin­
țat ca semnal de apel al aeronavei, ori decâte 
ori aeronava va trebui să emită sau să pri­
mească semnale radiotelegrafice, sau pentru 
oricare alt mod de comunicare, afară de cazul 
comunicărilor prin semnale optice, când se va 
întrebuința metodele obișnuite.

Semnele de naționalitate și de inmalriculare 
vor fi conforme cu indica țiunile tabloului dela 
secțiunea VIII din prezenta anexă;

bj Pentru toate aeronavele, altele decât ae­
ronavele de Stat și aeronavele comerciale, sem­
nul de inmatriculare va fi subliniat cu o trăsă­
tură neagră;

c) Registrul matricol și certificatul de inma­
triculare vor trebui să cuprindă un semnala- 
ment al aeronavei și vor arătă: numărul sau 
orice alt semn de identitate dai de construc­
tor aparatului; semnele de inmalriculare si de 
naționalitate mai sus menționate; portul de 
bază al aeronavei; numele și pronumele, națio- 
nalitataa și domiciliul proprietarului, precum și 
data matriculării;

d) Orice aeronavă trebuie să poarte, fixată 
într’un mod vizibil, pe nacelă sau pe fuselaj, o 
placă de metal pe care vor fi înscrise numele, 
pronumele și domiciliul proprietarului și sem­
nele de naționalitate și de inmatriculare ale ae­
ronavei.

CERTIFICAT DE INMÂTRICULAȚIONE
(MODEL PROVIZORIU)

Tipul ae­
ronavei

Naționalitatea . '..........................................
Semnul de naționalitate.............................
Semnul de inmatriculare...........................
Data înmatriculării.......................................

Aeronavă de turism...................
» comercială....................
» de Stat...........................

Numele constructorului.............................
Numărul de serie ..........................................
Descrierea...................................................
Proprietarul (numele și pronumele) . . . .

Domiciliul proprietarului................... . . .
Naționalitatea proprietarului......................
Portul de bază al aeronavei........................
Semnătura și sigiliu’.

autoritățoi care a eliberat certificatul.

SECȚIUNEA II
P0Z1ȚIUNEA SEMNELOR PE APĂRAT

Semnele de naționalitate și de inmatriculare 
vor fi vopsite în negru pe fond alb și dispuse 
după cum urmează :

a) Avioane. Semnele vor fi vopsite: odată pe 
suprafața inferioară a planurilor inferioare și 
odată pe suprafața superioară a planurilor su­
perioare, partea de sus a literelor fiind îndrep­
tată către bordul de atac. Ele vor fi de aseme­
nea vopsite pe fiecare parte a fuselajului între 
aripi și planurile coadei. Dacă este vorba de un 
aparat care nu are fuselaj, semnele vor fi vop­
site pe nacelă;

b) Dirijabile și baloane. Pentru dirijabile 
semnele vor 11 dispuse cât mai aproape posibil 
de secțiunea transversală maximă (maître cou- 
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ple); ele se vor repetă pe cele două laturi și pe 
partea superioară, acest din urină, fiind la egală 
distanță de semnele făcute pe laturi.

Pentru baloane semnele repetate de două 
ori, vor ii vopsite aproape de circonferința ori­
zontală maximă și cât se poate mai departe 
unul de altul.

Pentru dirijabile și baloane, semnele dis­
puse pe flancuri vor trebui să fie vizibile atât 
din lături cât și dela pământ.

SECȚIUNEA III
LOCUL SUPLIMENTAR PENTRU SEMNELE DE NAȚ1 ONAL1TATE

a) Avioane și dirijabile. Semnul de națio­
nalitate va fi reprodus pe cele două părți ale 
suprafeței inferioare, fie ale planului fix inferior 
al coadei, fie ale cârmei de adâncime, precum și 
pe suprafața superioară a planului fix superior 
sau a cârmei de adâncime dacă aceasta este mai 
lată.

Aceste semne vor fi de asemenea repetate 
pe ambele părți ale cârmei de direcțiune sau pe 
suprafețele exterioare ale cârmelor exterioare 
dacă aparatul are mai multe cârme de direc­
țiune ;

bj Baloane. Semnele de naționalitate vor fi 
vopsite pe nacelă.

SECȚIUNEA IV
DIMENSIUNILE SEMNELOR DE NAȚIONALITATE Șl ALE SEMNELOR 

DE INMATR1CULAR8

a) Avioane. înălțimea semnelor pe planurile 
aripelor și pe planurile coadei va fi de patru 
cincimi din lățimea lor respectivă; pe cârma de 
direcțiune semnele vor fi oricât se poate de 
mari.

Pe fuselaj sau pe nacelă înălțimea semnelor 
va fi egală cu patru cincimi din cea mai mare 
înălțime măsurată pe porțiunea cea mai strâmtă 
a luselajului sau nacelei, pe care sunt, vopsite 
aceste semne;

b) Dirijabile și baloane. Pentru semnele de 
naționalitate vopsite pe planurile coadei înălți­
mea literelor va fi egală cu patru cincimi din 
lățimea planului coadei; pe cârmă aceste semne 
vor fi cât se poate de mari. înălțimea celorlalte 
semne nu va trebui să fie mai mică decât a 
douăsprezecea parte din circonferința secțiunii 
transversale maximă a dirijabilului.

Pentru baloane, înălțimea semnelor de națio­
nalitate va fi de patru cincimi din înălțimea na- 

cclii; înălțimea celorlalte semne va fi cel puțin 
egală cu a douăsprezecea, parte a circonfcrințci 
balonului;

cl Generalități. Pentru toate aeronavele, înăl­
țimea semnelor de naționalitate și a semnelor 
de immatriculațiune va puică să nu întreacă 
2 metri, 50.

SECȚIUNEA V

DIMENSIUNI, TIP DE LITERE, ETC.

al Lățimea caracterelor va li egală cu două 
treimi din înălțimea lor; grosimea lor va fi 
egală cu a șasea parte din această înălțime.

Literile vor li în caractere ordinare pline, 
toate de acelaș tip și de aceleași dimensiuni; 
între litere se va lăsă un spațiu egal cu jumă­
tatea lățimei lor ;

ă) Pentru literile subliniate, trăsătura va avea 
aceeași grosime ca și literele și se va lăsă un 
spațiu egal între partea de jos a literelor și 
partea de sus a liniilor.

SECȚIUNEA VI
SPAȚIUL INTRE SEMNUL DE ÎNMATRICULARE Șl SEMNUL DE 

NAȚIONALITATE

Când semnele de inmatriculare și de națio­
nalitate vor apare împreună, ele vor trebui să 
fie despărțite cu o trăsătură de o lungime egală 
cu lățimea unei litere.

SECȚIUNEA VII
ÎNTREȚINERE

Semnele de naționalitate și de inmatriculare 
vor fi dispuse calmai bine posibil, ținândeompt 
de formele aeronavei. Aceste semne vor trebui 
să fie totdeauna ținute curate și să fie totdeauna 
vizibile.

SECȚIUNEA VIII
TABLOUL SEMNELOR

Semnul de naționalitate al fiecărui din Sta­
tele mai jos arătate, se aplică la aeronavele Do- 
minioanelor sale, Coloniilor, Protectoratelor 
și Statelor dependente sau țărilor guvernate de 
dânsul în baza unui mandat al Societății Na­
țiunilor.
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SEMN DE ÎNMATRICULARE

Statele unite 
ale Ameri-

Toate combinațiunile făcute în 
conformitate cu dispozițiunile pa-

cei.............
Imperiul Bri-

N ragrafului a. din titlul I al prezen- 
tii Anaxe, cu ajutorul celor două-

tanic........... G zoci și șase litere ale alfabetului,
Fraața ........... F grupate câte patru cu cel puțin o
Iialia............. I vocală în fiecare grup. Exemplu :
Japonia......... J ADCJ. PURN.
Bolivia........... C Toate combinațiunile făcute cu 

B ca prirna literă.
Cuba............... C Toate combinațiunile făcute cu 

C ca prima literă.
Portugali» ... C Toate combinațiunilo făcute cu 

P ca prima literă.
România........ c Țoate combinațiunile făcute cu 

R ca prima literă.
Uruguay......... c T-.ate combinațiunile făcute cu 

U ca prima literă.
Tcbeco Slova­

cia .............
L Toate combinațiunile făcute cu 

B ca prima literă.
Guatemala ... L Toata combinațiunile făcute cu 

G ca prima literă.
Liberia........... L Toate combinațiunile făcute cu 

L ca prima literă
Brazilia........... P Toate combinațiunile făcute cu 

B ca prima literă.
Polonia ......... P Toate combinațiunile făcuto cu 

P ca prima literă.
Belgia............. 0 Toate combinațiunile făcute cu 

B ca prima literă.
Peru............... 0 Toate combinsțiunile făcute cu 

P ca prima literă.
Ch na............. X Toate combinațiunile făcute cu 

C ca prima lite>ă.
Honduras .... X Trate combinațiunile făcute cu 

H ra prima literă
Serbia Croația

Slavonia...
X Toate combinațiunile făcute cu 

S ca prima literă.

Haiti............... II Toate combinațiunile făcute cu 
II ca prima literă.

Siam............... II Toate combinațiunile făcnte cu 
S sa prima literă.

Equator........ E Torte comb'națiunilo făcute cu 
E ca prima literă.

Grecia............. S Toate eombin țiunile fscute cu 
G ca prima literă.

Panama......... s Țoale combinațiunile făcute cu 
P ca prima literă.

Iledjas ...... A Toate combinațiunile făcute cu
11 ca prima litera

Nicaragua.... A Toate combinațiunile făcute cu 
N ca prima literă.

ANEXA B.
Certificai de navigabililale

Condițiunile principale cerute pentru elibe­
rarea certificatului de navigabililale sunt ur­
mătoarele :

1. Din punctul de vedere al siguranței, aero­

nava va trebui să fie concepută așâ ca să Înde­
plinească oarecari condițiuni minima.

2. Prin mijlocul unor zboruri de încercare, 
ce ar Îndeplini anumite condițiuni minima, se 
va face o demonstra țiune satisfăcătoare a cali­
tăților reale de zbor, a fiecărui tip de aparat 
supus examinării.

Dar, odată ce un tip s’a aprobat, celelalte apa­
rate cari s’ar face în urmă după același model 
vor fi scutite de aceste probe.

3. Construcțiunea oricărei aeronave va trebui 
să fie aprobată în ceeace privește materialele 
precum și punerea în lucru. Controlul construc- 
liunii și al încercărilor va trebui să satisfacă 
unor oarecari condițiuni minima.

4. Orice aeronavă trebuie să fie înzestrată cu 
instrumentele necesare siguranței navigațiunii.

5. Condițiunile minima, de cari este vorba la 
paragrafele 1, 2 și 3 se vor fixă ulterior de către 
Comisiunea internațională de navigațiune ae­
riană. Până atunci fiecare din Statele contrac­
tante va fixă el însuși regulile de detaliu, cari 
vor călăuzi eliberarea certificatelor de naviga- 
bilitate și la menținerea validității lor.

ANEXA C.
Cărțile de bord

SECȚIUNEA I
CARNETUL DE DRUM

Acest carnet trebuie să fie ținut de toate ae­
ronavele și va conține următoarele dale:

a) Categoria cărei aparține aeronava; sem­
nele de naționalitate și de înmatriculare; nu­
mele, pronumele; naționalitatea și domiciliul 
proprietarului, numele constructorului; încăr­
cătura utilă a aeronavei;

b) Afară de aceasta, pentru fiecare călătorie :
1 °) Numele, naționalitatea și domiciliul pilo­

tului și ale fiecărui din membrii echipajului;
2°) Locul, data și ora plecării; itinerarul ur­

inat și toate incidentele de drum ivite, cuprin­
zând și alerisările.

SECȚIUNEA II
LIVRETUL APARAT UL UI

Acest livret nu esle obligatoriu decât pentru 
aeronavele întrebuințate la transportul în co­
mun de pasageri și mărfuri.

El trebuie să cuțaindă următoarele infor- 
mațiuni:

a) Categoria cărei aparține aeronava; semnele, 
de Înmatriculare și de naționalitate; numele. 
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pronumele, naționalitatea și domiciliul proprie­
tarului; numele constructorului și încărcătura 
utilă a aeronavei;

b) Tipul și numărul de serie al motorului; ti­
pul helicei cu numărul, pasul și diametrul, pre­
cum și numele fabricantului;

c) Tipul aparatului de T. F. F. montat pe 
aeronavă;

d) Tabloul, prin care se dă personalului res­
ponsabil de funcționarea și întreținerea ae­
ronavei, toate in formațiunile utile hobana- 
jului;

ej Informațiunile technice complecte și detai­
late asupra serviciului anterior al aeronavei, in­
clusiv probele de recepțiune, revizuirile, înlo­
cuirea de piese, reparațiuni și toate lucrările 
de același fel.

SECȚIUNEA III
LIVRETUL MOTORULUI

Acest livret nu este obligator decât pentru 
motoarele instalate pe aeronavele întrebuin­
țate la transportul pasagerilor sau al mărfurilor.

Un livret special va trebui să existe pentru 
fiecare motor, pe care îl va însoți întotdeauna. 
EI va conține datele de mai jos :

a) Tipul motorului, numărul de 6erie, nu­
mele constructorului, puterea și regimul nor-, 
mal maximum al motorului, data fabricațiunii 
și data punerii în serviciu;

&; Semnul de inmalriculare și tipul aero­
navelor, pe cari a fost instalat motorul ;

c) Informațiunile technice complecte și deta­
liate asupra serviciului anterior al motorului, 
cuprinzând și probele de recepțiune, numărul 
de ore de lucru deja făcute, revizuirile, înlo­
cuirile, reparațiunile și orice lucrări de ace­
lași fel.

SECȚIUNEA IV
CARNET DE SEMNALE

Acest carnet nu este obligator decât pentru 
aeronavele întrebuințate la Transportul în co­
mun al pasagerilor și mărfurilor. El trebuie 
să cuprindă datele următoare :

a) Categoria aeronavei, semnele de națio­
nalitate și inmatriculare, numele, pronumele 
naționalitatea și domiciliul proprietarului;

bj Locul, data și ora dc transmisiune sau 
de recepțiune a oricărui semnal;

c) Numele sau indicațiunea oricărei per­
soane sau oricărei stațiuni căreia i s’a adresat 
sau dela care s’a primit un semnal.

SECȚIUNEA V
ȚINEREA CĂRȚILOR DE BORD

a) Constructorul va trebui, pe cât posibil, 
să înscrie și să semneze primele inscripțiuni 
în cărțile de bord ; inscripțiunile următoare 
vor fi făcute și semnate de către pilot sau orice 
altă persoană competentă;

b) O copie a certificatului de navigabilitate va 
trebui să fie păstrată în geanta cărții apara­
tului ;

c) Toate inscripțiunile vor fi făcute cu cer­
neală, afară de cele ce se lac în carnetul de 
drum și cel de semnale ; inscripțiunile acestea 
se vor put eâ face cu creionul înlr’un carnet brn- 
lion, dar vor trebui trecute cu cerneală în car­
tea de bord, la fiecare 24 de ore. In caz de an­
chetă oficială, se va putea recurge la notațiu- 
nile din acest carnet;

c// Nici o ștersătură nu poate să fie făcută și 
nici o foaie nu se poate rupe dinlr’o carte de 
bord ;

e) O copie dupe prezentele instrucțiuni va 
trebui să se găsească în fiecare carte de bord.

ANEXA D.
REGULAMENT

ASUPRA

FOCURILOR ȘI SEMNALELOR

CODUL CIRCULAȚIUNII AERIANE

DEFIN1Ț1UNI
Cuvântul »Aeronavă« cuprinde în general 

baloanele, captive sau libere, smeele, dirijabi­
lele și avioanele.

Cuvântul «balon» arată o aeronavă, fie cap­
tivă, fie liberă, care întrebuințează un gaz mai 
ușor ca aerul ca mijloc de sustentațiune în at­
mosferă și nu are nici un mijloc propriu de pro- 
pulsiune.

Cuvântul «dirijabil» arată o aeronavă, care 
întrebuințează un gaz mai ușor ca aerul ca mij­
loc de sustentațiune în atmosferă și are mijloace 
proprii de propulsiune.

Cuvântul «avion* arată orice aeroplan, hi- 
droplan (cu flotoare sau cu cocă), sau orice altă 
aeronavă mai grea decât aerul și posedând mij­
loace proprii de propulsiune.

Un dirijabil va fi considerat ca fiind în 
«mers» dacă nu este legat nici de pământ, nici 
de un obiect oarecare situat pe pământ sau pe 
apă.
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SECȚIUNEA I
REGULAMENT ASUPRA LUM1NEL0R

In acest regulament cuvântul »vizibil« apli­
cat la lumini însemnează: vizibil pe o noapte 

Întunecoasă și cu atmosferă transparentă. Un­
ghiurile de vizibilitate, de cari este vorba mai 
jos și cari sunt figurate în crochiul aci arătat, 
presupune aeronava în pozițiunea sa normală 
de zbor rectiliniu și orizontal.

inapoi^^^.

1. Regulele privitoare la lumini vor fi aplicate 
în orice timp, dela apusul la răsăritul soarelui, 
și pe durata acestui interval nu va trebui să se a- 
prindă nici o altă lumină care ar puteâ fi confun­
dată cu luminele regulamentare de navigațiune.

Aceste din urmă lumini nu vor trebui să fie 
orbitoare.

2. Un avion, fie că ar fi în aer, fie că ar ma­
nevră pe pământ sau pe apă, prin propriile sale 
mijloace, trebuie să poarte luminile următoare:

1 In partea dinainte, o lumină albă vizibilă sub 
un unghiu de 2'20° bisectat de planul vertical 
P de simetrie al avionului.

Această lumină va trebui să fie vizibilă dela o 
distanță de cel puțin 8 kilometri;

bl Pe partea dreaptă, o lumină verde, dispusă 
astfel în cât să proiecteze înainte o lumină ne­
întreruptă cuprinsă între două planuri verti­
cale, cari formează un unghiu de 110° și dintre 
cari unul va fi paralel cu planul vertical, care 
trece prin axa longitudinală a aparatului. Această 
lumină va trebui să fie vizibilă dela o distanță 
de cel puțin 5 kilometri;

cjPe partea stângă, o lumină roșie dispusă asl- 
fel încât să proiecteze înainte o lumină neîntre; 
ruptă cuprinsă între două planuri verticale cari 
formează un unghiu de 110°, din cari unul va fi 
paralel cu planul vertical care trece prin axa 
longitudinală a aparatului. Această lumină va 
trebui să fie vizibilă dela o distanță de.cel puțin 
5 klm;

d) Aceste lumini laterale, verde și roșu, vor 11 
dispuse astfel încât lumina verde să nu fie vizibilă 
din partea stângă a avionului, nici lumina roșie 
din partea dreaptă;

e) In partea dinapoi, și cât mai departe posi­
bil, o lumină albă îndreptată înapoi și vizibilă la 
distanță de cel puțin 5 kilometri, într’un sector 
de 140°, divizat în două părți egale de planul 

vertical ce trece prin axa longitudinală a apa­
ratului ;

f) Dacă pentru aplicarea regulei de mai sus lu- 
lumina unică trebuie să fie înlocuită cu mai 
multe lumini, câmpul de vizibilitate al fiecărei 
din ele va fi limitat astfel încât să nu fie vizibilă 
decât o singură lumină deodată.

3. Regulile referitoare la luminele avioanelor 
vor fi aplicabile la dirijabile cu modificările 
următoare :

a) Toate luminile vor fi dublate, cele dinainte 
și cele dinapoi în mod vertical și cele laterale în 
mod orizontal pe o paralelă cu axa dirijabilului;

ă) Luminele fiecărei perechi dinainte și dinapoi 
vor fi vizibile simultan.

Distanța între luminile din aceeași pereche nu 
va fi mai mică de doi metri.

4. Un dirijabil remorcat va trebui să poarte 
luminele specificate la paragraful 3'’ și pe lângă 
aceasta, și cele specificate la paragraful 6° pen­
tru dirijabilele în derivă.

5. a) Un avion sau dirijabil plutind la supra­
fața apei fără a fi stăpân pe dânsul, adică inca­
pabil de a manevră după cum este prescris în 
regulamentele pentru evitarea colisiunilor pe 
mare, va trebui să poarte două lumini roșii dis­
tanțate de cel puțin doi metri puse una dea-
upra celeilalte și astfel ca ele să fie vizibile in 

toate direcțiunile dela o distanță de cel puțin 
3 kilometri;

b) o aeronavă, în condițiunile de mai sus, nu 
va purtă, dacă este imobilă, luminele dinlături. 
dar in mers va trebui să le poarte.

6. Un dirijabil care este în derivă, pentru o 
cauză oarecare, sau care de bună voie a oprit 
motoarele sale, va trebui, pe lângă luminele spe­
cificate, să arate în mod foarte aparent una 
deasupra celeilalte două lumini roșii, despărțite

I printr’un interval de cel puțin doi metri și vizi-
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bile in toate direcțiunile dela o distantă de cel 
puțin 3 kilometri.

In timpul zilei, un dirijabil, remorcat și care, 
dintr’o cauză oarecare, nu se mai poate dirija, 
va trebui să arate, înlr’un mod foarte aparent, 
două bule sau obiecte, negre, de șaizeci centi­
metri diametru puse unul deasupra celuilalt și 
despărțite printr’un interval de cel puțin 2 
metri.

Un dirijabil legal sau în mers, cu motoarele 
sale oprite voluntar, va trebui in timpul zilei 
să arate. înlr’un mod foarte aparent o bulă sau 
un obiect negru de șaizeci centimetri diametru 
și va fi considerat de către celelalte aeronave ca 
fiind în derivă.

7. Un balon liber va trebui să poarte o lumină 
vie, albă, așezată la cinci metri cel puțin sub na­
celă și vizibilă în toate direcțiunile dela o dis­
tanță de cel puțin trei kilometri.

8. Un balon captiv va trebui să poarte dis­
puse, ca și lumina albă specificată la paragraful 
7 si în locul acelei lumini, trei lumini dispuse 
vertical la cel puțin doi metri distantă una de 
alta. Lumina din mijloc va fi albă: celelalte 
două, roșii; câte trele lumini vor fi vizibile în 
toate direcțiunile la o distanță de cel puțin trei 
kilometri.

Pe lângă aceasta, cablul va trebui să iie înzes­
trat la fiecare trei sute de metri plecând dela 
nacelă cu grupe de câte trei lumini dispuse cum 
este specificat aci mai sus. Apoi obiectul, de care 
este legat balonul pe pământ, va trebui să poarte 
un grup de lumini asemănătoare ca să arate po- 
zițiunea lui.

Ziua, cablul va trebui să poarte în aceleași 
pozițiuni ca'și grupele de lumini menționate mai 
sus și în locul lor, mâneci de aer de cel puțin 
Om,20 diametru și doi metri lungime, marcate 
cu bande alternative albe și roșii, de Om,50 
lățime.

9. Un dirijabil legat aproape de pământ va 
trebui să poarte luminile specificate la paragra­
fele 2° a) și e) și 3°.

Afară de aceasta, dacă el este legal deparle 
de pământ, dirijabilul,cablul și obiectul de care 
el este legat vor fi, fie ziua, fie noaptea, semna­
late după cum se prevede la paragraful 8. An­
corele marine sau geamandurile întrebuințate 
de către dirijabile pentru a se legă pe mare vor 
fi dispensate de observarea acestor regule.

10. Un avion oprit pe pământ sau pe apă, dar 
neancorat, nici amarat, va trebui să poarte lu­
minile specificate la paragraful 2°.

11. Pentru a se evită colisiuni cu vase :
aj Un avion ancorat sau amarat pe apă, va 

trebui să poarte pe partea dinainte, la locul cel 

mai aparent, o lumină albă, vizibilă din toate 
părțile, la o distanță de cel puțin 2 klm ;

/O Un avion de o lungime de 50 de metri sau 
mai mult, ancorat sau amarat pe apă, va trebui 
să poarte în partea dinainte o lumină analoagă 
cu cea specificată mai sus, și o alta așezată la 
partea dinapoi, sau aproape de partea dinapoi și 
cu 5 metri cel puțin mai jos decât lumina dela 
partea dinainte.

Prin «lungimea» avionului se înțelege distanta 
totală între cele două extremități ale acestuia ;

c) Avioanele cu anvergură de cincizeci metri 
și mai mult, ancorate sau amarate pe apă, vor 
trebui să poarte pe lângă aceasta, la fiecare ex­
tremitate a aripei inferioare, o lumină așezată 
după cum este specificat în paragraful a al 
acestui articol.

Prin «anvergura» avionului se înțelege lăr­
gimea lui maximă.

12. Dacă în timpul nopței, una din luminele 
specificate mai sus se stinge, aeronava va 
trebui să aleriseze pe dată ce va puteâ face 
aceasta fără pericol.

13. In nici un caz regulele ce preced nu voi' 
împiedica aplicarea regulamentelor speciale 
ediclate de un Stat, cu privire la luminele supli­
mentare de semnale sau de pozițiune, pentru 
aeronavele militare sau pentru aeronavele ce 
zboară în formațiune.

Aceste reguli nu vor împiedică de asemenea 
întrebuințarea semnalelor de recunoaștere a- 
doptate de un proprietar de aeronave, cu au- 
torizațiunea guvernului său și formal înregi­
strate și publicate.

SECȚIUNEA II
REGULAMENTE ASUPRA SEMNALELOR

14. a) O aeronavă care ar voi să aleriseze 
noaptea pe un aerodrom dotat cu un personal 
de gardă, va trebui, înainte de a aterisâ, să 
tragă o rachetă verde Verv sau să facă semnale 
intermitente cu o lampă verde. Pe lângă a- 
ceasla, prin ajutorul codului internațional Morse, 
va trebui să reproducă grupid de litere cari 
formează semnalul său de apel;

b) Permisiunea de a aterisâ i se va dă dela 
pământ prin repețirea aceluiași semnal de apel, 
urmat de o rachetă verde Very'sau do semnale 
intermitente făcute cu o lampă verde.

15. O rachetă roșie sau un foc roșu, pe pă­
mânt, va însemnă că aeronava nu trebuie să 
ateriseze.

16. O aeronavă obligată să ateriseze noaptea 
va trebui, înainte de a aterisâ, să tragă o racnetă 
roșie Very, sau să facă cu luminele sale de navi­
gație o serie de semnale scurte și intermitente,
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17. Dând o aeronavă în pericol va cere aju­
toare, va trebui să întrebuințeze pentru aceasta, 
fie împreună, lie separat,semnalele următoare:

a) Semnalul internațional 8. O. S. făcut prin 
semnale optice sau prin radiotelegrafia;

b) Semnalul de pericol făcut prin mijlocul pa­
vilioanelor N. G. ale codului internațional;

c) Semnalul de distanță formal, de un pavi­
lion pătrat având lie deasupra, fie dedesubt, o 
bulă sau ceva asemănător;

d) Un sunet continuu emis de un aparat sonor 
oarecare;

e) Un semnal formal de o succesiune de ra­
chete Very, albe, trase la intervale scurte.

18. Pentru a indică unui avion că el se gă­
sește în apropierea unei zone interzise și că tre­
buie să-si schimbe drumul, se va intrebuințâ 
semnalele ce urmează:

a) Ziua: trei proiectile trase la 10 secunde 
interval, ale căror exploziune în aer vor pro­
duce trei nouri de fum albi, jalonând direcțiu­
nea ce va trebui să urmeze aeronava;

b) Noaptea: trei proiectile trase la 10 secunde 
interval, ale căror exploziune în aer vor pro­
duce stele albe, jalonând direcțiunea ce va tre­
bui să urmeze aeronava;

19. Pentru a dă unei aeronave ordin de ate- 
risare se va întrebuința semnalele ce urinează:

a,/Ziua: trei proiectile trase la 10 secunde 
interval, ale căror exploziune în aer vor pro­
duce un nour de fum negru sau galben ;

b)N  oaptea: trei proiectile trase la 10 se­
cunde interval, ale căror exploziune în aer 
vor produce focuri de stele roșii.

Afară de aceasta, dacă este vorba de a împie­
dică aterisajul unui avion, altul decât cel vizat, 
se va dirijâ asupra acestuia din urmă, prin 
mijlocul unui proiector, un snop intermitent 
de lumină.

20. In cazul când ceața sau pâcla ar face in­
vizibil un aerodrom, aerodromul seva puteăj 
semnală printr’un balon ce ar servi de geman- 
dură aeriană, sini prin orice alt mijloc aprobat.]

a) In caz de ceață, pâclă, cădere de zăpadă 
sau de ploaie deasă, lie noaptea fie ziua, o aero-, 
navă aflată pe apă va trebui să dea următoa­
rele semnale sonore:

1. Dacă aeronava nu este nici ancorată, nici 
amarată, un sunet, la intervale de două minute 
cel mult, consistând în două apeluri de o du­
rată de aproximativ cinci secunde, separate 
prin un interval de aproape o secundă;

2. Dacă este ancorată sau amarată, zângăni- 
tul repede al unui clopot sau piese de metal în­
destul de puternic, în timp de aproape cinci se­
cunde, cu interval de un minut cel mult.

COPUL C1RCULAȚIUN1I AERIANE

21. Avioanele trebuie totdeauna sâ facă loc 
baloanelor captive sau libere și dirijabilelor. Di­
rijabilele trebuie să facă totdeauna Ioc ba­
loanelor lie captive, fie libere.

22. Un dirijabil care nu mai este stăpân pe 
direcția sa trebuie să lie considerat drept un 
balon liber.

23. Când împrejurările permit, se poate pre­
vede riscul unei colisiuni cu o altă aeronavă, 
observând cu îngrijire orientarea și înclinarea 
drumului urmat de aceasta din urmă.

Dacă nici unul nici altul din aceste două ele­
mente nu primește o modificare apreciabilă, co- 
lisiunea trebuie considerata ca posibilă.

24. Expresiunea : »risc decolisiune* cuprinde 
orice risc de accident cauzat prin o prea marc 
apropiere a două aeronave.

Orice aeronavă căreia regulele de mai sus ii 
impun obligațiunea de a se dcpărlâ de o altă 
aeronavă pentru a evită o colisiune, trebuie să 
se mențină la o distanță suficientă, având în 
vedere împrejurările de fapt.

25. Cu toată observarea regulelor asupra ris­
curilor de colisiune conținute în paragraful 24, 
o aeronavă cu motor trebuie totdeauna să ma­
nevreze după regulele stabilite prin paragrafele 
22 și următoarele, îndată ce ar vedeâ că conti- 
nuându-și drumul său ar trece la mai puțin de 
200 metri de o altă aeronavă.

26. Când două aeronave cu motor se întâl­
nesc față în față, sau aproape în față, fiecare din 
ele trebuie să se depărteze înspre dreapta ei.

27. Când două aeronave cu motor urmează 
respectiv drumuri cari se încrucișează, aero­
nava care va vedeâ pe cealaltă la dreapta sa 
trebuie să facă loc acesteia.

28. O aeronavă care va ajunge pe o alta, va 
trebui, pentru a-i trece înainte, să se depăr­
teze de dânsa, făcând să devieze propriul său 
drum către dreapta, iar nu să se lase în jos.

Dacă o aeronavă ajunge peste o altă aero­
navă urmând un drum înclinat de mai mult de 
110 grade pe drumul urmat de aceasta din 
urmă, adică se găsește față de aceasta într’o 
poziție așa că noaptea ea nu ar putea distinge 
nici una din luminele depe lături ale acestei ae­
ronave, ea va ti considerată ca voind să în­
treacă pe aceasta din urmă și nici o schimbare 
ulterioară a drumului urmat de către cele două 
aeronave nu va puteâ face sâ se considere cea 
dînlâiu ca. căutând a încrucișa pe cealaltă 
in sensul prezentului regulament sau să o 
scape de obligațiunea de a se ține la distanță 
de aeronava ajunsă, până ce aceasta din urmă 
nu a fost destul de întrecută.
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Cum ziua, aeronava care a trecut înainte 
în condițiunile mai sus vizate,nu poate ști tot­
deauna cu siguranță dacă drumul său va trece 
înaintea sau înapoia celeilalte aeronave, ea tre­
buie, în caz de îndoială, să se considere ca fiind 
în situațiunea unei aeronave care ajunge pe alta 
și să se depărteze de drumul urmat de aceasta 
din urmă.

29. Când prezentul regulament, prescrie u- 
neia din două aeronave să facă loc celeilalte, 
aceasta din urmă trebuie să-și mențină drumul 
primitiv și viteza sa. Când, cu toate acestea, din 
cauză de ceață sau din orice altă cauză, cele 
două aeronave să găsesc așa de apropiate una 
de alta în cât o colisiune să nu poată li evitată 
printr’o manevră a celei dintâiu, aeronava a- 
junsă trebuie să ia inițiativa să manevreze în 
modul cel mai eficace pentru a evitâ colisiunea.

30. Orice aeronavă, invitată prin prezentul 
regulament să se depărteze de drumul altei ae­
ronave, va trebui pe cât posibil să evite de a o 
încrucișâ pe dinaintea ei.

31. Orice aeronavă, care urmează o cale 
aeriană oficial recunoscută, va trebui să păstreze 
dreapta acestei căi dacă lucrul este posibil și 
fără pericol.
■ 32. Nici o aeronavă, care este pe punctul de 
a se ridică depe pământ sau depe mare nu va 
trebui să încerce de a plecă dacă este un risc de 
colisiune cu o altă aeronavă, care va fi pe punc­
tul de a aterisâ.

33. Orice aeronavă, care s’ar găsi într’un nour, 
în ceață, pâclă sau orice altă condiție de rea vi­
zibilitate, va trebui să manevreze cu precau- 
țiune, ținând cu îngrijire seamă de împrejură­
rile de fapt.

34. Conformându-se acestor regule, să 
nu să piardă totuși din vedere oarecari 
pericole de navigațiune și de colisiune sau 
orice altă circumstanță, care ar puteâ să impună 
necesitatea de a se depărtâ de ele pentru a 
evită un pericol imediat.

SECȚIUNEA IV
LEST

35. Este interzis de a aruncă, dinlr’o aere; 
navă, din aer, alt lest decât nisip fin sau apă.

SECȚIUNEA V
REGULELE C1RCULAȚIUN1I AERIANE*

DEASUPRA SAU ÎN VECINĂTATEA AERODROMURILOR

36. In fiecare aeroport, va fi ridicat pe un 
punct înalt un drapel care va indică aeronave­
lor, ce ar voi să aterisezc acolo sau să plece de 
acolo și ar fi nevoite să facă un viraj, că acel 

viraj trebuie să se facă spre stânga, adică în 
sens contrar al mișcării acelor unui ceasornic, 
sau spre dreapta (în sensul mișcării acelor unui 
ceasornic), după culoarea drapelului. Un drapel 
alb va indică că virajul trebuie să se facă spre 
dreapta, și în acest caz drapelul va trebui să 
rămână necontenit pe partea dreaptă a avionu­
lui, adică pe partea care poartă lumina verde; de 
asemenea un drapel roșu va însemnă că avionul 
trebuie să vireze la stânga, drapelul roșu rămâ­
nând atunci pe partea stângă, care poartă lu­
mina roșie a avionului.

37. Un avion care pleacă dintr’un aerodrom 
nu va trebui să vireze la mai puțin de 500 me­
tri de distanța dela puntul cel mai apro­
piat al perimetrului, și dacă virează trebuie să 
vireze conform regulelor stabilite în paragraful 
precedent.

38. Orice avion care sboară între 500 și 1.000 
metri de distanța dela punctul cel mai apro­
piat al unui aerodrom, va trebui să se confor­
meze regulelor de viraj mai sus stabilite, a- 
fară numai dacă se află la mai mult de 2.000 
metri altitudine.

39. Aterisajele acrobatice sunt interzise pe 
aerodromurile Statelor contractante deschise 
traficului internațional. Este interzis avioanelor 
de a se dedă la exerciții acrobatice la mai pu­
țin de 2.000 metri distanță de punctul cel mai 
apropiat al unuia din aceste aerodromuri.

40. In orice aerodrom, direcțiunea vântului 
va fi lămurit indicată prin unul sau mai multe 
din mijloacele recunoscute, precum teuri de 
aterisare, mâneci de vânt, fum, etc.

41. Orice avion, care pleacă dintr’un aero­
drom utilizat pentru traficul internațional, sau 
care aterisează în acel aerodrom, va trebui să 
facă aceasta cu fața spre vânt, afară de ■ vreo 
piedică provenită din configurațiunea terenului.

42. Dacă două avioane se_ apropie în același 
timp de un aerodrom ca să ateriseze, avionul 
cel mai sus va trebui să manevreze pentru a 
evitâ avionul ce sboară la un nivel inferior, și 
când va aterisâ și el se va conformă regulelor 
dela paragraful 28 asupra întrecerilor.

43. Se va lăsă cale liberă oricărui avion, care 
ar încercă să ateriseze pe un aerodrom după ce 
va fi făcut semnalul de pericol.

44. Orice aerodrom va fi virlualmente divi­
zat în trei zone pentru un observator pus cu 
fața spre vânt. Zona din dreapta va fi zona de 
plecare și cea din stânga cea de aterisare ; între 
aceste două zone va fi o zonă neutră. Un avion 
care voește să ateriseze va trebui să ia loc cât 
mai aproape de zona neutră, dar așezându-se la 
stânga oricărui alt avion care ar fi dejâ ale- 
risat.
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Când a Încetinit mersul sau când s’a oprit de 
tot pe pământ, avionul trebuie sâ fie dus ime­
diat pe zona neutră. De asemenea un avion 
care se înalță va face aceasta în partea cea mai 
despre dreapta a zonei de plecare, menținân- 
du-se cu toate acestea, la stânga oricărui avion 
care s’ar Înălță în acel moment sau ar fi pe 
punctul de a se înălță.

45. Nici un avion nu va începe , să se înalțe 
dacă avionul ce îl precede nu va fi degajat coin- 
plectamente aerodromul.

46. Regulele de mai sus se vor aplică de ase­
menea la aterizările de noapte în aeroporturi ; 
semnalele vor fi atunci făcute după cum ur­
mează :

O lumină roșie va indică că virajele trebuie 
făcute la stânga; o lumină verde va înșliință că 
virajele trebuiesc efectuate la dreapta (a sevedeâ 
paragraful 36). Zona dela dreapta va fi indicată 
prin lumini albe dispuse astfel încât să formeze 
un L răsturnat, zona dela stânga va fi semnalată 
în acelaș mod. Cei doui L vor fi așezați spate 
la spate și așa ca brațele lor cele lungi să arate 
liniile zonei neutre. Aterisajele se vor face în 
totdeauna în direcțiunea brațului lung,'mergând 
în spre brațul cel scurt. Lumina așezată la extre­
mitatea brațului cel lung trebuie să fie așezată 

în punctul cel mai apropiat de perimetrul, pe 
care un avion poate să aLeriseze fără pericol. 
Focurile cari jalonează brațele cele mici vor 
marcă cealaltă limită a terenului unde se poate 
aterisă In toată siguranța. Avionul, prin urmare, 
nu va puleă trece dincolo de brațul cel mic al 
L-ului (vezi crocbiul.A).

b) Dacă se are în vedere o economie de lu­
minat și de personal, se va puteă utiliză siste­
mul următor :

In partea expusă vântului se vor așeză două 
lumini astfel ca să marcheze limitele zonei 
neutre definite la paragraful 44, linia caro unește 
luminele va face un unghiu drept cu direcția vân­
tului. Două alte focuri vor fi dispuse după cum 
urmează : unul în mijlocul liniei care unește 
luminele dintâi; altul la limita aerodromului în 
partea opusă și fiind pe o paralelă la direcția 
vântului dusă prin lumina precedentă; această 
paralelă jalonează astfel axa zonei neutre. (Vezi 
crochiu! B).

Lumini suplimentare se pol așeză, în mod si­
metric dealungul limitelor zonei neutre și la 
extremitățile liniilor de decolare și de aterizare, 
pe linia care unește cele trei lumini aliniate ale 

I părții expuse la vânt.

47. Nici un balon captiv, smeu sau dirijabil 
amarat nu va puteă, fără autorizație specială, 
să se înalțe în apropierea unui aerodrom, afară 
de cazurile prevăzute la paragraful 20.

48. Semne sau semnale apropiate vor fi așe­
zate pe toate obstacolele fixe, periculoase pentru 
navigațiunea aeriană, înlr'o zonă de 500 metri 
lărgime în jurul tuturor aerodromurilor.

VI
GENERALITĂȚI

49. Orice aeronavă manevrând pe apă, prin 
propriile sale mijloace, trebuie să se supună re­

gulamentelor stabilite în scopul de a preveni 
colisiunile pe mare, și pentru aceasta trebuie 
considerată ca o navă cu vapori; dar ea va purtă 
numai luminele specificate în prezentul regula­
ment, iar nu cele prevăzute în regulamelele 
maritime pentru bastimentele cu vapori; afară 
de aceasta, exceptând cazurile specificate la pa­
ragrafele 17 și 20 de mai sus, aeronava nu va 
întrebuința semnalele sonore vizate în aceste 
din urmă regulamente. Și nici nu se va puteă 
presupune că se vor fi auzit aceste semnale.

50. Nici una din prescripțiunile prezentului 
regulament nu va puteă fi invocată pentru a



22

scuti o aeronava sau pe proprietarul său, pe 
pilotul său sau pe echipajul său, de consecințele 
unei neglijențe, fie în întrebuințarea luminelor 
sau semnalelor, lie în serviciul de veghe, fie in 
observarea regulelor navigațiunii aeriane în 
timpul normal, sau în împrejurările speciale ale 
cazului de care va fi vorba.

51. Nici una din prescripțiunilc de mai sus 
nu va puteâ de asemenea să fie invocată ca 
scuză în caz de călcarea regulamentelor spe­
ciale stabilite și în bună formă publicate, rela­
tive la circulațiunea aeronavelor în vecinătatea 
aerodromurilor sau altor locuri; observarea 
acestor regulamente va rămâne obligatorie pen­
tru toți proprietarii, piloții sau echipajele de 
aeronave.

ANEXA E
Condițiuni minime cerule pentru obținerea 

brevetelor de piloți sau de navigatori

SECȚIUNEA I
BREVETE DE PILOȚI DE AVIOANE SAU 1I1DI10A VIOARE

A BREVET BE PILOT DE AVIOANE SAU DE HI0R0AVI0A5E DE TtRISM 
(«•rilibil patru transporturile publice)

1. Probe practice.
In fiecare probă practică, candidatul trebuie 

să fie singur pe avion.
Proba de altitudine .și de zbor planat.

Un zbor fără aterisaj, în timpul căruia pi­
lotul va trebui să stea, timp de cel puțin o oră, 
la o înălțime de minimum 2.000 metri dea­
supra punctului de plecare. Goborîrea se va 
termină cu un sbor planat, motoarele fiind 
oprite la 1.500 metri deasupra terenului de ate­
risaj. Aterisajul se va face fără ca motorul 
să fie pus din nou în funcțiune și va aveâ loc 
într’o rază de cel mult 150 metri împrejurul 
punctului fixat mai dinainte de către exami­
natori.

b) Proba de iscusință.
Un zbor fără aterisare împrejurul a doi stâlpi 

(sau geamandure) situate la 500 metri unul de 
altul și descriind o serie de cinci opturi (8), fie­
care viraj fiind făcut împrejurul unuia din 
cei doi stâlpi (sau geamandure). Acest zbor va 
fi făcut la o altitudine mai mică de 200 metri 
deasupra pământului (sau a apei), fără a atinge 
pământul (sau apa); aterisajul se va face:

1° Oprind definitiv motorul sau motoarele 
cel"mai târziu când aeronava a atins pământul 
(sau apa);

2° Oprind aeronava la mai puțin de 50 metri 

d« un punct fixat de însuși candidatul, înainte 
de plecare;

3" Cunoștințe speciale.
Regulamentul asupra luminelor și semnalelor 

.și codul aerului. Regulele circulațiunii aeriane 
deasupra și în vecinătatea aerodromurilor. Cu­
noștințe practice ale legislațiunii aeriane inter­
naționale.

B BI181ET DE PILOT FERIRII AV10.V SAtl IlIDROlIlOIf SERVIND
LA TRANSPORTURI PUBLICE

1. Proba practică.
In fiecare probă practică candidatul trebuie 

să fie singur pe avion.
«’ Probele de altitudine, de zbor planat si de 

adresă suni aceleași ca cele cerute pentru bre­
vetul de pilot de avion pentru turism.

Candidații cari vor aveâ acest brevei nu vor 
mai li supuși a doua oară la aceste probe.

b' Proba de durată de cel puțin trei sute ki­
lometri deasupra pământului sau a înărei, cu 
întoarcere finală la punctul de plecare. Acest 
voiaj se va face pe aceeași aeronavă și înlr’un 
interval de opt ore. Ei va cuprinde două aleri- 
saje obligatorii (cu oprire completă a apara­
tului), in afară de punctul de plecare, în locuri 
fixate dinainte de examinatori.

La plecare, candidatul va fi informat de dru­
mul ce va aveâ să urmeze și va fi înzestrai, cu 
harta necesară.

Examinatorii vor decide dacă drumul a fost 
corect urmat.

c) Zbor de noapte:
Un zbor de treizeci minute, făcut la o înăl­

țime de cel puțin cinci sute de metri. Acest 
zbor nu va puteâ începe decât cel puțin doua 
ceasuri după apusul soarelui și se va termină 
cel puțin două ore înaintea răsăritului soarelui.

2. Examen technic.
Candidatul care a trecut iu mod satisfăcător 

probele practice va fi convocat să treacă un 
examen asupra următoarelor puncte :

a) Avioane și hidroavioane :
Cunoștința teoretică a legilor rezistenței ae­

rului și a efectelor sale asupra suprafețelor ari­
pelor și a planurilor coadei, asupra cârmei de 
direcție și de profunzime și asupra helicelor; 
funcțiunile diferitelor părți ale aeronavei și ale 
comandelor lor;

Montajul avioanelor și diverselor lor părți;
Probe practice de reglaj.

Motoare:
Cunoștințele generale asupra motoarelor cu 

exploziune și asupra funcțiunilor diverselor lor 
organe; cunoștințe generale asupra construc- 
țiunii, asamblajului, ajustajului și caracleris- 
ticei motoarelor de aviațiune;
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Lăuzele funcționării rele a moloarelor; cauzele 1 
rle.nane ;

Probe practice de reparațiuni curente.
Cunoștințe speciale:

Regulamentele asupra luminelor și semnale­
lor, codul aerului și regulele circulațiunii ae­
riana deasupra și în vecinătatea aerodro­
murilor.

Cunoștințe practice ale condițiunilor speciale 
ale circulațiunii aeriane și ale legislațiunii ae­
riana internaționale.

Lectura hărților; orientațiunea; determina­
rea punctului; meteorologie elementară.

OBSERVAȚI UNI
Probele practice vor trebui terminale intr’un 

interval maximum de o lună.
Ele vor putea fi efectuate într’o ordine oare­

care, fiecare din ele putând să dea loc la două 
Încercări. Ele vor ti certificate de către exami­
natori formal acreditați, cari vor remite o dare 
de seamă autorităților competente.

Rapoartele oficiale vor menționa incidentele 
ivite, mai ales la aterisaie.

înainte de fiecare proba, candidații vor tre­
bui să prezinte examinatorilor acte irecusabile 
de identitate.

Un barograf va trebui să tie pe bord in toate 
probele, practice și foaia semnată de examina­
tori va fi anexată la raportul lor. Piloții, cari 
rosedă brevetul militar, vor avea dreptul la 
jrevetul de pilot turist; dai' pentru a obține 
jrevelul de pilot de aeronavă afectat transpor­
turilor publice vor trebui in prealabil să treacă 
examenele technice de navigațiune specificate la 
titlul B, 2 (c).

«•
II

BREVET DE PILOT DE BALON LIBER

1° Probe practice:
Candidatul trebuie să fi tăcut următoarele, 

ascensiuni:
1. Ziua : trei ascensiuni de instruire ;
O ascensiune condusă de dânsul sub suprave­

gherea unui instructor;
O ascensiune singur in balon ;
2. Noaptea: o ascensiune fiind singur in balon.
Fiecare ascensiune având o durată de cel 

puțin două ore.
2. Examen teoretic:
Legile elementare ale aerostaticei și ale me­

teorologiei.
3. Cunoștințe speciale:
Cunoștințele generale despre balon și acceso­

riile salo; umflarea ; reglajul; direcțiunea 
unei ascensiuni; instrumente; precauțiuni de 
luat contra frigului și la marile altitudini.

Regulamentul internațional asupra luminelor 
și semnalelor și codul acrului; regulele circula­
țiunii aeriane deasupra și in vecinătatea aero­
dromurilor.

Cunoștințe practice a legislațiunii aeriane. in­
ternaționale. Lectura hărților și orientația.

HI
BREVET DE PILOT DE DIRIJABIL

Orice pilot de dirijabil trebuie să aibă breve­
tul de pilot de balon liber.

Sunt trei clase de pilot de dirijabile ; titularul 
unui brevet de prima clasă poate comandă toate 
felurile de dirijabile. Titularul unui brevet de a 
doua clasă poale comandă dirijabilele de mai 
puțin de 20.000 metri cubi capacitate;

Titularul unui brevet de a treia clasă poale 
comandă dirijabilele de mai puțin de 6.000 
metri cubi capacitate.

Toți ofițerii piloți de dirijabile, militare sau 
de marină, au drept la brevetul de clasa treia.

Toți ofițerii piloți de dirijabile, militare sau 
ai marinei cari au comandat dirijabile de mai 
mult de 6.000 metri cubi. au drept la brevet de 
clasa întâia.

Gondițiuni cerule pentru brevetul de clasa 
treia.

1. Probă practică :
a) Douăzeci de ascensiuni certificate (din cari 

trei de noapte) făcute inlr’un dirijabil, fiecare 
de o durată de cel puțin o oră.

In patru cel puțin din aceste ascensiuni can­
didatul, sub supravegherea ofițerului coman­
dant al dirijabilului, va conduce însuși dirijabi­
lul în tot timpul traiectului, precum și plecarea 
și aterisarea;

l>) O călătorie de. cel puțin 100 kilometri, pe 
un itinerar fixat dinainte, care se va termină 
cu un aterisaj de noaple.

Această călătorie se va face cu un inspector 
oficial pe bord.

2. Examen teoretic:
Aerostatica și meteorologie ; densitatea gaze­

lor, legile lui Mariotteși ale lui Gav-Lussac, pre­
siune barometrică, principiul lui Archimede, 
compresibililatea gazelor, interpretarea și între­
buințarea in formațiunilor și hărților meteoro­
logice.

Proprietăți fizice și chimice ale gazelor ușoare 
și ale materialelor întrebuințate în construcțiu- 
nea dirijabilelor.
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Teoria generală a dirijabilelor.
Proprietăți dinamice ale corpurilor în miș­

care în aer.
3. Cunoștințe generale :
Cunoștințe elementare ale motoarelor cu ex- 

ploziune.
Navigațiune elementară ; întrebuințarea bu­

solei ; modul de a face punctul.
Umflarea, arimaj; reglaj, manevră, comandă 

si instrumente.

CONDITIUNI CERUTE PENTRU BREVETUL 
DE CLASA DOUA

1. Probe practice :
Orice candidat la brevetul de clasa doua 

trebuie să posede brevetul de clasa treia și să 
ti făcut cel puțin patru luni de serviciu ca pilot 
de clasa treia pe un dirijabil; mai trebuie să 
fi făcui ca pilot de clasa treia pe un dirijabil 
de mai mare de 6.000 metri cubi cel puțin zece 
ascensiuni în timpul cărora, sub supravegherea 
ofițerului comandant, va fi condus el însuși di­
rijabilul pe întregul traiect, precum și plecarea 
și aterisarea.

2. Examen teoretic :
Cunoștințe mai adânci ale chestiunilor, cari 

figurează în programul pentru obținerea bre­
vetului de clasa treia.

CONDITIUNI CERUTE PENTRU BREVETUL 
DE CLASA TNTA1A

Probe practice:
Orice candidat la brevetul de clasa întâia Ire-. 

buie să posede brevetul de clasa doua și să fi 
făcut cel puțin două luni de serviciu activ ca 
pilot de clasa doua pe un dirijabil ; trebuie pe 
lângă aceasta să fi făcut ca pilot de clasa doua, 
pe un dirijabil de mai mult de 20.000 metri 
cubi, cel puțin cinci ascensiuni în cari (sub su­
pravegherea ofițerului comandant) va fi condus 
dirijabilul el însuși pe tot timpul traiectului, 
precum și plecarea și aterisarea.

Fiecare ascensiune având o durată de cel 
puțin o oră, cu un minimum de cincisprezece 
ore în total pentru cele cinci ascensiuni.

Examen teoretic:
Ca pentru brevetul de clasa doua.

IV
BREVET DE NAVIGATOR

Orice aeronavă afectată la un serviciu de 
transporturi publice, având mai mult de zece 
pasageri pe bord, ți trebuind să facă un voiaj 

neîntrerupt deasupra pământului între doua 
puncte depărtate de mai mult de 500 kilometri 
unul de altul, sau un voiaj de noapte, sau un 
voiaj pe mare între două puncte depărtate de 
mai mult de 200 kilometri unul de alini, trebuie 
să aibă pe. bord un ofițer navigator titular al 
unui brevet, care i se va fi eliberat în urma unui 
examen practic și teoretic asupra materiilor ur­
mătoare :

1. Astronomie practică :
Mișcări adevărate și mișcări aparente ale cor­

purilor cerești. Diferitele aspecte ale bolței ce­
rești;

Unghiuri orare, timp mediu, timp adevărat, 
timp astronomic;

Forma și dimensiunea pământului, globuri și 
hărți cerești.

Metode pentru a determină latitudinea, lon­
gitudinea, timpul și azimutul.

2. Navigațiunea :
Hărți terestre și hărți marine; citirea lor;
Busolă ; variațiuneâ, înclinațiunea ; meridian 

magnetic;
Itinerarii; determinarea capului compasului 

și corecțiunile sale;
Compensațiunea busolelor (technică și prac­

tică). Calculul azimutului;
Navigațiunea după estimație; calculul vilesei 

relative ; derivă; tabele de corect,iune;
Cronometre; corecțiuni și comparațiuni; 
Sextante; regularea lor;
Cunoștința timpurilor sau Naulical Almanac; 
Determinarea punctului cu ajutorul azimu­

tului și al înălțimei stelelor;
Navigațiunea după arcul de cerc mare: . 
Instrumente de navigațiune aeriană.
3. Cunoștințe generale:
Regulamente internaționale de navigațiune 

aeriană și maritimă.
Legislațiunea aeriană internațională;
Cunoștințe practice de meteorologie și între­

buințarea hărților meteorologice.

V
CERTIFICAT MEDICAL

Condițiunile medicale internaționale de apti­
tudine pentru navigațiunea aeriană:

1. Pentru a obține o licență, fie ca pilot, fii1 
ca ofițer navigator, fie ca mecanic de aeronavă 
afectată la transporturi publice, orice candidat 
va trebui să se prezinte, pentru a fi supus la un 
examen, înaintea medicilor în special destinați 
sau autorizați pentru aceasta de către Statul 
con traci an t, de care depinde.

2. Examenele medicale, atât pentru selecțiu- 
nea inițială, cât și pentru revizuirea periodică a 

I
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personalului navigant, vor constă asupra condi- 
țiunilor următoare de aptitudine fizică și men­
tală:

a) Antecedentele ereditare și personale și mai 
cu deosebire echilibrul sistemului nervos. Ab­
sența oricărei turburări mentale sau oricărei 
tare morale sau fizice care ar puteă interesă si­
guranța navigațiunii aeriane;

b) Piloți! și ofițerii navigatori angajați in tran­
sporturile publice vor trebui să fie in etate de 
cel puțin 19 ani;

c) Examen chirurgical general. Aviatorul sau 
aeronautul nu trebuie să sufere de nici o vătă­
mare sau rană, să nu fi suferit nici o operațiune, 
să nu prezinte nici o anomalie congenitală sau 
dobândită, care ar puteă fi un obstacol pentru 
siguranța manevrării unei aeronave;

d) Examen medical general. Aviatorul sau 
aeronautul nu trebuie să sufere de nici o boală 
sau afecțiune care ar puteă să îl facă pe neaș­
teptate impropriu în conducerea unei aeronave. 
El trebuie să aibă: o inimă, plămâni, rinichi și 
un sistem nervos în stare ele a puteă suportă 
efectele altitudinei și al sborului îndelungat;

e) Examenul ochilor. Aviatorul sau aeronau­
tul trebuie să posede un grad de acuitate visuală 
compatibilă cu necesitățile funcțiunii sale. Nici 
un pilot sau ofițer navigator nu trebuie să aibă 
mai mult de două dioptrii de hipermetropie la­
tentă și coordinațiunea musculară trebuie să fie 
adaptată la refracțiune. Câmpul visual al fie­
cărui ochiu și percepțiunea colorilor trebuie să 
fie normală ;

f) Examenul urechilor. Urechea medie tre­
buie să fie normală. Aviatorul sau aeronautul 
trebuie să poseadă un grad de acuitate auditivă 
compatibilă cu necesitățile funcțiunii sale ;

g) Aparatul vestibular trebuie să fie intact și 
nici hiperexcitabil, nici hipoexcilabil;

h) Examenul nasului șl al gâtlejului. Aviato­
rul sau aeronautul trebuie să aibă o permea­
bilitate nasală complectă și să nu fie atins de nici 
o afecțiune setioasă recentă sau cronică a căilor 
respiratorii superioare.

3. Fiecare din Statele contractante trebuie să 
fixeze provizoriu metodele sale proprii de exa­
men până ce detaliile și condițiunile minima de 
tests întrebuințate vor fi ulterior hotărîte într’o 
conferință specială prin reprezentanții medicali 
autorizați ai comisiunii internaționale de navi­
gațiune aeriană.

4. Candidatul care a satisfăcut condițiunile 
mai sus enunțate va primi un certificat medical 
favorabil, care va trebui să fie prezentat pentru 
a obține licența.

5. In scopul de a se permite constatarea men­
ținerii aptitudinei sale pentru navigațiunea ae­

riană, fiecare aviator sau aeronaut va fi exami­
nat periodic cel puțin la fiecare șase luni și 
concluziunile acestui examen vor fi anexate la 
dosarul său. De asemenea, în caz de boală sau 
de accident, va trebui din nou recunoscută ap­
titudinea sa pentru navigațiunea aeriană. Data 
și rezultatele acestor examene complimentare 
vor fi menționate pe brevetul de pilot sau de 
ofițer navigator.

o. Un aviator sau aeronaut, care mai înainte 
de prezenta Convențiune va fi făcut probele 
sale de aptitudine pentru navigațiunea aeriană, 
nu va putea, atât timp cât va fi conservat a- 
ceastă aptitudine, să fie eliminat din personalul 
navigant din cauza singurului fapt că nu înde­
plinește toate condițiunile de mai sus enunțate.

7. Fiecare din Statele contractante poate, dacă 
găsește oportun, să agraveze condițiunile enun­
țate mai sus ; dar în orice caz condițiunile mi­
nima-cerute trebuie menținute pentru traficul 
internațional.

ANEXA F.
llârți internaționale și repere aeronautice

Hărțile internaționale și reperele aeronautice 
vor fi stabilite conform următoarelor reguli 
generale :

SECȚIUNEA I
HĂRȚI

1. Vor fi create două tipuri de hărți aeronau­
tice, respectiv denumite mai la vale sub numele 
de «Hărți generale11 și de «Hărți normale*.

2. Hărțile generale ca și harta normală vor fi, 
în principiu, construite după regulele adoptate 
de către Conferințele internaționale oficiale ți­
nute la Londra în 1909 și Ia Paris în 1913 pen­
tru stabilirea «Hărței lumei la scara de una la 
un milion*.

NOTĂ. — Extras al rezoluțiunilor adoptate de către Conferințele 
din Londra și Paris:

Foile hărței lumei, scara una la un milion, cuprind in mod uniform 
6 grade iu longitudine și 4 grade în latitudine.

Canevasul este format de meridiane trase din 6 în 6 grade începând 
dela meridianul din Greenwich si de paralele trase din 4 in 4 grada 
începând dela Equator.

Cele 60 -fusuri- meridiane de 6 grade de lărgime suul numerotate 
dela 1 la 60 plecând dela antimeridianul din Greenwich și mergând 
spre est. .

De fiecare parte a Ecuatorului și până la latitudinea de 88°, cele 22 
de zone paralele succesive de 4 graae înălțime sunt indicate prin cele 
22 de litere dela A la V.

Cele două calote polare de două grade de rază sunt însemnate cu 
litera Z.

Pentru emisferul nord fiecare foaie a hărței poartă o matricolă for­
mată de N urinată de litera zonei și de numărul fusului care se încru­
cișează pe litera în chestiune. Ex.: N. K. — 12.

Pentru emisferul sud. litera inițială N este înlocuită prin litera 
S. Ex.: S. L.-28.
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3. Lungimele, distanțele, altituditielc și adân- | 
rimele sunt exprimate in metri.

Totuși fiecare țară va aveâ dreptul să adauge 
aceleași elemente exprimate in unități naționale.

-i. Colorile și semnele convenționale, precum 
.și aranjamentele luate pentru publicațiunea 
harței lumei la scara de una la un milion, tre­
buie, pe cât se va puteâ, să fie întrebuințate pen­
tru hărțile aeronautice internaționale.

5. Pentru «Hărțile generale» se va face uz 
de proiecțiunea Mercator, gradul de longitu­
dine fiind reprezentat printr’o lungime de 3 
centimetri. Meridianele și paralelele cu cote ro­
tunde din grad în grad vor fi marcate prin linii 
subțiri; cele cari formează limitele foilor harței 
lumei scara una la milion vor fi marcate în linii 
groase. Indicațiunea acestor din urmă foi va fi 
acea întrebuințată pe harta una la milion.

6. Fiecare din hărțile generale va aveâ, în 
limba franceză, titlul: «Carie Generale Aeronau- 
lique internaționale» (a se vedeâ harta specimen 
anexată) și dedesubt traducțiunea acestui titlu 
în limba țării unde s’a editat harta.

Ea va purta de asemenea un nume geografic 
apropiat.

Fiecare foaie va purtă cel puțin informațiu- 
nile următoare : fizionomia generală a terenu­
lui și numele geografice, stațiunile de radiole- 
legrafie, faruri maritime cu înălțimea focului 
raportată la nivelul mărei; coloarea și frec­
vența lucirilor; frontierele naționale; zonele in­
terzise ; principalele căi aeriane; liniile de egală 
declinațiune magnetică ; distanța la polul sud, 
latitudine și longitudine (vezi § 7), având la 
margine numerele fuselor corespunzătoare și li­
terele zonelor harței lumei una la milion ; le­
genda semnelor convenționale în limba fran­
ceză sau engleză și în limba țării care a editat 
harta; numele stabilimentului care a editat 
harta; dala publicațiunii și a edițiunilor suc­
cesive.

7. «Harta normală» va fi stabilită Ia scara 
de 1 : 200.000.

NOTĂ.—Pentru țările cu populațiune rară scara va puteâ fi după 
cazuri 1 : 500.000 sau chiar 1 : 1.000.000.

Afară de numărătoarea obișnuită a lon- 
giludinelor și lalitudinelor, foile harței nor­
male vor purtă, încadrată în dreptunghiuri, noui 
coordonate gcodesice, adică: de o parte distanta 
unghiulară dela polul sud mergând delaO® până 
la '180° la polul nord și de altă parte noua lon­
gitudine raportată la antemeridianul dela Gre- 
enwich luat ca origină și socotită dela 0° la 
360° mergând continuu spre est.

8. Fiecare foaie a harței normale va pui lâ în 
limba franceză titlul: «CarteNormale Aeronau- 

liquc internaționale11 (vezi harta specimen 11 
anexată)și dedesubt traducerea acestui litiu in 
limba țării unde s’a editat harta. Fiecare foaie 
va cuprinde un grad în longitudine și un grad 
în latitudine. Ea va purtă numele localității 
celei mai importante însemnată pe foaie și prin 
nouilc coordonate (vezi paragraful 7)jale unghiu­
lui sud-vest ale foaiei, distanta polară fiind cea 
dintâi înscrisă, iar numărul unităților de grade 
ale ambelor coordonate fiind scrise în caractere 
mai pline.

EXEMPLE: Foaia limitată la sud prin paralela de 49° (corespunză­
toare la 139° de distanță la polul sud) și la vest prin meridianul do 2°E 
(corespunzând la 182° pentru noua longitulidinc) va fi numerotată: 
139—182.

De asemenea foaia limitată la sud prin paralelul de 36° S. (corespun­
zând la distanța polară australă de 54°) și la vest prin meridianul de 
7° W (adică 173° pentru noua longitudine) va fi numerotată 54—173

9. Fiecare foaie a harței normale va purtă, 
întrucât aceste elemente sunt cunoscute :

a) In interiorul cadrului: liniile din 20' in 20' 
ale meridianelor și paralelelor; căile împărțite 
în două clase după gradul lor de vizibilitate 
pentru aviatori; drumurile de fier de orice clase, 
orașele și satele cu conturul lor și traseul prin­
cipalelor căi publice cari le traversează; orășe­
lele cu aceleași indicațiuni, dacă este posibil, 
sau, altfel, însemnate printr’un cerc mic ; prin­
cipalele linii ale sistemului hidrografic superfi­
cial; regiunile păduroase și orice al Le suprafețe 
improprii pentru aterisare; aeroporturile, han­
garele pentru dirijabile; instalațiunile pentru 
umflarea baloanelor; locurile de aterisare pre­
parate pe pământ și pe apă; reperele aeronau­
tice; farurile terestre și luminele fixe de naviga­
ție; farurile maritime cu înălțimea focului și 
întinderea lui pe nivelul mării, coloarea și frec­
vența lucirilor; stațiunile de radiotelegrafie; 
stațiunile de meteorologie; liniile aeriane de 
transport de energie electrică; obiectele mai în­
semnate ; frontierele naționale cu intrările va­
male prevăzute în anexa FI (art. 2); zonele in­
terzise; principalele căi aeriane /numele princi­
palelor curgeri de ape; orașe și orășele; relieful 
solului figurat printr’un estompaj și cotele de 
altitudine înconjurată de un oval pentru punc­
tele culminante.— Ex.: (712)

ăl In margini: un titlu care cuprinde matri­
colul foaiei, numele localității alese pentru a o 
denumi; o scară în chenar gradată in minute; 
numele foilor adiacente; latitudinele și distan­
țele la polul sud; longitudinele vechi și noui (a 
se vedea paragraful 7); scara distanțelor gra­
dată în kilometri; legenda semnelor convențio­
nale, în limba franceză sau engleză și în limba 
țării unde s’a editat harta; un diagram care să 
figureze declinațiunea magnetică mijlocie în
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întinderea foaiei; mică hartă care să arăte nu­
merele abreviate ale Ibaici considerate și a celor 
opt foi adiacente prin laturi sau prin unghiuri, 
precum și frontierele și numele tarilor reprezen- 

1 talc parțial pe aceste foi; numele stabilimen­
tului care a editat foaia si data publicaliunii 
sale.

'10. Pe hărțile generale și pe foile hărții nor­
male: titlurile, notațiunile depe margini, dia­
gramele și legendele vor fi conforme modelelor 
anexate. (Foile I și II).

1'1. Se vor edita mai întâi hărțile generale și 
foile hărții normale, precum și ghid urile cari 
interesează căile aeriane eventual fixate prin 
acordurile internaționale.

NOTĂ. — Fiind date confiuiunile și erorile la cari pot sădea l>e 
întrebuințarea proccdeurilor topografice obișnuite în confecționarea 
harților aeronautice, se recomanda cu deosebire să se adune, prin 
mijlocul recunoașterilor aeriane făcute dealungul căilor mai impor­
tante, toate inforinațiunile indispensabile în privința tuturor caracte- 
risticclor ce trebuie să figureze pe aceste hărți pentru a se satisface 
trebuințele piloților.

II
SISTEM UNIVERSAL DE REPERE AERONAUTICE

1. Reperele acronaulite instalate pe pământ 
sau pe acopcrișnl edificiilor vor trebui să conțină 
o referință numerică și grafică cu foile hărții 
normale aeronautice internaționale. In acest 
scop, fiecare din aceste repere va arătă (a se ve­
dea crochiul de mai jos):

a) Numărul prescurtat al foaiei în care se 
află;

b) Figurațiunea cadrului acestei foi în forma 
unui semi-dreplunghiu ale cărui laturi mici sunt 
orientate nord-sud și care rămâne deschis, la 
nord dacă reperul se află in jumătatea sud, sau 
rămâne deschis la sud dacă reperul se află in 
jumătatea nord;

c) Un punct gros, care arată in mod aproxi­
mativ situațiunea relativă a reperului în jumă­
tatea de foaie corespunzătoare.

TOcm. Im

Bepor situat în jumătatea 
inferioară a foaiei 92 

(Laturile mici sunt orientale 
nord-sud)

lleper situat in jumătatea 
superioară a foaiei

Cele două cifre cari formează numărul prc- | 
scurtai al foaiei trebuie să fie puse sau contra 
părților laterale, sau deasupra, sau dedesubtul 
semi-dreptunghiului, dar nici odată în interio­
rul lui.

Când mai multe repere vor fi situate destul 
de aproape unul de altul pentru a putea da loc 
la confuziune, se va putea întrebuința, pen­
tru a le distinge, în loc de un punct rotund 
un punct patrat triunghiular sau în formă de 
stea.

Cadrul dreptunghiular și cifrele vor trebui să 
aibă cel puțin dimensiunile indicate pe crochiu- 
rile de mai sus.

2. Reperele aeronautice vor trebui în spe­
cial instalate dealungul căilor aeriane interna­
ționale adoptate.

NOTA. — Măsurile utile, cari vor fi de luat pentru luminarea even­
tuală în timpul nopții a reperelor aeronautice, vor fi fixate ulterior, îu 
urma experiențelor, de către comisiunea internațională de navigațiune 
a eriană.

CONVENȚIUNI INTERNAȚIONALE 
DE NAVIGAȚIUNE AERIANĂ

ANEXA G.
Reuniunea și distribuțiunea de informațiuni 

meteorologice
1. Natura și obiectul informcifiunilor meteorolo­

gice ce sunt a se procură tle către Statele contrac­
tante.

d. „Date statistice-, având de scop indicațiu- 
nea gradului de siguranlăa diferitelor căi și aero­
dromuri pentru diversele tipuri de aeronave.

Aceste dale statistice cuprind:
a) Analizele și sumarele informațiunilor me­

teorologice referitoare la trecut;
b) Rezumate de observațiuni curente.
A „Informațiuni curente-, destinate:

La ținerea unui registru curent asupra 
stării atmosferei;
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b) A face prevederile timpului.
Aceste informațiuni curente cuprind :
1. Rezultatele observațiunilor zilnice.
2. Listele stațiunilor meteorologice unde au 

fost făcute aceste observațiuni.
C. -Prevederi", stabilite în scopul de a indică 

celor interesați unde și când zborul este posibil, 
precum și cele mai bune condițiuni în cari 
sborul poate să fie făcut.

Aceste previziuni reprezintă starea condițiu- 
nilor prevăzute, adică:

a) -Prevederea pentru scurtă durată" pentru 
cele trei sau patru ore următoare ;

b) -Prevederea normală" pentru 20 sau 30 
de ore următoare;

c) -Prevederea pentru o lungă durată" pen­
tru două sau trei zile următoare;

d) -Prevederea pentru raiduri" pentru zone 
sau drumuri particulare, pe timpul acelor șase 
ore ce urmează.

2. Procedeurile de întrebuințat și datele la cari vor 
trebui procurate diferitele tipuri de informațiuni.

A. -Datele statistice" vor fi procurate de că­
tre biurourile centrale meteorologice, în ceeace 
privește informațiunile generale, și anume :

a) Pentru analizele sumare ale informațiu- 
nilor referitoare la trecut, prin publica țiunea 
carnetelor speciale cari dau mediile, frecvența 
și valorile extreme ale principalelor elemente 
meteorologice, însoțite de hărți și diagrame; se 
vor dă de preferință indica țiunile relative la re­
giuni cunoscute prin particularitățile ce ar pre­
zentă din punctul de vedere meteorologic;

b) Pentru rezumatele observațiunilor cu­
rente, prin publicațiunile lunare ale valorilor 
culese în fiecare lună.

B. -Informațiunile curente" vor 11 trimise de 
către biurourile meteorologice la biurouri mete­
orologice și anume:

a) Rezultatele observațiunilor zilnice, trans­
mise telegrafic:

1. Prin rapoarte regulate, la ore fixe. (Vezi 
anexa I);

2. Prin rapoarte speciale, dacă cererea s’a fă­
cut în interval. (Vezi anexa II);

b) Listele stațiunilor, LoLdeaunacând estenece- 
-sar de a ține alte țări în curent cu localitățile ui ide 
s’au făcut observațiunile și pentru a le indică de 
asemenea detaliile locale și topografice cari afec­
tează condițiunile atmosferice în fiecare stațiune.

C. -Prevederile" sunt procurate de către biu­
rourile meteorologice, ca informațiuni generale, 
pe cale de publicațiune în presă, și transmise 
prin telegraf celorlalte state, după cererea lor, 
sau mai bine procurate celor interesați prin toate 
mijloacele, socotite necesare- (Vezi anexa III).

APENDICE I

RAPOARTE REGULATE

Aceste rapoarte sunt de două feluri și anume:
1. Rapoarte particulare.
2. Rapoarte colective.
1° Rapoartele particulare conțin rezultatele 

observațiunilor făcute in fiecare stațiune la 
orele: 0.100, 0.700,1.300 și (1.800 sau) 1.900 
(timp mediu din Greenwich (T. M. G.)). Aceste 
rapoarte sunt redactate pe dată ce s’au făcut 
observațiunile și se transmit la o stațiune sau 
biuroul central colector; când stabilirea acestor 
rapoarte este posibilă sau suficientă numai pen­
tru două din aceste ore, aceste din urmă vor 
trebui să fie distanțate prin un interval de 12 
ore. (Este de dorit ca orele fixate actualmente 
să fie mai în urmă înlocuite în urma unui acord 
internațional, prin celea de 0.300, 0.900, 1.500 
și 2.100 T. M. G.).

Totdeauna când va fi posibil rapoartele vor 
dâ indica țiuni asupra următoarelor clemente :

1. Vântul;
2. Presiunea atmosferică ;
3. Temperatura și umiditatea ;
4. Ceață și vizibilitate ;
5. Nouri;
6. Precipitări (ploaie, zăpadă, piatră, etc.);
7. Furtune,uragane, cycloni, furtuni de praf;
8- Alte fenomene atmosferice ;
9. Starea mării,

și de asemenea toate deslușirile asupra curenți- 
lor, temperaturii și umidității din regiunile su­
perioare ale atmosferei, deslușiri furnisate prin 
stațiuni cari au posibilitatea de a face observa­
țiuni de această natură.

Rapoartele vor fi stabilite după modelele și 
după codurile cari figurează în anexa IV.

2° Rapoartele colective constă în reuniunea 
rapoartelor particulare primite de o stațiune 
sau de un biurou central și transmise la un alt 
biurou central.

Aceste rapoarte sunt divizate in trei clase și 
anume:

l-a clasă. Rapoarte stabilite într’o oră și ju­
mătate după momentul când au fost făcute ob­
servațiunile in stațiunile locale ; ele se transmit 
într’o rază de 1.590 kilometri la biurourile prin­
cipale ale altor țări. Biuroul central este deobi- 
ceiu, în acest caz, biuroul principal al țării tran- 
smițătoare.

A 2-a clasă. Rapoarte cari au dejscop de a da 
țărilor depărtate de mai mult de 1.500 kilometri 
informațiuni esențiale pentru stabilirea pro­
priilor lor prevederi. Biuroul central, în acest 
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caz, este acela al Statului care posedă o stațiune 
T. F. F. de mare întindere, adică capabilă de a 
transmite la cel puțin 3.000 kilometri.

Raportul de clasa Il-a se stabilește după in­
tervalul de trei ore care urmează după momen­
tul observațiunilor și se formează din extractele 
rapoartelor de clasa I. (Vezi anexa IV).

El trebuie să cuprindă o prevedere a condi- 
țiunilor timpului pentru țara de origină.

A 3-aclasă. Rapoarte transmise prin centre lo­
cale la alte centre focale într’o rază de circa 500 
kilometri. Rapoartele de această natură sunt 
formate de extrase din rapoartele de clasa I-a 
(vezi anexa IV) cari au emanat dela stațiuni 
vecine și redactate în intervalul de 30 minute, 
care urmează după ora observațiunilor.

APENDICE II
RAPOARTE SPECIALE

Rapoartele speciale dau rezultatele observa­
țiunilor continuu adunate de aeroporturile si­
tuate pe căile aeriane recunoscute și dotate de 
stațiuni meteorologice. Ele se furnizează în timp 
de 30 minute dela cererea făcută de un biurou 
centra] aparținând unui aeroport situat pe calea 
în chestiune. Distanța maximă dela care aceste 
rapoarte pot fi reclamate va li de 500 kilometri. 
In aceste cazuri vor puteâ li cerute raporturi 
orare.

Aceste rapoarte vor fi transmise telefonic sau 
prin T. F. F. și pot fi reclamate de către o țară 
la alta în cazul unei'căi aeriane internaționale. 
Când sunt transmise prin telegraf, aceste, ra­
poarte vor fi redactate sub forma și după codul 
prescris la anexa IV.

APENDICE ni
PREVEDERI

«Prevederile pentru scurtă durată" stabilite 
pentru o perioadă de 3 sau 4 ore, dau condițiu- 
nile prevăzute pentru nouri, timp, vânt la supra­
fața pământului și vizibilitate, precum și pentru 
direcțiunea și vitesa vântului la înălțimile de 
1.000 și 2.000 metri cu apreciarea convenien­
ței condițiunilor atmosferice în chestiune pen­
tru diferitele tipuri de aeronave.

«Prevederile normale*1 stabilite pentru o du­
rată de 20 la 30 ore dau informațiuni analoage, 
dar în termen mai general.

«Prevederile pentru lungă durată**. dau o pre­
viziune generală pentru două sau trei zile ur­
mătoare.

«Prevederile pentru voiajuri** sunt stabilite 
în două rânduri pe fiecare zi, de către biurou- 

rile centrale, după in formațiunile primite dela 
stațiunile particulare și dau o previziune a con- 
dițiunilor atmosferice ce ar puteâ aveâ loc circa 
6 ore înainte pentru diferitele regiuni sau căi 
ale țării.

APENDICE IV

FORMULARE PENTRU RAPOARTE ȘI CODURI PENTRU 
TRANSMITEREA LOR

Fiecare stațiune va primi un semnal de apel 
(chemare) sau malriculă format de un grup de 
litere sau de cifre care va servi pentru a o de­
numi în rapoarte și pentru apelurile prin T.F.F.; 
aceste matricule trebuie să se deosibească unele 
de altele.

Rapoartele sunt formulate prin simboluri sau 
litere meteorologice.

Pentru transmisiuni, fiecare simbol va fi ur­
mat de o cotă numerică arătând particularită­
țile fenomenului corespunzător și fixată în con­
formitate cu codurile ce urmează :

SIMBOLURI METEOROLOGICE ȘI SEMNIFICAREA LOR

BBB.=Presiunca barometrică redusă la ni­
velul mării și exprimată în milibari sau în de- 
cimi de milibari, adică corijată cu temperatura, 
cu gravitatea și cu eroarea zeroului scărei. 
Cifra inițială 9 sau 10 va fi emisă în tele­
grame.

DD.=Direcțiunea vântului (raportată Ia Nor­
dul adevărat și la Nordul magnetic) luată la o 
înălțime de 10 la 15 metri de pământ și cotată 
dela 1 la 72 (vezi cod. X)

F.=Forța (puterea) vântului exprimate în 
scara Beauforl (orice vânt de o forță de 9 va fi 
în special notat la finele telegramei).

ww.=Timpul actual (cod. I). 
TT.=Temperatura în grade absolute A.
(O° A=—273° G: 273° A=O° G). 

nu se va transmite prima cifră.
A. =Forma nourilor joși (cod. III).
L. =Suprafața proporțională a nourilor de jos 

(exprimată în decimi de cer acoperit; totalul de 
'10, corespunzător la cerul acoperit complect, va 
fi înlocuit în telegrame cu O)

B. —Forma nourilor de altitudine mijlocie sau 
mare. (cod. III)

M. =Suprafața proporțională a nourilor mijlo­
cii sau înalți, evaluată în decimi de cer acoperit.

h.=Altitudinea bazei nourilor joși (cod. IV) (a). 
\VW. = Condițiuni atmosferice. în trecut 

(cod. II).
V.=Vizibilitatea (cod. V).
TIj.ssUmiditatea relativă (cod. VI).
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S.=Starea mării (cod. VII).
P=Mersul curbei oarometrice (cod. IX).
bb,=Variațiunea baromelrică exprimată iu 

jumătăți de milibari la fiecare trei ore; se va 
adăugă sistematic 50 la variațiunile negative.

F1=Intru cât condițiunile atmosferice sunt 
favorabile pentru avioane (cod. VIII) (a).

Fi=Inlru cât condițiunile atmosferice sunt 
favorabile pentru dirijabile (cod. VIII) (6).

RR.=Ploaie: 1° ziua; 2° noaptea ; înălțime 
în milimetri și decimi de milimetri.

MM._.Temperatura maximă a zilei. 
mm.=Temperatura maximă a nopței. 
X.==Cifra de rezervă.

SIMBOLURI SPECIALE PENTRU CURENȚII SUPERIORI IN AER

II.—Altitudine (cod. IV) (b).
DD.—Direcțiune, indicată după scara 1—72, 

adică prin grupe de 5° (vezi codul X).
VV.=Vitesa exprimată în kilometri pe oră 

(pentru vitese superioare la 99 de kilometri se 
va întrebuința trei cifre).

SIMBOLURI SPECIALE PENTRU TEMPERATURA Șl UMIDITATEA 
STRATURILOR SUPERIOARE DE AER

p.=Inălțimea sau presiunea (cod. IV) (c). 
IIH.=Procentul actual de umiditate relativă.

SIMBOL SPECIAL PENTRU RAPOARTE COLECTIVE DE A Il-a CLASĂ

BB.—Presiunea barometrică în milibare în­
tregi, cifra inițială 9 sau 10 fiind omisă.

MODELE DE MESAGII EXPRIMATE IN SIMBOLURI METEOROLOGICE

Rapoarte regulate:
i. Rapoarte particulare ale stațiunilor.
Semnalul de apel al stațiunii va fi urmat de 

grupele următoare:
BBBDD.—FwwTT.= ALBMh. — wwVIIS. 

pbbFtF,—RRMMX, (sau RR.mmX).
Două grupe suplimentare vor fi întrebuin­

țate pentru rapoartele ce emană dela stațiunile 
instalate pentru observațiunea curenților supe­
riori. Primul din acele grupuri va fi de cinci ci­
fre și va arătă că informațiunile asupra curen­
ților superiori sunt date prin grupul care ur­
mează și care are forma generală IIDDVV.

Două alte grupuri suplimentare vor figură în 
rapoartele emanate de stațiuni instalate pentru 
observațiunea temperaturii și umidității straie­

lor superioare de aer; primul din aceste grupe va 
ti un grup de cinci cifre arătând că tempera­
tura și umiditatea straielor superioare de aer 
sunt date prin grupul ce urmează și care are 
forma generală pTTl 111.

Notă. — Aceste grupuri speciale de cinci cifre ar li, din punctul de 
vedere al semnalizării, înlocuite avantajos prin un semnal Morse 
special.

2. Rapoarte colective de prima clasă.
Rapoartele particulare ale stațiunilor vor li 

stabilite în aceleași forme generale.
Starea straturilor superioare este dată la 

sfârșit pentru stațiunile la cari se referă, cu­
renții superiori de aer fiind indicați numai pen­
tru înălțimi de 500, 1.000, 2.000 și 5.000 de 
metri. (Vezi cod. IV [ă]).

Dăm aci un exemplu de raport colectiv de 
prima clasă cuprinzând informațiuni provenite 
dela patru stațiuni A, B, G, D, din cari două, 
stațiunile B și C, au dat informațiuni asupra 
curenților superiori de aer și celelalte două, B 
și D, indicațiuni asupra umidității și tempera- 
turei straturilor superioare.

Semnal de apel pentru ("A" — BBBDD — 
FwwTT - ALBMh - wwVHS - pbbFJ^.

Semnal de apel pentru "B" — BBBDD — 
Fw-wTT - ALBMh - wwVIIS — pbbFjF.,.

Semnal de apel pentru "C" — BBBDD — 
FwwTT — ALIIMh -r wwVIIS — pbbl^F.,.

Semnal de apel pentru "D" — BBBDD — 
FwwTT - ALBMh - wwVIIS - pbbFjFj.

Grup arătând că urțnează informațiuni des­
pre curenții superiori de aer ;

Semnal de apel pentru "B" — IIDDVV.
Semnal de apel pentru "C" — LIDDVV.
Grup arătând că urmează informațiuni des­

pre temperatura și umiditatea straturilor supe­
rioare :

Semnal de apel pentru "B" — pTTHH.
Semnal de apel pentru "D" — pTTHH.
3. ’ Rapoarte elective de clasa a doua. Ra­

poartele particulare sunt transmise succesiv în 
forma prescurtată următoare:

Semnal de apel pentru stațiune BBDDF — 
wwTTh - AL0bb.

Indicațiunile relative la curenții superiori de 
aer sunt date la finele telegramei pentru înăl­
țimi de 2.000 și 5.000 metri și pentru stațiu­
nile alese.

Exemplul de rapoarte colective de a doua 
clasă cu informațiuni provenite dela patru sta­
țiuni A, B, G, D, din cari două, stațiunile B și 
G, dau informațiuni asupra curenților superiori;

Semnal de apel pentru stațiunea "A" — 
BBDDF - wwTTh - ALpbb.



Semnal de apel pentru stațiunea "B" — | 
BBDDF — wwT'J'Ii — AL(3bb.

Semnal de apel pentru stațiunea "C" — 
BBDDF — wwTTh — ALpbb.

Semnal de apel pentru stațiunea "D" — 
BBDDF — wwTTh — ALpbb.

Grup care arată că urinează informațiuni 
asupra cureniilor superiori:

Semnal de apel pentru stațiunea "Ti" — 
HDDVV—

Semnal de apel pentru stațiunea "C" — 
HDDVV—

Previziuni meteorologice pentru locul ele ori­
gină.

4. Rapoarte colective de clasa a treia. Ra­
poartele particulare vor fi transmise succesiv 
in forma prescurtată următoare:

Semnal de apel al stațiunii — DDFJA — 
ALBMh - wwWWV.

Nota 1. — Modelele pentru transmisiunea «Rapoartelor speciale» și 
al «Prevederilor» nu au fost încâ stabilite.

Nota 2. — Observațiunile făcute de vapoare pe mare și transmiterea 
lor telegrafică reclamă aranjamente speciale cari nu au putut fi încă 
realizate. De asemenea și pentru observațiunile făcute pe bordul aero­
navelor.

CODURI

CODUL I

limp prezent: ww
NOTĂ — Crupele 00 pânit la i9 se aplică la un timp fără ploaie. 
Grupele 50 la 70 și 77 la 97 se aplică la un timp ploios.

Nici ceață nici pâclă.
00 Cer absolut fără nori.
0'1 Cer acoperit mai puțin de jumătate. 
02 » aproape de jumătate acoperit. 
03 » aproape pe trei sferturi acoperit. 
04 Cer acoperit, cu mici luminișuri. 
05 » acoperit complect.

06 Cer acoperit
07 »
08 n n

09 n

40 V

44 n

42 »
43 n

44 Ceață ușoar;
45
46 Pâclă cotată
47 n

48

cu ceață cotat 1.

Ceață sau pâclă fără ploaie

n » n 

r> 3.
» » 4.

5.
» Y> 6.

- » „ 7.
» >5 8.
cotată 4.

. . . . 2.
3.
4.
5.

49 Pâclă cotată 6.
20 . » 7.
21 n » 8.
22 Ușoară ceață umedă cotată 1.
23 » ” » » 2.
24 Pâclă umedă cotată 3.
25 »
26 »
27 »
28 „
29 »

»
»

а.
б.
7.
8.

Fenomene speciale neînsoțite de ploaie

30 Aer umed.
31 Vizibilitate excepțională.
32 Ceață prăfoasă.
33 Rouă.
34 Brumă.
35 Chiciură.
36 Poleiul mijlociu.
37 » mare.
38 Halo solar.
39 » lunar.
40 Coronă solară.
41 » lunară.
42 Auroră boreală.
43 Rafale.
44 Vânt rece. Vânt puternic.
45 lntuneciune-
46 Rău ; timp amenințător.
47 Tunete.
48 Fulgere.
49 Tunete și fulgere.

Ploaie și pâclă (50 la 58) f

cu pâclă 
cotată 2 sau 3.

50 Ploaie ușoară
54 » medie
52 » forte

53 Ploaie ușoară
54 » medie
55 » forte

56 Ploaie ușoară
57 » medie
58 » forte

cu pâclă 
cotată 4 sau 5.

cu pâclă 
cotată 6 la 8.

Precipitațiuni cu rafale de vânt

59 Ploaie ușoară.
60 » medie.
64 » mare.
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62 Grindină ușoară.
63 Ploaie mijlocie cu grindină.
64 » mare » >,
65 Ușoară cădere de măzărice (gresii).
66 Cădere mijlocie » » »
b7 » mare » » »
68 Slabă cădere de ninsoare.
69 Mijlocie cădere de ninsoare.
70 Mare » • »

Zăpada căzută

03 Cer aproape complect albastru ; cu nouri la 
diferite înălțimi.

04 Cer parțial acoperit cu nouri la înălțimi 
mijlocii sau joși.

05 Cer parțial acoperit; nouri joși.
06 Cer parțial acoperit; nouri ia diferite înăl­

țimi.
07 Cer nouros și acoperit; nouri la înălțimi 

mijlocii sau mari.
08 Cer nouros și acoperit; nouri joși.
09 Cer nouros și acoperit; nouri la diferite 

înălțimi.
71
72
73
74
75
76

Zăpadă acoperind complect pământul.
• cu locuri neacoperite. 

Troiane de zăpadă.

Cifre de rezervă.

Timp acoperit cu luminișuri

77
78
79
80
8-1
82
83
84
85
86
87
88
89
90
9-1

Ploaie
Precipitațiuni 

fină rece, 
mijlocie, 
mare, 
ușoară, 
mijlocie, 
mare.

10 Nouri la înălțimi mijlocii sau mari.
11 Nouri joși.
12 Nouri la înălțimi variate.
13 Cer complect acoperit; nouri joși sau la 

înălțimi diferite.
14 Cer albastru și acoperit; nouri joși sau la 

înălțimi diferite.

n ____________

Ușoară cădere de grindină. 
Mijlocie 
Mare
Ușoară
Mijlocie
Mare 
Ușoară 
Mijlocie
Mare 

92 ^Furtună
n

*

n

15
16
17
18
19

Timp acoperit cu ceață, cotat I.
„ 2.

„ , 3.
» » 4 sau 5.

>, 6 la 8.

93
94
95
96
97
98
99

»

ușoară 
mijlocie
mare 
ușoară cu 
mijlocie » 
mare * 

| Cifre de rezervă.

n

»

6

n

măzărice (gresii).
»

•n

zăpadă

fără grindină.
•n y>

n »

>•

CODUL II

Condițiuni meteorologice în trecut: IV IV

NOTĂ. — Crupele dela 00 la 49 se aplică la un timp fără precipi- 
tațiune.

Grupelo dela 50 la 99 se aplică Ia un timp cu precipitațiune.

Nici condensație nici ceață

00 Cer fără nouri.
01 Cer aproape în întregime albastru ; nouri 

la înălțime mijlocie sau mare.
02 Cer aproape complect albastru ; nouri joși.

Pâclă sau ceață

20 Pâclă cotată 1.
21 » . » 2.
22 Ceață cotată 3.
23 » » 4 sau 5.
24 Ceață cotată 6 la 8.

Ceața umedă sau pâclă

25 Pâclă ușoară cotată 1.
26 „ ’ >■ » 2.
27 Ceață umedă
28 ,
29 » n

3.
4 sau 5.
6 la 8.

Fenomene speciale neînsoțite de condensațiuni

30 Aer umed.
31 Vizibilitate excepțională.
32 Ceață prăfoasă.
33 Rouă.
34 Brumă.
35 Chiciură.
36 Polei ușor.
37 » mare.
38 Halo solar.
39 » lunar.
40 Coronă solară.



33

41 Coronă lunară.
42 Auroră boreală.
43 Rafale.
44 Grain.
45 Intuneciune.
46 Timp rău; timp amenințător.
47 Tunete.
48 Fulgere.
49 Tunete și fulgere.

(londensațiuni. Averse
50 Ușoară aversă de ploaie.
5'1 Mijlocie » »
52 Mare •> •> »
53 Ușoară » » grindină sau ploaie și

grindină.
54 Mijlocie aversă de grindină sau ploaie și

grindină.
55 Mare aversă de grindină sau ploaie și

grindină.
56 Ușoară aversă de măzăriche sau ploaie și

măzăriche.
57 Mijlocie aversă de măzăriche sau ploaie și

măzăriche.
58 Mare aversă de măzăriche sau ploaie și

măzăriche.
59 Ușoară cădere de zăpadă.
60 Mijlocie » » »
61 Multă » «

Precipitafiuni trecătoare
62 Ușoară ploaie fină trecătoare.
63 Mijlocie » » »
64'Mare » » »
65 Ploaie ușoară trecătoare,
66 » mijlocie »
67 » mare »
68 » ușoară cu grindină.
69 » mijlocie » »
70 » mare » »
71 Cădere ușoară trecătoare de măzăriche

(gresii) sau de ploaie cu gresii.
72 Cădere mijlocie trecătoare de măzăriche

(gresii) sau de ploaie cu gresii.
73 Cădere mare trecătoare de măzăriche

(gresii) sau de ploaie cu gresii.
74 Cădere ușoară trecătoare de zăpadă.
75 » mijlocie » » »
76 » mare » » »

Precipitațiuni continue sau aproape continue
77 Ploaie lină ușoară și rece.
78 » » mijlocie.
79 » » mare.
80 Cădere de ploaie ușoară.

81 Cădere de ploaie mijlocie.
82 » » ” mare.
83 » ușoară de ploaie și grindină.
84 » mijlocie » „ » »
85 » mare de ploaie și grindină.
86 Cădere ușoară de gresd și de ploaie cu

gresii (măzăriche).
87 Cădere mijlocie de gresii și de ploaie cu

gresii (măzăriche).
88 Cădere mare de gresii și de ploaie cu gre­

sii (măzăriche).
89 Cădere ușoară de zăpadă.
90 ” mijlocie » »
91 » mare » »

/■’ u r l v n i

92 Furtună ușoară (fără grindină). -
93 » mijlociei » * ).
94 • mare ( - » ).
95 » ușoară ( cu grindină ).
96 » miilocie( » ” )•
97 » violenlă( * » ).
gg j cifre de rezerva.

CODUL 111

Forma nourilor
nouri joși: A. 
nouri inalți sau 
la înălțimi mijlocii : 13.

Nouri joși: 1 Fracto cumulus.
2 Mammato cumulus.
3 Strato cumulus joși (in-

nălțime mai mică de 
1.200 metri).

4 Strato cumulus (înălțime
mai marc de 1.200 m.).

5 Nimbus.
6 Cumulus.
7 Cumulo nimbus.
8 Stratus.

Nouri inalți : 1 Cirrus.
2 Cirro stratus.
3 Cirro cumulus.
4 Falși cirrus.

Nouri la Înălțime 5 Alto stratus (subțiri și 
medie : groși prin cari se vede

luna sau soarele).
6 Alto stratus groși.
7 Alto cumulus (înălțime

mai mică de 3 kilometri).
8 Alto cumulus (înalti) în-

nălțime mai mare de 3 
kilometri.
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CODUL IV (a), (b), (c)

înălțimi și presiuni în straturile înalte ale 
atmosfen i

Cod IV (a l: înălțimea bazei nourilor joși: h.
0 Nouri sub 150 metri.

1 Nouri între 150 și 300 metri
2 „ 300 și 500
3 » » 500 și 750
4 » » 750 și 1.000 ’j
5 ” » 1.000 și 1.500
6 « 1.500 si 2.000 »
/ » » 2.000 și 2.500
8 » » 2.500 și 3.000
9 Lipsă de nouri joși.
Cod IV (b): Altitudinele curenților superiori 

de aer: II.
1 înălțime de 200 metri.
2 » » 500 »

3 înălțime do 1.000
4 •> » 1.500
5 » - 2.000
fi , n 3.000
7 » » 4.000
8 » » 5.000

metri

Cod IV (c); înălțimile și presiunile la cari se ra­
portă cotele temperaturii și ale umidității — p.

0
1

Suprafața
300 metri

pământului.
deasupra pământului.

2 Presiunea de 1.000 milibari (mb).
3 .•> 950
4 900
5 n 850 „ »
6 800
7 » 750 » ”
8 700 »
9 n 600 » ■’

CODUL V

Distanța maximă Ja care se
Cifra codului. poate distinge un obiect. Echivalență

Vizibililat a la suprafața pământului și ceața : U.

0 mai puțin de .25 metri. Ceață cotată 8.
y> 25 >1 » y> 7.

1 » » 50 17 77 6.
n » 100 55 5.

2 » 200 55 4.
bililate cotată 1.» 55 500 ?? * 3 sau vizii

3 n s 1.000 55 55 17 3 , ;> » 2.
4 55 2.000 >5 77 ” 2 » î> » 3
5 55 4.000 *5 55' >5 2 » 55 77 4'
6 » 55 7.000 55 » 55 1 » 77 55 5.

7 77 77 12.000 55 y> >5 1 , 55 » 6
8 n » 20.000 n vizibilitate cotată 7.

n 30.000 n >5 >5 8.
9 Mai mult de 30.000 metri și timp limpede. Vizibilitate cotată 9.

CODUL VIICODUL VI

Umidități rela'ive : II.

0
9

corespunde
55

la 95 
, 90

până
77

la 100 °/0
, 91 «

8 55 , 80 17 , 89 »
7 r> „ 70 77 „ 79 »
6 ., 60 77 » 69 »
5 77 » 50 77 » - 59 >>
4 » “ 40 77 „ 49 »
3 77 „ 30 77 „ 39 .
2 77 „ 20 77 „ 29 „
1 n „ 10 77 * 19 »

Cifra codului.

Starea mării : S.
Starea suprafeței

0 Marca complect liniștită.
1 Foarte calmă, suprafața foarte puțin

încrețită.
2 Suprafața ușor încrețită.
3 Lame puțin mari. (Unde).
4 Suprafața moderat încrețită.
5 Suprafața ceva agitată.
0 Suprafața agitată.
7 Lame înalte. (Unde).
8 Marea cu foarte multă ludă, cu valuri

foarte înalte.
9 Marea furioasă.
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CODUL VIII (a) și (b)

Condiț uni'e timpuui pentru nav'gafui aeriană

(Iod VIII (a).: Au ioane
Cifra codului

0 Rău de Lot: ceață.
1 •> » » ploaie și nouri joși.
2 „ » „ vânt intermitent, furtună.
3 Foarte periculos : pâclă.
4 » » vânt și timp urât. I
5 Periculos: pâclă.
6 ” vânt și timp urât.
7 Bun pentru sbor.
8 Foarte bun pentru sbor.
9. Perfect bun pentru sbor.

<Iod VIII (b).: Dirijabile

Cifra codului

0 Rău de tot: ceată.
1 » » » ploaie, vânt și nouri joși.
2 » » vânt tare, furtună.
3 Foarte periculos: vânt violent.
4 Foarte periculos, rafale in ternii ten te.
5 Periculos: vânt tare.
6 » ușoare rafale.
7 Bun.
8 Foarte bun.
9 Perfect.

CODUL IX
Variația curbei baronielricc ,3

0
1
2
3
4
5
6
7
8

9

Presiune staționară.
» variabilă.
» crescândă,

descrescândă.
» descrescândă apoi crescândă.
» staționară apoi crescândă.
» staționară apoi descrescândă.
» descrescândă acum staționară.
» crescândă și acum staționară sau

descrescândă.
Rafale: urcare repede cu schimbare în­

semnată de vânt și ele timp.

CODUL X

Direejiunea .ân'idui: D D

Direcțiunea vântului este indicată pe grupe 
de 50 prin numere întregi dela 1 la 72.

Numcrilc corespunzătoare la punctele cardi- ' 

urmă-

04 corespunde la N. N. E.
09
13

; N. E. 
» E. N. E.

18 n ES(.

22 » E. S.
27 » S. E.
31 » S. S. E.
36 ” » Sud.
40 „s. s. w.
45 ,, s. w.
49 ,, w. s. w.
54 » n Vest.
58 » W. N. AV.
63 „ N. W.
67 „ N. N. AV.
72 » Nord.

orien-Penlru a exprimă în această scară o 
tațiune calculată în grade, trebuie să se împăr- 
țească prin 5 numărul gradelor (sau să se în­
mulțească acest număr cu 2 și să se împartă 
în urmă cu 10 și să se rotunjească la fine la nu­
mărul întreg cel mai apropiat).

Exemple : 17° egal 03; 53° egal 11°; 257° egal 
51°; 313° egal 63°.

ANEXA H.
VĂMI

DISP0ZIȚJUN1 GENERALE
1.

Aeronavele, cari merg în străinătate, nu pot 
să plece decât din aerodromurile în special indi­
cate de către administrația vămilor ale fiecărui 
Stal contractant și denumite aerodromuri va­
male.

Aeronavele cari vin din străinătate nu pot să 
ateriseze decât pe aceleași aerodromuri.

2.
Orice aeronavă, care merge dintr’un Stat în 

altul, are obligațiunea să treacă frontiera intre 
anumite puncte determinate de către Statele 
contractante.

Aceste puncte vor li indicate pe hărțile aero­
nautice.

O
O.

Orice informațiune utilă, care privește aero­
dromurile vamale ale unui Stal, precum și orice 
schimbare făcută în lista acestor aerodromuri 
cu schimbările corespunzătoare necesare de 
făcut în hărțile aeronautice, datele la cari aceste 
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schimbări devin aplicabile și orice alic informa- 
liuni, cari ar privi aerodromurile internaționale 
cari vor li create, se vor notifica de Statul inte­
resat, la comisiunea internațională de naviga- 
țiune aeriană, care va comunică aceste informa- 
țiuni tuturor Statelor contractante. Statele con­
tractante se vor putea pune de acord pentru a 
stabili aerodromuri internaționale, unde sar 
reuni serviciile vamale a două sau mai multe 
State.

4.
Când în urma unui caz de forță majoră, 

despre care va trebui să se justifice, o aeronavă 
va trece frontiera, în un alt punct decât cele 
indicate, aeronava va trebui să ateriseze pe cel 
mai apropiat aerodrom vamal situat pe itinera- 
riul voiajului său. Dacă este obligat să ateriseze 
înainte de a ajunge Ia acest aerodrom, el va 
preveni atunci serviciul de poliție sau de vamă 
cele mai apropiate.

EI nu va putea să plece înainte decât cu au­
torizarea acestor servicii cari, în urma verifică­
rii, vor vizâ carnetul de drum, precum și ma­
nifestul prevăzut la paragraful 5 și vor indică 
pilotului aeroportul vamal, la care el va li obli­
gat să meargă ca să efectueze operațiunile de 
vămuire.

5.
înainte de plecare sau îndată după sosire, 

după cum va merge sau va sosi din străinătate, 
piloții prezintă autorităților aerodromului car­
netul lor de drum și dacă este locul, și manifes­
tul mărfurilor și al previziunilor de bord ce 
transportă.

6.
Manifestul trebuie să fie conform cu modelul 

No. 1 aci anexat.
Mărfurile fac, în mod obligator, obiectul de- 

clarațiunilor de detaliu stabilite de expeditori 
și conforme cu modelul No. 2 anexat.

Orice Stal contractant are facultatea de a 
cere să se înscrie, fie pe manifest, fie în decla- 
rațiunea pentru vamă, orice indicațiune supli­
mentară ar crede necesară.

7.
înainte de plecare, când este vorba de o aero­

navă care transportă mărfuri, agentul fiscal va 
examina manifestul și declarațiunile, proce­
dează la verificările regulamentare și vizează 
carnetul de drum și manifestul, pune iscălitura 
și sigiliul său.

Aplică sigiliul său pe mărfurile sau grupurile 

de mărfuri, pentru cari această formalitate este 
cerută.

La sosire, agentul fiscal constată dacă sigiliu- 
rile sunt intacte, procedează la operațiunile de 
vămuire, vizează carnetul de drum și ia mani­
festul, pe care îl păstrează.

Dacă este vorba de o aeronavă care nu tran­
sportă mărfuri, aeronava este supusă numai la 
viza carnetului său de drum de către serviciile 
de poliție și de vamă.

Combustibilul depe bord nu va fi supus clrep- 
tui'Sbi' vamale, întru cât cantitatea nu va în­
trece pe acea necesară la .efectuarea călătoriei 
care este arătată pe carnetul de drum.

8.
Prin excepție lâ regulele generale, anumite 

categorii de aeronave, mai ales aeronavele poș­
tale, cele cari aparțin companiilor de transpor­
turi aeriane regulat constituite și autorizate, și 
cele cari aparțin membrilor societăților de tu­
rism recunoscute și cari nu efectuează nici 
transporturi publice de persoane, nici transpor­
turi de mărfuri, vor putea fi dispensate de a ate­
riza pe aerodromul vamal și vor putea fi auto­
rizate să înceapă sau să termine călătoria in 
anumite aeroporturi din interior, cari vor li 
alese de administrațiunea vămilor și de poliția 
fiecărui Stat și unde vor fi îndeplinite formali­
tățile vamale.

Totuși aceste aeronave vor trebui să urmeze 
drumul normal aeronautic și să se facă recunos­
cute, prin semnale convenite, la trecerea lor 
peste frontieră.

REGIM APLICABIL APARATELOR ȘI 
MĂRFURILOR

9.
Aeronavele cari aterisează în Iară străină 

achită în principiu taxele vamale, clacă există'
Dacă trebuie să fie reexportate, ele benefi­

ciază de regimul de plată drept cauțiune sau de 
consemnația taxelor.

Dacă se formează, intre două sau mai multe 
țări ale Uniunii, societăți de turisme, aeronavele 
acelor țări vor beneficia de regimul «Triptic®.

10.
Mărfurile, cari sosesc cu aeronava, vor fi con­

siderate ca sosind din tara în care s’a vizat de 
agentul fiscal carnetul de drum si manifestul.

In ceeace privește origina lor și diversele re­
gimuri vamale, ele sunt supuse la. reguli ana- 
loage cu acelea cai i sunt aplicabile mărfurilor 
importate pe uscat sau pe mare.

•
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1'1.
Pentru mărfurile exportate in descărcare de 

compt de admisiune timporară sau de antrepo­
zit, sau pasibile de taxe inferioare, expeditorii 
vor justifică trecerea în străinătate prin prezen­
tarea unui certificat al vămilor de destinațiune.

TRANZIT AERIAN

12.
Când, pentru a ajunge la destinație, o aero­

navă trebuie să zboare peste una sau mai multe 
din țările contractante, sub rezerva dreptului 
de suveranitate ce aparține fiecărei din aceste 
țări, două cazuri sunt de distins :

1. Dacă aeronava nici nu depune nici nu reia 
pasageri sau mărfuri, el nu va fi ținut decât să 
urineze drumul normal și să se facă recunoscut 
prin semnale la trecerea sa pe deasupra punc­
telor fixate pentru acest scop ;

2. In celelalte cazuri, i se va impune o escală 
obligatorie înlr’un aerodrom vamal și numele 
acestui aerodrom va fi înscris înainte de plecare 
pe carnetul dejdrum.La escală, autoritățile va­
male vor examinâ’hârliile și încărcătura și vor 
luâ, în caz de trebuință, dispozițiunile necesare 
pentru a asigură reexportarea aparatului și a 
mărfurilor sau achitarea taxelor.

Dispozițiunile ari. 9, alineatul 2, sunt aplica­
bile mărfurilor, cari trebuie să fie reexportate.

Dacă aeronava depune sau reiâ mărfuri, agen­
tul fiscal constată aceasta pe manifest formal 
complectat și pune, dacă este locul, noui sigilii.

DISPOZIȚIUNI DIVERSE

13.
Orice aeronavă în mers, în orice loc s’ar găsi, 

trebuie să se supună injoncțiunilor poștei și ae­
ronavelor de poliție sau de vamă ale Statului 
pe deasupra căruia zboară.

14.
Agenții vamali și ai contribuțiunilor indirecte 

și,în mod general, reprezentanții autorității pu­
blice, au liber acces în toate locurile de plecare 
și de aterisare ale aeronavelor; ei pot, de ase­
menea, să viziteze orice aeronavă și încărcă­
tura ei, exercitând dreptul lor de supraveghere.

15.
Afară de aeronavele poștale, celelalte avioane 

nu pol să descarce sau să arunce în drumul 
lor decât lest.

16.
Pe lângă penalitățile cai i pol fi edictate, prin 

legile țării dăunate, pentru infracțiune la dispo­
zițiunile ce preced, această infracțiune va fi no­
tificată Statului Ia care este înmatriculată ae­
ronava; acest Stat va suspendă, sau pentru o 
durată limitată, sau în mod definitiv, validita­
tea certificatului de inmalriculațiune al aero­
navei vinovate.

17.
Dispozițiunile prezentei anexe nu se aplică 

nici aeronavelor militare titulare a unei autori- 
zațiuni speciale (art. 31, 32 și 33 ale Convcn- 
țiunii), nici aeronavelor de poliție și de vamă, 
(art. 31 și 34 ale Convențiunii).

NOTĂ. — Manifestul nu trebuie să con- Model No. 1.
țină nici ștersături, nici adăugiri neapro­
bate de agenții calificați ai vămilor, nici «â 
conțină cuvinte Intre linii sau mai multe 
articole pe aceeaș linie. Se va puteâ a- 
dăugâ ori câte pagini suplimentare ar fi 
necesare.

Navigațiune aeriană

MANIFEST
SAU DECLARAȚIUNE GENERALĂ DE ÎNCĂRCARE

Loc rezervat 
inscripțiuni- 

lor serviciului 
de vămi

Aparat

Comandant

Mărfuri

Semnul de inmatriculațiune :
U.S. —A. — 101 — G.

Nume:
Domiciliu :
Naționalitate:
Numărul licenței:
Loc de plecare : Țară :
Loc de destinație: Țară:
Numărul declarației anexate

Comandantul afirmă exactitudinea conținu­
tului prezentului manifest sub pedepsele edic­
tate de legi. In consecință, el a datat și semnal 
acest document imediat sub ultima inscripțiune
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NAVIGAȚIUNE AERIANA
ModclNo. 2.

Locul de plecare:
Locul de destinație: Declarație pentru vamă făcută de

D-! .....................  pentru următoarele mărfuri:

C O L E T E

i Speța ; INDICAȚIUNI DETALIATE

| ale. conținutului

Țara
1 de

u r i |j i n a
Valori

G'-EUTATEA

OBSERVAȚII

Semne și numere Numărul Bruia Ni.lo

Tn .......... la f.9.......

Expeditorul:



PROTOCOLE ADDIT1ONNEL
A LA CONVENTION IHJ 13 OCTOBRE 1919, PORTANT 

REGLEMENTATION Ă I.A NAVIGATION AERIENNE

LES IIAUTES PART1ES CONȚIIAC- 
TANTES se clcclarenl preles â accorder sur la 
cleinande des Elats signataires ou adherenls 
interesses et seulement dans Ies cas ou ils juge- 
ront Ies raisons invoquăes dignes d’ătre prisos 
en considcration, des derogations â Partide V 
de la Conveni ion.

Les demandes seronl adressees au Gouver- 
nemenl de la Republique franțaise, qui les com- 
muniquera â la Commission Internaționale de 
Navigalion aerienne prăvue â Partide 34 de la 
Convention.

La Commission Internaționale de Naviga- 
tion aerienne examinera chaque demande qui 
ne pourra etre proposde â Pacceplation des 
Elats Contractanls si el le n’a 6te approuvee par 
les deux tiers au moins du total possible des 
voix, c’esl-ă-dirc du total des voix qui pour- 
raient etre exprhnees si tous les Etats etaient 
prcsen ts.

Chaque derogalion accordee devra, avant de 
porter efl'et, etre expressement acceptee par les 
Etats Contractanls.

La der'ogation accordee aura pour efl’et d’au- 
loriser l’Etat contractanL qui en sera benefi­
ciare â admettre la circulation au-dessus de son 
territoire des aeronefs d’un ou de plusieurs 
Etats non contractanls designes et seulement 
poui' une periode de temps limilec fixeedansle 
texte de la decision accordant la derogalion.

A Pexpiration de cette periode, la derogalion 
sera renouvelee par tacite reconduclion pour 
une periode de meme duree ă moins que Pun 
des Etats Contractanls ne declare s’y opposer.

En oulre, les Hautes Pârties Contractantes 
decident de fixer au 1-er juin 1920 Pexpiration 
du delai cle signalure du present Protocole et, 
en raison de la connexite du present Protocole 
avec la Convention du 13 Octobre 1919, de pro- 
roger jusqu’ă cette dale, le delai de signalure 
de la-dile Convention.

FAIT â Paris, le premier mai inii neuf cent 
vingl, en un’seul exemplaire, qui restera depose 
dans les Archives du Gouvernement de la Re­
publique frangaise, et dont les copies authenti- 
qucs seront remises aux Elats Contractanls.

PROTOCOL ADIȚIONAL
LA CONVENȚIUNEA RELATIVĂ LA REGLEMENTAREA 

NAVIGAȚIUN11 AERIANE

ÎNALTELE PĂRȚI CONTRACTANTE se 
declară gala a acordă, la cererea Statelor sem­
nalare sau aderente interesa le și numai în cazu­
rile unde vor consideră motivele invocale demne 
de a fi luate în considerare, derogațiuni la arti­
colul V al Convențiunii.

Cererile vor li adresate Guvernului Repu- 
blicei franceze, care le va comunică Comisiunii 
Internaționale de Navigațiune aeriană prevă­
zută la articolul 34 al Convențiunii.

Comisiunea Internațională de Navigațiune 
aeriană va examină fiecare cerere care nu va 
puleă li propusă acceptării Statelor Contrac­
tante dacă n’a fost aprobată de cel puțin două 
treimi din totalul posibil al voturilor, adică din 
totalul voturilor cari ar puleă fi exprimate dacă 
toate Statele ar fi prezente.

Fiecare derogațiune acordată va trebui, îna­
inte de a aveă efect, să fie expres acceptată de 
Statele Contractante.

Derogațiunea acordată va avea de efect de a 
autoriză pe Stalul Contractant care va benefi- 
ciă de dânsa a admite circulațiunea deasupra 
teritoriului său a avioanelor unuia sau mai 
multor State necon tractau le. desemnate și nu­
mai pentru o perioadă de timp limitată fixată 
în textul deciziunii acordând derogațiunea.

La expirarea acestei perioade derogațiunea 
vă fi reînoită în mod tacit pentru o perioadă de 
aceeaș durată, afară numai dacă unul din Sta­
tele Contractante nu declară a se opune. •

In afară de aceasta, înaltele Părți Contrac­
tante decid de a fixă la I Iunie 1920 expirarea 
termenului semnăturii prezentului Protocol și, 
din cauza conexiunii prezentului Protocol cu 
Convențiunea din 13 Octomvrie 1919, de a pro­
rogă până la această dată termenul semnăturii 
zizei.Convențiuni.

FĂCUT la Paris la 1 Mai una mie nouă sule 
douăzeci, înlr’un singur exemplar, care va ră­
mâne depus în Arhivele Guvernului Republi- 
cei franceze si ale cărei cbpii autentice vor 11 
remise Statelor Contractante.



Le-dit exemplaire, date comme il esl dil ci- 
dessus, pourra etre signe jusqu’au premier juin 
mii neufcent vingl inclusive.menl.

EX FOI DE QUOI, Ies Plenipolentiares ci- 
apres, dont Ies pouvoirs onl eh', reconnus en 
bonne el due forme, onl. signe la presimt Pro- 
locole dont Ies textes l'ranrais, anglais el ilalien 
auront menie valeur.Hugh C. Wallace.

E. de Gaiffier.
J. C. Arteaga.
Derby.Ge6rge H. Perley.Andrew FlSHER.Thomas Mackenzie.
R. A. Blankenberg.Derby.
VlKYUIN WELLINGTON Kog.Rafael Martinez Ortiz.
E. Dorn y de Alsua.
A. Millerand.
A. Romanos.
Bonin.
K. Matsui.
R. A. Amador.Erasme Piltz.Joâo Chegas.
D. J. Ghika.Dr. Ante Trumbic.Charoon.Ștefan Osusky.
I, C. Blanco.

Zisul exemplar, dalai după cum se, spune 
mai sus, va putea li semnat până la 1 Iunie una 
mie nouă sute douăzeci inclusiv.

SPRE CREDINȚA CĂRORA, Plenipoten­
țiarii de mai jos, ale căror puteri au fost recu­
noscute în bună și cuvenită formă, au semnat 
prezentul Protocol, ale căror texte francez, en­
glez și italian vor aveă aceeaș valoare.

Hugh C. Wallace.
E. de Gaiffieri.
I. C. Arteaga.
Derby.George II. Perley.Andrew Fisher.Thomas Mackenzie.
R. A. Blankenberg.Derby.
VlKYUIN WELLINGTON KoO.
Rafael Martinez Ortiz.

E. Dorn y de Alsua.
A. Millerand.
A. Romanos.
Bonin.
K. Matsui.
R. A. Amador.Erasme Piltz.Joâo Ciiegas.
D. J. Ghika.Dr. Ante Trumbic.Charron.Ștefan Osusky.
I. C. Blanco.
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Investments ofpassion

CERTIFICAT DE AUTENTICITATE Șl DE VÂNZARE

Prin prezentul certificat se atestă vânzarea de către: S.C. GALERIILE ARTMARK S.R.L., operator 
economic autorizat în comercializarea bunurilor culturale mobile de către Ministerul Culturii si 
Cultelor, prin Autorizația de funcționare nr. 259 din data de 22.01.2009, cu sediul în București, 
str. C.A. Rosetti nr. 5 sectorul 1, telefon 021/210.30.16, fax 021/210.30.15, înregistrată la 
Registrul Comerțului sub nr. J40/12823/2008, cod unic de inregistrare 24235977, a bunului 
cultural mobil cu următoarele caracteristici:

Denumirea bunului cultural mobil:

Titlul: "Tratat de pace între puterile aliate și 
Ungaria" (Pactul de la Trianon), București, 1920

Dimensiunile: 31 x 24 cm

Către W^Miht (ă/î

Ax r AHA ~ f n r
.1 or'b.f
A. «< r-ț-ț C/HAAo AHA , Ai/£-ZI /Z?zvgcz

. / htr oh 7b/ ive Hx\

Bunul cultural figurează în registru la poziția 22443 din data de 03 . 12 . 2015, iar vânzarea a 
fost realizată în data de 03. OZ- •

Bunul cultural mobil nu este clasat.

Bunul cultural mobil sus-descris a fost expertizat de Ana Andreescu, atestat sub nr. 
72/05.03.2003. Autenticitatea bunului este garantată de Casa de Licitație Artmark fără limită 
de timp, conform art. 26 din Regulamentul de Licitare.

S.C. GALERIILE

AP/019548

Data eliberării certificatului

Asociația 
Comcrcianților 
de Opere «ic Artă 
«lin România

CINOA^
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Internaționale des 
Nigocianlr. eu 
Ocuvres d'Art


